Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  thaï  was  prcscrvod  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  bocks  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogX'S  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Det  har  àr  en  digital  kopia  av  en  bok  soni  har  bevarats  i  generationer  pâ  bibliotekens  iiyllor  innan  Google  omsorgsfullt  skannade  in 

den.  Det  àr  en  del  av  ett  projekt  for  att  gôra  ail  varldens  bôcker  môjliga  att  upptàcka  pâ  nàtet. 

Don  har  overlevt  sa  lange  att  upphovsràtten  har  utgâtt  och  boken  har  blivit  allmÊîn  egendom.  En  bok  i  allmân  egendom  âr  on  l)ok 

som  aldrig  har  varit  belagd  med  upphovsrâtt  eller  vars  skyddstid  har  lôpt  ut.  Huruvida  en  bok  har  blivit  allmân  egendom  eller  inte 

varierar  frân  land  till  land.  Sâdana  bôcker  âr  portar  till  det  forflutna  och  representerar  ett  ôverflôd  av  historia,  kultur  och  kunskap 

som  mânga  gânger  àr  svàrt  att  upptàcka. 

Markeringar,  noteringar  och  andra  marginalanteckningar  i  den  ursprungliga  bokcn  fiinis  mcd  i  filon.  Det  âr  en  pâiniimelse  om  bokens 

lânga  fard  frân  fôrlaget  till  ett  bibliotek  och  slutligen  till  dig. 

Riktlinjer  fôr  anvandning 

Google  âr  stolt  ôver  att  digitalisera  bôcker  som  h;ir  blivit  iillmân  egendom  i  samarbete  med  bibliotek  odi  gora  dem  tillgângliga  for 
alla.    Dessa  bôcker  tillhôr  manskligheten,  och  vi  fôrvaltar  bara  kulturarvet.    Men  det  har  arbetet  kostar  mycket  pengar,  sa  for  att  vi 
ska  kunna  fortsàtta  att  tillhandahâlla  denna  resurs,  har  vi  vidtagit  âtgàrder  for  att  forhindra  koinmersiella  foretags  missbruk.  Vi  har 
bland  annat  infort  tekniaka  inskrànkningar  for  automatiserade  frâgor. 
Vi  ber  dig  aven  att: 

•  Endast  anvànda  filerna  utaa  ekonoinisk  vinning  i  àtanke 

Vi  har  tagit  frani  Google  boksôkning  for  att  det  ska  aiivàndas  av  enskilda  personer,  oeli  vi  vill  att  du  anvander  dessa  filer  for 
enskilt,  ideellt  bruk. 

•  Avstâ  ftân  automatiska  frâgor 

Skicka  inte  automatiska  frâgor  av  nâgot  slag  till  Googles  System.  Om  du  forskar  i  maskinôversàttning,  textigenkànning  eller  andra 
omrâden  dâr  det  âr  intressant  att  fâ  tillgâng  till  stora  mângder  text,  ta  dâ  kontakt  med  oss.  Vi  ser  gârna  att  matériel  som  âr 
allmân  egendom  anvànds  for  dessa  syften  och  kan  kanske  hjàlpa  till  om  du  har  ytterligare  behov. 

•  Bibehâlla  upphovsmàrket 

Googles  "vattenstàmpel"  som  finns  i  varje  fil  àr  nôdvàndig  for  att  informera  allmâaheten  om  det  hàr  projektet  och  att  hjalpa 
dem  att  hitta  ytterligare  material  pâ  Google  boksôkning.  Ta  inte  bort  den. 

•  Hall  dig  pâ  ràtt  sida  om  lagen 

Oavsett  vad  du  gôr  ska  du  komma  ihâg  att  du  bar  ansvaret  for  att  se  tiU  att  det  du  gôr  âr  lagligt.  Fôrutsatt  inte  att  en  bok  har 
blivit  allmân  egendom  i  andra  lânder  bara  for  att  vi  tror  att  den  har  blivit  det  for  làsare  i  USA.  Huruvida  en  bok  skyddas  av 
upphovsrâtt  skiljer  sig  ât  frân  land  till  land,  och  vi  kan  inte  ge  dig  nâgra  râd  om  det  âr  tillâtet  att  anvânda  en  viss  bok  pâ  ett 
sarskilt  sàtt.  Forutsàtt  inte  att  en  bok  gâr  att  anvànda  pâ  vilket  sàtt  som  helst  var  som  helst  i  varlden  bara  for  att  den  dyker 
upp  i  Google  boksôkning.    Skadestândet  for  upphovsràttsbrott  kan  vara  mycket  hogt. 

Om.  Google  boksôkning 

Googles  mal  àr  att  ordna  vâi'ldens  information  och  gôra  den  anvândbar  och  tillgànglig  ôverallt.  Google  boksôkning  hjàlper  làsare  att 
upptàcka  varldens  bôcker  och  fôrfattare  och  fôrlàggare  att  nà  nya  mâlgrupper.  Du  kan  sôka  igenom  ail  text  i  den  har  boken  pâ  webben 
pâ  fôljande  lânk |http  :  //books . google .  com/| 


w^îj' 


\ 


1 

.Si 


BISMA  TIU  EÂHITEDOK  OH 


DE  SYMSKA  lAmSliLM 


OCK 


^-7iir.. 


SVENSKT  FOLKLIV 


TIDSKRIFT 


UTGIVBN    pA  UPPDRAO  AV 

LAMDSIÂLSFÛBENDieABNA  I DFPSÂU,  HELSMFOBS  OCE  LDND 

GENOM 

J.  A.  LUNDELL 


ÂLFTE    BANDET 

5iandat 


STOCKHOLM  1896->98 

KUVOI»  BOKTRTOnRRT.      P.  A.  XOBBTXDT  II  lÔHBK 


Tidskriftens  redaktion: 

Professer  J.  A.  Lundell 

med  bitrâ,âe  av 

Prof.  Dr  L.  F.  LIfplbr  ock  Prof,  Dr  A.  G.  Norbbn 

fôr  Uppsala/ 

Prof-  Dr  A.  0.  Frbudenthal  ock  Doc.  Dr  H.  A.  Vbndbll 

fôr  Helsingfors, 

Prof.  Dr  A.  Eock  ock  Amanuensen  Fil.  kand.  A.  Malm 

fOr  Lund. 


Under  vartdera  av  âren  1895 — 97  har  tidskriften  av  all- 
mânna  medel  pâ  extra  stat  under  ftttonde  huvadtitein  uppburit 
ett  nnderstOd  av  3,150  kr. 


Âlfte  bandets  innehâll: 

Titelblad  ock  innehâllsfôrteckningar  s.  i — vij. 

1.  Om  folksagorna,  efter  tre  vid  sommarkurserna  i  Uppsala 
1893  hâllna  fôre1â,sningar,  av  Axel  Ahlstrôm.    Stockholm 

1895.  123  s. 

I  54:de  h.  =  1895  B,  utg.  i  dec.  1895. 

2.  Vâ,nnlâ,nd8ka  ordsprâk,  ordstâv  ock  tales&tt,  samiade  av 
E.  H.  LiND.    Stockholm  1896.    48  s. 

I  57:de  h.  =  1896  B,  utg.  i  dec.  1896. 

3.  Finska  lânord  i  Ostsvenska  dialekter.  Ây  Ralf  Saxén. 
Stockholm  1895—98.    278  s. 

S.  5—100  i  54:de  h.  =  1895  B,  utg.  i  dec.  1895;  s.  1—4, 101—278  i 
58:de  h.  =  1897  A,  utg.  i  apr.  1898. 

4.  Frân  Delsbo.  Seder  ock  bruk,  foiktro  ock  saigner,  person- 
ock  tidsbilder,  upptecknade  av  Anna  HjblmstrOm.  Stock- 
holm 1896[— 97],    94  s. 

I  58:de  h.  =  1897  A,  utg.  i  apr.  1898. 

5.  Smâlandslagens   IjadlUra   av   Erik   Bjôrkman.     Stockholm 

1896.  65  s. 

I  57:de  h.  =  18%  B,  utg.  i  dec.  1896. 

6.  Medeltidsordsprâk,  tolkade  aller  belysta  av  Elis  Wadstein. 

Stockholm  1896.    72  s. 

I  57:de  h.  =  1896  B,  utg.  i  dec.  1896. 

7.  En  folksâgen  frân  Norra  Skâne,  en  undersOkning  av  Arthur 
Stillb.    Stockholm  1896.    24  s. 

I  57:de  h.  =  1896  B,  utg.  i  dec.  1896. 

8.  Studier  i  svensk  grammatik  av  Axel  Kock.  Stockholm 
1896.    52  s. 

I  57:de  h.  =  1896  B,  utg.  i  dec.  18%. 


9.    Nâgra   tankar  rOrande  svenska  allmogesprâkets  ordfôrrftd 
av  ALFRED  Smbdbebg.    Stockholm  1896.    28  s. 

I  57:de  h.  =  1896  B,  utg.  i  dec.  1896. 

10.    Nâgra   drag  ur   det  forna  skogsbyggarelivet  i  Edsvedens 
skogstrakter  av  A.  Kullandbr.    Stockholm  1896.    50  s. 

I  57:de  h.  =  1896  B,  utg.  i  dec.  1896. 


Bidragande  tUl  alfte  bandet: 

(titlarna  8&  vitt  môjligt  efler  fôrhâllandens  i  dec.  1897) 

Ahlstrôm,  Axel,  ôstg.,  fil.  dr  (Upps.)?  t.  f .  rektor  vid  Handelsinstitutet 
i  Gôteborg: 

Om  folksagoma.      1,  b.   1 — 123. 
Bjôrkman,  Erik,  sodml.,  fil.  dr  (Upps.): 

SraâlandslagenB  Ijudlâra.     5,  s.   1 — 65. 
Eriksson,  Lara  Johan,  vârml.,  skomakare: 

Vârmlândska  ordsprâk,  ordstâv  ock  talesâtt.     2,  s.  6 — 48. 
Grip,  Elias,  stockh.,  fil.  kand.  (Upps.): 

Korr.     Frân  Delsbo.     4,  s.   17 — 93, 
Hjelmstrdin,    Anna,    f.    H&rdelin,    hels.,    g.   m.  tullfôrvaltaren  E. 
Hjelmstrôm  (nu  i  Hâmôsand),  d.   1894: 

Frân  Delsbo.     4,  s.   1—93. 
Kook,   Axel,  skân.,  fil.  dr  (Lund),  f.  d.  professer  vid  Gôteborgs  hôg- 
skola  (nu  bosatt  i  Lund): 

Studier  i  svensk  grammatik.     8,  s.   1 — 52. 
KuUander,  A.,  vâstg.,  d.   1890  som  komminister  i  Segerstad  (Vgôtl.): 

Skogsbyggarelivet  i  Edsvedens  skogstrakter.      10,  s.   1 — 50. 
Lampa,  S.  M.,  vastg.,  fil.  kand.  (Upps.): 

Omskr.   Dialektorden  i  Skogsbyggarelivet  i  Edsvedens  skogstrakter. 

10,  s.  3—60. 
Lind,    E.    H.,    vârml.,    fil.   kand.   (Upps.),   amanuens   vid  universitets- 
biblioteket  i  Uppsala: 

Vâmdândska  ordsprâk,  ordstâv  ock  talesâtt.     2,  s.   1 — 48. 
Lundell,    J.    A.,    kalm.,   fil.   dr   (Upps.),    e.    o.    professor  vid  Uppsala 
universitet  : 

Korr.     Folksagoma.      1,  s.  89 — 122. 

Grammatiska  anmârkningar.     4,  s.  80 — 83. 
Noreen,  A.  G.,  vârml.,  fil.  dr  (Upps.),  professor  vid  Uppsala  universitet: 

Korr.     Vârmlândska  ordsprâk,  ordstâv  ock  talesâtt  [frân  Fryksânde]. 

2,  s.  5—48. 
Sahlstrdm,    E.    G.,    vârml.,    fil.  stud.   (Upps.),   lantbrukare  i   Ottebol 
(Vârml.)  : 

Vârmlândska   ordsprâk,    ordstâv   ock   talesâtt  [frân  Fryksânde],     2, 

s.  5 — 48. 


VIJ 

Saacén,  Balf»  ÔBterb.,  fil.  dr  (Hels.))  lârare  vid  Kadettkftren  i  Fredriks- 
hamn: 

Finska  lànord  i  ôstsyenska  dialektcr.     3,  s.   1 — 278. 
Smedbergf»  Alfir.,  yâstg.,  folkskoUârare  i  Norrkôping: 

AUmogesprâkets  ordfdrr&d.     9,  b.   1 — 28. 
StiUe,  Arthur,  sk&n.,  fil.  dr  (Lund),  docent  vid  Lunds  univereitet  : 

En  folkBâgen  fràn  Noora  Skàne.     7,  s.   1 — 24. 
Wadsteizit  Elis,  sôdml.,  fil.  dr  (Upps.),  docent  vid  Uppsala  universitet: 

Medeltidsordspràk.     6,  s.   1 — 72. 


llIliO  TIll  KiRNIBOI  01 

Il  SriRSKl  LimSliLIII  OCE  STIHSKT  FOLELIT  II.I. 


OM 


FOLKSAGORNA 


efter  tre  vid  80mmarkurserna  i  uppsala  1893 

hAllna  fôrelAsningar 


AV 


AXEL  AHLSTBÔM 


STOCKHOLM  1895 

KUHGU  BOKTRTCKKRnCT.  P.  A.  NORSTBOT  II  bAnSR 


EfterfbljaDde  skrîft  atgër  egentligen  endast  en  lâ,tt  Qver- 
arbetad  appteckniDg  av  de  trftnne  ibrel^sningar,  jag  vid  sommar- 
karsema  i  Uppsala  1893  hëll  Over  folksagoma.  Emellertid 
medbann  jag  i  dessa  i'^relâsningar  endast  att  heit  flyktigt 
berôra  v&ra  svenska  folksagor.  Dâ  jag  sedan  dess  kommit 
att  egna  dessa  en  nârmare  appmâ,rk8amhet,  bar  jag  ansett  det 
ej  vara  olilropligt  att  bUr  gOra  dem  till  fôremâl  fttr  en  nâgot 
affOrligare  bebandling,  an  som  fOrut  kunde  komma  dem  till 
del.  Tiden  ock  otrymmet  ba  i  alla  fall  endast  tillàtit  mig  en 
knapphandigt  skisserad  framst'âllning:  pà  nàgot  slags  fallst&n- 
dighet  kan  denna  framstSLllning  sa  mycket  mindre  gOra  nâgra 
anaprâky  som  den  ftr  det  fttrsta  fôrsôket  pà  detta  Slnna  n&stan 
alldeles  obanade  omr&de. 

En  del  àldre  sagouppteckningar,  som  nnder  arbetets  fort- 
ging  antrâffats,  meddelas  i  ett  sârskilt  bihang. 

Uppsala  i  mars  1895. 

A.  A. 


Inledning. 

Aysikten  med  de  trftnne  fôrel&sningar  Over  folksagoma, 
8om  jag  fttog  niig  att  b&lla  vîd  1893  &r8  sommarknrser  i  Upp- 
sala,  var  framfôr  allt  den  att  i  nàgot  vidare  kretsar  sprida 
kânnedomeD  om  ock  om  môjligt  âven  intresset  fôr  ett  Siinne 
ock  ett  8tadiam,  som  borde  franifôr  mâDga  andra  ligga  osa 
Dâra  om  jârtat,  men  som  tyvUrr  pft  grand  av  liknOjdhet  ock 
okannighet  om  dess  vârkliga  vSlrde  ock  innebôrd  ofta  blivit 
fôrbisett  ock  ringaktat.  Det  var  min  mening  att  ge  en  kort- 
fattad  ock  ëversiktlig  framstllllning  av  vetenskapens  svar  pâ 
de  viktîgaste  spôrsmàlen,  som  rôra  folksagorna,  deras  nrsprang 
ock  ntbredning,  fôr  att  dârmed  lâgga  en  grand  ock  ge  en  nt- 
g&ngspnnkt  fôr  dem,  som  môjligen  kande  kânna  sig  faftgade 
att  senare  sjâlva  syssla  med  insamlandet  eller  stadiet  av  vâra 
folksagor. 

Att  jag  tog  mig  dristîgheten  att  upptrâda  med  dessa  tt^re- 
llsningar,  faade  sin  grand  i  ôvertygelsen,  att  ofantligt  mycket 
innu  àterstàr  att  gOra  fôr  oss  svenskar  i  frftga  om  tillvara- 
tagandet  av  vira  nationella  sagoskatter,  ock  att  vid  sommar- 
knrserna  jnst  var  det  bSlsta  tSlnkbara  tillfâlle  att  kanna  fôr 
denna  sak  intressera  jast  dem,  som  genom  sin  levnadsstUllning 
framfôr  andra  ha  de  bâsta  tillfSlllena  ock  dârfôr  ocksà  i 
rus  m&n  de  stOrsta  skyldigfaeterna  att  frUmja  denna  foster- 
ULndska  angelUgenbet.  Det  synes  mig  nUmligen,  som  om  man 
DBmera  hos  oss  skalle  làta  sig  alltfôr  ISIttvindigt  nôja  med 
den  tron,  att  sagornas  tid  Iftngesedan  'âr  t'ôrbi,  att  ingenting 
av  vârde  finnes  kvar  att  insamla.  Det  ma  visserligen  ock 
vara  en  sanning^  att  tidningar,  pietistiska  str5skrifter  ock  bro- 
skyrer  i  dagens  tnll-  ock  nykterbetsfr&gor  namera  blivit  den 
andiiga  spîs^  som  nndantrângt  den  gamle  sagofôrtâljarens  bisto- 
rier.  Det  &r  nog  sant,  att  kanske  det  mâsta  av  dessa  redan 
hannit  fôrgfttas,  ock  ânna  vissare,  att  varje  àr  som  gàr  5kar 
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fôrlnsten.  Men  ânnn  har  dock  ej  allt  g&tt  fbrlorat^  Sinon  kvar- 
leva  litet  varRtâdes  enskilda  sagor,  ock  i  avlâgsnare  bygder 
trâffar  man  nog  ânuo  en  ock  annan  minnesgod  gamling,  som 
kan  lemna  et!  rikligare  bidrag  till  vàr  sagoknnnskap. 

I  andra  liinder  drives  sagosamlingen  nomera  med  iver  ock 
framgâng.  I  de  stora  kulturlanderna,  sârskilt  i  Fraokrike  ock 
Tyskiand,  ntgivas  ouppbôrligt  nya  sagosanilingar  fràn  skilda 
landsllndar.  Vâra  grannar,  danskar  ock  norrmlln,  ha  i  detta  av- 
seende  gjort  mera  an  vi  ock  ega  ftven  i  Grundtvios,  i  âsbjôrn- 
SJBN8  ock  MoBS  sagosamlingar  nationaU'Urk,  till  vilka  vi  ej  kunna 
nppvisa  nàgra  motstycken.  Haru  mycket  en  ensam  nians  arbet- 
samhet  ock  energi  hârvidlag  kan  utr&tt»,  dârpà  ha  vi  ett  bevis 
i  den  jntske  ekollâraren  ëvald  Tai^g^  Kbistbnsens  storartade 
vHrk  Jyske  folkeminder.  I  âlva  band  bar  han  hopfôrt  ock  atgivit 
folkvisor,  sagor,  sagner,  skrock  o.  d.  fràn  Jutland.  FUmte  ock 
sjunde  banden  innehàlla  nteslntande  sagor, »iEventyr  fra  Jylland», 
tillsammans  109  stycken  ock  till  sti^rsta  delen  upptecknade  i 
ett  enda  hS.rad,  Hanimernni.  Ock  icke  desto  mindre  fanns  vid 
sjunde  bandets  utgivande  ytterligare  en  bel  del,  som  ej  kannat 
dSLr  fft  plats.  I  Finniand,  d^  intresset  fôr  allt  vad  sont  rQr 
folket  ock  dess  liv,  âr  vida  stQrre  an  hos  oss,  har  uppmârksam- 
heten  ocksà  lange  varit  riktad  pâ  folksagoma,  ock  storartade 
samlingar  av  dylika,  sâvâl  svenska  som  finska,  fdrefinnas,  varav 
uatarligtvis  blott  en  del  ânna  bannit  bliva  i  tryck  ntgiven. 
Den  storsta  samling  sagor  p&  svenska  spràket,  som  hittils  av 
trycket  ntkommit,  âr  ocksft  ntgiven  i  Finniand  av  Nylândska 
stndentavdelningen  ock  utg5r  ett  digert  band  upptagande  ej 
mindre  an  36d  olika  uppteckningar,  varibland  dock  en  del 
sagner.  Att  det  ânnn  icke  âr  omôjligt  att  âven  i  vârt  land 
gdra  goda  skôrdar,  har  fru  ëva  WiesTRôM  visât  oss  genom  sina 
betydande  samlingar  fràn  Skâne.  Sedan  Âr  1880  har  bon  nâni- 
ligen  pà  olika  h&ll  offentliggjort  ej  mindre  an  fâm  stOrre  sam- 
lingar av  nt'olklore»  —  sa  kalla  vi  med  ett  gemensamt  namn 
alla  yttringar  av  folkets  tro  ock  diktning,  sÂsoni  sagor,  visor, 
sagner,  skrock,  folkmusik  m.  m.  —  vilka  âven  innehàlla  ett 
betydande  antal  sagor,  bland  dem  mànga  av  stort  intresse. 

Det  âr  sârskilt  en  omstândigbet  som  gôr  det  syniierligeu 
ôQSkvârt,  att  faàgen  fôr  sagosamling  màtte  livas,  pà  samnia 
gang  den  ocksà  innebâr  en  âggelse  till  ytterligare  m5dor  ock 
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anstrângningar.  F5rbàllandet  âr  nâmligen,  att  stora  delar  av 
vftrt  land  ântia  &ro  sa  gott  som  fnllkomligt  oanders^kta,  sa  att 
eodast  en  eller  annan  8aga  fràn  dessa  trakter  mera  hftndelsevis 
blint  opptecknad  ock  pnblicerad.  Det  &r  egentligen  blott 
î  Skâne,  Smftland,  Halland,  Dalsland,  SOdermaniand,  Nllrike 
ock  p&  Gottland  som  nâgon  mera  omfattande  sagoforakning 
bedrivits.  Fràn  Ôster-  ock  V&stergôtland,  Yârmland  ock  Upp- 
land  finnes  âven  âtskiilîgt  ntgivet,  men  frâD  de  5vriga  land- 
skapen  ega  vi  blott  ett  i%tal  oppteckningar,  spridda  i  olika 
samlingar.  SUrskiit  bar  Norriand  blivit  fôga  nndersëkt  i  folk- 
ioristiskt  avseende,  ock  detta  oaktat  sannolikheten  talar  f&r 
att  de  folkliga  traditionerna  i  dessa  mera  avlâgana  trakter  sknlle 
Ttsa  sig  som  bâst  bibebftllna.  Hâr  finnes  sàledes  ett  vidstr&ckt 
fait  (6r  samlarens  v&rksambet.  Men  &ven  de  fiS^sta  5vriga 
landa&ndar  lenina  nog  ânnn  tillf&lle  till  sagosamiing,  ock  ofta 
konna  'Aven  i  redan  fôrot  genomforskade  trakter  nya  fynd 
gôras.  Sft  pablîcerade  Svenséi^  1888  i  Nv  ill.  tidning  fràn 
dcD  av  hononi  sjftiv  t^rnt  undersëkta  Emftdalen  en  saga  »Lilla 
Laden»,  till  vilken  nàgot  svenskt  motstycke  ftnnu  ej  finnes 
tryckt,  ebnra  ett  par  mycket  underlàgsna  varianter  fôrekomma 
i  Hyltén-Cavallius'  ock  Stephens'  outgivna  mannskript.  Dylika 
fynd  av  nya  eller  î  Sverge  ej  fôrnt  antràffade  sagor  ftro  visser- 
ligen,  natnriigt  nog,  tSlmligen  sàllsynta;  men  det  finnes  dock 
sannolikbet  fôr  att  en  noggrannare  forskning  skall  kanna  npp- 
ticka  svenska  varianter  till  àtskilliga  ntlftndska  sagor,  som 
innn  ej  blivit  bos  oss  pàvisade. 

Vid  sagosamlingen  ligger  dock  den  bavadsakiiga  vikten 
ej  pà  att  finna  nàgot  nytt,  vilket  ofta  âr  slampens  vHrk,  utan 
pi  att  sa  noggrant  som  môjligt  uppsamla  alla  de  sagor,  som 
iono  leva  kvar  inom  ett  visst  omrftde,  fdr  att  dârigetiom  knnna 
bestftmma  sagornas  ntbredning  Over  iandet  ock  de  flSrUndringar, 
de  nnder  sina  vandringar  blivit  anderkastade.  D*ârfi3r  bar  en 
^od  oppteckning  av  ett  redan  kânt  sagomotiv  som  oftast  ett 
8t5rre  intresse  ock  v&rde  an  en  nyfonnen  saga,  till  vilken  intet 
motatycke  star  att  apptâcka.  Om  den  senare  vet  man  ingen- 
ting,  kanske  9r  den  en  enskild  individs  fVrsOk  att  efterlikna 
de  Skta  sagorna,  dà  dUremot  en  ny  appteckning  av  en  gammal 
saga  ofta  kan  kasta  ett  nytt  ock  ovUntat  Ijns  ôver  ett  lange 
kiot  oek  bearbetat  sagoàmnes  5den  ock  vandringar.    Man  b5r 
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dârfdre  icke  l&ta  avskrâcka  sig  frân  att  nppteckna  en  saga, 
dârfôr  att  den  synes  s&  vanlig  ock  fôga  originell.  Eanske  &r 
den  ej  fôrat  kând  fràn  deona  del  av  landet;  kanske  fôreter  den 
ock  nàgra  blott  fôr  den  erfarne  sagokânnarens  5ga  fôrnimbara 
detaljer,  som  kanna  lemna  viktiga  npplysningar  ât  vetenskapen. 

En  sak  som  ock  b5r  frambftllas  âr  den,  att  det  ingalnnda 
âr  nôdvftndigt  fôr  den  enskilde  att  hopbringa  nàgra  stërre 
samlingar  fôr  att  med  dem  vàga  sig  inf5r  offentligheten.  Om 
t.  ex.  en  ock  var  efter  bitota  fôrmàga  sa  enkelt  ock  troget  som 
mQjligt  upptecknade  de  sagor,  ban  minnes  fràn  sin  barndom 
eller  pàtrâffar  i  sin  omgivning,  de  ma  nn  bliva  fiera  eller  blott 
en  elier  ett  par  styckeu,  ock  sedan  insUnde  oppteckningarna 
till  Red.  av  landsmàlsfôreningarnas  tidskrift,  sa  skalle  redan 
bSlrigenom  bildas  en  storartad  ock  ganska  fallst&ndig  samling 
av  vad  vftrt  land  S^nnn  eger  kvar  av  folksagor.  Kanske  sknlle 
icke  allt  vara  Iftmpligt  att  befordras  till  trycket;  men  det,  som 
icke  med  prSlssens  tilljâlp  komme  den  stora  allmânheten  till 
godo,  sknlle  dock  fôrvaras  som  en  skatt,  som  gave  den  veten- 
skaplige  forskaren  det  nQdv^ndiga  materialet  fôr  vidare  stndier. 
Pâ  sa  sfttt  skalle  icke  blott  vârt  lands  sagoskatter  bli  bevarade 
ock  bekanta,  ntan  sagoforskaren  skalle  dSlrigenom  fà  en  mOjlig- 
het  att,  t'allst&ndigare  &n  hittils  varit  mdjligt,  otreda  de  svenska 
sagornas  bistoria,  deras  vandringar,  fôrtodringar  ock  tbrfa&llan- 
de  till  motsvarande  sagostoff  i  andra  lë.nder. 

Jag  bebôver  knappast  tillkgga,  att  vad  som  h'âr  blivit 
yttrat  om  folksagorna  ock  vikten  av  deras  nppsamlande  ock 
bevarande,  ocksâ  bar  sin  talla  tillâiiipning  pâ  nslrgrilnsande 
omrâden  sftsom  s&gner,  folkvisor,  folkmasik  o.  d.,  som  allt 
râmpligen  kan  insamlas  samtidigt  med  folksagorna. 

G&ngen  av  min  framstftllning  skall  bli  den,  att  jag  fôrst 
soker  klargOra  innebôrden  av  begreppet  folksaga  ock  bestâmma 
folksagans  stâllning  till  nllrliggande  fôreteelser,  folkvisor,  s&gner 
ock  tabler  m.  m.  Da^refter  ôvergàr  jag  till  en  redogôrelse  fôr 
de  olika  âsikterna  om  folksagornas  hftrkomst  ock  orsprang^ 
skall  sedan  fôrsôka  att  ge  ett  atkast  till  deras  vandrings- 
historia  ock  skiidra  deras  apptrâdande  i  olika  tider  hos  olika 
folk,  ock  till  sist  skall  jag  i  stôrsta  korthet  bebandlfi  vàra 
svenska  folksagor. 


1. 


Det  fSr8U  vi  roàste  gt>ra  Ikr  att  sdka  bestlimma,  vaxl  folk- 
âr,  vad  »vi  mena»  nied  ordet  folksaga. 

Fràn  berftttelserna  yid  vioterkvâllens  eldbrasa  ock  fr&n 
den  8k5rd  av  »roliga  bôcker»,  soin  julboeken  medfôrde  ock 
glftnsande  barnaôgon  slnkade  i  feberaktig  spSLuning  under  jnl- 
loTeta  korta,  men  hârliga  dagar,  ha  vi  nog  litet  var  fôrt  med 
08g  en  visa  mer  eller  mindre  bestâmd  nppfattning  av  folk- 
sagans  skaplynne  ock  egenheter.  Denoa  appfattning  kan  dock 
lâtt  vara  i  vâaentlig  grad  vilseledd  dilrav,  att  sa  mycket  gâr 
Qoder  oamoel  saga  eller  t.  o.  m.  folksaga,  8om  med  den 
varkliga,  âkta  folksagan  bar  fôga  eller  intet  att  skaffa. 

Saga  'àr  en  benâmning  8om  ntan  nâgon  skarpare  begrUns- 
DÎDg  begagnaa  om  varje  mera  fantastisk  framstUlning.  Vi  ha 
»Rikard  6a8taf880D8  8agor»,  man  talar  om  »Fôrt'.  till  SjôJQng- 
trans  8agor»  o.  s.  v.,  ock  det  fanns  en  tid  dà  det  var  p&  modet 
att  i  form  av  »saga»  8kildra  historiska  ock  politiska  tilldragelser. 
Ett  exempel  pâ  en  saga  av  sistnILmnda  slag  Hr  Dalins  bekanta 
sSaga  om  hâsten». 

Med  de  vàrkliga  folksagorna  ha  dessa  alster  av  den  en- 
skilda  fôrfattarevftrksambeten  fOga  annat  gemensamt  an  ett 
visât  fantastiskt,  vUrklighetsfieutligt  drag. 

Men  vad  som  givit  form  ock  fàrg  ftt  màngens  bild  av  folk- 
sagan,  ilr  otvi'velaktigt  Andersbns  sagor.  Àro  dâ  dessa  nàgra  till- 
fôriitliga  prov  pà  folksagor?  L&ngt  dftrifràn.  Det  finnes  visser- 
ligen  bland  dem  en  ock  annan  vilrklig,  ganska  troget  ftter- 
given  folksaga,  t.  ex.  »Lill-Klas  ock  Stor-Elas»;  det  finns  andra, 
lom  iro  sammanvftvda  av  àkta  folkliga  motiv,  sàsom  »Elddonet»; 
men  de  flMsta  Jkro  dock  sa  gott  som  nteslntande  fria  skapelser 
av  fôrfattarens  fantasi.  Hârtill  kommer,  att  framstâllnings- 
s&ttet  fôga  star  i  samklang  med  den  folkliga  sagoberâttarens. 
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Det  ligger  ôver  dem  en  genomarbetad  avsiktlîghet,  en  stundom 
n'àstan  raffinerad  omsorgsfallhet  i  detaljen,  som  âr  vitt  aviftgsen 
frftn  den  rUttframma,  nàgon  gang  litet  k&rva  enkelheten  i  t.  ex. 
BoNDBSONS  vftrklighetstrogna  nppteckningar.  Bredvid  dessa  ta 
sig  Andersenb  sagor  ut  som  en  sirlig  miniatyr  —  ofta  med  en 
liten  anstrykning  av  rokoko  —  eller  en  Slngsligt  ntpetad  porslins- 
mftlning  vid  sidan  av  ett  kraftigt,  i  stora  drag  ntfôrt  frilafts- 
stycke. 

Vad  Ikr  dà  folksagan? 

Folksagan  ftr  —  sknlle  man  kunna  sftga  —  en  prosadikt 
i  berftttande  fbrm  ock  av  buvadeakligen  underhAUande  nato^, 
som  lever  aller  levât  pft  folkete  Iftppar. 

Med  »folket»  menas  har  icke  sârskilt  allmogeklassen  eller 
de  niindre  biidade  folklagren,  utan  folket  i  dess  heihet,  nationen. 
Ty  likasoni  det  numera  Sir  en  kâDd  ook  obestridd  sak,  att 
folkvisorna  ofta  f5tt8  i  riddarborgarnas  gemak  fôr  att  dSlrifràn 
eiiga  ned  till  borgstugan  ock  sft  vidare  tili  byddorna  dUr  nedan- 
fôr,  likasft  ha  ocksâ  folksagorna,  som  nu  dragit  sig  tillbaka 
till  de  av  bildning  ock  kultur  minst  ber5rda  folklagren,  kven 
de  haft  sin  tid  av  vârldslig  storhet  ock  glans. 

Den  fOrsta  ntfôrligare  sagouppteckning,  som  vi  Ennu  kânna, 
har  tillbërt  en  egyptisk  prins,  som  sedan  blev  farao.  I  det  gamia 
Indien  brukades  sagomotiven  som  sockrade  omhOljen  ât  de  moral- 
piller,  som  serverades  ât  unga  fnrstar.  Ock  Slnnn  medeltidens 
stolta  riddare  ock  âdla  jungtrur  njôto  med  tl^rtjtisnîng  av  sago< 
berSittarens  —  »kontAren8»  —  f5redrag  ock  roade  sig  t.  o.  m. 
stundom  med  att  i  vftrsifierad  form  àtergiva  de  mSlst  omtyckta 
styckena.  Ja,  aven  i  senare  tid  ha  de  gamIa  sagorna  haft  en 
ny  glansperiod,  dft  rokokotidens  pudrade  kava^jerer  ock  smin- 
kade  herdinnor  ftlskade  att  drômma  sig  tillbaka  i  fésagornas 
idylliska  undervârld,  sftdan  den  framtrollades  av  nftgon  tjnsande 
grevinnas  fantasi. 

Folksagan  Sir  en  prosadikt,  den  har  sàledes  obunden 
form,  ock  ilr  avsedd  att  berUttas,  varigenom  den  skiljer  sig 
fràn  folkvisan,  den  i  bunden  form  avfattade  ock,  i  avseende 
&  fOredragningssâttet,  sjungna  folkdikten.  HSlr  kan  fOrtjUna 
pàpekas  det  egendomliga  fOrhàllandet,  att  visan  ock  sagan, 
ehuru  de  àrhundraden  igenom  levât  sida  vid  sida,  sjnngits  ock 
fortalts   av  samma  personer,  dock  ega  var  sin  ganska  skarpt 
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âvgrftnsftde  ftmneskrets  ock  Dftstan  aldrig  gripa  dver  pà  var- 
aodraa  omràden.  Det  ftr  nigot  sftllsynt  att  se  samma  ftmne 
bebandlat  bàde  som  visa  ock  saga,  sàsom  t.  ex.  i  Danmark  âr 
fbrbUIandet  med  »Riddar  Blàskftgg».  Hos  oss  ha  n&rslftktade 
imneD  blivit  fbremftl  fôr  bflde  vis-  ock  sagodiktning  i  folk- 
YMorna  om  S:t  65raii  ock  de  mycket  spridda  sagorna  om 
striden  med  draken,  vilkas  jftite  n&gon  gang  Slven  fàtt  det  be- 
kaota  h&lgonets  nanin  (Bondeson,  Historiegnbbar  s.  196:  nSankte 
65ran  ock  drakeo»). 

Polksagan  Hr  en  dikt,  ett  fantasiens  alster,  som  bar  till 
oppgift  att  Tara  underhàllande,  ock  ILr  dftrigeDom  skild  fràn 
Bàgneii,  som  fôrtâljer  vftrkliga  eller  ferment  vftrkliga  bftndelser 
ock  g5r  ansprik  pfttrovftrdighet.  Sagan  Ikr  dftrfôr  som  oftast 
mera  atarbetad,  innefaàller  en  mângfald  till  ett  helt  samman- 
knntna  motiv;  sUgnen  Hr  vanligtvis  en  mera  enkel  ock  konstl5s 
berftttelse  om  t.  ex.  en  flickas  bârgtagning,  om  en  vit  fra  som 
visar  sig  fôr  att  sp&  dëdsfall  i  familjen,  om  en  sftterjUnta  som 
blev  vittne  till  v&ttarnas  br611opst%st,  eller  om  mer  eller  mindre 
hiatoriska  personligheter  ock  tilldragelser  s&som  Pintorpafrnn, 
Hob&rgsgubben,  Viborgska  smallen  o.  d.  Sâgnernas  innehftll  àr 
ofta  obetydiigt  nog,  ock  sitt  egentiiga  intresse  fâ  de  vanligen 
dftfigenom,  att  de  av  traditionen  knytas  till  vissa  mftrkliga  eller 
àtminstone  egendomliga  stSlllen  eller  personer.  En  gammal 
borg  eller  fôr  Ovrigt  den  mast  prosaiska  ruin  i  vUrlden  kan, 
di  dess  vi&rkliga  bistoria  hunnit  gl5mmas  eller  fôrdnnklaS;  sàtta 
folkfantasien  i  tillr&cklig  rt^relse  f5r  att  kring  dess  fërfallna 
tinnar  spinna  ett  nui  av  hemlighetsfalla  signer;  ock  personer, 
vilkaa  (5den  eller  karakterer  gjort  dem  vSllkanda  fôr  de  bredare 
folklagren,  bliva  ofta  medelpunkten  tôt  en  krets  av  sUgner, 
8om  till  slat  knnna  fylla  en  bel  jâltedikt.  Sa  bar  det  framfOr 
alla  g&tt  med  Karl  den  store,  sa  i  viss  m&n  med  Fredrik 
Barbarossa  ock  mânga  audra.  Hos  oss  ha  en  bel  del  sUgner 
forknippats  med  Gustaf  Vasas  ungdomstid,  med  Earl  XII,  med 
Jesper  Svedberg  ock  andra;  men  den,  som  kring  sig  samlat 
de  flista  dylika,  Hr  sannolikt  den  fôr  folket  mâst  valbekante 
•bondkonangen»,  Karl  XL 

Man  bmkar  dllrfôr  vanligen  saga,  att  sSlgnen  skiljer  sig 
fiin  sagau  dârigenom,  att  den  âr  bunden  vid  vissa  stâllen  eller 
fid  hisforiska  eller  fOr  historiska  ansedda  personligheter.    Det 
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'àr  egentligen  brOderna  Grimm,  de  stora  tyska  sa^okHnnarne, 
till  vilka  vi  lângre  fram  &terkomnia,  soid  aogivit  denna  skillnad 
mellan  det  tyska  nmârchen»,  som  n'àrmast  motavarar  vâr 
folksaga,  ock  »8age»,  vftr  sâgeo.  Det  synes  mig  dock,  som 
om  denna  uppfattning,  8on)  grnndar  sig  pâ  det  tyska  sprâk- 
braket^  hôlle  sig  yâ.1  myeket  till  ytan  ock  som  om  den  ovan 
angivna  vore  riktigare.  Pramfôr  allt  bôr  man  vakta  sig  fôr 
den  missuppfattningen,  att  sSlgnen  ovillkorligen  m&ste  vara 
fâstad  vid  en  viss  bestâmd  plats  eller  person.  En  sSlgen  kan 
vandra  fràn  stalle  till  stiille,  tràn  land  till  land  lika  vftl  som 
trots  nâgon  folksaga.  Vad  som  hos  oss  fôrtsiljes  om  jS.tten 
Finn  ock  uppbyggandet  av  Lunds  domkyrka,  berUttas  med 
lika  ansprftk  pà  trovUrdighet  om  en  bel  del  kyrkobyggnader 
bâde  hos  oss  ock  i  andra  lUnder.  En  sâgen,  som  i  Sverge 
framstâlies  som  bevis  pâ  Karl  XI:8  rILttràdigbet,  fàr  i  Tysk- 
land  gôra  samma  tjânst  àt  Fredrik  den  stores  minne  ock  be- 
râttas  pâ  andra  bail  om  en  ej  nârmare  angiven  régent.  Âtt 
darfôr  i  sist  nâmnda  fall  appfatta  den  som  saga  vore  jn  onek- 
ligen  mindre  lllmpligt. 

Haru  man  lin  fattar  betydelsen  av  saga  ock  sâgen,  kan 
nàgon  fast  grâns  dem  emellan  ej  nppdragas.  Vid  sagornas 
bildning  ha  sâgnerna  otvivelaktigt  spelat  en  betydaiide  roU 
ock  ot'ta  nog  lemnat  sjUlva  grnndstoffet.  Man  mâste  dft  med 
nôdvândighet  i  den  enskilda  sagans  bildningshistoria  tânka  sig 
en  ôvergângstid,  dâ  det  âr  om()jligt  att  avgOra,  om  s^nen 
ànna  uâtt  en  sàdan  ntveckling,  att  den  kan  betraktas  som  saga. 

Â  andra  sidan  âr  det  ej  utan  exempel,  att  enskilda  partier 
av  folksagor  Idsgjort  sig  ock  upptrllda  som  sâgner,  eller  att 
rent  av  hela  sagor  fôrenklats  till  dylika. 

^)    Det    tyska    >sage»    har   nâmligen   en    vidstrâcktare    betydelse   an 

vârt  Bvenska  ^>sâgen».     Vi  tala  —  liksoui  de  gauila  islândame  pâ  sin  tid 

gjorde    —    om    guda-    ock    jàlteBagor,   historiska  sagor  o.  d.,  vilket  allt 

i  av  tyskarna  benâmnes  »8agen».     Danskar  ock  norrmàn  begagna  aven  for 

I  desea   uttrycket   »8agn»   (t.  ex.  Bugges  »Gude-  og  heltesagn»),  vilket  àr 

deraK  -ord  for  :»sagen»,  i  inotsate  till  eventyret,  f olke-eventyret 
(folksagan).  Naturligtvis  iippfatta  vi  ej  uyssnâmnda  fôreteelser  som 
folksagor,  utan  i&saga»  bnikas  i  dessa  sammansâttningar  i  sin  vid- 
strâcktare betydelse  ock  anvândes  uppenbarligen  darfôr,  att  vi  enligt 
vârt  sprâkbnik  ej  knnna  beteckna  dylika  iitfôrligare  beràttelser  med 
ordet    >8âgen». 
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Den  ovan  anfôrda  Finnsâgaen  âr  endast  en  avart  av  etl 
vida  k&nt  sagomotiv,  som  i  stdrsta  kortbet  kan  sammaDfattas 
si;  en  mtoniska  fOrBVâr  sig^  vanligeo  fôr  att  f&  jâlp  till  att 
otfôra  nàgot  otroligt  eller  utomordentligt  svàrt  arbete,  till  en 
oad  makt  med  villkor  att  bli  fri  frftn  fôrbindelsen,  om  bon 
inom  en  viss  tid  fannit  yederb5rande  jUpares  nanin.  Detta 
motiv,  som  sHkerligen  Hr  làngt  llldre  'an  alla  kristna  kyrkor, 
bar  ftven  givit  npphov  till  en  del  folksagor.  Hos  osa  fôre- 
kommer  det  i  aagan  om  «Flickan,  som  kunde  spinna  gold  av 
1er  oek  Iftnghalm»  (HC.  &  St.  nr  10  s.  169),  ook  fbr  ôvrigt  an- 
tr&ffaa  det  boa  de  fl&ata  folk  fràn  laland  till  Sicilien  ock  ânda 
bort  i  Mongoliet. 

De  gamla  jàttarua  appfattades,  som  kUnt  Hr,  av  folk- 
fantaaien  sàsom  ak&ligen  inakr&nkta  ock  litet  beg&vade,  ock 
eu  omtyckt  âmne  bar  dUrfOr  alltid  varit  att  skildra,  hurn  de  lâta 
Inra  aig  av  den  svagare,  men  intelle^tnellt  ôverlftgane  mânniako- 
sonena  liatiga  knep.  En  bel  del  dylika  konstgrepp,  varigenom 
jitten  slntligen  blir  tvangen  att  erkânna  sig  besegrad  pà  aitt 
egentliga  omrâde.  den  fysiaka  styrkans,  ha  aammanfôrta  till 
en  saga  om  «Pojkeu,  som  tâvlade  med  jUtten  i  styrka»  (se  t.  ex. 
HC.  &  St.  nr  1  A  s.  2).  Ett  av  pojkens  knep  âr,  att  ban  rallar 
en  nyas  yatad  ost  i  aska  eller  lera  ock  inbillar  j^tten,  att  det 
ir  en  aten;  ban  prâssar  sedan  vatten  ur  denna,  vilket  nator- 
ligtvia  jiitten  ej  kan  g5ra  efter  med  vârkliga  stenar.  Denna 
epiaod  berftttaa  alldeles  lika  om  en  liten  getberde  ock  jUtten 
Stompe-Pilt,  som  fordomdags  skall  ha  bott  i  en  kuUe  nere  i 
Yillands  bârad  i  Skâne.  Samma  sSlgen  Ur  tïstad  vid  ett  bârg 
i  Vftstbo  pâ  Finnveden  ock  vid  flera  andra  stâllen.  Lapparna 
berâtta  ocksà  deana  ock  flera  andra  dylika  episoder  om  ha  ru 
lappen  narrade  »8talo»  (ett  slags  egendomligt  lapskt  troll,  som 
boa  dem  trader  i  at'âliet  fôr  vâra  sagors  sàvâl  jfttte  som  fan), 
ntan  att  dessa  dock  avslntats  ock  avrnndats  till  en  vârkiig 
saga. 

Att  en  hel  folksaga,  om  oek  i  fôrenklad  form,  kan  bli 
buiden  vid  en  viss  lokal,  dârpâ  ha  vi  ett  exempel  i  »Melusina- 
sagan»,  boa  osa  ktod  genom  folkboken  av  samma  namn.  Den 
hOr  till  samma  slags  sagor  som  »Amor  ock  Psyché»,  »Slottet 
dstao  om  aolen  ock  nordan  om  jorden»  etc.,  d.  v.  s.  till  dem 
som  bebandia  tï^rbindelser  mellan  mUnniskor  ock  5vernaturliga 
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vâsen,  ock  har  under  medeltiden  blivit  lokaliserad  till  slottet 
Lusignan  i  Frankrike. 

Genom  sin  egenskap  att  iorst  ock  frSlmst  avse  att  vara 
anderbàllande  skiljer  sig  folksagan  âven  Md  en  aDDan  n&r* 
liggande  fôreteelse,  Dârmligen  fabeln.  Dess  fôrsta  appgift  &r 
att  vara  nudervisande,  moraliserande;  det  anderbàllande  momen- 
tet  komnier  fôrst  i  andra  rumniet.  Vanligen  Sir  den  Hven  en 
litterâr  konstprodakt.  FQr  att  fft  fram  den  iS^rdoni,  som  skall 
meddelas,  kan  fabelfôrfattaren  antingen  sj&lv  appfinna  eu  hand- 
ling  eller  ock  npptaga  ock  omforma  ett  redan  befintligt  ânine, 
ock  i  8&  fall  ligga  naturligtvis  sagomotiven  n^ra  till  hands. 
De  Hlsta  sagosamlingar  vi  kânna,  de  gamla  indiska,  best&jost 
av  dylika  i  fabelskrud  onikiâdda  folksagor,  som  dârigenom 
blivit  tjâDliga  att  belysa  sanningen  av  vissa  satser  ock  levnads- 
regler. 

Âven  mellan  fabeln  ock  sagan  Hr  grânsen  svàr  att  draga. 
Fabeins  didaktiska  élément  kan  framhftvas  mer  eller  mindre 
skarpt,  ock  â  andra  sidan  âlskar  den  folklige  sagofôrtâljaren 
màngen  gang  att  gôra  en  liten  pftminnelse  om  vad  hâlsosam 
lârdoui  av  bans  ord  kan  dragas.  En  del  gamla  tabler  ha 
vë.1  ock  smàningom  Qvergfttt  till  sagor,  sUrskilt  âtskilliga  djnr- 
tabler,  varf^r  det  ock  âr  \Mt  nog  att  draga  ut  den  sedolS^rande 
ineningen  ur  mâuga  av  vâra  djnrsagor. 

Som  ett  slags  signer  mâste  man  'âven  uppfatta  legendema 
ock,  âtminstone  delvis,  Slven  mytema.  Bâgge  *âro  de  nrsprong- 
ligen  av  religiôs  natur:  de  fôrra  Slro  berâttelser  om  heliga  m&n 
ock  kvinnor,  de  senare  fôrtâlja  oss  om  gudarnas  liv  ock  âven> 
tyr.  Det  religi5sa  elementet  kan  dock  stundom  vara  obetydiigt 
nog  ock  under  legendens  eller  mytens  vidare  utbredning  ock 
utveckling  allt  mera  fdrsvinna.  Pft  samma  gang  sjSlIva  band- 
lingen  blir  rikare  ock  mera  invecklad,  Okas  ocksft  intresset 
fôr  donna,  ock  jâltens  personlighet,  som  fôrut  varit  huvudsaken, 
trader  alltmer  i  bakgrunden,  tils  det  slutligen  endast  âterstàr 
den  vanlige  opersonlige  sagojâlten,  som  »var  en  gftng»,  utan 
att  nàgon  spOrjer  niir  eller  var.  Frân  myt  ock  legend  till 
saga  âr  s&ledes  steget  icke  sa  stort,  ock  m&nga  av  vàra  sago- 
motiv  âterfinnas  ocksà  i  âidre  myter  ock  legender.  Redan 
Grimm  insâg  ju  ocksft  det  nUra  sammanhanget  mellan  myten 
ock  sagan,  ock  âven  om  bans  nppfattning  av  fbrbftllandet  icke 
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?ar  riktig,  àr  det  likv&]  sait  utom  tvivel,  att  àtminstone  nàgra 
av  vàra  sagor  Uro  avillggare  av  en  S^ldre  tids  myter. 


Man  ma  icke  fôrestalla  sig,  att  allt,  som  rymmes  inoro 
de  tâmligeD  obestHmda  grâDser,  vi  bUr  sôkt  uppdraga,  ntgOr 
en  enda  likformig  massa.  Tvàrtom.  Folksaga  i  denna  vid- 
strâckta  betydelse  innefattar  en  lirokigt  skiftande  blandoing 
av  f^reteelser.  Man  jâmfôre  t.  ex.  sagorna  om  «Prinsessan 
Snôvit»,  »Lill-Ela8  oek  Stor-Kias»,  »BjôrDeD8  fiskatUnge»  ock 
bSmedeD^  som  varken  slapp  in  i  himmelen  eller  i  hlllvetet»^ 
fôT  att  nu  endast  taga  nàgra  vâlbekanta  exempel  ar  hOgen. 
Den  fôrsta  &r  en  nndersaga^  som  man  veiat  ge  ett  mytiskt 
areprang;  den  andra  ett  slags  bondenovell,  ntan  nâgot  ôver- 
natarlîgt  élément;  den  tre^je  en  djnrsaga;  ock  den  QSLrde  slnt- 
ligen  en  av  de  sa  allmSlnna  ock  omtyckta  sagorna  om  burn 
isn  blir  lurad  ock  missfaandlad,  hâr  till  pà  kôpet  tillsatt  med 
en  liteo  slllng  àt  Sankte  Par  sjâlv. 

FOr  att  vinna  battre  ôversikt  ôver  den  stora  sagoskatten 
bar  man  ocksà  gjort  fiera  fôrs5k  till  indelningar  av  sagorna. 
Av  màngahanda  iSltt  insedda  skâl  bava  dock  alla  dessa  i 
storre  eller  mindre  mân  misslyckats.  De  mâst  genomfôrda  ILro 
framstâllda  av  v.  Hahn  ock  Baring-Gould.  Fôr  ordnandet  av 
sjâlva  sagorna  ILro  deras  System  alldeles  obrakbara,  men  vftl 
kunna  de  tjâna  till  en  jâlp  vid  klassificering  av  de  olika  i  sagorna 
torekommande  motiven.  BUgge  dessa  System  lida  emellertid 
av  det  feiet,  att  de  ha  sina  avdelningar  fdr  blandade  sagor, 
i  vilka  natnrligtvis  infôras  alla  &mnen  av  vad  slag  som  hâlst,. 
som  ej  lâmpligen  kanna  r&knas  till  nàgon  annan  kategori. 

Brokbarare  ock  Slven  for  oss  intressantare  synes  mig  ett 
fôralag  till  indelning  vara,  vilket  fôrekommer  i  Htltén-Gavallius" 
ock  Stephens'  outgivna  samlingar.    Det  bar  fôljande  atseende: 

A.    Folksagan. 

L    Sagans   hnvudperson  Sir  en  pojke,  som  med  sloghet  ock 

list  besegrar  jàttar  ock  andra  hinder. 
IL    En  man  med  tapperbet  1  som  bava  jâlp  av  Over- 

en  kvinna  med  f&gring  ock  godhetf      naturliga  vUsen: 
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1.  av  sin  bord  fràn  a)  skogstroll  eller  b)  kUlrftd; 

2.  av  nàgon  ^vernatnrlig  vareise,  soni  de  gjort  en 

tjâDSt: 
a)  troll  (gnbbe  eller  rftdande),  b)  &lvor,  c)  kftll- 
râd,  d)  hoDdar,  e)  hâstar,  f)  kattor; 

3.  ay  nàgon  trollkannig  man  eller  kvinna. 
som  fôrfôljes  av  Overnaturligt  vâsen  ock  âr 

fôrtrollad: 
a)  till  ulv,  hast  eller  annat  djur,  b)  till  gam- 
mal  k&ring. 


IIL     En  man 
ell.  kvinna 


IV.     En  man 
ell.  kvinna 


som    bar  jâlp   av    sin    egen    1)  mandom,  2) 
fâgring  ock  snâllhet. 
V.    En  man     |  som    strafias    endast  for  egna  fel:  1)  feghet, 
ell.  kvinnaj       2)  nyfikenbet,  lUttja. 

B.    Legenden  (didaktisk). 

C.    Folkftyentyret  (roande). 

Naturligtvis  kan  mot  detta  indeiningsfôrsOk  ganska  myeket 
invSlndas.  Hâr  saknas  fallstândigt  plats  fôr  djursagorna.  Att 
karakterisera  legenden  som  didaktisk  torde  vara  mindre  lyck- 
ligty  liksom  aven  »folkâventyr»  icke  &r  nftgot  sârdeles  v&l 
fonnet  namn  pà  tredje  avdelningen,  som  jn  tydligen  Sir  llmnad 

att  omfatta  de,  mllstadels  i  lS.gre  kretsar  spelande,  sagor,  i  vilka 

». 

intet  onderbart  fôrekommer.  »Aventyr»  'àv  nâ^mligen  efter  svenskt 
sprftkbrak  snarare  likbetydande  med  undersaga,  sâledes  mot- 
svarande  avdelningen  A  i  ovanst&ende  System.  De  till  avdel- 
ningen  G  hôrande  sagorna  kallas  dftremot  i  dagligt  tal  vanligen 
»historier».  Det  torde  emellertid  icke  vara  lâmpligt  att  gà 
nàgot  nftrmare  in  p&  eu  kritik  av  ett  fôrslag,  som  upphovs- 
mftnnen  icke  velat  eller  faunnit  framl^ga  f5r  ofientligheten. 

En  annan  indelnîng,  som  àven  trftffar  sftgnerna,  lir  fôre- 
slagen  av  Vilh.  W[adman]  i  Sv.  landsm.  VI,  s.  xxxvij.  Till 
indelningsgrund  tager  ban  den  krets,  varur  sagomotivet  âr 
hSlmtaty  ock  fâr  dâ  tvà  buvudavdelningar: 

»1.  oegentlig  folksaga  =  saga,  vars  motiv  ej  Hr  hUmtat  ur 
folkets  vardagliga  liv  ock  omgivning»,  ock 

»II.  egentlig  folksaga,  vars  motiv  âr  b&mtat  ur  folkets 
vardagliga  liv  ock  omgivning». 


II.  1  K>LK8AeOSKA8  IKDBLNINO.  17 

Den  fttrra  har  tre  nnderarter: 

1)  nttftgen  =  saga,  yars  motiv  St  en  bl&ndelse  f&riagd  tiïl 
en  Tiaa  lokal  (fOremâl)  eller  hflnfOrd  ti)l  en  persoB)»  (fallniDder 
hktorbk  sftgeii,  folksttgen  oek  legend); 

2)  nxiddaireBaga  ^  saga,  vars  footÎT  Hr  hftmtat  frftD  en 
kretSy  flom  atftr  5ver  det  egentliga  folket;» 

3)  vtroll-  oek  ftventyrsBaga  =  saga,  vars  motiv  âr  heit  oek 
hâllet  fântastiskt.» 

Om  man  un  oeksi  bortser  frftn  det  mindre  lilmpliga  in- 
(5rmiMikt  ay  s&gaen  sàsom  en  art  saga  (dessntom  oriktigt  endast 
inder  I  i  st.  f.  onder  bâgge  avdeluingarna),  sft  ftterstft  i  alla 
fall  Atskilliga  anmflrkningar.  Denna  indelning  efter  den  sam- 
UUIsklass,  or  rilken  motivet  &r  bUrotat,  bar  nftniligen,  oaktat 
den  antagits  ftven  av  andra  sagoforskare,  sina  mycket  stora 
oligenbeter.  Det  Hr  nftmligen  icke  sft,  att  varje  sagomotiv 
liter  bftnfSra  sig  till  ett  risst  samb&llslager.  Det  finnes  visser- 
ligen  sagor,  som  man  p&  grand  av  deras  ton  oek  lokaifftrg 
iknlle  knnna  kalla  riddaresagor,  likasom  det  finnes  ieke  blott 
folkliga,  ntan  ftven  borgerliga  sagor.  Det  finnes  nog  ocksâ  ett 
oek  annat  motiv,  som  nteslntande  eller  fôretrlldesvis  bOrhemma 
i  nâgon  av  dessa  olika  grnpper.  Men  i  ailmtohet  gflr  samma 
ootiv  fràn  knngasalen  lUtt  ned  till  bondstugan.  En  saga,  som 
i  en  variant  r5r  sig  med  idel  riddare  oek  knngar,  kan  i  en 
annan  ba  Att  dessa  ersatta  av  torparesOner  oek  storb(5nder. 
De  flftflta  sagoberlUtare  ba,  som  ofta  blivît  frambAIiet,  en  be- 
nigenbet  att  f5rl8gga  bandlingen  till  sin  egen  krets  oek 
sirskilt  att  giva  j&lten  en  mot  deras  egen  svarande  samhâlls- 
stlilning.  Jahn  omtalar  i  inledningen  till  sina  sagor  fir&n 
Rfigan,  bnmsom  en  av  bans  historiegnbbar,  en  gammal  knekt, 
som  i  sin  nngdom  tjftnat  vid  »R(5da  hasarema»,  bade  en  okuvlig 
fôrkErlek  fiVr  att  Iftta  sagans  jftlte  iklâda  sig  en  »rOd  busars« 
stàtliga  akepelse.  Dessntom  ftro  de  sooiala  fôrbâllandena  i 
sagans  nnderland  ej  pà  l&ngt  n&r  sft  ntveeklade  oek  grftnserna 
mellan  de  olika  sambftllslagren  ej  sa  skarpa  som  i  vârklighetens 
vftrld.  Sagans  knng  &r  lika  tilig&nglig  fôr  bonden  oek  knekten 
som  tir  den  Mmmande  fnrstesonen  ;  den  baltnngade  bovmannen 
«Riddar  R0d»  hAIler  sig  ej  f&r  god  att  intrîgera  mot  Aske- 
pjisken;  oek    torparesonen,   fast   ban   kommer  i   sina  gamla 

Sv,  hndêm.  XL  U  2 


18  AHLSTBÔM,  OM  FOLKSAGOBMA.  XI.  1 

trasor  direkt  nr  spisein,  har  IftDgt  stOrre  ntRikter  att  vinna 
prinsessans  hand  ftn  kungens  son  av  EDgland.  Det  torde  dILr- 
fôre,  pà  grand  ay  denna  sagans  sociala  obesUlmdhet,  ofta  vara 
svirt  nog  att  ayg5ra;  till  vilken  avdelning  en  visa  nppteckning 
b5r  h5ra.  I  fttljd  av  den  fôrnt  antydda  lâtthet,  vamied  sagoma 
omformaSy  knnna  ock8&  olika  oppteckningar  av  samma  saga^ 
komma  in  nnder  skilda  avdelningar.  Antingen  skaile  man  dà 
endast  ta  h&nsyn  till  uppteckningarnas  form,  yarvid  de  olika 
yarianterna  ay  samma  saga  skalie  fà  s^kas  nnder  olika  ay- 
delningar;  eller  oek  sknlle  man  nf^dgas  pft  mer  eller  mindre 
goda  —  ofta  s&kerligen  mycket  syaga  —  sk&l  hftnfSra  en  saga 
med  alla  dess  yarianter  till  en  yiss  aydelning.  Soni  fôrslags- 
st&llaren  ej  nftrmare  gàtt  in  i  enskildheter,  yet  man  ej,  horn 
han  tftnkt  sig  saken. 

Det  fôrra  ay  dessa  alternatiy  har  nnder  liknande  f&rhàllan- 
den  yalts  ay  ÂBBRGy  som  ntgiyit  Nylands  folksagor.  Han  in- 
delar  sagorna  i  iilm  )>flookar»: 

I.  sagor  ay  hedniskt-mytiskt  innehftU, 
II.  sagor  ay  kristligt-mytiskt  innebftll, 

III.  djnrsagor, 

IV.  ftyentyr  oek 
y.  skUmtesagor. 

Nn  &r  det  emellertid  samma  fôrhâllande  med  sagornas 
religiësa  stàndpnnkt  som  med  deras  sociala.  Yàr  H&rre  oek 
Sankte  Pftr  g&  omkring  oek  ntdela  5nsketing,  som  yid  ett  annat 
tillfïllle  tillskriyas  en  fé  eller  trollpacka;  oek  jungfrn  Maria 
tnrar  om  med  Gràkappan  i  att  ta  hand  om  nnga  flickor.  I 
Finnland  oek  Ôstersj5proyiDserna  har  dessutom  den  syenske 
oek  enropeiske  jâtten  bliyit  nttrângd  ay  fan  sjiLly  eller  n&gon 
ay  bans  anhang.  En  bel  mftngd  nppteckningar  ay  j&ttesagor 
ha  sftledes  Qyergâtt  frân  den  bedniskt-mytiska  till  den  kristligt- 
mytiska  flocken.  Till  flocken  IV  «ILyentyr»  îT^r  ÂsERa  alla 
nppteckningar,  som  ej  ha  sftrskilda  ansprftk  att  komma  io 
nnder  n&gon  ay  de  andra.  Som  det  nn  ofta  intrSffar,  att  det 
mytiska  elementet,  som  aygër  uppteckningeos  plats,  kan  vara 
ytterst  obetydligt  oek  t.  o.  m.  alldeles  bortfalla,  s&  h&nder 
d&rmed  Ifttt,  att  fttskilliga  sagor  antr&ffas  i  olika  nppteckningar 
s&yStl  i  flock  IV  som  i  I  eller  IL  Ja,  det  saknas  ej  exempel 
pâ  att   de  olika  yarianterna  ay  en  yiss  saga  m&ste  samman- 
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letu  nr  tre  oUka  flockar.  En  s&dan  indelning  fyller  natnr- 
ligtm  ej  en  av  de  fôrsta  fordringania  pâ  en  dylik,  den  att 
bringa  ordning  oek  reda  i  materialet. 

Âtakilliga  andra  fôrsiag  ha  oek  framkommit,  men  jag  fOrbi- 
gàr  dem  hftr. 

Efter  denna  strilnga  kritik  âr  det  natnrligtvis  farligt  nog 
att  8j&ly  framsiftlla  ett  fôrslag.  Ett  sâdant  kommer  nog  alltid 
att  tr&ffas  av  âtskilliga  ay  de  fOrnt  framst&Uda  invftndningarna. 
Innan  jag  bUr  redogôr  fttr  den  plan  till  ordnande  av  folk- 
Mgonia,  jag  sjftlv  fonnit  l&mplig  att  fôlja,  vili  jag  dUrfôr  fOrnt- 
skicka  ett  par  anmilrkningar. 

Font  oek  frUmst  gOr  detta  mitt  fôrslag  icke  anspràk  pâ  att 
atgdra  en  fnllstilndig  indelning,  ntan  vill  snarare  vara  en  fOr  prak- 
tiskt  âodamâl  brnkbar  grnppering  av  sagorna.  Grapperingen  b(^r 
vidare  efter  min  âsikt  ske  efter  sagor,  ej  efter  varianter  eller 
nppteckningary  d.  v.  s.  varje  saga  nied  alla  sina  varianter  fàr 
sin  sârskilda  plats,  oek  denna  bestUmnies  efter  sagans  allmUnna 
form.  Att  vissa  sv&righeter  bUrvid  nppstâ,  ftr  natarligt  oek  torde 
icke  nnder  nflgra  omstândigbeter  kunna  nndvikas.  Einellertid 
iro  de  nog:  î<^ke  oôverviDneliga. 

Mitt  fôrslag  ter  sig  sâlnnd{i: 

L  Sagor  i  egentlig  bemftrkelse  —  med  Qvernatarliga  élément. 

A.    UnôBTBBgor  eller  &ventyr: 

1.  JUlten  besegrar  troll  (jMtsiT,  drakar  etc.) 

a)  genom  mod  oek  tapperbet,  b)  genom  list. 

2.  Jlilten  (jâltinnan)  befriar  nr  fôrtrollning 

a)  sin  blivande  brad,  b)  sin  blivande  brndgum,  c) 
sina  brader; 

3.  rftddas  sj&lv  nr  troUets  vâld. 

4.  Fi^rbindelser  mellan  m&nniska  oek  Overnatnrligt  eller 

fôrtroUat  vltoen: 
a)   man   oek   Ovematarlig   kvinna,   b)  kvinna  oek 
Overnatnrlig  man. 

5.  Or&tt  (onderstncken)  brnd. 

6.  Jftlten  Qâltinnan)  besegrar  svârigbeter  oek  vinner 

lyckan  (gem&l)  med  tilljâlp  av: 
a)  nnderbar  b5rd,  b)  underbara  medjalpare  [sâsom 
a)   feer,   troll   oek  med  nnderbara  egenskaper  nt- 
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rastade  vareUer,  (f)  fbrtrollade  m&nniskor,  y)  )»âen 
tackBamme  dMe»,  d)  taoksannna  djur],  c)  underting, 
d)  underbara  gâvor  oek  beviijade  Onakuingar. 

B.  Iiegendartade  sagor.    HSLr  mârkas  sârskilt  sagor  om: 

a)  jangfru  Maria,  b)  Vâr  HUrre  ock  Sankte  Par, 
c)  dOden,  d)  fan  ock  bans  anhang. 

C.  Qjursagor.  Till  deona  aydelaing  kaniia  v^  ock  foras 
de  ytterst  fà  sagor  om  livtôsa  ting,  soni  fôrekomoia 
t.  ex.  i  Tyskland. 

II.    Historier  —  ntan  Qvernatarliga  élément: 

1.  noveller; 

2.  listiga  (hit  sUrskilt  tjavhistorier); 

3.  dumma    (bit    sârskilt   s.   k.   Molbohistorier,   Tiilge 

tokar  0.  dyl.); 

4.  prllsthistorier; 

5.  npprepningar,  ramsor  o.  dyl. 

Deuna  grappering  gôr  natarligtvis  ej  hUier  ansprftk  pà  ait 
vara  fullstândigt  genomf($rd.  De  under  I  A,  I  B  ock  II  upp- 
iagna  grupperna  âro  blott  de  viktigaste  av  de  hitb<)rande,  visst 
icke  alla.  Vidare  fiîrtjânar  det  p&pekas  i  frâga  om  de  till 
I A  6  hOrande  sagorna,  att  alla  dessa  risst  icke  knnna  gmpperas 
efter  anfôrda  Oversikt  av  de  olika  (Sveroatnrliga  jftlparne  ock 
jâlpmedlen,  enâr  ofta  nog  fiera  av  dessa  ingà  i  samma  saga. 
Till  II  1  ville  jag  hânfOra  sâdana  sagor,  som  sakna  det  ôver- 
natnrliga  elementet,  men  fi5r  Qvrigt  genom  ton  ock  àskàdnings- 
sfttt  st&  undersagorna  nâra,  sflsom  t.  ex.  »Prinse8san  i  jord- 
kulan».  De  Ovriga  till  denna  buvudavdelning  hOrande  sagorna 
Uro  mUstadels  skâ.mtsagor;  men  s&dana  f5rekomina  âven,  eburu  i 
mindre  antal,  i  forsta  avdelningen.  Att  fôr  dessa  skftmtsagor 
gôra  en  sârskild  avdelning  bar  jag  av  mànga  skâl  ansett  mindre 
Iftmpligt.  I  frâga  om  de  olika  samh&llslager,  som  i  sagan 
représenteras,  kan  anmârkas,  att  avd.  I  ock  II 1  nâgot  sa 
uàr  motsvara  Wadmans  oegentliga  folksagor  (utom  naturligt- 
vis  sS,gnerny,)  ock  II 2  ff.  de  egentliga. 


2. 

Vi  komma  na  tUl  frâgan  om  folksagornas  nrspnmg.  Var- 
ifriD  ba  v&ra  folksagor  kommit? 

De  fôrate,  som  nppstHUde  denna  fr&ga  till  veteoskaplig 
dîakiiaaioD,  voro  brOdema  Grimm,  sagoforskniDgeos  egentlîga 
■ppbovamftn.  Derae  &8ikt,  som  sedermera  npptagita  av  bland 
tndra  den  bekante  forskaren  Max  Mûllbr  ock  satts  i  System 
tr  Osterrikaren  v.  Hahn,  kan  sammanfattas  nngefftr  p&  fdijande 
Alt. 

Dà  den  ariska  folkstaminen,  till  vilken  som  bekant  de  flâsta 
earopeiska  folk  ock  en  del  asiatiska  hOra,  spridde  sig  &t  skilda 
hall  frâD  sma  garola  boningsplatser  nâgoDSt^des  i  mellersta 
AsieOy  medfôrde  de  olika  stammarna  till  sina  nya  hemvist  frOen 
till  ain  mytologi  —  sin  gadalftra  —  lika  vâl  som  de  togo  med 
t  ex.  granddragen  till  sitt  sprâk.  Dessa  utveeklades  sedan 
boa  de  skilda  folken  till  yilrkiiga  myter,  berâttelser  om  gndarna 
ock  deras  Oden.  Under  seklernas  lopp  utbildades,  omformades 
oek  fttrf&Uo  slotligen  dessa  myter,  ock  det  slntliga  résultat, 
som  framg&tt  or  denna  process,  âr  folksagorna.  Dessa  &ro  att 
b^mkta  aom  de  sista  râsterna,  de  sOndersprângda  bitarna  av 
fordom  mera  fnllstftndiga  oek  avrundade  guda-  ock  jUtesagor. 

Denna  bypotes  &r  emellertid  gruodad  pà  den  àsikten,  att 
folksagorna  ntealntande  eller  âtminstone  havndsakligen  âro  de 
ariska  folkens  egendom,  en  nppfattning  som  var  l&ttfbrklarlig 
pâ  brOdema  Obimms  tid,  dà  man  Hnnn  egde  en  ytterst  ofnll- 
tliadig  kinnedom  om  sagornas  ntbredning.  FOr  v&r  tid  &r 
den  fallkomligt  obUlbar.  Genom  de  fortsatta  sagoinsamlingarna 
ock  den  jftmfbrande  sagoforskningen  bar  man  n&mligen  kommit 
till  iaaikt  om  att  samma  sagor  ock  sagomotiv,  som  âterfinnas 
boa  de  garnie   ariemaa  llttelâlggar,  ocksâ  antriiffas  hos  icke* 
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ariska   folk   sâsom   finnar,   ester,  nngrare,  ja  Hven  bos  ntom- 
europeiska,  ioke-ariska  folkslag. 

Dessntom  fOrklarar  denna  bypotes  icke  allt,  vad  den  ftr 
âmnad  att  fOrklara.  Vore  den  riktig,  sa  skuUe  natarligtvis 
likheten  mellan  de  oiika  ISlnderaas  sagor  inskr&nka  sig  till 
sjâlva  grundtanken  eller  âtminstone  till  sagornas  hnvnddrag. 
Det  'àr  emellertid  l&tt  fôr  en  ock  var  att  5vertyga  sig  om 
att  likheterna  ofta  strâcka  sig  till  de  mâst  obetydliga  ock 
oritoentliga  smâdrag  ock  till  fôrbindelserna  dem  emellan.  Nu 
âr  det  tydligtvis  icke  mOjligt  att  antaga,  det  pft  olika  bftil 
samma  detaljer  knnnat  oberoende  av  rarandra  pft  alldeles  lik- 
artat  sâtt  sammanfogas  till  ett  helt,  utan  den  natnrliga  slnt- 
satsen  mftste  bliva  den,  att  allt  detta  relativt  ov&sentliga,  som 
ftr  gemensamt  fôr  skilda  lânders  sagor,  fôrefnnnits  redan  i 
den  gemensamma  kftUan.  Man  kan  nilmligen  icke,  sftsom  Max 
MûLLER  vSlrkligen  synes  bava  gjort,  follkoniligt  likBtUlla  sagans 
ntveckling  med  v&xtens.  Det  âr  visserligen  sant,  att  ett  vâxt- 
frO  frambringar  lika  eller  vâsentligt  lika  plantor,  vare  sig  det 
nedlâgges  i  Sverges  eller  Italiens  jord,  om  blott  de  nôdvftndiga 
fôrntsâttningarna  fôr  dess  fortkomst  finnas  t5r  banden.  Men 
i  sagomotivet  ligger  icke  s&som  i  vSlxtiïOet  bêla  den  kom- 
mande  utrecklingen  p&  fôrband  bestâmd.  Sagan  nppkommer 
icke  genom  en  blott  utveckling  av  de  i  ett  visst  sagofrô  slom- 
rande  mOjligbeterna  ock  krafterna.  Ett  sagomotiv  besitter 
visserligen  ocksâ  i  sig  en  viss  livskraft  i  sa  mfttto,  att  det 
synes  ha  en  viss  tendens  att  atvidga  sig  till  en  ny,  mera  fnll- 
komlig  fôreteelse;  men  sagan  vâxer  ej  ntesintande  fram  ur  det 
nrsprungliga  motivet,  ntan  kring  detta  grnppera  sig  genom 
idéfôrbindelsernas  niakt  andra,  mer  eller  mindre  frâmmande, 
sâsom  bimotiv  eller  detaljer.  Vilka  motiv  som  pft  detta  s&tt 
komma  att  sammanarbetas  med  de  arsprnngliga,  beror  visser- 
ligen i  nftgon  màn  pà  dettas  natnrliga  beskaffenhet,  pft  vilka 
eggelser  ock  anledningar  till  fôrbindelser  med  andra  det  kan 
innebâra;  men  âven  pft  vilka  andra  fôrestftUningar,  sâgner, 
sagomotiv  o.  d.  som  fbrnt  finnas  tillgângliga  inom  det  omr&de, 
dftr  ett  dylikt  sagofrO  rftkat  falla,  ock  med  vilka  det  sftledes 
bar  m(5jlighet  att  trftda  i  fôrbindelse. 

FOr  att  denna  Grimmska  teori  sknlle  vara  i  nftgon  mftn 
bâllbar,  skulle  den  alltsà  modifieras  dârbân,  att  det  icke  var 


XI.  1  FOLKSAGORNA  80M  MTTEB.  28 

sagofrOn,  ntan  ftillt  ntbildade  sagor,  soin  vàra  gatnla  ariska 
fSrflILder  fôrde  med  sig  ut  i  vârlden.  Men  d&  knnna  ri  âterigftn 
ej  betrakta  dessa  som  myter,  ook  dessatom  âro  mftnga  av  de 
f5r  skilda  l&nders  sagor  gemensamina  dragen  av  en  natur,  som 
rOjer  ett  jftmfSrelBevis  sent  datatn. 

FOr  Ovrigt  &r  jo,  som  redan  blivit  framhâUet,  sjftlva  ntgftnga- 
pankten  falsk,  ock  hela.teorien  faller  ojftipligt  infôr  den  nyare 
sagobistoriaka  forskningen. 

En  ny  ftgikt  om  sagornas  arsprung  framstUldes  àr  1869 
av  Bkntbt  i  inledningen  till  bans  <)ver8&ttning  av  den  mftrkliga 
iodiaka  fabelBamlingen  Pantjatantra,  Enligt  denna  var  Indien 
MgornaB  foaterland,  bnddbismen  deras  egentliga  npphov,  ock 
dver  Persien  ock  Arabien  bade  de  sedan,  i  fallt  bistorisk  tid,  ej 
fftre  10:e  aeklet,  ock  pâ  litterftr  vâg  n&tt  fram  till  V&sterlandet. 
Undantag  gjorde  endast  djarsagorna,  som  i  de  esopiska  fablerna 
bade  ildre  representanter  ftn  i  de  indiska,  varfôr  Benfbt  antog, 
an  dessa  kommit  fràn  Grekland  till  Indien.  Bekfey  fick  p& 
sin  sida  en  av  de  allra  fOrn&msta  sagoforskarne,  KQhleb^  som 
emellertid  sUrskilt  framh($ll,  att  det  riktiga  tillvftgagàngss^ttet  fSr 
att  lOsa  fr&gan  om  sagornas  nrsprang  vore  att  fblja  varje  en- 
skild  saga  sa  làngt  tillbaka  i  tiden  som  mOjligt.  S&  bar  ock 
skett  med  en  bel  del  sagor,  vilkas  vandringar  vi  tilmligen  noga 
klnna  till  nnder  ârbnndradens  lopp  ock  som  vi  knnna  sp&ra 
tillbaka  bOgt  npp  i  tiden.  Alla  dylika  nnders^kningar  fôra  oss 
tillbaka  till  Indien  sâsom  det  land,  dStr  de  fôrsta  sp&ren  an- 
triffas,  ock  det  ftr  dftrfôr  icke  fôr  djftrvt  —  mena  Bbnfet  ock 
hans  efterf&Ijare  —  att  d&rav  draga  den  slatsatsen,  att  Slven 
ôvriga  sagor,  om  blott  tillrftckligt  nndersOknin^smaterial  fnnnes, 
sknlle  visa  sig  b&rstamma  frân  samma  bail.  Aven  den  franske 
forskaren  C!osqtjin  fôrf&ktar  samma  âsikt,  men  antager  dock, 
att  sagoftmnen  f&refnnnits  i  Indien  redan  fOre  bnddbismens 
Qpptrftdande,  ebarn  det  f&rst  var  genom  de  bnddbistiska  be- 
arbetningama  som  de  fingo  en  stOrre  spridning. 

CosQUiK  bar  ocksft  s^kt  nppvisa  folksagomas  inre  Over- 
eosstimmelse  med  indiska  ock  silrskilt  bnddbistiska  fôrestilll- 
DÎDgar  ock  àskâdningssUtt.  Men,  som  med  rSttta  anm&rkts, 
de  iSrment  indiska  ock  bnddbistiska  reminiscenser,  ban  fram- 
drager,  ixo  intet  annat  fin  s&dana  enkla  fôrestlillningar,  som  &ro 
gemensamma   fôr   de   fl&sta   folk,  vilka  n&tt  en  viss  grad  av 


24  AHL8TSOH,  OM  POLKSAOORNA.  XI.  1 

odiiog,  de  ma  fOr  (^vrigt  vara  baddbister,  umbaotiedaDer  eller 
kriatna. 

Emellertid  &r  det  lâogt  ifrân  nflgot  faktnm,  att  alla  aago- 
aiotiv  l&ta  leda  sig  tillbaka  tiU  Indien,  ndet  stora  sagolaodet», 
8om  det  ocksâ  blivit  kallat.  Att  —  som  den  Beafeyska  skolao 
gjort  —  ifr&Q  det  faktum»  att  en  del,  'àven  oni  det  vore  den 
atOrsta  delen,  ay  sagorna  kommit  fr&n  Indien,  «lata  «ig  till 
att  det  samnia  vore  fôrhâllandet  âven  med  de  Ovriga,  Hr  natnr- 
MgtFis  alldeles  otillâtligt.  Ântaget  att  vi  viaate,  att  de  allra 
flftata  av  vâra  svenska  vaxter  vandrat  in  fr&n  den  enropeiska 
koDtinenten,  skuUe  vi  dllrtbr  anse  oss  ber&ttigade  att  p&sti, 
det  l^ven  potatis  ock  tobak  kommit  Iran  samina  b&U?  Tyd- 
ligen  icke.  Na  ftr  det  dessatom  ett  faktam,  att  en  del  eago- 
motiv  âro  av  den  natnr,  att  de  om^yiigen  knnna  ha  nppst&tt 
i  Indien. 

Bedan  Juuus  Kbohn  i  Helsingfors  opponerade  sig  p&  deana 
grand  mot  den  Benfeyska  teorien,  ock  bans  son,  den  bekanta 
folkloristen  Kaabls  Kbohn,  bar  i  en  fdrIjftnstfuU  skrift  Mann^ 
und  Fuchs  stnderat  tre  djnrsagor  ock  kommit  till  det  resnltat, 
att  en  av  dem  bOr  till  en  nordlig  krets  av  dylika  sagor,  den 
andra  âr  en  egyptisk  scbakalsaga  ock  slatligen  den  ti^e^je 
biUrleder  sig  fr&n  de  esopiska  fablerna.  Visserligen  &ro  de 
indiska  samlingarna  rika  p&  djnrsagor,  men  bnrn  skalle  man 
t»  ex.  knnna  bilrleda  sagan  om  »bjOrnens  fiskaûlnge)»  i  den  is* 
belagda  sj^n  fr&a  det  solvarma  Indien?^  En  annan  saga  n^rt&Her, 
h4iru  rHven  fiek  vit  svansspets.  Indien  eger  inga  r&var,  i  de 
indiska  sagorna  &r  det  scbakalen  som  spelar  r&vens  roll,  ock 
p&  bonom  bar  sagan  ingeu  till&mpning. 

Dessntom  ftr  det  natnrligtvis  icke  sagt,  att  en  saga  skall 
vara  uppkommen  i  Indien,  d&rfôr  att  den  dârstildes  blivit 
p&visad,  icke  ens  om  den  tidigast  kan  sp&ras  d&rst&des.  Bedan 
Bbnfby  m&ste  erk&nna  de  esopiska  djnrfablerna  s&som  &klre  &n 

de  indiska  ock  ans&g  ocks&  de  senare  b&rstamma  fr&n  vâstern. 

.« 

Aven   om   de   indiska  sagosamlingarna  &ro  de  âlata,  kan 
d&rav  ej  slntas,  att  icke  enstaka  &ldre  sagor  fr&n  andra  land 

^)  Det  finnes  visserligen  varianter  av  sagan,  i  vilka  bjornen  (eller 
vargen)  mister  svansen  pft  annat  sfitt  Sn  genom  att  Iftta  den  frysa  fast 
i  en  vak,  men  dessa  ftro  end&st  senare  fdrvandlingar  av  det  arsprangtiga 
notivet. 
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ivûMê^  B&som  jag  ock  sedan  skall  visa  yara  fôrb&llaiidet.  Àd«q 
mindre  kan  man  av  ett  sagomotivs  tillvaro  i  det  moderna  In* 
diea  alata  sig  till  att  Indieu  'éx  statnmoder  fOr  motavarande 
folksaga.  Det  ligger  jn  ej  den  minsta  osannolikhet  nti  att 
eu  dylikt  sagomotiv  i  allra  senaste  tid  blivit  dit  iafïrt  a? 
eoropeenia.  Varf&r  akolle  jast  Indien  kunna  nndgâ  iitt  r5na 
samma  p&vftrkan  av  de  v&steriâadska  sagoroa,  som  man  sedan 
laoge  bar  iakttagit  i  Brasilien,  i  Algeriet  ock  pâ  en  mlkngd 
iDdra  stmien,  dâr  enropeisk  civiliaation  strftcker  nt  sitt  vUde 
0?er  lâgre  at&ende  ataoïmar? 

F^r  C06QUIN  ock  han8  efterfôljare  synes  det  emellertid 
Tara  sjftlvklarty  att  blotta  tillvaroi^  av  en  modem  indisk  saga 
meà  s&kerbet  fOrntsàtter,  ait  ftmnet  i  Indien  ocksâ  bar  sin  k&lla. 
Det  fiones  t.  ex.  ett  i  medeltiden  niycket  omtyckt  tema  om 
mannen,  som  d^dar  sin  hustras  ftlskare  oek  av  bans  j&rta 
bereder  en  rfttt,  som  han  narrar  bnstrun  att  Hta.  Pâ  grand  av 
nàgra  indiska  nppteckningar,  av  vilka  den  tidigaate  âr  g)ord 
pi  18oO*talet,  bar  mao  velat  anse  detta  tema  Kt  indiskt.  I 
medeltidslitteratnren  fôrekommer  det  likvisst  i  nàgot  skiftande 
form  blaod  annat  i  tvâ  noveller  av  Bogoaggio.  Dessutoni  fore- 
kommer  det  som  s&gen  i  Provence  ock  Spanien  samt  i  en 
bel  m^ngd  folkvisor,  fôr  vilka  vi  ba  en  représentant  i  »Riddar 
Frôjdenborg  ock  frOken  Âdelin».  Som  jag  p&  annat  st&lle^  visât; 
hlrleda  sig  de  indiska  versionerna  otvivelaktigt  frân  Boogacoio^ 
ock  p&  nfigot  ësterlftndskt  nrsprang  àr  ej  att  tânka. 

Den  indiska  bypotesen  utgàr  fr&n  tvâ  antaganden:  dels 
att  de  indiska  sagorna  sknlie  vara  de  âlsta  av  alla,  dels  att 
Earopa  fôre  de  indiska  sagornas  invandring  sknlie  varit  i  total 
saknad  av  dylika.  Oet  bar  redan  antytts,  att  bevisligen  îlldre 
sagor  finnaa,  ock  det  kan  âven  visas,  att  Enropa  vid  tiden  f5r 
den  indiaka  sagoinvandringen  ingalnnda  var  i  saknad  av  egna 
«Igor;  nien  vi  nppskjnta  lâmpligen  bebandlingen  av  dessa 
frigor,  till  dess  vi  betraktat  l^nnn  en  tredje  âsikt  cm  aagornas 
tppkomat. 

Mot  den  indiska  teorien,  sarskilt  sâdan  den  ntveeklades 
a?  GosQUiN  ock  Bbnfsy,  kom  snart  en  opposition  frân  tvUnne 
erkint  framstâende  forskare:  fransmannen  Gaidoz,  ene  ntgivaren 


^)  Ahlstrôin,  Lais-litteratareu  (Ups.  1892)  s.   127  £E. 
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av  den  folkloristiska  tidskriften  Mèlusine,  ock  tysken  Steinthâl, 
fltgivare  av  Zeitschrift  fur  Vôlkerpsyckologie  und  Sprachwissen" 
sckaft^  vilka  framlade  fttskilliga  av  de  argument,  som  ovan 
anfôrts.  Redan  f^rnt  hade  engelsmannen  Ttlor  nppvisat,  att 
àtskilliga  av  de  civiliserade  nationernas  myter  ock  sagor  bava 
sina  motsvarigheter  hos  de  vilda  folken,  dâr  de  oftast  mâste 
anses  ha  nppkommit  sjâlvstlindigt  ock  oberoende  av  yttre  pft- 
vftrkningar.  Pâ  grundvalen  av  delta  faktam  ntarbetade  Lakg 
ett  System,  som  vanligen  benâmnes  det  antropologiska.  Enligt 
detta  âro  folksagorna  intet  annat  an  nttryck  fôr  eller,  som  Lang 
sjftiv  s&ger,  inkarnationer  av  de  fbr  alla  rasers  vilda  fôrf&der 
gemensamma  f&restâllningarna.  De  Slro  blott  en  kaleîdoskopisk 
anordning  av  jSlmfôrelsevis  fâ  situationer  ock  bSindeiser,  som 
pâ  ett  natnrligt  sSltt  uppstàtt  i  tolkens  tidigaste  barndom.  »I 
stort  sett»,  sftger  hau,  »llr  folksagornas  stofif  intet  annat  an  ett 
visst  antal  bândeiser  ock  ett  visst  sâtt  att  kombinera  dessa. 
Deras  egendomliga  ock  fôrnnftsstridiga  karaktâr  beror  pâ  deras 
avlligsna  nrsprnng  i  folkens  ociviliserade  barndom;  ock  deras 
vidstrUckta  spridnîng  t'Ororsakas  till  dels  mdjiigen  av  muntlig 
^vergàng  frân  folk  till  folk,  men  ânnu  mera  av  en  hos  denna 
nnga  inbillningskraft  inneboende  tendens  att  allestUdes  l^pa  i 
samma  f&ror.» 

Langs  System  lider  nppenbarligen  i  sa  mâtto  av  samma 
svagbet  som  det  Grimmska,  att  det  âr  otillrllcklîgt  fôr  att  f5r- 
klara  de  mera  detaljerade  likheterna  mellan  olika  l'àuders 
sagor.  Som  exenipel  pâ  de  omnâmnda,  fër  alla  folk  gemen- 
samma f(5restâllningarna  anfOr  ban  bl.  a.  vSlnskap  ock  fttrbin- 
delser  mellan  mSlnniskor  ock  lâgre  stàende  vâsen,  djur  eller 
t.  0.  m.  oorganiska  fOremâl.  Sa  biir,  anmârker  ban,  en  flicka 
ntsatt  fbr  frieri  av  en  groda,  en  pnmpa,  en  get,  en  bjOrn  eller 
en  elefant  i  sagor  hos  zulner,  skottar,  valacber,  eskimâer, 
ojibwager  ock  tyskar  (ban  knnde  ftven  ba  tiilagt  skandinaver, 
fransmë.n  ock  fOrmodligen  de  flUsta  civiliserade  folk).  Detta 
sknlle  ba  sin  grund  i  den  brist  pâ  kSlnsla  fôr  skillnaden  mellan 
mftnniskan  ock  ôvriga  fôremàl  i  vârlden,  som  bârskar  hos  de  vilda 
folken.  F6rklaringen  âr  visserligen  enligt  mitt  fôrnienande  icke 
riktig,  ty  det  âr  jnst  olikheten  mellan  kontrabenternas  natnrer 
som  innebS,r  nppsiaget  till  fôrvecklingen,  âtminstone  i  de  mera 
kSlnda  bithorande  sagorna;  men  det  kan  emellertid  villîgt  er- 
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k&onas,  ait  ett  si  enkelt  tema  som  detta:  en  fôrbindelse  mellan 
en  mlnniska  ock  ett  djiir  eller  annat  yteende,  mycket  tUI 
konnat  sj&lvatftndigt  nppstâ  hos  en  m&ngd  olika  folkslag.  Lano 
h&r  ej  redogjort  Wr  hnrn  n&ra  sagorna  frân  dessa  skilda  hâU 
8tâ  varandra,  sannolikt  har  en  bel  del  intet  annat  an  detta 
oppsiag  gemensamt.  Men  det  finnes  ocksâ  mera  detaljerade 
likheter.  Hnr  skall  vU  Langs  teori  knnna  fijrklara  t.  ex.,  att 
i  den  svenska  sagan  om  alyprinsen  (HC.  &  St.  8.  325),  npp- 
teeknad  omkring  1840  i  SOdermanland,  aniedningen  till  skils» 
mftssan  mellan  de  HlBkande  alldeles  liknar  motsyarande  episod 
i  Amors  ock  Psychés  saga,  sâdan  den  av  âpulejus  i  andra  àr- 
hiradradet  av  vftr  tidrâkning  fOrtiUjdes  fôr  dâtidens  romare? 
Man  kan  vftl  icke  med  nftgot  sken  av  rimiigbet  pâst&,  att  de 
ociviliserade  folkens  bristande  kftnsia  fôr  olikheten  mellan 
m&oniska  ock  djnr  sknlle  medfbra  nôdvSlndîgheten  av  att  de 
respektive  ftlskarinnorna  skulle  vftcka  sina  mUn  genom  vàrdslttst 
haoterande  av  Ijsmedel.  Det  Sir  Kr  Ovrigt  att  m&rka,  att  j&lten 
i  den  romersk-grekiska  sagan  llr  en  gnd  ock  ej  ett  djnr  eller 
dylikt,  liksom  ock  i  vàra  hitbOrande  sagor  djnret  blott  Hr  en 
fôrtrollad  mSlnniska.  Likheterna  mellan  olika  Itoders  sagor 
konna  ofta  str&cka  sig  ânda  till  sj&lva  ordalydelsen.  I  den 
ô8tg5tska  sagan  om  »Plngge  Navare»  (HC.  &  St.  s.  459)  frâgar 
j&tten,  f5r  varje  gang  Plugge  fr&nr(3vat  honom  en  kostbarhet: 
oKommer  du  ânnn  îgân?»  ock  Plngge  svarar:  »Ja  m&n  tdr 
jag  8&  g^ra».  Pâ  Sicilien  finnes  en  liknande  saga  om  »Cara- 
seddn»  (Gonzenbach  nr  83),  dftri  samma  ordbyte  fôrefinnes 
mellan  mânnîskoâtaren  ock  jâlten,  ock  ett  liknande  sàdant 
fArekommer  i  en  gaelisk  saga.  Dâ  det  nn  ej  kan  vara  t&nk- 
bart,  att  aagans  motiv  nOdvSlndigt  màste  ntvecklas  pâ  detta 
sitt,  màste  man  antaga  ett  direkt  sammanhang  mellan  en 
bel  gmpp  av  dessa  sagor.  Ock  liknande  nndersôkningar 
visa  snart,  att  sagornas  vandring  frân  folk  till  folk  âr  —  icke, 
8om  denna  skola  vill  bava  det,  ett  sâllsynt  nndantag  —  ntan 
tv&rtom  regel. 

Yi  knûna  sâledes  ej  inst&mma  i  den  Grimmska  âsikten, 
att  folksagoma  âro  de  sista  spâren  av  en  gammal  arisk  myto- 
legi;  ej  bUIer  i  den  Benfeyska,  att  alla  folksagor  ft$tts  nti  ock 
i  historisk  tid  ntgâtt  ft&n  Indien;  ock  slntligen  ej  i  den  Tylor- 
Langska,    att   folksagorna   nppkommit  oberoende  av  varandra 
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ko8  skilda  folk  p&  ^mnd  av  de  f5r  alla  folkslag  nnder  ett 
lidigare  ntveekiiogsstadiaai  gemensatoma  fôreatâlloiagarDa. 

Har  bava  vi  dâ  att  faÉta  folksagQrnas  uraprang? 

Svaret  b&rpâ  ligger  redaa  delvis  i  framstUlningen  ock 
kritiken  av  de  oran  anftJrda  teorierna.  De  tillh^ra  icke  en- 
•amt  de  ariska  folken;  de  ha  icke  uppst&tt  nteslotande  i  In- 
dien, ock  natorligtvia  lika  litet  i  nâgot  annat  enskilt  land. 
FolksagOTna  liro,  som  Krohk  sftger,  icke  prodnkterna  av  ett 
enda  folks,  vare  sîg  indernas  elier  egypternaa,  andliga  vârk- 
samhet,  lika  litet  som  v&r  knltar  bëxleder  sig  frân  en  eller  tvà 
raser.  De  Slro  snarare  en  gemensam  egendom,  fôrvSrvad  genom 
hela  vârldens,  s&vîll  den  œera  som  den  mindre  civiliserades, 
str^Evanden.  Ock  —  niàste  man  tillâgga  —  liksom  intet  visst 
folk,  sa  kan  hftller  iogen  viss  tid  tiilrïlkna  sig  %ran  av  sagornas 
«ppkorost.  S&  lângt  nàgra  skriftliga  minnesmârken  finnas,  an- 
tr&fifar  man  ock  sagor  eller  sagomotiv.  Vi  kanna  sedan  &r- 
handrade  efter  àrbandrade  se,  haru  nya  sagoftmnen  alltjftmt 
framtrftda,  ock  ftnnn  i  dag  fôregàr  ntan  tvivel  sagobildningen 
hos  de  folk  ock  folklager,  som  ega  de  dUrfbr  n()dvftndiga 
fDrntsUttningarna. 

Vill  man  icke  nOja  sig  nied  detta  generella  svar  pà  fràgan 
om  sagornas  ursprnng,  màste  man  fôretaga  en  sârskild  nnder- 
s<)kning  av  varje  enskild  saga.  Âv  vad  ovan  sagts  fraoïgâr, 
att  varje  vUrkligen  utvecklad  saga  màste  ba  en  best&md  tid 
ock  en  bestSlmd  ort  fOr  sin  uppkomst.  Det  gâller  sftlnndâ  att 
fOlja  sagan  tillbaka  genom  tiderna  s&  lângt  som  mOjligt  Men 
det  svar,  som  sftlnndâ  erbâUes,  âr  vanligen  endast  negativt: 
p&  grund  av  fôrbandenvarande  Hldre  uppteckningar  ock  andra 
omstândigbeter  kan  man  sluta  sig  till  att  en  viss  saga  icke 
nppstàtt  i  t.  ex.  Sverge^  Frankrike  eller  Italien  pà  ISOO-talet, 
1600-talet  eller  1200-talet.  Men  antagom,  att  vi  spàrat  den 
till  Indien  eller  till  faraonernas  tid  i  Ëgjpten:  berUttigar  oss 
detta  till  det  antagandet,  att  den  tidigast  antrUffade  formen  &r 
den  âlsta  ock  att  sagan  fbrst  sett  dagen  i  den  trakt  eller  det 
land,  dàr  denna  blivit  fnnnen?  Natnrligtvis  icke.  Det  Hr 
tviirtom  oftast  fdrhàllandet,  att  de  &lsta  sagoappteckningaraa 
framtr&da  i  en  form,  som  kftnnetecknar  dem  sàsom  relativt 
yngre  bearbetningar  —  ofta  vida  liLngre  avlàgsna  fràn  sagans 
arsprnngliga    gestalt    ftn    de   nppteckningar,   som    den   dag   i 


II.  1  SAQO&NA   STAVMil  FRÂN   SKILDÀ   FCH.K   OCK  TIDER.  29 

dag  &r  garas  i  en  annan  Unda  a;r  vftrldeti.  Fl^re  dessa  Mata 
kftnda  sagofonuer  Kgga  s&ledes  med  8&k«rhet  andra,  kanake, 
en  lâng  utvecklingsserie,  som  gfttt  ieke  blott  genom  fiera  sekel, 
vtan  &ven  ioom  fiera  folkslag.  Natnrligtvis  kumia  ftven  de 
sagor,  vilkaa  tërata  k&nda  nppteckningar  iiro  av  jâmftirelae- 
via  sent  datum,  ieke  deato  mindre  ha  bakoni  sig  en  làog 
hîstoria,  ty  det  Hr  ju  fôrst  i  nyare  tider  systematiaka  aago- 
înaamlingar  egt  mm,  oek  vad  i  gàngna  aekel  sarolata  ock 
paUicerats  har  uppenbarligen  endaat  vartt  en  ringa  del  av 
santidens  aagoskatter. 

Det  finnea  visaerligen  nàgra  sagor,  aom  vila  pft  sa  speci- 
ella  fôrataftttningar,  att  de  dUrigenom  knnna  tiil  sin  nppkomat 
geografiskt  eller  bistoriskt  begr&nsas.  Den  redan  fôrat  om- 
aâmnda  sagan  om  bjOrnens  fiskafUnge  fOrutsfttter  uppenbarligen 
ett  nordligt  klimat  med  isbelagda  8j0ar.  Fërklaringen  pâ  rS^vens 
vita  svansspets  mâste  ha  uppfnnnits  i  ett  land,  dâr  ràvar  finnag, 
ock  kan  dârfôr  ej  vara  fràn  t.  ex.  Indien.  I  àtskiiiiga  av  de 
ninga  historiema  om  fan  ock  hans  anhang  bar  denne  kriatne 
potentat  endast  tagit  arv  efter  Hldre  jàttar  ock  troll;  men 
aodra  ha  otvivelaktigt  bildats  kring  bans  person.  Sa  màste 
u  ex.  vara  f))rhàllandet  med  sk&mtsagan  om  »Den  skrivande 
djlTolen»  (Svensén  Emâd.  s.  7:  »Bonden  som  gick  àt  kyrkan»), 
som  fdr  ôvrigt  blott  ftr  en  omdaning  av  en  from  medeltidslegend 
(se  Cederscbiëld  Sv.  landsm.  V.  6,  s.  145).  Den  m&ste  sftledes 
fôrskriva  sig  fràn  vàr  tiderîikning. 

Den  begrSlnsntng,  vi  p&  detta  sâtt  erbftlla,  &r  dock  som 
oftast  ositker  ock  dUrtill  alltid  bOgst  obest&rod,  sftsom  av  ovan 
anfbrda  exempel  synes.  Orsaken  till  det  ringa  résultat,  soin 
pà  denna  vHg  vinnes,  Sir  belt  enkelt  den,  att  dessa  folksagor, 
son  tillhOra  nâstan  alla  folk  ock  alla  tider,  just  fT^r  att  kunna 
£1  en  sftdan  vidstr&okt  spridning  mftste  ha  kunnat  omdanas 
efter  olika  lânders  ock  tiders  krav  ock  dUrfdre  vara  av  den 
oiiat  allmîlngiltiga  natur.  Det  gives  nog  ocksâ  inom  littera- 
taren  exenipel  pâ  sagor,  som  alldeles  bestAmt  visa  sig  tillblJra 
ett  yisst  land  eller  en  viss  tid  ;  men  dessa  ha  dà  ocksà  stannat 
inom  sitt  land  ock  sin  tid.  S&  bar  fdrbàllandet  varit  med 
t  ex.  de  gamla  iriska  sagoma  ock  med  den  allra  stOreta 
maasan  av  de  mnnk-  ock  nnnnehistorier,  som  fylla  medeltida 
sagosamlingar.     Deras  motiv  ba  varit  av  ett  speciellt  intresse 
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fôr  det  folket  ock  fOr  den  tidB&ldern,  de  ha  ftttts  ock  dOtt  inom 
dessa,  atan  att  nàgoDsin  vinna  livskraft  nog  att  tr&nga  ntom 
sin  trânga  krets  ock  erOvra  v&rlden. 

Sagornas  8â  att  sUga  fôdelseakt  ftr^  liksom  andra  dylika, 
insyept  i  ett  dnnkel.  Man  har  velat  anse  dem  som  frokterna 
av  den  outvecklade  niânniskoandens  fôrsOk  att  fôrkiara  oat- 
redda  natarfttreteelser,  blixt  ock  torddn,  vftxliDgen  mellan  vâr 
ock  mter,  môrker  ock  Ijns.  Alla  fôrsOk  att  i  deta^  85ka  til- 
Umpa  detta  betraktelsesittt  pà  enskilda  sagor,  torde  dock  knnna 
betraktas  som  misslyckade.  Nàgra  avsiktliga  allegorier  ftro 
sagorna  minst  av  allt.  De  Uro  icke  det  t&nkande  fSrstândets 
yftrk,  ntan  yttringar  av  fantasiens  fria  lek  med  det  material  — 
mUnskiiga  fôrestallningar  ock  erfarenbetsrOn  —  som  ligger 
inom  dess  râckvidd. 


Anna  &ter8târ  088  en  fràga  att  atreda.  Av  ovanst&ende 
fram8tlLllning  har  redan  framgâtt,  att  folksagorna  till  stor  del 
Uro  en  gemensam  egendom  fôr  en  betydlig  del  av  v&rlden. 
NUr  vi  nn  tillika  redan  avvisat  den  antropologiska  skolans 
pàstàende,  att  likartade  sagor  8jlllv8tâ>ndigt  npp8tâtt  inomolika 
lander,  ock  i  stUllet  tillerk&nt  varje  saga  en  visa  bestftmd 
nppkomstorty  8&  fôljer  dftrav,  att  vi  &ven  mftste  antaga,  det 
sagorna  pâ  ett  eller  annat  sMt  vandrat  Over  frftn  folk  till  folk. 

Detta  kan  nu  tânkas  ha  skett  pà  tvà  sILtt:  antingen  medelst 
skriftliga  nppteckningar,  pâ  lîtterftr  vHg,  eller  genom  direkt 
mantligt  dverlemnande. 

Benfbt  ock  bans  anhângare  bôllo  fôre,  att  mftngden  av 
sagor  i  ock  med  de  vftsterlândska  bearbetningarna  av  de  stora 
indiska  sagosamlingarna  forts  ôver  fràn  Orienten.  En  senare 
forskning  har  emellertid  bevisat,  hnru  fOrsvinnande  litet  detta 
litter&ra  inflytande  9,ven  i  gynnsammaste  fall  kan  ha  varit.  Sa 
mycket  mindre  kan  man  ega  nàgon  grundad  anledning  att 
fôrmoda,  det  ett  direkt  litterftrt  sagontbyte  ander  medeltiden 
egt  ram  mellan  de  enropeiska  folken.  Det  Hr  jn  ocksà  en 
tUmligen  sjSlIvklar  sak,  att  det  litterâra  inflytandet  fôre  bok- 
tryckarekonstens  uppfinning  bOr  ha  varit  helt  obetydiigt.  En 
bok  var  dessfôrinnan  ett  sft  dyrbart  ting,  att  endast  rikt  foik 
hade   râd   att   skafifa   sig   sàdana,   ock  pergamentet  var  dess- 
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Btom  alltf&]  kostbart,  fôr  att  man  skalle  Odsla  bort  det  fôr 
apptecknande  av  de  sagor,  som  ja  ândock  funnos  till  i  vara 
mana  man. 

Om  aftledes  ett  direkt  litterUrt  ôverflyttande  av  sagor  frân 
land  till  land  kan  anses  h&gst  aftilsynt,  torde  man  dock  ej 
knnna  alldeles  fôrneka  mOjligheten  av  ett  sàdant. 

En  omstUndighet,  som  knnde  fôranleda  npptecknandet  av 
enataka  sagor,  var  deras  lâ^mplighet  som  sedelSlrande  exempel. 
Det  &r  kanske  icke  sa  \Mi  fôr  oss  nn  fôr  tiden  att  fôrstà  det 
moraliska  vârdet  ar  en  s&dan  saga  som  »Den  làttrOstade  enkan».^ 
Medeltidens  predikanter  hade  dock  en  hâpnadsvftckande  fôr- 
oiâgjL  att  draga  nt  djupt  religiOsa  tankar  ock  Iftrdomar  nr 
imnen,  som  fôr  oss  tyckas  enbart  anstOtliga  eller  vidriga. 
Den  omnftmnda  sagan  npptogs  ocksâ  av  Jacques  de  Vitki  i 
hana  latinska  exempelsamling.  Denna  var  lika  tillg&nglig  fôr 
en  spansk  mnnk  som  fôr  en  hederlig  svensk  Sigtanakanik, 
oek  bâgge  dessa  kande  dSlrfôr  mera  &n  vâl  samtidigt  ge  sina 
ihôrare  den  fôga  nppbyggliga  sagan  till  b&sta  ock  dârmed  in- 
fôra  den  i  sina  respektive  fosterland.  Det  var  ingalunda  n&got 
ovanligt,  att  exempelsamlingarnas  fromme  fôrfattare  ôste  nr 
folksagans  rika  skattkammare,  ock  som  deras  vftrk  utan 
tvivel  hade  att  glëidja  sig  àt  en  gaoska  god  spridniug,  bar 
aog  en  ock  annan  saga  med  dem  kunnat  gôra  sin  rnnd  genom 
Tirlden. 

Âven  i  ett  annat  fall  kande  folksagor  bliva  skriftligt  be- 
varade,  nâmligen  dâ  de  ansâgos  vârdiga  att  bliva  fôremâl  fôr 
poetisk  bearbetning.  Som  vi  senare  skola  finna,  begagnade 
sig  medeltidens  skaider  alltit'ràn  tolfte  seklet  flitigt  av  de 
folkliga  traditionerna.  Sin  egentliga  spridning  fingo  dessa 
dikter  mîndre  direkt  Un  genom  fôrmedling  av  de  s.  k.  jong- 
idrema  i  Frankrike  ock  deras  gelikar  i  andra  land.    Jongfô- 

^)  Den  finnes  ej  tryckt  eom  svenek  folksaga,  men  dâremot  i  origiual- 
iDMiiiakript  i  Hyltéo-GavalliuB*  ock  Stephens'  Bamlingar.  Huvudinnehâllet 
âr  ^etf  att  en  eoka,  som  otrôstlig  vakar  i  sin  mana  gravvalv,  fattaa  ar 
medlidande  med  en  soldat,  som  dârutanfôr  hàller  vakt  vid  en  galge,  ock 
«iatligeo  lâter  ganska  grundiigt  trôsta  sig  av  honom.  Under  tiden  stjâles 
liket  or  galgen  ock,  for  att  inte  soldaten  skall  râka  illa  ut,  erbjuder 
enkmo  faonom  sin  mans  kropp  att  hanga  upp  i  stâllet  ock  slâr  med  egen 
baad  ia  ett  par  tânder  for  att  gôra  mannen  mera  lik  den  bortstulne 
mÎMdidareD. 
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rerna  vore  en  slags  kringyandrande  s&ngare  ock  gycklare,  soin 
p&  marknader  eller  vid  andra  f%8tliga  tillfâllen  roade  folket 
genom  att  fôredraga  jâite-  ock  riddardikter,  k&rlekssânger  ock 
burleskt  akftmtsamma  dikter  ock  dessntotn  ofta  nog  âven  syssel- 
satte  sig  med  eldâtDing,  knivkastning  (»jong]ermg»X  bjOrn- 
fUrevisning  ock  dylika  fôrvârvsgrenar.  Dessa  jongl5rer  voro, 
som  man  lâtt  kan  fôrstâ,  ett  orolîgt  ock  ftyentyrsIyBtet  slâkte 
ock  drogo  icke  i  betânkande  att  utstrUoka  sina  konstnftrefârder 
till  andra  lànder,  dâr  de  kunde  hoppas,  att  deras  talanger 
skalle  bli  mera  uppgkattade  to  i  det  ofta  otacksamma  betn- 
landet.  De  frSromande  âhôrarne,  som  talade  ett  annat  sprâk, 
fôrstodo  mera  av  den  beledsagande  masiken  %n  ar  sjftlTa 
tUxten;  men  jongtOrerna  sjftWa  voro  eller  blevo  snart  sa  spràk- 
kunniga,  att  de  kunde  ge  âtrainstone  en  sammanfattning  av 
âmnet  i  det  fôredragna.  Utan  tvivel  ha  dftrf^r  desBa  jongK^rer 
varit  fôrmediare  ar  sagornas  spridning. 

Emellertid  mâste  allt  detta  betraktas  sàsom  nndantag. 
Det  utan  ail  gensUgelse  vanligaste  sSlttet  tl^r  sagornas  utbred- 
ning  bar  âtroinstone  under  hela  medeltiden  varit  den  mantliga 
traditionen.  Tack  vare  den  vanlîgen  dabbelsprâkiga  grttns- 
befolkningen  âr  en  dylik  Overgàng  fr&n  det  ena  folket  till  det 
andra  ingalnnda  s&  synnerligen  svàr.  Man  bar  ocksà  ftnnn  i 
dag  talrika  exempel  pâ  hnra  negrer,  indianer  ock  andra  folk- 
slag,  som  komma  i  nârmare  berôring  med  europeerna,  fôr- 
vànande  fort  tillegna  sig  deras  sagor. 

Ëfter  boktryckerikonstens  nppfinning  gestaltar  sig  f&rhàl- 
landet  nâgot  annorlanda.  Novell-  ock  sagosamiingar  bOrjade 
ganska  tidigt  att  ntgivas  av  trycket.  En  bland  de  màst  be- 
tydande  dylika,  italienaren  Straparolas,  ôversattes  snart  till 
bàde  franska  ock  tyska,  ock  av  dessa  ëversâttningar  ntkommo 
inom  kort  fiera  upplagor.  Man  mâste  emellertid  hârvid  taga  i  be- 
traktandcy  att  lUskannigheten  endast  ytterst  làngsamt  vann  in- 
steg  hos  det  egentliga  folket.  De  bôgre  klasserna  âter  hade  na 
upphOrt  att  vara  bârare  av  sagorna,  ock  deras  lektyr  kunde  d&r- 
f(5r  icke  i  nâgon  stOrre  mân  bidraga  till  sagospridningen.  Utan 
tvivel  skedde  denna  fortfarande  ânda  till  fram  i  virt  ârbundrade 
sa  gott  som  utesiutande  pâ  muntlig  vâg.  Âtt  sa  varit  fôrhâl- 
landet  hos  oss,  anser  jag  vara  satt  utom  allt  tvivel.  Dâ 
Hyltén-Cavallius  ock  Stephens  omkring  1840  gjorde  sina  stor- 
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arUde  Bi^osamlingar,  hade  fr&n  den  redan  dâ  rikhaltiga  folk- 
bokslitterataren  8&  gott  som  intet  iog&tt  i  den  svenska  sago* 
skatten.  Ock  dock  hade  Psrbault8  flâsta  sagor  rarit  tillgilng- 
liga  i  skiUingstryek  ftoda  sedan  1770-  oek  1780-talen,  ock  mera 
&n  ett  tJQgatal  av  Okoim»  bUsta  sagor  sedan  mitten  av  1820- 
talet.  Atl  btand  deras  aamlîngar  trâffas  nâgra  ytterst  fà  oek 
enaUka  appteekningar,  som  tydiigen  g&  tillbaka  till  n&gon  av 
deaaa  fôrebilder  (Maehandelboom,  Drosselbart,  Der  Jade  im 
Doro),  beTJsar  intet  hftretnot  Dftrav  att  en  ock  annan  eoskild 
peraon  erinrat  sig  ock  &tergiyit  en  i  nngdonien  lâst  saga,  fôljer 
iMUiirHgtvis  icke,  att  denna  blivit  svensk  folksaga.  Det  kan  i 
atâllet  v&cka  yâr  fôrandran,  att  intet  spàr  finnes  ar  en  sâdan 
saga  som  »Riddar  BlâskUgg»,  som  dock,  dâ  beniàlta  samlingar 
gjordes,  bnnnit  ntgâ  i  bort&t  fâmtio,  sannolikt  iogalunda  9mk 
upplagor.  Icke  hHUer  synes  folkboken  om  x^Mâsterkatten»,  sont 
vid  samma  tid  applevat  nngefftr  20  upplagor,  haft  det  minsta  i&- 
flytande  p&  vàra  motsyarande  folksagor  (»Slottet,  som  stod  pfc 
goldatolpar»,  HO.  &  St.  s.  179).  V&ra  svenska  folksagor  oni  »Den 
stekta  trollpackano  skilja  sig  bestftmt  fr&n  de  tjska  versionerna. 
AtskiUiga  OverensstUmmelser  finnas  natnrligtvis,  nien  det  egen- 
domliga  'ér^  att  fiera  av  dessa  icke  ftterfinnas  i  folkboken,  som  &r 
en  samraandragen  5vers&ttning  fr&n  Grimm.  Jag  f&r  tillf&lte 
att  ftterkomma  till  denoa  folksaga  vid  behandlingen  av  v&ra 
svenska  sagor.  En  jftmf&relse  meilan  andra  folkbOeker  ock 
v&ra  &ldre  sagonppteckniDgar  ger  liknande  résultat. 

I  de  senare  ârens  sagosamlingar  trâfifas  visserligen  oftare 
nppteckningar,  som  tydiigen  i  fôrsta  eller  andra  band  leda  sitt 
arspmng  fr&n  tryckta  k&Uor.  Bondsbon  bar  i  En  saga  frân 
Dot  och  hàftnes  kâlla  (Uppsala  1885)  meddelat  en  dylik  i  Dais- 
land  gjord  nppteckning  j&mte  dess  original,  folkboken  om 
oTalaode  fogeln,  spelande  tr&det  ock  rinnaode  vattnkâ.lIan»S 
en  fr&n  »Tnsen  ock  en  natt)  gjord  Oversftttning,  som  sedan 
bdfjan  av  detta  &rhandrade  ntkommit  i  Over  40  npplagor.  Ut- 
givaren  antager,  att  det  endast  s&llan  lyckats  att  p&  detta  s&tt 
oppvisa  sagornas  fOrebilder.  Emellertid  kanna  nr  bans  egna 
arbeten  anfôras  &tskilliga  s&kra  avlftggare  av  folkbokslittera- 


')  En  annan  dylik  i  SIves  samlingar  frân  Gottland  II,  nr  40. 
Sn.  ItMdêm.  XI.  t.  3 
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taren  eller  andra  tryckalster.  Sft  ftr  «Askimgen»  (Sy.  folks, 
8.  91)  ytterst  troget  âtergiven  efter  folkboken,  som  ftr  en  Over- 
8&ttning  av  Pbbraults  franska  saga.  Yâra  inhemska  varianter  av 
sagan  stft  dftremot  vEsentligt  nârmare  den  tyska.  »Den  fôrtrollade 
r&?eD»  (Historiegubbar  s.  319)  kommer  troligen  frâu  »6ald- 
fogeln  eller  Riddaren  pft  rftven»;  ôvers&ttning  frfto  Gbimm,  tryckt 
fôrsta  gftngen  1824  ock  sedan  i  mànga  npplagor.  Yftra  y&rk- 
liga  folksagor  med  samma  motiv  ha  en  h&st  i  st&llet  fôr  r&yen 
ock  fôrete  ftven  annars  betydiiga  skiljaktigbeter.  »Grâkappan» 
(Historiegubbar  s.  41)  ftr  sannolikt  hâintad  nr  den  likben&mnda 
folkboken;  «Ôverstef&ltmarskalken»  (a.  a.  s.  326)  likasft  fr&n  en 
redan  1689  tryckt  folkbok  »0m  fyra  kôpmân»;  »FInndran»> 
(a.  a.  s.  37)  kommer  àtminstone  med  ail  sannolikhet  frân  nftgon 
Oversftttning  av  Grimms  sagor;  ock  »Bodrftttan  ock  8kogsrftttan)> 
(a.  a.  s.  103)  ftr  en  ay  Lafontaines  fabler,  som  fiera  g&nger 
blivit  Gversatt  till  svenska.  Aven  nr  andra  nyare  sagosam- 
lingar  sknile  dylika  misstftnkta  nppteckningar  knnna  pftpekas* 
Jag  bar  emellertid  nUstan  aidrig  antr&ffat  annat  fin  enstaka 
sftdana,  vilket  antyder,  att  de  endast  ftro  reminiscenser  av  en  eller 
annan  enskild  persons  lektyr.  Sâsom  hos  oss  vftrkligt  levande 
folksagor  knnna  de  dftrflîr  ej  betraktas.  Den  enda  folkbok,  som 
vftrkligen  tyckes  ha  tendons  att  ge  npphov  till  en  folksaga,  &r  den 
ovann&mnda  «Gnldfogeln  eller  Riddaren  pâ  rftven».  Icke  mindre 
an  fyra  nppteckningar  av  en  motsvarande  saga  tVreligga,  men 
ingen  fôljer  folkboken  sa  n&ra,  att  man  med  fall  s&kerhet  kan 
sluta  sig  till  att  den  ntgâtt  d&rifrân.  Kanske  ega  vi  vârkiigen 
en  dylik  folksaga,  nSlra  besl&ktad  med  den  ntlftndska. 

Yi  màste  sâledes  antaga,  att  v&ra  svenska  folksagor  s& 
gott  som  ntesintande  genom  mantlig  tradition  komrait  ôver 
till  oss,  ock  ehnrn  det  stftiler  sig  svârare  att  i  detalj  nppvisa, 
att  sagoinvandringen  Hven  till  andra  l&nder  tillgâtt  p&  samma 
s&tty  torde  det  dock  ej  vara  fôr  ^jUrvt  att  antaga,  att  s&  mftsta- 
dels  v&rkligeo  varit  fbrhàllandet. 


3. 

Som  redan  blivit  aDm&rkt,  hade  man  Itoge  den  âsikten^ 
atl  de  indiska  sago-  ock  fabelsainlingarna  inneslôto  de  âlsta 
folksagoroa  —  pfl  nàgra  f&  nndaDtag  nUr,  s&som  Aesopi  fabler 
ock  môjHgen  ett  eller  annat  grekiskt  sagomotiv.  Senare  npp- 
tâkter  ock  forskningar  ha  emellertid  nppdagat,  att  sagor 
existerat  ock  npptecknats  mer  &q  1000  &r,  innan  dessa  indiska 
ummelvUrk  fannits  till. 

Âr  1852  kOpte  en  engelsk  dam  i  Italien  en  papyras,  som 
blîTÎt  apptagen  nr  en  gammal  egyptlsk  grav.  Man  kânde  redan 
forât  genom  en  del  andra  dylika  fynd  en  betydande  egyptisk 
litteratnr,  som  dock  endast  atgjordes  av  hymner  tilI  gndarna, 
religiësa  skrifter,  historiska  poem,  vetenskapliga  avhandlingar 
0.  d.  Stor  blev  dârfôr  fôrYftningen,  Mr  man  vid  dechiflfreringen 
ET  denna  papyrns  fann  den  innehâlla  vad  man  minst  av  allt 
Tântat  finna:  en  vârkiig  saga.  Man  hade  svârt  att  fôrest&lla 
sig,  att  dessa  gamla  âre?ôrdiga  mumier  i  livstiden  kannat  syssel- 
sitta  sig  med  dylikt  lappri.  Manuskriptet  bar  en  anteckning, 
som  tillkânnagavy  att  det  tiilhôrt  prins  Seti  Minephtab,  seder- 
mera  Seti  II,  som  levde  i  Qortonde  sekiet  fôre  vftr  tidr&kning. 
Fdr  att  ge  en  fôrestullning  om  hnrn  en  saga  berâttades  fôr 
mer  %n  tretnsen  ftr  sedan,  vill  jag  anfôra  den  i  sina  hnvnddrag. 
Den  kallas  yanligen 

De  bftgge  brôdema. 

Det  VBT  en  g&ng  tvk  brOder.  Den  Udre  Anupn  hade  hem 
oek  bnstm,  ock  hos  honom  tj&nade  den  yngre  brodern  Bîtin. 

Anupna  maka  intas  av  beandran  fôr  Bitins  styrka  ock 
g0r  lioDom  kl&rleksanbad.  Bitin  avslàr  dem  med  ovilja,  bon 
blir  orolig   fbr  att  han  skall  fôrr&da  bftnne  fôr  mannen,   ock 
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fôr  att  gOra  honom  misstllDkt  anUagar  bon  boDom  f5r  att 
ha  velat  v&Idf5ra  hUnne.  Annpn  s9ker  dOda  brodera,  men 
denne  flyr,  ock  pà  bans  entrUgna  bOner  l&gger  solguden  Râ 
ett  brett,  av  krokodiler  nppfyllt  vatten  mellan  bonom  ock  fôr- 
fOljaren.  Sftinnda  skyddad,  fôrklarar  Bitia  sakens  saiuman- 
bang  fôr  brodera  ock  omtalar,  att  han  âmnar  begiva  sig  till 
AkaciadalcD  ock  dâr  ISLgga  sitt  jUrta  pâ  en  akacieblomma. 
Om  trS.det  nedbôgges  ock  jUrtat  fôlle  till  marken,  skulle  Bitia 
do.  Att  en  dylik  olycka  bUDt,  sknlle  Annpn  fâ  veta  dllrigenom, 
att  en  kruka  med  dricka  sknlle  bOrja  att  koka  mellan  bans 
bander.  Hau  skuUe  d&  nppsôka  jSlrtat  ock  lâgga  det  i  ett 
kârl  med  friskt  vatten,  varigenom  brodera  àter  sknlle  vakna 
till  liv. 

Anupn  beger  sig  bem  ock  dôdar  sin  brottsiiga  bnstru, 
Bitin  slâr  sig  ued  i  Akaciadalen  ock  làgger  sitt  jârta  p& 
akacieblomman.  Gndarna  vilja  visa  sig  n&diga  mot  bonom 
ock  skapa  bonom  en  kvinna  till  sâllskap.  DessvUrre  blir  han 
kâ.r  i  bâ,noe,  ock  bon  begagnar  fOrsta  tillfâlle  att  avloeka  bonom 
bans  bemligbet. 

Emeilertid  blir  floden  (Nilen)  likaledes  t^r&lskad  i  hânne, 
men  lyckas  endast  bemâktiga  sig  en  lock  av  bUnnes  bàr.  Denna 
fôr  han  med  sig  nedàt  Egypten,  dâr  den  slntligen  râkar  i 
faraos  bander.  Farao  l&ter  Over  bêla  landet  sôka  hârlockens 
egarinna,  bon  apptâckes  slntligen,  fôres  till  palatset  ock  npp- 
bojes  till  storfavorit.  Snart  fôrrftder  bon  mannens  bemligbet, 
akacieblomman  avskâres,  ock  Bitin  dôr. 

Dà  Anupu  foljande  dag  kom  bem,  bOrjade  en  krnka  med 
dricka  koka  mellan  bans  blinder,  ock  vinet  i  en  annan  krnka 
grumlade  sig.  Han  beger  sig  genast  nt  pâ  spaning  efter  broderas 
jârta,  finner  det  efter  tre  àrs  sOkande,  lUgger  dot  i  friskt  vatten 
ock  âterger  s&  sin  broder  livet. 

Nn  bege  sig  brQderna  i  vâg  fôr  att  straffa  den  otrogna. 
Bitin  tar  skepnad  av  en  helig  tjnr;  Annpn  fôr  denne  till 
faraos  bov,  dUr  stora  fâstligbeter  till  bans  &ra  fOranstaltas. 
Nftr  ban  s&  en  dag  kommer  i  favoritens  nârhet,  sftger  han: 
»Vet,  att  jag  ë,nnn  âr  i  livet;  jag  &r  Bitin.  Dn  har  l&tit  ned- 
hngga  min  akacia  fOr  att  berOva  mig  livet;  men  se,  jag  lever 
ftndock:  jag  'à,r  tjnr!»  Den  fOrskrIckta  favoriten  begftr  som  en 
nftd  av  farao  att  fà  âta  av  den  heliga  tjnrens  lever,  ock  han 


XI.  1  EN   X6TPTIBK   SAGA.  87 

beTÎljar,  fastttn   ogUma,  delta.     D&  tjnren  slaktas,  falla  ty& 
bloddroppar  pi  jorden,  en  pâ  Tardera  «idan  om  slottsporten. 

Av  dessa  nppyftxa  tvâ  trftd.  Det  ena  av  dem  omtalar 
fSr  favoriten,  att  de  intet  annat  Uro  ftn  Bitiu  i  en  ny  ^kepnad. 
Bon  befaller,  att  trMden  akola  hnggas  till  plaokor,  oek  Gver- 
Takar  ajftlv  arbelet.  Dirrid  flyger  en  liten  8p&na  i  bânneë  man, 
oek  i  fbljd  dftray  fâr  bon  i  sinom  tid  en  son,  8oni  &terig%n 
blott  &r  en  ny  existensform  ttv  Bitin.  Han  eftertrllder  farao 
pi  tronen  oek  skipar  8&  rftttvwa  &t  hftnne,  som  fôrst  var  hana 
bostni  oek  aedan  bler  bans  moder. 

Den  som  ftr  n&got  hemmastadd  i  sagolitteralnren,  ig&n- 
finner  h&r  genast  mânga  drag,  som  ftnnn  i  dag  tillhëra  folk- 
$agan.  Men  vad  milrkyftrdigare  âr,  det  existerar  ^nnu  i  dag  i 
vilt  skîlda  Iftnder  en  saga,  som  fbrenar  sa  mànga  av  dessa 
drag,  att  man  knappast  kan  fOrneka  den  direkta  slftktskapeQ 
aellan  dessa  v&ra  dagars  folksagor  oek  deras  tre  tnsen  àr  ftidre 
R)regàngare  i  faraonernas  land. 

I  Hessen  bar  sagan  fàtt  niijande  form.  En  berde  bar  med 
tilljftlp  ay  ett  nnderbart,  segergiyande  syftrd  syingat  sig  upp 
ti)l  de  bOgsta  ftrest&llen,  men  fôrlorar  genom  en  prinsessas 
^rek  bàde  syàrdet  oek  liyet  Nâgra  trollkarlar  nppvfteka  bonom 
àter  oek  ge  booom  f5rmàgan  att  fôrvandla  sig  i  yad  bftlst  ban 
daskar.  Han  omskapar  aig  fôrst  till  en  bUst  oek  làter  s%|ja 
sig  till  prinsessan«  Hon  làter  dôda  bâsten,  men  kôksan  bar 
pà  dennes  bOn  tiilyaratagit  tre  bloddroppar  oek  gr&vt  ned 
dem  i  jorden.  Ay  dessa  nppy&xer  ett  kôrsbàrstrftd.  Prinsessan 
làter  hngga  ned  trttdety  men  kttksan  kastar  tre  spànor  dâ.ray 
i  slottsdammen.  Fdijande  morgon  simma  tre  gnldankor  i 
dammen;  prinsessan  skjater  tyà,  men  tar  den  tredje  oied  sig 
till  ain  kammare.  Pà  natten  bemUtigar  sig  donna  det  fôr- 
troUade  syârdet  oek  flyr. 

I  bàde  den  egyptiska  oek  den  tyska  sagan  omkommer 
«àledea  jftlteo  genom  en  kytnnas  trolôsbet,  àteryàekes  till  liyet, 
tar  fonnen  ay  ett  djnr  (tjnr  eller  hast)  oek  làter  f5ra  sig  till 
boyety  dàr  bans  kyinnliga  fiende  vistas.  Hon  lâter  dOda  honom, 
oek  ay  bloddroppar  nppstà  ett  (eller  tyànne)  trUd.  Dà  detta 
(dessa)  nedbogges,  Qyergàr  jàltens  liy  i  spànoma  ay  tràdet. 
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En  rysk  variant  av  samina  saga  stir  ftnnn  nftrmare  den 
egyptiska.  DSlr  ftr  jftlten,  Ivan,  vftrkligen  fbrmttld  med  prin- 
sessan  ock  har  efter  svârfaderos  dOd  blivit  konong,  dfl  bans 
gemâl  ntlemnar  bans  segrande  svftrd  àt  turkarna.  Ivan  dôdas, 
ock  bans  gem&l  5verlemnar  sig  ât  snltanen  alldeleB  som  Bitins 
âlskade  àt  farao.  Ivans  far  underrftttas,  genom  att  en  blodvâg 
framkvftller  i  stallet,  oni  sonens  dOd  ock  app8()ker  kroppen, 
varefter  ban  lâter  en  korp  bftmta  Dlivsens  vatten».  Sedermera 
làter  Ivan  fora  sig  till  snltanens  bov  i  skepnad  av  en  bftst,  nr 
bans  blod  uppstàr  en  tjnr,  ar  donnes  bnvnd  ett  ftppeltràd  ock 
av  dess  fôrsta  spâna  en  anka.  Slutligen  fttertager  Ivan  sin  rfttta 
gestalt  ock  Iftter  kasta  snltanen  ock  bnstrnn  pft  bàlet. 

Aven  en  svensk  variant  av  sagan  finnes  i  P.  A.  SIvbs  sam- 
lingar^,  ock  den  ftterfinnes  ocksà  bos  fransmân,  italîenare,  ang- 
rare,  rnmilner  ock  greker,  i  mindre  Asien,  Abyssinien  ock 
Indien. 

Enskilda  drag  av  »de  bàda  brOdernas»  saga  antrftflfas  ofta. 
I  bôrjan  av  den  egyptiska  sagan  igftnkllnner  nian  genast  det 
nr  bibeln  bekanta  Josefs-motivet,  som  Hven  fOrekommer  i  den 
grekiska  sagan  om  Bellerofon.  Den  egyptiska  nppteckningen 
âr  dock  den  âlsta  av  dessa. 

J&lten  sôker  skydda  sitt  liv  genom  att  Iftgga  sitt  jftrta  p& 
en  akacieblomma  ock  dymedelst  tbrbinda  sitt  liv  med  trâdets. 
Detta  pâminner  om  den  mycket  spridda  sagan  »Jfttten  ntan 
jftrta»,  jfttteD  som  fOr  att  vara  sHker  f5r  sitt  liv  doit  sitt  jàrta 
pâ  ett  svâràtkomligt  st&Ile,  vilket  slntligen  tïrrâdes  av  den 
kristna  prinsessa,  ban  bftlier  fàngeu. 

Krukan  med  drycken,  som  bOrjar  att  koka  eller  gramla 
sig,  dà  n&got  ont  bar  bftnt  den  ene  brodern,  bar  likaledes 
fiera  motstycken.  Hos  oss  tr&flfas  liknande  drag  i  de  olika 
variationerna  av  »De  bftgge  fosterbrMerna».  I  »SiIvervit  ock 
Lillvacker»  (HC.  &  St.  s.  58)  âr  det  en  kftila,  vars  vatten  blir 

^)  II,  nr  56  »GuldaDden».  En  prinsessa  filskar  en  riddare  ;  men  konongen, 
hânnes  fader,  hatar  ock  fôrfôljer  de  filskande.  For  att  ondgft  detta  tar 
rtddaren  skepnad  av  en  hast;  konungen  làter  dôda  den,  men  prinsesean 
har  doppat  sin  fôrkl&dssnibb  i  blodet  ock  grâvt  ned  donna.  Dârur  upp- 
stàr ett  trad  med  guldâpplen  ;  dà  detta  nedhugges,  kastar  prinsessan  tredje 
spànan  i  dammen,  dârav  blir  en  guldand.  Kungen  vill  skjota  donna, 
men  bon  fàr  tillf&Ue  att  ilukta  pk»  kungens  svSrd  ock  blir  forvandlad 
till  en  prins,  varefter  allt  slutar  val. 
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blodOrgat  ock  gramligt;  i  en  variant  fràn  ÔstergOtland,  kallad 
sDen  nnderbara  giddan»  (a.  a.  8.  89),  spelar  en  mjOlkbytta 
Miama  roU;  oek  i  en  annan  nppteckning,  fràn  Smàland,  en 
Tattenflaaka. 

EpÎBoden  med  hàrlocken,  som  &ggar  farao  att  efterforska 
egmrinnan,  erinrar  om  en  episod  nr  den  medeltida  Tristansagan 
ock,  fastftn  mera  avlâgset,  ftven  om  Asknngens  lilla  glassko. 
Till  denna  finnes  dock  ett  mycket  n&rmare  motstycke  i  en 
annan,  enligt  nppgift  egyptisk  saga,  som  anfôres  av  Ablianus 
i  tredye  &rh.  e.  Kr.  ock  handlar  om  den  skOna  kurtisanen 
Bodope.  En  gftng,  dà  bon  badade,  blev  hftnnes  toffel  bort- 
r5vad  av  en  Om,  som  sedan  Vkt  den  falla  ned  i  faraos  knft. 
Den  AT  benndran  intagne  farao  I&t  nppsôka  toffeins  egarinna 
oek  gifte  sig  med  hftnne. 

nDe  b&gge  brGderna»  &r  otvivelaktigt  den  m&8t  anm&rk- 
DÎngsY&rda  av  de  hittils  k&nda  egyptiska  sagorna;  men  den  ftr 
varken  den  enda  eller  den  Hlsta.  En  nngeftr  lika  gammal 
handlar  om  en  prins,  Bom  blivit  spàdd,  att  ban  skall  dodas  av 
en  krokodil,  en  orm  eller  en  hnnd.  Den  ftr  ofallstftndig,  men 
egendomlig  dftrigenom,  att  de  egyptiska  Hathors  likasom 
féema  i  modema  sagor  apptr&da  vid  den  nyfôddes  vagga  {6t 
att  fdmtsl&ga  bans  framtida  Gde.  Men  redan  fràn  den  12:e 
dyoaatiena  tid,  d.  v.  s.  frfln  tiden  fôre  àr  2000  f.  Kr.,  ega 
ri  i  behàU  ett  par  sagoartade  ber&ttelser  ock  ett  fragment  av 
en  dylik.  I  samtliga  dessa  ftr  emellertid  det  sagoartade  ele- 
mentet  tftmlîgen  obetydligt,  varemot  de  ba  ett  ntomordentligt 
intresae  sàsoro  knltnrbilder. 

Âtskilliga  andra  egyptiska  sagor  ock  sagofragment  frfln 
relativt  senare  tid  ba  ocksfl  blivit  npptftckta.  Av  stOrre  be- 
tydelse  ftr  dock  en  egyptisk  saga,  som  àtergivits  av  greken 
HsBODOTos  i  ô:e  flrbnndradet  fbre  vàr  tidrftkning.  Den  bandiar 
om  konong  Rampsinits  skattkammare  ock  bebandlar  samma 
imne,  som  sedan  nnder  namnet  i>Skattetornet»  blev  bekant 
ôver  hela  Enropa  i  en  form,  vilken  ganska  nftra  Gverensstftmmer 
med  den  grekiak-egyptiska  sagan. 

De  ftlsta  aagonppteckningar  nftst  efter  de  tidigaste  egyp- 
tiska mdta  088  i  blbeln,  som  innebàller  en  rik  samling  av  vftrk- 
ligt  folkliga  aagomotiv.    Jag  vill  bftr  endast  erinra  om  Josefs 
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htetoria,  eom  framtrîlder  i  typisk  sagoform  :  den  yngre  brodreii, 
Bom  miflsaktas  ock  fOrfôljes  ay  sina  ftldre  brOder,  men  aliit- 
ifgen  ernftr  de  hf^gsta  ftrest&llen.  Den  bekanta  episoden  om 
Potifars  hustru  ingick,  som  vi  sett,  redan  i  den  egypttska  sagan 
om  de  b&gge  brOdernii.  Den  àterkommer  sedan  ofta  ock  fanna 
fttminstone  tbre  àr  1200  bland  Vitoterlandeta  folkliga  traditioner 
e&fiom  moment  i  heit  andra  sagor. 

Den  amyriska  kitokriftslitteratnren  har  att  nppvisa  mot- 
«yarigheter  till  nftgra  ay  de  bebreiska  sagorna. 

Den  indiska  teoriens  mâlsmftn  frânk&nde,  sftsom  redan  bliyit 
flramh&llet,  Vâsterlandet  ail  f'Qrm&ga  ay  sjâlystftndig  sagobîld- 
Brag  ock  ansftgo,  att  fôre  sagoyandringen  frân  Indien  inga 
europeiska  folksagor  funnits.  Ëmellertid  m&8te  redan  Benfst 
g()ra  ett  nndantag  fbr  djarsagoma,  yilka  i  de,  fltminstone  frftn 
6:e  àrh.  f.  Er.  k&uda,  s.  k.  esopiska  fablerna  hade  represen- 
taater,  som  beyisligen  yoro  allra  minst  n&gra  eekel  ^Idre  Un 
motsyarande  indiska.  Oenom  nàgot  egendomligt  infall  —  sk 
Bynes  det  fttminstone,  ty  Bagan  b()r  icke  till  de  oomtyistat  yâeter- 
MndBka  —  fôrklarade  Benïet  ftyen  sagan  om  Kong  Midas  med 
àsneOronen  fôr  ySisterlandsk;  alla  andra  hade  fôrst  Benare 
kommit  fràn  Indien.  Cosquin  Bftger  sig  ockBâ  endast  k&nna  en 
saga,  yarB  nrsprang  màste  sOkas  i  YUaterlandet,  men  detta  &r 
icke  Midas-sagan,  ntan  Apulbji  bekanta  saga  om  Amor  ock 
Psyché.  FGr  Oyrigt  ayràda  skolans  m&lsm&n  best&mt  fràn  att 
B^ka  hftnfGra  nftgra  sagor  till  VUsterlandet. 

Ëmellertid  beyisa  dessa  ock  dylika  yttranden  endast,  att 
den  gamla  KlaBSlBka  litterataren  icke  yarit  folkloristerna  nog 
bekant.  Obekantskapen  fOrefalIer  t.  o.  m.  otrolig,  fôr  sa  yitt 
den  &r  oayBîktlig. 

Odyssén  torde  yara  ett  ay  yUrldslitteratarens  mliat  kilnda 
yUrk.  Det  har  fannits  l&rde  som  ansett  hela  denna  dikt  en- 
daBt  yara  en  y9.ynad  ay  folksagor.  Ayen  om  detta  icke  kan 
yara  riktigt,  d&  den  ja  i  yarje  fall  y&l  snarare  âr  grnndad  pft 
sUgner  Un  pà  sagor,  sa  innesiuter  den  otyiyelaktigt  en  del 
sagomotiy.  Ett  Hkta  sàdant  ftr  t.  ex.  episoden  om  Odyssens 
ock  hanB  kamrater  hos  den  enQgde  jfttten  Polyfem.  Odyssens 
biftndar  jlUten  genom  att  kOra  en  stàng  i  hans  enda  Oga  ock 
nndkommer  d&rpft,   tillika  med  sina  kamrater,  dftrigenom  att 
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de  blQga  sig  nnder  bnken  pi  getterna,  som  slâppas  nt  ur  hàlan. 
Pà  Polyfems  frâga  efter  bans  namn  kallar  sig  Odyssena  nlngeD» 
(Oùri^X  ^^^  ^^  j&tten  dUrefter  kallar  pà  jftlp  ock  sâger,  att  Dlngen» 
blftndat  honom,  b)ir  han  natarligtvis  endast  fôremàl  fôr  àtlOje. 
Ed  alldelea  liknande  folktsaga  finnes  spridd  Over  en  stor  del  av 
Earopa  ock  bar  bl.  a.  apptecknats  Hven  hos  vàra  Iappb5nder. 
Den  Benare  deleD  av  sagan:  jâlteD,  som  kallar  sig  Ingen  (eller 
Sjftlv  eller  dylikt)  ock  dârigenom  fOranleder  en  niissnppfattning, 
eom  avbàller  den  naissbandlades  kamrater  fràn  att  jUlpa  honom, 
opptrftder  ofta  som  sj&lvstftndig  saga  ock  âr  likaledes  vida 
spridd.  Pà  drottning  Kristinas  tid  npptecknades  en  synner- 
ligen  drastisk  foroi  dârav  av  den  larde  Bureus  i  bans  »Samlen» 
((<5re  1661).  Som  folksaga  fôrekommer  den  ânna  i  dag  i  Âlands 
skilrçlrd. 

Aven  sàdana  episoder  soiu  Odyssens  hos  Circe  ock  hos 
f&akema  &ro  av  sagoartad  natnr. 

Ett  bos  oss  mycket  vanligt  sagoinotiv  âr  drakstriden,  som 
i  sîn  enklaste  form  fdrtàljer,  haro  en  ung  man  —  ofta  med 
tilljftlp  aT  tre  anderbara  bnudar  —  dôdar  en  drake  ock  dftr- 
med  rîiddar  ock  vinner  en  prinsessa,  som  blivit  ntlemnad  àt 
draken.  I  Grekiand  ba  vi  motstyckeu  bàrtill  i  Perseus-  ock 
Teseas-myterna.  Vanligen  âr  dock  motivet  ytterligare  ntvecklat^ 
si  att  j&lten  genast  efter  striden  avlftgsnar  sig,  sedan  han  fSrst 
sknrit  tongorna  nr  drakens  buvnd.  En  annan,  vanligen  en  bov- 
man  eller  en  kolare,  som  âtagit  sig  att  rUdda  prinsessan,  men 
nnder  striden  bàllit  sig  fegt  nndan,  kommer  dftrefter  fram,  av- 
hngger  odjnrets  bnvnden  ock  tvingar  prinsessan  att  ntgiva 
honoDi  f5r  sin  rftddare.  Nâr  brOlloppet  skall  firas,  uppenbarar 
sig  dock  àter  den  vârklige  rUddaren,  nppvisar  de  i  drak- 
bnvadena  felande  tnngoma  ock  fàr  prinsessan.  I  en  nàrstàende 
form  fOrekommer  samma  saga  hos  Pausanias  ock  Apollonios 
fràn  Bodos.  De  berUtta,  hnrn  Alkatoos,  Pelops'  son,  befriade 
komiDgens  av  Megara  dotter.  Amnet  mâtte  snart  ba  blivit  om- 
tyckt,  ty  redan  fôve  vikingatiden  ock  sannolikt  f5re  800-talet 
hade  det  hnnnit  till  Irland,  d&r  det  finnes  inflâtat  i  berSlttelsen 
om  «Tochmarc  Emere». 

Andra  sagomotiv,  som  pàtrâffas  i  den  klassiska  litteratnren, 
ehnra  standom  ar  senare  datnm,  &ro  »Den  starke  gossen»  (»Halv- 
trollet»,  »Jean  de  ronrs»),  »De  tre  ormbladen»  (Grimm  nr  16), 
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soin  &ven  fôrekommer  i  en  lai,  Elidac,  av  Marie  de  Fbanob, 
skâmtsagan  om  »De  oràtta  ôuskningarna»,  samt  dessntom  en 
del  nnmera  atdôda  sagomotiv,  av  vilka  vâl  det  mSst  ktoda 
Hr  Tristan  oek  Isolde-sagan,  som  av  Pabthenius  iterges  till 
alla  sina  havuddrag,  men  berUttad  om  Paris,  Oenone  oek 
Helena. 

Om  man  bortser  fràn  nâgra  av  de  hftr  ant^rda  klassiska 
sagorna  av  senare  datam,  ftro  alla  de  omn&mnda  sagoappteck- 
ningarna  bevisligen  â.ldre  an  »(le  gamia  vôrdnadsvSirda  indiska», 
som  ju  dock  enligt  den  Benfeyska  teorien  borde  ha  varit  kâilan 
till  dem  alla.  Vi  ha  ocksâ  sett,  ait  —  i  motsats  till  vad  Benfby 
oek  hans  anhângare  pftstâ  —  en  betydlig  sagoskatt  fôrefanns  i 
Vâ,sterlandet  redan  fore  korstâgstiden  oek  det  indiska  inflj- 
tandets  begynnelse.   Vi  skola  sedan  fâ  ytterligare  bevis  dârfôr. 


De  Indiska  sagorna  ha  blivit  oss  bevarade  i  fiera  bety- 
dande  samlingsarbeten.  Denna  omstândighet  bar  sin  grand  i 
religi&sa  fôrbâllanden,  i  det  nâmligen  de  buddhistiska  predi- 
kanterna  —  alldeles  som  vàra  pr&ster  nnder  medeltiden  — 
brnkade  begagna  sig  av  belysande  exempel  l'Or  att  kraftigare 
inskftrpa  sina  l&ror  oek  battre  hàlla  sina  âhërares  uppm&rk- 
samhet  vid  makt.  Till  prUsterskapets  tjUnst  sammanfôrdes  sa 
smàningom  de  mftst  lUmpliga  exemplen  till  de  stdrre  samlings- 
vHrk,  i  vilka  senare  tider  trott  sig  finna  den  mânskliga  vishetens 
djnpaste  skatter  oek  urbilderna  till  alla  dessa  sagor  oek  Hveu- 
tyr,  som  sekel  efter  sekel  ntgjort  den  fôrnilmsta  nUringen  fôr 
de  bredare  folklagrens  fantasivftrksambet. 

Den  S.lsta  oek  nied  den  st&rsta  v5rdnaden  betraktade  av 
dessa  samlingar  Hr  Pantjatantra.  I  den  form  vi  na  ega  detta 
v&rk,  ftr  det  jUmfôrelsevis  sent,  men  det  vilar  pft  ett  âidre,  nn 
fOrlorat  arbete,  som  enligt  Benfet  nppstâtt  tidigast  i  2:a  ftrh. 
fore  oek  senast  i  6:e  efter  Kristns.  Detta  original  var  bnddbis- 
tiskt  oek  bestod  sannolikt  av  13  avdelningar.  Nâ,r  sedan 
brahmaismen  àter  attrS.ngde  Bnddhas  lUra,  omarbetades  viirket 
i  brahmaistisk  anda,  fâm  bôeker  uttogos  sllrskilt  oek  bilda  nn 
Pantjatantra,  som  jnst  betyder  »de  fdm  b5ekerna».  Arbetet 
Oversattes  1859  till  tyska  av  den  bekante  orientalisten  Bbnfey, 
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80ID  dftrtill  fogade  en  inledning  pà  en  bel  Yolym,  varmed  ban 
lade  den  egentliga  gmnden  till  den  indiska  sagoteorien. 

Inledningen  till  Pantjatantra  fOrtftIjer,  att  kang  Amarasakti 
faade  tre  ovanligt  damma  sGoer,  vilkas  uppfostran  gjorde  bononi 
mjrcket  bavQdbry.  Den  vise  oek  lârde  brahmanen  Visjoasarman 
itog  sig  ftntligen  deraa  bandledning  ock  uifAste  sig  att  pâ  sHx 
minader  gdra  de  stackars  prinsarna  till  de  mftst  v&Iappfostrade 
ange  mUn  i  vftrlden.  Han  lyckades  oekaà  i  detta  vanskliga 
fôretag,  ock  detta  bavudsakligen  dë^rigenom  att  ban  lut  sina 
élever  atndera  en  bok,  som  ban  tVr  detta  â,ndani&l  samman- 
skrev.    Denna  bok  var  Pantjatantra. 

Redan  fôretalet  anger  s&ledes  bokeng  syfte.  Den  skulle 
vara  ett  alags  knngsvftg  till  visbeten,  en  l&robok  fôr  nnga 
fnrstar  i  de  styckeo,  som  sârskilt  fdr  sâdana  â,ro  nOdiga  ock 
nyttiga  att  k&nna.  Det  egendomiiga  fôr  den  vise  brahmanens 
bok,  det  som  skalle  nnderlâtta  dess  inlUrande,  &r  att  de  goda 
râden  ock  levnadsreglerna  àtfôljas  ock  belysas  av  inskjatoa 
berâttelser.  Det  ftr  ock  genom  dessa  som  den  fôr  oss  bar  sin 
betydelse.  Varje  bok  bar  vanligen  en  s&rskild  berftttelse  soro 
ram,  inom  vilken  de  andra  inrymnias;  men  ofta  flSltas  âven 
sedan  den  ena  bistorien  in  i  den  andra.  Den  Icvnadsvisbet,  som 
i  Pantjatantra  liksom  i  allm&nhet  i  de  indiska  visdomsbOckerna 
predikas,  kan  dock  fràn  vftr  synpunkt  icke  alltid  kallas  mora- 
lisk*  Det  &r  den  5sterlândska  despotismens  alla  sknggsidor 
som  b&r  trftda  oss  tiil  môtes:  bUrskarens  godtyckliga  fOrfogande 
5ver  sina  ondersàtars  liv  ock  egendom,  bov-  ock  Umbetsmftn- 
nens  smicker  ock  kryperi  infOr  monarken,  rtoker  ock  svek- 
fallbet  sinsemellan  ock  gemensamma  tHvlan  i  att  ntsaga  folket  — 
allt  framstmit  sàsom  nftgot  som  bOr  ock  màste  sa  vara.  En 
s&rskiid  sida  av  det  orientaliska  uppfattningssftttet  ftr  det  fôrakt 
fôr  kvinnan,  som  5verallt  med  cynisk  ohôljdhet  framtrftder. 
Aven  inom  den  vftsterl&ndska  litteratoren  under  medeltiden 
visar  sig  vid  sidan  av  en  Overdriven  dyrkan  av  kvinnok&nét 
ett  lika  oberftttigat  fôrk&ttrande,  ock  man  bar  velat  fôrklara 
denna  fôreteelse  genom  inflytande  fràn  ôstern.  Det  âr  mttjligt, 
au  det  ligger  nigon  sanning  i  denna  âsikt;  men  det  'àr  ocksà 
visst,  att  man  alldeles  icke  bebdvt  gft  sa  Iftngt  efter  dylika 
fôrebilder.  Den  keltiska  litteratnren  ock  sârskilt  den  gamla  iriska, 
vars  oberoende   av  alla  indiska  inflytelser  icke  kan  fôrnekas, 
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iDnebàUer  tillrâckligt  mânga  vitne8b(5rd  om  ett  dylikt  ring- 
aktande  av  kyinnaD,  vilket  v%l  fOr  Ovrigt  &r  ett  gemensamt 
drag  fôr  alla  folk,  som  ànon  stâ  kvar  pft  en  lâgre  knlttirstând- 
pnnkt,  ett  minne  fràn  den  tid,  dâ  styrkans  rfttt  var  den  enda 
bestâm  mande. 

Om  det  nrsprnngliga  baddbistiska  vftrket  fhr  man  en  fôre- 
stftllning  genom  de  t(ver8llttningar,  som  tidîgt  gjordes  tili  andra 
Bprftk:  i  6:e  seklet  till  det  dftvarande  persiska  knltnrspr&ket 
peblvi  ock  fràn  denna  Oversâ,ttning  àter  till  syriska,  arabiska 
(»KaliIah  ock  Dimnab»,  sft  kallad  efter  tvft  schakaler,  som 
8pela  havudrollen  i  tôrsta  boken)  ock  hindostanska.  Fràn  en 
hebreisk  bearbetning  ôversattes  det  i  andra  hUIften  av  1200- 
talet  ander  namnet  Directorium  humanœ  vitœ  till  latin  av  en 
kristnad  jude,  Johan  av  Capua,  ock  gjorde  dUrmed  sitt  in- 
t&g  i  V&sterlandet.  Aven  en  spansk,  troligen  frftn  arabiskan 
gjord,  0ver8ë.ttniDg  existerade  redau  pâ  1200-talet. 

Benfets  dversUttning  av  Pantjatantra  npptager  tillsammans 
84  berâttelser.  I  de  flUsta  av  dessa  Hr  det  djnr  som  npptrllda 
fôr  att  bevisa  riktigheten  av  nâgon  viss  ievnadsregel.  Sanno- 
Kkt  var  detta  en  fô^d  av  den  indiska  despotismen.  Det  var 
nâmligen  vida  mindre  f  arligt  att  l&ta  kameler,  schakaler  ock  deras 
likar  sUga  knng  Lîijon  sanningens  ord,  ftn  att  lUgga  dessa  i 
mnnuen  pâ  en  nndersàte,  som  talar  till  sin  bftrskare. 

£n  samling,  som  standom  blivit  fôrvUxlad  med  Pantjatantra 
ftr  Hitopadesa  (»Det  goda  rftdet»).  Den  Hr  egentligen  blott  ett 
ntdrag  nr  Pantjatantra  ock  f&ster  mindre  avseende  vid  be- 
rftttelserna  Un  vid  sjUva  t&nkespràken,  vadan  den  f)5r  oss  â,r 
av  mindre  intresse. 

Fràn  det  6:e  ârhnndradet  av  vâr  tiderftkning  daterar  sig 
ett  annat  indiskt  sagovârk  Vetalapantjavinsati,  d.  v.  s.  25  be- 
rSLttelser  av  en  uvetâlav,  ett  slags  vampyrartat  vSLsende.  Dess 
ram  â.r  ytterst  egendomlig.  Av  sanskrittâxten  ftr  fôga  tryckt, 
men  den  ingftr  &ven  i  Somadbvas  nedan  omnUmnda  samiing. 
Av  en  mongolisk  bearbetning,  »Siddhi-Kur»,  âro  ett  tjngntal 
sagor  ntgivna. 

Môjligen  lika  gammal  som  Pantjatantra  âr  en  tre4je  sam- 
iing, SukasaptatU  en  papegojas  sjattio  bistorier.  En  nng  bnstrn 
kommer  under  mannens  frànvaro  i  frestelse  att  bli  honom 
otrogen,   men   en   gammal   hederlig  papegoja  fôrtâljer  dft  fôr 
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hftnne  natt  efter  natt  de  m&st  spUnnande  historier  ock  fOrmàr 
hiane  d&rigenom  att  stanna  bemma,  tiU  mannen  ^ntligen  &ter* 
kooimer.  Originalet  ftr  ontgivet  ock  arbetet  bekant  blott  genom 
seaare  persiska  ock  tnrkiska  bearbetningar. 

SiaUigen  ha  ri  kvar  ftnnn  ett  dylikt  v&rk,  som,  om  det 
ocksà  ej  Uivît  betraktat  med  sa  djap  vôrdnad  som  Pantjatantra, 
dock  spelat  en  vida  stdrre  roU  inom  litteratnren  ock  sagan. 
Det  Ht  den  nnder  namaet  Desju  visemàstan  k&nda  sagosaonlingen. 
Deas  iider  lit  t&mligen  osHker.  Dcd  omn&mnes  fôrst  av  arabeo 
Mabubi  i  I0:de  ftrhundradet  ock  hftrstammar  efter  ail  sanoo* 
Ukliet  fràn  ett  indiskt  ock  buddbistiskt  original.  Masudi  aoger 
en  indiak  via  Sendabad  som  dess  fOrfattare,  ock  den  bebreiska 
bearbetningen,  som  anses  fôrete  den  mftat  nrsprangliga  formen, 
fôriftggcr  handlingen  till  Indien. 

»De  aJQ  vise  mftatare»  innerhàller  fiera  ay  de  sagor  ock 
berâttelser,  som  redan  ingâ  i  Pantjatantra  ock  dess  bearbet- 
ningar. I  olikbet  med  dessa  bar  den  dock  en  rambistoria  av 
Tlrkligt  intresse.  En  konnng  bar  i  sitt  fôrsta  'âktenskap  en 
son,  som  ban  làter  nppfostra  (j&rran  fràn  hem  met.  Slatligen 
liter  ban  b&mta  h#nom  till  hovet.  Men  prinsens  vârdare  l&ser 
i  stj&moma,  att  denne  hotas  av  en  stor  fara,  som  blott  kan 
awândas  dirigenom,  att  ban  nnder  en  viss  tid  (vanligen  sjn  dagar) 
stiller  sig  stnm.  Styvmodern  intages  av  kâ.riek  till  prinsen, 
men  d&  ban  stàndaktigt  avvisar  h&nnes  anbnd,  beskyller  bon 
bonom  inf&r  konnngen  fOr  att  ha  velat  v&ldfbra  hftnne.  Prinsen 
domines  till  dëden.  Hans  nppfostrare  (de  sjn  vise  mltotare,  i 
sonliga  veraioner  sjn  vesirer)  fOrmà  genom  passande  berUttelser 
konnngen  att  dag  efter  dag  nppskjnta  avrftttningen,  nnder  det 
drottningen  à  sin  sida  genom  andra  beiilttelser  sQker  pftskynda 
d^isamma.  Slatligen  Hr  den  Odesdigra  tystbetstiden  fOrliden, 
prinsen  f&r  àter  tala,  bevisar  sin  osknld,  ock  styvmodern  blir 
siraliad. 

Som  synes,  ingàr  i  donna  ram  en  form  av  samma  motiv,  som 
vi  redan  Ârnt  fnnnit  i  »De  tvfl  brôderna»  ock  i  den  bibliska 
Joae&sagan. 

Aven  detta  vftrk  ftr  av  QvervUgande  sedel&rande  natnr  ock 
vill  sftrskjlt  inprftgla  respekt  fôr  Iftrare  ock  nppfostrare,  fôrsik- 
tîghet  i  bandel  ock  vandel  ock  —  natnrligtvis  —  vaksamhet 
mot  kvinaonias  list  ock  rUnker. 
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Nâgon  saBskrithandskrifl  iSnnes  ej  kvar,  men  vi  ega  i  be- 
hâll  fiera  andra  OsterlUndska  versioner,  som  sannolikt  alla  ntgâtt 
frftn  nftgon  arabisk  bearbetning;  vi  ega  vidare  en  hebreisk: 
Sandabar^  en  persisk:  Sindebad  Nameh^  en  syrisk:  Sindban 
ock  en  arabisk  :  De  sju  vesirema.  Alla  mannskripten  ftro  ganska 
nnga,  men  vi  veta  dock,  att  frân  den  Bjriska  Oyersâttningen 
omkring  âr  1100  gjordes  en  grekisk  dylik,  Syntipas.  Frân 
arabiskan  ôversattes  den  1253  pà  spanska;  Libro  de  los  engcàfios 
et  assayamientos  de  las  mugeres  (Boken  om  kvinnornas  list  ock 
fbrslagenhet),  ock  sannolikt  frân  den  bebreiska  Sandabar  till 
latin:  Historia  de  septetn  sapientibus  Ramœ^  varifrân  pft  1200- 
talet  gjordes  fiera  franska  5Fersâ.ttningar  bftde  pft  y&rs  ock  prosa 
nnder  namnen  Les  sept  sages  de  Rome  ock  Dolopathos.  Seder- 
mera  bava  de  flâ.8ta  enropeiska  lllnder  infôrlivat  den  med  sin 
litteratnr.  I  svenskt  tryck,  troligen  OversUttning  frftn  danskan, 
bar  den  fnnnits  sedan  1600-talet. 

En  viss  SoMADBVA,  som  i  12:e  ftrhnndradet  levde  vid  hovet 
i  Eascbmir,  sammanfôrde  slutligen  ett  stort  antal  indiska  sagor 
till  ett  storartat  vârk  Katha-sarit-sagara^  d.  v.  s.  »Historie- 
strOmmarnas  bav».  I  detta  ingft  bl.  a.  helH  Pantjatantra  oek 
Vetalapantjavinsati,  men  dessntom  Hven  en  del  fôr  Ovrigt  ok&nda 
sagor  ock  sagosamlingar.  Nftgon  r'âttighet  att  ntan  sSlrskilda 
bevis  tillmâta  dessa  nftgon  bOgre  ftlder  ba  vi  natnrligtvis  icke. 

Dessa  9.ro  de  viktigaste  ay  de  gamla  indiska  sagosamlingama, 
ock  frftn  dem  skulle  alltsft  enlîgt  den  Benfeyska  teorien  sagoma, 
pâ  direkt  litterâr  vag,  ha  kommit  Over  till  Vftsterlandet.  Som 
vi  sett,  ba  emellertid  de  flUsta  av  ovannftmnda  samlingsv&rk 
fôrst  i  senare  tid  av  rent  vetenskapligt  intresse  blivit  ôver- 
satta  pft  enropeiska  tnngomfti.  Under  medeltiden  voro  endast 
tvânne  kânda  i  Europa,  nUmligen  Pantjatantra  genom  »Directo- 
rinm  bnmanse  vitse»  ock  —  i  en  annan  redaktion  —  genom  den 
spanska  ôyersâttningen,  samt  De  sju  vise  ntàstare  genom  latinska, 
franska  ock  spanska  Qver8â,ttningar  ock  bearbetningar. 

Av  de  sagoSlmnen,  som  nnder  medeltiden  cirknlerade  i  Vllster- 
landet,  kânna  vi  genom  latinska,  franska  ock  tyska  bearbetningar 
ett  antal  av  omkring  400.  Det  vore  dft  naturligt  att  vanta,  att 
man  bland  dessa  sknlle  ftterfinna  fttmiustone  en  god  del  av  de  i 
nâmnda  enropeiska  bearbetningar  fôrvarade  *  »indiska»  sagorna. 
En  nndersQkning  lemnar  emellertid  fôljande  résultat.   Ur  »Dire&- 
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toriam»  tr&ffas  ett  motiv,  en  historia  om  krinnolist,  som  nu  torde 
vara  ntdôd  som  folksaga,  i  en  fransk  fabliau  («Les  tresses») 
ock  en  tysk  dikt  ock  bar  sftlunda  kanske  varit  ett  populârt 
sagomotiy.  I  medeltida  exempelsamiingar  —  till  begagnande 
vid  predikningar  gjorda  samiingar  av  Iftmpliga  berftttelser,  vilka 
jo  utan  gensâgelse  kunna  vara  Iftrda  OyersUttningar,  men  nog 
gtandom  Hven  inneslnta  vârkiigen  folkliga  traditioner  —  an- 
triffas  den  s&rskilt  genom  Lafontaines  bearbetning  (Fabler  Vil,  8) 
bekanta  fabein  om  »Perette»  ock  htones  mjôlkkruka,  sanit  en 
historia  om  n&gra  skftimar,  som  lura  av  en  hedersman  en  jort 
genom  att  narra  honom,  att  det  âr  en  hnnd  —  ett  ânnn  levande 
sagomotiy.  Dessutom  bar  en  allegorisk  fabel  sannolikt  direkt 
dyergàtt  till  litteraturen.  Ay  de  i  »De  sju  yise  mftstare»  fôrekom- 
mande  sagomotiyen  âterfinnas  sftySll  i  franska  som  tyska  medel- 
tidsdikter  x>De  tre  puckelryggarna»  ock  »De  or'àtta  Onskningarna», 
bâgge  Hnnu  i  senaste  tid  leyande  sagomotiy,  ock  dessutom  i 
franska  fabliauer  ett  par  historier  om  listiga  hustmr.  I  en 
exempelsamling  finnes  ocksft  den  âyen  som  folksaga  kânda  be- 
rittelsen  om  »Enkan  i  Ëfesus»  (»Den  lUttrôstade  enkan»,  se  oyan), 
samt  en  historia  om  kyinnolist. 

Detta  'ûT  allt.  Men  naturligtyis  âr  hâ.rmed  icke  beyisat,  att 
ens  detta  ringa  antal  kommit  frân  Ôsterlandet.  Ay  de  hSlr  an- 
fôrda  sagorna  funnos  tyâ,  nâmligen  »De  oriitta  ônskningarna» 
ock  »Enkan  i  Efesus»,  redan  i  antiken,  ock  de  ay  de  Oyriga^ 
8ora  yUrkligen  yarit  folkliga,  kunna  alltfôr  yâl  ë,yen  de  baya 
Tisterlândska  fbrebilder. 

HUrmed  torde  det  pflstâdda  direkta  inflytandet  frân  de  in- 
diska  sagoy&rken  yara  reducerat  om  ej  till  intet,  sft  âtminstone 
till  en  fôrsyinnande  obetydlighet. 

Yisserligen  ftterstftr  mOjligbeten,  att  sagorna  kunnat  genom 
muntlig  tradition  fortplantas  frân  Indien.  Men  dâ,  som  yi 
ju  fannit,  Yftsterlandet  sjUlyt  redan  frân  ur9.1sta  tider  yar  i 
besittning  ay  en  egen  rik  sagoskatt,  bortfaller  det  egentliga 
motiyet  fôr .  antagande  ay  en  dylik  massinyandring.  Att  ett 
atbyte  ay  sagor  melian  Ôster-  ock  V'dsterlaudet  egt  ock  â,nnu 
eger  mm,  kan  naturligtyis  ej  fôrnekas;  men  ay  nâgon  aygOrande 
betydelse  fôr  Vâsterlandets  sagofôrrâd  bar  detta  aldrig  yarit. 

Det  âterstftr  oss  ftnnu  att  sk&rskâda  nâgra  sagosamlingar,  som 
tiii  en  del  hârstamma  frân  Osterlandet,  mOjligen  Hyen  frân  Indien. 
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Disciplina  clericalis,  som  har  till  uppgift  att  vara  en  sla^ 
anvisning  fôr  bildade  mlLiiDiskor  (nclericus»  hade  i  medeltiden 
denna  betydelse)  i  avseende  â  handel  ock  vaDdel,  fôrfattadeB  i 
bOrjan  av  1100-talet  av  en  spansk,  kristnad  jude  Petbus  âl- 
PHOKsus  ock  har  troligen  huvudsakligen  58terlâ,ndska,  mëjUgen 
S.ven  judiska  ksillor.  Den  iniîehâller  nâgra  ock  trë^ttio  fabler,  be- 
râttelser  ock  anekdoter,  av  vilka  somliga  igânfinnas  i  ovannS.mnda 
saralingar.  En  fransk  QverB^ttning  vftrkstalldes  i  Qortonde  àr- 
handradet.  Av  dess  berâttelser  antràflfas  ett  par  i  den  medel- 
tida  litteratnren. 

El  cande  Lucanor  av  Don  José  Manuel,  en  spansk  prins 
ock  sonson  av  Ferdinand  den  helige,  âr  fôrfattad  i  fbrra  h&Iften 
av  1300-taIet  ock  innehàller  berllttelser  om  ridderliga  ë^ventyr, 
djnrfabler)  legender  ock  sagor.  Den  har  sSlkerligen  till  stôrre  delen 
arabiska  ock  (5sterlândska  kâllor.  Sitt  huvudsakliga  intresse  fàr 
den  dârav,  att  den  aven  innehàller  en  version  av  samma  tema, 
som  Shakespeare  ock  hans  fôregângare  behandlat  i  »Taming  of  the 
(a)  shrew»  (»Sâ  tnktas  en  argbigga»).  Fôr  dessa  ha  dock  otvivel- 
aktigt  ej  Lucanor,  ntan  âriostos  »61i  snppositi»  varit  fôrebilden. 

Gesta  ronianorum  var  en  fôr  predikobrnk  av  mankar  gjord 
exempelsamling,  som,  pâbOrjad  môjligen  redan  pâ  1200-talet, 
fick  sin  avslntade  form  fôrst  i  15:de  seklet.  Ehnrn  man  sknlle 
vSlnta  sig  en  skildring  av  romarnes  bedrif'ter,  visar  i>Gesta» 
i  stUllet  en  blandning  av  de  mîlst  olikartade  ock  frân  skilda 
hall  hSlmtade  âmnen.  Grekiska  ock  romerska  historien,  &tskilliga 
av  de  ovannâ^mnda  âldre  samlingarna  ock  vSll  9,ven  den  munt- 
liga  traditionen  ha  alla  bidragit  till  detta  vUrk.  Det  Oster- 
lUndska  elementet,  dllr  det  finnes,  â,r  sâlunda  hUmtat  nr  andra, 
redan  kânda  samlingar. 

Slntligen  ha  vi  Slnnu  en  stor  ôsterlândsk  sagosamling,  som 
visserligen  fôrst  mycket  sent  blivit  bekant  i  Europa,  men  som  dock 
kanske  &r  den  ryktbaraste  av  dem  alla:  Tusen  ock  en  natt. 
Enligt  nyaste  ftsikter  bestâr  grundstommen  till  ï>Tasen  ock  eD 
natt»  av  en  persisk  sagosamling,  DHezar  afzaneo»,  d.  v.  s.  De  tnsen 
sagorna,  vilken  anses  hUrstamma  frân  8:e  eller  9:e  seklet.  Denna 
Qverfôrdes  till  araberua,  omredigerades  av  dessa  ock  tillOkades 
betydligt  fôrst  i  Bagdad  ock  sedan  â,nnu  en  g&ng  i  Egypten. 
Man  kan  dUrfôre  urskilja  tre  olika  lager  av  sagor  med  var  sina 
karaktâristiska   kânnetecken.    Sin   nnvarande  form  antas  sam- 
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Imgen  ha  fltt  omkring  flr  1300.  Till  Enropa  kom  den  ftrst 
genom  Oallânds  Oversftttning  1704—1717,  soni  rilckte  ett  ofant- 
Ugt  oppeeende  ock  bidrog  till  att  framkalla  den  entnsiasm  fttr 
BMgoT  oek  saniodiktiiiiig,  som  ntmftrkte  denna  tid. 


Vi  lemna  un  Orienten  ock  flytta  obb  ftter  till  V&stérlandet. 

Redan  sedan  nrftlsta  tider  egde,  8om  vi  sett,  antiken  en 
rikhaltig  sagoskatt  SA  snart  det  5vriga  Viisterlandet  hnnnit 
fnun  till  gin  historiska  epok,  visar  Big  fôrh&Ilandet  dâr  vara 
detsamma. 

I  den  litteratnr,  som  mycket  tidigt  blomstrade  hos  kelterna 
ock  s&rskilt  pft  Irland,  finnes  en  mftngd  sagor  ock  folkliga  tradi- 
tioner,  mtetadels  dock  ar  sfl  speciellt  keltisk  natnr,  att  de  varit 
otillgângliga  i^r  ôvriga  folkslag.  Det  stora  inflytande  pft  andra 
folks,  spedellt  fransmftnnens,  medeltida  saga  ock  diktning,  som 
man  fbrr  tillskriyit  kelterna,  bar  ar  senare  forskare  blivit  mycket 
reduoerat  eller  t.  o.  m.  alldeles  fôrnekat. 

Liksom  den  klassiska  bar  ftyen  den  germanska  mytologien 
en  del  drag  ar  folksagoartad  natnr.  S&  ing&r  t.  ex.  svanjnngfrn- 
motÎTet  i  Valnndssagan,  som  fôr  Ovrigt  med  ail  sannolikbet  'àr 
ett  lin  frftn  antiken  (Vnlcanns  ock  Dœdalns).  I  skildringen  ar 
Oden  boa  jfttten  B^lvftrk  bar  man  velat  se  en  erinran  om  i>Den 
statue  gossen».  Aven  Grottekyamen  ock  Tors  strider  med  jttttama 
erbjnda  likbeter  med  llnnn  lerande  sagor.  Saxo  Gbammaticus, 
som  pft  llOO^talet  efter  gamla  dikter,  sidostycken  till  Edda- 
diktema,  samt  mnntliga  traditioner  sammanskrer  sin  danska 
historia,  lemnar  dftri  bevis  pft  tillraron  av  nftgra  ftnnn  levande 
flsgor  ock  sagomotiy  sftsom  ^Prinsessan  i  jordknlan»,  »Flykten 
Mn  hftxan»  (som  ingftr  i  fiera  sagor,  t.  ex.  i  i>Eonnngasonen  odi 
prinsessan  SSngorra»,  HG.  &  St.  s.  227)  ock  det  bekanta  motivet 
om  de  i  bUndema  fasttroUade  Ijnsen,  som  finnes  kvar  i  danska 
«agor. 

Men  Innn  tidigare  eller  redan  i  ll:e  seklet  knnna  vi  med 
bestlmdbet  pftvisa  tillvaron  av  en  bel  del  sagor  i  Yftsterlandet.  En 
gammal  latinsk  fabelsamling,  vanligen  kallad  Romu/us^  som  tidigt, 
troligen  redan  i  nyssnftmnda  sekel,  Oversattes  till  anglosaxiska, 

S9.  Ivndtm,  XL  1.  4 


50  AHL8TRÔM,    OM   FOLKSAGOBNA.  XI.  1 

tillOkades  dftrvid  med  ett  sâxtiotal  i  originalet  ej  fôrekommande 
fablér.  En  nârmare  granskning  ger  vid  handen,  att  Atminstone 
omkring  40  av  dessa  mAste  vara  b9,mtade  nr  den  folkliga  tradi- 
tionen.  Redan  pâ  1000-talet  fnnnos  sftledes  fabelartade  sagor  i 
omlopp  ftnda  appe  i  England  ock  natnrligtris  dft  Hven  i  det 
Ovriga  VUsteuropa.  Nâmnda  samling  Oversattes  sedan  till  franska 
ay  en  hOgâttad  dam  Marie,  vanligen  benftmnd  Marib  de  France^ 
vilken  i  'senare  bftlften  ay  1100-talet  yistades  i  England,  troligen 
som  hoydam  hos  drottning  Âlienor.  Bland  de  tillagda  nyafab- 
lerna  mftrkas  de  bekanta  skïmtsagorna  om  »De  orAtta  Onsk- 
ningarnaD  (]>Koryen]>)  oek  i»Den  motstridiga  k&ringeni>,  denna 
senare  i  tyft  olika  yarianter:  en  motsyarande  yftr  DMotyftrlds- 
kSlringi»,  som  pAstod  Angen  yara  klippt  (Bondeson  Sy.  folks, 
nr  38),  ock  en  annan  syarande  till  yAr  i»StrOmk&ringi>,  som 
yar  sfl  enyis,  att  bon  t.  o.  m.  efter  d5den  gick  emot  strOmmen 
(Bondeson  Sy.  folks,  nr  37). 

De  flAsta  ay  de  Qyriga  âro  djnrsagor.  Redan  mycket  tidigt 
fnnnos  sAdana  spridda  i  VUsterlandet,  dAr  de  ofta  bearbetades  1 
yArsifierad  form  ock  fôredrogos  ay  de  redan  fbrnt  omtalade 
jonglOrerna.  I  det  12:e  seklet  sammanarbetades  i  norra  Frankrike 
dessa  kringlOpande  djnrsagor  till  ett  stort  djnrepos,  som  npp- 
kallades  efter  RAyen  («Renard»),  yilken  sA  smAningom  kommit  att 
spela  hnyudrollen.  I  denna  rAyroman,  som  sedan  (5yersattes  ock 
bearbetades  pA  mAnga  frAmmande  sprAk,  fôrekomma  fiera  ay  yAra 
djnrsagor  sAsom  t.  ex.  i>BjOrnens  olyckliga  fiskafAngei»,  DVargen 
hAmtar  osten  i  brnnneni>  m.  fi. 

Den  nyss  nAmnda  Marie  de  France  bar  Ayen  en  annan 
ock  Annn  stOrre  betydelse  for  sagohistorien.  Hon  bar  nAraligen 
fôrfattat  en  samling  »laisi>,  d.  y.  s.  smA  eleganta  berAttelser  pA 
yArs,  tillegnade  en  konnng,  sannolikt  Henrik  II  ay  England, 
ock  aysedda  till  fôrstrôelselAsning  fbr  de  hôgsta  kretsama. 
Dessa  ^lai8>,  som  yanligen  angiya  sig  yara  bearbetningar  ay 
bretonska  (d.  y.  s.  frAn  Bretagne  hArstammande)  original,  bestA 
yisserligen  till  en  del  ay  bretonska  slAktsAgner,  men  samman- 
yAyda  med  dem  eller  stnndom  Ayen  sjAlystAndiga  f[5rekomma 
Ayen  yArkliga  nndersagor.  Dessa  Aro  de  fOrsta  medeltida 
exempel  pA  dylika,  om  man  bortser  frAn  ett  par  i  den  iriska 
litteraturen  direkt  frAn  antiken  infôrda.  HAr  finna  yi  i  DYoneci^ 
den  fôrsta  yAsterlandska  formen  ay  DFogel  BIAd  eller,  som  den 
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motsvarande  sagan  hos  oss  vanligen  kallas,  ]>Den  grOne  Riddareiii>  ; 
i  iLanval»  en  visserligen  aryattnad  version  av  svai\jnngfrasagaD  ; 
i  «Le  Freisne»  en  variant  av  x>Den  tâlmodiga  kvinnan»  (Griseldis); 
i  »Bt8clavTet>  en  vamlvshistoria;  slatligen  i  i>Elidaci>  ett  in  tressant 
motstycke  till  i>De  tre  ormbladeni>  (Grimm  I,  nr  16)^  Fômtom 
Mabies  ]>lai8»  k&nna  vi  Hven  en  del  andra  sftdana,  bland  vilka 
>Tyolet>  ar  en  egendomlig  variant  av  2>Drakstrideni>,  i>6raelenti>, 
>6aingamor!>  oek  Desirréi^  sidostycken  till  Lan  val.  Svanjangfru- 
sagan  bar  sâledes  nppenbarligen  varit  synnerligen  omtyekt,  ock 
de  ganska  vftsentligt  olika  versioner  dlirav,  som  mOta  oss  dels 
i  dessa  lais  dels  i  fiera  Slventyrsromaner  (Yvain,  Partenopens, 
Floriant  ock  Florette  m.  fi.),  bevisa,  att  den  lângt  fôre  nppteck- 
nandet  levât  ock  ntvecklats  i  den  folkliga  traditionen. 

Den  nnder  13:e  ock  14:e  seklen  blomstrande  Slventyrsromanen 
var  Hven,  sannolikt  till  vida  st5rre  del  JSlu  hittils  antagits, 
^7SS^  P&  folkliga  motiv.  Utom  svanjnngfra-motivet  antraffas 
dir  âven  Elidno-motivet  ock  fiera  andra.  Mftnga  sagor,  som 
nu  îiro  atd()da,  voro  dft  Hnnn  vid  fnllt  liv.  Sft  torde  man  t.  ex. 
ej  knnna  fômeka,  att  den  vâlbekanta  sagan  om  Tristan  oek 
Isolde,  som  bevarats  till  oss  i  en  mtogd  av  varandra  oberoende, 
sâvSl  poetiska  som  prosaiska  bearbetningar,  pâ  1100-  ock  1200- 
talen  haft  karaktib'en  av  en  vârklig  folksaga.  Den  bar  fbr 
Qvrigt,  sàsom  redan  nîimnts,  sina  bestâmda  fôrebilder  inom  den 
klassiska  litterataren. 

Nigot  senare  an  laislitteratnren  ock  nngefàr  samtidigt  med 
iventyrsTomanen  nppkom  i  Frankrike  en  tredje,  pA  niistan  nte- 
datande  folklig  gmnd  vilande  diktart,  de  s.  k.  fabliaux.  Det 
ir  de  fîranska  sk^lmtsagoma  som  hUr  i  massa  dragas  fram  i  Ijuset. 
Bland  dessa  antrUffas  Ater  versioner  av  dDc  orUtta  Onskningarna» 
oek  »Motv^ld8k%ringeni>,  som  redan  fôrnt  funnits  i  den  anglo-» 
saxiska  bearbetningen  av  9Bomnlus»  ^  ;  vidare  i>De  stekta  orrarna» 
(Bondeson  Sv.  folks,  nr  86;  jfr  folkboken  i>Den  kloka  Greta»), 

^)  Grimm  ock  andra  efter  honom  synas  hava  fôrbisett,  att  aven 
den  fôrra  delen  av  denna  lai  har  sin  motavaTighet  i  sagan.  Samman- 
stiUoingen  av  Elidnc  ock  Snovit  (Nutt  Folklore  1893)  synes  mig  dâremot 
fôga  tiUtalande. 

^  Det  torde  fôrtjana  nâmnas,  att  en  tredje  version  av  samma  mot- 
etridiga  karing,  motsvarande  vâr  »Bis8eknâcka»  (Bondeson  8v.  folks, 
nr  39),  âven  fdrekommer  tidigt  nog,  n&mligen  i  den  fôrnt  omtaladê 
Jacquss  dx  Vitbys  ezempelsamling. 
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]>De  narrade  ijuvarnai)  (jfr  ï>Ond,  Vttrre,  YStreti)  i  CederschiOlds 
Medeltidsberïltt.  Sv.  landsm.  V.  6,  s.  67  ff.;  i  nyare  sagor  fôrekomma 
blott  vissa  detaljer),  i>Den  dnmme  mannenD  (som  lât  hnstran  in- 
billa  sig,  att  ban  var  dod),  »Doktorii  mot  sin  vilja»  m.  fl.  En  stor 
del  ay  dessa  sagor  &ro  ar  en  sft  anstôtiig  natar,  att  ej  ens 
namnen  knnna  hftr  anfôras.  Ocksft  av  ett  par  bland  dem  ha 
yarianter  antr&ffats  bos  oss. 

Att  i  Frankrike  sagorna  under  medeltiden  voro  bâde  tal- 
rika  ock  omtyckta,  bevisas  f.  ô.  bUst  dUrav,  att  det  omtalas  ett 
helt  skrft,  de  s.  k.  kontOrerna,  yilkas  uppgift  var  att  roa  sin 
pnblik  med  berUttande  av  sagor  ock  bistorier. 

Aven  i  Tyskland  bearbetades  samtidigt  ock  nâgot  senare 
de  folkliga  traditionerna  i  v&rsifierad  form,  milstadels  samnia 
Slmnen  som  i  den  franska  fabliaax-litteratnren.  E'ûr  hMlo  sig 
emellertid  dessa  v&rsifierade  skâmtsagor  Iftngre  uppe  i  allmlLn- 
heteus  gnnst,  ock  ânnn  pà  1500-talet  ôste  Tysklands  store  mftster- 
sftngare  Hans  Sachs  flitigt  nr  folksagans  rikligt  givande  k&ila. 
Bland  bans  dikter  trftffa  vi  sflinnda  »Fttljet»  (Bondeson  Hall. 
sagor  nr  11,  Sv.  folks,  s.  19),  »DOden  fadder»,  »Kloka  Greta», 
»Farfar  ock  barnbarn»  (Grimm  nr  78),  »Broder  Lastig»,  »Or&tta 
5nskningar»>,  »De  tre  doktorerna»  (Bondeson  Sv.  folks,  nr  88, 
Djnrklou  s.  58:  »Llirdom  &r  bra,  men  lagom  âr  bftst»)  ock  ett  par 
av  dessa  tokhistorier^,  som  i  skilda  Iftnder  tillSlmpas  pâ  àtskilliga 
smâstadsborgare,  bos  oss  som  bekant  yanligen  pà  TSllgeborna, 
»T&lge  tokar».  Aveu  en  av  episoderna  nr  Titta-Grft-sagan  an- 
truffas  bland  Sachs'  dikter,  nUmligen  »Titta  Grft  ock  kopmannen» 
(Bondeson  Historiegnbbar  s.  109:  »Fan  ock  Tita  Grà»,  slutet,  ock 
Sv.  folks,  nr  59,  slntet).  En  annan  episod  nr  samma  saga,  som 
skildrar,  buru  Titta  Grà  stiftar  oenighet  mellan  ett  par  ftkta 
makar  (Bondeson  Sv.  folks,  nr  59,  Djurklon  s.  63),  âr  behandiad 
i  en  tjsk  dikt  frân  1400-talet.    Hos  andra  mâstersftngare  finner 


^)  Den  ena  av  dessa  ar  historien  ora  skiran,  som  de  enfaldiga 
stadsboma  tingo  se  i  en  ftker  ock  togo  for  ett  fasli^t  odjur  (»Det  fai^ 
liga  djuret»  Wigstrôm  Ur  de  nord,  folkens  lif,  s.  87  ock  flerestades). 
Skaran  kallas  i  de  svenska  sagorna  stundom  »knimbiss»,  vilket  otvivel- 
aktigt  âr  en  —  ganska  lyckad  —  folketymologisk  omtydning  av  det 
tyska  »kombel8s»  (ock  ^kombeise»),  sàsom  den  benamnes  hos  Sachs. 
Mânue  detta  antyder,  att  sagan  inkommit  niera  direkt  fràn  tyskan, 
kanske  rent  av  genom  Sachs'  dikt? 
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miD  en  version  av  »Den  listige  drângen»,  en  dylik  av  x>Den 
hinde  fan»  (Bondeson  St.  folks,  nr  50)  m.  fl. 

De  i  Italien  kringl(5pande  folkliga  ber^ttelserna  samlades  sfl 
smâningom  nnder  titeln  Cento  novelle  antiche  eller  //  novellino. 
De  tidigaste  nppteckningarna  liro  frftn  1300-talet. 

I  mediet  av  samma  ftrhnndrade  diktade  en  av  Italiens  stôrste 
fôrfattare  Giovanni  Boccaccio  sin  Decamerone,  ^De  10  dagarnai). 
Efter  daterlEndskt  mOnster  sammanfôrde  han  hftr  inom  en  gemen- 
8aiu  ram  en  m&ngd  berllttelser,  vilkas  stofif  ban  (fttminstone  till 
stor  del)  hSlnitade  frftn  den  mnntliga  traditionen.  Han  var  emel- 
lertid  fôr  mycket  sjUvstUndig  diktare  fôr  att  nQja  sig  med  ett 
blott  samlande  eller  en  formell  Overarbetning.  Hans  s.  k.  no- 
veller  i&ro  genomarbetade  ock  finpolerade  omskapningar  av  fôre- 
hiiderna,  ock  deras  v&rde  som  bidrag  till  kftnnedomen  om  sagor- 
Du  dâvarande  skick  i  Italien  ftr  dârfôr  jâmfôrelsevis  mindre. 
Hans  bearbetning  hade  dessutom  sUrskilt  till  syfte  jast  ait  bort- 
taga  allt  ttvernatarligt  ock  anderbart,  en  b5jelse  ibr  realism 
som  man  redan  tidigare  kan  spâra  hos  franska  bearbetare  av 
»laifi>.  Sannolikt  valde  han  ftven  sina  âmnen  bland  dem^  som 
llttast  lUto  omdana  sig  till  vUrklighetsskildringar  frftn  1300- 
talets  Italien. 

BoocAOdO  fick  mftnga  efterf&ljare  bland  sina  landsmsln;  men 
di  dessa  m&stadeis  endast  bearbetade  mftstarens  v&rk  eller  ôste 
vr  andra  Iftrda  kftUor,  bava  de  fôr  oss  mindre  intresse.  Av  st5rre 
betydelse  âr  en  fransk  efterbildning  frftn  bdrjan  av  1500-talet, 
fôrfattad  av  drottning  Maroarbta  av  Valois.  Hftnnes  Hepta- 
meran  eller  DDrottning  Margaretas  sagon>  innebftller  inom  en 
sârskild  ramhistoria  72  noveller,  mftstadels  kftrleksftventyr  ock 
berittelser  om  mnnkarnas  ock  prilsternas  osedlighet,  som  nog 
till  stor  del  hftmtats  nr  dfttida  folkliga  traditioner,  ebnru  de  nn- 
mera  ej  fôrekomma  som  folksagor^  Prftsten,  som  hftller  sig  vftl  med 
bondena  hnstrn  ock  tUlsammans  med  h&nne  lurar  den  stackars 
maonen,  fttrekommer  dock  redan  hilr.  Avensft  ett  motstycke 
till  den  frân  fm  Lsnngrens  dikter  kftnda  anekdoten  om  en  dam, 


^)  Som  en  kuiiositet  kan  anmârkafi,  att  Maroareta  aven  ger  oss 
till  bâsta  ett  fnllkomlîgt  motstycke  till  de  pâ  senare  tiden  8&  vanlîga 
BpÔkerihÎBtorierna:  en  kammaTJnngfm  pâ  ett  gammalt  slott  spelar  spôke, 
ôrfilar  npp  de  sovande,  gôr  ovfiseD  med  bord  ock  bfinkar  etc.,  allt  fôr 
itt  fôrjaga  egame  ock  fâ  tîllfalle  att  mera  ostôrt  trâfiEa  bîd  âlskade. 
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vilken  berâttar  en  litet  betânklig  historia,  som  om  den  g&llde 
en  annan,  men  slutligen  fôrrâder  sig  genom  att  anvânda  fbrsta 
personen. 

Drottning  Margareta  hade  i  sin  tjtost  gom  kammartjânare 
en  viss  Bokaventure  dbs  Periers,  8om  efter  sin  h($ga  matmoders 
exempel  &ven  sysselsatte  sig  med  sagosamling.  Oenom  sin 
Sâmhâllsstîlllning  kom  ban  i  n&rmare  berOring  med  de  l^gre 
folklagren,  ock  hans  samling  bar  dSlrfôre  en  alltigenom  niera 
folklig  prâgel.  Bland  bans  sagor  àterfinnes  den  redan  om- 
nâmnda  fabein  om  Perette  ock  hSlnnes  mjOlkkruka.  Dâ,rtr&ffa8 
llven  en  berattelse  om  en  normandisk  bonde,  som  ville  bli  prâst 
ook  dârfôr  lâ,rde  sig  nàgra  latinska  fraser.  N&r  ban  med  tilljUp 
ay  dessa  skulle  samtala  med  pâven,  stUllde  denne  icke  p& 
bononi  de  berâ^knade  frftgorna,  ock  bondens  svar  gftvo  ingen 
eller  belt  annan  niening  —  sâledes  ett  motstycke  till  yflr  be- 
kanta  skâmtsaga  »6od-dag! — Yxskaft».  I  en  annan  novell  fôr- 
tâ.ljer  ban  om  tre  lata  studenter,  som  likvisst,  innan  de  âtervâ.nde 
bem,  Tarde  sig  yar  sin  latinska  t'ras.  Pâ  bemvUgen  anbâilas 
de  sàsom  misstankta  fôr  mord.  Pà  tillfrâgan,  vem  som  begâtt 
mordet,  svarar  den  fôrste  med  sin  fras:  »Nos  très  clerici>  (vi 
tre  klîlrker);  pâ  frâgan  om  orsaken  den  andre:  »Pro  barsa  et 
pecunia»  (fôr  bOrsen  ock  pângarna);  ock  d&  de  sa  dômmas  till 
galgen,  utbrister  den  tredje:  »Dignum  et  jnstam  est»  (det  â.r 
râ,tt  ock  billigt).  Detta  tkr,  sa  vitt  jag  bar  mig  bekant,  fôrsta 
k^nda  uppteckning  av  en  annu  levande  skUmtsaga,  som  Hven 
finnes  bos  oss.  Aven  >Peau  d'âne»  (Âsnebud,  KrâkpUlsa)  upp- 
trader,  men  blott  i  en  episod,  som  vanligen  ej  fôrekommer  i 
den  sa  benâmnda  sagan,  nâmligen  »De  tacksamma  myrorna». 
Fôr  ($vrigt  kan  omuUmnas,  att  hâr  âven  trâffas  nrt*Orebilder 
till  ett  par  av  fru  Lennorens  stycken,  nâmligen  »Vadet»  ock 
»Kort  var  farbror  Staffans  skâgg». 

Om  sâvâl  de  italienska  som  de  franska  novellfôrfattarne 
gâller,  att  de  i  bOg  grad  skatta  àt  tidens  smak  fôr  det  skabrQsa. 
Men  sàdan  var  uppenbarligen  tonen  âven  i  de  bôgsta  kretsar 
under  denna  tid  —  dârpâ  mâste  drottning  Margaretas  sagor  vara 
ett  tillfôrlitligt  intyg  —  ock  vi  ba  ej  râtt  att  lâgga  mâttstocken 
av  en  senare  tids  strâugare  moral  pà  dess  alster.  Snarare  fOr- 
hôjes  de  ras  vârde  just  dârav^  att  de  ntgOra  ett  vârkligt  troget 
uttryck  fôr  tidsandan. 
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Om  na  av  det  fôregflende  framgâtt  som  ett  faktuni;  att 
en  rik  akatt  ay  folksagor  redan  Iran  Usta  tider  fdrefnonits 
lYtu  i  Vftsterlaodet,  8&  kan  det  à  andra  sidan  ej  fôrnekas, 
att  desaa  sagor  i  aUm&nhet  varit  andra  &n  de  nu  levande,  av 
vilka  endast  ett  mindre  antal  kan  pftvisas  inom  medeltids- 
litteraturen. 

Ftfrsta  gàngen  vi  nitfta  en  stOrre  mângd  av  vâra  na  levande 
sagor  âr  i  italienaren  Strapabolas  Not^i  piacevo/z,  vars  fôrsta 
opplaga  ntkom  1550  ock  som  under  samma  sekel  npplevde 
jtterligare  fàniton  npplagor.  Bland  dess  74  noveller  finnea 
ett  tjngotal  v&rkliga  t'olkaagor.  Httr  trUffa  vi  sâdana  gamla 
bekanta  som  >Mft8terkatten»  (HG.  &  St.  s.  179)  —  dock  ânnn 
ntan  stdvlar  — ,  >Pojken,  som  kande  fôrskapa  sig  till  iSjon, 
korp  ock  myrai  (Bondeson  Sv.  folks,  nr  22),  »Lata  Lasse» 
(Bondeson  Sv.  folks,  nr  75  ock  76,  Nordlander  Folksagor  s.  70 
m.  fl.),  »TalaDde  fogeln,  spelande  trlidet  ock  rinoande  vattu- 
kàllan»  (Bondeson  En  saga  fràn  Oal,  efter  folkboken  med  samma 
Damn),  >Den  fortrollade  hâsten»  (vilken  som  bavudmotir  ingâr 
i  en  bel  del  sagor),  samt  episoder  nr  iStor-Klas  ock  Lill-Elas> 
(boskapsjorden  fr&n  sjOhottnen)  ock  »Doktor  Allvetande». 

SmAPAROLA  var  fôregângaren  ock  den  flitigt  anlitade  kâllan 
fôr  en  bel  rad  sagobearbetare  i  skilda  land.  Hans  arbete  Over- 
Battes  redan  pft  lôOQ-talet  till  franska  ock  till  tyska  i  bOrjan 
a?  ft^ljande  sekel  ^. 


Den  fôrsta  vârkliga  sagosamling  i  modem  menlng  otgavs 
ir  lt)37  eller  mOjligen  nàgot  tidigare  av  Giovanni  Basile  ock 
bir  namnet  Pentamerone,  Hâr  npptagas  endast  vârkliga  sagor, 
till  ett  antal  av  fânitio,  ntan  ail  lUrd  ôverarbetning  ock  med 
tydlig  striLvan  att  àtergiva  den  okonstlade  folktonen.  De  âro 
d^fôr   oeksà   skrivna  pà  dialekt,  en  fôrtrafflig  neapolitanska. 


^)  Eburti  det  egentligen  ej  hôr  bit,  torde  jag  dock  fâ  omDâmna,  att 
SnukpABOLA  troligeD  haft  ett  direkt  inflytande  pà  vâr  litteratur.  Stjebn- 
hielmb  bekanta  >G&ta»  om  en  viola  di  gamba  synes  nâmligen  vara  o ver- 
sait frâu  en  dylîk  î  Straparolas  Notti  piacevoîi.  Aven  andra  svenska 
fôrfittare  av  dylika  gâtor  —  som  isynnerhet  fîngo  sin  anvândning  i 
brôllopakvâdeD  —  ha  efter  allt  att  dômma  hamtat  ideer  frftn  Straparolas 
▼irk  eller  ôverafittningar  darav. 
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Ay  desBa  fïlmtio  sagor  àterfinnas  ioke  mindre  Un  trSlttiotre  i 
Gbimks  samling.  Bland  dem  mftrkas:  »Bordet,  àsnan  ock  kD(}l- 
p&ken»  (WigstrOm  Sv.  landsm.  V.  1,  s.  63),  »Prinses8ao  Sntt- 
yit>,  »De  tre  smi  m^nnen  i  skogeni  (>Styysy8trariia»),  »Kung 
Trastn&bb»  (BergstrOm  Sv.  landsm.  V.2,  s.  6;  Wîgstrdtn  V.  1, 
s.  38  m.  fl.),  »PriD8essan  i  sovande  skogen»  ock  »Den  stekta 
trollpackan»  (HC.  &  St.  s.  11).  Basilb  hftmtade  sannolikt  alla 
sina  amnen  direkt  fr&n  folkets  iftppar.  At  hans  vârk  atgavs 
i  hemlandet  en  m&ngd  upplagor,  men  egendomligt  nog  fôrblev 
det  l&nge  obekant  fôr  den  Ovriga  vârlden  ock  bar  fôrst  senare 
i  vetenskapligt  syfte  ôrersatts  till  fr&mniande  spràk. 

Fr&n  Italien  spred  sig  den  nyvaknade  smaken  fOr  sagor 
till  Frankrike.  Den  fôrsta  sagosamlingen  utgavs  dftr  1697  av 
Charles  Perrault,  ock  det  Mr  betecknande  fôr  den  misstro, 
varmed  han  betraktade  detta  vftrk^  som  skulle  fôreviga  bans 
namn,  att  han  icke  vàgade  riskera  sitt  rykte  som  fôrfattare 
ock  medlem  ay  akademien,  Qtan  lUt  sin  dâ  11-àrige  son  bttra 
ansvaret  fbr  otgiyandet.  Samiingen  bar  titeln  Contes  de  ma 
mère  COye  (»Gàsamors  sagor»),  efter  ett  nttryck  i  en  gammal 
fabliau.  Sagorna  &ro  i  allmânhet  enkelt  ber&ttade  ock  an- 
slnta  sig  s&kerligen  ganska  nàra  till  den  folkliga  traditionen. 
Den  fbrsta  npplagan  innehOll  eudast  8  sagor,  men  dessa  tillhôra 
ocksà,  p&  ett  andantag  n&r,  vâra  mftst  kftnda.  De  aro  n&mligen: 
Feerna  (variant  av  »Styvsy8trarna»),  Prinsessan  i  sovande  skogen, 
Riddar  Bl&skâgg,  Lilla  ROdlnvau,  Mâ^sterkatten  i  stôvlar,  Ask- 
nngen  (Cendrillon),  Riqoet  med  tot'sen  (knappast  folksaga,  ntan 
troligtvis  uppfunnen  av  Perrault)  ock  Tummeliten.  I  senare 
npplagor  tillkommo  Âsnehud  (Peau  d'âne),  Den  listiga  prin- 
sessan (>Kloka  Sofi»,  npptecknad  &ven  bos  oss,  men  hittils  out- 
given)  ock  De  Idjliga  ttnskningama. 

Sagornas  framgàng  var  storartad,  ock  Perrault  fick  snart 
m&nga  efterfôljarc;  mâst  damer,  vilka  dock  saknade  sin  fôre- 
bilds  sinne  fôr  den  folkligt  enkla  dikten  ock  i  stftllet  stoffe- 
rade  ut  ock  omarbetade  de  stackars  sagorna  fôr  att  gëra  dem 
vftrdiga  att  fôredragas  i  de  hOgaristokratiska  salongerna.  Deras 
sagor  ha  dUrfôr  mindre  betydelse  fôr  sagohistorien.  Som  oftast 
Hr  âven  sjâlva  âmnet  fritt  uppfunnet,  men  utstyrt  med  àtskil- 
liga,  fràn  olika  folksagor  hâ.mtade  drag.  Mltet  bekant  ock  be- 
rOmd  av  dessa  sagofôrfattare  var  kanske  grevinnan  d'Aulnot, 
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9om  i  ryktbarhet  tâvlade  med  Pbrrault.  Om  denna  tids  sfttt 
att  bearbeta  folksagan  kan  man  f&  en  fISrestâllDiDg  genom  ett 
par  av  yàra  folkbOcker,  soin  ftro  ôversatta  fr&n  grevinnan 
d'Adlnotb  arbeten,  nâmligen  »Fogel  Blà»  (»Den  grône  riddaren») 
ock  >Lyek8aligheteQ8  5>.  B9,gge  dessa  ha  som  bekant  àtnjatit 
Iran  av  att  bliya  fbremàl  fôr  draniatisk  behandling  av  en  bland 
Tira  Btdrsta  skalder. 

Bland  Ovrige  sagodiktare  fr&n  denna  tid  rnUrkas  grevinnan 
MuRAT,  frdken  de  la  Force  m.  fl. 

I  Tyakland  vttckteg  intresset  fnr  sagorna  fôrst  betydligt 
senare  oek  genom  inflytande  fr&n  Frankrike.  Det  fbrsta  mera 
bekanta  tjaka  sagov&rket  ^r  MusiBus'  Volksmàrchen  der  Deut- 
schen,  som  ntgavB  1782.  Det  inneb&ller  &t8killiga  ktoda  sagor, 
men  omarbetade,  ntvidgade  ock  fôrlagda  tili  medeltiden. 

Den  romantiska  skolan  med  sin  fOrkârlek  fôr  medeltid 
oek  myaticism  fann  natnrIigtviR  stort  behag  i  sagorna  ock  be- 
arbetade  ofta  s&dana  \  dramatisk  form.  S&  omdîktade  Tieck 
>Biddar  Blâakftgg»  ock  ^MUsterkatten»,  ock  hos  088  bar  âtterbom 
Mjt  8ioa  tyska  mli8tare  i  apàren.  N&gon  annan  betydeUe  ftn 
den  att  vâcka  oek  liva  intreaset  fôr  folkdiktningenB  alster 
hade  dessa  str&vanden  natnrligtvis  icke.  Fôr  romantiken  voro 
sagorna  ânnn  endast  medlet^  den  yttre  formen,  vari  de  ingttto 
sin  samtids  ock  framfdr  allt  8in  akolaa  tânkesâtt  ock  idéer. 

Emellertîd  b(5rjade  allt  fiera  sagoaamlingar  utkomma,  ofta8t 
med  n&rniare  analatning  till  originalen.  S&  am&ningom  be- 
gynte  man  f&  en  aning  om  att  de88a  aagor  hade  8itt  eget 
iaoeboende  v&rde  ock  ett  vida  atOrre  a&dant,  ftn  det  en  enakild 
skald  knnde  fttrlâna  genom  att  omdaua  ock  utsmycka  dem 
efter  sin  peraonliga  fdrm&ga  ock  ain  aamtida  amakfordringar^ 
att  de  Yoro  lîtterâ.ra  ock  knlturhiatoriaka  doknment,  aom  borde 
beyaraa  jnat  s&dana  de  bftmtades  fr&n  folket8  lâppar,  dârfOr 
att  de  blott  p&  8&  afttt  &tergiyna  knnde  vara  ofOrfalskade^ 
fallgiltiga  vittnesb^rd. 

De  fôrsta,  som  efter  denna  fnllt  klart  fattade  grnndsats 
inaamlade  ock  ntg&vo  folksagor,  voro  br5derna  Jacob  ock  Wil- 
HSiM  Gbimm.  Den  t^rsta  samlingen  av  deras  Kinder-  und 
Hausmarchen  atkom  1812  ock  innehOll  85  sagor;  den  andra^ 
som  innehdli  ytterligare  70,  &r  1815.  Emellertid  drogs  brodern 
Jacob  anart  av  sina  stora  spr&kvetenskapliga  arbeten  bort  fr&n 
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sagostadiet,  ock  de  fôljande  upplagorna  onibesl^rjdes  nSlstan 
uteslutande  av  Wilhelm  Grimm.  Sagornae  antal  steg  slatligen 
till  Over  200,  ock  det  tillkommer  som  sagt  brOderna  Uran  &y 
att  ba  &8tadkoiDmit  den  fdrsta  pâ  fullt  vetenskapliga  grunder 
tttgivna  sagosaniling,  en  samling  som  tillika  genom  sin  rikhal- 
tigbet  mOjliggjorde  en  Overblick  ôver  ett  helt  lands  sagofbrr&d. 
Genom  en  senare  utgiven  tredje  del  med  varianter  ock  anmîlrk- 
ningar  lade  Wilhelm  Grimm  grunden  till  den  jâmfOrande  sago- 
forskningen. 

Sedan  brOderna  Grimm  med  detta  sitt  vàrk  visât  ySgen, 
ba  talrika  sagosamlare  inom  alla  lânder  hastat  att  rftdda 
allt;  vad  som  ânnu  àterstod  av  folkdiktningens  skatter.  Att 
upprSLkna  namnen  endast  pà  de  fornàuista  sknlle  bli  alldeles 
f'ôT  vidlyftigt.^  Jag  vill  h'àv  endast  erinra  om  sftdana  bety- 
dande  vârk  som  Gosquins  lotringiska  sagor,  Gonzenbaghs  sici- 
lianska,  GRUNDTvms  ock  Kristensbns  danska  samt  A8BJ0bnsen8 
ock  Moes  norska,  om  alla  de  tidskrifter,  som  arbeta  i  den  folk- 
loristiska  vetenskapens  tjânst  sàsom  »Folklore»,  iHélasine», 
landsmàlsfôreningarnas  tidskrift  ock  fiera  andra,  samt  om  sago- 
kânnare  s&dana  som  KOhler,  Liebreoht,  Gosquin,  Krohn  m.  fl« 


^)  En  redogôrelse  for  viktigare,  i  olika  lânder  under  19:e  ârh.  in- 
till  1880  utgivoa  sagosaniliDgar  finoes  i  Sv.  landsm.  I,  es.  468 — 644 
(av  Lundell). 


4. 

Det  âterst&r  sltitligen  att  89,ga  n&gra  ord  oin  vàra  svenska 
folksagor. 

Att  folksagor  &ven  ho8  088  fôrekominit  fràn  urâlsta  tider, 
ir  otvivelaktigt.  Vi  bava  ânnu  i  behftll  jâ^ttesagor  sâdana  8oin 
>Pojken,  8om  stal  jftttens  dyrbarbeter»,  ock  >PojkeD,  Bom  tftvlade 
med  jatten  i  8tyrka>,  vîlka  sâkerligen  %ro  bland  yârldeii8  Hlsta 
8agor.  Vàra  sveDska  varianter  av  dessa  sagor  Uro  dessutoni 
mârkliga  sâsom  de  renaste  ock  ba8ta,  80in  finnas  npptecknade. 
iKvanieDy  som  malde  allting»,  âr  en  avlâggare  av  8amma  8taiu, 
soin  giyit  npphov  till  Eddans  Grottekvarn,  ock  bar  8&Iedes 
anor  fràn  bednatiden.  »Drak8tridei]i  Ht  sannolikt  ocksâ  ett  av 
de  allra  âl8ta  eagoniotiven,  ock  att  det  var  kUnt  i  Sverge 
ofantligt  tidigt,  bevisas  av  den  sOrmlândska  SigordsriBtDingen. 
SSaDDoIîkt  ba  ocksfl  bitbOrande  sagor,  om  ock  i  enklare  form, 
fôrefnnnits  bos  oss  sedan  hedenbôs. 

De  legendariska  sagorna,  i  vilka  Jangfrn  Maria,  Sankte 
Par  ock  andra  bâlgon  npptrâda,  ba  naturligtvis  i  allmâ^nbet 
inkommit  nnder  raedeltiden.  Dock  fftr  detta  ej  ntan  yidare 
tagas  fôr  avgjort  betrâffande  varje  8aga.  SUrskilt  kanna  nog 
itskilliga  8kâiDt8agor,  i  vilka  Saokte  Par  8pelar  en  roll,  9,ven 
ba  infbrts  senare.  Jnngfra  Maria  ft^rekommer  numera  knappast 
annat  an  i  den  bekanta  sagan  om  »Jnngfrn  Maria  som  gudmoder». 
I  vira  svenska  appteckningar  bar  bon,  sàsom  var  att  vanta, 
icke  fiitt  bebftlla  sin  karakt&r,  utan  som  oftast  blivit  fôrvandiad 
tîil  en  led  trollk&ring.  Namnet  bar  dock  stundom  bibehàllits 
(»8tora  Maja  ock  Lilla  Maja»  i  HC.  &  St.  samlingar),  vilket 
be?i8ar,  att  dessa  vàra  sagor  ej,  sâsom  man  annars  lâtt  skulle 
lonna  f^rledas  att  tro,  stâ  pà  en  ursprungligare  stândpankt, 
otao  blott  âro  fbrd^vade  former  av  den  vanliga  sagan.   Sa  ftr 
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nog  ftyen  fërhàllandet  med  ^Grâkappan»,  den  bekanta  folkboken^ 
vilken  i  en  anteckning  av  HYLTÉN-CAVALLins  har  nppgivits 
vara  ett  nngdoaisarbete  av  C.  J.  L.  Almqvist. 

Jag  tillâter  mig  hllr  att  anfôra  ett  annat  exempel  pft  en 
dylik  omdaning  av  en  medeltida  legend.  I  Mariasagan,  en  p& 
IslaDd  ander  1200-  eller  1300-talet  v9.rk8te.IId  Oversâttning  fràn 
latinet,  fôrekommer  bland  annat  en  legend  om  >Den  skrivande 
djUvuleni,  vilken  i  korthet  lyder  som  fôljer: 

En  from  underdiakon  i  Toledo  stod  en  dag  under  mâssan  framfdr 
altaret,  dà  han  plôtsligt  i  ett  foDster  fick  Be  den  lede  fienden  ajalv  i 
en  apinjas  (apbonas)  skepnad,  sysselsatt  med  att  pâ  ett  pergament  upp- 
teckna  allt  ohôviskt  tal,  som  fôrdes  i  kyrkan.  Innan  den  lede  hunnit 
anteckna  allt,  vad  ett  par  kvinnor  pratade,  blev  pergamentet  fullt,  ock 
for  att  tSnja  ut  detta  fattade  han  dâ  i  med  tânder  ock  klor  ock  drog 
av  alla  krafter.  Harvid  tappade  ban  likvâl  taget  ock  fôU  med  stort 
dân  ned  i  kyrkan.  Underdîakonen  kunde  ej  lâta  bli  att  hôgt  skmtta  till, 
dà  han  sâg  det  gâ  manniakornaa  ûende  sa  illa.  Som  emellertid  ingen 
annan  sett  synen  eller  hôrt  buUret,  annâgs  underdiakoneu  ha  uppfôrt  sig 
lâttfârdigt  i  kyrkau,  varfôr  han  blev  avsatt  ock  fôremâl  for  allas  forakt. 
Slatligen  uppenbarade  sig  likvâl  jungfru  Maria  for  den  botfârdige  ock 
lade  pâ  hans  brôst  det  pergament,  varpâ  han  sett  djâvulen  skriva  i 
kyrkfônetret.  Dâmied  blev  han»  oskuld  bevisad,  ock  han  âterfick  aitt 
ambete  ock  sina  medmânniskors  aktning. 

Denna  legend  bar  âven  kommit  ôver  till  Sverge^  ock  fram- 
trader  nu  del8  i  form  av  legendarisk  sagen,  dels  som  sk&mtsaga. 

I  sin  tôrra  form  har  den  blivit  npptecknad  pft  TjOrn, 
(Ljungman  i  Bidr.  t.  Gôteb.  o.  Boh.  fornm.  IV,  s.  431).  Hârjnlf, 
en  man  pà  TjOrn,  som  var  sa  gndfrnktig,  att  ban  kunde  gâ 
pft  vattoet,  fick  en  sôndag  se,  huru  cyâ.vulen  satt  i  ett  hQrn 
pà  laktaren  ock  tecknade  app  alla  dem^  som  sovo  i  kyrkan. 
Dà  han  sknlle  tànja  ut  den  skiunlapp,  varpà  han  skrev,  slunto 
tânderna,  ock  han  slog  buvudet  i  vàggen.  Hftrjuif  skrattade, 
ock  genom  donna  synd  fôrlorade  han  fôimàgan  att  gà  pà 
vattnet.  Som  fôrsoning  uppbyggde  ban  en  kyrka,  den  fOrsta 
pà  TjOrn. 

Som  man  ser,  har  jungfru  Marias  omedelbara  ingripande, 
sàsom  ofôrenligt  med  god  lutbersk  uppfattning,  hàr  blivit  bort- 


^)  En  enklare  form  av  legenden  âterfinnes  redan  i  en  svensk  medeU 
tideekrift,  Jàrteckensbok  (mskr.  frân  1385).  Har  narras  dock  prâsten  ej 
att  skratta,  utan  blir  endast  sa  hfipen,  att  han  kommer  av  sig.  De  nu 
levande   svenaka   sagorna  kunna  sâledes  ej  bârledas  frftn  denna  version. 


XL  1  ALDRB   SYBNSKA    UPPTXCKNINGAK.  61 

tMgtt,  men  fbr  Ovrigt  bar  legenden  i  bn^ndBak  bibehâllits  oiVr- 
lodrad. 

Protestantismen  ock  en  nyare  tid  i  allm&nhet  stSUler  aig 
g&raa  litet  akeptUk  gentemot  dylika  beliga  mân,  ock  vad  den 
Onde  betrâffar,  bar  ban  i  folksagan  allt  mera  Overgfttt  till  en 
reiit  komisk  figar.  Redan  i  legenden  ftr  det  jn  dessotom  en 
loslîg  episod  som  afttter  bandlingens  jal  i  rOrelse,  ock  det  Iftg 
dârfbre  n&ra  till  bands  att  utreckla  bêla  sagan  i  en  dylik 
skinitsam  riktning.  Sa  bâr  ber&ttas  den  i  kortbet  enligt  nppteck- 
oing  av  Svsnsén  fràn  Ëmfldalen  (Sv.  landsm.  IL  7,  s.  7): 

En  allvarsam  ock  gudfruktig  bonde  kom  en  sondag  att  titta  under 
predikstolen  ock  fick  dâ  se,  hur  isjâlvaste  Enoe»  satt  dâr  ock  ekrev 
npp  p&  ett  kalvskinn  namnen  p&  alla,  som  uppfôrde  aîg  oskickligt  i 
kyrkan.  Kalvskînnet  blev  anart  fullt,  ock  fan  m&ste  bugga  i  ined 
tândema  for  att  toja  ut  det  litet.  Men  skinnet  sprack,  ock  »Kn58»  for 
baklingea  ock  slog  bornen  i,  sa  det  skr&llde.  D&  knnde  bonden  inte 
Uta  bU  att  akratta  —  ock  sa  akrev  fan  upp  bonom  med. 

Finnes  b&r  ânnu  kvar  nâgon  liten  pâminnelse  om  att  sagan 
nrsprangligen  yarit  av  allvarlig  natnr,  sa  ftr  donna  alideles 
fÔreTunnen  i  en  annan  version,  som  àterfinnes  i  Swahns  Sv. 
skftmtlynne.  Denna  synes  dock  endast  vara  en  bearbetning  av 
Syenséns  nppteckniog. 

I  b5rjan  av  1600-talet  antrftffa  vi  bos  oss  de  fôrsta  pâ- 
minnelserna  om  en  i  vàra  sagor  ofta  fôrekommande  figur: 
>Titta>  (»Tita»)  eller  >Kitta  6rà»,  ofta  karaktâriserad  som 
»ESLringen  vftrre  an  fan». 

Rektor  Asteropherus  i  Arboga  Vàt  àr  1610  sina  skolgossar 
nppfôra  en  >comedia  om  Tbisbe».  Dramats  bnvadstomme  nt- 
gôres  av  den  gamla  klassiska  Pyramns-  ock  Tisbe-sagan,  mycket 
fritt  bebandlad.  Ëmellan  de  allvarliga  scenerna  finnas  dock 
instrôdda  âtskilliga  komiska  dylika  mellan  en  djftval,  som 
kallar  sig  Jarib,  ock  trollk'àriugen  Holtred.  Den  senare  skryter 
ôver  sina  bedrifter  i  det  ondas  tjanst  ock  bcrômmer  sig  sftr- 
skilt  av  att  ba  stiftat  ovânskap  mellan  ett  par  ftkta  makar: 

I  gââr  iagh  och  till  wâga  kom, 

En  bonde  basade  sin  hustru  om 
Medb  en  tiaretamp:  tbz  fulvel  togb. 

Ah,  boni  hierteligb  iagh  der  àt  logb! 
I  fôrgir  lagade  iagh  och  6&  well, 

Den  ene  alogh  den  andra  ibiel. 
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Det  'àr  tydiigen  samina  historia,  som  ftnna  fôrekommer  i 
vàra  sagor  (Bondeson  Sv.  folks,  nr  57:  »Skam  ock  Kitta  Grâ>> 
bërjan;  Djurklon  s.  63:  »Titta  Grâi,  ock  dessatom  en  npp- 
teckning  i  HC.  &  St.  samliogar).  Som  belOning  fôr  k&ringens 
tjilnster  ger  Jarib  haone  ett  born  fullt  med  >UDger8kt  gnld>y 
som  dock  sedan  fôrvandiar  sig  i  tordyvlar,  ock  bjnder  npp 
hâDne  till  dans.  Dârander  sjnnger  ban  fôijande  egendomliga 
sang: 

Kâringen  skulle  tîll  helfnetidh  fahra: 

ty  hoQ  bàde  redh  och  r&nde; 
nâr  hon  kom  till  helfaetidh  frara, 

der  motte  hon  en  sin  frende, 
en  lithen  diefvull,  han  satt  och  greet: 

iagh  wille,  den  kâringen  komme  ey  hyt; 
ty  hon  âhr  werre  an  fanîn. 

Aven  i  en  annan  skolkomedi  fràn  samma  tîd  upptrâder 
ett  dylikt  par,  nâmlîgen  i  rektor  Rondblbtius'  >tragîco-comœdîa» 
Judas  Redivivus,  som  gavs  ay  djakoarna  i  Tâlge  skola  ftr 
1614.  Djâvalsfiguren  bar  hUr  en  vida  stôrre  roll  an  i  Tisbe 
ock  Sir  den  som  egentligen  bâller  dramats  tràdar  i  sin  band. 
Han  kallas  hllr  Karick  ock  kâringan  Glorela.  Karick  driver 
âtskilligt  ofog  med  sin  medjàlperska,  for  vars  ondska  ban  dock 
sjâlv  nUstan  ryser  tillbaka: 

Tu  âst  ey  ward  at  iagh  seer  tigh, 
Ty  tu  âst  fast  w&rre  an  iagh. 

Nâr  Glorela  pà  Karicks  befallning  forlett  Judas  att  sticka 
ned  sin  tjânare  Dromo,  bekiagar  bon  sig  ôver  att  Karick  ej 
vill  nârma  sig  hânue  nog  mycket  fôr  att  ge  bânne  de  som  15n 
utlovade  skorna.  Troligtvis  framstâlldes  det  sa,  att  ban  râckte 
b&nne  skorna  pà  en  stàng  —  sâsom  det  Hnnn  fôrtâljes  i  sagan 
(Bondeson  Sv.  folks,  a.  st.,  Segerstedt  s.  48). 

Dessvârre  kan  mau  dock  ej  med  sâ^kerbet  pâstft,  att  dessa 
sagor  redan  pâ  denna  tid  voro  spridda  i  Sverge.  Bektor  Astbro- 
PHERUS  bade  bemfOrt  âtminstone  grandstommen  till  sin  Tisbe 
fràn  Tyskland.  Man  kânner  visserligen  f.  n.  endast  en  tysk 
Tisbekomedi,  ock  denna  erbjader  àtskilliga  likbeter  med  vàr 
svenska,  sa  att  nàgot  slags  samband  dem  emellan  nog  finnes, 
men  i  detta  tyska  drama  saknas  scenerna  mellan  Jarib  ock 
Holfred.    Dâremot   fOrekommer,   sâsom  nâmnt  Hr,  redan  i  en 
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tvsk  fabelsamling  frftn  1400-talet  historien  om  kâringen,  som 
narrar  mannen  att  dOda  sin  hustru  ock  dërfOr  av  djâvulen  fâr 
ett  par  skor,  framrâckta  pà  en  stàng.  Aveu  i  den  tyska  dikten 
9ilger  han  till  k^riogen: 

Du  bist  vil  boser  den  icb. 

Hans  Sachs  bar  bearbetat  en  annan  hitb5rande  episod  om 
>Kârmgen  ock  kôpinannen»  (jfr  Bondeson  Sv.  folks,  nr  59, 
sintel,  Djarklon  s.  71:  »Skam  à  knallarn»,  Henriksson  s.  58: 
)Skaai  ock  Titta  Grà»,  slatet).  Ritta  Grâ  var  sâledes  redan 
pi  f&mtonhandratalet  en  yâlbekant  typ  i  Tyskland,  ock  det 
kan  dàrfôre  tânkas,  att  Asteropherus  medfôrt  dilrifrân,  om  ej 
bêla  dessa  djâvalsscener,  sft  àtminstone  idéerna  dârtill.  Kanske 
ir  det  ett  minne  frân  sagan»  tyska  forni,  att  Holfred  fâr 
nngerskt  gnld  som  belOning. 

Till  iJudas  Redivivus»  kâuner  man  ingen  annan  kâlla  &n 
den  legend  om  ftîrrâdaren  Jadas^  som  med  sâkerhet  funnits 
till  sedan  13:e  ârhundradet.  I  Judas  fôrekomma  dock  àtskil- 
liga  andra  folkliga  élément,  som  vittna  om  att  fttrfattaren  hade 
Qgonen  ôppna  fôr  livet  ntom  skolans  ock  studerkamraarens 
trànga  vl^^gar  ock  som  tala  fôr  m5jligheteu  av  att  bans  teckning 
av  Glorela  Sir  grundad  pâ  en  redan  befiutlig  folklig  tradition. 

NUstan  samtidigt  med  att  dessa  larde  rektorer  i  sina  skol- 
komedier  inflâtade  den  gamia  Kitta-Grâ-sagan,  gjorde  en  fSr 
ftvrigt  okftnd  Olaus  Laurenth  Calmariensis  ■  sagoforskningeu 
en  vida  stôrre  tjâ^nst  genom  att  —  tydligen  direkt  efter  muntlig 
ber&ttelse  —  uppteekna  stërre  delen  av  en  vârkiig  undersaga. 
Denna  vâr  f&rsta  svenska  sagouppteckniug  bar  av  SghI^ck  blivit 
antr&ffad  i  sintet  av  en  bandskrift  av  Olaus  Pétris  krônika, 
som  1612  tillbôrde  nâmnde  Olof  Larsson.  Den  bar  blivit 
pablicerad  i  Samlaren  1887,  s.  176 — 179.  Det  synes  mig  dock, 
9om  om  ntg.  icke  g5r  upptecknaren  ock  bans  vârk  fuU  râttvisa. 
I  stilistiskt  avseende  âr  detta  visserligen  bebâftat  med  àtskil- 
%a  svagbeter,  men  dessa  snarare  fOrbOja  dess  vSlrde  &n  tv'ârtom, 
dà  de  tydligen  bevisa,  att  bUr  icke  fôreligger  en  lard  bearbet- 
ning,  Dtan  en  synnerligen  trogen  avbild  av  den  muntliga  be- 
râttelseo.  Nâgon  sv&righet  att  uppfatta  sammanbanget  finnes 
ej  fôr  deo,  som  kânner  sagans  ôvriga  varianter.  Med  ban- 
visning   till    ScHtïCEs   ordagranna   avtryck  vill  jag  bUr  âterge 
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Sagan   i   nftgot  lftttlil6tare  form,  men  med  sft  nUra  anBlntning 
till  originalet  som  mOjligt: 


Om  en  bonde,  som  hade  en  dotter  ook  en  legodrftng. 

En  bonde  hade  en  dotter  ock  en  legodrfing,  ock  han  ville  nodga 
dottern  att  ta  legodrângen.  Hon  hade  en  oxe,  ock  en  gang,  dft  bon 
gav  oxen  ata,  grSt  hon,  ock  oxen  sporde  hfinne  ftt,  varfôr  bon  grât. 
Hon  sade: 

—  Min  fader  vill  nôdga  mig  att  ta  vàr  legodrâng. 
Oxen  sTarade: 

—  Grât  icke! 

—  Ock  de  vilja  ta  dig  till  brôllopekost,  sade  fiickan. 
Dà  sade  oxen: 

—  I  morgon  skall  du  ta  dina  klfider  ock  g&  ock  ge  mig  fita. 
Dà  morgonen  kom,  gick  hon  till  oxen  ock  sade: 

—  Na  vilja  vi  ge  oss  i  vag. 

Hon  satte  sig  p&  oxens  rygg,  ock  de  drogo  istad.  S&  kommo  de 
till  en  alskog.     D&  sade  oxen: 

—  Tag  intet  av  dessa  blad,  ty  om  du  det  g5r,  gfiller  det  v&ra  liv. 
Men  hon  tog  ett  blad  ock  stoppade  det  i  barmen.    D&  blev  hon  klfidd 

i   mfissing.     Med  detsamma   kom  en  varg  lôpande  efter  dem.     Dà  sade 
oxen: 

—  Har  du  icke  tagit  ett  blad  av  skogen?  Nu  gâller  det  vârt  liv. 
Gâ  bort  ett  stycke  hârifràn  ock  lât  mig  se  till,  om  jag  kan  vaija  mig. 

8à  sprungo  oxen  ock  vargen  tillhopa,  ock  oxen  rev  ijSI  vargen. 
Dft  sade  oxen: 

—  Kom  hit  ock  lât  oss  fardas! 

Sa  drogo  de^  langre  bort  ock  kommo  till  en  hasselskog,  ock  oxen 
sade  till  hânne: 

—  Jag  forbjuder  dig  att  taga  nâgot  av  donna  skog. 

Hon  tog  ett  blad  ock  stoppade  det  i  barmen.  Dft  kommo  dâr  tvâ 
vargar  Idpande  efter  dem,  ock  oxen  sade  till  hànne: 

—  Har  du  icke  tagit  blad  av  skogen?    Gà  bort!    Det  gfiller  vàrt  liv. 
Ock  hon  blev  kladd  i  silver.    Oxen  ock  vargama  sprungo  tillhopa, 

ock  oxen  rev  ijâl  bàda  vargama.     Dà  sade  oxen: 

—  Rom  hit  ock  làt  oss  fardas! 

Sa  drogo  de  langre  bort  ock  kommo  till  en  lindskog,  ock  oxen 
sade  till  hfinne: 

—  Tag  intet  av  denna!     Om  du  tager  hfirav,  sft  gfiller  det  vàrt  liv. 
Hon  tog  ett  blad  ock  stoppade  det  i  barmen  ock  blev  kladd  i  guld. 

Dà  kommo  tre  vargar  efter  dem,  ock  oxen  sade: 

—  Har  du  icke  tagit  ett  blad  av  denna  skogen?  Nu  gfiller  det 
mitt  liv.  Nfir  de  bava  rivit  ijfil  mig,  sa  tag  ock  flà  mig  ock  tag  huden 
ock  svep  den  om  dig  ock  flà  det  vânstra  bornet  av  huden  ock  gôm  dina 
klfider  dfiruti! 
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Hon  gjorde,  som  oxen  bad,  ock  gick  till  kungsgftrden  ock  sade  ftt 
kocken: 

—  Fàr  jag  icke  vara  hâr  uti  kôket? 

—  Jo,  Bvarade  han,  da  fàr  val  gâ  hâr  ock  tvâtta  faten. 

S&  led  det  till  sdDdagen,  ock  alla  gingo  till  kyrkan.  D&  sade  hon 
till  kocken: 

—  L&t 

H&r  avbiytes  anteckningen.  Slatet  Hr  emellertid  Ifttt  att 
komplettera.  Flickan  begftr  av  kocken  att  fft  g&  till  kyrkan, 
iklider  sig  sin  mâ88ingskl9.dniDg  ock  yftcker  sâdant  uppaeende, 
att  den  ange  knngen  sjilly  blir  angelSlgen  att  fà  veta,  vem 
den  8k5na  okânda  mande  vara.  Hon  skyndar  likvHl  hem  fôre 
kyrkfolket,  byter  drâkt  ock  s&tter  sig  àter  att  diska.  Andra 
sundagen  apprepas  samma  âventyr,  men  hon  âr  dft  ikl^dd 
sikerdr&kten.  Tredje  sôndagen  klSlder  hon  sig  i  gnlddrâkten 
ock  blir  sedan  npptUckt.  Hnr  detta  gâr  till,  kan  ej  sHkert 
aTgôras;  men  det  sannolika  Hr,  att  hon  tappar  sin  guldsko, 
som  sedan  fôrràder  hânne. 

Litet  yar  har  natnrligtyis  redan  kânt  igftn  sagan.  Det  âr 
helt  enkelt  en  variant  av  »Fr(5ken  Skinnpftls»  eller  :»De  tre 
anderskogarna».  Uppteckningen  Hr  si  mycket  yUrdefnlIare,  som 
det  Ir  den  àlsta  kânda  av  denna  hôgeligen  mârkvUrdiga  saga  S 
Tîlken  framfôr  de  flUsta  andra  vore  fôrtj&nt  av  ett  mera  in- 
g&ende  stndinm.  En  annan  svensk  variant,  vars  fortsâttning 
dock  lOper  nt  i  en  annan  riktning,  finnes  npptecknad  av  Bonde- 
son  (Historiegnbbar  s.  192:  >Flickan  ock  kon»;  jfr  med  denna 
den  franska  sagan  »Le  poirier  d'or»,  Cosquin  I,  246).  Anna 
andra  varianter  anfôras  av  HC.  &  St.  s.  422:  >Frôken  Skinn- 
pâls  rOr  i  askan»  (i  en  annan  bearbetning  hos  Nordlander  s.  44) 
ock  s.  425:  ^Krâkn&bbapHlsen».  Ett  par  goda  nppteckningar  an- 
trâffas  ilven  i  deras  ootgivna  samlingar,  likasom  ett  par  andra 
i  SlvBS,  tvUnne  i  Ericssons  ock  en  i  fra  Wigstrôms  ontgivna 
samling.  Den  sîstnUmnda  uppteckningen,  «Trâhâtta»,  âr  in- 
tressant s&  till  vida,  som  den  visar  nârmare  slftktskap  med 
den  norska,  »Kari  Traestak»  (Asbj.  &  Moe  I,  s.  110).  F(5r 
Srrigt   finnes  sagan  atom  i  Norge  ftven  i  Danmark,  Finnland 

*)  BoNAVEKTUBE  DES  Pbrieeb  »Peau  d'âne»  (nr  CXXIX)  innehâller 
nimligen  blott  ett  enda  ock  dârtill  ovSsentligt  ock  missfôrBtâtt  drag  ur 
Mgan  (>De  jâlpsamma  myroma»). 

89,  landêtn.  XI.  t.  5 
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ock  England  ock,  fastUn  sftllsynt,  jUmvIll  annorstftdes.  Senare 
avlâggare  â,ro  sannolikt  sâvHl  den  vanliga  Askunge-sagan  som 
Perraults  iPeau  d'âne». 

Jag  bar  ovan  kompletterat  appteckningen  med  den  i  lAsk- 
angen»  yanliga  upplësningen,  vilken  synes  hâr  ba  varit  anvUnd 
ock  ofta  fôrekommer  i  sagor  av  denna  typ.  En  annan  av- 
slntning  ntan  galdskomotivet  torde  m5jligen  vara  nrsprnngligare. 

Aven  i  andra  avseenden  Sir  denna  vâr  nppteckning  mindre 
nrspmnglig.  Sa  Hr  det  sannolikt  ett  senare  drag,  att  flickan 
£àr  de  olika  drâkterna  i  nnderskogarna.  ^  I  en  del  bitbôrande 
sagor  yftxer  nr  den  nedgrUyda  oxen  (kon,  gnmsen)  npp  ett 
trftd,  som  sedan  skânker  jUltinnan  de  kostbara  klUdniDgarna 
eller  strOr  Over  hUnne  silver,  gnld  ock  adelstenar  (jfr  Bonde- 
sons  ovan  anf.  saga).  I  lAsknngen»,  sàdan  den  fSrekommer 
hos  OrimM;  àterfinnes  detta  trftd,  ebnrn  det  dUr  vUxer  npp  nr 
modems  grav.  Detta  stâmmer  ocksâ  vâl  med  vâr  saga.  Oxen 
(kon,  gnmsen)  âr  intet  annat  &n  en  ny  inkarnation  av  flickans 
mor,  ock  efter  bans  ddd  5vergâr  ii9,nnes  sjâ,l  i  trâdet  ock 
fortfar  att  draga  f5rsorg  om  dottern.  N^r  man  icke  iSLngre 
knnde  fatta  en  dylik  sjUavandring,  s5kte  man  fôrklara  saken 
pà  annat  sfttt.  D&rav  ba  nppkommit  sâdana  versioner  som 
de,  i  yilka  modems  sjHl  nnder  gestalt  av  en  vit  fogel  tagit 
plats  i  trUdet  ock  nedkastar  drUkterna  till  dottem^  ock  andra 
dylika.  Den  enklaste  ock  mftst  fSrflackade  formen  visar  den 
franska  >Cendrillon>,  dUv  belt  enkelt  en  fé,  som  natnrligtyis  âr 
flickans  gndmoder,  fâr  fttaga  sig  bestyret  med  bonnes  ntrustning. 

Det  Hr  bftr  ej  lâmpligt  att  nUrmare  ing&  pâ  âtskilliga,  om 
ftn  aldrig  sft  intressanta  detaljer.  Emellertid  torde  det  vara 
tydligt,  att  >FrOken  Skinnpâls»  nrsprnngligen  âr  ett  vârkiigt 
sjUavandringsmotiv,  vars  aider  kanske  Ur  lika  vôrdnadsvUrd 
som  den  gamia  egyptiska  sagans. 

I  en  Knngl.  biblioteket  i  Stockbolm  tilIbOrig,  i  gràtt  papp- 
band  bnnden  samlÎDgsbok,  som  pâ  frâmre  pârmen  bâr  àrtalet 

^)  Jfr  Gbihm.  Hans  saga  âr  intressant  dârfôr,  att  den  bevarat 
aven  den  âldre  formen.  MSrk  namligen,  att  i  Târsema  flickan  anropar 
trâdet  att  strô  guld  ock  sîlver  ôver  hanne,  ock  detta  drag  har,  be- 
varat av  den  poetiska  formen,  kvarstâtt,  aven  sedan  de  kostbara  drik* 
tema  f&tt  en  annan  fôrklaring. 
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>1702  D.  24  Febrnarij»;  bar  jag  nyligen  fannit  nâgra  sago- 
oppteeknîngar,  som  âtminstone  ftnnu  knnna  g5ra  anspràk  pà 
att  vara  de  Usta  fallstândiga  uppteckniDgar  av  svenska  under- 
sagor.  De  ftro  till  antalet  fyra,  av  vilka  dock  den  sista  av- 
brytes  utan  att  fôras  till  slat. 

Den  fôrsta  fôrtaljer,  hunisom  en  landeflyktig  konungaeon  Alexander, 
tâl  tack  for  att  han  emellan  ett  lajon,  en  bjôm,  en  hynda,  en  falk  ock 
en  myra  delat  en  »bnfel  eller  akougs-oxe»,  f&r  fôrmâgan  att  kunna  for- 
ekapa  aig  till  vilket  av  deesa  fâm  fôrstnamnda  djur  han  behagar.  Som 
falk  flyger  ban  sedan  in  i  en  prinsessas  kammare,  undgâr  soro  myra 
att  bli  nppt&ckt,  ock  vinner  slutligen  prinsessaDS  hand.  P&  en  lustfârd 
rikar  bon  att  konima  under  bar  himmel  ock  blir  d&,  î  enligbet  med  en 
ganunal  spâdom,  plotsligen  bortfôrd.  Alexander  flyger  i  en  falks  skep- 
oad  efter,  kommer  som  myra  in  i  ett  bârg,  som  egentligen  âr  ett  for- 
troUat  slott,  dâr  bans  maka  sitter  fângen  bos  trollet,  ock  fâr  veta,  att 
det  enda  sâttet  att  befria  bânoe  ar  att  mot  bârget  kasta  en  liten  sten, 
som  ligger  i  en  duva,  som  i  sin  ordniog  ônnes  i  en  hare,  som  ligger 
i  en  YÎd  staden  Biais  befintlig  drake.  Han  flyger  dit,  besegrar  i  lâjon- 
■kepnad  draken,  tager  som  bynda  baren  ock  aom  falk  davan  ock  stenen, 
ock  befriar  prinsessan.  Trollet,  som  endast  yar  en  fôrtrollad  kungason, 
itertar  ain  râtta  gestalt  ock  blir  slutligen  gift  med  Alexanders  svâgerska. 

Vi  ha  redan  fôrat,  bos  Straparola,  niQtt  8agan  om  »Pojkeny 
Bom  kande  fôrskapa  sig  till  II^od,  falk  ock  myra».  Det  Hr 
eniellertid  endast  fôrsta  delcD  av  de  bâgge  sagorna^  till  ock 
med  prinsens  giftermâl,  som  QverensstHinmer.  D&refter  fOljer 
bos  Strapabola  en  berâttelse  om  jë^ltens  fftngenskap  bos  ett 
sjdtroll  ock  bnr  ban  genom  sin  makas  barpospel  ock  sin  fôr- 
miga  att  fôrskapa  sig  till  falk  râddas  dâriMn. 

Fràn  den  italienska  formen  skiljer  sig  den  svenska  sagan 
iven  dâUrigenom,  att  den  lâter  j&lten  kunna  fôrskapa  sig  till  icke 
mindre  j&n  f&m  djnr  —  ett  on5digt  ôverflôd  sknlle  man  knnna 
tycka,  eftersom  ban  ej  ens  begagnar  sig  av  sin  fôrmàga  att 
bli  bjdrn  ock  l&jonet  mycket  vâl  kande  lOsa  âven  byndans  npp- 
gift.  LovÉN  berftttar  i  sitt  arbete  Folklifvet  i  Skytts  hàrad 
(8.  34)  en  saga  om  »De  tolv  fêta  galtarna»,  som  pà  det  allra 
n&rmaste  dverensstâmmer  med  v&r  nyss  anfôrda.  Jâlten  fâr 
d&r  i  andra  kampen  med  draken  anvUndoing  Hven  fôr  sin 
bjômnatnr.  Slutet  âr  i  den  nyare  nppteckningen  nàgot  nr- 
spningligare  :  jftltlnnan  kvarbàlles  dâr  bos  ett  vârkligt  troll, 
som  omkommer,  dà  fôrtrollningen  genom  steuens  slungande 
mot    bârget   brytes.    Emellertid  âr  nog  aven  detta  en  senare 
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oDadaning  av  det  bekanta  motivet,  att  jUtten  har  sitt  jftrta 
fôrvarat  pà  nâgot  svàrâtkomligt  stftlle.  Denna  nrsprnngliga 
form  âterfinnes  i  en  dansk  saga  (Grundtvig-BergstrOm  s.  156: 
iSkomakarpojken»),  som  star  mycket  nllra  de  nftmnda  svenska 
versionerna.  Djnrens  antal  har  i  sistfôrmâlta  saga  iDskrftnkts  till 
fyra,  i  det  att  lâjonet  uteslatits.  En  sveiisk  saga  frân  Dal  (Hen- 
riksson  s.  24)  har  Hvenledes  fyra  djnr  (^Lâjonet,  vildhnnden,  falken 
ock  myran»).  Endast  tre  fôrekomma  i  en  hallftndsk  nppteckDing 
(BondesoD  Sv.  folks,  nr  22:  >Lâjon;  korp,  myra»)  ock  i  en  annan 
uppteckning  i  ÀFZELn  Sagohàfder  {l\l^  s.  143:  »Lâjon,  varg,  ôrn»). 

Dateringen  av  nltetfôljande  saga  ger  vid  handen,  att  vàr 
nu  i  fràga  yarande  uppteckning  ej  kan  vara  gjord  senare  Un 
1701.  Den  fâr  sâledes  fôrôkat  intresse  dârigenom,  att  den  ë,r 
den  âlsta  nppteckningen  av  sagan  nâst  efter  Straparolas  ock 
den  allra  Hlsta  av  denna  sSLrskilda  variant. 

I  forment  avseende  âr  varken  denna  eller  nàgon  av  de 
fl^yande  uppteckningarna  av  samma  hand  n&got  m&stervUrk. 
FramstHlIningssâttet  'âr  tungt  ock  tillkrânglat  med  konstlade 
konstruktioner;  s&rskilt  mârkes  en  Qvermâttan  riklig  anvànd- 
ning  av  participier,  som  ofta  b^nga  fritt  i  luften  utan  huvud- 
ord  att  stCdja  sig  vid.  Ofta  nog  har  llven  npptecknaren,  innan 
han  hunnit  meningens  slut,  alldeles  tappat  bort  b()rjan.  Otvivel- 
aktigt  ft)religger  emellertid  i  vftr  saga  en  uppteckning  efter 
muntlig  tradition.  En  OversUttning,  om  ock  aidrig  sa  illa 
gjord,  m&ste  fttminstone  sa  till  vida  fâ  en  mera  st&dad  form, 
att  man  alltid  bOr  kunna  urskilja  best&mda  ock  avslutade 
meningar  ock  perioder.  I  vàra  uppteckningar  Hr  detta  dock 
ofta  omôjligt,  berftttelsen  fortgftr  lânga  vUgar  sa  att  saga  i  ett 
andetag  utan  avbrott,  alldeles  som  fôrhàllandet  ofta  plâgar 
vara  med  det  obildade  muntliga  fOredraget. 

Av  âtskilliga  sprâkliga  fOreteelser  att  dômma  synes  npp- 
tecknaren ha  varit  sydsvensk  ock  sannolikt  skâning,  vilket 
ocksà  bidrager  till  att  fôrklara  den  stora  Hkheten  mellan  denna 
ock  LovÉNs  likaledes  i  Skftne  upptecknade  saga. 

En  maktig  koDung  —  sa  berâttar  den  andra  av  vàra  sagouppteck- 
ningar  —  lât,  d&  han  lâg  pâ  sitt  yttersta,  sina  Bju  eouer  svârja,  att 
de  skulle  gifla  sig,  endast  for  sa  vitt  de  kunde  vinna  sju  systrar  av 
kungligt  blod.  Efter  fadems  dôd  bege  sig  prinsarna  ut  att  sôka  sig 
brudar  ock  komma  till  en  konung,  som  egt  sju  dôttrar,  vilka  dock 
blivit    bortrôvade    av    en    drake.     Eungen    har   vid   dôdsstraff  fôrbjudit 
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▼tije  omnâmnande  av  prinsessornas  sorgliga  ode;  men  den  yngste  prinsen 
lyckas  lik^al  bringa  frftgan  p&  tal,  ock  konungeD  utruBtar  àt  broderna 
ett  pr&ktigt  skepp,  varmed  de  ge  sig  ut  pà  spanîng.  Slutlîgen  finna 
de  en  ô,  sa  otiUgâDglig  ait  mau  icke  kunde  komma  i  land  p&  annat  sait 
îo  genom  att  klâttra  upp  i  mastkorgen  ock  sa  hoppa  ôver  tiil  klippan. 
Den  yDgste  prinsen  vftgar  forsôket,  kommer  sa  till  drakens  slott,  dôdar 
hoDom  ock  for  priiiBessoma  ned  till  skeppet.  Emellertid  bar  den  yngsta 
glômt  sin  guUkrona,  ock  medan  den  yngste  brodern  àtervânder  till 
slottet  for  att  h&mta  kronan,  segla  broderna  av.  Pà  ryggen  ay  fogel 
6rip  lyckas  prinsen  dock  lemna  on  ock  kommer  fore  broderna  &ter  till 
prinsessornas  fàdemerike.  Hâr  byter  han  klâder  med  en  bàtsman,  gâr 
opp  tiU  slottet  med  halsningar  till  konnngen  fràn  bans  dôttrar  ock  blir 
DiturligiTis  fôr  Ôvertrâdelse  av  fôrbudet  kastad  i  fangelse.  Sa  hemfora 
broderna  de  sju  prinsessorna.  Eouungen  finner,  att  ban  gjort  bâts- 
mannen  orâtt,  slâpper  bonom  los  ock  gôr  honom  till  »ôfversteleutnant 
ôfver  drabantema».  Sâsom  sâdan  fôljer  ban  i  brôUopstàget  efter  konnngen, 
ock  dà  den  yngsta  prinsessan  ânnu  klagar  ôver  sin  fÔrlorade  krona, 
stiger  han  dristeligen  fram  ock  sager:  ^^Sij,  bar  âr  din  crona,  min 
D&dige  frôken!^»  Prinsessan  f aller  honom  om  halsen,  ock  allt  uppenbaras. 
Den  yngste  prinsen  f&r  sin  prinsessa  ock  jâmte  hânne  syârfadems  rike, 
fôrl&ter  sîna  broder  ock  gôr  de  fyra  yngre,  som  inga  kungariken  hade 
ttt  fà,  »8omblige  till  genraler  ocb  somblige  till  corporaler^,  varmed  de 
tilB  vidare    fingo   làta   sig    nôja  i  fôrhoppning  pà  framtida  avancemang. 

Pâ  den  sista  av  de  sidor,  som  npptagas  av  denna  saga, 
fôljer  »En  gâta  till  giSLsterna»,  ett  hOgst  tarvligt  opus,  ock  dâr- 
etler  nederst  pà  sidan  dateringen  »D:  28  Septemb.  A:o  1701». 

Nàgot  fnllkomligt  motstycke  till  denna  intressanta  saga  âr 
jag  fbr  nârvarande  ej  i  stând  att  uppvisa.  Sbgerstedt  s.  101 
anfôr  dock  en  saga  om  i>De  tolv  bortrôvade  prinsessornas»,  vars 
bdijan  noga  ôverensstslmmer  med  denna,  men  som  sedan  ôver- 
gir  i  >Jatten  utan  jârta».  En  av  frn  Wigstrôm  (Sv.  landsm. 
V.  1,  s.  67)  meddelad  saga,  :»Den  nnderbare  hUsten»,  bar  ocksâ 
nigra  med  denna  gemensamma  drag.  Att  den  yngre  brodern 
Qtrâttar  storvârk,  under  det  att  de  â.ldre  brOderna  icke  vàga 
eller  misslyckas,  men  sedan  pâ  ett  svekfullt  sâtt  tillvalla  sig 
âran  av  fôretaget,  âr  likvHl  ett  ofta  âterkommande  ock  pâ  mânga 
sâtt  varierat  motiv,  som  bl.  a.  ingâr  i  folkboken  om  :&Gnldfogel», 
i  'Kungen  av  England  ock  bans  sOner»  ock  i  fiera  andra. 

>Een  historia  ynkelig  ocb  pâ  sidstone  mycket  Instig  att 
lâsa^  benâmner  npptecknaren  den  tredje  av  sina  sagor. 

Konnngen  av  England  l&g  sjuk  ock  knnde  bliva  botad  endast  genom 
fogeln    Feniz'    sang.     Den    Âlste    sonen    beger  sig   ut  for  att  nppsôka 
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fogeln,  mon  fôrledes  i  Paris  till  ett  lustigt  leverne  ock  hores  ej  vidare 
av.  Samma  ode  fàr  den  andre  sonen.  Slutligen  ger  sig  den  yngste  i 
▼âg,  trâffar  sina  broder,  raen  luotatâr  frestelsen  ock  beger  sig  till 
Arabien.  P&  en  bârrgàrd  fàr  han  en  àena,  som  ràder  ock  jâlper  honom, 
sa  att  ban,  under  det  allt  i  slottet  l&g  fôrsânkt  i  trollsômn,  lyckaa  in- 
trânga  till  prinaessan  ock  bemâktiga  sig  Fenix.  Dessutom  finner  ban 
ock  tager  med  sig  en  bit  lirapa  som  aldrig  tar  slut,  en  vinflaska  som 
aldrig  blir  tom,  ock  ett  sv&rd  som  stâdse  bringar  seger,  varj&mte  han 
sover  i  prinsessans  faran.  P&  hemvâgen  Iftnar  han  nt  sin  brôdbit  àt  en 
konung,  vars  folk  led  hungersnôd,  sin  vinflaska  àt  kàjsareu  i  ett  land, 
dâr  stor  vattenbrist  ràdde,  ock  sin  varja  àt  franske  kuugen  for  befri- 
ande  av  det  belâgrade  Paris,  allt  med  villkor  att  monarkema  efter  visa 
tid  skulle  personligen  àterstâlla  dyrbarheterna  till  konungen  i  England. 
I  Paris  àterfinner  han  sina  broder,  de  taga  ifràn  honom  Feniz  ock 
nôdga  honom  att  svârja,  det  han  ej  fôrr  an  pà  sàrskild  kallelse  skall 
àtervânda  till  hemmet.  Prinsama  fora  sa  Fenîz  till  sin  fader;  men 
fogeln  sjunger  icke,  ock  konungen  blir  icke  battre. 

Prinsessan  av  Ârabien  har  emellertid  fàtt  en  son;  ock  nar  denne 
blir  tvà  àr  gammal,  beger  hon  sig  ut  pà  spaning  efter  han  s  fader. 
Dà  hon  pà  den  omtalta  hârregàrden  fàr  veta,  att  en  engelsk  prins  vid 
ifràgavarande  tid  varit  i  trakten,  beger  hon  sig  till  England  ock  tr&ffar 
pà  vàgen  de  tre  hulpna  monarkerna,  som  just  stodo  i  begrepp  att  fara 
till  London  for  att  àterlemna  de  lànade  klenodema.  I  deras  sallskap 
ankommer  hon  till  Loudon  ock  skickar  efter  prinsama.  De  bâgge  âlste 
avvisas  snôpligt,  ock  slutligen  màste  de  sânda  bud  efter  den  yngste; 
han  àterkommer,  halsar  ofôrskràckt  pà  prinsessan  ock  blir  val  emottagen. 
Fenix  bôrjar  sjunga,  kungen  blir  botad,  de  falska  brddema  sattas  in  i 
fângelse  att  svalta  ijal,  ock  kungasonen  fàr  sin  prinsessa  ock  desslikes 
bàde  bannes  ock  sin  fars  kungarike. 

Sagan  Hr  daterad  »d.  5  october  A:o  1701». 

Amnet  'élt  mycket  bekant,  vanligast  under  namnet  »Eonnngen 
av  England  ock  hans  sOner».  En  dansk  vârsifierad  bearbetning 
dâray  utkom  nâgra  âr,  innan  vflr  nppteckning  gjordes,  under 
titel  »En  herlig  ny  Historié  om  Eonning  Ëdvardo  af  Engeland, 
som  var  udi  en  ulsegelig  Sygdom  geraaden,  men  dog  af  en  viis 
Qyindes  Raad  bief  cureret;  og  det  formedelst  Eongens  yngste 
S0n  Prints  Arti  Friemodighed,  som  havde  sin  syge  Fader  saa 
Kjœr,  at  han  rejste  til  den  rige  Dronning  af  Arabia,  hvor  han 
med  Liste  bekom  hennés  Elenodier,  og  farde  Dronningens 
dyrebare  Fugl  Phoenix  hjem  med  sig,  dog  paa  det  sidste  efter 
megen  Ojenvordighed,  som  Prints  Artus  havde  udstanden,  bekom 
han  Dronningen  til  œgte.  Lystig  at  lœse.  Af  hoUandsk  paa 
danske  Rim  udsat  af  P.  J.  H.    Ejobenhavn  1696». 


XI.  1  ÂLD&E  SVBNSKA  UPPTECKNINGAH.  71 

Om  nftgot  hollftndskt  original  fuDoits,  har  det  fttminatone  ftnna 
ej  antliifiats.  Den  danska  folkboken  gav  npphov  ât  en  svensk 
(jrere&ttning,  vars  fôrsta  k&nda  npplaga  utkom  1745.  Àldre  &n 
den  danska  âr  emellertid  en  nftrstàende  islândsk  version  i  ett 
mannskript  av  1691 S  som  dock  ftr  en  avskrift  ay  ett  l^ldre  s&dant. 

Vàr  saga  star  den  omnUmnda  folkboken  mycket  nâra.  Den 
kao  emellertid  svârligen  vara  en  direkt  bearbetning  d&rav. 
SaDDolikare  synes  dâ  vara,  att  folkboken  rimmats  efter  en  nlb:- 
besl&ktad  version.  Vâr  nppteckning  '&r  nUmligen  i  vissa  delar  vid- 
lyftigare  &n  folkboken,  ock  det  vill  synas,  som  om  dessa  partier 
arspmngligen  tillhOrde  sagan.  Detta  griller  sSLrskilt  slatet  med 
dess  skildring  av  prinsessans  ankomst  till  London  ock  mOten 
med  prinsarna,  vamti  appteckningen  eger  drag,  som  bibehàllit 
âg  i  senare  hithOrande  folksagor. 

Slntet  av  sagan  ftterfinnes  i  frn  Wigstrôms  saga  om  »Den 
nnderbare  hftsten»  (Sv.  landsm.  Y.  1,  s,  76).  F(5r  Ovrigt  finnas 
knappast  hos  oss  nâgra  donna  variant  av  Hmnet  nftrmare  st&- 
ende  sagor.  Beslftktade  Uro  d^remot  sagorna  om  »Ungdoms» 
landet»  (HG.  &  St.  19,  s.  151),  folkboken  ock  sagorna  om  »Gald- 
fogeln  eller  Riddaren  pft  r^fven»  (Bondeson  Historiegubbar  s. 
319,  Svensén  Ny  ill.  tidn.  1888,  s.  429)  ock  andra. 

Slatligen  den  sista  nppteckningen. 

En  bonde,  sa  fôrt&ljer  denna,  hade  i  skogen  traffat  samman  med 
eo  dvirginna  (igervinnai).  Vîd  skilsmâssan  medtager  hon  bondens  yza. 
Atskilliga  &r  d&refter  àterfinner  bouden  sin  yxa  i  kyrkans  vapenhus,  ock 
di  ban  vill  ta  den  med  sig,  kommer  en  gosse,  som  kallar  sig  Cnees, 
ock  gôr  ansprâk  pâ  att  vara  bans  son.  Gossen  b&de  &t  ock  arbetade 
for  tolv,  B&  att  bonden  snart  îcke  fôrmàdde  fôda  bonom.  Cnees  ttr  dâ 
plats  pâ  knngsg&rden,  kôr  &t  skogen  efter  ved,  ock  dà  en  bjôin  kommer 
ock  tar  bort  en  dragoze,  tar  Cnees  fast  bjômen  ock  satter  bonom  i 
oxens  stalle.  D&rpâ  drar  han  ut  mot  fienderna  fôrsedd  med  en  jâm- 
klubba  p&  20  SkIE,  en  jâmpiska  pâ  10  Sk^  ock  en  matsâck  av  24  par 
oxar  jamte  motsvarande  brôdportion  ock  bar  snart  gjort  slut  pà  fienderna 
tfll  sieta  man.  Nfir  kungen  fick  bdra  detta,  blev  ban  illa  tîllfreds  — 
ûxstàt  sagan. 

Fortsiittmngen  har  natnrligtvis  innehftllit,  bnrn  konnngen, 
lom  bërjade  frnkta  fôr  Cnees'  styrka,  vill  bringa  honom  om  livet. 

^)  Kungl.  bibl.  Isl.  mskr.  folio  nr  47.  Den  islândska  sagan  an- 
sluter  sig  nânnare  tiU  den  svenska  sagan  an  till  folkboken.  Den  av- 
brytes  dock,  innan  den  bunnit  till  slut,  ock  sista  delen  ir  betydlig^ 
fôriiidnul. 
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Det  yanligast  fôrekommande  sftttet  'élt,  att  man  narrar  honom 
ned  i  en  brunn  ock  fôrsôker  slft  ijSll  honom  genom  att  kasta  ned 
en  kyarnsten,  som  ban  tar  fôr  en  balskrage,  ock  en  kyrkklocka, 
den  ban  begagnar  Bom  mOssa. 

»Pojken,  som  àt  fôr  tolv  ock  arbetade  fôr  tolv»,  'àr  ett  sago- 
motiv  8om  spàras  Iftngt  npp  i  tiden.  I  Sverge  âr  det  mycket 
spritt.  Det  fôrekommer  i  Henrikbsons,  Nordlandbbs,  Linduolms 
ock  SvENBÉNS  sagosamlingar  ock  i  ett  stort  antal  ontgivna  npp- 
teckningar. 

Htltén-Cavallius  &  Stephens'  saga  om  »Halvtrollet  eller 
De  tre  svârden»  bar  en  frftn  denna  saga  b&mtad  bOrjan,  som 
Hr  rSltt  lik  vàr  uppteckning.  Gossens  5yernatnrliga  styrka  fàr 
annars  ofta  belt  andra  fôrklaringar  an  bans  b5rd  sâsom  balften 
m^nniska,  bâlften  troll. 

Om  nndersagorna  frân  1600-  ock  1700-talen  âro  bOgst  sUll- 
synta,  trâfiar  man  d^remot  ofta  nog  pâ  samlingar  av  anekdoter 
ock  skUmtsagor.  I  allmUnbet  synas  dock  dessa  Ifbrskriva  sig 
direkt  fràn  ntlftndska  kUllor.  Den  kanske  mUst  kUnda  samlingen 
av  dylikt  slag  ftr  Samuel  Columbus'  Màl-Roo  eller  Roo-Mâly 
bestàende  af  allehanda  rolige  fràgor  och  svar^  snack  och  sagor^ 
pusser  och  àfventyr^  spràk  och  kortvilL  Columbus  antyder 
sjUly  (jfr  s.  272  i  Hansellis  npplaga),  att  ban  bamtat  âtskilligt 
fràn  inbemska  traditioner. 

Sft  torde  yara  ft)rbâllandet  med  den  gamla  kUnda  historien 
.om  bonden,  som  tog  prS,stens  ord,  att  yâr  Hïlrre  ger  20-falt 
igân,  ad  notam:  ban  gay  priisten  sin  skUlko  i  fôrboppning  att 
f&  ytterligare  20  kor,  yilket  mycket  riktigt  intrftffade,  dUrigenom 
att  prftstens  kor  fôljde  den  nya  skâ,llkon  efter  till  bftnnes  ladn- 
gârd  (a.  a.  s.  267;  jfr  Wigstrôm  Nord,  folkens  lif  s.  92,  Seger- 
stedt  8.  114). 

En  annan  dylik  bistoria  (a.  a.  s.  285)  om  en  flicka,  som 
icke  yille  ta  emot  nâgon  annan  an  dOden  sjlUy  ock  bley  be- 
dragen  ay  en  man,  som  kl&tt  sig  i  yita  linneklftder  ock  gay 
sig  nt  ibr  doden,  p&minner  starkt  om  en  ay  frn  Wigsisiôm 
berllttad  saga. 

Dessntom  fôrekommer  i  Roo-Màl  âyen  en  saga  om  en  frftm- 
ling,  som  en  gang  kom  till  Uppsala  fôr  att  gOra  bekantskap 
med  dllryarande  berOmda  uniyersitet.    Som  ban  inte  yille  tala 
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Utin  ock  ej  knnde  svenska,  ville  han  disputera  med  nâgon  fôr- 
medelst  tecken.  Vederbôrande,  Bom  mfttte  ha  kftiit  sig  mindre 
siikra  pâ  sin  sak,  skickade  dâ  fram  en  smed,  i  vars  enkla 
teekensprftk  den  MmmaDde  larde  lyckades  finna  en  synnerligen 
djapsinnig  mening:  det  hOglftrda  konsistoriets  lira  blev  lyck- 
ligen  ri&ddad,  tack  y  are  smedens  v&rksamma  bistftnd.  Det  Hr 
en  lokalisering  av  en  gammal  bistoria,  som  tidigast  berUttas  om 
en  romare,  yilken  stots  till  Grekland  fôr  att  fi  lâna  Solons 
lagbok,  ock  tyckes  ha  yarit  yanlig  nnder  medeltiden.  Den  finnes 
bl.  a.  j&yen  pà  islândska  (CedersehiOld  i  Sy.  landsm.  Y.  6,  s.  141). 

Âyen  till  en  ganska  spridd  saga,  »Adam  ock  Eya»  (Bonde- 
son  Hall,  sagor  nr  35),  finnes  ett  motstycke  i  Roo-MàL  Sagan 
handlar  om  ett  gift  folk,  som  ej  nog  knnde  klandra  yàra  fôrsta 
fôriUdrar,  men,  fôrsatta  i  en  liknande  situation,  sjftlya  duka 
nnder  fôr  nyfikenhetens  frestelse. 

Arbetet  torde  yara  fôrfattat  mot  slutet  av  Columbi  leynad 
(fôrfattaren  omtalar  bl.  a.  ett  ay  Tubbnnb  ftr  1675  skriyet  brey). 
De  hiir  omnâmnda  sagouppteckningama  mâste  dSlrfôre  fôrskriya 
sig  Mn  ftren  mellan  1676  ock  1679,  dà  skalden  ayled. 

En  annan  skald,  nâgot  senare  Un  Goluhbus,  bar  âyen  lemnat 
oss  ett  litet  beyis  pâ  existensen  ay  en  tonu  leyande  skâmt- 
«ga. 

»Aldrig  trodde  jag,  som  munken, 
At  jag  fôdt  en  brokig  kalf:», 

gnnger  i  bôijan  ay  1700-talet  Bunius  i  yisan  »Till  en  min  cousine» 
(Hansellis  uppl.  s.  157).  Det  Hr  tydligen  en  bânsyftning  pâ  den 
mycket  drastiska  skâmtsaga,  som  fôrekommer  hos  fru  Wiqstrôm 
(Sy.  landsm.  V.  1,  s.  26)  under  namnet  »Den  stackars  prosten».  I 
Ebicssons  samlingar  frân  Sôdermanland  finnes  en  utfôrligare 
Tariant,  som  tillika  innehâller  en  fôrklaring  ay  hnrn  pr&sten 
ri  detta  fall  yâstgOten)  kunde  fâ  en  sa  befftngd  fôrestàllning. 
Den  Iftmpar  sig  dock  alldeles  icke  att  hâr  fôrt&ljas. 

Ânnn  ett  par  uppteckningar  ay  skâmtsagor,  sannolikt  frân 
fôrra  b&lften  ay  1700-talet  finnas  i  en  i  Uppsala  bibliotek  befintlig 
samlingsbok  (Nordin  4:o  1172).  Den  ena  &r  en  tâmligen  oredig 
memoamppteckning  ay  en  bra  nog  groykornig  bondhistoria,  som 
ingâr  i  slutet  ay  *Den  hônsblinde  pr^ten»  (Wigstrôm  Sy.  landsm. 
V.  1,  s.  83;  finnes  âyen  i  NoRDLANDfiRS  samlingar  frân  Norriand). 
Den  andra  âr  en  utfôrligare,  men  om  mOjligt  ânnu  djâryare  historia 
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om  »Pr&8teD,  bondhnstrnn  ock  den  listige  drângen».  Aven  till 
denna  finnes  ett  motstycke  i  Nordlanders  samling.^ 

I  ni&mnda  samlingsbok  fôrekomoier  en  djarsaga:  »Ordsakeii 
hvarfôr  haren  blifvit  harmunt  eller  bar  klnfwen  lS.pp».  Orsaken 
var  den,  att  ban  lyckades  skrâmma  en  fârskock,  vilket  ban 
fann  sa  ôvermàttan  Instigt,  att  ban  skrattade,  tils  lë^ppen  sprack. 
Sagan  &r  fôrsedd  med  en  av  npptecknaren  pâb^ngd  sens  moral, 
som,  fôga  djnpsinnig  fôr  Ovrigt^  tillika  grnndar  sig  pft  en  niiss- 
nppfattning  av  aniedningen  till  barens  lôje  (jfr  bibanget).  Sagan 
âr  daterad  17^56. 

Den  fbrsta  svenska  sagonppteckning  i  samtida  tryck  fôre- 
ligger  i  prologen  till  en  av  Erik  Wrangel  fôrfattad  dramatisk 
dikt  Fr'ôken  Snôhwits  Tragœdia,  uppfôrd  i  december  1737 
ock  tryckt  âr  1739.  Denna  prolog,  vilken  som  vanligt  Hr  avsedd 
att  sUtta  âskftdarne  in  i  det  ftmne,  som  i  sj&lva  dramat  skall 
ayhandlas,  ftr  en  nâgot  ofullstândig,  men  dock  god  variant  av 
»Prinses6an  i  jordkulan»  (HC.  &  St.  s.  264).  Aven  de  i  denna 
saga  inskjntna  vëxserna  fôrekomma  dllr  till  en  del  ock  i  sa  fall 
nastan  ordagrant  lika  med  dem,  som  npptecknades  bnndra  &r 
senare  —  ett  bevis  pft  den  mnntliga  traditionens  seghet.  I  sjâlva 
dramat  9.ro  de  sagoartade  elementen  redncerade  bôgst  betydligt, 
ock  en  lUrd  klassisk  apparat  fôrtar  n9.stan  varje  sp&r  av  folk- 
ligbet.  Att  sagan  torde  vara  gammal  pft  nordisk  botten,  bar 
redan  fômt  omnUmnts.  Den  fôrekommer  nftmligen  redan  bos 
Saxo  ock  ftr  vâl  ursprungligen  endast  en  s%en. 

Den  smak  fôr  fésagor,  som  ntmârker  1700-talets  Frankrike, 
gjorde  sig  enligt  samtida  vittnesbôrd  ftven  gâ.llande  i  v&rt  land. 
Ëmellertid  tog  sig  detta  intresse  endast  nttryck  i  fttskilliga 
ëversftttningar,  sârskilt  av  Perraults  ock  madame  d'Aulnots 
b&sta  sagor.  Vftra  egna  folksagor  blevo  ^nnn  icke  fôremftl  fôr 
n&gon  appmftrksamhet.  Den  nyromantiska  skolan  svUrmade 
visserligen  fôr  folkdiktningen,  ock  dess  Mmste  banerfôrare,  Atter- 
BOM,  bearbetade  tvftnne  av  vftra  folkb($cker,  »Lyck8alighetens  0» 

^)  G^uoro  en  latinsk  anteckning  (Palmsk.  XXII)  intygas  tiUvaron 
redan  under  1600-talet  av  en  nu  mycket  spridd  Bkamthistoria.  Anteck- 
ningen  lyder  sa:  )»De  monacbo  sub  lecto  abbatis  cubante;  tympana  deî, 
Mons  Sinai,  vallis  Jo(saphati)».  Sagan  finnes  i  fiera  outgivna  uppteck- 
ningar  fràn  senare  tid. 
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ock  >Fogel   Blà>,  i  dramatisk  form.    Insamlandet  av  vâra  egna 
Bsgor  bOrjade  dock  fôrst  senare. 

Den  fbrste,  Bom  offentliggjorde  av  honom  sj&lv  npptecknade 
saçor,  Yar  Â.  A.  Afzelius,  som  egentligen  gjort  sig  ett  namn 
g«nom  den  samling  av  vira  svenska  folkvisor,  han  tillsammans 
med  E.  6.  Oeijer  ftvftgabragte  ock  ntgav.  I  sitt  stora  y&rk 
SttnsJka  folkets  sagohàfder,  vars  fôrsta  del  otkom  1839,  bar 
han  bland  en  mftngd  vftrdefulla  aligner  ock  en  del  mera  tvivel- 
aktigt  bistoriskt  material  ftven  inflUtat  âtskilliga  folksagor. 

En  i  stor  skala  anlagd  sagoinsamiing  b{$rjades  Hvenledes 
omkring  1840  av  G.  0.  Hyltén-Cavalliub  ock  6.  Stbphbnb. 
Sesoltaten  av  denna  framlades  endast  till  en  del  i  tryck  under 
titeln  Svenska  folk-sagar  och  àfveniyr  I.  1 — 2,  Sthm  1844, 
1M49.  Man  bar  baft  mycket  att  anmârka  mot  den  form,  at- 
givame  ansett  sig  bOra  giva  ftt  sagorna,  en  eftergjord  àlder- 
domlig  stil  med  en  mftngd  nu  obrukliga  ord  ock  vUndningar, 
iTsedd  att  vlUska  en  fttrnimmelse  av  n&got  riktigt  nrftldrigt  ock 
Tôrdnadsbjndande.  En  sftdan  med  konst  anbragt  drftkt  ftr  ail- 
deles  frUmmande  fôr  den  levande  mnntliga  traditionen,  som  icke 
fi^rfogar  5ver  annat  an  det  samtida  talsprâkets  ordfôrrâd  ock 
sprâkformer.  I  de  Hnnn  ontgivna  samlingarna  finnes  en  m&ngd 
av  allmogeband  gjorda  originaluppteckningar,  som  natnrligtvia 
icke  bava  det  talade  ordets  enkla  naturlighet  —  ty  att  skriva 
enkelt  ock  r&ttframt,  som  det  vanliga  os2$kta  talet,  ftr  en  svàr 
konat  —  men  som  dock  icke  visa  nâgon  som  bftlst  frUndskap  i 
stilen  med  de  ntgivna  sagorna.  TyvS^rr  finnas  originalen  till 
de  senare  icke  i  behàll;  men  man  mâste  likv&l  tro  ntgivame 
pi  deraa  ord,  att  den  omarbetning,  de  fttretagit,  endast  berOrt 
sprâkformen,  ej  handlingens  gang. 

En  del  sagor  nr  de  samlingar,  som  nppbovsmftnnen  sjftiva 
ej  fiogo  tillfUle  att  offentligg^ra,  ftterfinnes  i  ett  ofta  tftmligen 
starkt  bearbetat  skick  i  J.  Nordlanders  Svenska  folksagor 
(Stbm  1892). 

HTLTÉN-CAVALLins  ock  Stbphbns  bftmtadc  det  oj&mfôrligt 
stOrsta  antalet  av  sina  sagor  fr&n  Smàland  ock  m&st  Mn  sOdra 
delen  av  detta  landskap.  TUmligen  vâl  representerade  ftro  âven 
Uppland  ock  ÔstergOtland,  ock  dessntom  fbrekomma  spridda 
ippteckningar  fr&n  s5dra  ock  mellersta  Sverges  landskap  samt  en 
ock  annan  frftn  Norrland  ntan  nftrmare  angivande  av  lokal. 
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Frân  Blutet  av  1840-talet  finnas  âven  nàgra  fôrtràffliga 
skànska  sagor  meddelade  av  Lovén  (^Nicolovius»)  i  bans  Bkildring 
av  Folklifvet  i  Skytts  hàrad  i  Skâne  (1847). 

Sedermera  tyckes  iveru  fôr  sagosamlingen  ha  minskats,  tils 
den  inpâ  1870-talet  âter  v^ktes  till  liv  i  sammanhang  med  det 
fôrnyade  intresse  fôr  folkets  liv,  sprftk  ock  diktning,  som  dft 
bôrjade  g5ra  sig  gâllande  sUrskilt  vid  universiteten  ock  dSlr 
fick  sitt  nttryck  i  »land8màlsfôreningarDa»  ock  deras  tidskrift 
(fràn  1878).  De  fôrnâmsta  sagosamlarne  under  denna  period 
hava  varit  August  Bondbson  ock  fra  Eva  Wiostrom.  Bondbson 
utgav  1880  sina  Hallàndska  sagor  (pâ  bygdemâl),  som  sedan 
(1882)  efterfôljdes  av  Svenska  folksagor  fràn  skilda  landskap 
(nilstan  halva  antalet  frân  Halland,  âtskilliga  frân  Smâland  ock 
Yâstergôtland,  nâgra  spridda  frân  andra  landskap  i  mellersta 
ock  sôdra  Sverge)  ock  (1886)  av  Historiegubbar  pâ  Dal,  som 
atom  sagor  Slven  innehâller  en  del  8%ner  jâmte  fôrtrSlffliga 
karaktHristiker  av  sagoberS.ttarne  ock  skildringar  av  deras  levnads- 
omstllndigheter.  Fra  Wigstrom  bar  riktat  sin  nppmâ.rksamhet 
ateslutande  pâ  Skâne.  Samma  âr  som  Bondesons  »Hallllndska 
sagor»  ntkommo  aven  bonnes  fôrsta  samlingar  av  folklore:  Folk- 
diktning  [I]  ock  Skànska  visor^  sagor  och  sàgner,  bâgge  inné- 
hâllande  jâmte  mycket  annat  âven  en  del  sagor.  F5ljde  sa 
1882  i  Nordiska  mnseets  publikation  :»Ur  de  nordiska  folkens 
liv»  Skàmtsàgner  fràn  Skàne  ock  Skàtntsàgner  pà  skànska 
bygdemâl  y  samt  en  sârskild  saga;  ock  slutligen  i  Sv.  landsm. 
V.  1  (1884)  ânnu  en  samling  Sagor  och  àfventyr  upptecknade  i 
Skâne,  varfôrutom  den  flitiga  ntgivarinnan  âven  i  âtskilliga 
kalendrar  ock  tidskrifter  ntstrôtt  frnkterna  av  sitt  samlarenit. 
Ock  9.ndock  finnes  en  vârdefull  Slnna  outgiven  samling  i  lands- 
mâlstidskriftens  arkiv.  —  Fâm  sagor  frân  Skâne  ingâ  i  den  av 
Skànska  landsmâlsfôreningen  i  Lnnd  utgivna  samlingen  Teck- 
ningar  och  toner  (1889). 

6.  Djurklou,  likaledes  en  av  vâra  frUmste  sagoforskare,  bar 
i  Sagor  och  àfventyr  beràttade  pà  svenska  landsmàl  (1885) 
samlat  NUrikes  sagor  ock  nâgra  frân  VSU'mland.  Frân  den  senare 
provinsen  bârstamma  vUl  ock  de  fl^ta  sagorna  i  Albrbkt  Segbr- 
STBDTS  Svenska  folksagor  och  àfventyr  (1884).  E.  SvBNSÉN 
bar  bidragit  till  kUnnedomen  om  Smâlands  sagor  genom  sina 
Sagor  fràn  Emàdalen  (Sv.  landsm.  H.  7, 1882)  ock  Gubben  Lonns 
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sagor  (Ny  ill.  tidn.  1888).  Frân  Dalsland  har  ftyen  J.  Hbnriks- 
80N  ander  titeln  Plagseder  och  skrock  bland  Dalslands  allmoge 
(1889)  ntgivit  âtskilliga  sagor.  Vâstg^ta  landsmftlsfôrening  i 
Uppsala  bar  genom  E.  Y.  Tellandbr,  offentliggjort  en  samling 
folklore  fràn  hembygden,  vari  Hven  fôrekomma  nftgra  sagor.  I 
Sv.  landsm.  V.  2  ba  Nordlander  ock  BergstrOm  meddelat  en 
samling  sagor,  bland  vilka  mâ^rkas  âtskilliga  frân  Ângermanland 
ock  Lappmarken.  Ock  slntligen  har  Lindholm  {Bland  lappb'ônder 
1884)  âtergivit  âtskilliga  dylika  insamiade  bland  de  norrlftndska 
nybyggarne.  Nâgra  skilmtsagor  frân  Norrland  ha  pablicerats 
pâ  tyska  i  KpiiTrràSta.  I  de  norska  samiingarna  av  lapska 
sagor  (ntg.  av  FRns  samt  av  Qvigstad  ock  Sandbbro)  torde  nog 
ocksâ  fbrekomma  nâgra  frân  den  svenska  Lappmarken. 

FOr  ôvrigt  antr&ffas  enstaka  sagor  spridda  i  tidningar, 
kalendrar  ock  tidskrifter,  framfôr  allt  natnrligtvis  i  landsmâls- 
fôreningamas  tidskrift. 

Ontgivna  samiingar  fînnas,  ntom  Htltén-Cavallius'  &  Ste- 
PHBNs'  ock  frn  Wigstrôms  fômt  omnUmnda,  av  P.  A.  SXve  frân 
Gottland,  en  hôgst  vârdefnll  samling  av  omkr.  200  n:r  sagor,  en 
annan  dylik  av  Ericsson  frân  S^dermanland,  ock  en  mindre  sam- 
ling sklimtsagor  frân  Norrland  av  Nordlander. 


En  nilrmare  nndersOkning  av  den  sagoskatt,  vi  i  nyss  an- 
fôrda  tryckta  arbeten  ock  samiingar  ega  fôrvarad,  kan  natnr- 
ligtvis ej  hâ,r  komma  i  Mga.  Jag  vill  d&rfôr  endast  i  stOrsta 
korthet  nSLmna  nâgra  ord  dârom. 

Betiilffande  antalet  sagor  stâ  vi  sâkerligen  i  nâgon  mân 
efter  kontiuentens  folk.  Det  har  redan  blivit  nâmnt,  att  en  del 
âven  av  de  vanligaste  folksagorna  saknas  hos  oss,  ock  denna 
brist  ersâttes  knappast  till  fnllo  dUrav,  att  ett  eller  annat  sago- 
àmne  ntvecklats  pâ  sa  skilda  sHtt,  att  man  Iftmpligen  bôr  betrakta 
de  sârskilda  versionerna  som  olika  sagor.  Att  nppge  nâgot 
best&mt  antal  Hr  icke  lâtt;  mycket  beror  hârvid  pâ  var  man 
drar  gr&nsen  mellan  variant  ock  sjâlvstândig  saga.  Tâmligen 
lâgt  rHknat  kunna  vi  emellertid  anse  oss  ega  omkring  300  sago- 
Imnen,  av  vilka  dock  ej  alla  âterfinnas  bland  de  tryckta  sagorna. 
Rîkligast  representerade  llro  undersagorna  ock  historierna. 


j 
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Djarsagorna  tyckas  hos  oss  knappast  ha  fttnjntit  nâgon  stôrre 
popnlaritet,  eller  fttminstone  var  denna  vid  sagornas  appteck- 
ning  redan  i  starkt  tillbakagàende.  Det  senare  âr  troligast, 
enftr  Finnland  eger  en  massa  frftn  Sverge  importerade  djursagor. 
Legenderna,  som  icke  ha  nâgon  rSltt  god  jordmân  i  de  prote- 
stantiska  lUnderna,  voro  redan,  dft  vftra  fôrsta  sagosamlare  bôrjade 
sin  vUrksamhet,  mycket  ffttaliga.  De  som  bibehâllit  sig,  ha 
ofta  omdanats  till  skSLmtsagor. 

Ser  man  i  stâ^llet  pâ  det  kvalitativa  vUrdet  av  vâra  sagor, 
mâste  de  enligt  mitt  fôrmenande  së^ttas  synnerligen  h(5gt.  HlUTid- 
lag  vâllar  dock  appteckningarnas  aider  en  betydlig  olikhet 
mellan  1840-talets  uppteckningar  ock  vâra  dagars.  Nnmera 
npptecknas  alltmera  Qveryllgande  historier  ock  sk&mtsagor, 
ock  de  fi  nndersagor,  som  â,nnn  knnna  antrSlffas,  ftro  vanligen 
ganska  illa  medfarna.  Det  torde  dâremot  knappast  vara  fôr 
djârvt  att  pâstâ,  det  Hyltén-Cavallius'  &  Stbphens'  andersagor 

—  bortsett  frftn  den  olyckliga  formen  hos  de  pnblicerade  —  h5ra 
till  de  renaste  ock  bftsta,  som  n&got  land  eger;  ja  det  âr  t.  o.  m. 
fr&ga  om  harnvida  icke  fttskilliga  av  dem  intaga  de  allra 
frUmsta  platserna  bland  alla  nppteckningar  ay  samma  sagor. 
De  svenska  sagorna  hade  tydligen  tonu  pâ  1840-talet  bibeh&llit 
en  friskhet  ock  nrsprnnglighet  vida  st5rre  Un  den,  som  t.  ex. 
Tysklands  sagor  egde  20—30  ftr  tidigare,  d&  de  npptecknades  av 
br5derna  Grimm.  Man  jâmfbre  endast  de  svenska  sagorna  om 
»Jnngfrnn,  som  s&g  p&  sin  k^resta  vid  Ijus»,  >FosterbT()derna>, 
>Havsfrun>  (»Andreas  ock  Messeria»^)  m.  fl.  med  motsvarande  i 
Grimms  samling!  Till  v&r  fôrtrâffliga  saga  om  >Pojken,  som 
stal  jSlttens  dyrgripar»,  finnas  —  med  andantag  fôr  Norge  — 
endast  ytterst  f&  ock  svaga  ntlUndska  varianter.  Â  andra  sidan 
finnes  det  llven  sagor,  av  vilka  yi  ha  endast  senare  former  att 
nppyisa,  s&som  t.  ex.  >Sn5yit>,  »Jnngfrn  Maria  som  gudmoder» 
ock  andra. 

^)  Det  âr  egendomligt,  att  nastan  alltid  jâltinnan,  stundom  aven 
jâlten  namngives  i  denna  saga,  vilket  annare  ej  brukar  vara  fallet  hos  oss, 
sârskilt  ej  i  undersagor.  Hon  kallas  i  tvà  svenska  nppteckningar  Messeria, 
dessutom  aven  Miserimej  (ock  Anesidej),  Anna  Diver  (ock  Mester  Mimer 

—  orakastning  av  namnen);  i  norska  sagor  Mestormo.  En  annan  form 
av  namnet  âr  Singorra,  Santaura,  Santara.  Skalle  man  kanske  bar  ha 
ett  ursprungligt  Signora  Miserrima?  De  italienska  sagorna  namngîva 
nastan  alltid  sina  jâltar  ock  jaltinnor. 
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Om  nndersagorna  hos  obs  ilro  stadda  i  ntdOende  eller  sft 
gott  Bom  redan  fôrByanna,  bava  dftremot  historierna  bibehâllit 
aig  tiUnligen  vftl,  yilket  framgftr  ay  frn  WiosTRdMS  storartade 
samlingar  ander  1880-talet.  Aven  dessa  historier,  som  ofta  fôre- 
falla  gennina  nog,  ttro  till  allra  stôrsta  delen  gemenBam  egendom 
fi^r  niftDga  folk.  Dock  fôrekomma  bland  dem  ocksâ  fttflkilliga 
originella^  som  —  fttminstone  efter  vad  man  hittils  kftnner  — 
ej  ega  Mmmande  motstycken.  Vftra  svenska  historier  utm&rka 
sig  vanligen  fôr  en  god  form  ock  ett  oiïa  synnerligen  hnmo- 
liBtiflkt  framstftllningssUtt  —  det  senare  vàl  stundom  att  skriva 
pâ  fttergiyarenB  konto,  sAsom  fôrhftllandet  torde  vara  med  Djur- 
ELOUB  Bagor. 

Hum  ha  nu  dessa  vâra  sagor  hit  inkommit? 

En  del  av  de  nu  k^arlevande,  sSlrskilt  de  egentliga  jUtte- 
sagoma,  ha  sannolikt  infôrts  hit  redan  av  de  fôrsta  invandrame. 
F5r  den  stora  massan  mftste  man  dock  antaga,  att  en  senare 
STcrflyttning  egt  rnm.  Sftsom  redan  blivit  framhâllet,  bar  det 
skrivna  eller  tryckta  ordet  hârvidiag  spelat  en  hOgst  obetydlig 
roll,  ock  jag  bar  sSlrskilt  fbrut  omnâmnt,  att  en  nndersokning  av 
fi^rhâHandet  mellan  vftra  svenska  sagor  ock  vftra  folkb^cker  ger 
vid  handen,  att  de  f&rra  sft  gott  som  alltid  aro  bftde  Hldre  an 
ock  opftvib-kade  av  de  senare.  Sagorna  mftste  sftledes  ha  kommit 
till  088  hnvadBakligen  pà  mnntlig  vHg,  ock  det  ligger  natnr- 
ligtvis  nârmast  till  hands  att  antaga,  det  donna  vâg  gfttt  5ver 
Danmark.  Riktigheten  av  en  sftdan  fbrmodan  intygas  av  en 
jimfSrelse  raellan  de  tyska,  danska  ock  svenska  formema  av 
itekilliga  sagor. 

FOr  att  bestyrka  detta  skola  vi  nftgot  n&rmare  skUrskftda 
ett  par  svenska  sagor  samt  deras  tyska  ock  danska  motstycken. 

Vi  gOra  b5rjan  med  >Den  stekta  trollpackan».  HC.  &  St. 
npptaga  tvft  falistUndiga  uppteckningar:  >Jâttestngan,  vars  tak 
bestod  av  bara  korvar»  (s.  12),  frftn  sodra  Smftiand,  ock  ^Stugan, 
vars  tak  bestod  av  bara  ostar»  (s.  16),  frftn  Uppiand,  samt  en 
variant  frftn  Uppiand,  en  frftn  Smftiand  ock  en  frftn  Vârmiand, 
dessntom  en  bearbetad  sftdan  frftn  Osterg5tland.  Sagan  fbre- 
kommer  aven  hos  Bondeson  (Sv.  folks,  s.  162):  »Stngan  med  pann- 
kakstaket»  frftn  Uppiand,  samt  i  en  mycket  fôrUndrad  form  hos 
Ldvdholm  s.  118:  «J&tten  ock  de  tvft  lappbarnen».  En  ontgiven 
nppteckning  finnes  i  SAves  samlingar  (II  nr  75):  >PannkakehaBet>; 
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en  annan  med  samma  namn  i  frn  WigstrOms  ontgiyna  Bamling 
innehâller  blott  b5rjaD  av  sagan.  Dessntom  ingâr  motiFet,  att 
jâttekHringen  genom  pojkens  list  blir  stekt  —  stnndom  ftven 
»nackad»  —  i  en  del  varianter  till  sagan  om  »Pojken,  som  stal 
jUttens  dyrbarheter»,  oek  Slven  i  nftgra  andra  kombinationer,  vilka 
dock  hS.r  ftro  av  nnderordnat  intresBe. 

Mâ.Bt  typisk  fbr  vâra  svenska  nppteckningar  synes  den 
npplândska  »Stagan,  vars  tak  bestod  av  bara  ostar»,  vara.  Den 
lyder  i  stôrsta  kortbet  sft: 

Tvà  fattîga  bam  kommo  till  en  stnga,  vars  tak  bestod  av  bara 
ostar.  Pojken  krôp  upp  p&  taket,  kâringen  frâgade:  »Vem  âr  det  som 
knaprar  pà  mitt  tak?»  Pojken  svarade  med  spâd  rost:  »Det  ar  bara 
Guds  smâ  âDglar.>  —  »Enapra  dâ  i  frid!»  Andra  dagen  ville  flickan 
med  upp  p&  taket.  Pà  troUpackans  frâga  svarade  pojken  som  fôrut, 
men  flickan  tillade:  »Ock  jag,  jag.>  Taket  brast.  Trollpackan  fràgade 
sa  barnen,  hum  deras  mor  slaktade  sina  svin  oek  godde  sina  svîn: 
flickan  svarade  dumt,  men  pojken  stâllde  det  till  râtta.  Dâ  sa  kâringen 
skulle  prova,  om  de  voro  fêta  nog,  ville  flickan  râcka  ut  fingret,  men  pojken 
knufEade  undan  hânne  oek  skot  i  stallet  fram  forst  en  trâdpinne  oek  andra 
gângen  en  kâlstjâlk.  Flickan  ville  sedan  pâ  karingens  uppmaning  sâtta 
sig  pâ  brôdspaden,  men  pojken  hindrade  hânne,  narrade  slutligen  kâringen 
att  sjâlv  sâtta  sig  pâ  densamma  oek  skjutsade  sa  in  hânne  i  ugnen. 

Sagan  fôrekommer  hos  oss  aven  i  folkboken  >Den  stekta 
trollpackan»,  en  fôrkortad  bearbetning  av  Gbimms  »H&nsel  and 
Grethel».  En  samnianstâllning  av  vâra  svenska  sagor,  Orimms 
saga  oek  folkboken  visar  dock  till  fullo,  att  den  senare  ej  kannat 
fôrmedla  sagans  Overgâng  till  Sverge.  Den  saknar  nâmiigen 
âtskilliga  detaljer,  som  9,ro  gemenBamma  fôr  de  svenska  oek 
tyska  sagorna.  Dâ  syskonen  stigit  npp  pâ  taket  oek  bôrjat 
Bnaska  pâ  godsakerna,  frâgar  hftxan  enligt  Obimm: 

Enùper,  knuper,  kneischeu, 

wer  knupert  an  meinem  hâuschen? 


varpâ  barnen  svara: 


Der  wind,  der  wind, 
das  himmlische  kind! 


Folkboken  upptager  blott  hSlxans  frâga,  i  en  nâgot  egendomlig 
Qvers'àttning: 

Knasper,  knasper,  knitt, 
vem  knaspar  taket  mitt? 

Bamens  svar  saknas  hâr. 
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I  de  bilttre  svenska  appteckningania  fbrekommer  dllremot  sâr 
Til  frftgan  som  svaret^.  I  den  ovan  anfôrda  sUger  gossen,  att  det 
bara  ftr  Gnds  smft  toglar,  i  andra  att  det  ftr  »eii  liten  fogel» 
(HC.  &  St.  II  A)  eller  »lille  Blft*Fogel»  (Sftye). 

Aven  i  avseende  ft  hllxans  sHtt  att  bedOmma  gOdningens 
fortg&ng'ëvereiiflsUImma  de  svenska  ock  tyska  yersionerna  gent- 
emot  folkboken.  Ënligt  den  senare  ^besàg»  bon  blott  gossen, 
enligt  sagorna  ville  bon  pr5ya  fetman  genom  att  sk&ra  i  ett 
finger,  yaryid  gossen  strSlcker  fram  en  benknota  (Grimm)  eller 
tridpinne  ock  kftlstjftlk  eller  dylikt. 

Frân  folkboken  knnna  i^ledes  vâra  svenska  sagor  ej  bava 
kommit. 

Vad   som  fÔrnSlmligast  skiljer  de  svenska  sagorna  frftn  de 

tyska  —  som  icke  Uro  sft  talrika  ock  som  i  allmilnbet  stâ  nSlra 

Ôrdocs   —   Hr  den    olika  roll,  som  de  b&gge  sjskonen  spela. 

Hoa  Grimm   'ût  det  flickan  som  ftr  den  dnktiga  ock  som  slnt- 

ligen,   nnder   det  brodern  sitter  inspârrad,  skjntsar  in  hâxan  i 

Rgnen.    I  de  svenska  sagorna  dS.remot  ftr  det  alltid  gossen  som 

genom  sin  fôrslagenbet  ock  râdigbet  r&ddar  sitnationen;  dâremot 

2r   flickan    en   enfaldig  stackare,  som  genom  sitt  tal  eller  flin 

fôrrâder   dem  fôr  hftxan,   genom   sina  svar  gôr  sitt  Ode  ilnna 

simre  ock  slntligen  godvilligt  vill  sfttta  sig  pâ  grisslan.   Enligt 

Grimm  blir  endast  gossen  satt  pâ  g5dning,  varemot  vira  sagor 

▼anligen  Iftta  bâda  barnen  rOna  detta  5de.    Undantag  g5ra  de 

bigge   versionerna   frân  Smâland,  dftr  flickan  springer  sin  y'àg 

ock  lemnar  gossen  att  efter  b&sta  fôrmâga  rlUlda  sig  nr  troUets 

râld;  dftrigenom  kommer  sagan  att  n9,rma  sig  «Pojken,  som  stal 

jâttens  dyrbarbeter»,  med  vilken  den  jn  ofta  plâgar  fôrbindas.   I 

den  gottlUndska  tas  flickan  fôrst  nt  nr  gOdstigan,  men  pojken  fâr 

tillfilUe  att  viska  ât  b9,nne  nâgra  fôrbâllningsorder,  varigenom  bon 

pâ  vanligt  s&tt  Inrar  bilxan,  ock  sedan  ban  sjftlv  tagit  sig  nt,  jSllpas 

de  bâgge  ât  att  skjntsa  in  bâxan  i  ngnen.    Denna  gottl&ndska 

^)  Fru  WiGSTBÔMB  otryckta  uppteckDing  frân  Skâne  tyckes  ha  folk- 
bokens  vira: 

Kniz,  knax,  knitt! 

VeiD  knispar  huset  xnitt? 

F5r   ôvrigt    fiynes  dock  denna,  raycket  fôrdârvade,  uppteckning  îcko  ha 
nàgot  gemensamt  med  folkboken. 

89.  iamdsm.  XI.  U  6 
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form  star  sftledes  nUrmare  intill  de  tyBka  Un  vâra  Ovriga  svenska. 
En  annan  tydlig  mellanlftnk  ha  yi  i  den  Sllsta  danska  nppteck- 
ningen  (Wintber,  Oanske  folkeeventyr  1823,  s.  1),  »Pandkage- 
busetf.  HUr  bli  visserligen  bâda  barnen  instftngda,  men  dft 
b&xan  fôr  andra  gângen  kom  ock  bad  dem  sticka  ut  fingrarna, 
lydde  Qreta  ock  blev  sftsom  tillrS.ckligt  fet  nttagen  nr  gOdbnren. 
Hans  d9,remot  gav  h'àxan  en  trSldpinne  att  klSlmma  pft,  ock  fôrst 
dâ  ban  ledsnade  p&  att  sitta  instângd,  r&ckte  ban  nt  fingret 
ock  blev  befriad  nr  fàngelset  fôr  att  stekas.  Hftxan  ville  dftrpft 
satta  bâgge  barnen  samtidigt  pft  ngnspannan;  Greta  var  besked- 
lig  ock  l&g  vackert  stilla,  men  Hans  trillade  onpphOrligt  i  golvet. 
Hâxan  mâste  till  slut  lyfta  bort  Greta  ock  sjâlv  visa,  hnr  det 
skulle  g&  till,  varpft  Hans  lâ,t  bUnne  resa  in  i  ngnen. 

I  en  annan  dansk  uppteckning  (Eristensen  V,  s.  147  »Pand> 
kagehaset»)  blir  endast  gossen  instângd,  ock  det  âr  âven  ban 
som  sedan  Inrar  bâxan  att  vippa  ned  i  ett  kar  med  kokande 
vatten. 

Den  danska  sagan  star  sftledes  tydligen  mitt  emellan  de 
tyska  ock  de  svenska  fastlandsformerna.  D&rav  torde  man 
kanna  slnta  sig  till  att  sagan  5ver  Oanmark  inkommit  till 
Sverge.  Den  gottlândska  formen  st&r  betydligt  nârmare  den 
danska  'an  den  svenska  typen,  vilket  tyckes  antyda,  att  den 
inkommit  direkt  frftn  Danmark.  Dft  Gottland  under  gamla  tider 
var  fôrenat  med  Danmark  ock  stod  i  den  livligaste  fôrbindelse 
med  bavudlandet,  ligger  d&ri  intet  Overraskande.  En  nâxmare 
andersOkning  skall  med  ail  sannolikbet  ge  vid  banden,  att  fôr- 
b&llandet  'û,r  detsamma  med  stOrre  delen  av  de  âidre  gottl&ndska 
sagorna.  Denna  omstândigbet  bar  sitt  ganska  stora  intresse  icke 
blott  som  bidrag  till  den  allmllnna  kîlunedomen  om  ôns  sagor, 
utan  ock  dUrfôr  att  den  ger  oss  môjligbeten  att  bestSlmma  en, 
om  ock  sen,  tidpunkt  fôre  vilken  sagorna  m&ste  ba  invandrat  ock 
vid  vilken  de  sftlnnda  bevisligen  varit  spridda  i  Skandinavien. 

Ânnu  en  dylik  jamfôrelse. 

»Prinsessan  Snôvit  ock  de  sju  dvârgarna»  'â,v  vâl  i  sin  tyska 
form  alltfôr  k^nd  âven  i  Sverge,  fôr  att  en  nârmare  redog5relse 
fôr  inneh&llet  skulle  vara  nOdvândig.  Genom  fôlkboken  »De  sju 
dvârgarna  ock  den  talande  spegein»  bar  sedan  1824  Grimms 
»Sneewittchen»  blivit  bekant  bos  oss  i  vida  kretsar.  En  dansk 
version  av  sagan  ftterfinnes  i  Winthers  fôrnt  omnâ.mnda  samling 


XJ.  1  SAGORNAS  VAG  TILL  SVERGE.  83 

(S.  40  >Snehvide^).  Mindre  bekant  torde  det  vara,  att  av  sagan 
âren  finnes  en  sjâlvstUndig  svensk  forra.  FOrst  pâ  senare  tid  har 
den  utgivîts  av  Nordlander  (s.  39;,  sRosend*  Snôvit^,  efter  manu- 
skript  frftn  Gottland  i  HC.  &  St:8  samlingar.  Dessa  innehâlla 
dessQtom  fyra  andra  uppteckningar,  namiigen  en  av  Hyltén- 
t'AVALLTUS  frân  Tveta,  en  mycket  kortfattad  memoarnppteckning 
av  Stephens  ock  en  ntfôrligare  nppteckning  av  densamme,  alla 
dessa  frân  Smftiand,  samt  en  originaluppteckning  frftn  Vârmland. 
Av  dessa  ha  de  bftda  sistn&mnda  nnderg&tt  hiJgst  betydliga  oni- 
formningar. 

Den  tyska  sagan  hos  Orimm  lâter  drottningen  sitta  ock  8y 
rid  fônstret  ock  sticka  sig  i  fingret,  sft  att  n^ra  bloddroppar 
falla  ned  i  snôn,  ock  dftrvid  Onska  sig  ett  barn  sft  vitt  som 
$D(f,  sft  rOtt  som  blod  ock  sft  svart  som  fônstrets  ebenholtskarm. 
En  annan  av  Grimm  anfôrd  variant  har  likaledes  de  tre  nUmnda 
Ûlrgema,  fastân  annorlnnda  fôrklarade.  I  den  danska  sagan 
fâr  drottningen  nnder  en  spatsertnr  pft  sjôn  ett  hâftigt  anfall  av 
nSLsblod,  ock  dft  hon  ser  det  r()da  blodet  pâ  den  vita  snôn,  ger 
detta  hâDne  anledning  att  Onska  sig  en  dotter  likasft  rOd  ock  vit. 
De  tvft  sist  anfôrda  svenska  nppteckningarna  ausiuta  sig  nâra  till 
den  danska  sagan,  ock  episoden  t(5rekommer  dessntom  i  samma 
form  som  inledning  till  en  helt  annan  svensk  saga.  Uppteck- 
ningen  frftn  Tveta  berâttar,  att  dft  konnngen  ock  drottningen  en 
ging  voro  nte  fôr  att  spatsera,  b((rjade  bonnes  finger  att  bl5da. 
De  bUgge  ftterst&ende  nppteckningarna  sakna  denna  episod. 

Grimms  sSneewittchen»  oninâ,mner  endast  i  korthet,  att 
konnngen  gifte  om  sig  med  en  skOn  kvinna,  som  sedan  befinnes 
vara  en  led  trollpacka.  Âvnndsjnk  pft  Sn5vits  skdnhet  ock  vrcd 
ôTer  att  ha  blivit  ôvertràflFad  fôrlbljer  hon  hânne  sedan  ock  ger 
hânne  personligen  de  fôrgiftade  fôremâlen.  Fdrhftilandet  'ftr  lik- 
nande  i  andra  av  Grimm  omnâninda  tyska  varianter.  I  Bech- 
STEDîs  >Schneewittchen>  sages  hon  visserligen  ha  en  dotter,  men 
denna  ingrîper  pft  intet  sâtt  i  handlingen. 

Den  danska  sagan  dâ,remot  har  en  mycket  vidlyftigare  in- 
ledning. Dft  drottningen  dog,  i  det  hon  gav  Snôvit  livet,  blev 
konnngen  mycket  bedrôvad  ock  lovade  att  ej  gifta  om  sig,  tSrran 
dottern  sjâlv  knnde  vâlja  sig  styvmoder.  Prinsessan  valde  till 
mt  sin  gamia  amma,  som  hade  tre  fnla  dQttrar.  Enngen  var 
jnst  inte   b5jd  fôr  detta  %ktenskap  ock  sade  sig  ej  vilja  sam- 
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tycka,  fôrrân  det  vftxte  grSLs  pft  drottningens  grav.  Amman 
strOdde  dft  dit  shftxmjôl»,  sa  att  dâr  yUxte  npp  en  mllngd  skdna 
blommor,  ock  kungen,  som  hUri  sâg  ett  nttrjck  ay  gillande  Mn 
den  dddas  sida,  gav  efter  ock  gifte  sig  med  amman.  Samtidigt 
friade  en  frUmmande  prins  till  den  nu  fUmtonâriga  SnOvit,  ock 
trolovning  skedde  genast. 

I  tvâ  ay  de  syenska  appteckningarna  frftn  Smâland  sS^es 
nttryckligen,  att  det  yar  prinsessan  sjâly  som  yalde  sig  styy- 
moder,  ock  den  tredje,  memoarnppteckningen,  synes  haft  samma 
drag,  ehuru  detta  genom  kortheten  ock  otydligheten  i  nppteck- 
ningen  ej  fnllt  kan  aygôras.  Styymodern  titnleras  dâr  ock  fôr 
»gayernaDt8ka>.  Den  y^lrmlândska  ock  den  gottlftndska  app- 
teckningen  omtala,  att  drottningen  bade  tre  dOttrar,  i  den  senare 
nppkallade  med  de  frftn  en  annan  saga  bekanta  namnen  Endga, 
Tyâdga  ock  Tre5ga.  De  tyâ  utfôrlîgare  sm&lILndska  l&ta  drott- 
ningen ba  en  dotter.  Den  ena  ay  dessa  omnftmner  â.yen  Snôyits 
fôrloyning  med  den  frâmmande  prinsen,  trollspegeln  bar  fôr- 
syunnit,  ock  drottningens  fôrfoljelse  ay  SnOyit  motiyeras  nttryck- 
ligen  darmed,  att  bon  yill  ba  SnOyits  fâstman  fôr  sin  egen 
dotters  rSlkning.  Ayen  den  smâlUndska  memoarappteckningen 
kânner  till  SnOyits  fbrloyning  med  prinsen.  I  samtliga  de  syenska 
yersionerna  liksom  i  den  danska  skickar  den  onda  drottningen 
sina  d5ttrar  eller  sin  dotter  till  Suôyit  med  de  ëdesdigra  g&yorna. 

Den  danska  sagan  yisar  oss  s&ledes  tydligt  det  fbrstadinm, 
fràn  yilket  de  syenska  ntgàtt. 

Dylika  nnders5kningar  betrUffande  andra  danska  ock  syenska 
sagor  leda  till  liknande  résultat.  Tyyftrr  fôreligga  dock  de 
flâsta  danska  sagor  endast  i  tS^mligen  sena  ock  f&ga  nrsprnng- 
liga  former. 

Man  torde  s&ledes  yara  berâttigad  att  p&stâ,  det  y&ra  syenska 
sagor  i  allmanbet  inkommit  frftn  Danmark. 

MOjligen  sknlle  man  ock  knnna  fôrmoda,  att  den  under- 
stnndom  liyliga  samf&rdseln  med  Nordtyskland  —  dels  under 
yissa  perioder  ay  medeltiden,  dels  nnder  yftr  storbetstid  —  skulle 
ba  gynnat  det  direkta  infôrandet  ay  fttskilliga  sagor.  Jag  bar 
i  ock  f[$r  denna  frftga  nndersôkt  sft  mycket,  som  yarit  mig  till- 
gângligt  ay  de  nordtyska,  sUrskilt  de  pommerska  ock  rUgenska 
sagorna.  En  ock  annan  ëyerensstâmmelse  bar  nog  p&trftffats, 
men  nftgon  stdrre  betydelse  bar  dock  ej  kunnat  tillmâtas  dessa. 
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Hftr  trUnger  sig  ovillkorligen  den  frflgan  pft  oss:  har  dft 
Târt  land  mottagit  hela  sitt  sagofôrrftd  frftn  annat  hftil,  har  ej 
vârt  folk  ocksà  gjort  sin  insats  i  den  allmftnna  sagodanins:en? 
I  anslatoing  till  vad  fttrat  (s.  28)  blivit  yttrat,  mâste  vi  besvara 
den  sista  frflgan  med  ett  obetingat  j  o.  Men  det  har  ocksfl  redan 
framhflllits,  hnm  ofantligt  vanskligt  det  Hr  att  komma  till  nflgra 
bestftmda  résultat  angflende  enskilda  sagors  nppkomstort.  K.  Krohn 
har  dock  i  sina  stndier  dver  cynrsagoma  dragit  fram  en  m&ngd 
omst&ndigheter,  som  tala  fôr  att  en  hel  série  av  de  omkring 
bjOmen  ock  râven  grnpperade  sagorna  (Bjôrnens  fiskaf&nge  m.  fl.) 
v&rkligen  ntgfltt  frân  den  skandinaviska  halvOn. 

Slotligen  b(5r  n&mnas,  att  liksom  Sverge  f&tt  mottaga  sina 
sagor  frân  andra  land,  sfl  har  det  ock  i  sin  ordning  fttrt  dem 
vidare.  Finnlands  sagofôrrâd  hSlrstamniar  nSlmligen  till  stôrre 
delen  frân  Sverge.  FOr  stndiet  av  de  svenska  sagorna  'dro  sa- 
iedes  ftven  Finnlands  —  de  finska  sflvâl  som  de  svensk-finska  — 
ay  betydelse.  En  betydande  samling  av  svensk-finska  sagor 
frân  Nyland  âr  utgiven  av  Aberg,  en  av  Rancken  hopbragt 
samling  frân  Osterbotten  fôrberedes  till  utgivning  i  landsmâls- 
iïreningamas  tidskrift.  Fôr  sa  vitt  man  av  dessa  samlingar 
kan  ddmma,  âro  emellertid  de  svensk-finska  sagorna  betydligt 
mers  nrvattnade  ock  fôrvanskade  an  vflra  Hldre  svenska  app- 
teekningar.  Aven  Ryssiand  har,  mycket  tidigt,  frân  oss  hâratat 
en  del  av  sitt  sagoflSrrâd,  sârskilt  âtskilliga  djnrsagor. 

Den  synnerligen  intressanta  frâgan  om  de  norska  sagomas 
stUlning  till  de  svenska  har  Slnnn  ej  blivit  fôremâl  fôr  nâgon 
Qnders<)kning. 


Hftrmed  avslntar  jag  dessa  mina  fôrelftsningar  5ver  folk- 
sagoma.  Vad  jag  med  dem  âsyftat  '&r,  som  sagt,  blott  att 
2gga  intresset,  att  ge  en  inledning  till  stndiet  av  sagorna  ock 
lâgga  en  gmnd,  pâ  vilken  sedan  envar  kan  bygga  vidare. 
Tiden  har  ej  medgivit  mig  att  nârmare  ingâ  pâ  en  del  frâgor, 
som  det  sknlle  varit  av  bâde  vikt  ock  intresse  att  s5ka  nUrmare 
Qtreda.  Jag  sknlle  velat  ha  mera  tillfàlle  att  antyda  folksagornas 
o&ntliga  betydelse  fôr  litteratnren,  icke  blott  pâ  det  direkta 
siltel,   att  en  eller  annan  saga  iâtt  tjâna  till  underlag  fôr  den 
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enskiide  diktarens  fantaBivârksamhet,  utan  pà  det  mera  indi- 
rekta,  som  'ûr  lângt  svârare  att  i  detalj  pftvisa:  ait  dessa  folk- 
sagor  ander  ftrtasendens  lopp  utgjort  en  samiad  skatt,  ar  vilken 
alla  vârldeus  fôrfattare,  medvetet  eller  omedvetet,  hSlmtat  idéer 
ock  intryck,  en  skatt  av  vishet  ock  en  skatt  av  poesi,  icke  in- 
diernas  vishet,  icke  italienarnes  eller  fransmannens  poesi,  utan 
hela  vllrldens.  Ock  denua  invârkan  pà  litteratnren  'ài  dock  blott 
en  —  ock  fôrvisso  icke  den  viktigaste  sidan  —  av  folksagornas 
betydelse.  Sitt  egentliga  liv  ha  de  gamla  sagorna  levât  pâ 
folkets  lâppar  ock  i  folkets  jS.rtan.  De  ha,  som  vi  sett,  av 
egyptiska  faraoner  ansetts  vârdiga  att  fôrvaras  àt  eftervSlrlden  ; 
de  ha  berSlttats  i  israeliternas  Okentâlt;  de  ha  Ijndit  vid  grekernas 
g'dstabnd  ock  fôredragits  pft  de  stolta  riddarnes  borgar;  ock  de 
ha  framfôr  allt  nnder  lànga  tider  varit  de  fôrnîlmsta  gâsterna 
vid  det  egentliga  folkets  gillen  ock  vilostunder.  De  ha  tillika 
med  de  enklaste  religiôsa  fôrestâllningarna  —  ock  ofta  invftvda 
bland  dessa  —  utgjort  det  vâ^entliga  andliga  innehâllet  hos 
folken  i  de  svunna  tider,  dâ  dagens  id  ock  âvlan  ânnu  ej  sa 
nteslutande  tog  mS,nni8kans  alla  krafter  i  ansprflk,  dft  kânslan 
ock  fantasien  'dnnn  stodo  jâmbôrdiga  bredvid  eller  t.  o.  m.  Over 
det  praktiska  fbrstftndet.  Sagornas  historia  'Ar  dârfôr  en  viktig 
sida  av  mânniskoslâktets.  Ock  kannedomen  om  vârt  lands  sagor 
âr  av  sârskild  betydelse  icke  blott  dârfôr,  att  den  sk'ânker  oss 
en  inblick  i  de  Hmnen,  som  vid  olika  tidsskeden  fyllde  vâi*t  folks 
fantasi,  ntan  ock  dUrfôr  att  det  M  en  nOdvUndig  Iftnk  i  sagornas 
ntvecklings-  ock  vandringshistoria. 

Mfttte  jag  genom  dessa  konturteckningar  av  folksagorna  ock 
deras  Qden  ha  fôrmfttt  att  hos  en  eller  annan  vâcka  till  liv  ett 
intresse,  som  bidrager  till  att  frfln  fôrintelsen  ock  glômskan  râdda 
fttminstone  en  del  av  vad  som  Unnn  ftterstftr  av  vflra  gamla 
sagominnen. 


Bîhang. 


Efterfôljande  sagor  âro  avtryckta  efter  i  Riksbiblioteket 
oek  Uppsala  Uniyersitetsbibliotek  fôrvarade  bandskrifter.  Ut- 
givarens  âtgOranden  bava  inskrânkt  sig  till  att  ntsatta  skilje- 
tecken,  vilka  i  de  fyra  fôrsta  nppteckningarna  bôgst  sparsamt 
fôrekomma,  ock  citationstecken,  ordna  bruket  av  stor  bokstav 
ock  teckningen  av  sammansatta  ord  efter  nu  gUngse  skrivsed, 
delà  npp  handskriftens  sammanhUngande  t%xt  i  stycken  samt 
hâr  ock  dilr,  fbr  att  anderlSltta  uppfattningen,  g5ra  nâgra  tillUgg 
eller  nteslotningar  (de  fôrra  utmârkas  med  hakar,  de  senare 
Iro  st&Uda  inom  parenteser).  De  med  »]atinsk»  stil  skrivna  orden 
itergîvas  i  tryck  sp&rrade.  UppIOsta  fbrkortningar  ock  otydliga 
bokstâver  tryckas  med  knrsiv.  I  handskriften  âtergivas  y  ock 
ij  med  samma  tecken. 

Avsikten  har  natnrligtvis  ej  varit  att  genom^âende  flterfôra 
appteckningarna  till  korrekt  skriftsprâk,  ock  hâllre  9,n  att  vid- 
ti^a  nftgra  st(5rre  omgestaltningar  har  jag  Ifttit  originalets  ofull- 
komliga  attryckssUtt  kvarstft.  Eorrekturet  Hr  llUit  av  prof.  Lun- 
BELL,  ock  fSr  jag  dftrfbre  bembâra  honom  min  tacksamhet. 

A.  A. 


i 


Klingl.  Biblioteket  i  Stockholm  tillhdrig  samlingsbok,  markt 
1  ftftmre  p&rmen  A:o  1702  24  FebruarU  Hlndrick  NorUn.^ 


A. 

Ben  Historia  [om  kontingasonen,  som  knnde  fdrskapa 
fidg  till  lâjon,  bjdm,  hynda,  falk  ook  myra], 

Pâ  den  tijden  kontingh  Alexander  MaDgnns  eller  dhen 
Stoora  fôrde  krigh  och  berottchtigat  8ig  3:de  dhelen  af  wS.rden, 
infwer  ban  och  nthjagat  een  koniiDg  af  samma  nampn,  Alexander 
wijd  nampn,  hwilcken  dâ  ban  flyckten  togh,  kom  ntij  willande 
8koiigeii,  derest  ban  wistades  sft  Iftnge,  att  bans  hftflr  wart 
girnom  5hmefiftdrar  och  dcBS  nîlglar  som  ëbraeklor,  trftffan- 
des  wed  sitt  een  sOrjande  wandring  ntij  willemarcken  5  st. 
nnderlige  dinnr,  hwilcke  een  bafel  eller  skongzoxe  driipit, 
ifltnndandes  densamfna  sftltmda  byta,  att  bwar  och  een  pro- 
portion aliter  sin  fbrnMjelse  knnna  bekomma.  Det  l  dinret 
war  ett  leijon,  det  and[r]a  een  biOrn,  den  8:die  een  hynda,  4:de 
een  falck  och  det  5:te  een  myra.  Desse  ofwantahlte  dinnr  nUr 
Alexander  bleef  warse,  wart  ban  fbrskrUckt,  tftnckiandes  weedb 
8Îg  siftlf:  »Sft  snart  oxen  Hr  fôrtftrdb,  Iftrer  dhe  antasta  mig». 
Derfôre  [ban]  som  bastigast  smygade  sig  bort  ntij  skongen, 
emollan  dhe  stoora  d^r  pft  orten  wftxande  trftn.  Men  byndan, 
som  ntaf  natnren  medb  sftrdeles  affection  menniskior  nnder- 
kaatadt  ftr,  tilHabiar  leijonet  medh  s&dana  ordh: 

^)  NanjDet  ôverstruket.  Samnia  namn  —  Hinricb  Nohrijn  ock 
Hiniioli  Nor^n  —  ock  samnia  datniu  fÎDDas  pâ  det  papper,  eom  ligger 
ini  omsiaget,  synbarligen  skrivna  av  satuma  haud  som  tâxten  ;  initialema 
H.  N.  âven  efter  andra  sagan. 
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»Min  konung,  denne  oxe,  soin  fôr  oss  dOdh  ligger,  kunde 
ingen  bâtre  dheela,  att  hwar  sin  fôrnôijelse  finge,  8om  dhess  stoor- 
leck  krâfwer,  an  dhenne  nu  nyligen  fôrbijgâende  niannen.v 

Hwartill  leijonet  8warade:  »Det  ar  sant.  Spring  derfôre 
«fiter  bonom  som  hastigast,  effter  du  w&derkorn  hafwer,  och  bedh 
hoDom  komfna  hijdt  ocb  offta  bem&lte  oxe  oss  samptl.  emUan 
«kiffta,  att  hwar  och  een  af  oss  sin  fullkommlige  ocb  beskiedde 
dheel  bekomntandes  hwarder!» 

Hyndan  springer  âstadb  och  intet  lângt  derifrftn  tr^ffar 
Âlexander,  h&lsandes  bonom  ifrdn  sin  konung  lejonet,  be- 
rattandes,  huruledes  hou  war  utbskickat  att  bedia  honom  komma 
tillbakas  och  skoggzoxen  dheela,  att  hwar  och  een  proportio- 
naliter  kan  fft  sin  dheel  och  hwadh  dhem  i  svnderheet  bilst 
tiànte  och  anstode.  Eonnng  Alexander  bleef  i  dhet  fôrstonde  fbr- 
«kr^ckt,  t&nckiandes  wedh  sig  si&lf:  Nu  hafu^  dhe  upslukat  oxen, 
menandes  bonom  sedan  af  daga  taga.  Dock  fatar  [ban]  modb,  fôllier 
hyndan  effter,  till  dess  ban  wij  sin  ankomst  bleef  ombndin  af 
leijonet  oxen  emellan  ofwanbemâ7te  diar,  som  dâ  tillsti&des  woro, 
parlera  ocb  dheela.  Konung  Alexander  neckade  intet  der- 
till,  utan  uthrycker  sin  pnniort^  buggandes  oxen  hufwudetaf, 
flackandes  honom  sedan  i  twâ  styoken.  Sedan  klyfwer  [han]  honom 
i  fyra  st.,  kastandes  innâlforue  der  bredewijdh,  tager  eett  baackl&ftr 
och  1  framlâr  och  gifu;er  thet  ât  leijonet,  hwarmedh  han  war 
heel  fôruOgd,  sedan  gifu;6r  [han]  bi(5rnen  ett  baklâ&r,  hyndan  ett 
framlààr.  Falcken  beder  ban  emott^ga  jn&lfworne  medb  sfldana 
ordh,  att  dhen  maten  honom  bast  anstodh.  Sidst  lefwerrerade  han 
hufwudet  till  myran,  s&jandes:  »Min  lilla  myra,  denne  sp\}s  tiiinar 
tigh  bâst.  Du  &r  lijtet  creatur  och  ntij  dhetta  hufwndh  kan  ta 
in  krypa,  och  sâledes  bftde  hwadh  ntan  och  innan  àx  kan  ta  dhttr- 
af  din  fôrnôijelse  hafwa».  Leijonet  medh  dhe  andra  biskade 
hnar  pà  sitt,  och  Alexander  tog  sitt  afskiedh  dhftrifrftn,  gftng- 
andes  som  tillfôrende  utij  skougen. 

Nâr  desse  diaur  wore  mftttade,  tilltahlar  hyndan  af  dess 
uaturlige  affection  leijonet  (till)  sàlunda:  >Min  herre 
konungh!  Dhenne  karl,  som  oss  oxen  emellan  bytt,  hafwer  det 
sa  wahl  giordt,  att  han  &r  icke  allenast  ber5m  wUrdt,  utan 
borde  ihngkommas  medh  wedergiâllning  fôr  dhetsamma.» 


^)  Dolk  (poignard). 
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Leijonet  swârade:  »Det  Hr  sanh;  befalte  fôr  den  skull  hyndan 
«tt  kalla  Alexander  tillbakarB,  hwilcket  och  straxt  bleef  effter- 
kommit.  Màn  Alexander  bleef  fbrfârftt  mehr  fthn  tillfôrende, 
tinckiUndeB  wijdh  sig  siUlf  :  >Na  rftcker  oxen  intet  till,  atan  min 
kfopp  skall  ofras»;  tordes  dock  lijekwHhl  intet  neecka,  utan,  sedan 
han  befalt  sig  gndama,  fb(r)llier  hyndan  tillbakars.  Och  wijdh  dess 
tillbackarskompst  bleef  [ban]  wftnlt^en  fôr  dess  skifftande  skull 
af  leijonet  prisât  och  berômbdh,  nthbristandes  leijonet  ntij 
sidana  ordh:  »£ffter  du  fôr  oss  omack  hafft  och  sa  r&tt  dheelt 
oxen  oss  emellan,  sft  skall  tig  frijt  stftâ  att  toska  och  begiëra, 
hwat  da  will>. 

Alexander  tackade,  fôrgi[ft]tande8  5nska  sig  utij  sitt  fftdernes- 
laodh,  uthan  [Onskade,]  att  han  kande  bytas  ntij  alla  5  diarens 
gestalt  och  skapnadt,  nftr  han  behagade,  hwilcket  straxt  bleef 
honom  fôrsâckrat,  dft  han  b5dh  farwHhl. 

Och  nttr  han  kom  cet  stycke  derifrdn,  tfnskade  han  sig  att 
blifira  een  falck,  hwilcket  straxt  skiedde,  ilygandes  sedan  ikring, 
till  dess  ban  kommer  nppft  eett  ganska  hôgt  bergh,  hwarest  han 
bleef  warse  een  kftstelig  stadh  lângt  dhftrifrân  ligga.  Och  sedan 
han  nâget  hwilat  sigh,  sfttter  han  flygandes  till  samnia  stadh 
och  ënskade  sig  blifti;a  Alexander,  marcherade  sedan  utij 
staden,  npletandes  ett  w&rdzhuns,  hwarest  han  begiîlrar  cammare 
och  stogh,  item  Idter  afskiâra  sitt  lânga  h&âr  och  afraka  sitt 
lânga  skiHgg,  tillrnstar  sig  medh  kl&der,  dock  dôlliandes  sig  fôr 
wârden,  hwem  han  war.  Och  (som)  bans  kammarfônster  war 
Ith  slotet,  hwarest  konangen  een  5ffi;ermâtan  deijellig  princessa 
eller  dotter  hade,  hwilcken  medh  frnntimbret  som  offtast  aplftt 
ftnstret  och  ftthskillige  tijdhfôrdrif  medh  hwarandra  hade.  Detta 
iskidade  Alexander  sft  mycket  ki&rare,  som  han  war  ogifft, 
oeb  feck  een  sllrdehlees  affection  till  samma  princessa 
derigennom.  Men  hwadh  h&nde?  Upwackta[n]de  tijden  een 
ging  nftr  princessan  fôrgat  fônstret  igenldta  och  bennes  fmnn- 
dmber  wore  bwar  till  sitt  rnm  weekne,  ônskar  Alexander  sig  till 
een  finlck,  flOg  fôr  den  skull  till  princessans  fônster,  hoppandes 
sedan  in,  fimisndes  benne  wara  nyss  insomnat,  5nskande  sig 
wara  Alexander,  och  gieek  till  s&ngen,  hwarest  princessan 
Ugfa,  sachta  opwftckiandes  henne^  dhar  bon  lâgh,  sâijandes: 
>Nldige  princessa,  I&tt  mig  fft  nàget  medh  eder  tabla!» 
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Inuan  och  knapt  desse  ordh  worde  uthtahlte,  begynner 
princesBan  af  fOrBkrftckelse  ropa  och  skrija,  att  konnngen 
medb  heela  wackten  kom  till  benne  |:  dft  Alexander  skapade  sig^ 
till  een  myra  oeb  kr5p  nnder  flftngen  :{,  tillfrftgandes  konnngen  sîn 
dotter,  bwadb  pft  fftrde  war,  dft  bon  swarade  sig  baftc;a  sedt  een 
man  stàft  wid  sSlngen  oeb  benne  tilltablt.  Hwarfôre  de  begynte 
medb  lycktor  oeb  linns  sft  w&bl  nnder  sSlngen  Bom  andra  rumm 
leeta,  men  fans  ingen.  Hwarpâ  konnngen  geck  utb  oeb  sade 
alenast:  »PrînceBsan  bnfwer  drômpt»,  badh  sin  dotter  god  natt 
oeb  badb  benne  gitwB,  sig  till  fredz. 

Alexander,  som  dà  myreskapnadt  bade,  d&  ban  tîlnckt 
prinoesBan  war  înBomnat,  kommer  ntbkrypandes  af  Bitt  fOr- 
dolda  rnm  oeb  bleef  straxt  effter  dnskan  Alexander,  gieck 
slraxt  till  Bângen,  saokte  apw&ckiandes  benne  oeb  sade  wijdb 
[dess]  upwacknande  sàlanda  (tilltahler):  ^Allern&digste  prin* 
cessa,  hOOr  mig  eett  ordb!  lag  Hr  intet  nâgot  spOke,  ntan  Hr 
menniskia.» 

Desse  ordb  blefwe  oeb  knapt  nthtahlte,  fOr  an  af  bennes 
roop  konnngen  medb  f^rtôrnelse  sàsom  tillfbrende  m&ste  medb 
sitt  fôllie  komma  till  benne,  dà  bon  sammaledes  swarade:  »Een 
man  w&ckte  np  mig  oeb  mig  nâgra  ordb  tilltablto 

Konnngen  bleef  af  s&dant  wreedb,  effter  ingen  utij  bnset 
fans,  badb  Bîn  dotter  medb  slickt  af8tftft(r),  eliest  sknlle  ban 
ett  annat  rum  ntbw9,lia.  Konnngen  gàftr  d&rmedb  sin  wftgb, 
oeb  princessan  tredie  g&ngen  infiomnar. 

Alexander  ft^rsnmmade  intet  tîjden,  ntan  nn  som  tillf&rende 
kommer  utb  nnder  s&ngen,  giorde  sig  till  Alexander,  wSlckte 
npp  princessan,  badb  benne  it)r  gudbarna  skull,  att  bon 
wille  b5ra  bans  tabi,  ISggiandes  detta  dttrtill:  »Iagb  %r  een 
menniskia.  Tagb  ntij  min  ban,  iag  liaftrer  kiOtt  oeb  blodb,  men 
spttcken  oeb  andra  liatm  det  intet.» 

Princessan  borde  ait  hUrnpâ  oeb  torde  nn  fbr  sin  fader 
eij  mebra  roopa,  ntan  tilltahlar  Alexander,  frfigandes,  bwadb 
bans  begeran  war.  Alexander  oprepade  ifrdn  begynnelsen 
oeb  till  ftndan,  hurnledes  ban  warit  krOnter  till  konung  och 
medelst  Alexandri  Mangni  wftldsammbeet  nthnr  sitt  landh 
drijfwen,  hum  ban  gâdt  wilse  i  skogen,  bnrn  ban  af  eet  leijon 
haar  bekommit  dben  godbeeten,  att  ban  kan  skapa  sig  ntij  5 
dinrs  bambnar  och  lijcknelser,  oeb  [pft]  sidstone  berilttar,  hwarest 
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ban  logcrar  och  hura  ban  atij  een  falcks  lijcknelse  dfwer- 
Augiif  derest  ban  dft  war.  Princessan  fràgar,  bwadh  bans 
begU&rao  war. 

Swarade  Âlexander:  »Iag  ftr  af  killrleeck  till  min  nàdige 
princessa  sa  apUlndb,  att  ingen  an  Sln  d5den  skall  âtbskillia 
CM.  Desaatan  baar  iag  giftrna  &8tnndat  tabla  medh  Hans  Maij:t 
men  af  medelldsheet  att  h&Ua  dhen  staat[?],  min  person  anatâàr 
och  tilinar,  biii'tcit  dUrifrân  bindrat». 

Princessan,  beweeckt  af  Alexandri  ynckliga  tillst&ndb, 
lefwerrerar  honom  sin  nyckel  till  [ett]  Bkattall,  derest  ban  uthtogb 
si  roftnga  ducater,  honom  bftlst  behagade,  tagattdes  sitt  bëf- 
liga  aftrîlde  medh  së.rdbeles,  sàdanna  personer  anstftndige  k\éx- 
leekz  medel  och  fângnat.  Hwarefifter  Alexander  fbrfàrdigade 
sig  wangnar  och  tiânare  med  librie  och  princessan  lifwer  een 
midagimàhltijdh  f5r  sin  H:r  fader  konnngen  fôrtUde,  det 
bon  f^rnnmit  een  frftmmande  ung  konnngh  wara  i  staden  och 
logerandes  boos  een  tracteur. 

Hwartill  konnngen  swarade:  >Det  kan  iag  aldrig  troo, 
otan  001)  si  wore,  mate  ban  till  det  ringasie  mig  pâh&Isat.» 

Att  sâdant  fthriabra  wara  utij  sanning,  skickade  konungen 
effter  bonom  medh  sin  egen  wangn  och  laqaeier,  biodandes, 
der  een  sàdan  skulle  finnas  hoos  bemâîte  tracteur,  skuUe  [ban] 
komma  in  for  konungen.  Alexander  war  straxt  redbogen  utij 
wangen  stijga,  och  sft  snart  ban  kom  pâ  ko[n]ungzhuuset,  bleef 
ban  hâlsader  och  af  konungen  emottagen  medh  stoor  soUe- 
oitet  och  prachtigheet,  straxt  befodrad  til  màbltijdh,  darest 
ocb  princessan  sig  effter  wabuligbeeten  instUlte.  Oock  ingen 
af  dem  lotz  kiânna  bwarandra. 

Under  màbltijden  tablar  Alexander  konungen  till,  sftijan- 
des:  >Eders  Kongl.  Maij:tt!  Om  gndarna  sa  skulle  bebaga,  sa 
begi&rar  îag  till  min  gemâbl  ingen  annan  utij  beela  wârlden 
In  Eders  Kongl.  Maij:tt  dotter.» 

Hwartill  konungen  swarade:  »Det  '&t  mitt  eendaste  barn, 
weet  ocb  icke  |:  effter  bon  dà  bârto  war  :|  att  bon  till  s&dant 
consentera^sknlle.» 

Dessutan  berftttade  [ban],  huru  bans  dotter  princessan 
Qtij  dess  barndom'  warit  fôrtrâllat,  att  s&  snart  bon  skulle 
komma  under  baar  bimtnel,  skulle  bon  af  trftll  bàrttagas,  >bwar- 
af  iag  een  fai&rtelig  sorg  skulle  bafti^a». 
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Alexander  swarade  sâdant  intet  wara  af  wUrde,  ntban 
8&  Buart  boD  blefwe  f<5rs($rgdh  medb  een  man,  haar  slijckt 
trâldom  ocb  hUxerij  intet  att  betyda.  Konnogen  omsijder 
slOOth,  derest  dottren  sknile  samtyckia  till  detsanima,  ban  d& 
intet  dess  willia  emotstââ  wille  [star:  willia]. 

Pà  tïrska  gerningen  gftftr  Alexander  till  princessan^ 
oppenbarandes  benne  dbet  tab),  konnngen  ocb  bonom  [emellan]{ 
om  princessan  war  fallet  [st&r:  fallen],  bwarom  ban  wijdare 
wille  bafti;a  slnntb.  Princessan  samtyckte  straxt,  bwarpâ 
Alexander  medb  swabr  gieck  till  konnngen,  ocb  konnngen 
intet  iftngt  dereffter  medb  ailes  sa  wHhl  bOgas  som  nedrigas 
gottfinnande  berammade  dagcn,  pà  bwilcken  [star:  bwilcket"^ 
brëlopet  sknile  skie,  bwilcket  pft  forrsatte  dag  skiedde  medb 
stoor  prackt  ocb  b&rligheet  i  roânga  dagar. 

Denne  Alexander,  sedan  ban  medb  sin  gemftbl  ntij  ail 
som  8t5rsta  ki&rle^k  mànga  mânader  wîstades,  âstnndar  ban 
reesa  fôr  plasir  skuldh  ntbom  staden,  hwartill  koin  konnngn» 
Wang  niedh  laqueier.  Men  Alexandri  gemfthl  intet  afstodh, 
fôr  &n  bon  medb  sin  aidrabâsta  wâ,nn  sknile  fft  gi(5ra  sâlskap^ 
bwartill  ban  bejackade,  satte  sig  fOr  den  sknll  medb  sin  drott- 
ning  ntij  wangnen  [ocb]  reeste  een  mijbl  ntbom  staden.  Ocb 
dà  dbe  kommo  pâ  een  slUt  ocb  wacker  skongzângb,  fftâr  drott- 
ningen  see  een  baara  [ocb]  tillsporde  sin  man  Alexandrum,, 
wadb  det  war  fBr  ett  diur. 

Han  swarade:  »Een  baara,  min  wâ,nn.  Will  tu,  sa  skalt 
iag  taga  bonom  fast.» 

Swarade  bon:  »Giôr  tetb,  min  wîinn!» 

Straxt  pâ  stnnden  sA;apar  Alexander  sig  till  een  bynda, 
jagandes  effter  baaran,  bwilcken  ban  ocb  fasttogb,  men  wijdh 
fôrsta  angripandet  tager  lijka  som  ntij  eett  w&der  ocb  feck 
ingen  bara.  Emedlertijdb  baar  drotningen  stigit  utbur  wang- 
nen, ocb  sa  snart  bon  under  baar  himmel  kom,  bleef  [bon} 
bortagen,  att  ingen  wiste,  hwarest  bon  Iftnde. 

Alexander  kommer  igen  i  mening  sin  bSlsta  w'dnn  sOkia 
ocb  finner  sin  drottning  af  tiftnarnes  berSlttelse  lijka  som  utaf 
eett  wSlder  wara  bordtfôrdt,  bwarfOre  ban  medb  grfttande 
târar  bôrjar  pâminna  sig  sin  fôrra  nthstftnnde  mOda  ocb  beswftbr. 
Item  dbet  tnhl,  bans  swâbrfader  bade  till  bonom  om  dess  ifrân 
barendommen  tillspâdda  olycka.    Befalte  t<t$r  den  sknll  laque- 
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ierna  beha  konangen  sin  swUbrfader  och  référera,  hnrnlede» 
tiUgâDgît  war,  tagandes  medb  ynckligbeet  sitt  afskiedb,  att  ingen 
8Îg  ifr&n  tàrar  knode  bàlla.  Nilr  un  detta  infôr  konnogen  kom, 
bleef  ban  8&  af  sorgb  betageo,  att  ban  mâste  liggia  till  s&ngz 
i  inânga  ftbr. 

Alex  and  er   wedb    sitt   aftrâde   lofwade  ntb,  om  ban  IS^n 
een  g&ng  stôrre  olycka  sknlle  atbstà  Un  tillfOrende,  skail  ban 
iodft  sin  drottning  igenfinna  ocb  np8($ckia.   Straxt  gi5r  [ban]  sig 
till  falck,  flygandes  bijdt  ocb  tijdt  i  mànga  dagar,  till  dess  om- 
sijder   ban    ràkat   pft  eet   bôgt   berg,  bwileket  tillfôrende  ett 
kongl.  palatz  warit.    Derest  bwilade  ban  sig,  b5rde  emedler- 
tijdb  lijcka  soui  ett  ecbo  eU^r  igenlindh  ntbur  bSlrget  af  foickz. 
tahiande  iiada,  bwarfôre  falcken  boppa(n)de(s)  bijdt  ocb  tidt  i 
taDckar  att  finna  nâgen  ingftng,  men  ait  fOrgiafwes.  [Han]  finner 
lijckwâbl  omsijder  een  sprynga  ntij  b&rget,  mân  sa  sniabl,  att 
iogen  falck  knnde  dâr  inkrypa.  Skapade  sig  fôr  den  sknll  till  een: 
mvra,  ocb  i  samma  spricka  sig  begifti^er,  bwilcken  ait  lllngere  ocb 
llogere  bleef,  dbelss  af  arbetante,  deelss  det  ban  sin  ki&raste- 
eij  annn  pâràkat.    Men  dben  som  sOcker,  ban  finner.    Ty  rftti 
Mm   b&st    Alexander,   som    dâ   war   myra,  war  ntij  stôrsta 
elendigbeet,  sorg  ocb  bekiymer,  slap  ban  dbSlrifrân  ocb  râkade 
Dtij    eet    stoort    palatz,    kosteli^^n   w&bl    tillpyntat,    bwarest 
han  finner    sin  drottning,  som  war  nôdgat  af  trollet  siâlf  att 
lyska  [det].     Alexander   eller   myran    krypandes   fram,    till 
dess   ban    kom    till    sin    drottningz  been,  derest  myran  stack 
henné    ntij    beenet,   dft  drottningen   fôr   dess   stickande   sknll 
oppwâckte  trollet.     Men  drottningen  af  een  ringa  mijn  [upp- 
vickt]  till    ki&rleeken,   bon  bade  till  bonom,  klappade  trollet 
pà  kinbenet,  att  ban  âtter  igen  sompnade.    Myran  kleef  opfOre,. 
till  dess  bon  stannar  wijd  5brat,  fràgandes  sin  gemàbl,  om  bon- 
tilnner  sin  lilla  myra  igen.    Drottningen  af  sàdan  beskafienbeet 
bleef   fbrst    illa    tillfredz,    men    omsijder   af   hi&rtat   ibugkom 
m  myra.     Myran    begiUrte,   pâ   det  ban  medb  sin  drottning 
konde  fk  tabla  dess  sS.ckrare,  det  bon  wille  sôfwa  bonom  [n.  b. 
trollet]  ocb   sedan  widb  dess  npwacknande  skicka  bonom  pà 
dbet  stlUIe  effiter  maat,  som  war  af  bennes  egen  faders  bord 
tagen,  pft  det  myran  dess  bâttere  medb  sin  wSlnn  knnde  con- 
férera ocb  afgitfra.  Nftr  trollet  npwacknade,  sade  drottninge[n]y 
det  bon    Iftngtade   efl'ter   maat  ifràn  sin  faders  bord  h,  wijst& 
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«ig  och  nâget  glalynter  an  tillfôrende.  Pft  stunden  hafu^er  han 
-det  fOrskaffat  och  drog  bàrt.  Emediertijdb  béer  myran,  att 
hoD  intet  skalle  Aterwânda  bedia  trollet  sHija,  om  nàget  medel 
«knlle  finnas,  att  detta  bUrgh  kande  komma  i  sitt  fQrra  esseigen. 

Trollet  war  intet  lange  bârto,  men  rUtt  sft  snart  ban  medh 
roaaten  ooh  duucken  inkom,  p&  det  bon  frijare  tabl  medb 
«in  wâ,nn  mfttte  hafu?a,  lângtar  bon  dricka  ifrân  een  annan 
ordt,  hwilcket  ban  straxt  war  benâgen  att  skaffa.  Emediertijdb 
béer  myran  âter  igen,  det  bon  intet  skulle  afstà,  fôràn  ban  skulle 
«àija,  om  nftget  medbel  skulle  tinnas,  att  detta  bergb  kande 
komma,  som  det  tillfôrende  warit,  till  ett  kongl.  palatz,  dà 
Alexander  lofwade  ail  fl\)tb  anwftnda  sa  wâbl  trollet  som 
sm  drottning  biSllpa. 

NSlr  nu  tràllet  kom  igen,  fttb  ocb  drack  bon  gladelig,  ocb 
^eedb  bon  feck  sig  maat,  fr&gade  bon  ocb  sade:  »Finne8  intet 
•boot,  att  detta  bergb  kan  komma  ntij  sitt  fôrriga  skick?» 

Dertill  swarade  trollet:  »Ja,  nog  finnes  dartill  lllkedom, 
<uen  det  kan  ândà  aidrig  làta  gidra  sig,  ty  det  Hr  ett  omdje- 
Jiget  ting.» 

D&  sade  bon  âter:  »Min  gode  wllnn  |:  pft  det  ban  dess 
bâttere  mebr  gladie  skulle  fâ  :|  sâ^ij  dft  fôr  mig,  huru  ocb  pft 
hwadb  B'àtt  detta  kan  làta  sig  gi^ra!» 

Ocb  som  trftUet  mycket  wilbl  bebagade,  det  ban  feck  beeta 
gode  wllnn,  det  aidrig  tillfôrne  war  skiedt,  bleef  ban  sa  glattig 
och  kiMeeckzf'uU,  att  han  effterfôUjande  refererat:  »Min  wâ.n 
och  aldra  fôrtrognaste  w'dnn,  jag  kan  fOr  Eder  intet  tijga,  att 
utij  een  stadb  widb  nampen  Biais  ligger  een  drake,  ntij  samma 
•drake  ligger  een  baara,  utij  baaran  een  dnfwa  ocb  ntij  dufwan 
een  lijten  steen,  ocb  om  dben  steen  kommo  uppâ  detta  berg, 
iskulle  det  komma  som  det  nàgensin  tillfOrende  warit  utij  wHhl- 
stàndb.  Konungen  utij  samma  stadb  màste  dagelt^en  spijsa 
draken  med  300  swijn,  bwaregennom  landet  och  stadcn  stoor 
«kada  tager.  Ocb  om  draken  sin  dheel  eij  fft&r,  befruckta  dbe 
stadzens  ru  in.» 

Myran  widb  sin  gode  wllnns  obra  h5rde  desse  orden^ 
sacbte  wiskandes:  »Far  nu  w'àbl,  min  kiUraste!  Achta  tig  w&bl 
fOr  tràllet,  att  ban  icke  waanhedrar  tigl  Innan  kort  skall 
iag  komma  igen,  iijfwet  wàga,  men  omsijder  dig,  min  sôte  w&n, 
fr&lsa.» 
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Myran  kryper  neder  ocb  den  w&g  hon  lûkom  tillbaka 
«Oker.  Nftr  hon  kom  p&  b&rget^  skapade  Alexander  sig  till 
een  faick,  syfftandes  till  samma  stadb,  8om  ganska  làngt  d&r- 
ifrin  lâgb.  OmBVJdher  effter  làngt  flygande  hinner  [ban]  fram, 
ônskar  8Îg  blifwa  Alexander,  spasserar  atij  staden,  tinner 
wara  aant,  aoin  tràllet  fôr  sin  kiUraste  référerai,  att  der  fans 
een  draka,  som  dagel.  spijsas  medb  300  swîjn.  Hwarfôre 
geek  Alexander  till  konungen  dâ,r  i  staden,  begiârandes 
tilDBty  ock  eflfter  fràgan,  bwadh  tiHnst  ban  wille  bafwa,  âstundar 
Alexander  wara  swijnfongde  oeb  derOfu;er  wacbtare.  Konungen 
tyckte,  det  war  een  altf()r  ringa  tiâ^nst  Kv  een  sàdan  man, 
Mtte  f5r  den  sknll  bonom  till  een  régent  t^fwer  swijnfougdarna 
medb  befallning,  ban  skulle  ingalunda  fôrgiUta  draaken  sin 
beskiedda  dbeel  gifwa. 

Fdrsta  dagen  Alexander  sin  ti9.n8t  tilltrâdde,  bôdb  ban 
«ioa  nnderbafwande,  det  inga  swijn  skulle  gifwas  âtb  draken. 
Dbe  e£fter  befallning  giorde.  Draken  widb  den  tijden  [geck] 
othar  sitt  Iftger,  som  mat  plUgade  effter  wanligbeeten  waneka. 
[Dft  ban]  geck  mijste  om  [den],  rijstade  draken  bnfwndet,  sedan 
krdp  i  sitt  bààl  igen. 

Andra  dagen  befalte  ftfwenw&bl  Alexander,  det  ingen 
maat  sknlle  draken  gifwas.  Draken  kom  samma  dagb  ocb  effter 
wihDligheeten  tftnckte  fà  sig  maat.  Dà  skapar  Alexander 
ti^  till  eett  leijon,  bafwandes  derjUmpte  een  biôrns  starkieek, 
nisar  nppà  draken,  dft  dbe  stridde,  sa  l&nge  draken  mftste 
^^a  fiyckten  ocb  krypa  i  sitt  bft&l  igen.  Leijonet  war  strast 
Alexander,  gftftr  till  sina  swinfougdar,  fràgandes  dbem,  bwadb 
dbe  tyckte  om  den  leeken.  Dbe,  bâpna  ocb  fôrskr'âckia,  swa- 
rade  intet,  men  ban  bôdb,  det  ingen  sknlle  sftdant  konungen 
ftrtàllja,  s&ijandes  dertill:  »Hade  iag  bafft  1  flaska  wiju  ocb 
1  aimbla,  sft  sknlle  ban  intet  medb  lijfwet  denne  gàngen  aflôpa. 
Min  ban  kommer  fuUer  i  morgon  igen». 

Draken  af  hnnger  nôdsakades  3:die  gftngen  wedb  wabn- 
lige  stunden  ntbkomitia.  Alexander,  utij  leijonskapnadt,  war 
intet  seenfootat  gftà  emoot  dracken  ocb  innom  een  kort  stnndh 
bonom  nederlade.  Under  samma  kiâmpande  kom  een  af  dess 
nnderhafwande,  som  emot  dess  befallning  gifwit  konuogen 
sidant    tillkiânna,    bafwandes    medb    sig    1    flaska   wijn    ocb 

89.  lamdsm.  XL  i.  7 


98  AHLSTRÔM,    OM   F0LKSA6OKNA.  XL  I 

1  simbla  brddb,  hwarmedb  Alexander  sig  styrckte,  àtter 
Bpringer  pft  draken  ocb  fallkombligen  lijfwet  afskiâr  ocb 
hoQom  d5der  pâ  samma  minut  oprister  medh  sina  kloor 
drakens  buak,  dâ  straxt  een  baara  nthspringer.  Alexander 
skapade  sig  till  een  bynda,  fasttog  haran,  reef  straxt  desB 
bnuk  8($nder,  bwarifrân  een  dafwa  ntbfldôg.  Alexander  bleef 
straxt  een  îalck,  fl50g  effter  dnfwan,  finnandes  benne  i  lufften^ 
men  af  l&ngtan  ocb  âtrâ  till  sin  goda  wânn  intet  hade  tgdb 
dafwan  till  marken  fôra,  ntan  reef  benne  scinder.  Steenen  fôll 
ntb,  ocb  Alexander  war  nn  i  8t5rsta  twifwelsmâbl  kommen^ 
tSlnckiandes,  dber  steenen  sknlle  wara  bârto,  war  ocb  ail 
ospard  moda  om  intet,  letandes  fôr  den  skull  fôrst  i  egen  person, 
men  sedan  fôr  wâderkornet  sknll  skapar  sig  till  een  bynda^ 
ocb  som  steen  liggiat  ntij  dufwekropen,  deribre  snarare  skalle 
igenfinnas.  Alexander  wâdrar  op  steenen  ocb  seedan  koromer 
till  sina  igen  mycket  glader. 

Konnngen  utij  staden,  sedan  ban  fbrnnnût  draken  af  daga 
wara  tagen,  frogdar  sig  s&  hl^geligen,  att  ban  utij  egen  person  pâ- 
bâllsar  Alexander,  biudandes  bonom  fôr  een  sâdan  beprijselig* 
ocb  berônid  tapperbeet  icke  allenast  till  màbltijdb,  ntan  offe- 
rerar  bonom  skislncker  af  clenodier.  Alexander  tackade 
konnngen,  tyckte  ingenting  i  warlden  bonom  stOrre  clenodinm 
behaga  een  den  lilla  steenen,  bwarmedb  ban  knnde  frîtlssa  sin 
gemâbi.  Tager  lickwabl  sitt  afskedb  effter  màbltijden  ocb  atraxt 
utan  drôgzmàbl  fôrfongar  sig  p&  reesan,  dock  bleef  af  konnn- 
gens  wangn  igenom  staden  utbfOrdb.  Men  Alexander  bade 
YAugere  intet  tijdb  att  àka  i  wangn,  utan  gaf  sig  till  footb,  till 
dess  ban  ifrân  fôllieslagarnas  âbsyn  kom,  bleef  straxt  een 
falck  ocb  medb  stoor  môdba  ocb  beswâbr  binner  till  bemâîte 
bergb,  bwarest  bans  kiâraste,  som  fângen  satt,  médh  100000 
ângzligheeter  fôrwântade  fdrlossning.  Alexander  fôrgiâtandes 
ingalunda,  bwadb  dhen  lilla  steen  efter  trolletz  utsagu  bade 
att  betyda,  (utan)  uphôijer  sig  utij  falcks  lijknelse  sa  hogt  upi 
skyn  raitt  l^fwer  saroma  bergb,  som  ban  nâgensin  kuiide,  fâllandes 
sedan  steenen  neder  pâ  barget.  Ocb  falken  medh  stôrsta  fiy- 
gande  fiyger  s&  lângt  bârt,  att  ingen  skrâll  skuJle  bôras.  Och 
dâ  ban  kom  tillbakars,  finner  ban  berget  ntij  sa  bârliget  till- 
stândh  ocb  positeur  wara  stadd,  salar  medb  obeskrifwellige 
utbstofferning   af  âthskillige  figurer,  tr'âgârdarne  medb  aile- 
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banda  frackter  ocb  bttrande  trâsin  beprydde,  stallgârden  och 
fïbnasen  opfylte  medh  bUstar  ocb  booskap,  diuurgârden  niedb 
otalige  ràftdiunr  ocb  biortar,  âfwensom  tillfOrënde  detta  slott 
ocb  KoDgI.  huass  wartt,  ianan  det  af  trollerij  bleef  fôrgiord[t]. 
Ol%nDodandes  sâsom  detta  skiedde,  och  s&dant  fôrdOlt  war  (6t 
trollet,  8om  een  konangzson  tilltorende  warit,  medb  hwadb 
medel  aidant  ntij  sin  râtta  far  m  haar  kommit,  ty  feck  ban 
<feD  menDÎskios  fôrstftndb  ocb  bleef  een  menniskia,  ledsagandes 
drottoingen  utij  dess  kâsteh'ge  palatz  ocb  utij  alla  loge- 
menter  si  wibi  trigirdar  soni  der  tillhOrige  lasthnns,  f^ng- 
uandes  drottningen  sig,  berëmandes  af  dess  otalige  rijke- 
dommar. 

Wijd  dhe  si  spasserade,  lâtt  Alexander  see  sîg  utij 
hyodeskapnadb,  och  si  snart  drottningen  byndan  bleef  warse, 
roopade  bon:  >Acb  inîn  bynda,  min  bynda!» 

Straxt  skapar  [ban]  sig  till  Alexander ,  gâàr  dristîgt  fram, 
lavandes  sin  gemibi  i  fambn,  kyssandes  benne  och  tilltablar 
bennes  follieslagare  sâinnda:  >Min  wân,  iag  hafwer  mycket  ont 
athstidt,  înnan  iag  denne  min  gemihl  àterfângit,  och  som 
bon  min  kiiraste  ir,  si  tager  iag  min  gemàbl  igen,  ty  iag  âr 
dhen  samma,  som  bide  eder  och  min  kiiraste  ifrin  fUngelse 
t>efrijat.  Dock  weet  iag»,  sâger  Alexander,  ^att  min  swibr- 
tader.  konang  Antiochins,  hafwer  een  syster,  som  eder  kan 
3tij  ail  ting  tiinlig  wara.» 

Hwarraedh  ban  miste  beroo  ocb  wara  tillfredz,  reesandes 
îOr  deo  skoll  alla  tillsamman  till  konangen,  Alexandri  swHhr- 
•ader,  af  bwilcket  besOckiande  ban  af  glâdie  lîjka  som  nng 
Meef,  frOgdandes  sîg  Qfwer  sin  migz  ocb  dotters  ofôrmodeliga 
Hfmkomst.  Den  som  tilIfOrende  troll  waritt,  feck  konnngens 
\vster,  Alexa'nder  bleef  konnng  i  sin  swârfaders  stalle,  ocb 
'Iben  som  troll  warit  reeste  hem  utij  sitt  palatz,  [ocb]  [efde 
de]  sedan  wâbl  i  alla  sina  dagar  pâ  begge  sijdor. 
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B. 

Een  loBtig  Historia  [om  sju  prlnsar  ook  aju  prinsessor]. 

Dett  hafwer  sig  een  g&ng  tilldragit  atij  wâriden,  att  een 
mSLchtig  konnng  hafwer  hafft  medh  sin  gemfthl  7  sëbner.  Ocb 
nâr  samma  konnng  Iftg  pà  sitt  yterata,  hafwer  ban  fôr  sig 
kalla  làtit  sina  7  sObner,  fSrmanandes  dhem,  dhe  sig  eroellan 
intet  sknlle  kijfwa,  ocb  sft  Iftnge  dbe  enbâllige  wore,  sknlle 
ingen  fiende  dheni  attaquera,  begârandes  dârhooR,  att  dbe 
houoni  medb  eedb  wille  lofwa  ocb  fôrs&ckra,  dbet  ingendehra 
af  dhe  7  br5derna  sknlle  giffta  sig,  medb  mindre  dhe  sknlle  {& 
hwar  sin  syster,  soin  af  kon[nn]gzlig  blodh  ocb  af  een  fader  ocb 
moder  fSdde  &ro.  Denne  konnngens  begiliran  lofwade  dhe 
medh  afsagd  eedb  skulle  hftllas.  Eonnngen,  mSLtt  af  ftlder,  tog 
derm&db  sitt  afskied  frân  dhenne  wMden. 

Effter  nftgra  âbrs  ttJrlopp  hafwa  desse  7  printzer,  som  d& 
till  den  âldren  komue  wore,  tllnckt  pâ  sin  faders  sidsta  ordh 
ocb  hum  dbe  bonom  lofwat  ingen  bnstrn  taga,  medh  mindre 
dbe  systrar  skulle  wara,  som  fSrr  Rr  sagt.  Wore  nn  cm- 
tUnckte  att  s5kia  hwar  sin  maka,  bafwandes  fôr  den  sknll  till 
deromkring  liggiande  potentater  afskickat  sina  envoijer 
ocb  gesanter  att  ntbspana  ocb  atbforska,  om  n&gen  konnng 
skulle  finnas  som  skulle  hafwa  7  dOttrar.  Men  effter  noga 
Bôkiande  kommo  [gesanterna]  igen  ocb  fiskat  fftfUngt. 

Alt  fOr  den  sknll  hafwa  desse  nnga  printzer  stâlt  sitt  konnnge- 
rijke  utij  sine  rijkzràdz  bander  att  styra  ocb  regera,  fattan- 
des  dhe  tankar,  fast  skiOnt  dbe  beela  ^^Hrlden  sknlle  igennom 
wandra,  skolle  dbe  ândà  intet  àterwânda,  fi)r  'an  dbe  sknlle  sin 
&stnndan  ocb  âtrâ  tillfyllest  winna,  gifwandes  sig  fOr  den  skull 
àstadb,  reesandes  ieke  allenast  igennom  dbe  landziindar,  som 
dheras  sâ,nningebodb  tillfôrende  warit,  ntan  continnerligen 
sa  Iftnge  intet  àterwSlnde,  f()rr  ftnn  dhe  feck  kunskap,  att  een 
konnng  hafwer  hafft  7  dôttrar,  bwilke  een  gang  fl^r  plesir 
sknll  hafwa  ntij  een  eekelundh  medb  sina  cronor  pà  hnfwndet 
sigh  fttrlnstat  ocb  in  momento  af  een  stygg  ocb  fuhl  drake 
medh  7  hnfwnden  bortfOrde,  att  ingen  wiste,  hwarest  dbe  w&gen 


» ,  •     •  _  _  •  • 


XI.  1  SJU    PRINSAR   OCK    8JU   PRINSESSOR.  101 

tagit.  bwarigennom  konungen,  dheras  fader,  een  outhseijelig 
sorgh  bekom,  att  haD,  pâ  dhet  îngen  sknile  genom  nftgen  pà- 
mioneUe  besw&hra  honom  luedh  widare  sorgh,  hàfwev  làtit  kring 
hella  sitt  rijke  pâ  prSLdikBtoblarna  pnblicera  och  lysa,  att 
bwilken  och  eho  dhet  wara  mft  som  sknlie  pâniinnakoiiungen  oni 
dhesse  d^ttrar,  dhen  samma  sknile  dôO.  Detta  taahl  printzana 
intet  aehtade,  ntan  reeste  in  ntij  konangens  landh,  och  sa  snart 
dhe  frambinte  till  koniiDgen,  angofwe  dhe  sigh  wara  konnnge- 
^hner  ifrân  Poslagonia,  begiUrandes  tiânst  ntij  konungens 
hof,  bwilke  och  straxt  finge  dhen  den  tiensten,  dhen  andra 
eeD  annan  och  sa  ait  fort.  Men  den  yngste  tog  konungen  till 
Au  camniartiHnarey  som  betde  af  och  pâ  konnngen  skulie 
klida. 

Desse  7  brader  wore  boos  konnngen  ett  heelt  âhr,  tordes 
iotet  drista  sig  nâgen  pâminnelse  om  princessorne  giOra. 
D(M;k  feck  den  yngste  sobn  aldrig  nâgen  roligheet  fôr  sine 
brMer,  utan  dben  eena  dâ,  den  sedan,  ehwar  dhe  râkades, 
ilger  till  sin  yngste  broder  sâinnda:  »Min  broder,  dn  iâàr 
li^enheet  bwar  dag  niedb  konnngen  tahla,  ntbsâg  wârt  Hbrende!» 

Den  yngste  sobnen,  som  intet  feck  wara  tillfredz  fôr  sina 
br5der,  snckade  eengâng  r'âtt  af  hiUrtat,  nâr  han  om  een  aifton 
iftiâdde  konnngen  och  ledzsagade  honom  till  sangs,  dâ  konnn- 
gen saijer:  »Hwij  suckar  du,  min  sohn?  SHij,  hwadh  dig  fattasb 

Printzen  swarade:  ^Allernàdigste  konung,  iag  tOôr  intet 
mn  ângslan  uthsâija.» 

Konnngen  swarade:  >Jag  swilhr  wedh  mitt  septer,  spira, 
^ârdh,  nyckel  och  Uple,  tig  intet  ont  skall  wederfahras,  nthan 
<iij  frit  nth  clin  âhliggiande  nôdh!» 

Printzen  begynner  sin  tahian  sâinnda:  ^Allernâdigste 
bnang,  wij  &ro  sin  stycken  broder,  aile  tiâna  wij  ntij  Eders 
Koogl.  Maij:tt8  boff.  Wâr  sahl:  fader,  dâ  han  sknile  gà  wârl- 
denes  wftgh  igennom,  befalte  oss,  det  wij  intet  sknile  j  nâget 
cektenskap  nâgen  intr&da,  fOr  an  wij  skulie  fâ  hwar  och  een 
konangedOttrar  af  een  fader  och  moder  uthkombne,  haftc;andes 
^^T  den  skall  bOrt,  det  Eders  Kongl.  Maij:tt  hafft  7  dôttrar,  som 
^kohle  af  en  stygg  drake  wara  bortfôrde.» 

Konnngen  bief  af  detta  illa  tillfredz,  tSinckiandes  sa  wâhl 
pà  sitt  ntbgàngne  plaçât  som  pâ  dhen  eedh,  han  wedh  sina 
fegalia  giorde,  frdgandes  honom,  hwadh  han  dermedh  wille. 
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Swarade  priutzen:  »Min  ocb  mina  brôders  willia  och 
begiSlran  âr  att  fâ  af  Ëders  Maij:tt  ett  rustat  skîepp  naedb 
foick  ocb  proviant,  8&  wthll  iag  medh  mina  broder  intet  &ter- 
wânda,  fastskiônt  lijf  och  godz  skall  wâga»,  fôrr  'au  wij  skolle 
princessorne  igenfinna,  och  sedan  effter  âhldren  bwar  och 
een  till  wàra  buRtror  taga.» 

Detta  tabl  behagade  konungen,  l'àtt  uthrnsta  derfôre  ett 
kosteliget  skiepp  uiedb  folk  och  proviant  ocb  bwadb  dbet 
dbâr  tillh5r(ige),  bindandes  konnngen  farwâbl,  ocb  konnngen 
fôlgde  dbem  till  skieppet,  ônskandes  lycka  till  sitt  fôrehaf- 
wande. 

Desse  7  printzer  reeste  heela  bafwet  ikring,  finnandes intet, 
ntan  nôdgades  taga  sin  koosa  tillbakars,  fastUn  dbe  ingen  ôôd 
eller  ôdeplatz  fbrsammat  [att]  sina  k.  wânnèr  igenfinna.  Straxt 
wedb  bakagângandet  blifwer  den  yngste  sobnen  warse  een 
(iOdb,  bwilken  sa  underlig(et)  bononi  fôrefôll,  tablandes  sina 
broder  till  sâlunda:  )&Denne  05db,  som  âr  kringfluten,  hafwer 
wij  intet  yisiterat,  bon  seer  mig  sa  underlig  nth.  LUtt  oss 
laggia  till  medh  skieppet  dbârsammastUdes  ocb  sôkia!» 

Dbe  lâggia  till  medb  skieppet  dbftrsammastSLdes  till  Oôn, 
finner  ingen  opgàng  eller  tillfâlle  medb  skieppet,  uthan  berget 
war  af  naturen  sa  skapat,  att  ingen  kunde  opkomnia,  medb 
mindre  ban  mâste  klijfwa  i  mastkorgen  ocb  sedan  pà  berget 
hoppa.  N&r  sftiedes  skieppet  war  stadnat  ocb  tillfàst,  bleef 
trUta  emellan  brôderna,  bwem  skulle  klijfwa  opp,  ocb  den  yngsta 
sohn  sâg  ingen  wille  klijfwa  opp.  Ty  tager  ban  sin  sahl:  faders 
slagzswUrdb  pà  sig,  spetandes  sig  upp  ntij  mastkorgen,  sedan 
boppar  pâ  berget,  gââr  sedan  af  och  an  pà  '6'ôn,  till  des  ban 
kommer  till  eet  tràsk  och  moras,  bwarest  ban  finner  rOôr,  sàdane 
som  kiOrckegubbarne  bruuka  att  opw^ckia  folck  medb  i  ki5rc- 
kian,  tager  dbem,  giôr  sig  kiftrfwar  af  ocb  simmer  derroedb  ôfwer, 
intet  utan  stoor  môda  och  beswUbr.  Nftr  ban  pâ  andra  sijdan  itt 
stycke  wàgb  kommen  war,  bleef  han  warse  ett  slott  medh  inga 
fônster  utij,  ntban  smft  gluggar.  Ditt  spasserar  printzen, 
bafwandes  eett  rôdr  medb  sig,  stickandes  rôret  utij  een  glagg 
ocb  sàger:  »Ar  hâr  Konan^edôttrar  inna?» 

Een    pr incessa   dâ   swarade:  >Min  wâ,nn,  min  w&nii,  gà 
bort!     Det  â,r  nogh.  att  wij  &ro  fângne.» 
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|:  Draken  làg  dâ  och  soff  ocb  hade  eet  hufwud  utij  hwar- 
dera  jongfrons  knMj  soin  lyskade  honom  :|.  Han  fràgade  gennom 
sht  r5dr,  bwarest  iDgângen  war. 

>1  fiardingzw&gh  b&rifràn,  dâr  st&âr  2:De  leopolder,  2:De 
leîjon  ocb  2:De  biOrnar  wacbt,  att  sa  snart  nàgen  kommer 
och  dbe  det  ringsta  rôOr  sig,  npwftkes  draken  och  i  tillijka 
med  088  blifwer  fângna.» 

Denne  printz  af  den  àstnndade  kierleek,  att  frftlsa  prin- 
cessoroe  ifràD  ooket,  opieeter  bolet  elZ^  ingftDgen,  finner  dâr 
8amma  diar  bundne  ntij  drakens  bufwaden,  men  hau  utbdrager 
sitt  8wârdb,  huggandes  dhe  gryme  diuren  hufwnden  af,  lagan- 
des  dhe  fôlle  tillbakars,  att  dbe  intet  sknlle  ryckîa  pft  strângen 
och  sin  hnsbonde  opwâckia.  Prince n  g&âr  in,  finner  prin- 
cessorna  bwar  ocb  1  sitt  bufwndb  pà  dberas  knft  sofwa  ocb 
draken  lyska.  Dbe  faller  winkade,  ban  skalle  gôra  aftrâde, 
men  donne  iinge  printz  stiger  fram  ocb  utij  eet  skiârande 
afskaar  alla  7  bufwaden,  att  blodet  Ofwerflôdade  dheœ  till  knHn 
och  kl&derna  wore  medb  blodb  ôftc^erstSlnckte.  Ôfwer  dbenna 
geming  blefwe  princessorne  si  glada,  att  intet  beskrifwas 
kan»  begynnandes  sina  ock  drakens  (af)  âtbskillige  saker  af 
foll  ocb  edle  steenar  iboopsanibla.  Ocb  scdan  printzen 
medbfôlgde  desse  princessor. 

Dâ  dbe  komme  till  trUsket,  bade  konnngzsohn  8à  niycket 
medb  dbem  att  arbeta,  innan  ban  feck  een  ait  i  sânder  pft  sin 
af  r55r  tillfbrende  giorde  kiSrfwa,  ocb  sedan  [de]  der  medb  sina 
igodeblar  wore  ttftc^erkombne,  begifwandes  ban  [sig]  medb  sitt  kiâr- 
kombne  fôllie  till  skieppet,  d&  ban  begynte  Victoria,  Victoria 
ropa.  Ocb  sa  snart  bans  broder  donne  sin  broders  rôst  hOrde, 
kommo  dbe  opklijfwandes  den  eena  effter  dben  andra  utij  mast- 
korgen,  hoppandes  sedan  pâ  berget.  Dben  àlste  eniottager 
dhen  liste  princessan,  ocb  sa  ait  fort  till  den  yngste,  medb 
niôdba  och  beswâbr,  seden  p&  sârdeles  wijs  bel[o]rdrade  dbem 
ned  pi  skieppet. 

Nâr  no  aile  saroptl.  wore  kombne  neder,  begynner  dben 
VDgate  prince^^an  jàmherlehgen  ropa  ocb  beklaga  sig,  buru 
hoD  fôrsnmmat  sin  crona  medb  sig  taga  ifràn  detta  stygga 
fiogelse.  Den  yngste  princen  war  intet  seen,  frâgar  bwarest 
hoD  l&g,  ocb  sedan  nftr  ban  derom  knnskap  bekommit,  klijfwer 
op  i   mastkorgen,   begifwer   sig   pâ   berget,   skyndar   sig   till 
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trUsket,  d&r  han  bleef  medh  sin  rd5rkiftrfwa  holpen  dfwer^ 
fôrfongar  8ig  till  slottet,  igenfinner  sin  linfwa  w&ns  krona^ 
tager  dhen  medh  sig,  [medh]  stOrsta  beswUhr  kommer  ttfwer 
trftsket,  Sedan  begifwer  sig  tiil  skieppet.  Mân,  hwadh  hânder! 
N&r  han  kommer  dit,  hafwer  hans  brOder,  i  mehniog  att  ia- 
l&ggia  nâget  berOm,  som  skohiat  dhe  ail  ni5da  och  beswilr  an- 
lagt  [attjprincessornefrftlsa,  och  att  ait  intet  skulleinpnteras. 
dberas  yngste  broders  flijt,  hist  sitt  segel  opp  och  wore  nu  eett 
tUmblig  stycke  ifrân  berget  ntij  hafwet  kombne.  Den  yngste  son 
begynte  ropa:  »Kom  tillbakars,  iag  haar  cronan!»  Men  dhe 
detta  oachtandes  ginge  sin  gang.  Den  yngste  prinssessan 
satt  wijdh  masten,  fàllandes  1000:de  lOOOrde  târar,  och  att  stilla 
hennés  sorgh  skrUmde  dhe  benne  seijandes,  om  hon  medb 
sôrijande,  klagande,  ropande  intet  wille  afstft,  sknlle  dhe  hftnna 
5fwer  bordh  kasta.  Hon  faller  deraf  fôrskrUcktes,  mSln  baar 
sin  hiârtans  sorg  under  eett  tyst  hiârta. 

Den  yngste  son,  som  af  sina  broder  sft  falskeligen  bleef 
bedragen,  lamenterar  ike  allenast  Mtoev  sin  eensligheet,  han- 
dft  ntij  stadder  war,  nthan  fast  mehra  OfWr  sin  kiârasta,  dhen  ban 
bâde  iijf  och  w&hlfârdh  wâgat  hafwer  f5re.  Spa86era(n)de(8) 
nn  hijdt  och  tijdt,  stnndom  i  dhe  tankar,  standom  i  andra  tankar, 
till  dess  omsijder  han  bleef  warse  een  stoor  hast,  som  draken 
tillfôrende  rijdet  uppà.  Denne  bâst  hugger  han  hufwudet  af 
medh  sitt  slagzswârdh,  ilàâr  sedan  hnden  af,  giOr  sig  pâ 
cet  bequUmbliget  rnm  ett  VSAt  dàraf,  lâtandes  kiottgàrden  uth 
och  hftftrg&rden  ntaf  huden  wara  in,  skiftrandes  âthskillige 
smà  rnutor,  hwarigennom  han  sknlle  beskdda  dagzsens  linns^ 
hafwandes  af  dhe  frncktbare  tr&n,  dftr  à  orten  waxande,  sitt 
uppehSllle,  delecterandes  och  fl^rlustandes  sig  af  otalige  smà. 
fonglars  hackande  och  pickande  pâ  hnden,  tagandes  soroblige 
fast,  men  straxt  dhem  lôOsslâpper.  Ratt  som  konnngesohn  sitter 
ntij  sine  melancoliske  tanckar,  nederslàr  pà  hnden  eller 
tâltet  een  grijp,  hwarigenom  hnden  eller  tâltet  tbil  kull  och. 
printsen  fOrskrSlckt  begiftc;6r  sig  ntbur  tâ.ltet  och  finner  grijpen. 
nede[r]8l[a]gt^:  af  den  orsak  der  sknlle  nâget  wanka  till  bâsta^ 
mân  war  allenast  af  skinnet  bedragen.  [Prinsen]  tar  derfOre  fongel 
grijp  i  halsen,  ledsagar  honom  till  8i[&]lwa  dOde  kroppen,  derest 
han,  som  hnngrng  war,  begynner  Hta.  Emediertijdh  giër  printzen 
sig  pâ  honom  stegbOglor  af  hans  fiâdrar,  sâtter  sig  pâ  honom. 
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tioekiandes  t'Or  sig  si&lf  :  iNâr  du  haar  ffttt  din  fttrnôijelse,  làrer 
da  wisserligen  pà  eett  annat  st&Ile  tig  fOrsô'kia,  allenast  iag 
kâD  komma  utij  den  ortli  ocb  pft  dhen  platz,  iag  mig  medb 
foick  ftngna  kaii.» 

6rî  pen,  sa  snart  han  fàtt  sig  math,  flocker  op  medh  wingarna^ 
flyger  5fwer  hafwet  oeh  mitt  Ofwer  skieppet,  derest  hana 
ki&raste  satt  wedh  masten  sorgfoll.  KonuDgesobn  war  i  sinnet 
att  kasta  sig  af  gripen,  roân  tilnckte:  »FalIer  iag  i  siOn,  sa 
bWtwer  iag  dftr;  faller  iag  i  skieppet,  sa  slàâr  iag  mig  i  hiftl> 
Fôlgde  iQr  den  skall  medb  gripen,  till  dess  han  kom  till  landz 
oeb  nederslog  pà  een  lâfwandes  hlkst,  som  geck  i  beet,  dft 
koDongzson  afkleef,  bnckandes  ocb  tackandes  fôr  godb  skintz. 
Grijper  flaxade  medh  wingarna,  tackade  d9.rmedb  tillbakars^ 
att  ban  tillfôrende  gifwit  bonom  maat.  Konangesobo;  som 
DO  iotet  wiste,  bwarest  ban  stadder  war,  skillde  dbarmedh 
9ig  ifrin  grijpen,  finiier  ett  lijtet  torp,  som  lâg  wedh  siô- 
stranden,  derest  bodde  een  bàdzman.  Honom  tillspôOr  ban, 
bwadb  det  landskapet  bette.  D&  feck  ban  till  swars  det  nampnet, 
att  ban  war  ntij  det  konungerijket,  hwarifrân  princessorna 
wore  borttagne.  Konungesobn  Ifttt  sig  intet  bemârkia,  utan 
begiftr  byta  klâder  medh  bàtzman. 

>Det  ar  tamiig  oligt^,  sade  bàtzman. 

ilJlU  dft  skie!»  sàger  yngste  sobnen.  »Ar  iag  nogd,  sa  skall 
do  wàhl  blifwa  nOgd  medh  det  byte». 

Frftçar,  bnrn  làngt  det  war  till  konnngens  residentz;  swa- 
ras:  allenast  nàgra  mijbl.  Sedan  ban  bade  fàdt  bàtzmans  klâder 
pi  sig,  gààr  han  till  footz,  till  dess  ban  kommer  fram  till 
kcmangens  residentz,  dà  ban  \Mi  fOrmUbla  sig  willia  medb 
koDQngen  tabla.  Tienarne  oeh  nnderbafwande  tyckte  fuller, 
det  war  nàget  dristigt,  att  een  bàtzman  sknlle  sa  dristigt  fram- 
komma  ocb  medh  konungen  wille  tabla.  Men  bfttzman  intet 
afatodh,  fdrr  ânn  dbe  màste  konnngen  tillkiànnagifu;a,  effter  ban 
intet  wille  otbsUija,  bwadb  ban  wille,  att  een  s&dan  person  wille 
inteligen  medb  konnngen  tabla.  Sa  snart  konnngen  sàdant  fôr- 
eahiD,  Iftter  ban  kalla  bfttzman  till  sig,  frftgandes  bwadb  bans  be- 
giiran  war.  Ta  swarade  bàtzman:  »Iag  skall  hë.lsa  Eders  Maij:tt 
ifrin  sina  dOttrar»,  s&ijandes:  »eendera  dagen  komma  dbe  beero». 

Konnngen  kom  i  hng  sitt  ntbgftende  plaçât,  tUnckiandes 
bwarken  pà  sina  dôttrar  eller  màgar,  befalte  straxt  sàttia  bonom 
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ntij  wUrsta  fAngelse,  derest  orroar  och  drakar  och  ^chorpioner 
faade  sitt  tillhàll.  Medb  hwadh  ton[r]tnr  denne  nnga  printz 
ntij  detta  f&ngdse  satt.  'àv  ett  ontbsSLijelliget  wSlrck,  dock 
trôstade  [ban]  sig,  att  [bau]  wedb  princes^ornas  hemkompst 
sknlle  blifu^a  fôrlossat. 

EeD  tijdb  dUreffter  komnio  priDcessorna  beram  medb  sine 
f5llieslagare,  blefwe  opbâmptade  medb  sftrdehles  pomp  och 
bUrligbeet,  ledsagandes  ocb  bwar  och  een  fôUjandes  och  ledan- 
des  sin  maka.  Den  yngste  gâftr  aliéna,  men  medb  bwadb 
tanckar,  lembnas  IlUaren  begrunda.  Konungen  af  sftdan  glftdie, 
att  han  sine  dOttrar  igenbekommit,  tillstSllte  ett  panqnet, 
bindandes  sine  Kong],  r^db,  landzhOfdingar  medb  dess  fôr- 
nàmbste  herrar  till  mâbitijdb,  dberest  dbc  tillijka  medb  konun- 
gen hwarandra  blefwo  faste  ocb  fôrlofwade.  Konungen  nnder 
màhltijden  frâgar,  bwarest  dben  yngsta  sohnen  war.  Swarade 
-dbe  bonom  wara  dhodh  och  di'wer  bordh  kastadt.  Berammades 
derfôre  dagen,  nâ.r  brôlopet  skulle  skie,  ocb  dà  panquetei 
^var  Ofwerstàndit,  bwar  och  een  wore  till  sitt  kombne,  pàminner 
«ig  konungen  sâijandes:  »Ëen  bàtzman  berâttade  fôr  mig  och 
lâtt  hâlsa  mig,  mina  dôttrar  wara  pà  wâgen  och  innan  kort 
w9.nta8  bennn,  hwarfôre  iag  lëltt  s&ttia  hononi  ntij  fàngelse.» 

Befa]t[e]  fôr  den  skull  sine  underbafwande,  dbe  genast  skohie 
effterfràga,  om  han  leiWandes  wore,  och  sedan  làta  bonom  till 
aig  komma.  Hwilcken  sa  snart  dbesse  konungens  uthskickade 
kommo  dijt,  finner  icke  allenast  bàtzmannen  wedh  godh  bUIssa, 
uthan  ocb  straxt  l&ter  bonom  till  konungen  komma,  hwilcken 
aà  snart  konungen  bonom  feck  see,  sâvjer  konungen:  »Min 
sobn,  iag  bafwer  tig  or'àtt  tillfogat,  ocb  fôr  sanningen  du  tablt 
will  iag  gifwa  tig  een  tienst  utij  mitt  boof,  ebwadb  du  begiârar.» 

Konungssobn  tackade  och  (Sdhmiukade  sig,  begiârandes 
blifwa  drabant.  Konungen  tyckte,  det  war  nàget  gemeent, 
aatte  bonom  till  Ofwerste  leutnant  ôfwer  drabanterne,  gif- 
wandes  bonom  klUder  [ocb]  penningar  att  bàlla  sig  frisk  medb. 

Nâ,r  nu  brôloppet  skulle  skie,  giorde  denna  ôfwerst  leut- 
nant sin  tiftnst,  fôlliandes  utij  ordning  konungen  effter.  Prin* 
cessorna  ginge  utij  sitt  positenr,  undantagandes  den  yngste, 
hwilcken  i  opmarcben,  dherest  brôlopet  skulle  stft,  bekla- 
;ga(n)de(s)  medb  bdgt  liudh  ock  roopa(n)de(s):  >Acb  min  crona, 
min  crona!» 
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Straxt  swarar  drabaDten  tillbakars:  »Sij  bSlr  Sr  dîn  crona, 
mis  nidige  frôken!» 

Kir  bon  feck  see  sin  crona,  tager  bon  inannen  om  balsen, 
kysser  bonom,  s^ijandes  ingen  wara  bennes  killrsta  utan  dhen, 
8om  hànDC  8În  crona  tillstâlte.  Konangen  medb  samptel.  dftr 
Dirwarande  fôrondrade  sig  Ofwer  sàdana  ordb  ocb  bleef  fôr 
den  akall  intet  brftlop  af  den  dageu.  Konungen  lâtt  fôrbOra 
810  dotter,  item  examinera  drabanten.  S&  feck  ban  b5ra 
Moningen  ifràn  tàpp  ocb  till  tââ.  Docb  tillstânde  konangen 
bwar  ocb  een  sin  kiârsta  taga,  soni  fôrr  'àr  nâmpt;  men  dhen 
aoge  printzen  Ofwergaf  ban  den  macbt  ocb  myndigbeet  att 
effter  sitt  samweete  dônia  ocb  straffa  sina  br5der,  som  dbe 
fôrtiJInt  bafwa.  Sedan  nir  dbe  wore  wigde  ocb  copulerade, 
reeaer  dben  âlsta  bemm  ntij  sitt  fâderneslandb  att  dersamà- 
stides  blifwa  konung,  den  yngste  medb  sin  kiSlraste  blifwer 
koonng  ntij  sin  swftrfaders  st&ile.  Dbe  andra  brôderna  re- 
eomenderade  ban  somblige  till  genraler  ocb  somblige  till 
eorporaler,  bwarmedb  dbe  m&ste  lâta  sig  ndija,  till  dess 
baii  wijdare  dbem  ibngkoni  medb  bdgere  avangemente. 

Harefter  foljer  »Een  gâta  till  gîasterna)»  ock  nederst  p&  sidan  datum: 
I>:  28  Septernb.   A:o   1701.     H:  N: 


c. 


Een  Historia  ynkelig  ooh  pà  sidstone  xnyoket  lustig 
att  lasa  [om  konungen  av  England  ook  hans  sôner]. 

Uthi  Engeland  bafwer  en  konung  légat  sink,  som  bafft 
3:06  sôbner,  aile  till  dess  manlige  aider  kombne,  att  dbe  knnde, 
hwadh  dbem  befalteSi  den  eena  pft  dben  orten,  den  andra  â  andra 
orter,  effter  konnngeus  befallning  sine  âbrender  expédiera 
oeh  berâtta.  Fadren,  som  Iftgb  sink,  sôkte  alla  doctores,  som 
fans  ntij  Hollandb,  Franckrijke  ocb  Spanien  till  sin  sinkdoms 
littande,  men  âbr  effter  àbr  fant  [sig]  af  dberas  besOkande  wara 
ohnlpen. 

Omsijder  angifwer  sig  at^  Kongl.  hofwet  een  gammal 
kiiriog,    bwilken   sitt   tahl  sâlnnda  fôrde:  »Jag  fattig  gamma 
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hafwer  sport  wàr  konnng  wara  siak,  hafwer  och  h()rt  konnogeo 
sOckt  alla  midicinse  doctoris  ifrân  nâst  kringliggiande  land^» 
skaper  tiil  sig  kalla  ocb  [â,r]  ohalpen  derifr&n  komnien.  Men  min 
àstundan  âhr,  om  migb  dben  nàden  medbgnfwes,  att  iag  fioge 
dben  âhran  att  see  bans  Kongl.  Maij:tt,  skulle  iag  àminstone 
sSlija,  oni  Hans  Maij:tt  skuile  af  dben  siukdom  blifwa  till  bUssan.» 

Af  den  orsaken  sknll,  8à  snail;  detta  bleet'  konangen  be* 
râttat,  bleef  samma  gumma  uppkailat,  och  sa  snart  bon  konnngen 
feck  see,  derest  ban  ganska  8[i]nkelig  làgb,  sSlijer  bon  detta: 
>Allernàdig8te  konnng,  af  denna  sinkdoni  ddO  i  intet,  utban 
om  i  finge  bOra  fougel  Pbe^nis  siungande,  Bkall  i  straxt  till 
bâisan  komnia.» 

Kiâringen  feck  betablning  fôr  sitt  beBwa.br,  men  dben  âlste 
konungesobn  framtrUder  tiil  sin  fader  medb  sâdane  ordh: 
»Min  H:r  Fader,  iag  will  wàga  lijf  ocb  blodb,  mOdba  ocb  be- 
swahr,  ocb  omsiônt  iag  skall  reesa  beela  wârlden  igennom,  skall 
iag  intet  âterwiinda  elier  nâgen  roligbeet  bafwa,  fOrr  &n  iag 
fougel  P béni 8  igensOker  ocb  bonom  medb  sitt  siungande  min 
H:r  Fader  till  bâlsan  fôrhialpa  latte!»  Fadren  eller  konnngen 
i  foratonde  nekade  bartill,  men  som  siukdomen  ait  mehr  ocb 
mebr  fôrôkades,  beder  ban  sin  sobn  reesa  àstadb,  dertill  ban 
straxt  willig  war,  utbrnstandes  bonom  medb  skiepp  ocb  dher* 
till  bebôrige  skieppsfolck,  medel  ocb  laqneijer,  att  intet 
bonom  fattas  skuile  pâ  uiânga  âbr. 

Dbenoe  sobn  tager  ett  sobnliget  aftrâde  ifràn  sin  sinke 
fader,  begifwer  sig  till  Hollandb  medb  dess  skiepp  ocb  medb- 
f5lgde  bâtzmân  ocb  drârngar.  Derifrân  gaaf  ban  sig  till  Pari» 
utij  Frankrijke,  hwarest,  sa  snart  ban  d\|t  kom,  [ban]  kom 
i  sâlskap  boos  wakert  fruntimber,  b&llandes  sig  dcr  sammâ- 
stSldes  sft  lange,  till  dess  ban  af  jungfrnnas  sôte,  smikrande 
taabl  icke  allenast  reesan  ÏHvBMte  ocb  fôrsuniade,  ntban  sin 
sitikc  fader  alldeles  ntbur  sinnet  utbslOtb,  bleef  Ofwertahlat 
af  sitt  cammratskap  ocb  booswistande  frnntimber,  dbet  ingen 
sftdan  fougel  ntij  beela  wâ.rlden  finnes,  bwarfôre  [ban]  ocb  af 
dheras  tablan  bleef  qwar,  lefwandes  i  goda  dagar,  till  dess 
konungens  andra  sobn  intet  afstodb  fttrr  boos  sin  fader,  att 
icke  allenast  fougel  Phenis  till  sin  faders  b&lsas  restitution 
igenskaffa,  utan  anbàller,  fast  skiOnt  lijfwet  skuile  bâllas  ospardt, 
skuile   ban   sa   wabl   fougel   Phenis  som  sin  broder,  som  dâ 
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dfwer  eett  heelt  àhr  b&rte  warit,  igenaOkia.  Feck  omsyder 
af  konnogeDy  som  làg  iit^i  samma  ftllandigbeet  sink,  lof  oefa 
tiUstldielse,  bleef  roedb  samma  comoditeter  ifràn  Londen  af- 
fîlrdat,  Bom  dben  ftlste  brodren  tillfôrende  àtbDintit,  reeser  ftatadb 
igenoom  aanima  platzer,  som  brodren  tillfôrende  wandrat,  ocb 
omaijder  trUffar  sin  âldste  broder  ntij  Frankrijke  ocb  Paris 
stadh,  finner  bonom  p&  sftdana  kftsteîige  ocb  siôna  spelbnns 
medb  otahlige  qwinkiOn  leekandes  ocb  dantzandes.  Brodren 
bi[l]8aar  ftlsta  brodren  ifrftn  sin  fader,  fôrb&llandes  bonom,  bom 
fadfen  otij  sin  sinkdom  iSngtar  eflFter  icke  ailenast  foagel 
Phénix  till  holssans  restitnerande,  ntban  ocb  sin  sobn  saknat, 
>bwarfftre  iag  &r  ntfdtwnngen  effter  reesa,  fongelen  skaffa  ocb 
dig,  min  broder,  till  rUtta  skaffa». 

Àlste  konangsobn  swarar  sàlnnda:  >Min  k.  broder,  een 
sidan  fongel  finnes  intet  ntbij  beela  wUrden,  ocb  bftr  finnes 
deijclige  oeb  skiëne  damoij selles,  allebanda  ocb  obeskrifwe- 
lige  delUcatesser,  bwarfbre  blif  b&r!  Ta  skalt  fà  bâr  af 
fawadb  tig  bftist  bebagar  ocb  eflfter  tin  ftstondan  lUngtar  ocb 
Uinktar.» 

Denne  printz,  lydande  sin  lllste  broders  r&db,  Ifttt  ôfwer- 
tahla  sig,  bleef  qwar,  nintandes  ocb  tagandes  till  godo  samma 
traettamenter,  som  dess  broder  pà  àtbskilliget  sHtt  till  godo 
aiotit,  stadnade  medb  sitt  folck  ocb  medbfVIlie  dbersamntastftdes, 
ingen  konskap  ifràn  sig  gifwandes,  bwaraf  fadren,  som  ntij 
samma  bedrôfwelt^e  ocb  sOrgelige  tillst&ndb  lâgb  sink,  feck  een 
btirtans  sorgh  ocb  bedrôfwelse  sa  w&bl  effter  fongel  Pbenix 
Uaflige  sing,  att  deriginom  fOrw&nta  sin  bUlsa,  som  ocb  dbet 
hao  iogen  knnskap  bekom  ifràn  sina  sObner. 

Utij  dhenne  bedrôfwelsen  framtr&der  konangens  yngsta  sobn, 
atij  allermiokaste  ëdmiokbeet  bôônfallandes,  det  màtte  bans 
H.  Fader  konnngen  effterlâta  bonom  icke  ailenast  Pbenix  igen- 
sdkia,  othan  ocb  aldrig  âterw&nda,  fôrr  ftn  ban  sknlle  bafwa 
kanakap  om  sina  brôders  tillstândb  ocb  bwarest  dbe  sitt  till- 
stândb  hade.  Konnngen  neekar  ntij  ftfrstonde  bUrtill,  tâncki- 
aade^:  >Reeser  nn  min  yngste  sobn  bordt,  bwem  skall  dà  fllrestà 
rgket?»  Dhen  yngste  sobn  intet  àterwftnder,  fOrr  an  konnngen 
fi^oraakdes  dbenne  bans  reesa  bejaka.  Sobnen  npmnntrader 
reeaer  àatadh  ocb  faar  samma  wftg,  som  brôderna  lillfdrende 
reeaty  lill  dess  ban  kommer  till  Paris.    Straxt  igenfan  [ban]  sina 
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broder,  httlsandes  dhem  ifrân  dheras  sinke  fader,  fràgande» 
orsaken  till  dheras  s&  Vànge  bârtowarande,  ocb  hnru  medh  dera& 
bestôllning  war  beskafiat.  Begge  broderna  swarade  medb  eett 
tabi:  >Wâr  broor,  utij  heela  wârlden  finnes  ingen  sâdan  fon^l, 
derfôre  synnes  oss  bë^ttre  bSlr  yersera,  ty  hwadh  hwârt  hiàrta 
lyster,  b]ifti;6r  det  eftterkomniit.» 

Dhen  yngste  sohn  straffade  icke  allenast  dheras  stoora 
fôrsummelse  och  stoora  fauter,  dhe  giordt  emotb  dheras  siake 
fader,  uthan  medh  stidana  ordh  nthbrîster:  »Oni  siOnt  jag  ganska 
wârlden  skall  igennom  reesa,  sa  skail  iag  intet  âterstft/fôrr 
'an  iag  Phénix  îgenfinner  oeh  igennom  hans  sang  min  fadcr 
till  h'âlsan  f5rhilllper.>  Reeser  fôr  den  skuil  medb  sitt  fôllie  àstadh 
mange  landskaper  igennom,  begifwer  sig  till  Arabien,  hwarest 
ban  haiwev  hôrdt  een  sâdan  tbngcl  finnes  —  allenast  een,  hwilken 
poeterna  ft^regifwa,  s&  snart  dhenne  tbugel  till  sin  aider 
kommer,  flyger  ban  sa  nâr  soblen,  att  han  till  pulver  blifwer 
brând,  hwaraf  straxt  en  sâdan  foagel  jgen  kommer  —  lijdan- 
des  dher  utij  dhe  arabiske  5demarker  een  sâdan  obeskrifwe- 
lig  hunger  och  torst,  att  hârStarna  icke  allenast  blefwo  dOde^ 
uthan  ait  hanss  medhfôllie,  att  han  aliéna  qwar  bleef.  [Han]  upb5lt 
sig  nâgra  dagar  dock,  det  lUngsta  han  kunde,  drijfwandes  nu 
bijt  nu  tijt,  tânckiandes  altijdh  fahra  samma  w9.gh.  som  hana 
tiânare  farit,  bUi'wer  omsijder  warse  ett  bOgt  bergh,  tUnckiandes: 
»Sft  snart  iag  hinner  opp,  will  iag  nedhst5rta  mig  nthfôr  bë^rget 
och  sâledes  min  jâmmer  och  âlândigheet  sluta.»  Widh  fôrsta 
dhess  ankompst  pâ  bë,rget  [blifwer  han]  warsse  r($dkia  lijksom 
uthaf  een  korsten,  begifwer  sig  straxt  neder  och  finner  dher  een 
koija,  hwarest  bodde  een  garamal  gubbe  oeh  een  kiS,r»ng,^ 
hwilken  fôrundrade  sig  ^fwev  konungesons  tillkommelse,  sâr- 
dheles  dhe  pâ  60  âhrs  tijdh  ingen  menniskia  hoos  sig  sedt. 
Konungeson  war  gladh,  att  han  fant  folck;  frâgar,  om  dhe 
hade  nâget  till  bâsta,  hwarfôre  dhe  iramsatte  sâdan  maat,  soin 
dheras  ringa  tillstândb  t'ôrmâtte.  Konungesohn  bleef  dher- 
igennom  styrckt,  hwilade  sig  dersammastâdes  nâgra  dagar. 

Emediertijdh  frâgar  [han]  dhe  gamble  folcken,  om  dhe 
hafwa  nâgensin  hôrt  tablas  om  een  fongel  widh  nampn  Phénix. 
Dhertill  swarade  dhe:  »Ja,  dhen  samma  fougel  âr  alenast 
nâgra  mijhl  hUrifrân,  sitter  fdngen  utij  ett  slott,  hwarest  een 
princessa   boor,   hafwandes   intet   folck,    uthan    aliéna  dhet- 


XL  1  KONUN6EN    AV   ENOLAND   OCK   HAN8    SÔNER.  111 

samma  beboor,  men  stark  wacht,  som  bestààr  af  2:ne  leijon^ 
2:ne  léopard er  ocb  2:ne  biOrnar.  Dhenne  fongel,  vMt  8& 
mart  kl.  tàlf  slâr,  begynner  sionga,  dà  straxt  princessan 
medb  heela  opn&aibdé  wacbten  insoQibnar  ocb  een  beel  tima 
8ofwa.> 

Konangesobn  bleef  derliïwer  biârtans  gladh,  gaf  dbem  pen- 
ningar,  frAgar  wijdare  wâgen  till  samma  slàtt,  dâ  desse  garni  a 
folek  8ade:  >Mit  einellaD  slottet  Kgger  ett  herrebof,  hwilcket  [star 
hwileken]  ingen  kan  fôrbijreesa,  medb  mindere  [ban]  dbeteamtna 
skall  geDDomreesa  ocb  sedan  référera,  bwart  ban  skall  taga 
wigen,  warandes  ntij  samma  bof3:ne  jaDgfrnr  ocb  Bin  faders  en- 
dsBte  dôttrar.  N&r  dhe  blifwa  warse  eder,  willia  dbe,  i  skoblen 
bitfwa  qwar  ^ftoer  natten,  ocb  sedan  dben  eena  effter  dben  andra 
tillbiodandes  sig  blifwa  eder  sftngelag,  bwilket  i  màste  aldbele& 
oeeka  till,  kannandes  i  fôrebàra,  dâ  i  reeaan  fallbordat,  skaft 
«àdant  eij  fl^rgîEta»  ocb  i  glQmsko  st&llas.  Sedan  nâr  uatten 
ir  fôrbij,  komme  samme  jangfrnr  till  eder,  offererande» 
eder  att  athwftllia  af  dberas  stall  bâstar,  som  medb  kâstelige 
salar  ocb  pistoler  borderade  wove,  een  bftst  till  eder  resandes 
fortsftttiande.  Men  om  i  willen  lyda  wârt  ràdb,  skoblen  i  ntij 
oAgot  anseende  (bwarken)  till(se)  bâstârnas  medb  dberas  scba- 
braqaer  ocb  pistoler,  af  gnll  ocb  edle  steenar  prydande 
ocb  glimmande  icke  dben  ringste  âtrâ  baft<;a,  atban  ailenast 
begiilra  dben  âsna,  som  wijdb  dëren  stââr.  Begiâr  dben  att 
edert  &brende  utbrâtta  medb!» 

Konangesobn  fattar  desse  tankar  ocb  tyckte,  ban  w&bl 
war  tîUfredz,  àstnndandes  in  fOrr  jn  bâiler  reesan  antaga,  ocb 
derfi)re  straxt,  sedan  ban  medb  stôrste  fôrnôijelse  betablning 
till  dhe  garnie  folken  cbrlade,  pà  reesan  sig  begitWr  ocb  kom- 
mer  omsijder  till  det  store  boff,  som  dbe  gamle  foicken  tilU 
(ttrende  spott  bonom  ocb  fOrknnnat,  bwarest  konnngesobn 
Ait  sammans  ntij  sanning  finner,  bwadb  som  bâlst  af  dbe  gamble 
foleken  bonom  war  sagt.  [Han]  bleef  dersamroastUdes,  sedan  ban 
m  hUisning  aflagt,  medb  kâstelige  tractamenter  fângnat 
ocb  infôrdt,  om  afftonen  tillbindandes  den  ftlste  jnngfrun  sig 
hwijbla  wille  boos  konangesobn,  dertill  ban  swarade:  »Min 
siOne  jangfra,  till  detta  woore  iag  sa  wslbl  willig  som  skyldig^ 
men  [Sir]  trott  af  reesan  ocb  beeder  om  [orjslickt,  till  dess  iag 
heone  fôrrffttat  ocb  tillbaka  komme.» 
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Sedan  den  Hlste  medh  sftdant  swar  wore  afwist,  framkom 
dhen  melderste  p&  samina  s&tt,  men  bleef  ocb  medh  samma 
Dianeer  afi%rdad.  Den  sidste  fôraamade  sig  eij  eller  intet,  men 
mâste  afspîjsas  medh  samma  swar. 

Om  morgonen  sedan  dhe  pà  b&sta  sftttet  framsUtte  maat 
oeh  drika  och  konnngesobn  wille  binda  farwfthl,  tahlar  jnng- 
frnrna  sâlanda:  »Det  sknlle  wara  osa  een  stoor  skaro,  [om] 
een  sàdan  bOg  herre  skulle  ifràn  oss  till  footh  gànga>,  beder 
fôr  den  skall,  det  honom  wille  behaga  iVllia  dbem  Qt(|  fltallet, 
bwarest  ban  finner  pr9.cktigare  wara  beskaffat  medh  itskillige 
«lagz  obeskrifwelige  mnnderingar,  &hn  dbe  garnie  folketfôr  honom 
berUttade.  [Han]  finner  och  dssnan  w\jdh  dOren.  Hafwandes  lof 
att  utbwftUia,  hwileken  hUst  och  mnntering  honom  beat  b[e]- 
hagade,  denne  konangesohn  betackar  dhem  pà  det  ki&rligaate 
och  badb  att  fft  allenast  isnan,  hwarOfti;er  dbe  a&hrdeles  sig 
admirerade.  Men  aom  konangesohn  intet  wille  n&gen  annan 
hast  taga,  ty  màste  dhe  till  donna  bans  begeran  eo usent era 
och  samtyckia. 

Ëffter  een  wUnlig  ocb  kië.rlig  à  ailes  sijdor  tagen  afskîedh 
sâtter  han  sig  p&  àssnan,  hwilken  àssna,  sa  snart  bon  kom  p& 
wligen,  begynner  tabla,  saijer:  »Din  begiftran  Hr  mig  bekant, 
wUgen  weet  iag  och  skall  dig  till  det  palatz  och  slott  ôfwev' 
fdra,  som  din  trUngtan  och  àstandan  &r  till  och  till  waritt 
Âssnan  fôrer  honom  àstadh,  sâijandes  till  konnngesobn: 
»Iagh  skall  laga,  att  nftr  iag  kommer  till  slottet,  det  ro&tte  dà 
skie  kl.  12.  Dft  begynner  dhen  wackt,  som  bestftâr  af  2:ne 
leijon,  2:ne  leoparder,  2:ne  biOrnar,  tillijka  medh  sin  prin- 
cessa  ntij  een  s5th  sombn  infalla.  Fougel  Phénix  sianger 
een  heel  tima  rnmm,  och  râtt  sa  snart  kl.  slog  12^  begynner 
pà  sitt  siungando 

Och  âsnan  beder  konnngsohn  binda  sig  och  sedan  sin 
bestâllning  fôrrMta,  som  allenast  pà  een  tima  rnms  stundh 
war  at  pàstà.  Ronungssohn  reeser  âstadh,  finner  wachten 
sefwa,  marcherandes  trapporna  npfOre,  hwarest  han  hOrde 
Phénix  rôst,  inràkar  ntg  samma  sahl,  derest  fongel  Phénix 
satt  ntij  en  kostelig  bnnr  fàngen.  Princessan  [hade]  lagt  sig 
pà  sin  dyrbara  och  kostelige  sang  att  sofwa,  uplyflTtandes  sina 
klàder  wijdh  insompnandet,  att  det  syntes  bennes  hwijte  och 
kàstelige  làhr.    Denne  konnngesobn  feck  ntij  bennes  palatz  aee 
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eU  stycke  af  een  lijmpa,  dhen  tager  han  och  bijter  utîj  —  war 
och  hungrog  —  men  fans  lijka  mycket  af  brôdbijten.  EonungG- 
solin  t&nckte  pà  sin  honger  och  ftll&ndigheet,  bewarar  hoos 
8Îg  denne  brOdbijt.  Bliftc^er  dher  straxt  warse  een  flaska,  athar 
hwilcken  han  drack,  men  intet  af  flaskan  fôrminskades,  dheo 
ifiren  och  hoos  sig  fôrwabrar.  Feck  dernftst  see  pâ  w&ggen 
een  kostelig  wârja  h&ngia,  hwilcken  han  nedertog,  ryckiandeB 
benne  oth,  finner  pâ  henné  skrefne  sàdana  ordh:  »Ehoo  som 
mig  b&ftr,  skall  aidrig  nftgen  fiende  ôfti^erwinna».  S&g  nu  sidst 
pâ  princessan,  hwilcken  lâgh,  som  tillfdrende  &r  sagt,  lâgger 
sig  n&r  henné  och  sin  willia  nthrâttar. 

Si  snart  dhetta  war  bestâlt,  tager  konnngesohn  bnhren 
medh  Phénix,  och  knapt  fOr  tijdzen8kortheet8kullkoni[ban]fôrr 
pâ  sin  ifssna,  âhn  dinren  wore  upwacknade.  Jnngfrnn  ell^r 
princessan  npwaknade,  fant  sin  Phénix  wara  bârto,  item 
gin  brOdzbijth,  sin  flaska  och  wftria,  nndrandes  pâ  hwilcken 
sa  dristig  sknlle  wara,  som  tordes  een  sâdan  wacht  igennomgâ^ 
wettandes  intet,  pâ  hwadh  sâtt  sâdant  skiedt  war.  Konnngz- 
sohn  reeser  intet  samma  wâgen  tillbakars,  som  han  kom  ifrân, 
othan  igennom  âssnans  inrâdande,  fastân  dhet  siônt  lângere 
wore,  sknlle  dhet  honom  bâttere  bâta.  Dhetta  râdh  behagade 
konnngzsohn  wHhl,  [han]  rijder  medh  henné  mânga  landzorter 
igenoro,  till  dess  dhe  hinte  till  ett  konungerijke,  hwarest  eeu 
sâdan  hnnger  war,  att  ingen  knnde  fôr  penningar  fâ  k5pa  ett 
•tyeke  brOdh.  Xonangesohn  Ifttt  wijdh  sin  ditkompst,  nâr 
han  aidant  ntij  sanning  fôrnahm,  fôrmfthla,  det  han  hade  een 
brOdzbijty  som  han  dermedh  knnde  heela  rijket  mitta.  Detta 
bieef  fôr  konnngen  knngiort,  och  konnngen  lâtt  straxt  till  sig 
kalla  dhen  yngste  konnngesohn,  dâ  han  framwyser  sitt  brddh, 
finnandes  att,  ehnrn  âffta  dhet  aftagit,  sa  war  dhet  indâ  lijka 
Mort  Konnngen  war  hiirtans  gladh  dher5f«;er,  tillbinderkonnnge- 
sohn  een  betahining  fôr  samma  brOdh,  och  hwadh  honom  de[r}- 
fSre  hilst  behagade  att  begiira.  Konnngesohn  wille  dhenna 
br5dzbijt  intet  sillia,  ntban  swarar:  >0m  Eders  Mavjtt:  behagar 
till  att  lina  honom  pâ  3  âhrs  tijdh  ifrân  dhen  dagen  [och] 
Eders  Maijtt:  lefwererar  honom  ntij  Londen  i  Engelandh  hoos 
min  fader,  skail  dhet  Eders  Kl.  Maij:tt  frijstânda. 

âr.  lamdêm*  XJ,  U  8 
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Konnngesohn  bleef  fângnat,  tager  Bitt  afskiedh  iirdn 
konoDgen  medb  sin  Ph[e]nix  och  kommer  sedan  aty  keijsar- 
dOmet,  hwarest  een  sftdan  swàr  ocb  starck  betta  war^  att  alla 
wijodrafwor  ntij  beela  keijserlige  rijket  wore  af  hetta  och 
torkan  borttorkade  och  afbrànde;  ja  een  sâdao  betta,  att 
strOmar  och  floder  w[o]re  nâstan  ntbôddc  och  intet  watten  fans 
hwarken  i  kiâUlor  eller  brunnar.  [Han]  gifwer  sig  ntij  dhet 
keijserlige  rijket  ann,  eom  skulle  ban  een  sâdan  flaska  roedh 
wîjn  bafwa,  som  skulle  beela  rijket  ifràn  torst  befrija  ocb  be» 
wara.  Nâr  keijsaren  sâdant  fornahmm,  lUtt  ban  i  lijka  mâhl 
tillskaffa  ocb  till  sig  kalla  konnngesohn,  fràgandes  honom, 
sedan  ban  i'Orstâdt  flaskans  dygd  och  krafft,  om  ban  wille  dhen 
ilaskan  fôr  penningar  fôryttra.  Konnngesohn  swarar:  >Denne 
flaskan  slUlier  iag  intet,  men  till  Eders  Keijserlige  Maij:tt  vill 
jagb  ifràn  detta  dato  làbna  (bonom)  flaskan  medb  dhen  con- 
dition, att  (bon  al)  Eders  Keijserlige  Ma\j:tt  wedh  3  àhrs 
fôrlop  sjâlf  perssonligen  denne  flaska  ntij  Londen  (boos)  miD 
fader  tillstâller.» 

Keijsaren  war  gladh,  att  dess  nnderhafwande  skulle  intet 
lijda  n&gon  torst,  och  efi^ter  tractam enter  tog  [konungssohn] 
sitt  afskiedh  derifrân,  stadnandes  intet  derifràn,  fôrr  an  han 
kom  till  Franckrijke,  finnandes  dà  Paris  stadh  wara  be- 
lagd.  Men  konnngesohn  detta  intet  achtade,  tager  uth  sin 
w&rja,  slâftr  sig  igennom  fienderna  och  kommer  in  utij  staden, 
straxt  glorierandes  5fwer  sin  wârja,  lâggàndes  detta  der- 
till,  om  konnngen  skulle  bafu;a  een  sâdan  w&rja,  skall  ban  ocb 
knnna  fienderna  ifràn  sig  jaga  och  ifràn  sitt  lanskap.  Konnn- 
gen  feck  sàdant  b5ra,  kallandes  honom  straxt  till  sig,  begik- 
raodes  fOrst  samma  wàrja  att  see  ocb  beskâda,  och  wedh  utb- 
lyckiandet  bleef  warse,  bwadh  pà  skrifwit  stodb,  begiSlrandes 
sammatedes  som  dhe  andre  till  sig  bandla. 

Konungzsohn  swarade  dhem:  >Iag  sâUier  benne  intet. 
Men  om  Eders  Kongl.  Maij:tt  behagar  att  l&na  henna  och  mig 
eflfter  datum  siâlf  personligen  wârjan  hoos  min  fader  konnn- 
gen  i  Englandb  lefwerrera,  skall  det  frijwilligt  bonom  stà  5pet». 

Konnngeu  tackade,  lofwade  bans  begiftran  fnllkomma,  tager 
emot  wàrjan,  jagar  alla  fienderna  bort,  slàr  dhem  pà  flychten, 
att  dhe  intet  tordes  een  sàdan  dristigheet  sedan  emot  Frank- 
rijke  5fwa. 
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Emedlertijdh  gftàr  dhen  yngste  konnngesohn  upleetandes 
«ine  broder,  hwilka  han  igenfantt  atij  samma  dans  och  snas, 
«om  han  ifràn  dhem  gkilldes,  h&lssandes  dbem,  wijsandes  sig 
hafwa  Phenîx  medh  sig,  som  hwar  middag  WnSligen  sinnger. 
Ôftrer  sâdant  bleef  bans  broder  sa  otàlige  och  fôrbittradey  ait 
dhe  atraxt  wille  sin  yngste  broder  drapa,  och  togo  Fenix  ifrin 
hoDom.  Den  yngste  sobn  faller  pâ  Rina  bara  knll,  begilirar 
lijf  och  swfthr,  att  >0m  lijfwet  fôrskonas,  will  iag  tîâna  eder, 
mina  brader,  fôr  een  slaf  j  ^all  min  lifztijdh».  BrOderna  war 
dermedh  tillfredz,  raknde  af  honom  hàret,  klftdde  honom  som 
ftina  dràngiar  lijka  utij  librie.  [De]  reeser  sedan  till  Enge* 
landhy  framfôrandes  Phénix  infôr  dberas  H:r  fader.  |:  Men 
detta  IkT  att  observera:  foagel  Phénix  sioDger  intet,  sedan 
dhen  yngste  sohn  bleef  afraakat  hàret.  :|  Feck  ait  fër  den  skull 
konangens  sOner  ingen  hnngnat  eller  glâdie  af  sin  bestâ^llning. 
KoBUDgen  làgh  atij  lijka  elendighet  som  tillfbrende. 

Princessan  haar  een  gftng  gàtt  nthur  sitt  slott,  hafwan- 
des  sina  wachter  medh  sig,  hwilke  tr&ë,  [s]teenar  och  stabbar 
fôr  henné  nlhar  w^en  rOide,  kommer  till  herrehofwet,  derest 
konangesohn  feck  âssnan  till  lans,  hwarest  bon  begynner  be- 
klaga,  att  bon  icke  allenast  hafwande  war  och  ingen  barn- 
fader  weet  nthaf,  athan  och  3:ne  dyrbara  ting  bortmist.  Jang- 
tmma  berilttade  fôr  prtncessan,  dhet  een  konangesohn  haar 
wedh  den  och  den  tijden  ifrftn  Engelandh  warit  hoos  dhem, 
hwilken  dbe  medh  een  àssna.  effter  han  giek  till  footh,  f^rsedde, 
men  kom  sedan  intet  igen.  Prtnces.san  reeser  wijdare  och 
feek  samma  knnskap  hoos  dhe  gambla  folcken,  hwilcke  be- 
rittade  ahr  tipp  och  i  ta,  hara  konnngzsohn  ifràn  Enge- 
landh dher  warit,  fr&gat  effter  Phénix,  dà  straxt  princessan 
tâockte  honom  att  wara  barnman  till  sa  w&hl  att  bon  haf- 
wande wore  som  till  brOdetz,  winetz  och  wtrjans  borttagande. 
Reeser  medh  sitt  fi^llie  till  sitt  slàtt  och  war  dher,  till  dess 
bon  fMt  een  Kjten  sohn.  Och  nUr  gâssen  bleef  2  àhr  gammal, 
haar  prin[e]eB8an  medh  sin  wackt  marcherat  tiii  det  konunge- 
rijke,  hwarest  konangesohn  brOdzbijten  b&rtl&nt.  Eonangen 
stodh  tillredz  medh  3000  man  att  igenlefwerera  brëdzbijten, 
atij  hwîicket  sILllskap  princessan  och  kom,  kitode  igen  sitt 
brOdh.  Reeser  wijdare,  till  dess  dhe  komma  medh  heela  sitt 
fôllie  till  keijserd5met.    Ketjsaren  war  dà  tillredhz  medh  6000 
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nian  att  reesa  till  England  och  lefwerera  effter  lofwen  wijn- 
flaskan,  hwilken  kom  i  sUlskap  medh  dbe  andra,  och  s&ledes 
ntij  ett  fôllie  anlende  till  FraDckrijke  och  Paris  stadh,  hwarest 
konangen  dfaersammastftdes  lâgh  tillredz  med  3000  man  att  lefwer- 
rera  igen  wftrjan.  Aile  desse  w[o]re  utij  cet  fttUie  och  omsîjder 
anlcDde  till  Londen  utij  Engelandh,  dherest  dhe  uthom  staden 
p&  ecD  slfttt  och  stoor  wijd  platz  sloge  sitt  lâgere,  sâttiandes 
princessan  pâ  een  h5g  stohl  mitt  ntij  l&gret,  hwilckcD  stohl 
stodh  pft  ett  skarlakan,  skickandes  sedan  eSler  dhen  ftlste 
printzen,  hwtlcken  sig  pà  det  aldrab&sta  nthstofferade  och 
sknlle  aldrafOrst  princessan  pàhftlsa,  hwilken  satt  och  hade 
sin  lilla  sohn  i  sitt  siOte  eller  kn%.  Dâ  han  feck  see  [henné], 
bleef  han  fôrwandlat  ntij  sitt  ansichte,  hwiste  intet,  hwadh 
slijckt  hade  att  betyda,  serdeles  een  sa  stoor  myckenheet  af 
allehanda  slagz  folck  fanss.  Alt  fôr  den  sknll  rfttt  som  han  tog 
princessan  i  handh,  s&ger  bon  ftt  sin  sohn:  >Intet  &r  denne 
din  fader,  min  8on.>  Badh  fbr  den  sknll,  han  wille  kalla  frain 
sin  andra  broder.  Denne  printz  feck  ett  stakot  och  kort 
swar,  gftftr  dermedh  sin  w&gh,  beder  sin  andra  broder  komma 
nth  och  priâcessan  pâhâll[s]a. 

Den  medlersta  sohn  pryder  sigh  kàsteligen  till,  men  widb 
han  sknlle  taga  princessan  ntij  handh,  bleef  medh  samma 
swar  afwijst,  talandes  [bon]  sin  lilla  sohn  till:  »Intet  ftr  denne  din 
fadcr.»  Badh  fOr  den  sknll,  den  yngste  sohn  skulle  komma  nth, 
dertill  han  neekade  sig  eij  fleera  brlkler  wara.  Dà  swarade 
princessan:  >0m  i  iqtet  skaffen  hydt  nth  eder  3:e  broder, 
skall  iag  minera  staden  och  eder  allesamman,  som  inné  boor.» 
Denne  melersta  sohn  bleef  fôrskrSlckt  af  s&danne  ordb,  con* 
snlerade  medh  sin  âlsta  broder,  hnru  dbe  skohla  biji&gga 
saaken,  nOdgades  fbr  den  sknll  nthstoSera  stn  yngsta  broder,  som 
Hnnn  dhem  fôr  dr&ng  npwacktade  ait  dertill.  Denne  yngsta 
konnngesohn  framtrftder  igennom  staden  ifrftn  slottet,  wHhi 
wettandes,  hwadh  sâdan  myckenheet  af  folck  hade  att  betyda. 
Spasserandes  dristigt  fram  tili  princessan,  tager  [ban]  benne 
i  fambn,  kysser  benne,  beder  om  nhrs&ckt  [fôr]  hwadh  han 
giordt,  will  och  derfSre  swara.  >Sij>,  sade  princessan,  >denne 
%r  din  fader,  min  sohn!» 

Och  straxt  kom  keysaren  medh  wftrjan,  dbe  andre  konnn* 
garne  medh  brtfdet  och  wijnflaskan,  lefwererade  dhem  till  konnnge- 
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soho,  tiekandes  t^r  godt  bgstândh  ocb  léthn.  Sedan  tog  konange- 
sohn  prtneessan  nnder  armen  och  sambtelt^e  fôllier  npâ  slottet 
att  b985kia  dhen  gambla  konnngen,  8om  siuk  lâgh.  Och  sa 
siiart  konangesobo  kom  in  till  sin  fader  medb  princessan 
oeh  konangarn^y  begynte  Pbenix  sinnga,  konnngen  steeg  straxt 
af  aftngen,  bleef  sa  frisk  som  ban  nâgensin  otij  w&rlden  warit. 
Gamble  kennngen  begynner  f&ngna  sina  ofôrmodeliga  ankombne 
giiaier.  Straxt  framtrftder  dheo  yngsta  sohn  till  sin  fader^  gi50r 
een  koslelig  oration,  nprepeterandes  ifràn  begynnelsen  till 
iodan,  huru  mâùga  konongerijken  ban  genomwandrat,  huru 
han  Pbenix  skaffat,  ocb  bnrn  bans  brOder  bafwa  sig  emot 
hoDom  betedty  sidst  horn  han  dhem  tient  och  intet  tordes  sig 
aogiftra  wara  konungens  sohn  fôrr  ftn  nn.  Konnngen  lâtt  straxt 
«ina  2:ne  illsta  sOhner  utij  itt  swârt  f&ngelse  insâ^ttia,  derest 
dhe  swdlto  ibftl^  Ifttt  straxt  tillreeda  ett  kàsteliget  giftstabodh 
Qtu  ke\}8aren8  nUrwahro  och  dhe  andra  konungarnas,  ocb  fôr- 
ordnade  sin  yngste  sohn  till  konangb  effter  bans  d5db  och 
princessan  till  drottning  och  den  lilla  printzen  till  deras 
ritta  arfwinge.  Sedan  nâr  brolopet  ntij  mftnga  dagar  stâdt, 
tager  keijsaren  och  konungarna  sitt  afskiedh  ifràn  Londen 
och  reeser  hwar  heem  till  sitt  rijke.  Desse  unga  brudefolck 
lefde  kiftrligen  och  wàhl  tillsamnians,  och  bleef  han  konnng 
eflter  sin  faders  d5dh  och  princessan  drottning,  styrde  sitt 
rijke  wàhl,  att  samptelige  nndersâtame  hade  sin  bnngnat  och  f&r- 
o5ijel8e,  aflade  medb  sin  drottning  fleere  barn,  och  lefde  bftgge 
tillsamroan  linfligen  ocb  kiftrligen  i  mânga  mânga  àbr. 

Ande. 

D.  5  october  A:o  1701. 


D. 

Een  Instig  historia  [om  starke  Enes]. 

Det  war  een  gang  een  bonde,  ban  gick  bitiga  uth  om  mârgon 
ntij  skoagen,  tagandes  sin  yxa  med  sig.  Ocb  nftr  ban  kom 
didt,  bleef  han  warse  een  gervinna,  gâendes  dersammast^es, 
den  mycket  deijelig  war.    Den  feck  ban  bebag  till  oeh  geck 
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till  henné  och  fuUbordade  sin  willia  med  benne ^  och  gieck 
sedan  ifrftn  benne  ocb  fôrr&ttade  sitt  dageliga  arbete  ntij  skongen. 
Och  oni  affton  gieck  [ban]  bemm,  tânckiandes  intet  mehr  dernppft. 

Nàr  tijden  war  fôrbijgângen,  fôdde  bemâlte  geruinna  een 
gobn.  Den  kallade  bon  Cnees.  Och  bon  fôde  bonom  up,  ocb 
nâr  ban  bief  stoor,  fôrm&tt  bon  intet  fôda  bonom  fOr  bans  grnf- 
lige  âtande  skull.  Ocb  bon  sade  till  sin  son:  »Cnee8,  gak 
till  denna  kiOrka,  som  bllr  uthmed  ligger,  ocb  tag  denne  yxa 
med  dig  ocb  sâtt  benne  utij  wâkenbnset,  der  de  andra  bOnderna 
Bftttia  sina  kiâppar.  Ocb  nâr  dbe  komma  utb,  den  som  dâ 
kiHns  wed  yxan,  den  âr  din  rUtta  fader.  Ocb  sftg  fttb  bonom, 
at  ban  fôder  dig,  sa  lange  jag  ba[r]  fôdt  dig!» 

Och  Cnees  skildes  ifr&n  sin  moder  och  gaf  sig  pà  w&gen 
och  giorde  effter  modrens  befallning  ocb  satte  sin  yxa  utij 
wàkenbnset  ibiand  bOndernas  kiSlppar,  ocb  Cnees  stog  nthmed. 
Ocb  bOnderna  komo  ocb  togo  sina  kiâppar.  Bland  annat  feck 
bonden  see  sin  yxa.    Han  tog  den  samma  i  handen. 

Dà  sade  Cnees:  »Yxan  bôrer  mig  till». 

»Neij»,  sade  bonden,  »yxan  'û,t  min». 

Dâ  sade  Cnees:  »HOrer  yxan  dig  till,  sa  ftr  dn  min  rSltta  fader». 

»Neij»,  sade  bonden,  »yxan  kiïLns  jag  wftbl  wed,  men  dig 
kiftns  iag  intet  wed». 

Andtelig  sa  m&ste  Cnees  fi^llia  bonden  hem.  Och  Cnees 
war  boos  sin  fader  een  tijdh  ocb  arbetade  sa  styft,  att  fadren 
pà  sidstonne  intet  hade  att  s&tta  fÔr  bonom.  Men  han  àt  oeb- 
s&  deremot  s&  mycket  som  12  karlar,  att  bonden  intet  kunde 
bafwa  eller  fôda  bonom  roehr. 

S&  gieck  bonden  till  staden,  ocb  Cnees  f5lgde  med  ocb 
gieck  in  uppâ  slottet  ocb  frâgade  konungen,  om  han  bebôfde 
nâgen  arbetsdrUng. 

Konnngen  sade:  »Hwar  &r  ban?» 

Och  bonden  badb  Cnees  komma  opp.  Och  konnngen 
frâgade,  hwad  bans  nampen  war. 

>Cnee8  heter  iag.» 

|:  Och  bonden  gieck  sin  wâg  ocb  war  gladb,  att  ban  wart 
àf  med  Cnees.  :  Ocb  konnngen  bad,  att  han  sknlle  gâ  ocb 
arbeta  ibiand  dbe  andra  sina  drUngar. 


^)  TîUfigg  i  margen:  och  yxan  tog  gerTinnan. 
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Och  Cnees  sade:  »Ata  fôrst!» 

KoDDDgen  sade:  :»Ata  skalt  du  fâ.^ 

Och  D&r  han  bade  Mit^  gieck  ban  staa  ocb  arbetade  med 
dhe  andra  drângarna. 

Och  andra  dagen  sade  konnogen  till  Cnees:  >Ei5r  idag  i 
skongen  !> 

Cnees  sade:  >Ata  tVrst!» 

lAta  skalt  da  fà.» 

Och  nUr  han  hade  âtit,  sade  konnogen:  >KiOr  nn  i  skon- 
geo  effter  1  lass  wedh!> 

Cnees  sade:  »Hwad  spijsar  1  lass?  12  lass  will  jag  kidra 
heeni.» 

Och  han  bad^  att  han  konnngen  wille  gifwa  bonom  12  par- 
wangnar  ocb  12  par  oxar  ocb  11  drangar,  sa  wille  ban  dra  àt 
iikoligen.  Och  han  feck  sa.  Och  ban  drog  âsta  till  skongen^ 
och  han  begynte  pâ  till  att  hugga,  sa  att  dhe  11  drS^ngiar  feck 
intet  annat  gi5ra  Un  bâra  pà  wangnama.  Ocb  rë.tt  som  bSUt 
Cnees  stog  och  bOgg,  kom  een  biôrn  ocb  tog  bàrdt  den  eena 
oxen  fôr  den  wangen,  som  Cnees  kiôrde,  ocb  reef  s5nder 
iiODooD  ocb  %rnade  ftta  opp  bonom.  Dermedb  sa  sprang  Cnees 
efTter  biOrn  och  tog  hononi  fast  och  spente  bonom  fôre  wangen 
athffled  den  eena  oxen.    Ocb  kiôrde  sa  bem  igen. 

Och  n&r  ban  kom  bem,  gieck  han  opp  till  konnngen.  Ocb 
koDongen  fràgade  faonom:  >Hwar  àr  weden,  som  da  bafu;er  warit 
eflier?» 

>Ata  fbrst!>  sade  Cnees. 

>Ata  skalt  du  fâ»,  sade  konnngen. 

Och  D&r  han  bade  àtit,  frS^ade  konnngen  sammaledes. 

Dà  sade  Cnees:  >Jag  war  ât  skongen,  ocb  râtt  som  jagb 
bade  boggit  ocb  lade  pà  weden,  sa  kom  een  katta  utbur  skongen 
springandes  och  tog  bàrt  den  eena  kalfwen,  som  stog  fôr  wangen, 
och  derfôre  si  tog  iag  fatt  pâ  kattan  ocb  satte  fOr  wangen 
och  kidrde  sft  bem.    Gack  neder  pâ  gârden,  sa  fâr  dn  sij!» 

Och  nftr  konnngen  kom  neder  pà  gârden,  feck  han  se 
een  stoor  biOm  stog  f5r  wangen  med  den  andra  oxen.  Och 
konnngen  tog  biôrn,  och  Cnees  feck  mycket  penningar  ocb 
klâder,  sa  mycket  han  behôfde  een  lâng  tijdb  bàrtât. 

Een  tijdh  dereffter  kom  tienden  ntij  bemelte  kounngz- 
landh,  och  Konnngen  sade  till  Cnees:  »Kan  dn  skaffa  bàrdt 
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fienderna    ntbur   mitt  land,   sa   skall  jag  gifwa    dig   mycket 
penningar». 

Cnees  sade:  »Âta  fôrst!» 

:»Ata  skalt  dn  fft.:» 

Och  nar  ban  bafwer  âtit,  kom  konuDgen  in.  Och  Cnees 
sade  till  konungen:  »Du  skalt  lâta  gi5ra  een  klnbba  ntaf  j'ârn, 
som  skalt  wâga  20  Sk^,  och  een  piska,  som  wHger  10  Sk<K». 
Och  [ban  sadej  att  konnngen  sknlle  slackta  12  par  oxar,  och  6 
par  skulle  steekas  och  6  par  skulle  kokas,  och  dhe  24  oxehndar 
sknlle  sys  tillsammans  och  giôras  een  niatsâck  utaf,  och  [man 
sknlle]  lârgga  de  24  oxar  sampt  br5db  [deri]. 

Och  konnngen  IHt  straxt  slachta  12  par  oxar  ooh  lâtt 
lâggia  kiôttet  ntij  denne  skinsHken  ntbaf  oxebndarne  samnian- 
sydde.  Och  Cnees  wille  gifwa  sig  pft  w^gen.  Dà  fr&gade 
konnngen  Cnees,  oni  ban  sknlle  willa  hafwa  nàgra  100  man 
med  sig. 

Cnees  swarade:  »Neij,  iag  gftr  wâhl  aliéna». 

Och  sft  gaf  Cnees  sig  pft  wâgen,  hafwandes  sin  klubba 
och  piska  pà  den  eena  axlen  och  sin  mats'àk  p&  den  andra 
axien  och  marcherade  sa  sin  w&g.  Och  effter  l&ngt  gftende 
hindte  [ban]  fram.  Ocb  n9,r  ban  kom  een  fierndels  mijhl  ifràn 
fiendens  lâger,  der  slâ&r  han  sin  matsâck  sampt  klubban  ocb 
piskan  ntij  marken,  att  det  bordes  till  findens  ISlgger,  |:dàdhe 
straxt  meente,  sin  finde  sknlle  komma,  och  giorde  sig  reedo  och 
kommo  dit,  [dllr],Cnees  satt,  och  giorde  een  ring  rnndt  ikring  och 
nndrade  pft  honom.  :|  Och  [han]  npK^ste  sin  matsâck  och  satte 
sigh  till  att  ë.ta.  Och  nâr  han  bade  S,tit,  sft  lade  han  in  sina 
OfwerlUfwor  och  knôtb  sft  igen  matsIU^ken  och  reeste  sig  npp 
och  togh  klnbban  ntij  den  eena  handen  och  piskan  ntij  den 
andra  och  slog  sa  lânge,  att  [—  som]  een  rOrde  sig  ifr&n  jorden. 
Och  [Cnees]  tog  sin  matsftck  ap&  den  eena  axlan  och  klnbban 
och  piskan  p&  den  andra  och  marcherade  sin  wHgb,  och  effter 
mycket  g&ende  hindte  [ban]  hemàth.  Och  nSlr  han  kom  hem, 
gieck  han  npp&  slottet  och  iD  till  konnngen.  Och  konnngen 
frftgade,  bnrn  det  bafwer  gâdt  honom. 

D&  sade  Cnees:  >Àta  fôrst.» 

9ja  âta  skalt  da  fft.» 

Ocb  han  &tb,  och  nftr  han  hade  Utit,  frSlgade  konnngen, 
bnrn  det  bafwer  g&dt  honom. 
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Cnees  swarade:  »Jo  det  geck  bra.  Jag  ràkade  ehop  med 
dhem  och  slog  dhem  allesamoian  jhiâl.  Wil  tu  intet  troo, 
sa  gak  flstadh  och  sij  àth,  sa  fâr  dn  sîj,  at  det  9.r  sandt». 

Nâr  konnngen  detta  feck  b5ra,  bleef  ban  illa  tillfredz. 

Hârefter  fôlja  i  bskr.  vârser  over  Karl  XII:b  segrar,  dat.  16  okt.  1702. 
N&got  blad  fattas  icke. 


Nordiaska  saml.  i  Upps.  univ.-bibl.  4:o,  1172.   Dat.  17^66. 

E. 

Ordsak,  livarfôre  liaren  blifvlt  harmunt  eller  har  kluf- 

ven  lapp. 

Sedan  en  meules  bare  af  nftgra  fiendteliga  jagthundar 
blifwit  jagad  mâst  hela  dagen  ocb  ban  for  deras  Btrânga  efter- 
sâttjande  mftst  {ô^ra  ett  kramsprâng  och  totel.  fick  hwila 
stn  QttrOttade  kropp  ati  en  baska,  kom  mot  aftonen  en  rUf, 
8om  sa  ldm«kt  framsmOg  i  grannskapet  af  barens  bydda  eller 
giômsle.  Dâ  dea  enfaldiga  och  râdda  baren  bief  rllfwen  warse, 
bief  han  bestdrt  och  tânkte,  att  bans  fiender  eller  tyranner 
kommo,  sQkandes  effter  hononi;  loen  ban  dierfdes  dock  icke 
lâta  roUrka  sig,  utan  satt  bel  tynt:  han  wâgade  sig  icke  en 
ging  att  bosta,  i  fracbtan  att  rUfwen  skuUe  f&  hôrat.  Men 
Mikel  giorde  mânga  omswep,  ty  ban  sàg,  i  hwilken  bnsken  baren 
làg.  Han  wiile  w'él'  plÂckat  bans  gâs;  men  ban  s&g  ocbsâ,  at 
efter  baren  hade  tioekt  buskage  omkring  sig,  sa  woro  det 
8wârt  att  kunna  gripa  honom. 

Un  soin  rUfwen  sftg  en  stor  skara  af  (kr  pà  et  sl&tt  fait 
Dâra  wid  en  grind  ocb  ban  wiste,  att  baren  war  godtrogen; 
ty  betiftner  ban  sig  likwâl  af  tiirâllet,  stiger  sa  Bror  Jôns  nàgot 
nirmare  och  gier  sig  i  wftoligt  tal  med  honom  |:  ty  dâ  knnde 
ail  kreatnr  tala  ::  sftijandes  til  honom:  >E.  slâchteman,  jag  &r 
8om  dn  et  wildt  kreatnr,  nnderkastad  mânga  swâra  âfwentyr; 
mâste  ochsâ  ofta  lida  hnngersnôd.  Kom»  wi  wilje  bielpas  ât 
at  nn  skaffa  oss  aftonmâltid  tilsamman».  Dâ  swarade  baren 
med  darrande  rôst:  >Min  wân^  jag  kiSlnner  dig  icke,  ntan  jag 
fnichter,   at   du   will  ft)rrâda  roig».    Mickel  sade:  »Â  da  narr, 

Sv.  landsm,  XL  t.  9 
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kitoner  da  intet  mig;  soni  wid  sista  riksdag  fôr  en  och  annan 
lapprissak  bief  af  wâr  Ofwerhet  sa  ofta  ddmd  til  dôden,  och 
war  oehsà  en  och  annan  g&ng  pà  galgeplatsen?  Jntet  ma  du 
frnchta  fôr  mig,  ty  jag  'àr  som  du,  min  sftta  bror,  enfallig  som 
ett  lamb.  Hâr  gàr,  intet  làn^t  borta.  en  rik  bondes  stora  och 
fêta  ffirahiord.  Du  skall  tro,  at  et  af  den  |:  nb.  et  fàr  :{  woro 
en  smakelig  stek».  Haren  swarar:  »Jag  kan  intet  &ta  sftdan  mat, 
ty  jag  âr  derwid  intet  npf^dd;  men  icke  dess  roindre,  dig  til 
wiljes,  allenast  da  Hr  mig  trogen,  skall  jag  fblja  med>. 

Derpâ  kryper  J5ns  nr  busken,  och  sedan  han  med  Mikel 
swarit  trohet,  giîwer  Mickel  den  godtrogna  wâpen  sâdan  jn- 
struction:  :»Da»,  ssLger  r^fwen  til  haren,  >8er,  at  utmed  den 
grinden,  som  âr  framemot  g&rden,  hwaràst  den  wâlmàende 
bonden  bor,  ar  en  liten  buske.  Oni  du  gâr  f5rut  dit  och  s'âtter 
dig,  skall  du  fâ  se  pâ  god  lust^.  Haren  giorde  sa.  Derefter 
kommer  r&fwen  med  sin  yfwiga  swantz,  den  ban  sâtter  mellan 
benen,  pâ  det  han  intet  sknile  synas,  och  smyger  ait  nârmer  och 
n&rmer  fàraskâcken.  NS.r  fâren  blefwo  honom  warse,  begiynner 
de  at  springa,  och  som  de  wiste,  hwartut  deras  hemwist  war, 
sa  lôper  de  ftt  grinden.  Rllfwen  skiyndar  sig  efter,  och  dft  fâren 
kommo  til  grinden,  der  haren  satt,  dà  de  tânkte  sig  m&st  wara 
bSlrgde,  efter  de  woro  inwid  sin  hnsbondes  gârd,  sa  sprioger 
J()n8  up  ur  busken,  dâ  de  tSrra  af  râddboga  med  hast  giorde 
en  w'^ndning,  och  i  samma  omswep  tog  râfwen  ett  fâr  och 
gick  dermed  sin  kos. 

Haren,  som  sâg  detta,  satte  sig  strax  ned  och  skrattade  der- 
5fwer  sa  hiertela^t,  att  dess  lâpp  sprack  op,  som  ickc  allenast  han 
hade  til  dôdedag,  utan  ochsâ  alla  dess  efterkommande  fâtt  ârfwa. 

Man  finner  dylika  exempel  bland  menniskiorna  nu  fôr 
tiden;  ty  fast  en  del  folck  Slro  enfaldige  och  menl5se,  blifwa 
de  dock  af  den  ràfagtiga  och  arga  hopen,  bland  hwilka  de 
wistas,  ofta  fôrledde  til  odygder.  Men  deras  lOn  blir  giemenl. 
som  den  godtrogna  hareng,  hwilken  for  sitt  wâlmenande  giOro- 
mal  intet  fick  smaka  det  kosteliga  fârarofwet,  utan  i  stâllet, 
dâ  han  roade  sig  af  râfwens  illfundiga  konst,  fick  ett  lyte, 
som  fôlgde  honom  til  grafwen. 


— s'^srtros^^ 
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TUlâgg, 

Sid.  53.  Hâr  borde  kanske  ha  oiDn'àmnts  en  fransk  sam- 
ling  fràn  1400-talet,  Cent  nouvelles  nouvelles,  till  stor  del  be- 
handlande  samma  motiv  som  fabl&erna. 

Sid.  59.  AU  en  del  sagor,  sâ^rskilt  djnrsagor,  fôrekommit 
i  den  skandinaviska  norden  redan  fôre  àr  1000,  beyisas  —  sâsoro 
Krohn  p&pekat  —  ay  de  ryska,  fràn  norden  nied  varjagerna 
inkcmna  sagorna. 

Sid.  77.  Âyen  Bondeson  eger  en  betydlig,  â^nna  outgiyen 
samling  ay  sagor  fràn  skilda  landskap,  bland  yilka  sârskilt 
m&rkas  skftmtsagor  fràn  Uppland  oek  Helsingland. 


J 
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Fôrord. 

De  folkmàlsanteckiiingary  varav  den  hftr  meddelade  sam- 
liogen  DtgOr  en  del,  pàbôrjades  nnder  fôrra  h&lften  av  1870- 
talet  oek  bava  sedan  fortsatte  oek  kompletterats  dels  av  mig 
sjUv,  Dftr  tillfUUe  dftrtill  erbjndit  sig,  dels  av  min  bror,  sko- 
makaren  Labs  Johan  ErikssoN;  som  allt  igenom  varit  mig  en 
«akfOrst&ndig  oek  intresserad  medarbetare.  Hans  andel  i  sam- 
lingen  Sr  knappast  mindre  ftn  min  egen. 

Insamlingsomràdet  'àr  mycket  inskrânkt.  Omstandigheterna 
bava  n&mligen  icke  medgivit  att  ntstrUeka  forskningarna  vidare 
Un  till  min  nUrmaste  hembygd^  TorskebUckens  hyttelag  pà 
^iîK  sidan  av  gjOn  Yngen  i  Fernebo  socken  oek  hârad  (i  Vârm- 
land);  dftr  jag  sj&lv  tillbragt  min  barndom  oek  dftr  min  broder 
fortfarande  &r  bosatt. 

D&  màlets  Ijadsystem  ieke  anderkastats  nâgon  noggrannare 
underBOkning  oek  mitt  nnvarande  nttal  efter  fiera  ftrtiondens 
nlsUn  oavbrnten  vistelse  pft  Iftngt  aviâgsna  orter  icke  torde 
kanna  gftlla  sàsom  fnllt  gennint,  Hr  det  sannolikt,  att  den  hftr 
anv&nda  Ijndbeteckningen  icke  Ur  fri  fràn  bristfUlIigheter.  Att 
den  likvftl  Ur  tillnârmelsevis  riktig,  v&gar  jag  hoppas,  sftrskilt 
pà  gmnd  av  det  sakkanniga  bitrftde,  som  prof.  J.  A.  Lundell 
benâget  lemnat  vid  korrektnrlUsningen. 

Hed  min  samling  bar  pâ  fôrslag  av  tidskriftens  redaktOr 
infïrlivats  en  mindre  samling  av  likartat  innehâll,  gjord  i 
Fryksftnde  soeken  inom  Fryksdals  hârad  av  hr  E.  6.  Sahlstrôm 
pà  1880-talet.  Pft  d6Ua  Fryksdalsmâl  bar  prof.  Ad.  Noreen 
godhetsfnllt  lUst  korrektur.  Ljadbeteckningen  ftterger  nSlrmast 
Ostra  Emterviks  sockens  nttal;  dock  bar  prof.  Noreen  lemnat 
orSrda  sftdana  i  manuskriptet  befintliga  former,  som  stridande 
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mot  Emterviks  spràkbruk  fttergiva  egenheter  i  Fryksândemâlet 
(de  finnas  i  samlingens  slat  fdrtecknade). 

Med  L.  signeras  vad  som  hârstammar  irân  mina  egna 
samlingar  (Fernebomàl),  med  S.  Sahlstrôms  bidrag  (Fryksdals- 
mal).  Med  (L.)  angives,  ait  jag  kânner  ordsprftket  eller  vad 
det  nu  £lr  i  vasentligen  samma  formnlering  âyen  fràn  Fernebo; 
med  (S.)  angives,  att  Sahlstrôm  pà  samma  sHtt  kftnner  det 
frân  FryksUnde. 

Uppsala  i  dee.  1895. 

Ë.  H.  Li. 


Ordsprâk. 


Dar  ingen  aga  âr,  à'àr  âr  ingen 
ira. 

Det  'àr  inte  alla  som  fâr  bo  i 
avinrOven,  fast  hoD  Ur  fet. 

Skicka  bam  i  by,  gà  sjalv  stad. 

En  skall  aldrig  begftra  fâin  niar- 
ker  talg  av  en  trâbock. 

Nâr   en    âr   bjuden»   sa  Ur  en 
[fôr]plSgad.» 

Yackert  bl&ste  det,  d&  det  inget 
ySider  var. 

Det  %r  intcborta,  det  som  rinner 
nr  nUsan  oek  i  niunnen.^ 

Det  ftr  vâl  inte  borta,  det  som 
bonden  ger  sin  gris. 

Det  Ur  bUttre  en  grà  bot  %n  en 
bar  sida. 

logen  den  andres  bror  i  kort- 
spel., 

Det  ISlt  ont  efter  brdd  i  hund- 
bnren,  nSlr  hunden  Ur  hemma. 

I  brist  pi  brdd  Mer  en  paît  (1. 
fftr  palten  bada^). 


dœr  î^a  âg  œ,  dœr  œ  t^a  àr. 
L. 

d^œ  mt  al  ssm  far  bo  t  svpi- 
rava,  fast  ho  œ  fet,  L. 

s,%h  ftgn  %  hy,  ga  s^œlv  sta,    L. 

en  sha  àlrt  bejér  f(Bm  mark9^ 
^talj  ata^en  trœbak,    L. 

nœr^en  œ  bên,  sa  œ^ems.plœga.^  5 
L. 

vâkxt  blés  da,  da  da  î^se  vér 
va,    S. 

d^œ  tnt  bàtf^t(B  ssm  ritidr  Mw 
^nœsa  a  t  mùn,^    L. 

d>.œ  fl  mt  bâij^tœ  bon  ji^s.i^^ 
grts.   L. 

d^œ  bœtdr  e  gra  bot  œn  ebg^ 
w&y?.    L. 

tg^n   dœn  and&  brçr  i  kotspçh  10 
L. 

d  w  ^   ont  œtdr  brif  t  hui^bûn, 
^  nœr  hûn  œ  hêm.    L. 

1  brtsKpa  br0  œt9r^em^pàlt  (I. 
far  paltn  bada^),    L. 


^)  dan  sum  œ  b^n,  han  a  plàgœn,    S.  —  Erbjaden  fôrplâgning 
âr  det  samtna  som  given  :  tas  den  ej  emot,  sa  âr  varden  ursaktad. 

')  d..œ  tnt  b&%  sum  kamser  tfra  nésa  te  mûn,    S. 

*)  Detta  Qttryck  kan  jag  ej  forklara. 
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B&ttre  brôdlôB  &d  radias. 


bœt9r  hr^lqs  œn  r^lqs.    L. 


DârgetenUrbundeiiydllrgnager    dœr  jeta   œ   hên,   dœr  gnavor 


hoD. 


wAo.    L. 


15  Allt  byte  âr  gjort  pâ  gUckeri;  aU   bp  ce  jo^  pa  jœhdri;  dœn^ 

den  som  inte  vill  byta,  sa  fàr  ssm   înt  vtl  hyt^  sa  far  ^  an 

ban  lâta  bli.  lœtMtj\    L. 

Det  ser  alltidb&stnti  deandras  dœ   str   altt  bœst  ut  t  dt  an9&- 


matsâck. 


masœk.    L. 


Det  duger  vâl,  om  ocksâ  inte    da  dûgasr  fœl,  hek  %nt  svina  fa^ 
svinen  f&r  smOr  till  potatis-        ^&mé>^^e  jôiepse&kéla.    S. 
skalen. 


Det  'àr  dygden  p&  kreaturen, 
att  de  ligger,  nâr  de  &ter.^ 

De  dyrare  grytorna  Sir  billigare.- 

^  En  skall  inte  tala  om  gubbars 
dôd,  sa  lâDge  de  lever.  ^ 

En  emot  en  ock  tvâ  emot  fan 
oek  tre  emot  Sven  i  hâlvete.^ 

En  gang  gent  ock  en  gang  sent.  -^ 

En  gang  âr  ingen  gàug,  tvà 
gânger  âr  en  halv,  ock  tredje 
gângen  Hr  till  bot. 

Kélt  en  inte  bar  mer  an  en  sill, 
sa  skall  en  steka  bîlnne. 

25  Det   ena   goda   fôrskjatcr  inte 
det  andra. 


dœ^œ  dygda  pa  kretura,  at^tt 
ltps.,^nœ^dt  œt9r\^    L. 

de  d^reer  grp&n  œ  6tKr.*    S. 

en  ska  tnt  tâl  um  gûba&^déy  see- 
lé^  de  Uvser^    S. 

en  imot  en  a  tva  tmot  fan  cl 
tre  tmot  svœn  %  hœlvtta,^    L^ 

e^s^gag  jent  a  e^^gag  sent,^   L* 

e^^gag  ce  t^dg^ga^,  tva  ga^sr 
œ  en  halv^  a  trê^  gagdn  œ  te 
bQtar\    L. 

ncer^en  tnt  har  mer  œn  e  stl^. 
sa  skalen  stek-a,    L. 

dce  en  go  f0s,utdr  tnt^tœ  anBr^^ 
L. 


1)  Till  den  som  intar  en  vârdslôs  stâllning,  nâr  han  âter:  att  ligga 
ock  âta  kan  anstâ  ett  kreatur,  icke  en  manniska. 

^)  Ar  val  uttryck  for  den  kanda  satsen,  att  god  vara,  om  ock  nàgot 
dyrare,  âr  att  foredraga  framfdr  billîgt  ock  dâligt. 

3)  Till  gamroalt  folk  skall  man  icke  tala  om  dôden. 

*)  Utvidgning  av  det  enkla  »en  mot  eu:».  Till&gget  torde  ej  ha 
nâgon  sârskild  betydelse. 

^)  Om   nfigot   vanskligt,   vilket  lika  lâtt  kan  misslyckaB  som  lyckas. 


XI.  2 


obdsprâk:  brôdlds — fort. 


En  ftrlig  svensk  pissar  aldrig 
enaam. 

Bnveten  vinner. 

Den  8om  blir  med  ett  sedd^  blir 
han  med  tio  tedd. 

Dit  ett  fâr  hoppar,  dit  hoppar 
de  alla. 

Det  skall  ettdera  vara^  bâftan 
aller  sketan.^ 

N&r  ftm  skiter^  sa  skiter  han  i 
stora  hOgar. 

Vad  akall  en  fttttig  gOra  annat 
&n  âta  ock  lUgga  sig?^ 

Dà  den  fattige  inte  kan  dansa^ 
8à  8t&r  han  dâr. 

Nar  det  rftgnar  v&lling;  sft  har 
den  Dftttige  ingen  sked. 

N&r  den  fttttige  vinner,  8à  blir 
det  8t&nd8pel.' 

Inget  annat  fel  pfthdnan,iin  [att] 
bon  har  f&tt  fôr  Iftngt  n&bb. 

Kattan  vill  g&rna  ha  fisk,  men 
bon  yill  inte  bl5ta  ta88arna. 

Det  finns  fier  svarta  byndor  'an 
pr&8ten8. 

Det  finns  fier  skabbiga  ikr  Ikn 
prSUten8. 

Folk  fôr8t   ock  de  8om  bllttre 
&r  8edan. 

Fort  ock  v'à\  fôrlikes  inte. 


en   éle  svénsk  pester  âlrt  én^ 
surnsen.    S.  (L.) 

evetn  vtnar\    L.  (S.) 

dœn  ssm  bhr  mœ  et  sed^  hhr 
^an  mœ  tye  ted.    L. 

dît  en  S0  hâpaSy  ^  dit  hûpse  w  de 
aï.    S.  (L.)  ' 

dœ  slca  etera  vâr,  hœfta  œU  ^  30 
s^ta.  '    L. 

nœr  fûn  s,tt9^,^s,a  &it9r^an  t 
stôr  hqg9r\    L. 

va  ska^en  fait  j^r  an^cen  M  a 
lœg'Sœf?'^    L. 

da  dœn  fait  tnt  kan  dans,  sas 
stdr>.an  dœr.    S- 

nœ^dœ   rœgnsr   vœhgj  sa  ha^ 
^dœn  fait  t^a  stf,    L. 

nœs^dœn  fait  vind^^^s,a  bhs.dœ  35 
stanapeh^    L. 

igœ  an  fel  pa  héna^  œn^o  ha 
fat  fe^lâ^Bens^néb.    S.  (L.) 

kâta  ml  jén  ha  fésk^  mœns.o 
vil  tnt  blit  iàsân.    S.  (L.) 

da    fins    fie  w  s,vât    bîkœr   œn 
prœsti}s»    S. 

dœ   fins   flQ  w  s,kabî   f^r   œm  w 
prœstifs.    L. 

fslk  fas,^  a  di  sam  bœtdr  œ  sœn,  ^ 
L. 

fût  a  vœl  f0ltks  tnt    L. 


^)  FôretoppDÎDg  eller  diarré. 

')  Framb&ller  ironîskt  motsatueD  mellaD  den  fattiges  lott  ock  den  rikes. 
*)  >8t&nd8pel>  =  dâ    ingen    vinner.     Nar  den   fattige   eknlle   vinna, 
fôr«t&r  den  rike  alltid  att  lura  honom   pâ  vinaten. 
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Fr&gan  'àv  fri,  blott  (eg.  baraste)  frâga  œ  frij  bà&ts.o  œ  éUn^.  S. 
boD  'àr  ârligJ 

Kjrkan  blir  aidrig  Aillare,  'an  jfêrka  bhr  âlrt  fûUsry  œnprésin 

[att]  prâsten  gâr  in.  gar  in.    S. 

Efter  fyileri  kommer  drycken-  œtaer  fylseri  kamaB^drykxnskàp. 

skap.  S.  (L.) 


45  Den  soin  lâgger  sigsom  enfyil-  dœn  sam  légse^s,<B  sum  en 

hund,   star  npp  som  en  bra  hùn^  star  ép  sum  en  brd  kér.^ 

karl.  2  S. 

Hank  i&r  nâgot,  men  snok  fâr  hâ^k  fa^nê^  mœn  sn^k  far  int 

intet.  S. 

Flygande  krâka  f&r  nàgot,  men  fli^ga  krik  fa^r4i  mœn  s%ta  far 

sittande  fâr  intet.  înt    L. 

Den  som  9.r  fore,  nârderânner,  dœn  ssm  œ  fi^^^nœ^di  rœnd^j 

sa  blir  ban  efter,  nâr  de  v&n-  w  s,a  bhr  ^  an  œtg^^  ^Ptœ^dt 

der.  vœn9r\    L. 

Om  en  vore  fdre  slug,  sft  fore  en  am^en  ver  fê  s,lugy  sa  far  en  alri 

aidrig  illa.  îL    L. 

ôO  Det  Hr  battre  att  taga  ett  skit-  d>.œ  bétse^^e  a  tg,  et  s,îtol  œn  te 

ord  Un  att  fdrhasta  sig.  ferhâst  sœ.    S.  (L.) 

Den  som  fôrst  blir  skitenyar[8e],  dœn  sam  f8$,%  bli^8,itn  vqr^  han 

ban  âr  skitens  far.  œ  sttns  fqr.    L. 

Ja  det  fôrstftr  sig,  ja  da  fe&iié^&œf 

att  den  begâr  sig,  at  dœn  begi^&œ^ 

som  sitter  i  spisen  med  vantama  snm   sttaer  t  spisn  mœ  vàntân 

pft  sig.  pé  sœ.    S. 

Det  kroppen  fOrtjftnar,  det  skall  dœ  krapdn  ferj^œm^  w  dœ  ska  w  an 

ban  ba,  antingen  det  âr  stryk  ha,   hàlç   dœ  ..œ   stryk  ^  œhr 

eller  br&nnvin.  brœnmn.    L. 


^)  nœr  fraga  œ  friy  sa  œJio  œl%.   Nâr  frftgaD  âr  fri,  8&  ar  hon 

arlig.     L. 

2)  Eller:  dœn  sum  lœgœ^sœ  mœ  klœapa,  starép  fùlpligœn.  S. 
dœn  sam  lœga^&œ  sam  et  svtn,  star^an  ap  sam  em^brq  Kœr,  L. 
—  Skâintsamt  Bjâlvfôrevar  av  den,  soin  vaknar  efter  ett  rus:  »8truDt  i  det, 
nu  âr  jag  lika  bra  karl  igan». 


XI.  2 


obdsprâk:  trigaoï—goU. 


Det  8oni  ftr  i  Gods  namn  givet, 
8&  skall  det  i  Gnds  namn  fdr- 
t&raa. 

Skall  man  fôsa  nftgoD;  sa  fftr 
man  springa  sjftiv. 

Easta  in  te  bort  detgamla,fôrrSln 
do  y  et,  vad  det  nya  doger 
tilL 

Oamla  bockar  ha  stela  horn.^ 

Dâ  m&nniakan  blir  gammal,  blir 
bon  anorig  oek  otHck. 

Lir  inte  en  gammal  band  att 
skâlla. 

Nir  en  gammal  bnnd  skâller, 
si  skall  en  titta  ut. 


dœ  sstn  œ  t  gus  nam  jtvd,  sa 
ska  dœ  %  gus  nam  f0iœrds. 
L. 

8ka>.en  fés  nin,  sa  far^en  sprtfj  55 
&œlv.    L. 

kast  tnt  bâi  da  gàw^l, .  fer» 
du  vét,  hana  da  nyj  dûgso^te. 

S.  (L.) 

gafndl  bahdr  ha^s,m  Aon.^    L. 

da  méKi%s,a  hlvr  gâfnxlj  bUr^o 
snêrut  a  ûtœk.    S. 

1er  %nt  en  gâmœn  hûn  te  a  &éh 
S.  (L.) 

ntsr  e^^gam^l  hun  sœlQ'^y  ^s,a  GO 
ska  en  Ut  ut.    L. 


En  blir  aidrig  fôr  gammal  till 
att  l&ra. 


en  bhr  âlri  fer  gâmmi  te  a 
1er.    S.  (L.) 

Jag  ger  hâllre  handen  en  bit   ja  jtr  hœldr  hûn  em^bêibrii^œn 
brOd.  an  jag  bits  med  bonom.       ja  bis  mé^n.    L. 

Den  8om  ger,  sa  ban  tigger,  ban    dœn  sstn  jt^,s.s,a  han  ttg»r\  han 
skall  ba  stryk,  sa  ban  ligger.        ska  ha  stryk,  sa>^an  hgdr\  L. 

dœn  sum  vur  vêl  jift  a  had  âl 
ôfjin  jôd,^s,as  had^n  myk  ûna- 
jàt.    S. 


Den  8om  vore  vàl  gift  ock  bade 
alla  nngarna  gjorda,  sa  bade 
en  mycket  nndangjort. 

Gifta  sig  âr  inte  svàrt,  men  att   jîft  sœ  œ  tnt  svét,  uiœn  te  sœt  Gb 


8&tta  busbâIP  det  âr  vârre  det. 

Màndags  girighet  'ûr  hela  vee- 
kans  fôrdsîrv. 

Eo  akail  inte  skàda  given  b&st 
î  mnnnen. 

Det  blir  inte  gott,  fôrr  an  ont 
har  varit. 


hûsél^  ds.œ  varx^da,    S. 

mandas  jerthet    œ   hçh  vekas 
f0dœrv.    L. 

en    ska   tnt  sks  jwan  hœst  % 
mûn.    L. 

dœ  bltr  tnt  gst^  f0n  ont  ha  vêr. 
L. 


>)  gàmml  bàkser  ha  hàl  Adn.    8. 
*)  sœi  bo,    L. 
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Det  âr  8'dIIan  grannama  byter 
hastar. 

70  Det  8om  lllgges  i  en  fastande 
grand,  ko  m  mer  ut  i  en  full 
mun.^ 

Det  plâgar  bli  grftt  efter  skrUck 
ock  làt. 

Det  grftter  inte  det  rammet, 
som  tomt  âr.^ 

Ingen  grftter  fOr  det  kattan  âr 
mager. 

Stick  inte  gull  nnder  getrumpan. 

75  Sa  g&r  det  till  i  krig: 

den  som  âr  hemma,  blir  skjuten, 
den  som  àr  borta,  gftr  ban  fri^ 

Den  som  gommer,  sft  bar  ban. 

Ogonen  vill  ha,  men  magen  kan 
inte  fôrdra. 

Den  nâgot  har,ban  nâgot  spiller. 

NUr  en  har  litet,  sa  skall  en 
st'âlla  val. 

80  Hvad  magen  har,  det  har  ban. 

Det  jag  har,  det  bar  jag,  ock  f&r 
jag  nfigot  mer,  sa  tar  jag. 

Det  âr  battre  att  hederligt  gà 
Un  att  skamligt  ftka. 

Den  steken,  som  en  skall  ba 
til]  heders,  den  skall  en  inte 
skâmma. 


d^œ  sélan  grdnân  hytser  héstxr. 

S. 

dœ  ssm  lœ^ds  %  en  fast9g^grun^ 
kamdr  ut  %  en  fui  mun.  ^ 
L. 

da  pla  bh  gràt  œtte^&krék  a 
Ht    S. 

dœ  gr^t9r  tnt^tœ  rumo^  ssnt 
tomt  ^.^    L. 

igœn  grétœr  fe^da  hâta  œ  ma- 

gxr.    S. 

st'ektntgùltpunêsrjétréfnpa.  S. 

S9  ga^dœ  te  t  krtj: 

dœn  88m  œ  hêmj  hhr..an  sk^tn^ 

dœn  S8m  œ  hâ%  g^r  w  an  fr%f\  L. 

dœn  S8m  j0mds.^^8,aharJian,  L. 

0ga  Vil  ha,  mœn  mqgdgJcan  înt 
f0dra.    L. 

dœn  ns  har,  han  ne  spthr\    L. 

nœr^en  Jia^lîfj  sa  ska  en  stébl 
vœl,    L. 

dœ  maz^n  ha^^^dœ  har^han.  L. 

dœ  ja  hq^,>.s,a  har  ja,  a  far  ja 
na  mçw,w,&a  tar  ja,    L. 

dœ  œ  bœtdr  a  hedht  ga  œn  te 
skamht  âk.    L. 

dœn  steka,  ssm  en  ska  ha  te  hes,^ 
s.  dœn  ska^en  tnt  &ém,    L. 


^)  )»Fa8taDde»  =  nykter,  inotsatsen  till  »full».  Nar  man  ar  full,  pratar 
man  myckct  bredvid  muDnen. 

^)  Sages  till  den,  som  tycker,  att  nfigot  âr  for  etort  tilltaget  (t.  ex. 
klâder). 

^)  sa  ga^da  té  t  kri:  dœn  snm  œ  hêm,  bh..s,kitn,  dœn  snm 
œ   bâi,   gar   t  fri,    S.     D.  v.  s.  man  bôr  ej  alltfôr  ângaligt  sky  faran. 


XI.  2  ordspr.Ik:  grannaraa — ^ingen.  11 

Det  Sr  inte  8&  hett  i  hftlvetet, 
80ID  prftsterDa  skriker  till.^ 

Hit  ock  dit  bar  sioa  vftgar,  ock 
bort  ock  hem  'û,t  Itka  làogt. 

Friskt  humdr  Hr  bUttre  %n  p%n- 

Hond   pi   bund    ock  ingeu  pâ 
byiidaD.^ 

Nir  en  skall  kOpa  k5tt  av  hun-    nœr   en  ska  gr0p  3'0t  clîcl  Aun, 


d  >.  œ  tnt  sa  het  %  hœlvit9^  sem 
prœst9ra  skrtk9s.ie,^    L. 

hit  a  dit  ha^&în  v^g9r,  a  ba^  a  85 
hem  œ  Hk  la^t.    L. 

frest  humer  te  bœtgr  œm..pœ^ar\ 
L. 

hun  pa  hun  a  i^om^pa  hika,^ 
L 


don,  skall  en  ge  flâsk  igftn. 

Stort  huvud  ock  litet  vett. 

Det  ir  inte  bra  att  vara  i  alla 
hftl  ock  titte,  det  Sir  bUttre 
att  spotta  i  somliga. 

Det  ir  var  hOk,  sooi  ban  Hr 
h&Uen  [f»r].3 

Eo  skall  inte  ropa  hfij,  fôrr  'an 
en  âr  Over  bâcken. 

Hjtoar  ock  bnndar  làter  aidrig 
igân  d5rren. 

Var  ock  en  Sir  hftrre  Over  sin 
stackare. 


ska>.en  jt  *flœsk  ijœt^,    L. 

stot  hûv  a  litd  vet    L. 

d^œ  tnt  Ira  te  var  t  âl  hnl  a  ^ 
têt^  d^œ  bétx^te  a  spût  i  sêmle. 

S. 

dœ  œ  var  hqk,  sampan  <e  hil,^ 
L. 

en   ska  înt  rop  hœj,  fers^en  œ 
0V9r  bœkon.    L. 

hœr9r  a  hund  ^  [œtdr  àlri  tjœn 
dsra.    L. 

var  a  en  œ  hàr  0V9s.s,in  stakdr\ 


L. 

DeDhOgtsitter^blirmftngavarfse].  dœn  hékt  sitser^bUrmâ^vâr.  S.  ^ 

Av  hanan  blir  &gg,  av  %gg  blir    ta   hêna   bhr   ég,    ta   œg  bhr 

hêna,    S. 

t  brtst  pa  héns  halser  rdvxn  te 
gér  mœ  skûtser.    S. 

hestnata  a  bqp,rsva  œ  intns  te 
Ut  p9.    L. 

d^œ  bœt9r  a  tgan  gràlk  ha  œn 
en,  ssm  înt  gar  vœg9n.    L. 


hOnan. 

I  brist  pft  hôna  hftller  r&ven  till 
godo  med  skator. 

Hôttnatten   ock   barnrOven   âr 
inte  att  lita  pâ. 

Det  ir  battre  att  ingen  kâlke 
ha  &n  en,  som  inte  g&r  vUgen. 


')  Mao  Bkall  inte  Uta  sk ranima   sig. 

^)  hùn  pa  hûn^  mœn  îfgxm^pa  bika.  S.  Meningen:  skall  man 
b1^,  8&  skall  det  vara  man  mot  man,  men  aidrig  mot  kvinnfolk. 

^)  Var  ock  en  âr  sAdan,  som  man  hàller  houom  fdr,  eller  som  han 
^)ir  bemôtt 
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LIND,    VARMLAND9KA    OKD9PBAK    OCK    TALES  ATT. 


XL  2 


100  D'ûT  ingen  Ur  begravcD^  dâr  kan 
ingen  stâ  npp. 

Det  Ur  battre  ait  vara  inné  ock 
fâ  ett  ni&l  an  att  vara  ute 
ock  fâ  intet. 

Det  âr  inte  julen  mer  Un  en 
gang  oni  are  t. 


daer  tyan  œ  begrava,  dœr  Mn 
%^9n  sta  8p.    L. 

d  >.  œ  bœtar  a  var  in  a  fa  et 
mal  œn  te  var  ût  a  fa  mtns. 
L. 

d^œ  tnt  ]ula  mer  œn  en  gag  um 
âr.    S.  (L.) 


Det  finns  ingen  j&lp  i  hSLivetet    dœ  fins  tjga  jœlp  %  hœlvitd  fer 

ems^hôn,^    L, 


gô  kœr  jBlpXr.&<B  &élv,    S.  (L.) 

hâh  sekdr  màk.-    L. 

d^œ  hést  a  tnt  stek  ntÈsa  t  kippa, 
SX    slœpser    en    a   dra   ût-a. 

s!  (L.)  ■ 

mœ  kônstœr  a  knép  tar  en  gré- 
rtgser  t  rép.    S. 


fbr  en  bonde.  ^ 

God  karl  jftlper  sig  sjâlv. 

105  Kàka  sôker  maka.  * 

Dét  Hr  bSlst  att  inte  sticka  nasan 
i  knipan,  sa  siipper  eu  att 
dra  at  biinne. 

Med  konster  ock  knep  tar  en 
kâ.ringar  i  rep. 

Konsterna  Hr  mflnga,  men  kne-    ksnstdra  œ  niâ^j  mœg^knepa  œ 
pen  ar  fler,  ^  fier.  »    L. 

Den  ene  korpen  hackar  inte  ut    dœn  en  ksrpon  hakdr  mt  ut  ^ga 
Ogonen  pâ  den  andre.  pa  dœn  ati99'\    L. 

110  Jag   krusar   inte    al,  sa  lange   jœ  krûsser  tnt  àdœ^j  sxl^g  da 
det  finns  bjOrk.*  fins  bjérk.*    S.  (L.) 

Var  sSlker,  att  lusen  krftker  (=    va  w  s,^k9ry  at  lusa  kr(§hdr^  sm 
kryper),  oni  bon  inte  âr  stOrre 
an  en  kaffebOna. 


wAo  tnt  œ  stsrd  œn  e  kaf9' 
bên.    L. 


Kâr  karlen  fâr  kvinna,  sa  fâr    nœr  kév^  far  kvîn,  sa  far  w  an 


ban  ett  annat  sinne.'^ 


et  an  stn.^    L. 


Kftrleken  fôrdrar  allting  sa  nâr    g-œlekdnfedrqr  altt^y  sa  nœ^s,8m 


som  ladugârdslukten. 


la^a&lukta.    L. 


*)  Uttrycker  bârgsniannens  djupa  fôrakt  for  .bônder. 

2)  hâk  sqkœr  mâk^  em  da  ag  tnt  œ  an  œn  e  trahpsk,     S. 
^)  kénstSn  œ  mdg,  mœn  kn^a  œ  fier.    S. 

*)  Nâr  man  har  tillgàng  till  battre,  sa  frâgar  luan  litet  efter  det  Bâinre. 
^)  Nâr   karlen    blir  fôrlovad   eller  gift,   blir  han  i  raycket  en  anDan 
tuânuiska  an  forut. 


XL  2  obdsprâk:  ingen — muimen.  13 

En  kdper  aldrig  oxen  utan  ben.    en  j^ep^r  alr%  oksn  uta  b^.  L. 


Lagom  ftr  bftst,  antingen  det  'àv 
till  ko  elkr  bSst. 

Liten  blir  stor,  men  stor  blir 
aldrig  liten. 

Den  âr  inte  gv&r  ait  looka,  soni 
girna  efter  vill  hoppa. 

Lova  mot  ock  hâlla  tant. 

Det  gir  vâl  an  att  fà  lusig  mil, 
Dtan  att  dra  den  p&  sig. 

Eo  skall  inte  vara  sa  lysten 
p4  flâsky  sa  en  biter  Orat  ntav 
80D,  medan  bon  lever.  ^ 

Nir  en  Iftnar  en  s&ck,  skall  en 
dra  den. 

Urd<»n  2lr  bra,  men  lagom  âr 

bist 

Det  îr  sa  Utt  att  fabbla  pâ  ett 

ord. 

Den  8om  bar  ffttt  Idnen,  sa  skall 
bao  gdra  bdnen. 

Det  vîLxer    ytk\    Ubb   i   trasor 

ock[aà].* 

Det  gàr  mer  i  s&cken  &n  i 
pisen. 

Xorgonblaiikt  ock  kâringdans 
yarar  inte  till  middagen. 

En  skall  stâlla  miumen  efter 
mataicken  ock  rôven  efter 
irsvâxten. 


lagsm  œ  bœst,  hak  dœ^œ  te  ho  115- 
œlar  hee^t    L. 

lîtn   bh  w  &tôrf  mœn   star  bhr 
âlr%  litn,    S. 

dœn  œ  %nt  sv^>.ie  lâij  aBmj^vt 
œtgr  vtl  hêfi.    L. 

lêv  runt  a  hâl  tunt    L. 

da  gar  fiel  an  te  fa  lûsseti}  fél^ 
uta  te  a  dra^n  pA^sœ.    S. 

en  sJca  tnt  và^s,8e  lêsti^pa  flésk^  120 
sœ  en  bttxr  ira  ta  séa^  mœna 
ho  lévxr.^    S. 

nœr^en  l^ndr  en  sœk^  ska^en 
drûwH.    L. 

lœdom   œ   bra^   mœn  Içgent  œ 
bcest,    L. 

d^ce  ssB   lét  ie  a  fêpsel  pa  et 
61.    S. 

dœn   S8m   ha  fat  l^na^  sa  ska 
w  an  )0Y  bi9na.    L. 

dœ  vœksdT  fl  Us  %  trqsdr  sg,^  125 
L. 

dœ  gar  mer  i  sœkn  œn  tpssn. 
L. 

mérablàgt   a   gré^igddns  varier 
tnt  te  médan.    S. 

en  ska  stœl  mun  œt9r  ma§œk9n 
a  rsva  œtdr  asvœkstn.    L. 


0  lyst^  P^  splt  L.  Âven  :  ja  œ  fl  tnt  sa  l0stn  œtdr  pèls,  sor 
jfi  nv9r  0ra  ata  grtS9nj  mœna^an  l^v9r\  L.  MeniDgen:  man  skall 
iDte  vara  for   bet   pâ  grôten,   utan   v&Dta,  tîls  ratta  dgonblicket  ar  inné. 

^  DeD  fattige  âr  inte  felfri  han  hâller. 
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F5r  myoket  ock  fôr  litet  skUin-  f^r  m^k  a  f0^lit  8.œfn9r  aXt.  L. 
mer  allt. 

130  At  upp  det,  som  Hr  fôr  myoket,  œt  sp  dœ,  ssm  œ  fer  m^ky  sa 

sa  blir  det  lagom  kvar.  hh^dœ  Iqgam  kvar.    L. 

Det  &r  mftnga  som  gàr  till  mark-  d  s,  œ  mâ^  ssm  ga  w  ie  marUn^ 

naden,  men  de  fàr  inte  samma  mœn    d%  far  %nt  sâm  prts. 


pris. 


L. 


Det  vill  mycket  till  att  g(5ra  alla    da  v%l  mpk  té  a  jœr  àl  te  mâtœr. 


till  m&tta  (=  till  lags). 


S.  (L.) 


Nâr  masen  âr  mfttt,  sa  blir  mjô<    nœr  musa  œ  mœty  sa  hlir  mjtjh 


let  beskt.i 

En  skall  aldrig  âta  sig  mftttare 
yid  bordety  an  [att]  en  orkar 
&ta  npp  en  sill  ock  en  kaka 
yid  dôrren. 

135  I  môrkret  Hr  alla  syin  syarta. 

Nerskiten  so  yill  alltid  ha  en 
med  sig. 

Bftttre  n&got  Un  inte  (sa  Petter 
GOsta). 

Ingen  mamsell  âr  sa  nfttt,  utan 
bon  slUpper  en  fjârt. 

Nôden  driyer  hunden  i  band. 

140  Den  som  hâller  upp  pàsen,  âr 
mer  nôdlg,  an  den  som  hui- 
ler i. 

Hade  inte  cm  yarit  i  yUgen,  sa 
hade  kUringen  skjatit  bjOrnen 
med  kyastskaftet. 

Det  Hr  mycket  ont  i  skogen, 
men  mera  pâ  fallen.- 


best.^    L. 

en  ska  alrt  œt  sœ  mœtdrd  ve 
holdy  tens^en  8rk9r  œt  sp  e 
stl  a  e  kâk  ve  dsra.    L. 

t  mérkrân  œ  âl  svvn  svât  S.  (L.) 

ner&eta  so  vtl  altt  ha  e  mœ 
sœj.    L. 

hétm^nsê  œn  int  (sa  pétser-jésta), 
S.  (L.) 

îj^a  tnâmsœl  œ  sse  nétj  œn  ^  o 
slœpBr  en  fjét.    S.  (L.) 

nea  drtvdr  hûn  t  ban.    L. 

dœn  ssm  hahr  sjp  pssn,  œ  me^ 
w  p,0dij  œn  dœn  ssm  hœhr 
13\    L. 

ha  tnt  sm  vsr  %  vœg9n,  sa  ha 
grœrga  skqt  bjên  mœ  kasi- 
skaftd.    L. 

d  s.  œ  mpk  ont  t  skQg9ny  mœn 
mer  pa  fala.^    L. 


*)  da  mûsa  bltr  met,  bhr  mjêl  bést.    S. 

^)  >Fallen»  =  svedjefallen. 


XL  2  obdspbâk:  myoket — râden.  15 

Den  som  inte  lir  nâgot  ont  i,  lir  dœn  sum  înt  a  nB  ont  »,  œ  da 
det  inte  nàgot  gott  i  hftller.^        întna  gét  t  héljer^    S. 

Stor  i  orden  ock  Hten  pft  jor-  sior    t    ola    a    hti^   pm  jçla. 
den.  L. 

Jig  kan  inte  orka  bàde  kesa  jœ  kdn  tnt  ôrk  ba  j-ês  a  rqt  \  ^^^ 
ock  ràma  pà  en  gftng.^  en  gâ^.^    S. 

PrMen  ock   hnnden  fôrtj&nar  prœsin  a  hûn  ferj^œn^r  fga  tnœ 


fSdan  med  mannen. 

Du  skall    inte  plaka,   fôr  d& 
knnde  bli  pingst. 

Den  ingen   vSg   bar  reat,  bar 
ingen  backe  mdtt. 


mûn.    L. 

du  ska  (nt  pâsky  fe^da  kûn  bU 
pifgst.    S. 

dœn  ifgssn  v<tg  ha  résty  ha  îfgxn 


bâk  met.    S.  (L.) 

mans  sjnka  ock  fattig  mans    rtk  mans  &uk  a  fait  mans  pa^- 
pannkaka  osar  det  av  en  lâng       kàk   os9*dœ   a   en   lafg   vœg, 

L. 


?ig. 

Fattigjonen  ftr  rikaat,  fi5r  de  bar 
bêla  socknen  att  leva  pà. 

Alt  riva  sonder  âr  inte  svàrt,    te  a  riv  sénser  œ  tnt  svàtj  mœn 

te  a  b^t  œ  vàrxr.     S. 


légjôna  œ  rîkse&t,  fe^de  har  hçl  150 
sôkna  a  Içv  pa.    S. 


men  att  b5ta  ftr  vârre. 

Smi  bam'  roar  sig  sjâlv. 

Kr&kan  ropar  aitt  eget  nanin\ 
korpen  avarar  sa  gott  ban  kan. 

Det  &r  raflkigt  att  ingen  akjorta 
ha,  n'âr  en  'dr  van  att  ba  en 
slarva.* 

Ruttet  ftr  snart  bratet. 

Det  &r  rftden*  aom  gOr  det. 


smâ  6rfn'  rôgse^&œ  s,élv.    S. 

kr&ka  rôpm>.&et  ègse  namn^^ 
kérpxn  svûr«s.&«  gét^ag^kàn,  S. 

dœ  œ  ruskit  a  tfja  &6t  ha^  nœr 
s. en  te  van  te  ha  e  slârv.^    L. 

rêt  œ  snaii  brêt.    L. 
dœ  œ  raa^  ssm  jê-^.    L. 


155 


0  dœ^dœ  tnt  bOs^ns  ontj  dœr  bo^dœ  tntns  gsL    L. 

^  dœ  ksstd  w  te  gfçs  a  r^t.     L.     Meningen  :  gôr  en  sak  i  sander. 

*)  snél  bats.    L. 

*)  Ar^ika  rop9s.&it  egd  namn,    L. 

^)  dœ  tnt  gét  te  var  ûta  e  &ôt^  da^n  œ  vân  e  slàrv.   S.    Det 

nan  ir  ted  vid,  kflnnes  det  hàrt  att  umbâra. 

*)  TillgàDgen.   réa  jœ^diy  sa  svœn  pa  bqrsevs^^  s,et  %  byksàn,    S. 
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De  soin  har  râden,  sft  Mev  de 

N&r  solen  skiner  ock  d€t  r&gnwr, 
dâ  dansar  alla  Gnds  ilDglar.' 

Bôtt  hâr  ock  enbaskar  vftxer 
inte  pâ  god  jord. 

160  Det  var  inte  sagt  det^  atthararna 
skalle  ha  hnndrampa. 

Det  gôr  det  samma,  vad  kon 
mjôlkar,  D'dr  bon  sjUlv  spîlnner 
(sparkar)  at  det. 

Det  âr  det  samma,  vad  skit  man 
llter,  bara  bakan  rnnkar. 

Det  Hr  sanning  som  'àr  stark 
ock  kUrlek  som  Hr  varm,  som 
inte  gâr  an  att  sl&cka  ut  med 
mOssan. 

Det  'àr  inte  sant  allt,  som  Hr 
tryckt. 

^^  Det  Hr  ail  vUrldens  sed,  att  den 
som  gâr  efter,  skall  lâta  igUn 
bftde  grindar  ock  led. 

Bftttre  sent  &n  aldrig. 

Det  som  kommer  sist  i  pàsen, 
kommer  fbrst  ntur. 

Skit  i  de  sjuka  ock  skët  dig  sjâlv. 

Sjftlv  Ur  god  drâng. 

170  Sjàlvskr&pps  âr  inte  nàgot  gott 
mârke  (eller:  S.  Inktar  det 
lort  av). 


d%  sam  har  roUy  sa  tet^^dt  flœsk.  * 
L. 

nœ>.s^la  s,indr  a  dœ  rtB^gmfy  da 
danser  al9  gus  œfghr'.^    L. 

rét  hâr  a  énbàskxr  vœksêer  tnt 
P^  gi  jii>    S.  (L.) 

dœ  va  vit  saki^ta^  at  har9ra 
skul  ha  hunrimp,    L. 

dœ  j0^dœ  sâni,  va  koa  mj8lk9ry 
nœr  ho  s,(éh  spœn9r  ut-et,  L. 

d  ^  œ  dœ  sâm.  va  &%t  w  n  œt9r^ 
bûr  haka  ro^k9r\    L. 

dœ^œ  samg  sstn  œ  stark  a  fœ- 
lek  ssm  œ  varm^  ssm  tnt  gar 
an  a  slœk-ut  mœ  m0sa.    L. 

d^œ  tnt  sànt  ait  sum  œ  trékt 

S. 

d>.œ  al  vœdns  sç,  at^tœn  ssm 
gar  œtd^,  ^ska  lœt  tjœm^ha 
grimr  a  le.    L. 

hœtd^s,ent  œn  alri.    L. 

da  sum  karnse^^sist  ipèsf}^  kamee 
fe^KHûr.    S.  (L.) 

sît  t  de  &ûk  a  s.ét  dœ  s,6lv.   S. 

sœlv  œ  gQ  drœ^.    L. 

s^lvskrœp^  œ  intna  gét  mark 
(eller:  s,,  luftx^da  drét>.ta). 

S. 


1)  Eller:  dœn  sum  ha  ^  rda^  stekœr  flésk.  S.    dœn  ssm  har 
raa  stekar  flœsk.    L. 

^)  da  sala  s,inser  a  da  ré^nm>.,  ..da  dânsœr  al  gus  œfflmr.   S. 
^)  Ëget  berôm. 


XI.  2                           ordsprâk:  r&den — smulor.  17 

Dct  ir  inte  bftttre  den  skadan  dœ^œ  %nt  IcBtd^dœn  sMn^enje^ 

en  g5r  sig  ajalv,  ^d  den  andra  ^s,œ  &œlv,  an  dœn  an9rj0r^en. 

gOr  en.  L. 

Det  har  hânt,  att  stôrre  skepp  da  ha  hént,  at  stérxr  &ép  œn 

in  vallingfat  barseglatikuU.»  vœlt^fàt  ha  segsel  t  kéO    S. 

Det  âr   skUlnad   pâ  folk  ock  das^œ  &€na  pa  fslk  a  fdRshœr^r'. 

(irdkariar.  L. 

Det  âr   ingen   skillnad  pâ  en  d^œ  î^aen  s.énapaen  hœstlôi  a 

hâstlort  ock  en  mârrlort.  en  mariât.    S. 

Det  âr  skillnad  pâ  matsâckar,  d>.œ  sma  pa  mdsékser,  hek  de  175 

hurnvida  de  âr  stora  eller  sniâ.  œ  stôr  œn  smà,    S. 

Skogen  âr  fattîgmans  trôja.  sTcogn  œ  fatjmans  trêf.    L. 

Skomàkams  hnstru  ock  smedens  skomakans,  hustru  a  smêns  mœr 

màrr  har  de  sâmsta  skorna.  ha^dt  scemst  skona.    L. 

Det  âr  gott  att  ha  en  hund  att  d^œ  gét  te  a  hâ  en  hûn  a  s,ut 

skjuta  skulden  pâ.  skûla  pa.     S. 

En  skall  inte  sk&da  hunden  efter  en  ska  înt  sks  hûn  œin  hara  a 

hâren  ock  mannen  efter  mâlet.  mân  œtgr  mah.    L. 

Var  sknlle  sleven  vara  om  inte  va  w  s,kul    sleva   vâr  sm   tnt  t  180 

i  grytan?2  gryta?^    L. 

Da  skall    inte   slioka   dig  om  du   ska   tnt   slèk  dœ  am  mûn^ 

mannen,  fôrr  an  du  âr  smord.  fen^du  œ  smod,    S. 

Da  skall    inte   slioka   skeden,  du   ska   înt  slek  stja,  f0n>.du 

fôrr  an  du  blir  mâtt.  bhr  mœt,     L. 

Dâgeten  slâr,  vill  hon  ha  bock,  da  jéta  sUr^  vil^o  ha  hôk.    S. 

Smulor  ar  ock  brôd,  ock  spânor  sm^l^'  œ  sg  hri^y  a  kqsdr  œ  sg 

âr  ock  ved.  ve.    L. 

Smulor  âr  ock  brôd,  fast  de  âr  smsld^'  œ  sg  br^y  fastM  œ  tœpn  185 

tagna  av  kakan,  ock  finnar  âr  ata  kaka,  a  findr  œ  sg  falk^ 

ock  folk,  fast  de  ârillaskapta.  fast^ti  ce  il  skqpa.    L. 

')  stsrd  w  s^ep   ha  en  fl  sit  tuhr  œn  kathôn.     L.     Tullra  = 
vâlta,  rulla  om. 

')  he^ska  sléva  vâr  nm  tnt  t  gryta?    S. 

Sr.  landsm.  XL  2.  2 
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De  smft  grisarna  rotar  ock  rnllar 
8ig,  jâmt^  som  de  stora. 

Smft  krnkor  har  ocksâ  6roD. 

Smôrj  yagnen,gftr  ban  lâtt;  muta 
dommarn,  fâr  dn  rUtt. 

Âll  sn&lhet  tar  en  skiten  Slnda. 

190  Snftlheten  bedrar  visheten. 

Âprilsnô  â.r  sâgod  som  i%rg5d[6el]. 

F'ôY  en  8o  till  Rom,  ock  fôr 
hânne  tillbaka  igUn,  sa  âr  det 
en  80  Undâ. 

Om  Bommam  âr  bas  i  var 
bnske. 

Det  ar  inte  vslrt  att  taga  sorg 
pâ  fôrlag. 

195  En  fâr  sova,  nâr  en  blir  dOd, 
sa  slipper  en  att  vânda  sig. 

Snâl  spar,  oek  fan  tar. 

Dâ  en  spyr  ock  spiller,  ser  det 
mycket  ut  (I.  skrjmmer  det 
stort). 

Spotta  i  kâlen  ock  sjUlv  âta  nr 
den. 

Den  som  springer  ock  skiter, 
ban  fâr  lov  att  stâ,  medan  ban 
knâpper  igUn.- 

200  Mânniskan  spftr,  ock  Gud  râr. 

Stollar  ock  smâ  barn  skall  en 
aldrig  tillrâkna. 

Dâ  de  stâller  stoUen  till  mark- 
naden,fâr  kOpman  pUnningar.^ 

*)   =  alldeles. 

^)  Man  ska]]  inte  forhasta  sig. 
fôrlorar  man  pâ  ett  anoat. 

^)  nœ>.s,têl  konid^iie  markpi, 


de  smà  grisdn  rôtxr  a  tûUes.&œ, 
jtemt^  snm  de  st^r.    S. 

sma  krukdr  har  aksa  êr,    L. 

smèrj  vâfêen,  gar^an  lœt;  mût 
dômêPf^  fa^du  rét.    S.  (L.) 

al  snalhet  tar ^  en  s,etn  dhi.    L. 

snalheta  hedrar  visheta,     L. 

apnl  sna  œ  sa  gst  ssm  faraje.  L. 

f0r  e  SQ  te  rom,  a  f0r  hœn  te- 
haka  tjœn^  sa  œ  dœ  e  so 
cenda»    L. 

sm  s8ni9Pt    œ   hus  i  var  bêsk, 
L. 

d  ^  œ    %nt   vœ%   te   ta   ssrj   pa 

en  fa^s4vy  neer^em^hh^d0,  sa 
slip9r>.en  a  vœn  sœ.    L. 

na^s,par,  a  fân  tar.    L. 

da  en  sp^r  a  spilse^,  ^s,e^da  myk 
ut  (eller  skrnrnœ  w  da  stôt). 
S. 

spêt  i  kan  a  s,œlv  œt  w^rv.     L. 

dœn  ssm  sprt^ar  a  ^Uar,  han  fa^ 
Isv  te  sta,  mœna  han  kn€ep9r 
tjœn.^    L. 

mœms,a  spàr,  a  gû  rar.    S. 

stshr  a  sma  hqf*t^s,ka  en  alri 
terœkn,     L.     (S.) 

da  de  stœlœ  ^  &iêln  te  wg*^,  far 
grêpman  pémgœr.^    S. 

y  ad  man  dârmed  vinner  pâ  ett  hall, 

sa  far  gr0pfnân  pœmg9r\     L. 


XI.  2 


ordsprâk:  smA— tjnvama. 
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Den  80ID  har  en  stor  mnn,  ban 
skall  ha  en  styv  rygg. 

Bftttre  ait  ha  en  fbr  stor  nStoa 
Jkn  ait  inte  ha  nftgon. 


dœn  ssm  har  ^  en  stor  muny  han 
ska  ha  en  stel  ryg.    L. 

hàix^ie  ha  e  fe^&iôra  nés  œn 
te  a  ifpt  hé  *i0a-    S. 


En  Btormar  (pratar,  orerar)  myc-  en   stêrmser  mpk   dœn  dàn  en  205 


ket  den  dagen  en  super. 


sûpser.    S. 


Stryk  jillper  fôr  allting;  sa  nar    siryk  jœlpdr  f0r  al  ti^y  sa  nœ^ 

^&8m  f0^d^n,    L. 


8om  fOr  dQden. 

Storaka  tiggare  skall  svâlta. 

Som  en  st&ller  sig,  sa  har  en. 

Det  faller  intet  svar,  d&  en  ko 
rftmar  (1.  d&  en  ko  skiter).^ 

Det  âr  battre,  det  svider  i  skin- 
net,  an  [att]  det  skall  svida 
i  sinnet. 

Det  gâr  mer  i  sftoken  an  i  pâ- 
sen. 

Om  en  tartillkHppenoekB&cken, 
sa  ikr  en  kakan  pâ  flâeken.^ 

Taglotten  Hr  avlagd^. 


stûsk  tîgrœ^ska  svàlt,    S.  (L.) 

sum  en  stélae^&œ,  sœ  har  en,  S.  (L.) 

da  fdlœr  î^ae  svâ^,  ^da  e  ko  r^tsBr 
(I.  ^da  e  ko  dritxr).^    S. 

d^œ  hœtd^y^dœ  svtr  %  stng,  œn  210 
dœ  ska  svtj  t  sind.    L. 

da  gar  mer  i  séksen  œn  tpêsn. 
S.  (L.) 

sm^en  ta^ie  g'œpan  a  sœkn,  sa 
far  e'g^kqka  pa  flœkn^    L. 

taglstn  œ  alagd^.    L. 


Nâr  en  talar  om  trollet,  sa  âr    nœr  en  talor  sm  trsld,  sa  œ  dœ 


det  i  fôrstnn. 

Den  8om  inte  kommer  i  tid,  g&r 
sin  mftltid  fôrbi. 

Det  b5rjar  i  tid,  det  som  krokigt 
skall  bli. 

nubuden  tjânst  àr  alltid  fôr- 
smàdd. 

De    smft   ^uvama   hânger   de, 
men  de  stora  gâr  tri. 


t  fa&iua.    L. 

dœn  ssm  înt  kam^r  i  tij,  ga^s,%  215 
matt  f0rhtj\    L. 

da  bêrjser  i  t%  da  sum  krçkut 
ska  bii,    S.  (L.) 

tebi^a  g'œnst  œ  alti  fe&mad.   L. 

de   smâ  gfpvân  hégx^de,  mœn 
de  stôr  gar  fri,     S. 


')  ncer  e  ko  dr0ndr\    L. 

2)  Tiggeri  âr  ett  iabriiigande  yrke. 

)  taglstn  œ  çlagd,  sa  nœ^&sm  te  ta  sœ  t  rsva. 
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Nâr  Ijuvama  slftss,  sft  fâr  bonden    nœr  gryvdra   slss,   sa   far   bon 


igân  sin  ko. 
220  Toker  gjordey  som  stollen  bad. 


tjœn  SI  ko.    L. 
tçkdr  jQdy  ssm  stêl  ba.    L. 


Nâr  ladan  âr  tom,  sa  star  dôrren    nœ^lqa  œ  tom,  sa  sta^dsra  êp. 


nppe. 


L. 


Den  dagen  en  inte  trôskar,  sa    dœn  dân^entnt  tr0sk9^,»sa  har 


har  en  sâden  i  behâU. 
En  skall  inte  tvemala^  ât  svinen. 


w^n  sœa  %  behaL    L. 
en  slca  tnt  tvêmàV  a  svina.  S.  (L.) 


Den  ene  tycker  om  modem,  den    dœn   en   tyhdr   sm   mora,  dœn 
andre  om  dottern,  sa  blir  de        andr  sm  dotra,  sa  bhs.dtjîft 


bâgge  gifta. 


bœg  tva,    L. 


225  Den  en  tyoker  om,  vill  en  râtt    dœn   en    tyhser  ûm,  vil  en  rœt 


gârna  tala  om. 

Det  âr  mer  tyg  i  rocken  an  i 
mëssan.- 

XJngdom  ock  visdom  fôljes  sâllan 
ât. 


jén^tâl  um,    S. 
d>.œ  mé^M'i  i  réksen  œn  t  mêsa.- 

S.        '■        ' 

ô^dom   a  vîsdom  feljses  sœlan 
ât    S.  (L.) 


Utfôr  det  gâr  det,  om  det  âr    utfs^dœ  ga^dœ,  sm  d^œ  alri 
aldrig  sa  bran  t. 

Dà  en  pissar  i  byxorna,  âr  som 
ntt  elda  med  ris:  det  âr  varmt, 


sa  brat.    L, 
da  en  pêsser  i  byksân,  œ  snm  te 


sa  lange  det  rinner. 

230  Lât   barnet   fâ   sin  vilja  fram, 
sa  gràter  det  inte. 


a  êl  mœ  ris:  d^œ  vdt,w&a?  lœ^ 
da  rinœr.    S. 

lœt   baVfQ   fa   si   vêlj  fram^  sa 
gratd^dœ  înL    L. 


Alla  som  viskar,  sa  Ijuger  de;    al  snm  vêskx^fs.sœ  jûgse^de;  al 


alla    som    muttrar,    sa    svâr 
de.  3 


snm  mntrse  w,  ^  &«  své  ^  de.^ 
S.  (L.) 


Det  âr  vâl  yackert  vftder,  om    ds.œ  fsel  vâkae^  vér^  nm  tnt  sôla 
inte  solen  skiner  om  natten*.        sinser  nm  9idta*.    S. 

Vâlja  i  vâpplingen  ock  falla  i    vélj   i   vœphgn  a  fâl  t  star  a. 


starren. 


L. 


^)  Mala  extra  fînt  (lAta  sâden  gâ  genom  kvarnen  tvà  gâDger). 
^)  Ett  stôrre  fôretag  kraver  mera  au  ett  mindre. 

^)  âl  ssm  viskd^&a  jug9^d%,  âl  ssm  sm8t9^&a  stœl^di.    L. 
*)  1.  sm  julaffân.    h. 
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Det  &r  inte  8agt,  att  en  skall  f&  d  >.  œ  tnt  sahty   at  ^  n   ska  fa 

▼ftlja  dg  vILder  att  skita  i.  vœVj  sœ  vœr  a  &ît  tj\    L. 

Det  en  god  vftn  skiter,  Iaktar  da  eg^go  vén  s,iises.f^lnftse^da  2% 

det  gott  ay.  géts^a.    S. 

Horaledes  en  v&nder  sig,  antin-  héls  en  vœnse^s,œy  hék  da  œ  n6% 

gen  det  %x  nordât  eller  sydât,  œn   sét,  sx  har  en  rêva  âta 

sa  har  en  rôven  baktill  likva,!  K  lél  \    S. 

T?â  goda    vftnner   rymmes   pâ  tvi    go    véneer    rumees   pa    et 

ett  sàgbriide.  sâgbrœ'.    S.  (L.) 

Fdr  6nd  ock  en  vftrmlftnding  *âr  fer  gû  a  en  vdrmlœnig  œ  igxn- 

ingenting  om(3ijIigt.  ti^  uméjld,    S. 

it  lîtet  ock  l&gg  tâtty  8à  varar  œt  Ut  a  lœg  tat,  sa  vara  ^  du 

da  Iftnge  mfttt.  lé^  mœt,    L. 

iter  en  aig  inte  mîltt,  s&  inte  ^tdr  w  en    sœ    tnt   mœt,   sa   tnt  ^^ 

slickar  en  sig  mâtt.  sltkar  w  en  sœ  mœt.    L. 

Den  med  nlven  ftter,  med  nlven  dœn  mœ  ûlvsen  œtser,  mœ  ûlvxn 

tjater.  X^tser.    S. 

0  huis  ^  en  vœnd  w  s,œj  sa  har  ^  en  rsva  bak.     L. 


Ordstàv. 


Aldrig  i  varldsens  tider,  sa  6er-   dîn  î  và&œns  tîee^,^s,a  jaPrx  lâs,a.     . 
trud  Larsson.  S. 


Amen  pâ  tâxten,  sa  Brattfors- 
prSlsteD,  slog  kâringen  i  rôven 
nied  lâsten>. 

Dq  ar  antagen,  sa  Gunnar-Jon 
om  palten. 

245  Det  âr  nâgot  vart  som  roar  bam, 
sa  skomakareD,  drog  lasten  i 
havudet  pâ  pojken. 

Beat&mmeC?)  mig,  sa  Busk-Inge- 
gârd. 

Det  var  blanka-,  sa  Jons-Bolla, 
tittade  sig  i  spegel. 

Han  blir  vlll,  sa  KâmstrôiD;  nar 
de  frâgadc  bononi;  om  oxen 
var  tôrstig. 

I  bodama  fions  det,  sa  Brodell. 

250  Lôrdagsny  oek  enarva  gossar 
âr  aldrig  bra,  sa  Gertrud  pà 
backen^. 


amdm^pa  tœkstn,  sa  hratfasr 
prœstny  slog  grterga  i  rsva  mœ 
lœstn^.    L. 


-     o 


du  œ  antagn,  sa  gunar-jon  sm 
paltn.    L. 

d^œ  ne  hét^sum  rôgœr  bqnf^s,a 
skômàkœrfj^dâ'og  léstn  %  hûv 
pa  péjka^n,    S. 

hestémse  mœ,  sa  hûsk-i^jql.     S. 

da  va  blâ^ka-,  sa  jô^s-bôr,  têt 
sœ  i  spêgœh    S. 

haniMir  fl,  sa  rœmsfrem,  nœ^ 
dt  fragâ^n,  sm  oksn  va  tss,U. 
L. 

t  boqn  fins  da,  sa  brodéh     S. 

lêdasnif  a  éàrvsen  gêsser  œ  âlri 
brq,  sa  jdWse  pa  bàkeen^.     S. 


')  Numera  iippfattat  8om  'skomakarelast*,  men  ursprungligen  val  det 
forasvenska  lœst  =  'evangeliebok*. 

^)  Begagnas  som  lindrig  svordom. 

^)  Eu  fôrmôgen,  nu  dôd  bondhustru,  val  bekant  for  sin  snâlhet  ock 
sin  giftiga  tunga.     Hânnes  tal  var  alltid  spâckat  mcd  ordstàv  o.  d. 
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Nn   bOijar   det   ait  djâvlas,  sa  nu  bêrjx^da  a  jévlxSj  sa  hon^ 

bonden,  dâ  rocken  fastnade  i  da  réksen  fâsin  t  dérlâs,  da^n 

dOrrl&set;    dâ   ban    sknlle  gâ  skul  ga  te  skréft.    S. 
till  skrift. 

Det  yar  mol  dagen ^  sa  Hyyiken.  da  va  m<i^dân^,  sa  hyvxkxn.   S. 

Jag  m&rkcr  det  âr3rper,  sa  kârin-  jœ  mérkse  w  da  drypse  w,  ^s.a  g^é- 

gen,  mjOlkade  tjnrn.  ^^S^?  mjulk  g-ût^,    S. 

No  fiur  de  med  mig,  sa  Adler-  nu  fd^de  mœ  mœj,  sa  àdœrbtèrj, 

berg,    oek   efter   kommer   de  a  àtser  kémse  ^  de  mœ  brita.^ 

med  Brita.2  S. 

Ed   skall    alla  den  yâgeo  fiira,  en  ska  âl  dœn  végsen  far,  ment  ^^ 

mente  Mattes-Bolla(n)y  sàg  lik-  mdtses-bèra,  sog  likfàla.   S. 
f&rden. 

Det  finns  yHl  igSln,  sa  bonden,  dœ   fins   f]   ijœn^  sa  bon,  ncer 

nUr  ban  sket  i  hôet.  ^han  sçt  %  hqo.    L. 

Det  til  att  fresta  alla  slag,  sa  da  tel  a  frêst  âl  slgg,  sa  térp- 

torpkâringen,   kastade  ungen  g^é^vga,  kast  ô^xn  t  gûlv.    S. 
i  golvet. 

God  Idrakone  oss,  sa  Jôss-Lisa.  gu  fesJcon  ss^  sa  j0s-lisa.    L. 

Da   skuUe    ha    kommit   fôrst  i  du  skul  ha  kam  fési  t  jùla,  da 

jnlen,  dft  jag  hade  nâgot  att  jœ  hûd  ne  a  bju  pa,  sa  gré- 

bjnda   pà,   sa    kâringen,  fick  ^^gOj  f(sk  frœmat  um  jùdqn. 

friimmande  om  jnldagen.  S. 

Na  fôrst&r  jag  schâsen,  sa  fan,  nu  f0&tar  ja  sœsn,  sa  fân,  âkt  ^^ 

ikte  pà  yâlten.^  pa  valt'Çfj^    L. 

Na   ftr   det   gjort,   sa  den  som  nù  œ  da  jô%^sa  dén  sum  f0s,vô^ 

fôrsyor  sig.  >.&œ.    S. 

God-natt,  sa  fan,  st5p  i  yattsàn.  gu  nat,  sa  fân,  step  ?  vatsàn.  L. 

Det  yar  gott,  sa  Ingeborg  Lars-  da  va  gét,  sa  t^sebe^lqsa,  da  ho 

son,  dâ  bon  fick  en  kyss.  fœk  en  grys.    S. 

Âr  det  grannlagt?*  sa  stor-Bolla.  œ  da  grânïàkt*?  sa  stôr-bér,  S. 

')  D.  V.  8.  Ijusa  dagen. 

^  I  dag  min  tur,  i  tnorgon  din. 

')  da  va  en  ùnlœ  ses,  sa  fân,  ôk  pa  vàUSn,    S. 
♦)  =  noga. 
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265  Det  bor  fan  i  gr&set,  sa  kâringen,  dœ .  bor  fân  ^  grœsa^  sa  grœrgay 

satte  sig  i  nâsselbôgen.  sœt  sœ  i  nœ§^lh0gn.    L. 

Vâ^Ikommen  i  det  grôna,  sa  fan,  vœJfkamn   t   dœ  grena,  sa  fân, 

satte  mor  sin  i  DslsselbôgeD.  sœt  mo  s,t  t  nœs,dl}n3gn,    L. 

I  fall  Gud  skuUe  d5;  sa  kâringen.  %  fal  gu  skul  de,  sa  grœrga.   L. 

Fâr  den  gâ,  som  inte  vill  vara  fa^dœn  gà,  sum  int  vil  var  în? 

inné?   sa  Ulygossen^;  ock  dâ  sa   ûlvgèsn^,   a   da    drét  an, 

sket  ban.  S. 

Gâ    din    vâg,   sa   kHringen   till  ga  dm  v<§g^  sa  g'œrga  st  sp^kd. 

sp()ket.  L. 

270  Det  gâr   som    eld  ock  fett,  sa  da  gà  ^  &um  él  a  fét,  sa  fera- 

Fôra-JoD,  dâ  Earin  bakade.  jàfi,  da  kârt  bâk.    S. 

Det   gâr,    som    det  skulle  vara  da  gé^^^s^snin  da  skul  vas.s,môt  mce 

smort  med  ister,  saKorporals-  istse  ^,  ^  &a  kàpras-ol-gûbsen^j 

Ola-gnbben-,    dâ    ban    kôrde  das^n  g^Bd  brœ.    S. 
brader. 


Det  yar  hemskt,  sa  Rydingen, 
nâr  bënsen  sparkade  iknll 
bonom  i  ârtâkern. 

Hit  med  skiten!  sa  prâsten  om 
barnet. 


j  viscb!  sa  Jobans-Pâr,  korde 
jârnstôrn  genom  fônsterrutan. 

275  Hit  bôrer  hôken,  sa  Pâlie  pâ 
tegen,  nâr  ban  tog  bôuan  pâ 
svinhnstaket. 

Tack  fôr  i  Qol,  sa  tiggarn,  kom 
igân  samma  dag. 


dœ  va  hemsty  sa  rydign^  nœr 
h0nsa  spœnd  tkul^en  t  œtakn, 
L. 

htt  mœ  &ttn!  saprœstn  sm  bqn9. 
L. 

hœj^  vl§,!  sajôans-péVj  g'qdjœ&térh 
j0meen  fénstserùta.    S. 

hit  h0r9r  hi^kn,  sa  pœh  pa  te- 
gn^  nœr  w  han  tog  hqna  pa 
svtnhustakd.    L. 

tak  f0r  t  fjô  w,  w  s,a  tîgxrsy  kam 
tjén  sam  dân,    S. 


')  Den  elakaste  tiggare  ock  fant  som  strovat  i  Fryksdalen;  sages  ha 
fâtt  ctt  ômkligt  slut,  nâr  han  hos  en  honde  gjorde  sitt  tarv  i  en  sjadande 
beckpanna  ock  dârvid  illa  brâudes. 

^)  Skall  i  yngre  dar  ha  haft  ovanliga  kroppakrafter  ock  varit  en  skrack 
for  skojare,  sedan  han  en  gang  gnindligt  genotnpryglat  nâgra  s&daua  med 
sin  slaga. 
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Alla  moner  jftlper,  sa  myggan,  âl  ntsngr  jœlpa^,  ^&a  myga,  ptsa 

pissade  i  havet.>  %  hava.^    L. 

Jftmnt  skâgg,  sa  barberarD,raka-  jœmt    &œ^y    sa   iarberBn,   raha 

de  kattan  i  arshâlet.  kata  i  8§^h.    L. 

Det   'àr  J&mt  (=  alldeles)  som  d^œ  jœmt  snm  smâltf  sa  rétaer- 

smalt,  sa  râttar-P&r,  àt  pâ.roD.  jpér,  ai  p^ron.    S. 

Det  j&nkar  ock  totar^,  sa  Saxen.  dœ  jœjgkar  a  istd^-^  ^s,a  saksn.  L.  ^BO 

Det  jftnkar  ock  slânger,  sa  bon-  dœ  jœ^kdr  aslœ^d^^  ^s,ah6nyg'0d 

den,  k5rde  av  sig  benêt.  «  sœ  beng.    L. 

Det  var  Hoffmans  droppar  till  da  va  hnpmans  drêp3e>.te  Îc4^,^&a 

karl,  sa  Par  Finson.  per-finsa.    S. 

Klent  till  karl,  som  iote  bar  ett  hlént  te  ké^,s.&um  int  har  et  hàn- 

bandtagtillnSL8a,saTâpp-Erik.  tàg  te  nés,  sa  tép-êrk.    S. 

Det   var   knepet   att    bli  salig;  dte  vaknçpd  tehltsali^sag^œr^a, 

sa   k&ringen,  gick  fram*  tvâ  jék  fram^  tv^  g^^^r"*.    L. 
g&nger^. 

Dà  det  kommer,  kommer  allt  pà  da  dœ  kémxr,  katnser  ait  pa  en  ^^ 

en   gflng,  sa  skrUddarn,  fick  gâ^,  sa  skrœdên,  fœk  byksdn 

byxorna  oni  jnlkvâllen.  uni  jùlkv&ln,    S. 

Min  T^D,  min  vsId,  du  kommer  m%n  vén,  mtn  vœn,   du  kamser 

aldrig  igân,  sa  kHringen,  stod  âlri  tjœn,  sa  grért^a,  stog  pa 

pi  sin  gnbbes  grav  ock  gr&t.  grava  a  gûbsen  sin  a  grçt.    S. 

Kora  i  Kristinehamn!  sa  kârin-  kss.tkrestnhamtsaj'œrgayvakna 

gen,  vaknade  i  Karlstad.  t  kalsta.    L. 

KirlekBslag    dôdar    ingen,    sa  j'œlœkslàg  dêdser  î^sen,  sa  gubsen, 

gabben,  slog  k&ringen  i  buvn-  slog  g^én^a   %   hûv   mœ  shi- 

det  med  skobammaren.  hàmerr,    S. 

Kôr,  tyckte  gnbben,  ock  sa  kôrde  çrn^^^^tyktd  gubdn,  a  sa  g'^d^an. 

han.  L. 


')  âl  mênx  ^  drâ  w,  ^  &û  m$ga^  pes  t  hâv.    S. 

^  SyDODym  till  J&nkar  =  gâr  8à  smâtt  (tst  sabst.  litet  styoke). 

^  Nàmligen  till  Dattvarden. 

*)  da  va  knépm^  sa  fénga^  at  ep  bibla^  f0r^o  skul  bh  s4i€,   8. 
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290  Mer  1er!  sa  mnrmftstarD,  satt  i  mé>.lé^!  ^s,a  mûrmœsien,  sat  % 

Huru  ^-kyrkan    ock    sov,    ock  hûrse  ^-g'érka  a  sév,  a  grân  bat 

granDen  stôtte  pfl  hoDOm,  sa  pé^n^  ssb  han  vâktn.    S. 
han  vaknade. 

Det   begynner  lida,  sa  Maran.    âœ  hyn  pa  Itj,  sa  mara.    L. 

Du  Hr  dig  lik  du,  sa  ars- Ville  du  œ  dœj  hk  du,  sa  asr-vih  sm 
om  yxan.  yksa,    L. 

lôka  barn  leka  bâst,  sa  smeden,  lik  bdn  lekxr  bœsfj  sa  smén^ 
dansade  med  sotaren.  dans  mœ  sôtên.    S. 

Tjo!  Da  Hr  luor  livad,  sa  gossen,  jrà!  nu  œ  môs^liva,  sa  gêsn,  fœk 
fick  stryk  tre  gânger  om  mor-  stryk  trf  ganser  am  mêran. 
gonen.  S. 

295  Om  jag  ârligt  ock  val  Iftge,  sa   ifm  ja  œht  a  vœl  làg,  sa  grcerga, 
kâriugeD,  satt  i  sângeD  ock  sov.       saf  t  sœ^a  a  ssv.    L. 

Det  var  inte  lângt  emellan  var-  da  va  tnt  lâp  tmœla  vdrva, 
ven,  sa  kltringen,  âkte  pâ  sa  p^<?rtga,  ôk  pa  kvàna.  S. 
kvaroen. 

Jag  tror  det  Iftter,  sa  kIoekarD,  jafro^dœlaU^^^saklakn^^iiram' 
trampade  i  klaveret  med  trâ-  pa  i  kïavera  mœ  irœskona.  L. 
skorna. 

Den  saken  l&gger  vi  ock  tar  upp  dœn  saka  lé^ser  ve  a  tar  ép  e 
en   annan    en,  sa  Oster-Nils.       dna^ne^  sa  éstœ-nis.    S. 

Det  âr  lôgn,  pigor,  sa  kôksan.    dœ  œ  le^n,  ptgd^j^sa  ^Bksa,    L. 

300  Det  var  lôgn,  sa  lotsen,  dà  han    da  va  lé^n,  sa  lôstij  da^n  vêsk 
viskade  vid  mor  sin.  ve  mô^st.    S. 

Det  var  lôgn,  sa  lotsen,  dà  bad-  da  va  lé^n,  sa  îôsn,  da  bâsta 
stun  brann.  bran.    S. 

Skall  det  vara,  skall  det  vara  ska  dœ  vér9,  ska  dœ  vœr9  mœ 

med  makt',  sa  JôsshUringen,  mâkt^^sajésœrtgaen,  gr0pthara' 

kôpte  karameller  fôr  tvâ  ôre  mœUer  fe^tvà  |r  at  fœsttnéa, 

ât  fâstmôn.  S. 


')  ^=  Hôgerud. 

^)  Sa  det  forslâr.     Obs.  former  ur  Jôsee  hârad»  mal. 
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Jo  jo,  det  var  allt  mening  med,  j6  j6,  da  va  dit  mêmg  méy  sa 
sa  Orn  i  Sftttra,  dâ  han  gav  fn  t  sétra^  da^^^ga  j'értga 
UUringen  ttrfilarna.  érfilqn.    S. 

AUt  skall  gà  efter  m&tt,  sa  skrâd-  dit  ska  gé  œtser  mât,  sa  shrédêvsj 
dareD,8logkâringeDmedalnen.       slog  gr^iga  mœ  âf\a.    S. 

Nyttigt,  sa  LÎDDart-boDdeD,  fann    nêtet^  sa  linset^bon,  fan  en  réstn  905 
en  rostig  spik.  spik.    8. 

Oet  var  nftoken,  da  va  nékxn, 

sa  Kâcken,  sa  kœksen^ 

di  ban  damp  i  bàcken  da^n  dap  %  hékaen 

med  sftcken.  mœ  scekœn.    S. 

Det  var  nftra  ôgat,  sa  kâriogeD;  da  va  nér  6g,  sa  gré^tga,  fœk  e 
fick  en  fiis  i  rompan.  flfs  %  rêva,    S. 

Det  ar  aldrig  nôdigare  an  nu,  d^œ  àlrt  nédir  œn  nu,  sa  ol- 
sa  01a  Arvidsson,  dà  han  var  àrvxsa,  da  han  va  fylsuk  a 
fyUsjak  ock  tiggde  om  en  sap.       tîgd  en  sûp.    S. 

Ombyte  fôrnôjer,  sa  fan,  kllldde  amh^td  f0Pf0p>.y^sa  fan,  klœd  sœ 
sig  i  glasbjxor.  t  glqsbyksdf.    L. 

Det  plookar  till,  sa  Jônken^  dâ    da  plukee^tv,  sa  jè^kœn^,  da^n  310 
han  fick  5rfilarna.  fœk  érfilqn.    S. 

Detsa»pi288»,  dàjagvrednacken  da  pus,  da  jœ  vre  nâksen  ta 
av  postiljonen,  sa  goffar(n).  péstltjànj  sa  gôfan.    S. 

Jag  âr  rftdd,  rnssin(bâr)en  v&n-  j>.œ  rœd,  rûstgbœra  vœnx^sœ  t 
der  sig  î  Orfilar,  sa  Jônken.  érfilœ^y^^sa  jé^kxn.    S. 

Det  rôr  mig  inte,  sa  tiggarn,  dâ  da  rèr  mœ  înt,  sa  iigSth,  da  hûn 
hnnden  bet  bonom  i  trâbenet.^       béts^n  t  trében.^    S. 

Ku  kan  jag  se,  sa  kâringen,  nû  kan  jœ  se,  sa  /<értga,  kleft 
klippte  bort  ôgonlocken.  bat  yjglûka.    S. 

')  Hette  JÔDS,  inen  hans  mor  anvande  )»Jonken»  sotu  srneknamn  ;  ock 
di  han  blev  aldre,  fick  han  bâra  det  Boni  ôknamn.  Det  var  en  hait  ock 
de  sista  30  âren  âven  blind  byskoniakare,  f.  1795,  d.  1891.  Som  rotejon 
var  han  barnens  âlsklîng,  nSr  han  om  kvâllama  sjdng  gamla  kâmpavisor, 
om  Grinnborg,  Ratnmeo  den  tinga  o.  a. 

*)  dœ  J0r  mœ  tntna,  sa  t\g9fs,  nœr  hûn  bçt^n  t  trœbeng,     L. 


*%•♦ 


ordsprIk  ock  taIesâtt. 
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^  '«^     ■  % 


ik^a^        • 


v»tfi  som  en  ja  tykdTj  ja  ^.^wj^^m  e  star^  sa 

^    ^.:i«UMmMC«  bhnmostdr\     L. 

*^   >^<'Sii9%\  ^  01a  Ar-  da  va^s^kU^,  sa  ol-drvsesa,  S. 

,.    >^%   >^«ui^:MLrç,  drack   ur  shal^^&a  spa'^lxierj.dràkurhalt' 

■^^    iT  ^l:M;il9l  som  gâr,  sa  bon-  d  ^  œ  slutd  ssm  ga  w,  s. sa  bôtij 

«Cit.  Utir  $kithnset  brann.  nœ^&ethuS9  bran.    L. 

^ÉiÉi««tt  ^  T&rst,  sa  râven  om  slékta  œ  vdsii^^&a  révaen  um  de 

ac  rOd^»  hundarna.  rf  hûnân.    S. 

^  IVc  ^iikpper  l&tt,  sa  kâ.ringen  om  da   sléjpx  ^  létj   sa   g'œn^a   nm 

râ^aijî^lsgrôten.  rngmjosgriitn.     S. 

Stt^gft,  men  inte  prâligt,  sa  faD;  snykt^  mœn  mtd  praht,  sa  fân, 

tUrgade  svansen  ârtgrOn.  fœrja  svansn  œtgrign.    L. 

9Dj9gt  skall  det  vara,  menade  snykt  ska  da  vâr,  ment  I4s,eny 

LarssoD,    klippte    av    stnbb-  kl0ft  a  stébsékan.    S. 
sockarna. 


Staokars  kreatur,  sa  Terus,  nâr 
ban  spStnde  benen  UDdan  geten. 

Det   var   starkt,  sa  Forren  om 
tevattnet. 

325  Det  var  svettigt,  sa  skr^ddarn, 
slogs  med  ankoDgarna. 

6ad  fôrlât  mig  synden,  sa  tig- 
garn,  kr5p  pà  bënan. 

Det  var  s&kra  bud,  sa  Gnstay- 
BoIla(D). 

Det  var  inte  mer  till  att  ta  dâr- 
vidlag,  sa  tjaveo,  tog  dOrren. 

Mann,  mànn  jag  skalI  ta  denna 
Jônsen?  sa  Linnart-Rarin. 


stakds  krtt9^,^sa  terus,  nter^^an 
spœnd  bena  una  jeta.     L. 

dœ  va  sta^y^sa  psrgn  am  tevatng. 
L. 

da  va  svêtety  sa  skrédên,  slôgses 
mœ  â^kô^an.    S. 

gu  felst  mœ  syna,  sa  ttgan,  krqp 
pa  hfgna.    L. 

da  va  sékra  bé,  sa  gûstav-béra. 

S. 

da  va  tnt  mé^ie  a  ta  dérvelâgy 
sa  gryvsen^  tôg  déra,    S. 

miy  ma  jœ  ska  ta  dœna  jénsn? 
sa  Unœ^'kàri?    S. 


*)  Eget,  underlîgt. 
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Dettalar  jaginte  om,  sa  EUcken,  da  fàUer  jœ  înt  étn,  sa  kékseny  330 

dà  ban  intet  visste.  da^n  înt  vêst    S. 

Det  tar  sig  x'àly  sa  gossen  om  dte    fa  ^  s,œ    fl^    sa    gssn    sm 

skrikningen^  skrth^aK    L. 

Sa   skall    de   tas,    sa   han  som  sa  ska  dt  tas^  sa  han  ssm  tog 

tog  loppan  pâ  tân.  lapa  pa  tœna.    L. 

Det  âr  inte  den  tiden  &nnn,  sa  d  ^  œ  %nt  dœn  tîn  œn,  sa  maf- 

Mat5gat  0g9.    L. 

Det  âr  ingenting  att  tro  pâ,  sa  d^œ  i^senti^  a  trû  pà,  sa  kêste 

Kerstin  pà  norra  g&rden  om  a  nôl  um  gûs  vélek.    S. 
Gads  vUderlek. 

Tror  ni  mîg?  sa  Karin  î  heden.  trn^r^e  méj?  sa  kart-i-héa,    S.  335 

Ândâ  en  tugga,  sa  LOvbonden,  ^nda  e  tuga,  sa  li^vbônj  at  sp 

ât  upp  fâm  marker  flâsk.  /«w  markdr  flœsk.    L. 

Det    blir   tunt   vadmal,  sa  Jon  da  bh^^ént  iâm«^,^sa  jog-pa- 

pâ   Âsen,  nâr  kâringen  bans  Asn,  nœr  gré^tga  has  jémx^ 

jâmrade    sig,    for    bon    bade  ^&œ,  fer  ho  hâd  întna  te  vàrp 

inte  nâgot  till  varp  ock  slâtt  a  slét  întna  te  véft.    S. 
inte  nftgot  till  vâft. 

Jag   andrar,    sa    flundran,    om  ja  unrg^^^sa  flunraj  sm  jœda  œ 

gâddan  'àr  fisk.  ftsk.    L. 

Det   âr   vackra  barn  Gud   bar,  d  ^  œ  vakdr  ban  gu  har,  sa  fan 

sa  fan  om  igelkotten.  sm  igglkstn.    L. 

Det  skall  sa  vara,  mente  karin-  da  skd  sa  t'ar,  ment  ^(?nga,  va  340 

gen,  var  snorig.  snêrut,    S. 

Jag  vet  vâl  av  det,  sa  mor  p&  ja  vet  f]  A^t,  sa  mor  pa  gah. 

Garde,    nâr    de    sa,    att    bon  nœ^di  sa,  at^o  ha  set  ne^sœ. 

skitit  ner  sig.  L. 

tVi»,   sa   Tarvan,    dâ    bon    var  ré,    sa    târva^    da  ^  o    va    en- 

ensam.  sumsen,     S. 

Var  det  vftgen?  sa  bonden,  âkte  va  da  vcègœn?  sa  bon,  akt  i  dik. 

i  diket.  S. 


^)  dœ  tâ^S(€,  sa  gési^  nm  skrikt^a,    S. 
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Jag  menade  vftl  jag,  sa  ban  som  ja   ment   vœl  ja,   sa^han   sam 

pissade  pâ  syltan.  ptsa  pa  sylta.    L. 

345  Kersti,  min  vHn,  giv  mig  vëUing,  kês^ie,   mtn   vén,  jt   mœ  véUgj 

sa  JQns  i  tâppan.^  ^a  J0ns-i-tcbpa.^    S. 

Vftnta  mig,  sa  knôveln.  vœnta  mœj,  sa  Jcn0V9f^>    L. 

I  morgon  vârper  den,  sa  kâ,rin-  t  niera  vdrpx^dén,  sa  gfériga^ 

gexïy  dà  bon  kâ,nde  tappen.  da^o  grœn^tûpœn.    S. 

Hogtiden   till    &ra  ock  far  ock  héktia   te   àr   a   far  a  mô  w  te 

mor    till    fôrtret,    sa   pojken,  f0trét,  sa  péjkxn,  vœnd  réksen 

vânde  rocken  om  jnlmorgonen.  um  jMméran.    S. 

Det   âr  bâst  att  vandra  a,rligt,  d  ^  œ  hœst  te  vandr  œht,  sa  han 

sa  ban,  som  stal  gnmseD.  svm  stai  bœsn.    L. 


')  Gôr  mîg  nu  tîll  vîljeB. 


Talesâtt. 

Kommer  aldrig  p&  Kongsbacka  kamar   alrt  pa   ko^sbaka  rœk-  350 

r&knÎDg.  mg.    L. 

Han    &r    allmogen    lik,   varken  han   œ  almogn  hk,  varkn  svai 

Bvart  eller  vit.  œhr  vit.    L. 

Han  ber  fôr  sin  sjaka  mor.  ham^ber  f0^s,%  s,uk9  mor.    L. 

Den  biter  ingen  ôver  nâsan.  dœn  bttdr  t^ti  evy^nœsa.    L. 

Blâa,  Kajsa,  fàr  da  en  bnss.  blâs^  kd^sa,  fa^du  emJ)ûs,    S. 

Hade    det    varit   en    bonde,  sa  ha  dœ  wr^en  bon,  sa  ha>.an  ^55 

hade  han  stnpat.  stêp.    L. 

Tag  i  botten,  fàr  du  gryn.  ta  i  bétn,  fa^du  gryn.    S. 

Na  bytte  da  allt^  som  nâr  lom-  nu  byt  du  dit,  sum  nœ^lûmsen 

men  bytte  fôtter.  byt  fétœr.    S. 

Det   kan  vara  abba  som  kâda,  dœ   kan   var   âb  S0m  kâ^  di  ce 

de  âr  troll  bftda.  trsl  bâ.    L. 

na  nt  mig  emellan  ett  par  bte^nu  ut  mœtmœlaetparpinary 

pinnar^  men  klâm  mig  inte.^  mœg^klœm  mœ  înt.^    L. 

rânseln  for  torpet.^  bér  rœnsdl  f0^tsrp9.'    L.            360 

en  snp  om  morgonen  an  bétaer  en  sup  nm  mérdn  œg^ga 

att  gà  hela  dan  ock  ingen  fà.  hel  dân  a  î^sen  fa.    S. 

Det  dagas  val  fOr  tiggarn  med  da  dâgses  fsel  f0^ti§Sn  mœ  neg^ 

nâgon  gang.  gà^.    S. 

Du  bar  mer  ditt,  an  dn  bar  sett.  du  ha  me^dtt,  œn  du  ha  sit.    L. 

Det   âr   en   dj&vul   i  trâ,  bara  d  ^  œ  en  jœval  %  trœ,  bâr  w  ag  w 

ban  kommer  igenom  barken.  kamar  tj0mn  barkn.    L. 

')  Uttrycker  hôgsta  grâd  av  fôrvâDing 
^)  Vara  husbonde,  ôvenuaD. 
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365  Don  efter  person.  don  œtdr  pceson.    L. 

Drag  pâ  trissor  ock  kom  igân  dra  pa  trisor  a  kam  tjœn  pa 
pâ  stora  jul!  stôr  jul!    L. 

Lâgg  beck  pâ,  s&  drar  det.  lœg  hék  pâ,  sas  dra^da.    S. 

Ser  (lu  en  dnioken  m  an,  se^^du  en  drnksen  mdn, 

sa  râck  houom  din  hand  sœ  rœk  hennm  dt  hân 

ock  jâlp  honom  i  iand,  a  jélp  sen  %  làn, 

sa  gott  du  kan!  sx  gêt  du  kân! 

Men  ser  du  en  kvinna  fuii,  mœn  sê^du  e  kvîna  fui, 

sa  sparka  b^nne  kull  sx  spârka  hœnse  kûl 

à  skit  bânne  full,  a  &it  hœnœ  fui, 

allt  ï'ôr  râttvisans  skull!  ait  fe^rœtvisans  sknl.    S. 

Drutta  î  koften.'  drût  t  koftnJ    L. 

370  Drypa  i  dranken.^  dryp  i  dragki},^    L. 

Vore  jag  sa  dum,  sa  skulle  val  vvr  ja  sa  dum^  sa  skul  fel  e 
en  80  ba  burit  mig  till  kristen-  so  ha  hsr  mœ  te  krestndomn. 
doroen.  L. 

Hade  du  dundrat  s&  i  fjor,  bade  ha^dti  dûnse^s,d  %  fjôl,  ha^du 
du  varit  gift  i  &r.  vnr  jéft  %  âr.^    S. 

Det  âr  grôna  dôden.*  dœ^œ  grên  dên.*    L. 

Det  âr  ett  flôke  utav  dôden.*  dœ^œ  et  fl^k  afa  dèn}     L. 

375  Det  kan  vara  en  nôd  ock  annan  dœ  kan  var  ena  n0  a  ana  lust.^ 
lust.*  L. 

En  ko  ock  ingen,  sa  slipper  jag  e  ko  a  t^a,  sa  shpdr  ja  a  ga 
att  g&  vall.  vah    L. 

DetfalLeralItinibarnbuvudena.^  da  falser  dit  in  %  banhûya,^     S. 

Nu  bar  fon  skitit  i  opphugget.  nu  ha  fân  sêf  t  sphugg.     L. 

1)  BU  strandsatt. 

2)  Stryka  med,  gâ  under. 

*)  dûnse^j^snm  de  skul  ga  t  jéftastà^kœr  =  dwiïdrsi,  som  de  skulle 
gâ  i  giftastankar.  Aveu:  œ  da  mér  œn  é  ko  lés  âr  det  mer  an  en 
ko  Iô8?     S. 

*)  Det  âr  pi  att  omôjligt. 

^)  Det  kommer  pâ  ett  ut. 

®)  Sages,   nâr   nâgon   kommer   med    barnsliga   fôrslag  ock  ônskoingar. 
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Fattig  var  far  min,  men  inte  ftt  fâte  va  fâr  mtn,  mœn  int  at^an 

han  inOss.  mes.    S. 

Det  ftr  ingen  fattigv&rd,  fast  mor  d^œ  i^aen  fàttvàd,  fast  mor  a  fâr  380 

ock  far  gàr  ock  tîgger.  gar  a  tisser,    S. 

Det  flnns   i  mors  skâp  eller  i  da  fins  %  mô&s.&kép  œntser  %  fqs, 

fars  binge.  hî^,    S. 

Flytt  er,  flagor!  Det  kommer  en  flét  er^  flûgse^Lda  Tcamser  em^ 

brôms.  bréms.    S. 

No  fôrtiden  kommer  de  firamstora  nu  f0^tija  kamd^dt  fram  stôr  a 

ock  granna  ock  inte  nâgot  kan.  grân  a  tntns  Jean.    L. 

Frftlsta  jord  ock  spik  i  stabben.  frœlsta  jod  a  spik  t  stabdn.  L. 

Pâ  D&got  i  vâsten  (=  till  mats.)  fa  nanhg  t  vœstn.    L.                  385 

Dq  skall  f&  efter  min  hand  ock  du  sha   fa  œtxr  mi  hân  a  înt 

inte  efter  din  strnpe.  œtse^din  strûp.    S. 

Nq  bar  finnen  f&tt.^  nu  ha  fin  fat^    L. 

Fôrstftr  du  det  fioa  i  krâksângen  ?  f0$.ia^du  dœ  fma  t  kraksagn?  L. 

Det  gjorde  jag  inte  fôr  en  paît,  dœ  jod  ja  înt  fer  em  ^palt^  sm 

om   han  vore  av  idel  agnar.  >.han  vsr  ata  tdelt  a^n9r\  L. 

Gjorde  jag  det,  sa  vore  jag  val  jod  ja   dœ,   sa   vsr  ja  fl  %nt  390 

inte  frisk  i  magen  (1.  invârtes).  fresk  %  mqgn  (1.  tnvœ^s),    L. 

Na  kommer  glômder,  sen  maten  nu  kamar  gl0md9^,s.s,œn  main  œ 

àr  gômder.  j0mddr\    L. 

Orftt  inte,  gris,  du  bar  ingen  sjâl.  gr^t  int,  gris,  du  hqr  %ga  s,<pl.  L. 

Oâ  omsyss  (=  gà  fôrlorad).  ga  amsys.    L. 

Oâ  till  kost  (=  gà  fôrlorad).  ga  te  kast.    L. 

Det  gftr  l&nga  repanden  (d.  v.  s.  da    ga  ^  la^a    rê^aen    gûs  jélp  ^95 

ryck,  8tycken)6ud8jâlpfôratan.  ferûta.    S. 

Det  gftr  inte,  nej  inte  om  min  eld-  dœ  gar  %nt,  nœj  int  sm  mielrê 

rôda  mor  stodenpp  ock  rêve  sig  mQ^s,iiog  sp  a  rêv  sœ  t  rsva 

i  r5ven  ânda  till  armbàgarna.  cbn  te  armbsgdra,    L. 

Det  gdr  mig  r5kat'.  dœ  30r  mœ  rgka\    L. 

')  Sages,  dâ  nâgon  rapar  efter  inâltideo. 
^  Det  ir  mig  likgiltigt. 

Sv.  landtm,  XL  2,  3 
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Det  âr  inte  helt  om  »hEIe».^         dœ^ts  tnt  helt  sm  A^fJ    L. 

nftUa  sig  i  skinnet  (i  styr).  hal  sœ  %  &tn9,    L. 

400  Hftlla  sig  pft  mattan.  hal  sœ  pa  mata.    L. 

Det  h&nder  i  vâra  lUnder,  ait  dœ  hœnddr  %  vara  Icendar,  ai 
k'âringar  dôr,  men  vart  tar  de  gf^tg^^der^  mœn  vais^ia^dt  vœ- 
vagen?2  gnh    L. 

Det  Hr  fôr  hôg  krabba  ât  en  sft  dœ^œ  fer  h^g  krùb  8ts.n  sa  lag 
Iftg  b&st.'  hœst.^    L. 

Det  var  jftmt  det,  som  mor  dce  va  jœmt  w  t<e,  S0m  mo  ^  sika 
skickade  med,  8â.x  styver  till  mœ,  sœjçs  stym^iic^en  lerjqk. 
en  lergQk.  L. 

H'dr  â.r  j&rtat  rent  fôr  bat  ock  hœr  œ  jœtat  rent  f0r  hqt  a 
ryggen  fri  fôr  taltor.*  rygn  frt  fe^ialtor"*    L. 

405  Kaoka  i  lullan  (bli  strandBatt).         kah  t  lûla.    L. 

65r  dig  inte  kalaa  i  tankarna.^  jœ^dœ  înt  kalés  t  tâjgkan^    S. 

Det  var  att  komma  uraskanield-    dœ  va  te  kam  ur  a§ka  t  elm0tja. 

môrjan  (=  utbyta  ont  mot  vârre).        L. 

Det  var  att  komma  ur  râgnet  dœ  va  te  kam  ur  rœ^na  t  tak- 
i  takdroppet.  drspa,    L. 

Tror  du  inte,  jag  kftmier  igân  tru^du  tnt,  jœ  gfœnser  tjén  lûsa 
lusen  pâ  g&ngen?*  pa  gâ^aen?^    S. 

410  Kôra  i  bràk  (bli  strandBatt).  g^er  t  Irak.     L. 

Det  £lr  lappelftndska,  det  âr  dœ^œ  lapslœnskaj  dœ^œ  varkn 
varken   tyska   eller   svenska.       tyska  œh^&vœnska.    L. 

Dâ  skulle  jag  ba  litet  fôr  detjag  da  skul  ja  ha  lit  fe^dœ  ja  ha 
bar  lârt  (=  sa  dum  'éx  jag  inte).       lœii.    L. 

')  Det  âr  inte  fritt  for. 

^)  Elakhet  mot  kârin^ar:  de  komma  icke  i  paradis. 

^)  d^œ  f0Mga  krûbat^n  sœ  hégœn  hést:  %  faisan  vœnse^s,œy 
sse  Sfitxr  ^  an  i  a,  S.  Âven  :  dee  ^  œ  f0r  h^g  krûb  «^  w  n  sa  l^g 
hœst:  vœt^dr  w  han  sœ  sm,  sa  Siûor  w  han  %  hôn.    L. 

*)  Taltor  =  tjock  smute,  lortrngor. 
*)  Sygg  ®j  luftslott. 

^)  D.  V.  s.  det  âr  dig  8&  likt,  att  jag  val  fôrstâr,  att  du  varit 
framrae. 
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Lyli  pà'  mttSftan,  ock  lit  Ittssen   l0fi  pa  mi0f$a,  a  lœt  Usa  pùst 
pnata.  L. 

Var  har  du  maken  till  broken?   var  ha^du  mg^k^  te  brçkif?    L. 

Tr&og  dig  inte  mellan  barken    trœg  dœ  tnt  mœla  hârkmn  a  tré.  415 
ock  trâdet.  S. 

Det  ftr  inte  mer,  ftù  var  tackar   d^œ  tnt  mçTy  œn  va^iakor  an. 

aiinan(=;  ickem^r  ânnattook  jâmt).        L. 

Det  finna  mer  v  mors  binge.         dœ  ftns  mer  t  mos,  ht^.    L. 

Da  drîter  v&I  mindre  maskary  dà   du   dritter  fml  minmr  mârA^âSw, 
det  blir  slat  pà  mj5let.^  s,da  da  bh^&lût  pa  mjêl.^  S. 

Vîlken  tro  det  &r,  som  îniBaoïmar   hêksen  tru  da  é,  sum  mésùnt&r 
mig  fôdan?s  mœ  fêa?^    S. 

Bitta  munnen  efter  matsftckeu   rœt  mûn  œUer  mdséksen  a  rêva  420 
ock  rdven  efter  ârsvHzten.  œtxr  ésvékstn.    S. 

Vart    skall    rnôssan    ta    v&gen   vat  ^  &ka    mesa    ta    vœgi}    mœ 
med  gosscD?'  gss^?^    L. 

Vytt  51  ock  litet  aydracket.*        nyt  ql  a  lit  adrskt.*    L. 

Cad  j&lp  dig,  om  du  nos;  fan   gu  jœlp  dœ^  sm  du  ni^s;  fàn  ta 
ta  dig,  om  du  fes.^  dœ^  sm  du  fes.^    L. 

Det  blir   ombyte   p&   fâsslar  i   dœbhr  smb^tpaftB&lgrtkunti}.* 
knnten.  *  L. 

P&  hoBom,   medan   han  ligger,  pé^n,  mœna^han  Itgdry  f0s.8Aar  425 
fôr  star  ban  oppy  blir  ban  v'drre.       wAan  ap^  bïtr^/ian  vœrir'.   L. 

Hirre   ntan  pftngar  ock  bonde   hâr  uta  péntgœr.  a  bon  uta  jàl. 
atan  jord.^  S.^ 

Det   felar   en   rem,   som  ingen    dœ  fehr  e  rem,  S0m  %^a  okshu 
oxhiid  fyller.*'     «  •'  fyl^r'.^    L. 

')  Du  blir  val  8&  lagom  morsk,  nâr  nôden  star  fdr  dôrren. 

^  Dâ  maten  far  i  vràngstrupen. 

*)  Sâgea  for  •  att  f drbrylla  smàpysar. 

^)  Om  nâgot  ânna  fôga  prôvat. 

^)  gét  va,  du  nés;  lêka  va,  int  du  fés,    S. 

*)  Det  blir  nâgot  helt  annat,  an  vederborande  varit  van  vid. 
^)  Sages  om  personer,  som  fdrhava  sig  ock  intet  ega. 
*)  Det  fattaa  ganftka  mycket. 
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Den  river  inte  skinnet  av  grôten.'  dten  nv9r  mt  s,tn9  eUa  grgtç.^  L. 

Sa  roligt  bar  jag  inte  haft,  sedan  sa  roht  ha  ja  %nt  hat,  stsn  tnor 
mor  min  dog.  mt  d0d,    L. 

430  Da  bar  rfttt  i  det,  da  skall  bânga.  du  har  rœt  %  dœ^  du  sha  héff.  L. 

Det  har  du  r&tt  i,  Blâsen,  i  dœ  ha^du  rœt  %j  blœsn^  t  msra 
morgon  fàr  du  grimma.  fa^du  grêm.    L. 

B&tt  yill  jag   ba  ock  y^l  det;  rœt  vil  jœ  hâ  a  vé^da; 

x'Ati  vill  jag  gOra  ock  snôtt  det.  rœt  v%l  jœ  jér  a  snét  da.    S. 

Packa  sakta,  du  kristen,  ock  se  pah  sûkta,  du  krêstn,  a  se  pa 
pâ  din  gâng.2  dtg^gâ^.^    S. 

Det  âr  sa  sanning  som  allting  d^œ  sse  sâm^  sum  âlttg  %  vàla. 
i  vârlden.  S. 

435  Jag  skall  ha  siata  ordet,  om  jag  jœ   sha   ha  sîst  ôl,  um  jœ  sha 
skall  bli  tvùngen  (gâ)  norr  om       lœ^r*ola  vœja  a  sé^  dt.    S. 
vâggen  (pâ  huset)  ock  saga  det 

Sitt  dâ  du  star,  sét  da  du  stdry 

fâr  du  kaffe,  innan  du  gftr.^  fa^du  hdfise,  %na  du  gér.^    S. 

Gubben  visste  inte,  att  karingen  gâbsen  vêst  mt,  at  grœrtga  va  et 
var  ett  ej&p,  forrân  bon  sjông       &âpy  fen  w  o  sâ^  a  àt.    S. 
ock  ât. 

Bli  skammen  om  (=  bli  Btrandsatt).  hh  sharnnsm,    L. 

Skapa  sig  ur  skinnet.  shqp  sœ  UwS^it^.    L. 

440  Skiten  till  vârlden.  s^tn  te  vœla.    L. 

Ingen  râdd  Bkrâmmer  mig,  ock  tjgn]  rœd  shrœmgr  mœj,  a  tçn 
ingen  dâlig  danger,  ock  kom-  dah  dœ^gr,  a  hamg^dœ  en 
merdetenstark,sâspringerjag.       starhj  sa  spri^Br  ja.    L. 

Du  fâr  slioka  fatet,  dâr  pQlsan  du  fa^&leh  fatd,  dœr  p0lsa  lag. 
lâg.  L. 

Det  âr  alipstenar  fôr  mig.*  ds.œ  sltpstenor  fer  mœj.*    L. 

Det  âr  slut  med  det  slarvet.  d  ^  œ  slut  mœ  dœ  slarvd.    L. 

^)  Âr  ingen  kostfôraktare. 

^)  Brâdska  ej,  utan  se  dig  fore,  sa  det  blir  ordentligt  gjort. 

^)  Valkomsthâlsning. 

*)  Det  âr  platt  omôjligt;  jag  begrîper  inte  det  minsta. 
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81&  sig  nr  skaftet  (=  slâ  mg  los).  sis  sœ  ur  shaft9.    L.                   445 

Slftss  ock  bitas  fl^r  ni  g(5ra,  men  slas  a  hts  fa^m  jêr,  mœn  tntns 

intet  ySlsen  fâr  dî  fora.  vœsn  fa  w  m  f^r.    L. 

Nq  alingde  allt  slftden  framf&r  nu  slœ'gd  ait  slén  framf0r  hœs- 

hâsten.  '  tn.  ^    L. 

Klockan  bSlnger  anett,  det  var  Uluha   hœgse  ^  &iiétf  dœ  va  rœt. 

râtt.  S. 

Snyggt  skall  det  vara,  yad  [âo]  snygt  ska  da  vâr^  va  da  kêsta 

det  kosta  ma,   blott  det  inte  ma,  bâs,i>^da  înt  bhs.dy^.    8. 
blir  dyrt. 

Det  âr  en  Bovelhund»  ban  âter  d^œ^en  S8^9lhunf  han  œtor  tnt  450 

inte  brOd  till  palten.  br^  te  paltn.    L. 

Titta  dig  i  spegeln,  fftr  du  se  tét  dœ  %  spégSlj  fa^du  se  dœn, 

den,  8om  &t  npp  frukosten.  sum  at  ép  frûkéstn.    S. 

Speta  skinnet  sjSlly.^  spet  stnd  s,œ\v,'    L. 

Han   borde    ba   spô  pâ  magen.  han  bod  ha  spi3  pa  magn.    L. 

Hade  dn  ingen  ataokare  varit,  sa  ha   du   i^n   stakgr  vêr,  sa  ha 

hade  du  ingen  stackare  nâmnt.  du  i^n  stakgr  nœmt    L. 

Det  âr  stendôden.'  dœ^œ  stendên.^    L.                      455 

Stor  i  redet  1.  pft  saken.*  stor  t  rea  1.  pa  saka.*    L. 

Det  skall  vara  stort  ock  brett  dœ  ska   va^&tot  a  bret  t  dœn 

i  den  smale  ânden/  smâl  àn.^    L. 

Stort  namn  ock  liten  by,  bunden  st6%  w  vsâm  a  litn  by,  hûn  hetd 

bette  Hâkan.^  hàka.^    S. 

Den  sooQ  na  bar  stulit,  sa  âtJ  dœn  som  nu  ha  st§h,  sa  œtJ  L. 

StâilJQset  ock  skymoaasigsjâly.  sta   t  jusd  a  s.y§  sœ  sœlv,    L.  460 

')  Om  den  som  fôrtalar  sig. 

')  Vara  sin  egen  hârre. 

*)  Det  Sr  platt  omôjligt. 

*)  Hôgfârdig,  atormodig. 

^)  Om  den  som  vill  vara  en  kaze,  fast  han  âr  en  krake;  sages  om 
àoï  flom  fôrhâver  sig  ock  vill  vara  for  mer,  an  han  âr. 

*)  Om  kaxar,  som  juet  ingenting  ha.  Hâkan  anses  for  ett  sîmpelt 
omui. 

^  Bmkar  sâgaa,  dà  Ijnset  plôtsligt  slocknar. 
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Sup  ay  det  som  Hr  fôr  mycket,  sup  té  da  sum  œ  f0r*m^kj  a  ta 

ock  ta  rUsten  sen!  réstn  sîa!    S. 

Det  blir  sâkert  sveda  efter  en  da  hUs^s^hx^  svê  œtser  en  sse 

8â  sOt  klâda.  $iit  Mi.    S. 

S&  skall  man  g5ra  ât  en  klaken  se^  ska  dt  j^r  st^n  klqk9g^gûh. 

(=  frusen)  gnbbe.  L. 

Det  har  nog  yarit  i  aftok,  innan  dœ   ha  nak  vsr  %  sœkj  ma  dœ 

det  kom  i  pftse.  kam  t  pis.    L. 

465  Jag  Bftger  efter  sagor  ock  Ijnger  ja  sœ^er  œtd^&agor  ajugdr  œt9>. 

efter  lOgn.  le^n.    L. 

Ta  sak  pâ  bak.  ta  sak  pa  bak,    L. 

Ta  yackerty  fftr  da  ta  tyà  gànger.  ta  vdkiet,  fa^du  ta  tvi  ganser.  S. 

Hon  tar  frân  ko  till  get,  antingen  ho  tir  fra  ko  te  jét,  hêk  ds.œ 

det  &r  yitt  eller  syartJ  vit  œn  svât*^    S. 

Tillrykande   i   mat  ook  dryck  tçryhç  %  mqt  a  dryk  a  sedt  t 

ock  sedig  i  arbetsyftgen.  arbetsv^gn.    L. 

470  Titta  i  fyrskaft  (vara  vindôgd).  ttt  %  fif&kaft     L. 

Kaffet  Hr  tjookt,  det  yar  klart  kdfse  œ  x^kt^  dœ  va  Uâii  w  dœ. 

det.  S. 

Tooket  lâder  skall  tockensmOrja  takd   h^  ^  sJca   taka  smerjd  ha, 

ba.  L. 

De   &r  tre,    s&som   skînnarena  d%  œ  tr^y  S0m  stnerân  ska  vâr. 

skall  yara.  L. 

Det  tror  jag  inte,  att  de  flottar  dœ  tror  ja  inty  at^ti  flst^r  mu- 

mulama  pâ.  hra  pa.    L. 

475  Dâ  da  tr&kat  ut^  faanden,  tràkar  da  du  trek  ût^  Aun,  trek&^du 

da  y  m  at  rampan  med.'  fsd  ût  rêmpa  md.*    S. 

Det  yar  ingen  under,  att  katten  da  va  ifgœn  ûnœr,  œn  kâta  joi 

gjorde  en  (=ett)  dander.  en  dùmer.    S. 

^)  HoD  frftgar  ej  efter  utseendet. 
*)  =  f ôrdragit. 

^  Har  da   etfttt  ut  med  det  varsta,  8&  star  du  vfil  ut  med  det  liUa 
eom  âr  kvar. 
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TiUValborgBm&88a,dàdekIipper    te  vâlbe&mésy  da  de  klepœ^&vina 
svîuen  pâ  Dal.'  pa  dal,^    S. 

Var  sa  god  ock  gâ  ifrân  spiseln  va  s.s,a  go   a  ga  %fra  spisn  te 

till    d()rren.      Vad    vill    du?  dsra,    va  vil  du?    va^&a  go 

Var  sa   god   ock   sitt.     Tag  a   sit     ta  stahn  a  drek;  ta 

stabben  ock  drick;  tag  yxan  yksa   a  fœgn  fslk^  mœ?    L. 
ock  f&gna  folket  med.' 

Vrid    inte    pà    tappcD,   det   Hr   vri  tnt  pa  tàpmn,  d^te  stârkél  % 
starkOl  i  tunnan.'  têna?    S. 

Viga    ock    vinna,    tappa    ock   vàg  a  vîi%,  tâp  a  sprt^.    L.         480 
sprioga. 

Ur  Tftgen  bônder,  h'àv  konimer   ur  vœgffi^h0n9r^  hœr  kam^r  bœ^- 
b&rgsm&n!  (jfr  or  103).  kœrar"!    L. 

Litet  ock  klent,  men  v&l  ment.    Ut  a  klent,  meen  vœl  ment.    L. 

Vftnta,  flugor,  det  blir  v&l  vinter.    vtenta,fl8gd>.^^dœhh.r  flvtntdr'.  L. 

Den    lir    inte    vftrd   tvà   ruttna    dœn  œ  tnt  vœd^tva  rstn  kresgr'. 
lingoD.  L. 

Nâr  jag  vftzer  dig  i  blinder,  sa    nœr  ja  vœksd^dœj^  %  h(end>^ys.&a  ^^ 
Mer'dn  tânder.*  fœh^du  iœndr\^    L. 

ita  i  mjagg  ock  skita  i  otid.    àt  %  mug  a  &ît  t  ott.    L. 

Dâ  du  ônakar,  sft  ta  till  riktigt,    da  du  ê'&skse^,^3,se  ta  té  rêktit^ 
fôr  du  fàr  lika  mycket.  f0^du  fa^lik  m^k.    S. 

^)  D.  V.  8.  det  drdjer  (eller  hânder  aldrig). 
^  Sk&mtsam  halsning  till  ankommande  gâst. 
')  Betas  inte  med  bon  cm,  ban  âr  baftig  (ondsint). 
^)  Hot   ôin  bâmd   framdeles;  brukar  sagas  av  minder&riga,  som  anse 
^g  fôrorâttade  ay  âldre  ock  starkare. 


Okvâden. 

Akta  dig!     Du  kan  komma  ât  âkt  dœ!    du  ka^^kam  ai  hék- 

bOkrôven  innan  kyâ.llen.  ré^a  ma  kvàl,    S. 

Angftr   det    dig,  sa  brâk!    Men  ângà^dadœ^sahrék!  mœnânsB>. 

annars  sa  tig!  ^s,a  tig.    S. 

490  Dra   du  sa  lângt,  som  en  bare  dra  du  sa  la^t,  sem  en  hâr  hs^gr 

hoppar  p&  nitton  âr!  pa  mtan  ar'!    L. 

Du  âr  sa  dum,  s&  om  de  grâvde  du  œ  sa  dum,  sa  sm  dt  grœvd 

ut  jârnan  pâ  dig  ock  lade  en  ut  jœrsa  pa  dœ  a  la  e  koruk 

koruka   i   stâllet,  sa  begrepe  t   stœh,   sa   begr§p  dû^t  înf, 

du  det  inte.  L. 

Det  âr  inte  dumt  att  bôra  lossen  dce^œ  tnt  dumt  te  her  l0sa  hôst 

bosta  ock  ha  sa  lâgt  br5st.  a  ha  sa  lakt  hrest,    L. 

Att  envisas  med  dig  âr  att  kapp-  te  evetds  mœ  dœj  œ  te  kapsprîg 

springa  med  spâdkalvar.  mce  spœka\vdr\    L. 

Du  âr  sa  fui,  s&  nâr  du  sticker  du  œ  sa  fu^,s.sa  nœ^du  sttkor 

huvudet  i  sjôn,  sa  d5r  fisken  huvd  %  s,^n,  sa  dqr  ftskrii^pa 

pà  en  bel  fjârdingsvâg.  en  hel  fjœlx'gsvœg,    L. 

495  Jag  skall  ge  dig  en  Jesu-knâpp  ja   ska  j%  dœ  en  jesuknœp  pa 

pâ    dopelseklunsen    (=  huvu-  d^pdlsdklurisn,  sa  du  ska  spy 

det),  sa  du  skall  spy  en  lump-  en  lumpsamUrd  mœ  fui  pak^ 

samlare  med  full  packning.  mg.    L. 

Jag  skall  ge  dig  en  pâ  nitton  svàl-  ja  ska  ji  dœ  em^pa  mfan  svœl- 

jande,  sa  du  skall  svâlja  ner  jgng,  sa  du  ska  svœlj^ne^iio^a 

tungan  ock  kasta  upp  lungorna  a  kast  sp  lo^dra  lîk  h0kt  mœ 

lika  bôgt  med  grantopparna.  grantsp^ra.    L. 

Jag  skall  ge  dig  en,  sa  du  aldrig  ja  ska  3%  dœ  en,  sa  du  alri  her 

hôr  gôk  mer.  j^k  mer.    L. 
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Jag  skall  ge  dig  en,  8&  dn  skall  ja  ska  j%  dœ  en^  sa  du  sha  far 
fara  upp  i  dea  himmel,  dSlr  sp  %  dan  htindl,  dœr  %nt  h0nsa 
inte  b()n8en  skiter  pâ  dig.  &tt9r  pa  dœ.    L. 

Jag  skall  ge  dig  en,  8&  da  skall  ja  ska  ji  dœ  en,  sa  du  ska  fa 
a  springa  upp  i  skorstenen  sprtg  sp  t  ks&iê'^  a  lêt  œtdt 
ock  leta  efter  havudet  huv9.    L. 

Jag  skall  ge  dig  en,  sa  du  skall  ja  ska  j%  dœ  en,  sa  du  ska  s,%t  fîOO 
skita  nio  sorts  lort  utav  yar-       nîj  sst&^lo^  ata  vandasdy^a 
dagsdyngan  den  blOta.  dœn  ilêt    L. 

Jag  Hr  inte  mer  glad  ât  dig  an  j^œ  tnt  mér  glâ  a  dœj  œn  e^s. 
en  gammal  kamp  àt  mor  sin.       gâmSn  kâmp  a  mô^Sit.    S. 

Jag  yill  inte  ha  honom,  om  de  ja  vil  tnt  hâs^n,  sm  di  kastâ^n 
kastade  honom  efter  niig  5 ver  œtdt  mœ  0vd^ifîj  sv%nhustqk,^ 
tio  svinhastakJ  L. 

Jag  vill  inte  ha  honom,  om  de  jœ  vtl  tnt  hâ^n,  am  dt  kastâ^n 
kastade  bonom  efter  mig  ige-  œtor  mœ  tj0mdn  nîj  bastu- 
nom  nio  bastaglnggar  ock  ban  g^ug^r  a  han  fastna  t  dœn 
fastnade  i  den  tionde.  tijnd.    L. 


Da  har  ben  som  yinkelbakar^ 
ock  làr  som  kUlkestakar. 

Dn  har  tânder  att  backa  mask 
med  ock  nUsa  att  ta  opp  med 
ock  l&ppar  att  breda  gôdsel 
med  ock  strumpstickeben  ock 
grâsboppeknâ  ock  arsbâl  som 
en  geting. 

Den  sknile  h&ngas  sa  hôgt,  sa 
han  inte  orkade  pissa  i  markeu. 

Kyas  da  mig  nittinie  notkast  in 
i  det  trindsvaryade  totohâlet^ 


du  har  ben  S0m  vt^kalhakar^  a 
la^&em  j'œlkgstakar.    L. 

du  ha  w  tœn9  w  te  hark  mask  mœ  505 
a  nés  te  ta  sp  mœ  a  lœpd^iie 
bre  J0S&1  mœ  a  strumpsttkaben 
a  grœshspaknœ  a  8&8^&0m  en 
jettg.    L. 

dœn  skul  hœ^9S  sa  h0kt,  sa  han 
tnt  srka  pîs  t  bakn.    L. 

grys  du  mœj  nttinîj  notkast  tn  t 
dœ    trtnsvarvadd    totohsh^   t 


0  jœ  vtl  tnt  hé  dœ,  am  de  ég  kâst  dœ  étser  mœ  0vse  w  &û 

^yS^^^'     ^*     Jag  vill   inte   ha  dig,  om  de  ooksâ  kastade  dig  efter  mig 
«iver  8ja  gârdeag&rdar. 

*)  D.  ▼.  8.  krokiga  ben. 

>)  =  arahAlet. 
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i    kors  oek  i  kr&hgel,  s&  du  hasia  t  kra^d^^^s^u  dubryt9r 

bryter  bâde   armar   ock  ben  ba  armdr  a  hen  adœ.    L. 
av  dig. 

KyBs  mig  d'àr  jag  ar  bôgst^  d&  g-ys  mœ^  dœr  j  ^  ce  Mg^s,%^  w  fa 

jag   plockar   spànor!  sa  OIlc  jœ  plukmr  kâsx>^!^s,à  ola-t-^ry. 

i  Ryd.  S.                                             " 

510  Da   vore   lagom   att  gr'dva  in-  du   vsr   lagsm  te  grœv  tnmœtf^ 

mUten  nr  ock  8tâ.lla  upp  till  ur  a  stœl  sp  te  sJcogfo&lâ  bal 

Bkogfoderslada  bqrt  i  en  vret.  t  en  vret    L. 

Dn  vore  lagom  att  gâ  i  skogen  du  var  lagam  te  ga  t  skogn  a 

ock   hugga  getingpesar  efter  hugjettgpçs9rœt9^&œksstyv9^ 

sâx  styver  toiften.  -fyWw.    L. 

Du  voro  lagom  att  sitta  pâ  Karl-  du   var  lagam  te  ait  pa  kàlsta 

stad[8]griDdstolparockvr£lDga  gnnstalpar  a  vrœg  klostarm9r 

grodtarmar   efter   sUx    styver  œta^&œks  styvdr  gna.'    L. 
alnen.^ 

Dn  vore  lagom  att  sâ.tta  pâ  en  du  var  lagam  te  sœt  pa  en  g^œp 

kapp  ock  stryka  fan  vid  ()rat  a  stryk  fân  ve  qro  mœ,    L. 
med. 

Dn   âr  bra  lik  min  so,  om  jag  du  œ  brq  hk  mt  so,  am  ja  had 

hade  nâgon.  naa.    L. 

515  Dn  kan  Iftgga  dina  lânga  armar  du    kan    lœg   dtnd   la^9   aringr 

5ver  dina  tomma  tarmar  ock  0V9^d%n9  tomd  iarmdr  a  suk 

sacka till Moses efter lângtobak.  te  mosn  œta^la^tobak.    L. 

Â  kors!   Minns  inte  dn,  nâr  dn  a  ka&!    mms  tnt  duy  nœ^du  bar 

bar  mig  ôfver  Ombïlrgsbeden^  mœj    0V9r  ambœs,hea^  for  en 

fôr  en  sillmjîilke?  silmjêlk?    L. 

Jagskallmftngfilta^digockskak-  ja   ska  ma^fîlt^  ^tce  a  skakrêst 

rista  dig  ock  gOra  nitton^fjâr-  ^tœ  a  j0^mtan  fjœhgskœrar  a 

dingsmân  ock  en  bammargmed  en  hamo&me  a  dœ.    L. 
av  dig. 


0  du  œ  lik  te  sêt  pa  kâlstas  grinstélpser  a  bêsl  tââ^vlser.    Du 

&r  lik  [tillj  att  sitta  pâ  Karlfitads  grindstolpar  ock  betala  tordyvlar.     S. 

2)  Marknadsplats  i  Fryksdalen. 

')  Màngfllta    v.    bildat   av   subat.   xnàngfllta  =  bladmage,  m&ngfâlla 
hos  idisslare. 
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Pissa,  innan  da  lâgger  dig.^  pés,  tna  du  lé^se^dœ.^    S. 

Ja,  om   du   river  dig  pft  s&ng-  ja^  sm  du  rwd^dœ  pa  sa^Jcnm. 

kDdlen  (=  strnphuvadet).  L. 

I  arsbfllet  mitt  sitter  valthornet  t   8§.8h   met  sttdr  valihond  dety  ^^ 

ditt,  kom  ock  blfts!  kam  a  hlas!    L. 

Jag  skall  sldoka  dig  sa  hôgt  i  ja  ska  &tk  dœ  sa  hekt  %  vœrdy 

vâdret.  sâkorparnaskallhinna  S8  ksrpara  ska  htn  te  byg  ho 

att  bygga  bo  i  rëven  pâ  dig,  t   rsva  pa  dœ^  tna  du  hind^ 

iDDan  du  hinner  ner.  ^n^/.    L. 

Skit  Tare  med  dig,  sa  det  ryker  s,%t  vatd   mœ  dœ,  sa  dœ  rykor 

ikring  dig!  tkn^  dœ,!    L. 

89dta  ville   mio  bnnd,  men  dà  &tta  vUs  mtn  hun,  mœn  da  led 

ledde  jag  nt  bonom.  ja  ut^n.    L. 

Jag  skall  Btryka  dig  i^  sa  att  ja  ska  stryk  dœ  tj,  sa  du  ska 

da  skall  fara  nio  alnar  under  fa>.nîj  arsdr  ungr  matjola  a 

matjorden    ock    inte   komma  înt  kam   sp,  f0fs  katnaghra 

npp,  fbrrto  kartnaglarna  bar  ha  vœkst,  sa  du  kan  grœv  dœ 

v&xt,  8&  dn  kan  grava  dig  upp.  sp.    L. 

Var  inte  stursk,  fÔr  dà  iïr  dn  var  tnt  stûs,k,  f0^da  fi^du  tga  ^^^ 

ingen  fattigjâlp.  fâttjélp.    S. 

Du  talar,  soin  [om]  inte  lapparna  du  tqld..,s.s,8m  tnt  lœpora  skul 

Tore  makar.  var  mqk9r\    L. 

Da  àr  en  ntav  de  filisteers  rot-  du  œ   et^  ata   dt  ftltsteds,  rot- 

haggare,  som  g&r  trEtton  pâ  hug9r9y  S0m  ga  w  Wœtam  w  pa 

doflsinet.  dustnd.    L. 

Da  àr  en  ntav  de  tolv  tnsen  skit-  du  œ  en  ata  dt  talv  tusn  s^t- 

djâvlarna,  som  skickade  àter-  jœvhra,   s0m   &tka   aterbs  te 

bad  till  Jernsalems  skomakare,  jerusalœms    skomakdra,    nœr 

oâr  flatterstocken  sprang  ntav.  flatgsAakn  gryta  a,    L. 

Do  &r  gni   nnder   5gonen  ock  du  œ  gui  un9r  ^ga  a  trabar  t 

tridbar  i  rôven  —  jag  menar,  rsva  —  ja  men9^y>.du  ha^dên 

du  bar  ddden  att  dras  med.  te  dras  mœ,    L. 


0  Sages,  nâr  nâgOD  râkar  falla  kull. 


Svar. 

530  Lopporna  bits,  mor!  hpdra  hiSy  mor! 

Vând  dig  om  ock  bit  igâ,n.  vœn  dœ  sm  a  hit  tjœn.    L. 


Vad  âr  klockan?  va  œ  klaka? 

Lika  mycket,  som  bon  var  i  gâr    lîJc  m^k,  s0m  ho  va  i  gar  ve  dœ 
vid  det  bâr  laget.  hœr  lago.    L. 


Vad  âr  klookan?  va  œ  klaka? 

Trekvartpâbalvfjârdeparskinn-    tre   kva^  pa  halfjœda  pa  s.  &in- 
byxor  (1.  strumpholkar).  hyksdr"  (1.  strumphaycdr"),    L. 


Kyss  dn  mig  i  rôven!  g^ys  du  mœj  t  r^va! 

Det  kan  jag  gôra  med  de  mu-    dœ   kan  ja  jêr  mœ  d%  muhra 
larna,  jag  star  pâ.*  ja  star  pa.^    L. 


I  morgon  blir  det  rftgn,  gâr  du  t   méra   bit  w  da  rœ^n,  ga  >.  dti 

dit?  dtt? 

Nej  jag  vântar,  tils  det  kommer  nœj^œ  vàntœ^,^U  da  kamœr  hit. 

bit.  S. 


')  D.  V.  8.  med  fotterna. 


J&mfôrelser. 


Det  begriper  dn  inte  mer  'é,u 
en  d5d  get 

Han  stflr  ock  bligar  som  en  ko 
pi  en  ny  ladngàrdsdOrr. 

Han  drillar  sina  toner  som  en 
hangrig  ko  i  mars  mânad. 

Envia  som  en  r5d  gris. 

Ban  âr  envis  som  en  nlltiggare 
i  adrenteo. 

Det  Délier  pft  som  diarré  pâ 
kalvar. 

Hon  Hr  sa  fin,  som  en  ko  hade 
sHekat  hânne  i  hnvadet. 

Si  fort  (I.titt)^  som  svinen  blinkar. 

Frisk  ock  kry  som  ett  vinterny. 

Si  ftill  av  fan  som  en  vastgôte 
âr  foll  av  fisar. 

Han  grinar  emot  nordanvUdret 
aom  en  nedanvarg^  pà  solen. 

Det  gftr  som  ait  lappa  vantar  i 
mànsken  (1.  som  nUr  tvâ  lappar 
vantar  i  mànsken). 

Det  g&r  som  ait  skita  i  grôna 
byxor. 

Det  gftr  som  ait  valsa  med  en 

gris. 


dœ  begrtpd^du  mt  mer  œn  e  d^  &26 
jet.    L. 

han  star  a  foh>.s,0m  e  ko  pa  e 
ny  laga&dsr,    L. 

han  dnh^&tnd  tond^s,0m  e  ho'grt 
ho  %  mas,  ma/na.    L. 

evetn  S0m  en  rf  grts.    L. 

han  œ  envis  sum  en  ûlti^œr  % 
âdvœnt.    S. 

dœ  fahr  p^  sem  &eta  pa  ka\odr\  540 
L. 

ho  œ  SX  fin,  sum  e  ké  skul  ha 
slêk  a  t  hûv.    S. 

sa  kri^t{l  ttt),s0msvtnabh^k9r\Ij. 

fresk  a  kry  S0m  et  vtntdvsy,    L. 

sa  fui  t  fan  S0m  en  vcBS,0t  œ  fui 
%  fisar.    L. 

haf^^grtn$r  tmot  nolav^d  S0m  545 
en  neavarj  ^  pa  sola,    L. 

dœ  ga>.s0m  te  lap  vantar  t  man- 
sen  (1.  s0m  nœ>.^va  lapar  vantar 
i  mansen).    L. 

dœ  ga>.s0m  te  sît  t  grqna  byks9r\ 
L. 

dœ  ga^s,0m  te  vais  mœ  eg^grts. 
L. 


l^  — 


}  =  mAnvarg. 
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Han  gftr, 8om[om] de sknlle ha sla-  hag^ga^f>.s,0fn  dt  skul  ha  slœj 
git  hSrseln  ifrân  en  vallhund.       A^^^a  tfra  en  valhun.    L. 

^^  G&  p&  som  en  fallbrânnare.  *  ga  pe^  sera  en  falbrcmor^^    L. 

Det  g&r  ôver  ditt  fôrstând  som  dœ  gar  0V9>^dit  f0&^anf  sem  lusa 
lusen  ôver  jâssan.        .  .    -   .      0v9r  jœ^.    L. 

* 

Det  gôr  de^  som  de  blinde  slâss.  dœ  jg^dt,  S0m  dt  bUn  shs.    L. 

Gk^ra  sig  till  som  en  nyblLrko.^  j0^&œ  te  80m  e  nybœrko.^    L. 

Den  htoger  som.sele  pâ  en  so.'  dœn  hœ^d^s,0m,  sêl  pa  e  sq,^   L. 

555  jftxnt. som  en.kattmun.  jœmt  S0m  e^>.lcatmun.    L. 

]^all'SQm  en.takis.  Ical  s0m  en  tahts.    L. 

EIappa,sombj9rnenklappârkon.  ilâp,  sum  hj^f^  Tclapser  Tcôa,    S. 

Det  'éx'  klart  som  korvspad.  dœ^^œ  ldà^>.s,0m  karvspa.    L. 

Dé  'àr  inte  mer  lika  an  mârren  de  œ  mt  mé^^lik  œn  màra  a 
ock  vâderkvarnen.  vérkvàvsa.    S. 

560  Leta,  sa  att  en  knnde  leta  igUn  lêt^  sa  eg  ^  kun  let  ijœn  e  &œl 
en  sjHl  ar  pinan.  ur  pma.    L. 

Du  âr  sft  listig  som  Par  Ivars  du  œ  sa  tltstt  s0m  pœr  tv9&  kat, 
ksAtj  fbr  ban  blnndade,  n'âr  ban  f0r^hain^blunaf  nœr.,han  fes. 
fes.  L. 

Jag  vill  inte  bSlra  matsmaken  jœ  vil  %nt  bàr  métsmàkxn  %  mûn 
i  mun  liksom  svinen.^  .  hksum  svina.*    S. 

Det   âr   inte   sa   noga   som  att  d^œ  %nt  sse  noga  sum  te  dr^p  e 
drUpa  en  las  oek  inte  skada       lus  a  înt  ska  s,inx.    S. 
skinnet. 

565  Det  Ur  sa  omôjUgt  som  att  bita  d  >.  œ  sa  om02Ut  S0m  te  bit  sœ 
sîg  î  ryggen.^  %  rygn.^    L. 

Det  Ur  sft  omôjligt  som  att  ta  d  ^  œ  sa  om0jlit  S0m  te  ta  ner 
ner  mànen  (I.  sjustjUrnorna).       mân  (1.  susœnQva),    L. 


*)  Som  brânner  svedjefall. 

^)  Ko  som  nyss  kalvat. 

'}  T.  ex.  om  ett  plagg,  som  sitter  illa. 

*)  Skâmtsamt  fôrsvar  for  tobaksrôkare. 

^)  da  œ  sœ  uméjle  sum  te  a  bît  sœ  %  r^gxn.    8^ 
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Det  ilr  s&  omôjligt  8om  att  dricka   da  œ  sse  uméjle  sum  te  a  drêk 
nâvgrôt.*  névgrét^    S. 

Det  &r  sa  om6jligt  som  till  att   da   œ  aie  uméjle  sum  te  a  M 
âta  spik.  spïk.    S.  . 

Det  Hr  8&  omdjUst  som  att  krypa   da  œ  sae  uméjle  sum  te  a  hr^p 
baklSLnges  npp  genom  ngnen.       haklé^ses  ép  jemaen  ômaen.    S. 

Det  âr  sa  onôdigt  som  tandvUrk.    d>.œ  sa  onqdtt  sam  tanvœrk,  L. 

Han  bar  i>&]igar  som  gras  ock    han  har  pœ^a  sam  grœs  a  to  570 
tobak  i  lànga  lânkar.  hah  %  la^d  l(B^kdr\    L. 

De  âr    sa   sams   som    lôssen  i    d%  œ  sa  sams  ssm  Usa  %  shsrvdn. 
skorven.  L. 

Han  ser  ut,  som  han  bade  atit    han  str  uty  S0m  han  skul  ha  œt 
opp  nâdâren  fôr  râven.  sp  nad^ra  fer  rœvan.    L. 

Det  &r  sa  stor  skillnad  som  pâ    dœ^œ  sa  sto^s,çna  sem  pa  hatn 
hatten  ock  vantarna.  a  vantân.    L. 

Hâr  Bt&r  du  efter  som  stnbbar   hœ  w  s,^a  w  dM  œtd  ^  &0m  stubar  % 
i  brUnda  fall  (=  svedjefall)  brœnda  fal.    L. 

Sftkert  som  amen  i  kyrkan.  sœkd^^&0m  amdn  %  g-erka.    L.      575 

Det  gir  undan  fôr  tmdan  som    dœ  gar  una  fer  una  sem  bena 
benen  pft  Br5d-Lars.  pa  brûlas,.    L. 

Han  âr  som  Tittagrà  i  var  vr&.    han  œ  sem  titagra  t  vqr  vra.  L. 

Det  var  som  kalv  i  kobâs  det.^    dœ  va  sem  kalv  t  kobas  dœ.^   L. 

Vftrre  &n  hett  beck  ock  skâll-    vœrar  œn  het  bek  a  skalgsr^  (I. 
gorr'  (1.  kornagnar).  kona^ngr^),    L. 

Vtea  utfiJr  som  korumpan.  vœks  utfs^&em  korsmpa.  L.  (S.)  580 

Jag  âker  som  gâsen,  n'éx  râven   ja    akd^s,0m    gasa,   nœr  rœvdn 
sprang  till  skogen  med  bânne.       spra'g  te  skogn  mœ  a,    L. 

Han  ftr  som  sarven  i  var  lek.      han  œ  sem  sarvan  t  va^lek.    L. 

')  Grôt  av  skrâtt  havremjdl  ock  vatten,  kallas  âveo  motti  (finska). 
Den  eamlar  sig  till  stôrre  ock  mindre  kiompar,  som  ofta  tagas  med  hauden 
(«Divgrôt»),  doppas  i  flâskflott  eller  âtes  med  ilask  till;  anses  som  en  god 
ock  kraftig  râtt. 

*)  Passar  icke  (om  n&got  som  âr  for  stort). 

^)  »Skàllgorr»  fàs,  nâr  en  gris  skàllas. 


Fôrord. 

D&  jag  sommaren  1890  i  ock  fôr  svenska  dialektstudier  vistades 
i  norra  delen  av  det  svenska  talande  Osterbotten,  f&stes  min  upp- 
mftrksambet  vid  det  stora  antal  finska  lânord,  som  inkommit  i  dessa 
trakters  dialekter.  Jag  beslôt  d&rfôr  i  tillg&ngliga  k&llor  undersôka, 
i  vilken  mân  ôvriga  ôstsvenska  dialekter  upptagit  ord  av  finskt  ursprung. 
Dâ  jag  8&lnnda  sm&ningom  kom  att  finna,  att  dessa  dialekter  i  ganska 
bOg  grad  varit  ntsatta  fôr  finskt  inflytande,  ock  sedan  min  matérial- 
samlîng  genom  npptagande  av  finska  ortnamn  i  svenska  bygder  blivit 
ganska  ansenlig,  ans&g  jag  det  lôna  môdan  att  underkasta  dessa  lân- 
ord  en  noggrannare  spràklig  undersôkning. 

Av  denna  undersôkning  utgavs  sâsom  akademisk  avbandling  fôrsta 
delen  (s.  1 — 113  jftmte  ett  provisoriskt  register)  vâren  1896.  Att 
senare  delen,  som  redan  dâ  i  buvudsak  fôrelâg  fftrdig,  sa  bâr  l&nge 
lâtit  v&nta  pâ  sig,  beror  pâ  fiera  mellankommande  hinder,  buvudsak- 
ligen  tj&nstegOrom&l  ock  sjukdomsfall.  Det  &r  naturligt,  att  den  lânga 
tid,  som  arbetets  tryckning  sâlunda  fordrat,  &ven  fOranlett,  att  jag  ' 
ander  arbetets  fôrlopp  angâende  vissa  detaljer  kommit  till  en  fOrândrad 
appfattning.  I  senare  bftlften  av  arbetet  (ordlistan)  bar  jag  dârfôr 
iven  r&ttat  nâgra  i  fôrra  h&lften  gjorda  antaganden.  Darjâ.mte  bOr 
omn&mnas,  att  jag  i  tidskriftsupplagans  5:te,  6:te  ock  7:de  ark  kunnat 
infôra  n&gra  sm&rre  râttelser  ock  tillâgg.  Speciellt  OverfiOdade  sjunde 
arket  nti  dissertationsupplagan  —  varâ  jag  ej  bann  lâsa  korrektur  — 
av  en  massa  tryckfel,  isynnerbet  uti  dialektordens  stavning. 

Yad  stavningen  av  de  svenska  dialektorden  vidkommer,  bar  jag  i 
allm&nhet  fôljt  kâlloma;  men  dâ  desamma  uti  beteckningen  ofta  fôrete 
stora  skiljaktigbeter,  sa  bar  jag  fôr  att  erbâlla  en  likformig  stavning 
av  alla  lânord  ofta  varit  tvungen  att  gôra  sm&rre  avvikelser.  Detta 
bar  likTâl  skett  med  fôrsiktigbet  ock  blott  dâ  jag  pâ  grund  av  fore- 
fintliga  beskrivningar  trott  mig  kunna  gôra  det.  Hftrav  fôljer  âven, 
att  jag  ej  kan  ansvara  fôr  att  orden  ôverallt  âro  strftngt  Ijudenligt 
stavade.  Jag  ftr  ôvertygad  om  att  fiera  oegentligbeter  ock  oriktigheter 
i  beteckningen  fôrekomma,  men  jag  vâgar  dock  boppas,  att  dessa  ej 
i  bôgre  grad  skola  stôra  l&sningen  av  arbetet.  En  stor  lycka  bar  det 
varit  fôr  mig,  att  jag  vid  korrektnrl&sningen  baft  att  pârftkna  en  sa 
Târksam  jftlp  av  tidskriftens  buvudredaktôr,  prof.  J.  A.  Lundell,  till 
vilken  jag  d&rfôr  bârmed  vill  frambâra  mitt  jftrtligaste  tack. 

I  ordlistan  bar  jag  fôrsôkt  att  upptaga  alla  de  appellativa  ord, 
som^  mOjligen  kunna  tftnkas  bârstamma  frân  finskan.  Troligt  âr  dock, 
att  denna  fOrteckning  An  ytterligare  skall  kunna  fôrlftngas.  Av  ort- 
namnen    bar  jag    (med    f&    tillâgg)  upptagit  blott  dem,  som  beband- 
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iiandlats  i  sj&lva  avhandlingeo.  Jag  boppas  dock  att  i  framtiden  knnna 
âterkomma  till  detta  âmne,  ty  sannolikt  bar  forskningen  pâ  detta  fôlt 
ànnu  mycket  att  utreda,  ock  sftkert  ftr,  att  bland  de  till  bundratal 
uppgâende  finska  ortnamnen  i  svenska  bygder  mànga  i  sprâkligt  bftnse- 
ende  rfttt  intressanta  skola  knnna  uppvisas. 

Pâ  samma  s&tt  som  dessa  finska  namn  i  nu  svenska  orter  enligt 
min  mening  oveders&gligen  bevisa  tillvaron  av  en  &ldre  finsk  befolk- 
ning  dârstâdes,  pâ  samma  sfttt  framgâr  av  svenska  ortnamn  i  nu  full- 
stftndigt  finska  orter,  att  den  svenska  befolkningen  i  Finnland  fordom 
varit  utbredd  ôver  eu  stôrre  strâcka  an  fôr  nftrvarande.  Sa  t.  ex. 
torde  den  svenska  kolonisationen  i  Nyland  fôr  nâgra  ârbundraden 
sedan  bava  strâckt  sig  betydligt  l^ngre  ôsterut.  Detta  framgâr  av  en 
mftngd  svenska  ortnamn  i  Eymmene  ock  Veckelaks;  ja  â.nda  in  i  Yeder- 
laks  kunna  sâdana  tr&ffas.  Âven  i  Osterbotten  bava  svenskama  fOrut 
troligen  varit  mera  utbredda.  Svenska  ortnamn  kunna  n&mligen  i 
mftngd  pâtrâffas  i  nu  alldeles  finska  socknar,  sâsom  Laibela  ock  IJll- 
kyro.  Mot  sôder  strâcker  sig  den  svenska  bos&ttningen  ^nu  till  Sast- 
mola,  som  redan  torde  kunna  anses  fôr  en  belt  ock  ballet  finsk 
socken.  Fôr  fôga  mer  &n  100  âr  sedan  r&knade  dock  denna  socken  i 
likbet  med  det  nu  likaledes  fullkomli^  finska  VittisboQ&rd  (enligt  an- 
teckningar  i  den  tidens  kyrkobOcker)  bland  sina  inbyggare  svenskar 
uppgâende  till  b&lften  av  bêla  invânareantalet.  Tidigare  str^ckte  sig 
svensk  befolkning  an  lângre  sôderut,  till  Ulvsby  ock  Nakkila,  ja  mâ- 
b&nda  &n  l&ngre.  Môjligen  blir  jag  framdeles  i  tillfâlle  att  utfôrligare 
bebandla  denna  frâga. 

I  min  avbandling  bar  jag  antagit  ett  starkare  finskt  infiytande 
pâ  de  Ostsvenska  dialekterna  an  nâgon  annan  dialektforskare.  Môjligen 
bar  jag  i  detta  avseende  stundom  gâtt  fôr  lângt,  men  i  alla  fall  torde 
sâsom  ett  sâkert  résultat  kvarstâ,  att  detta  infiytande  varit  m&ktigare, 
an  man  bittils  varit  benagen  att  antaga.  Naturligtvis  môtes  ett 
arbete  sâdant  som  detta  av  stora  svârigbeter.  Det  fordrar  en  vid- 
stracktare  belasenbet  ock  en  grundligare  kannedom  av  sâval  de  nor- 
diska  som  de  finsk-ugriska  sprâken,  an  den  jag  ager;  ock  detta  bar 
jag  under  arbetets  fôrtgâng  tyvarr  alltfôr  ofta  fâtt  erfara.  Jag  vâgar 
darfôr  ej  boppas,  att  jag  vid  alla  mina  antaganden  ock  sammanstail- 
ningar  av  svenska  ock  finska  ord  skulle  bava  tr&ffat  det  ratta.  Tillika 
ber  jag  att  fâ  pâpeka,  att  jag  varit  tvungen  att  utarbeta  ordlistan  i 
en  landsortsstad,  dar  jag  baft  ytterst  knapp  tillgâng  pâ  litteratur. 
Troligen  bade  mânga  av  mina  ordsammanstailningar  fâtt  ett  annat  ut- 
seende,  om  jag  varit  i  tillfâlle  att  grundligare  undersôka  dessa  ords 
fôrekomst  i  aviagsnare  siaktsprâk.  I  nâgon  mân  bar  denna  brjst  pâ 
tryckta  kallor  ersatts  av  meddelanden  ock  upplysningar  frân  fiera  sa 
val  finska  som  svenska  sprâkforskare.  Till  dem  alla  —  ingen  namnd 
ock  ingen  glômd  —  frambar  jag  barmed  en  jartlig  tacksagelse. 

Fredriksbamn  i  december  1897. 

Ralf  Saxén 


Inledning. 

Allt  sedan  Elias  Brenners  (f  1717)  ock  Matthias  Hal- 
L£>'njs*  (t  1748)  dagar^  bar  det  varit  en  kSlnd  sak,  att  finska 
sprâket  anvtoder  en  mângd  ord,  som  âterfinnas  i  en  nara  Oyer- 
ensstâmmande  form  nti  gotiska  ock  fornnordiska  sprflk.  Det  Ur 
ja  natnrligt,  att  detta  intressanta  faktnm  sknlle  tilldraga  sig 
sprftkforskarenas  nppmUrksamhet.  Lika  naturligt  Hr  det,  att 
olika  âsikter  i  frâgan  skulle  nttalas,  ock  detta  isynnerhet  nnder 
en  tid,  dft  sprâkforskningen  ej  9nnn  stod  pft  den  pnnkt  som  fôr 
Dârrarande.  DUrfôr  kan  det  ej  hâller  fôrvâna  oss,  att  sa  be- 
rOmda  mUn  som  Ihre  ock  Rase  voro  av  den  âsikt,  att  de  ifrftga- 
varande  orden  yore  i  syenskan  lânade  frân  finskan.^  FOrst 
genom  Thomsens  arbete  Den  gotiske  sprogklasses  indflydelse 
pâ  den  finske  bragtes  fnll  klarhet  i  frflgan.  F5rfattaren  âdaga- 
ligger  dâr  pft  ett  Oyertygande  s'dtt,  icke  blott  att  de  i  de  finska 
ock  germanska  spr&ken  gemensamma  orden  Uro  n'dstan  samtliga 
linade  i  finskan,  ntan  âyen  dessa  Iftnords  ftlder  ock  betydelse 
fôr  Tetenskapen  (nUrmast  sprâkvetenskapen,  men  Hyen  historien 
ock  knltnrhistorien).  Yi  fft  sâinnda  yeta,  att  finnarna  redan  fôr 
ongef&r  1,500  âr  sedan  kommo  i  berôring  med  germanska  folk- 
stammar.  Denna  berôring  fortfor  sedan  nnder  ârhnndradens 
fôrlopp  ock  bley  isynnerhet  mSlrkbar,  dft  syenska  kolonister  bt^r- 
jade  flytta  5yer  ock  bosUtta  sig  i  Finniand. 

Men  Mn  denna  tid  bôrjar  Slyen  finska  sprftket  smftningom, 
om  ock  till  en  bôrjan  hOgst  obetydligt,  ntOya  inflytande  pft  de  i 
Finniand  bosatta  syenskarnas  sprftk. 

*)  Setâlâ,  Lisià  suornalais-ugrilaisen  kielentutkimuksen  historiaan 
(Snomi  III:  5,  s.  259  f.). 
*)  Thoma.  GSI.  a.  4. 

8v.  landsm.  XL  .?.  1 
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Svenskarna  stodo  som  kUnt  pâ  en  bôgre  knltnrstindpnnkt 
ock  behOvde  dârf&r  ej  av  finnarna  lâua  nâgi'a  knltnrord.  Men 
jn  mer  svensk  befolkning  vann  terrâng  pâ  av  finnar  fbrat  be> 
bodda  orter,  dess  mera  bSrjade  i  deras  spràk  intrllnga  ortnamn 
av  finsk  npprinnelse.  Dessa  finska  ortnamn  Uro  i  allm&nhet  de 
Hlsta  ock  dârfôr  de  intressantaste  finska  lânord,  som  knnna  npp- 
visas  i  de  Ostsvenska  dialektema.  Sedan  svenskarna  en  gang 
blivit  bofasta  i  landet,  vidtog  ntan  tvivel  en  ganska  livlig  be- 
rOring  mellan  dem  ock  deras  finska  talande  grannar.  Dârav 
blev  fôljden,  att  finska  lânord  bôrjade  npptagas  i  de  svenska 
dialektema.  Oek  detta  finska  inflytande  stannade  ej  dârvid, 
ntan  âr  aven  mSlrkbart  i  de  Ostsvenska  dialekternas  ordbildning, 
akeent-  ock  kvantitetsfôrhâllanden. 

Amnet  bar  mig  vet^rligen  ej  tbrut  i  ett  sammanhang  be- 
handlats,  men  finska  lânord  finnas  nog  omnUmnda  i  de  fiftsta 
ôstsvenska  dialektunders(}kningar  ock  ordbôcker. 

Den  àlsta  mera  betydande  dialektavbandling,  som  m5ter  oss, 
âr  HippiNGS  Om  svenska  spràkdialekten  i  Nyland  (1846,  uti  Acta 
Societatis  scient,  fenn.  II),  dâr  nâgra  tiotal  finska  lânord  an- 
fôras  (s.  1084  f.),  av  vilka  likvâl  mânga  sâsom  icke  lânade  bQra 
utgâ.  Jfr  Thoms.  GSI.  s.  40  not  samt  Lindstrôm  (1866)  i  Suonii 
II:  6  s.  303  not,  som  till  de  av  Hipping  upprâknade  lânorden 
lâgger  âtta  av  honom  ej  omnâmnda. 

Bland  nyare  dialektforskare,  som  i  sina  arbeten  npptagit 
finska  lânord,  mârkas  frâmst  Freudenthal  ock  Yendell.  Isyn- 
nerhet  ingâr  en  mycket  stor  mângd  estniska  ord  uti  den  av  dessa 
fbrfattare  gemensamt  utgivna  ordboken  Over  estlàndsk-svenska 
dialektema.  De  estniska  orden  âro  i  allmUnhet  râ,tt  âtergivna; 
vissa  enstaka  skrivfel  fbrekomma  dock  hâr  ock  dâr.  Sa  t.  ex. 
skrives  det  estn.  ô-ljudet  alltid  med  ô  (lôks,  kôrv,  ôtsuma, 
vômmal  fôr  lôks,  kôrv,  ôtsama»  vômmal  m.  fi.);  mnljerings- 
tecknet  lemnas  stundom  bort,  t.  ex.  mdll  fôr  môIT.  Bland 
ôvriga  av  dessa  fôrfattares  arbeten,  som  i  detta  avseende  knnna 
bava  intresse,  ma  nâmnas  Frbudenthals  Bidrag  till  ordbok  ôfver 
Nàrpesmàlet  (1878)  ock  bans  avhandling  om  Voràmâlet  (1889), 
Vbndblls  undersôkningar  om  Runômàlet  (1882—87)  ock  Pedersore- 
Purmo-màlen  (grammatik  1892  ock  ordbok  1895),  Ôstsvenska 
monografier  (1890)  ock  Ordlista  ôfver  Finnbymàlet  (1890).  Aven 
i  smârre  uppsatser  av  bonom  nti  Svenska  Literatursâllskapets  i 


XI.  3  INLEONINO.  7 

Finnland  Fàrhandlingar  och  uppsatser  berdras  hitbOrande  fr&gor. 
TyrlLrr  liro  de  finska  orden  ofta  orUtt  skrivna.  Sa  t.  ex.  Till 
jag  anfbra  nr  ÔM.  s.  3  p3rytt&&  fôr  pyytaa  (det  kauBativa  vUrbet 
avges  icke),  s.  61  norka  fôr  nurkka,  s.  83  muja  fôr  mnija,  s.  100 
estn.  tuliBpask  fôr  tûliapaak.  I  Fbym.  s.  74  omnâmnes  ett  finskt 
vftrb  hotuella  (fôr  hototellaP  —  âtminstone  finnes  ej  uti  LOnn- 
ROTS  lexikon  nàgon  sâdan  fôrm,  som  den  av  Vil  anfôrda).  OM. 
)(.  17  anfôres  ett  fi.  y&rb  parkkua,  som  jag  ej  hftUer  fonnit  hos 
LQhnrot.  I  ordboken  ô^er  nylUndska  dialekterna  pftpekar  fôrf.  ej 
de  finska  lânordeo,  men  i  stiUlet  finnes  en  del  av  dem  anfôrda 
av  EoBSSTRôM  i  bans  granskning  av  arbetet  i  Sv.  landsm.  VI,  s.  Ij. 
Aren  î  Faoerlunds  Anteckningar  ont  Korpo  och  Houtskàrs  socknar 
(Bidr.  t.  kUnn.  af  Fini.  nat.  o.  folk,  28:de  h.  1878)  oek  Hagfors' 
avhandling  om  Gamlakarlebymàlet  (1891)  kan  man  finna  finska 
llnord,  ock  denne  sistnftmnde  fôrfattare  bar  dessntom,  liksom 
Vil  i  PPm.,  sftrskilt  bebandlat  de  finska  diftongernas  ntveckling 
i  dialekten. 

Utom  bos  dessa  dialektfôrskare  finnas  enstaka  svenska 
dialektord  av  finskt  nrsprnng  pâpekade  i  Thomsbns  arbeten  Den 
gotiske  sprogklasses  indflydelse  pà  den  finske  (1869)  ock  Be- 
roringer  mellem  de  finske  og  de  baltiske  {littauisk-lettiské)  sprog 
(1890),  uti  Ahlqvi8T*s  De  vestfinska  spràkens  kulturord  (1871) 
ock  i  MiKKOLAS  Beruhrungen  zwischen  den  westfinnischen  und 
slavischen  sprachen  (1894). 

De  Iftnord,  som  i  de  nu  anfôrda  arbetena  omn&mnas,  ftro 
naturligtvis  nftstan  nteslntande  bUmtade  nr  de  Ostsvenska  dia- 
lekterna. Men  ocksâ  i  norriftndska  landsmâl  bava  finska  ord 
h5ijat  intr&nga.  Yi  kanna  dftrfôr  âven  i  nndersOkningar  av 
dessa  mAl  finna  ett  ock  annat  finskt  lânord,  sa  t.  ex.  nti  fôljande 
arbeten: 

o 

SmBNBLADH,  Allmogetnàlet  i  norra  Angermanland  (1867); 
Unanber,  Allmogetnàlet  i  s'àdre  delen  af  Vesterbottens  làn  (1857); 
WmMARK,  Bidrag  till  kànnedomen  ont   Vesterbottens  landskaps- 

mal  (1863); 
AsntôM,  Spràkhistoriska  studier  ofver  Degerforsmàlets  Ijudlara 

(1888,  Sv.  landsm.  VI.  6); 
Ldtdôrbn,  Burtràskmàlets  grammatik  (1890,  Sv.  landsm.  XII.  1). 

Ânnu  b(îra  vi  fàsta  oss  vîd  Rietz'  Ordbok  ofver  svenska 
allmogesprâket,  vari  talrika  lânord  pàtrâflfas.    Ovriga  arbeten  i 
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yilka  blott  ett  eller  par  ord  av  finsk  upprinnelse  âro  omtalade, 
anser  jag  Overflôdigt  hEr  upprSLkna,  dâ  jag  l&ngre  fram  blir  i 
tillfâlle  att  hànvisa  till  dem. 

De  lânord,  som  nu  i  de  ovan  anf&rda  arbetena  Uro  anfbrda, 
ntgdra  likvHl  ej  ens  nârmelseyis  alla  ook  giva  ej,  omnâmnda 
bë.r  ook  dSLr,  nàgon  totalbild  av  det  finska  spr&kets  inflytande 
pft  det  svenska  (i  Finnland).  Utom  de  av  de  skilda  fôrfattarne 
pâpekade  lànorden  bar  jag  trott  mig  finna  en  bel  mâ,ngd  fôrut 
ej  beaktade  lân  ifràn  finskan.  En  mycket  givande  kftlla  bava 
Landsmâlsf&reningens  i  Helsingfors  bandskrivna  samlingar  Hven 
i  detta  avseende  varit. 

I  det  fôreg&ende  bar  jag  ej  inlàtit  mig  pà  bedômmande  av 
de  av  olika  fôrfattare  gjorda  sammanst&Uningar  av  svenska  ock 
finska  ord,  emedan  jag  i  ordfôrteckningen  kommer  att  redogOra 
fOr  min  mening  angâende  varje  enstaka  ord.  Dâ  jag  standom 
kommit  till  annat  résultat  angâende  ordens  etymologi  Un  fôre- 
gâende  forskare,  skall  sâdant  pâpekas.  DUremot  anser  jag  det 
vara  on5digt  att  vid  varje  l&tt  gjord  sammanstUllning  upprUkna 
alla  de  fôregâende  fôrfattare,  som  uttalat  samma  mèning. 

Men  ej  allenast  appellativa  lânord  bava  inkommit  i  de  dst- 
svenska  dialekterna.  Sâsom  redan  pâpekats,  finnas  i  svenska 
trakter  en  mycket  talrik  skara  av  finska  ortnamn^  som  S,n  i 
dag  bâra  vittne  oni  en  Hldre  finsk  befolkning.  Dâ  dessa  namn 
redan  mycket  tidigt  blevo  upptagna  av  svenskarna,  bava  de, 
underkastade  sprâkets  Ijudlagar  sâsom  andra  ord,  under  tidernas 
lopp  till  den  grad  â,ndrat  utseende,  att  den  ursprungliga  finska 
formen  ofta  'àr  mycket  svâr  att  âterfinna.  Ja,  stundom  kan  man 
stanna  i  villrâdigbet,  om  man  bar  att  gdra  med  ett  svenskt  eller  ett 
finskt  ord.  Lyckligtvis  kan  man  i  ë-ldre  urkunder  pâtr&ffa  nâgra 
av  dessa  svârfôrstâdda  namn  ock  darigenom  ledas  till  en  ratt 
tolkning  av  desamma.  Detta  gllller  dock  blott  ett  ringa  f&tal; 
vid  de  flë.sta  mâste  man  inlâta  sig  pâ  gissningarnas  vida  ÙAt 
Ock  att  gissningen  blott  sâ.llan  &r  riktig,  Yàv  oss  erfarenheten. 
Jag  bar  dUrfôr  i  det  fôljande  buvudsakligast  bebandlat  sâdana 
bitbôrande  ortnamn,  av  vilka  âtminstone  en  âldre  form  kan  upp* 
visas,  om  ej  den  finska  formen  Hr  kSlnd.  Denna  bebaudling  bar 
dessutom  skett  fôrnUmligast  ur  sprâkbistorisk  synpunkt;  blott 
dâ  en  antaglig  etymologi  kunnat  uppstHllas,  bar  jag  inlâtit 
mig  d&rpâ. 
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Bland  Hldre  arbeten,  som  ber()rt  fràgan  om  dessa  arsprnng- 
ligen  finska  ortnamn,  vill  jag  anfôra  fbljande. 

Det  S,l8ta  bland  dem  àr  vâl  P.  N.  Mathbsius'  Disputatio 
geographica  de  Ostrobotnia  (1784),  varav  en  ôversâttning  till 
srenskan  ingftr  i  Snomi  1843.  FOrf.  8()ker  hUr  giva  en  hlirled- 
ning  av  n&gra  Osterbottniska  sockennamn  ss.  Nftrpes,  Vdrft» 
MalakB  ock  Soif.  Hans  fôrklaring  av  N&rpoB  (<-  fi.  n&rft^  + 
p4&)  kan  ej  vara  riktig  dUrfôr,  att  namnet  redan  1331  skrives 
Ksrpis  ock  gynkopen  ej  bar  sa  tidigt  i  denna  dialekt  genom- 
fôrts  (}fr  nedan  §  5).  Utan  att  sjiUv  kunna  framkomma  med 
nâgot  nytt,  vill  jag  blott  hftnvisa  till  EuROPiEUS  Suomi  II:  7,  s. 
lêS-  ock  NoRDLUND  Snomi  II:  5,  s.  27  f.  HSlrledningen  av  namnet 
Soif  irfln  fi.  sulka  ijEder  (jfr  t.  ex.  gon.  sulvan,  nom.  pi.  sulvat), 
som  âven  finnes  hos  Aspelin  Snomi  II:  6,  s.  131,  kan  ej  fôrsvara 
sig,  dâ  »fôrmildringen>  av  k  till  v  i  slnten  stavelse  ilr  en  myeket 
ang  fôreteelse.  Ânnn  hos  Agricola  finna  vi  t.  ex.  werghan 
(=  ▼eran),  àXghusta  (=  alusta).^ 

Efter  Mathesius  bava  en  mUngd  yngre  fôrfattare  bebandiat 
imnet.  I  alimftnhet  Uro  visserligen  bitbôrande  nppsatser  redan 
iftriidrade;  sitt  vârde  sftsom  materialsamlingar  bava  de  likv&l, 
si  Iftnge  ej  nâgon  falIstUndig  sâdan  finnes.  I  Tidningar  utgifna 
af  ett  sàllskap  i  Âbo  fôr  âr  1773  n:o  2  ock  i  Àbo  tidningar 
1792  n:o  15  bSlrledas  ortnamnen  Âfvensor  (Ko.),  Kftlok&  (Iniô), 
Keistiô  (Ini5),  Jumo  (IniO)  ock  Vdr&  nr  finska  Ahvensaari, 
Kolkka,  Kivistd  ock  Wft&rejoki  (jir  angâende  det  sistnUmnda 
§  15,  II  b).  I  Elmgrbns  beskrivning  5ver  Pargas  socken  (Suomi 
Wil)  finner  man  en  mângd  finska  ortnamn  frân  denna  trakt, 
ock  i  liknande  skildringar  Over  Nftrpes  socken  av  NordstrOm 
(se  ovan)  ock  5ver  Malaks  socken  av  Aspelin  (Snomi  II:  6)  redo- 
gdres  âven  fôr  nâgra  sftdana  namns  ursprnng.  Ett  myeket  rik- 
haltigt  material  ingâr  i  Lindstrôms  Undersôkningar  om  svenska 
btfolkningen  i  Nyland  (Suomi  II:  6, 1866),  eburu  bans  etymologier 
ofta  nog  ej  ilro  tillfôrlitliga.  Sâsom  materialsamling  fôrtjUnar 
iven  Gtldéns  redog^relse  fôr  Finnlands  âar  ock  iUvar  (Snomi 
II:  1)  att  omnâmnas,  eburu  den  naturligtvis  ej  SLr  skriven  ur  sprâk- 
retenskaplig   synpunkt.     Frân   tidskriften   Suomi  (II:  7)  kunna 

')  N&got    ord    n&r&   i    betydelBen   ymassiir^   har  jag  ej  funnit  hos 
LôsMBOT.     Môjligen  avser  fôrf.  nAre  ung  gran,  ung  tall. 
^  Se  Setala  ÂH.  s.  22  f. 


10  SAXÈN,    FINSKA    LÂNORD    I   ÔSTSV.    DULEKTER.  XI.  3 

â,nna  anfôras  tvâ  nppsatser  av  Europ^eus^  ock  Galamnius^,  som 
âven  vidrdrt  nftgra  til]  S^mnet  hOrande  ortnamn. 

Freudenthal  bar  i  sina  arbeten  om  ortnamnen  i  Nyland, 
Âland,  Eg.  Finnland  ock  Ôsterbotten  behandlat  nUstan  nteslntande 
de  svenska  ortnamnen,  de  finska  blott  i  undantagsfall.  D^remot 
finner  man  i  de  âSlsta  dialektavbandlingar  fôrteekningar  ôver 
byarnas  nn^arande  namn.  Sâdana  fôrteekningar  ingâ  t.  ex.  i 
arbeten  av  Freudenthal,  Vendell,  Fagbrlund  ock  Haofors. 
Finska  ortnamn  i  Norriand  finnas  anfôrda  av  Nordunder  i 
Forteckning  ôfver  Lule-socknamas  persan-  ock  ortnamn  (Sv. 
landsm.  VI.  3).  Slntligen  bôr  \xé,r  omnUmnas  den  i  âhlman- 
FoRSMANS  svensk-finska  ordbok  intagna  fôrteckningen  Over  finn- 
lândska  ortnamn. 

Om  ock  material  sfllunda  star  att  fâ  nr  en  mUngd  k&llor, 
sa  âr  dock  antalet  ay  de  ortnamn,  som  pà  detta  s&tt  kunna 
bopsamlas,  blott  en  ringa  brâkdel  av  de  otaliga  ortnamn  av 
finskt  ursprnng,  som  finnas  i  vâra  svenska  bygder.  FOr  att  i 
nftgon  mân  5ka  antalet  bar  jag  à  olika  orter  gjort  insamlingar 
av  hithôrande  ord.  Havndsakligast  skedde  detta  nnder  en  som- 
maren  1893  med  ur  «Fiscns  rectoris»  beviljade  medel  fôretageu 
stipendiatfàrd  i  Ostra  Nyland,  Eg.  Finnland  ock  Osterbotten. 
Dessutom  bar  jag  att  tacka  mânga  fôr  saken  intresserade  per- 
soner  fôr  erbâllna  nppgifter  ock  fôrteekningar  Over  ortnamn. 
Det .  material,  som  pà  detta  slltt  bopkommit,  Ur  visserligen  icke 
nttdmmande,  men  i  alla  fall  ganska  rikt. 

Men  det  â,r  ej  nog  med  att  kânna  till  ortnamnens  nnvarande 
fôrm.  Intressanta  bliva  en  më.ngd  av  dem  fôrst,  dft  tidigare 
former  kunna  uppvisas  ur  aldre  handlingar.  FOr  mitt  ândamàl 
bar  jag  dâ^rfôr  genomgâtt  en  mângd  bâde  tryckta  ock  otryckta 
kâllor.  Bland  de  tryckta  mârkas: 
Âbo  Domkyrkas  Svartbok,  Helsingfors  1890; 
Arwidsson,  Handlingar  till  upplysning  af  Finlands  hàfder^  I— X, 

Stockbolm  1846—58; 
Hausbn,  Bidrag  till  Finlands  historia  1, 11:1,  Helsingfors  1881—94; 
GrQnblad,  Nya  kàllor  till  Finlands  medeltidshistoria  I,  KOpen- 

bamn  1857; 


^)  Tietoja  suomalais-ungarilaisten  muinaisista  olopoikoista. 
^)  MuinaiS'tiedustuksia  Pohjanperiltà. 
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Waaranen,    Handlingar    upplysande    Finlands    historia   I — V, 

Helsingfors  1863—66; 
Jbspeb  Mattsson  Krus*   Unders'àkningar  ont  Finska  adelns  gods 

och  àtter  (utg.  av  W.  G.  Laous  1859); 
Diarium    Gyllenianum,  utg.  av  Hausen,  Helsingfors  1880 — 82; 
RïBBSRO,    Sveriges   traktater  med  fràmmande   makter  I — II, 

Stockholm  1877—83; 
Sttffb,   Skandinavien  under  unionstiden  (2:a  uppl.),  Stockholm 

1880; 
Svenska  Riks-archivets  pergamentsbrefl — III  (1351 — 1400),  Stock- 
holm 1866—72; 
Svenskt  diplotnatarium  I— V;  ny  fôljd,  I— m,  Stockholm  1829— 92; 
ZiBOLER,  Schondia,  1532  (i  Ântropol.  sâllsk.  tidskr.  I). 

Slntligren  mft  hUr  Hven  nSLmnas  en  i  Langebees  Scriptores 
rerum  danicarum^  t.  V,  intagen  reseberâttelse  med  titel  Navi- 
gatio  ex  Dania  per  mare  occidentale  orientetn  versus  frân  om- 
kring  1270. 

Â  statsarkivet  i  Helsingfors  har  jag  varit  i  tillfâlle  att 
g:eiiomgft  fôljande  otryckta  kâllor 

f9r  dsterbottens 

jordeboken  n:o  4536  avftr  1549  jordeboken  n:o  4617  avftr  1560 

y.    4539  »    »  1550  »  >    4645  y>    »  1562 

*    4542   »    >  1551  ^  ^    4716   »    y^  1570 

x-    4554  »    »  1554  .  >    4758  »    ^  1580 

>  >     1991   »    »  1556  »  *    4936  >    »  1620, 

>  4562   »    »  1556 

samt  jordebôckerna  av  âren  1651,  1700,  1749  ock  1805; 

f9r  Egentliga  Flnnland: 

jordeboken    n:o    485  av  âr  1540  jordeboken  n:o  1282  av  flr  1575 

^      491   >    ^  1542  »  ).     1587   »    *  1600, 

>  >      593  )»    »  1555    samt  jordeboken  av  âr  1651; 

f9r  lland; 

jordeboken  n:o  2598  av  âr  1531  jordeboken  n:o  2729  av  âr  1561 

>  2606  »  »  1545      >     >  2826  »  >  1602; 
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f9r  Nyland: 

jordeboken  ii:o  2920  av  âr  1540  jordeboken  n:o  3027  av  âr  1554 
»     »  5002  »  »  1544     ^  i>    3495  »  »  1601 

»     »  2924  »  »  1541      ^  »  3497  »  .  1601, 

.  3015  ^  ^   1553  (?) 

samt  jordebOckerna  av  âr  1651  ock  1701. 


SYSTEMATISE  OïERSIKT. 


Udd-  ock  inijudsiagar. 
A.    Kvantiteten. 

§  1.  Sftsom  bekant  stâ  de  Ostôyenska  dialekterna  med  hftn- 
svD  tiU  kyantiteten  â  en  àlderdomligare  stândpunkt  Un  nsY. 
rikfigprâket  ock  den  finnlândska  h5gsyenskan.  I  enlighet  med 
fornsprâket  kanna  nUmligen  dessa  dialekter  i  samma  stavelse  tàla 
siv&l  kort  vok.  +  kort  kons.  som  lâng  yok.  +  lâng  kons.  eller 
kon8.-ibrbindeIse.  Dialekternas  kyantitetsfôrhâllanden  stUmma  sft- 
londa  Oyerens  med  det  finska  sprâkets,  ock  de  knnna  dUrfôr  ftyen  i 
linord  trognare  &n  hsy.  beyara  den  nrsprnngliga  kyantiteten.  Ex. 


a)  fi. 

etu 

-^etu 

est. 

h&da         ->  hœta 

horata 

hora 

kabi             kab> 

kela 

kela 

karjas          kans 

b)fi. 

huikkaan 

-^hutk 

fi. 

roukku     ->  rauku 

kaakkuri 

kgkur 

viitta            vita 

laukka 

lauku 

^  — 

raiskaan      ratska 

puakko 

puko 

haaskata      hask. 

Liky&l  finnes  det  ett  ej  ringa  antal  lânord,  i  yilka  den 
linga  konsonanten  fôrkortats  efter  lâng  yokal  (isynnerhet  efter 
diftong),  t.  ex. 

fi.  kuuppu        -^kaupu         fi.     koikkaa   -^kotk 
pdykkiô  pi^uku  moittia         mojft 

hoikka  hotka  moukka       mi^uk, 

I  de  flâsta  dylika  fall  kan  den  korta  konsonanten  dock 
IttTa  inkommit  frftn  en  finsk  form,  dâr  den  Iflnga  konsonanten 
genom  >fSrmildring»  fôrkortats. 

Giya  yi  nUrmare  akt  pâ  de  oyan  upprâknade  exemplen 
med  bibehftllet  kyantitetsfôrhâllande,  sa  finna  yi  bland  dem  en 
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hel  mângd  med  lâng  yok.  +  lângt  k-ljud,  en  kyantitetskombina- 
tion  som  ej  fôrckom  i  forusprâket  ock  som  dârfôr  nteslntande 
mâste  tillskrivas  fiuskt  inflytande  (jfr  Frth.  VQm.  s.  41).  Detta 
nrsprnngligen  finska  kvantitetsfôrhâllande  bar  sa  smâningom 
vnnnit  allt  mera  terrâng,  sa  att  vi  knnna  finna  det  Hyen  i  rent 
syenska  ord,  t.  ex.  hyk  huka  VO.,  luko  Incka  ON.  Dâ  finskt 
iuflytande  sâinnda  i  detta  ayseende  utan  tyiyel  gjort  sig  gâl- 
lande,  yore  man  frestad  att  antaga,  att  detsamma  ocksà  bidragit 
till  beyarandet  ay  âidre  lângt  konsonantijud  efter  en  lâng  yokal. 
Det  synes  desto  mera  sannolikt,  som  denna  âidre  kyantitets- 
kombination  nnmera  ej  pâtrSlffas  annorstIUles  an  i  de  finnl.  ock 
estsy.  dialekterna,  ej  ens  i  de  âlderdomliga  gottlândska  mâlen 
(LU  Alf.  s.  142,  Frândsk.  s.  21).  Jfr  harmed  Noreen,  Lâng 
yok.  +  lâng  kons.  s.  12. 

Fôrlftngiiiiig  ay  kort  yokal  fôrekommer  framfôr  vissa  kon- 
sonantfôrbindelser  : 
framfôr  rt  uti  NVet.  kgrto  <-  fi.  karttu,  PPm.  kart  yb.  <-  fi. 

karttaa^; 
framfôr  rd  i  estsy.  ko^,  nyl.  kor^o  <-  est.  kord; 
framfôr  rn  i  estsy.  vtfi  ^  est.  vîm.  * 

§  2.  Helt  annorlunda  gestaltar  sig  fôrhâllandet  i  hsy.  Men 
dâ  yi  hâr  baya  endast  fâ  lânord,  âr  det  isynnerbet  ortnamnen 
som  erbjuda  nâgot  întresse.  Vad  nu  fôrst  betrâffar  Ijudfôrbin- 
delsen  kort  yok.  +  kort  kons.,  sa  nppbQrde  densamma  i  fsy. 
rikssprâket  redan  ander  1 4:de  ock  15:de  ârbnndradena,  i  det  att 
yokalen  fQrlâ.ngdes  i  bayudtonig  stayelse,  konsonanten 


^)  Jag  anser  denna  hârledning  sannolikare  an  den  av  Vil  PPm.  Ordb. 
8.  160  gjorda  (<-  fi.  kaartaa),  som  pà  grand  av  olikhet  i  betydelse 
ej  gârna  âr  tânkbar. 

^)  Jfr  betrâffande  Ijudfôrlângningen  i  de  tvâ  sista  orden  bl.  a. 
Frth.  Vôm.  §  95,2  a  &  b;  VU  PPm.  §  17,2  P;  Kock  Fsv.  Ij.  a.  396,  404; 
Nor.  i  GPhil.  §  147  a;  Hultm.  Ôstev.  dial.  §  1,28.  Ang&ende  fôr- 
lângningen  av  a  uti  kurto  jfr  Hagf.  GKb.  §  15,2,  dâr  8ju  ord  med 
lâng  vokal  framfôr  rt  npprâknas,  samt  samma  arbete  §  61,  dâr  gkb.  o 
Ijudlagsenligt  sages  svara  mot  isl.  fsv.  ô  (9)  framfôr  rt.  Att  dôroma 
av  ovannâmnda  kgrto  ock  det  av  Hagfors  anfôrda  karta  (=  hsv.  k&rta), 
vilka  ej  kunua  vara  beroende  p&  hsv.  inflytande,  synes  aven  fôrlSng- 
nîngen  av  a  framfôr  rt  i  mâlet  vara  Ijudlagsenlîg  (jfr  Nor.  GPhU. 
§   147  a  samt  VU  PPm.  §  10,i) 
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efter  en  Btarkt  bitonig  kort  vokal.^    Samma  fôrfaringss&tt 
fiana  yi  i  de  finska  ortnamn,  som  erhâllit  en  hsY.  form,  t.  ex. 
fi.  Kaxja      ->  Karis  fi.  Fohja       -^  Fôjo 

Pemaja       Flm&  Tenhola       Tènala 

I«olua  Iiôjo  Navo  Nâgu.^ 

Ait  denna  fôrlUngning  i  Finnland  intrS,flrade  ungef&r  sam- 
tidigt  med  den  i  repr.,  synes  framgâ  ay  Hldre  handlingar.  Sa 
t.  ex.  finna  vi  under  1300-ialet  alltid  Vano  (1329,  1330,  1333, 
1352),  men  Vaanô  1449. 

Ej  h&ller  i  vâsterbottniska  mal  fôrekommer  nnmera  den  gamla 
kombinationen  kort  vok.  +  kort  kons.  Darfôr  bar  ocksâ  nti 
finska  lânord  i  dessa  dialekter  en  kort  yokal  fôrlUngts  i  kort 
ôppen  atayelse,  t.  ex.  fi.  tUaton  ->  tthto,  fi.  hyv&  -^  ht/va  (Lindgr. 
B^m.  §  7). 

Mot  oyan  anfbrda  regel,  att  yokalen  fôrlUnges  i  kort  ôppen 
hayndtonig  stayelse,  strida  skenbart  nâgra  ortnamn,  i  det  att  i 
dem  ej  yokalen,  ntan  konsonanten  bliyit  fôrl&ngd,  t.  ex. 
fi.  Lapua         ->  Lappo  fi.  Akaa  ->  Aokaa 

Jepoa  Jeppo  Juka  Jockas 

Veteia  Vettil'  Jokioiuen       Jookis 

Tyt&raaari  Tyttersk&r  Pyterlaksi  Pytterlax. 
Dessa  ord  ntgOra  dock  ej  nndantag  frân  regeln,  ntan  âro 
exempel  pâ  dess  senare  del:  konsonantens  fôrlUngning  mâste  yU 
anses  beroende  pâ  mindre  betonad  stSlIlning.  Fiera  ay  de  an- 
fôrda  orden  nppfattades  sâsom  sammansatta  ock  bade  troligen 
fordom  senare  kompositionsleden  hnyndtonig  (jfr  bârom  nedan 
§  3),  t.  ex.  Lapp-&  (dessntom  association  med  ordet  lapp),  Jepp-&. 
Namnen  Aokas,  Jookas  (1442  Jokas)  ock  Jookis  (1439  Jokis) 
konna  natnrligtyis  ej  baya  nppfattats  sftsom  sammansatta.   Den 


»)  Nor.  GPbil.  §  147,  §  166  b.  Jfr  dâreraot  Kock  Fsv.  Ijiidl. 
i.  3S2  f. 

*)  Ex.  pft  fôrlângoing  av  konsonanten  anfôras  lângre  ned  pâ  sidan. 

')  Sft  i  fildre  jordebôcker,  nu  Vetil.  Den  ovan  givna  h&rledningen  av 
Bamnet  (jfr  Leinberg,  Fini.  terr.  fors,  aider  s.  57)  anser  jag  vara 
mmolik,  emedan  namnet  t.  ex.  1596  skrives  Vetelâ,  Nedheryethelâ, 
Ôfcenretela.  Formen  Vettil  âr  att  fôrklara  sa,  att  ordet  blev  bi- 
Umigt  i  de  antitetiakt  betonade  ôyeryettil,  Nederyettll.  Den  nu 
bmkliga  formen  Vetil  har  utvecklats  sàaom  Bjâlvstândigt  ord,  ock  6&Rom 
sidant  akiivea  âven  i  âldre  tider  alltid  Vetil. 
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lànga   konsonanten   bar   y'à\   inkonimit   nr  juxtapositioner  som 
t.  ex.  Jookas  sooken. 

Ljndfôrbindelsen  lâng  yok.  +  lâng  kons.  âter  har  behandlats 
i  enlighet  med  den  av  Noreen  (Lâng  vok.  +  lâng  kons.  s.  2, 
GPhil.  §  167  a)  faststftllda  Ijudlagen,  att  yokalen  f5rkortas  i 
sinten  stayelse,  konsonanten  emellan  en  lâng  hnynd- 
tonig  oek  en  bitonig  yokal,^  t.  ex. 

fi.  Baippaluoto  ->  Bep(p)lot>         fi.  Piikkiô  ->  Fîkia 
litti  Itia  luokka        lôka 

Eiikka  Kîka  muikku      mujka. 

Jfr  dock  betrftffande  Ijndvftrdet  ay  en  pâ  lâng  yokal 
fôljande  klusil  i  finnlândsk  hsv.  Pipping,  Nystav.  IV,  s.  135, 
som  sftger,  att  en  tonlOs  klnsil  i  denna  st&llning  &r  lUngre  ftn 
en  tonande.  Detta  nttal  sammanhanger  natnrligtyis  med  det 
fôrbâllande,  att  de  finnl.  klnsilerna  i  motsats  till  rikssprâkets 
Uro  aspirationsfria.  Om  det  finnl.  attalet  &r  nrspningligt  eller 
i  senare  tid  nppkommet  (genom  finsk  iny&rkan?),  torde  yara 
syârt  att  ntreda.  Âtt  det  &r  ganska  gammalt,  synes  Iramgâ  av 
den  omstftndigbet,  att  den  syenska  explosiyan  motsvaras  i  syenska 
lânord  i  finskan  ay  ett  lângt  Ijnd,  t.  ex.  sv.  bât  ->  fi.  paatii,  sv. 
net  ->  fi.  nuotta.  Dftrpâ  tyder  ocksâ  skriysâttet  saaoken  1547 
(Arw.  Handl.  II). 

Framfbr  fiera  konsonanter  fôrkortas  vokalen  alltid,  t.  ex. 
fi.  haaskata  ->  haaka,  fi.  priiskoittaa  ->  priska.' 

Sâsom  Pipping  anf.  st.  s.  133  pâpekat,  bar  bsy.  redan  till 
den  grad  rOnt  finskt  infiytande,  att  det  ingalnnda  stOter  5rat 
att  'Aven  i  rent  svenska  ord  nttala  en  betonad  stavelse  med  idel 
korta.  Jag  fôr  min  del  âr  benâgen  att  tro,  att  isynnerhet  finska 
person-  ock  ortnamn  i  bOg  grad  bidragit  bftrtill.  I  Finnland 
bar  man  vâl  sedan  lâng  tid  tillbaka  ej  till  den  grad  tillUmpat 
rikssprâkets  Ijudlagar,  att  man  sknlle  nttala  t.  ex.  Set&Ift,  Ro- 
nimus   med   lângt   e,   o  (Sêtaift,  Rônimus^),  yilket  nttal  man 


^)  En  annan  mening  âr  uttalad  av  Hultm.  ôatsv.  dial.  §  2,16. 

^)  Pà  1500-talet  Relplooth. 

^)  Upptaget  as.  hsv.  vid  LandamUafôreningena  aammantrâde  ^'1894. 
Ordet  âr  ryskt  (npucKaTb),  men  d&  det  âr  allm&nt  i  sv.  dialekter  i  olika 
delar  av  landet,  har  det  mdjlîgeD  iskommit  genoni  finak  bemedling. 

^)  Naranet  âr  ej  urspr.  fioskt,  men  jag  har  valt  detta  exempel, 
emedan  jag  i  Sverge  ajâlv  hôrt  det  anfôrda  uttalet. 
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stidse  Ar  h($ra  i  Sverge.  FOljden  h&rav  har  blivit  den,  ait  de 
fi.  formerna  fôr  ortnamnen  allt  mer  oek  mer  Mrjat  attrftnga  de 
i  ftldre  tid,  dâ  finskt  inflytande  ej  Un  i  samma  grad  ^ort  sig 
gftilande,  bildade  hsv.  H&rtill  kommer  SLnnn,  ait  man  âven 
direkt  Mrjat  motarbeta  alla  svenska  ombildningar  ay  finska 
ortnamn.  Se  det  ay  S&llskapet  fôr  Finniands  geograii  till  ail- 
mânheten  riktade  uppropet  (1893). 

ADm%rkningsy9,rd  &r  yokalfèrlângningen  framfôr  m  nti  ort- 
namnen fi.  Vehmaa  -^  Vëmo,  fi.  Lemu  ->  Lêmo  (se  Nor.  GPbil. 
§  147  e  saint  nedan  §  55).  Jag  tror,  att  det  lânga  e  Hr  att 
ftrklara  pâ  fbljande  sUtt.  Fi.  Vehmaa  bley  pâ  grand  ay  h:et 
a?  syeDskarna  ntlftst  oek  sedan  nttalat  med  l&ngt  e,  oek  i  ana- 
logi  med  detta  ortnamn  fiek  Slyen  fi.  Lemu  i  sin  gy.  form 
en  lângt  e.  Dock  kan  detta  Hyen  yara  en  dialektisk  egen- 
domligbet  (jfr  Hnltm.  Ôstsy.  dial.  §  l,8i). 

F5rïlndringar  ay  konsonantemas  kyantitet  komma  att  be- 
handlas  nedan  i  sammanhang  med  5yriga  fôrftndringar  ay  med- 
Ijnden. 

§  3.    I  obetonad  stayelse  fOrkortas  de  l&nga  yoka- 
lerna  regelbnndet,  t.  ex. 
fi.  Ika(a)linen  ->  Ikalis        fi.  Kankaantaka  -^  Eangantaka 

Kenmu  Eeam  talkoo  talko, 

»mt  alla  de  talrika  ortnamn,  i  yilka  fi.  -saarl,  -luoto,  -maa 
iogi  8S.  senare  komposltionsled,  t.  ex.  Vassor,  Runsor,  Replot, 
Sooklot,  Maxmo,  Fetsmo  o.  s.  y.  Vokalen  o  i  -sor,  -mo  an- 
giver  dock,  att  yokalen  tonn  yar  lâng  yid  IjndOyergftngen  i  ->  & 
oek  att  den  fôrst  senare  fôrkortats.  Detta  framgàr  &yen  ay 
gamla  handlingar,  i  yilka  yokalens  Iftngd  mycket  ofta  Hr  nt- 
nârkt  genom  dnbbelskriyning:  -soor,  -s&àr,  -loot(h),  -lâftt(h), 
•lâ&tt,  -moo,  -m&ft.  Vi  finna  detta  isynnerhet  i  jordebOcker 
ftin  mitten  ay  1500-talet;  i  slntet  ay  detta  ârhandrade  fôre- 
kommer  dnbbelskriyning  redan  ganska  sUllan  oek  i  bOrjan  ay 
I600>talet  endast  nndantagsyis.  Pâ  grand  h9,ray  tror  jag 
mig  knnna  draga  den  slntsats,  att  yokalfOrkortningen 
i  dessa  ord  yar  genomf(5rd  angefUr  1550.  De  fall  frân 
tiden  efter  detta  ârtal,  som  appyisa  dnbbelskriyning,  knnna 
t&nkas  bero  d^â,  att  man  yid  nedskriyandet  ay  jordebôckerna 
fôljde  nâgon  Hldre  nrkand,  yars  ortografi  dUryid  troligen  ofta 
âtergavs. 
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Fràgar  man  efter  orsaken  till  denna  fôrkortning,  anser  jag 
mig  kunna  svara,  att  den  berodde  pà  en  akcentfôrflyttning, 
d.  y.  8.  jag  autager,  att  dessa  urspruugligen  samman- 
satta  finska  ortnamn  tidigare  nttalats  med  fortis  pft 
senare  kompositionsleden,  men  att  en  fdr^ndring  hàri 
intrUffade  under  1500-talet,  sa  att  akoenten  flyttades  pà  fôrsta 
stayelsen.  Senast  omkring  1550  màste  det  nya  akcentue- 
rÎDgss&ttet  vara  genomfOrt.  Sannolikheten  fôr  detta  resone- 
mangs  riktighet  blir  desto  stOrre,  dâ  vi  ihftgkomma,  att  kom- 
poBita  i  fsv.  mycket  ofta  hade  senare  leden  akeentnerad  (se 
Kock  Sy.  ake.  II,  s.  247  f.  ock  328  f.)  ock  detta  ej  blott  i  inhemska 
ord  utan  &ven  i  lânord  (Kock  anf.  st.  s.  366  f.).  I  norrlSUidska 
dialekter  nttalades  komposita  ofta  pâ  detta  s&tt  â.nnn  omkring 
âr  1700,  ock  detsamma  Ht  Hnnn  fallet  i  Ôver-  ock  Nederkalixm&len 
samt  i  ângermanl&ndskan  (Kock  Sv.  akc.  s.  302  f.).  Aven  Yen- 
DELL  tyckes  fôr  PedersOremâlet  antaga  en  sftdan  Hldre  akcen- 
tuering  av  komposita  (se  PPm.  §  11,3).  « 

Hâremot  kan  visseriigen  inyâ,n(las,  att  syenskarna  fôga 
yisste,  att  dessa  ortnamn  yoro  sammansatta.  Men  att  denna  in- 
yUndning  ej  kan  tillmfttas  nâgon  betydelse,  framgàr  redan  dftrav, 
att  nàgra  finska  ortnamn  ûjol  i  dag  uttalas  i  rspr.  med  npptakt. 
Sftdana  Uro  t.  ex.  Haparénda,  Satakiinda.  Sa  uttalas  orden 
ofta  i  Syerge  Hyen  ay  personer,  som  ej  fômt  hdrt  namnen  ock 
som  ej  kUnna  ett  ord  finska. 

Dessntom  knnna  yi  ofta  i  de  ifràgayarande  ortnamnen  finna 
direkta  beyis  fôr  mitt  antagande.    FOrsta  sammansâttningsleden 
har   nllmligen  i  en  del  ay  dessa  namn  yarit  nnderkastad  Ijud- 
fôrtodriDgar,  som  tyda  p&,  att  densamma  saknat  hnyndton.   ËUer 
hara  sknlle  man  eljes  fôrklara  ortnamn  s&dana  som 
Vittaor(6Kb.)^  fi.  Viitasaari      PoUmett(Pg.)^fi.Puolametta 
Hoppsal  (Kr.)       Haapasalo     Lôtlak8(VQ.)         Luotolaksi 
Kookbôle(Pojo)     Kaak(bdle)i  E5vjok(NKb.)       Kauhayanjoki^. 

Utan  tyiyel  ar  yokalens  fôrkortning  ock  konsonantens  fôr- 
lângning  beroende  pft  deras  st&Uning  i  bitonig  stayelse  (jfr 
Nor.  GPhil.  §§  148  b,  166  b).  Detsamma  gUIer  om  au  ^  o 
qfr  §  24V»). 

1)  Fr&n   1572  (Lindstrom  Suomi  U:  6,  s.  282). 
^)  Jfr    §    24V8.     Môjligen  âven  Vlttj&rv  (Vb.)  <-  fi.  Viltaj&rvi. 
Jfr  Nordlinder  i  Sv.  landatn.  VI.  3,  s.   14. 
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Aven  i  nàgra  appellativa  lânord  mâste  yokalfôrkortningen 
bero  hUrpâ,  t.  ex.  narana^  <-  fi.  naarannappi,  tultspask  <-  est. 
tûlispask.  Den  korta  Yokalen  i  pank  <-  est.  peerg  har  in- 
kommit  ar  sammansUttniDgar  ss.  panktefi,  pankhald,  pankstoka, 
<llLr  det  àr  helt  natnriigt,  att  den  mera  variabla  delen  blir  havnd- 
tonig.  ^  I  v&rbet  kata  <-  fi.  kaataa  kan  vokalen  bava  fôrkortats 
t.  ex.  i  juxtapositionen  katchov. 

Denna  akcentflyttning  var  naturligtvis  ej  inskrànkt  till  dessa 
finska  ortnamn,  atan  m&ste  i  dem  bava  skett  i  sammanbang  med 
«n  liknande  fôrskjutning  av  fortis  Hven  i  rent  sveneka  ortnamn 
ock  appellativa  komposita,  som  nu,  i  motsats  till  forneprâket,  bava 
fôrsta  leden  bnvudtonig.  Sâsom  ex.  pâ  inbemska  ortnamn  ma 
ntoinas  Jongstind  -<-  &ldre  JimoksiincUi,  Jimokersundh,  Bergô 
<-  àldre  Berokd  (1580),  bdrokôô  (1549),  i  vilka  Qvergàngen  k  ->  g 
troligen  mftste  bero  pâ  k:8  sUUlning  i  bitonig  stavelse.^ 

*)  Jfr  Tamm  Nysv.  sammans.  s.  1  (uti  Sprâkvet.  sallsk.  fôrh. 
1888—91),  Behaghel  i  GPhil.  I,  s.  662. 

*)  Jfr  Kock  Sv.  akc.  I,  120;  Fsv.  Ijudl.  8.  35  f.;  Tffil.  NR.  lU,  249; 
Spràkbist.  s.  19  f.  Prof.  Nobbsn  har  à  fôrelSsningar  uttalat  den  inening, 
att  ordet  firedag  troligen  fordom  haft  fortis  pà  senare  leden  (jfr 
Lindgr.  Btrm.  s.  40).  Om  sa  varit  fallet,  kunde  kanske  fi.  perjantai 
dârigenom  vinna  sin  f SrklarÎDg.  Dâ  forsta  kompositionsleden  blev  svag- 
tonig,  sa  intrSffade  dâri  omkastning  av  r  ock  e  enligt  den  fsv.  Ijudlag, 
att  i  Ijudfôrbindelsen  r  +  vok.  +  kons.  metatee  av  r  ock  vokalen  in- 
trafEar  i  svagtonig  stavelse.  Jag  anfor  detta  blott  med  réservation,  emedan 
jag  anser  den  av  Mikkola  BVS.  6.  60  not  givna  fôrklaringcn  (att  ordet 
vore  lânat  vid  den  tid,  dâ  svarabhaktivokal  inskôts  mellan  ett  1  eller  r 
ock  fôregâende  eller  efterfôijande  konsonant)  for  ganska  sannolik.  Det 
riktiga  svaret  pâ  frâgan  âr  beroende  pâ  lânordets  aider,  ock  alltfôr 
gammalt  Sr  det  vSl  ej,  dà  det  ej  finnes  i  andra  v&stfinska  sprâk.  Se 
Thoros.  GSI.  s.  140.  Att  finskt  p  motsvarar  fno.  f  ânnu  under  en 
ganska  sen  tid,  framgâr  av  lânordet  paaato  <■-  fno.  fasta.  Môjligt 
âr  dock  aven,  att  ingendera  fôrklaringcn  âr  riktig,  utan  att  fi.  per- 
jantai utgâr  frân  en  germanisk  form,  som  stâtt  i  samband  med  fht. 
pferintao  (se  Klnge  Wb.^  s.  118).  Anmârkas  bôr  âven,  att  sv.  tors- 
dag  pâ  finska  heter  s&v&l  taorstai  (<-  *toorstai)  som  torstai.  Tyder 
detta  pâ  att  âven  detta  ord  dialektiskt  eller  faknltativt  kunnat  akoen- 
tuera  senare  kompositionsleden?  Dâ  hârtill  ânnu  kommer,  att  vi  1538 
(Haus.  Bidrag  I)  finna  logerdag,  i  vilken  form  o  (•<-  an)  kan  tânkas 
beroende  pâ  stâllniog  i  mindre  betonad  stavelse  (om  ej  o  blott  âr  ett 
skrivfel  for  0),  sa  âr  det  kanske  môjligt,  att  alla  dagamas  namn  ât- 
minstone  dialektiskt  kunnat  uttalas  med  fortis  pâ  senare  leden. 

Sv.  landêm.  XL  H.  2 
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Av  1500-talets  jordeb5cker  framgftr,  att  det  nya  akcent- 
systemet  i  det  nânnaste  saïutidigt  blev  tillUmpat  i  Ôsterbottea 
ock  det  Egentliga  Finnland  (kanske  nflgot  tidigare  i  Eg.  Finn* 
land,  eniedan  exemplen  dUrifrân  ej  Uro  sa  vanliga  soni  frân 
Osterbotten).  I  Nyland  synes  dâremot  fbrb&llandet  bava  varit 
ett  annat,  ty  icke  ens  de  'âlsta  jordeb(5ckerna  (frftn  1540-talet) 
uppvisa  dnbbelskrivning  i  liknande  fall  (nâgra  enstaka  unâantag 
kanoa  vâl  fôrekomma).  Aven  h&r  inftste  emellertid  fttminstone 
en  del  av  dessa  ortnamn  baft  fortis  pâ  senare  leden,  vilket 
framgftr  av  de  talrika  ortnamnen  pâ  -s&r  (Porsftr,  Ros&r,  Korp* 
sftr,  Jyns&r  m.  fl.).  Fiera  av  dessa  tecknas  dock  nnder  1500- 
talet  -sar»  varfôr  det  âr  troligt,  att  de  ej  alla  baft  senare  leden 
bavadtonig.  Dâ  de  nn  ntg&  pà  -s&r,  8&  beror  detta  p&  ana- 
logiskt  inflytande.  Det  Hr  dUribr  troligt,  att  i  Nyland  akcen- 
taeringen  av  senare  leden  ej  varit  s&  allmân  som  i  Ovriga  trakter 
av  Finnland,  eller  att  akcentflyttningen  dUr  intrâffat  tidigare. 

Likv9,l  fâ  vi  ej  bUler  antaga,  att  akcentneringen  av  senare 
leden  anvtots  i  alla  ortnamn  i  Egentliga  Finnland  ock  Oster- 
botten. Ex.  knnna  nog  nppletas,  i  vilka  Ijndbehandlingen  be- 
visar  motsatsen,  t.  ex.  Hôgsar  (Nagn)  <-  Slldre  Hbughsar,  Houok- 
sar  (<-  fi.  Haukkasaari  I.  Haukisaari),  Hout&B&r,  Houtts&r  (Ko.) 
<-  fi.  (?)Hauta8aari.  I  det  fôrsta  av  dessa  exempel  fôrefaller 
dock  k  ->  g,  i  det  senare  aa  ->  &  nftgot  besynnerligt. 

Man  skulle  mOjligen  tSlnka,  att  den  senare  IjadOverg&ngen 
knnnat  intrâffa  'à\en  nti  starkt  bitonig  stavelse  sftsom  nti  flondi 
<r-  fiandi,  frœmmonde  <r  firœmmande,  fœm-ton  <-  ftem-tan;  men 
en  massa  andra  exempel  tala  bl&remot  (jfr  Nor.  Ark.  VI,  332). 
D&  det  fôrsta  exemplet  1464  skrives  Hogsale  (Haas.  Bidr.  I), 
sft  %r  det  kanske  tftnkbart,  att  dessa  ortnamn  knnde  faknltativt 
akcentuera  fôrsta  eller  andra  kompositionsleden  (jfr  Eock  Sv. 
akc.  Il,  s.  349).  Den  olika  Ijudbehandling  av  kompositions- 
ledema,  som  bftrav  blev  fôljden,  knnde  sedan  bava  alstrat  kon- 
taminationsformer.  FOr  detta  fôrklaringssâtt  tala  &ven  n&gra 
andra  ortnamn,  t.  ex.  L&okon&s  ock  Ldkanfts  hos  Erus  (=  fi. 
Laukinais);  Elôckskog  (1606  bos  Ems),  Elôosko  (1553)  ock 
KIôg(h)skog(h)  (1601, 1651),  samt  Bl&bskogh  (1701,  =  fi.  Klauk- 
kala,  nsv.  Klôvakog);  T&siô  (1709  bos  Wallin,  Suomen  maantiet 
s.  49)  ock  Tesfitiô  (=  fi.  Taasia). 
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B.    Synkope. 

§  4.     I  trestaviga  lânord  med  kort  penultima  finna  vi  deiina 

^tavelse   ofta  synkoperad   enligt   den   av  Nor.  GPhil.  §  150  b, 

faststUllda   regein,   att  av  tvâ  pâ  en  bôgtonig  BtaveLse  fôljande 

obetonade  stavelser  den  fôrra  synkoperas.    Ex. 
fi.  hapero  -^haplo  fi.     pulikka         -^pulka 

jutella  jotla  salakka  salka 

katiska,  katitsa     katfa,lcatsa^  kiikkerft  Jpklu{?) 

kaper(kftikka)       kujpla  est.  ager&kk  hakrdk 

papela  paj^lor  kazukas  kask 

pftrettft  hsv.  p&rta^  kûlimitt  kilmatK 

Likvâl   g'àller  denna  regel  icke  undantagslôst.    Det  finnes 

Dâniligen   âven   ex.   pâ  att  penultima  ej  synkoperats.    Sàdana 

fall  âro: 
fi.  turilo  -^turtlo  fi.    kilisee  -^kiltsa 

jasikka  jastjça  mutikas  muttkor 

kalikko  kaliko  palikka  paltko 

kanina  karsma  tasikko  tastko 

m.  fl.    Jag  kan  ej  fôrklara  dessa  ord  pâ  annat  sfttt,  'an  att  de 

iro  yngre  lân. 

§  5.    En   liknande   synkopering   har   intraffat  i  en  mllngd 

nreprangligen  sammansatta  finska  ortnamn,  t.  ex. 
fi.  Baippalaoto      ->  Replot  fi.    Maksamaa     ->  Makamo 

Vaskiluoto^  Vasklot  Koivulahti        Kveflax 

Sukalotu  (1424)     Soklot  Forolamnoi        Forlom^ 

Madaii8alo(?)        Munsala  Leppaiaksi        Leplax 

HoutoB&r  (1540)    Houtsk&r  Firttinuora^      Fdrtnor 

nt  fl.  m.  fl. 

Men  innan  vokalen  synkoperats  i  denna  stallning,  har  den 

fôrst  redncerats  till  e  (tecknas  stnndoni  àven  i).    Detta  framgâr 

^)  Kock  Spiikhist.  s.  60. 
*)  Jfr  nedao  §  69,5. 
')  Rq.  hoUnt 
^)  Eller  Vaaikkaluoto. 

^)  1640    Porlam,    d&rav  Porlom   i  analogi  med  ovriga  i  Nyland 
Tanliga  ortoanm  p&  -om  (den  gamla  dat.  pL):  Rndom,  Haûdom  o.  s.  v. 
^)  PyrUionora  1422. 
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av  'âidre  urkuuder,  i  yilka  synkope  ej  Un  intrâtt.    Sâsom  exempel 
ma  nSlmnas: 

Hapesal,  Hftpesal,  senare  Hapsal,  H&psall  <-  fi.  Haapasalo 

Virilax  <-  fi.  Virolaksi,  nu  Vederlax 

Lftppelaz  <~  fi.  Leppftlaksi,  nu  Leplax 

Mustesare    <-  fi.   Mustasaari,   efter  synkoperingens   intra- 
dande  Mussar,  Musser 

kylmelooth  <-  fi.  Eylmftlaoto 

Th0vesala  <-  fi.  Taivassalo,  nu  Tôffsala 

Pettejftrv,  nu  Pettjftrv 

Bithema  <~  fi.  Biitamaa, 

Candelax  <-  fi.  Eantalaksi  o.  s.  y.^ 

Att  denna  fôrsvagning  begynte  redan  under  1300-talet,  fram- 
gftr  ay  n&gra  ex.  frân  detta  ârhundrade:  Th0ve8ala  1350,  1373, 
1475  (m.  fi.),  Virilax  1370,  HapesaUis)  1351,  Bithema  1323, 
Candelax  1323.  Tack  y  are  yâra  â,Idre  urkunder  kunna  yi  ftyen 
med  tSlmlig  yisshet  bestàmma  tiden  fôr  synkoperingens  intrâdande 
i  dessa  ortnamn.  Dâ  jag  frân  tiden  fôre  1540  ej  funnit  mftnga 
sâkra  ex.  pâ  synkope,^  men  i  jordebOckerna  frân  mitten  ay 
1500-taIet  synkoperade  ock  osynkoperade  former  om  yarandra, 
sa  framgâr  ju  h'àray  tydiigt,  att  synkope  intrâdde  om- 
kring  1550,  i  Nyland  mOjligen  litet  tidigareiHn  i  andra 
trakter,  emedan  hUr  de  synkoperade  formerna  redan  pâ  1540- 
talet  &ro  talrikare  Un  de  osynkoperade.  I  Ëg.  Finniand  ock 
Osterbotten  bôrja  former  med  intrSdd  synkope  fbrst  omkring 
1560—1570  bliya  yanligare. 

Jag  har  antecknat  fôljande  ex.  frân 

Nyl.  1540:  Haplax,  Perkierf,  Piglax,  Veokosk,  Varlax, 
Porlom,  Kolsar  m.  fi.,  men  Aven  Idelax,  Serkelax,  Saruelax; 

Eg.  Finnl.  1540:  Eorselax,  Boskelax,  Houtos&r,  Innimo, 
Hylkelax,  Hirffaelax  m.  fi.,  men  'ûxen  (ehuru  mera  s&Usynt) 
Houttsoor,  Hauoksaar,  Mustsal,  Pensftr; 

Osterb.  1550:  Leppelax,  Korpelax,  Larissmo,  QuiflUimo, 
Lotelax,    Iskimo,   Fettismo,   Hanokinio,   Maximo»   Vassenaor, 


1)  Jfr  Kock  Sv.  akc.  II,  388  ff.,  498  f.;  Nor.  GPhîl.  §  145. 

')  De  fà  exempel,  som  kunoa  uppvisas,  t.  ex.  Kustu  1295  (<<- fi. 
Kunsisto),  Halku  1330,  Halko  1405  (=  fi.  Halikko),  Ersten  1488 
(=  fi.  Airisto),  âro  troligeo  hsv.,  i  vilket  epràk  synkopen  sannolikt 
intrâddo  tidigare. 
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Kerkelax,  men  redan  pâ  1560"ta]et  Lftpplaz,  Laramo,  Qvimft, 
Lootlaz,  Vassâftr,  Iskmo,  Petsmo,  Hanohmo  satut  Mustsar 
1545  (Haas.  Bidr.  I)  m.  fl. 

Varpà  berodde  nu  detta  regelbundna  intrftdande  av  synkope 
i  alla  dessa  ortiiamn?  Svaret  ligger  i  det  fôreg&ende.  Ovan 
(§  3)  kommo  vi  till  det  résultat,  att  vokalen  i  senare  komposi- 
tionsleden  av  dessa  ortnamn  t^rkortades  omkring  1550,  vilket 
tterodde  pâ  en  akcentfôrflyttning  frân  andra  till  fôrsta  samman- 
sâttningsleden.  Sista  stavelsen  blev  dUrigenom  tonlôs,  varfOr  i 
dessa  ord  upptrâdde  tvâ  obetonade  stavelser  efter  en  betonad, 
d.  V.  s.  orden  blevo  till  sin  tbrm  enkla  oek  utsatta  fôr  den  ovan 
§  4  oïDtalade  fsv.  synkoperingslagen.  Enligt  Kock  Sv.  akc.  I, 
122  f.,  II,  399  f.,  Fsv.  Ijudl.  II,  361  ff.  bade  enkla  trestaviga  ord 
rid  denna  tid  visserligen  Slnuu  levis  pft  penultiraa,  som  fôrst  under 
senare  hUlften  av  1600-taIet  flyttades  till  ultima.  Hade  detta 
varit  fallet  i  de  finnlândska  dialekterna,  si  hade  vâl  Hven  dessa 
ord  fïtt  samma  uttal.  Dessa  lânord  utgi^ra  dUrtbr  enligt  min 
mening  ett  ytterligare  bevis  f5r  att  de  finnl.  dialekterna  ej  vid 
denna  tid  oek  troligen  aldrig  haft  levis  i  s&dana  ord  (jfr  Kock 
.Sv.  akc.  I,  136,  147,  153).  Detsamma  gë.ller  âven  de  estsv. 
dialekterna,  ty  lânordet  ktlnidt  (<-  est.  kûlimitt)  kan  uppvisas 
redan  ifrftn  flr  1545  (kilmeth).  MOjligen  bar  synkope  bâr  in- 
tritt  tidigare  %n  i  Finnland,  ty  vi  finna  den  synkoperade  formen 
Har8:hden  Mn  1509,  men  NarigOô  1506,  1507. 

NUr  den  fsv.  synkoperingslagen  i  de  Ostsvenska  dialekterna 
bôrjade  gôra  sig  g&llande,  âr  dock  en  frâga  som  hUrigenom 
icke  blivit  utredd. 

Vi  kommo  visserligen  ovan  till  den  slutsats,  att  synkope  i 
dessa  ortnamn  intràdde  ungefâr  vid  mitten  av  1500-talet,  oek 
funno  den  naturliga  orsaken  dârtill.  Men  att  samma  lag  kunnat 
vara  gUllande  làngt  fôrut,  éx  hâde  môjligt  oek  troligt.  Det  enda 
vi  knnna  sluta  oss  till  Hr,  att  densamma  vid  ifrâgavarande  tid 
ej  ânnn  var  slutfôrd.  Nâr  detta  intrafiade,  knnna  vi  ej  hUller 
)«3ga.  Si  mycket  ftr  dock  klart,  att  lagen  ej  mera  gUllde,  dâ 
de  i  §  4  omnâmnda  undantagen  Iftnades. 

Det  finnes  emellertid  aven  nâgra  ortnamn,  i  vilka  ovan- 
nâmnda  synkopering  ej  intrâ^tt.  Orsaken  hàrtill  kan  jag  meren- 
dels  ej  angiva.  Sâdana  &ro:  Veokelax  {^  fi.  Vetakalahti), 
Kirilaz  (Qkb.),  Petalax  (socken),  Enap&ra  (Inap&ra,  Ped.),  Ini- 
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korp  (Ko.).  MOjligt  ë.r,  ait  de  bero  pâ  inv&rkan  fràn  skriften. 
Av  det  fôrstnStmnda  ordet  pâtrUffas  âr  lf>01  den  synkoperade 
formen  Veoklax. 

I   lânordet   naranap   (fi.   naarannappi)  bar  a  bibebftllits  i 
analogi  med  komposita  av  typen  vadatre. 


C.    Svarabhakti. 

§  6.    Svarabbaktivokal  'àr  ÎDskjuten  i 
estsv.  taUig  <-  est.  tel'g 

vœmbul  (S^^*)  vembla 

pasum  pasm. 

Âtt  vi  i  de  tvâ  fôrsta  ex.  mâste  antaga  svarabhaktivokal, 
kan  Y'à\  ej  betvivlas,  dâ  i  ON.-mâlet,  varifrân  alla  dessa  oi-d 
IkTO  tagna,  ett  u  utvecklat  sig  framfôr  stavelsebildande  r,  (  'âven 
i  inhemska  ord  (se  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  64).  Osâkert  synes 
dUremot,  om  u  i  pasum  kan  anses  fbr  uppkommet  genom 
svarabbakti,  isynnerhet  som  ordet  fôrekomraer  âven  i  Wicb- 
terpal. 

Uti  estsv.  Iggal  4-  est.  lagel  (ock  nftgra  andra,  se  §  10)  beror 
e  ->  a  pâ  analogi  frân  ord  med  svarabhaktivokalen  a  framfôr  ?, 
t.  ex.  nagal  (se  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  2,»).  Enligt  Nor.  GPhil. 
§  149,2  intradde  svarabhakti  framfôr  1  efter  1400,  enligt  Beckni. 
St.  landsm.  XIII.  3,  15  fôrst  omkring  1500. 


I).    Vokalernas  behandling. 

a)  Enkla  TOkaler. 

§  7.    I.  a)   Fi.    est.   a  -v  sv.    a,    t.  ex.  fi.  akkuna  ->  aku, 
fi.  kakari  ->  kakar,  est.  karias  ->  karjas, 

b)  Fi.  a  ^  sv.  a,  t.  ex.  fi.  Karja  ->  Karis  (se  anm.  3),  fi. 
Navo  -^  Nâgu  (se  ovan  §  2). 

c)  Est.    a  ->  sv.    a,   t.    ex.    est.   par's  -^  pa§  (jfr  Vil  ON. 
§  22). 
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II.  a)  Fi.  aa,  est.  â  ->  8v.  a,  t.  ex.  fi.  haaskata  ->  hgsl' 
(men  bsv.  haska  pâ  grand  av  §  2),  est.  kârima  ->  hqr, 

b)  Fi.  aa  ->  sv.  &  (a,  o),  t.  ex.  fi.  haapio  ->  hap,  fi.  kaaiata 
->  A:o{  (hsv.  k&Ia),  fi.  Haapasalo  -^  Hftpsala  ->  Hoppsal  (Ped.), 
fi.  Haapalaksi  ->  Hftplax  ->  Hoplax  (Helsiuge,  se  anm.  3),  fi. 
-flaari,  -maa  -^  -sir»  -mi  ->  -sor,  -mo  (se  §  3). 

c)  Fi.  aa,  est.  â  ->  sy.  a:  fi.  naarannappi  ->  naranap,  est. 
niakel  ->  no^iar. 

Det  korta  a  i  naranop  kan  vUl  fbrkiaras  sa,  att  ordet  uppfattats 
sisom  ett  kompositum  (varfôr  ocksà  a  i  andra  stavelsen  ej  fôr- 
svagats  till  e,  jfr  §  5)  oek  haft  senare  leden  akcentuerad  med  fortis. 
Formen  naskar  har  vHI  inkominit  frftn  nàgon  sammansUttniug. 

I  fsv.  rikssprâket  genomfôrdes  Ijndlagen  a  ->  ft  fallst&ndigt 
nnder  fôrra  haiften  av  1400-talet  enligt  Kock  Fsv.  Jjudl.  II,  407  flF., 
Tamm  Fon.  kânn.  s.  52.  Enligt  Nor.  GPhil.  §  126  b  var  den  all- 
mtot  genomfôrd  redan  omkring  1400.  Ungefâr  samtidigt  sy  nés 
den  Hven  i  Finnland  bava  gjort  sig  gâllande.  Redan 
ir  1414  finna  vi  typen  ft  i  ortnamnet  Musteaftr  (Arw.  Handl. 
VII).  I  andra  ortnamu  finna  vi  ej  &-ljudet  betecknat  fôrrHu 
mot  slntet  av  1400-talet:  Vaano  1449,  men  Vonœ  1483,  Vonoo 
1484.  Detta  beror  vâl  pâ  att  man  fôljde  ett  âldre  skrivs^tt, 
Iven  sedan  uttalet  fôrândrats.  Fi.  formen  av  detta  ord  ûx  Vanaja 
med  kort  autepeuultima.  Dâ  den  svenska  formen  nu  har  V&nft, 
«à  beror  detta  ft  kauske  pâ  att  svenskarna  redan  fôre  ôvergângeu 
â  ->  &  nttalade  namnet  Vâno  j'àmte  Van0,  vilket  senare  uttal 
framgftr  av  âldre  former  (se  s.  17).  Om  det  torra  uttalet  âter 
gmndar  sig  pâ  association  med  nâgot  svenskt  ord  eller  forut- 
j«atter  en  finsk  biform  Vaanaja,  kan  jag  ej  avgOra. 

Amn.  !•  Pà  Runô  inotsyaras  est.  â  av  dift.  ua  :  est.  târ  >>  tuar, 
û.  Haapasalo  (1334  bapesalom)  ->  htiapsul.  Jfr  Vil  Ru.  §  53, 
Hultm.  Ôelsv.  dial.  §  67. 

Aniii.  2.  I  ortnamoet  Malax  (<-  fî.  Maalaksi)  skulle  vi  vâuta  oss 
à  f5T  a.  Det  lânga  a  mâste  vfil  bero  pà  att  det  uppkominit  av  ett 
kort  a.  Man  kan  nâinligen  tânka,  att  a  fôrkortats  i  bitonig  stavelse 
i  de  vanliga  ôrer-,  Tttermalaz,  som  troligeu  akcentuerades  antitetiskt 
ined  fortis  pà  fôrsta  leden.  Dock  âr  det  aveu  môjligt,  att  den  finska 
formel!  av  ordet  ursprungligen  baft  kort  vokal.  Ordet  skrives  i  âldre 
arkunder  âven  Hahalax.  Jfr  bârmed  Kahalax  (nu  Kalax),  W&halaz 
Ion  Vftlaz)  hos  KruB  (1618). 

Anai.  ê*  Bland  ex.  har  jag  âven  upptagit  Karis  ock  Hoplax  i  strid 
mot  Fbbudenthals  fôrklaring  av  dessa  ortnamn  (Sv.  ortnamn  i  Nyl.  s.  ô, 
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Nyl.  alb.  V).  Vad  fôrst  namnet  Kails  betr&ffar,  sa  fôrefàller  hans 
f('»rklaring  osaoDoHk  dârfôr,  att  fno.  hade  lâDgt  a  i  naronet  KÀri  1. 
KÀrr,  varfôr  vi  skulle  vanta  obb  &.  Jfr  KàrbOle,  K&m&s  (6e  Falk- 
man  Ortnamnen  i  Skâne  s.  154).  For  det  andra  kan  ej  den  fi.  formen 
av  Damnet  fôrklaras,  i  fall  F:b  fôrklaring  vore  riktig.  Invândningen,  ait 
fi.  Karja  (boskap)  pâ  gnind  av  sin  betydelse  ej  kunde  vara  det  ursprungliga 
uamuet,  torde  ej  hava  nâgot  skâl  for  sig.  Ordet  kan  ju  tânkas  hava 
varit  fôrsta  BamiiiaDsattniogsled  i  ett  ortnaïun  (jfr  t.  ex.  Karjaloli^a), 
vars  senare  komposîtionsled  smâuingom  nôtts  bort.  Ënligt  Fobsman 
(Pakan.  Dim.  s.  229  f.)  ar  ett  sàdant  fôrfaringssâtt  med  finska  ortnanm 
mycket  vanligt.  Dessutom  âr  det  môjligt,  att  vi  i  detta  ortnamn  ej 
ails  hava  fi.  karJa  boskap,  d&  ordet  bojes:  Kaija,  gen.  Kazjaan^ 
adesB.  Kaijaalla  o.  s.  v.  Det  âr  dârfôr  niâhânda  icke  otankbart,  att 
-s  uti  sv.  Karis  ar  eu  kvarleva  av  en  âidre  finsk  nominativandelBe 
(Karias).     Jfr  S  69,6. 

m 

An  miudre  kan  jag  fôrena  inig  om  Freudenthalb  fôrklaring  av  bya- 
iianmet  HoplEkX  {<-  f  no.  hôp  liten  vik  +  fi.  laksi).  OrdetB  finska  urBprung 
framgâr  olvetydigt  av  âldre  urkunder:  1417  Hapalaz  (Svartb.),  1547 
Haplaz  (Arw.  Handl.  I),  1618  Hâpelax  (Krus).  Om  O  for  à  jfr  Tamm 
Fon.  kânn.  II,  §  4. 

§  8.  1)  Om  a:s  fôrsvagning  till  e  i  obetonad  stavelse  8e 
§  5.  Hit  h5r  vâl  ock  ortnamnet  V&zftr  ^  fi.  Vehkasaari  (Sopt.). 
Overg&Dgen  a  ->  ft  tyckes  vara  ganska  ODg;  ordet  skrevs  ânnu 
t.  ex.  1553  Veokesar. 

2)  I  detta  sammanhang  ma  QvergftDgen  a  ->  o  omnamnas 
nti  ortuamnen  Sastmola  (^  âldre  Sastamala),  Bahkmola  {<r-  âldre 
Kackamala,  i  Vemo),*  ehuru  det  âr  hogst  tvivelaktigt,  om  den 
intrâffat  i  mindre  betonad  stâllning.  Dâ  en  sâdan  ôvergâng  ej. 
torde  kunna  t^rklaras  enligt  finska  Ijudlagar,  anser  jag  det  vara 
troligt,  att  senare  delen  av  orden  associerades  med  svenska  ortnamn 
pâ  -mala  (-v  -m&la,  se  Falkman  Ortn.  i  Skâne,  s.  73).  Stavelsen 
-ma-  nttalades  dâ  antagligen  med  hnvndton,  ehnrn  denna  senare 
sedan  âter  flyttats  till  fôrsta  stavelsen.  Hâri  finna  vi  dâ  âvea 
tbrklaringen  till  det  lânga  a:s  fôrkortning  i  fôrsta  stavelsen  av 
Sastamala,  ifall  ordet  b3r  sammanstâllas  med  finska  saasta- 
moinen:  Rancken  Sastamala  s.  9. 

3)  Fi.  aa  ->  &:  fi.  Vanaa)a  ->  Vânâ.  Hâr  kan  ft  likvâl  ej 
Ijudlagsenligt  hava  ntvecklats  ur  fi.  aa,  utan  âr  troligen  av 
senare  datam,  beror  kanske  pâ  inflytande  frâu  det  fôregâende  ft. 

^)  H&r  bôr  anmarkaa,  att  i  jordeboken  n:o  1282  (âr  1575)  talas 
om  ^Vemft  finskt  socken»  ock  :>Vein&  svenskt  socken». 


XI.  3  ENKLA  voK.  :  a,  e.  29 

Namnet  skrevs  i  âldre  tider:  Vano  1329,  1330, 1333,  1352,  Vane 
1352,  Von»  1483  o.  s.  v.  Dâ  formerna  med  0  âro  de  âlsta,  bava 
vi  troligen  hUr  exempel  pâ  0  ->  e  i  obetonad  stavelse.^  Hurn  hi&r- 
med  En  ma  t))rhâlla  sig,  sft  Er  det  vEl  klart,  ait  aa  ->  &  (jfr  s.  27) 
ej  Ijadlagsenligt  kunnat  ntveckla  sig  i  bftda  stavelserna,  ifall 
man  ej  vill  antaga,  att  ordet  nppfattades  fiflsom  sammansiitt  oek 
bade  takaltativt  fôrsta  eller  senare  leden  hnvudtonig.  I  fôrra 
fallet  fick  man  V&ne,  i  senare  Van&,  varav  genom  kompromiss 
V&n&.  Ett  liknande  fall  hava  vi  kanske  i  sockennamnet  Fftm& 
i^  fi.  Penia[j]a),  som  pâ  1300-talet  skrives  sâvEl  Pem»  (med 
hnvndton  pà  fôrsta  stavelsen?)  som  Pemaa  (med  hnvudton  pâ 
andra  Btavelsen?).  Dâ  fi.  Lohtaja  nu  pâ  svenska  beter  Lokteâ, 
ni  har  vâl  denna  form  appstâtt  sa:  Lohta())a  -^  *Lokte,  varav 
sedan  bildades  Lokteâ  i  analogi  med  Torneâ,  Umeft,  Skellefteâ 
m.  fl.  Aven  lauleâ  vore  euligt  Europœns  Suomi  II:  7,  s.  36 
linat  frân  fi.  Luulaja.  Detta  sLr  kanske  môjligt,  dâ  i  det  Qst- 
iigaste  Finnland  finues  en  flod  med  samma  namn^.  Av  finskt 
arsprong  ûr  kanske  ocksâ  Piteâ  {<-  fi.  pit&(j)tt  soeken,  se 
Ahlqv.  VSK.  s.  199).  Alla  dessa  ortnamn  fôrutsâtta  tiuska  for- 
mer: Vanaa,  Pemaa,  Lohtaa,  Luulaa,  vilka  kanske  dârfôr  i 
âidre  tider  vore  allm'ânnare  an  de  nu  brukliga:  Vanaja,  Pernaja 
0.  s.  v. 

§  9.  I.  a)  Fi.  est.  e  motsvarar  till  sitt  Ijudvârde  uugefâr 
hsv.  5ppet  e-ljnd^  samt  dialekteruas  a.  Det  Hr  d'ârtbr  naturligt, 
att  fi.  e  i  betonad  stavelse  aidrig  motsvaras  av  svenskt  e.  I 
landsmâlsfbreningens  (i  Helsingfors)  handskrivna  samlingar  fôre- 
komraa  visserlîgen  nâgra  ex.  med  e:  meno  <-  fi.  meno,  mek  ^ 
ti.  mekko,  likasâ  i  nyl.  ordboken:  resla  <-  fi.  resla,  i  KHo. 
kda  <-  fi.  kela,  pâ  Rnnô  pe^œtalg  <-  fi.  persejalka  0.  a.  d.; 
men  i  alla  dessa  utgOr  y'à\  e  en  grôvre  beteckning  fôr  â.    Om 


*)  Se  Bugge  Ark.  IV,  s.  128;  Kock  Ark.  II,  s.  177  ock  V,  8. 
96  not. 

*)  Jti8t  dâ  detta  sândes  att  tryckas,  marker  jag,  att  Wiklund  (Sv. 
Undfliu.  VI.  3)  anser  namnet  vara  lapskt. 

^)  Se  Vasenids,  Hjàlpreda  vid  uttahundervisning^  s.  18.  Den  av 
liODoni  anvSnda  benâiuningen  >ôppet  &-ljud»  har  jag  pà  uppmaning  av 
prof.  NoRBBN  s&soxn  mindre  lâmplig  ock  viheledande  utbytt  mot  ut- 
trycket  dppet  e*ljud.  Ora  den  finnl.  hôgsvenskans  &-  ock  e-ljud  se 
Pipping    Nyatav.    IV,    b.    127  f.;    Uscliakoff,   Fi.   tidskr.   1883,  s.  286. 


30  SAXÈK,    FIKSKA    LÂNORD    I    Ô8TSV.    DIALEKTER.  XL  3 

det  i  estsv.  ordboken  anvUnda  e:8  Ijndvllrde  sages,  att  det  mot- 
svarar  landsinâlsalfabetets  e—a  (Frtb.  &  Vil  Ordb.  s.  7).  I  ôvriga 
fall  motsvaras  fi.  e  alltid  av  sv.  â,  œ,  t.  ex. 

fi.    kela  -^  JptBla  fi.    tela  -^  tala 

est.  pett        pœtar  est.  sepel  sapai 

eksima   œksnas  metsia         matsuf. 

De  Qstnordiska  sprflken  tyckas  i  allmânbet  fbredraga  ft  framfôr 
e  i  en  betonad  stavelse.  Bedan  mot  slutet  av  vikingatiden  5ver- 
gick  e  till  »  i  denna  stâllning  (Nor.  GPhil.  §  130  a). 

Framfôr  r  (ock  snpradentaler)  antager  det  ôppa  e-ljiidet  i 
Finnland  ock  en  mangd  andra  trakter  ett  'en  ôppnare  (bredare) 
attal,  vilket  Hven  redan  i  fsv.  Iftr  bava  yarit  fallet.^  Sftsom  ex. 
p&  e  ->  œy  a  iramfôr  r  ma  n9,mna8: 

est.  kexis  ->  karest  fi.    perkele  -^  pœrkeP 

père        pare  erftmaa        &remark 

fi.    perso      pœrsot  merta  fno.mœrdm.fl. 

b)  Fi.  est.  e  ->  sv.  «^,  t.  ex.  fi.  keks  ->  ktœl's,  fi.  merta  ->  mjttrde 
(jfr  nedan  §§  37,  39).' 

c)  fi.  e  ->  sv.  i,  t.  ex.  fi.  Kemiô  ->  Eimito  (jfr  nedan  §  14  d). 

IL  Est.  ë  ->  sv.  ô,  a  ,t.  ex.  sêdelk  ->  sadelk  ock  est.  peerg  -> 
pank  (Ru.  park)  framtbr  r  (jfr  ovan  moni.  1  samt  §  3). 

Ànin.  Enligt  Nor.  GPhil.  §  131,  II  b  ôvergick  ett  yngre,  genoiu 
kontraktion  av  œl  uppkouimet  Ô  till  0  framfôr  v  i  fda.  ock  pydsv. 
munartor.  Enligt  denna  Ijudlag  lâter  aven  Ijudovergângen  i  TOffsala 
<-  fi.  Taivassalo  fôrklara  sig.  Jag  tanker  iiiig,  att  Ijudutvecklingen 
varit  f ôljaude  :  fi.  Taivassalo  ->  'Tœivassala  ->  'Tëvasala  -^  Tsvesala 
(1350,  1375  m.  fi.  gàuger)  ->  TOffsala.  Pà  anirnt  sait  kan  jag  ej 
fôrklara  den  svenska  formen  ur  den  finska,  ehiiru  det  mâste  anses  for 
hôgst  osâkert,  oni  nâinnda  Ijudlag  vârkligen  gjort  sig  gâllande  i  Finnland. 
Dessutom  skrives  ordet  âven  Thowesalw  1350,  towesala  1450,  Thowe- 
sala  1464,  vilka  former  kauske  tala  for  en  anuan  utveckling  av  ordet. 
Dr  FoBSMAN  meddelar  mig,  att  han  anser  formen  Taivassalo  vara  en 
folketymologisk  ombildning  av  ett  aldro  'Toivonsalo,  hârlett  ur  person- 
namnet  Toivo  (jfr  Forsnian  Pakan.  nim.  s.  161).  Om  riktigheten  av 
denna  harledniug  vill  jag  ej  uttala  mig,  mon  onskar  blott  fâ  pâpeka, 
att  den  svenska  formen  svârligen  kan  hârledas  ur  denna  postulcradc 
fiuska.     I  âldre  lânord  ôverg&r  fi.  oi  till  vl  (ve).     Se  §  31  c. 


^)  Se  Lyttk.-Wulff  Ljudl.  s.  50  f.,  Kock  Ark.  IX,  51. 
^)  Âven   perkel   hos   Rz,   vilket    troligen    ej  âr  nàgon  fullt  uttals* 
enlig  beteckning;  likasà  i  hav.  ofta  perta  for  p&rta. 


XI.  3  RNKLA   YOK.:    0,  i.  31 

Det  fdrtj£tiar  âyen  omnfiTnDas,  ait  namnet  Severin  i  Gronblads 
Killor  I  p&trâfEaB  under  fonnen  SùfweHo^  Sflfflrin  (ftr  1608).  Deaaa 
fonner  bava  dock  kuonat  komma  fràn  danskan. 

§  10.    I  obetonad  stavelse  fôrftndras  e  pft  olika  s&tt, 
In  till  i:  fi.  Vetelft  -^  VetU; 
In  till  œ,  a  (a  framfbr  r  ock  kakaminaler):  est.  sinkel  -^  stgkal, 

est.  Biber  ->  stbal  (jfr  §  6),  fi.  hopero  -^  hopœl; 
In  till  a:  est.  sepel  ->  se^al^  fi.  pokero  ->  pokar^] 
In  synkoperas  det:  fi.  julkea  ->  julko  (jfr  ovan  §§  4  ock  5).  Se 

Tamm  Fon.  kinn.  I,  §  5. 

§  11.    I.  a)  Fi.  est.  i  ->  sv.  t,  t.  ex. 

fi.  hilla      ->  htlu  est.  kilu    ->  ktlu 

kinata       /^na  kirm       ktrm  o.  s.  v. 

b)  Fi.  i  ->  sv.  y  (-^  0),  se  nedan  §  14, 1  c. 

c)  Fi.  est.  i  ->  sv.  a,  t.  ex.  est.  hirmus,  hirmutama  ->  estsv. 
hûnmus^  hanmuta  (se  Haltni.  Ostsv.  dial.  §  9,6). 

Denna  Ijadiag  Ir  vil  att  sammanstlUa  med  den  av  Kock 
Ark.  IX,  s.  247  f.  omtalade  Ijndlagen,  att  sapradentaler  dialektiskt 
ntôvade  det  inflytande  pâ  ett  fôregâende  kort  i-ljnd,  att  det 
5vergick  lill  e.  I  rikssprâket  âter  har  i  mellan  v  ock  fôljande 
taatosjllabisk  snpradental  (1,  n  samt  kanske  r)  ntvecklats  till  I. 
Ex.  hftrpà  Ir  fi.  Virolaksi  ->  Verelaz  (1380),  Verlaz  (1540)  -> 
Vederlaz  (se  §  14  anm.  2).  Mirk,  att  Iven  Ziegler  i  sin 
Sckondia  (1532)  skriver  Vermo  (=  Virmo),  samt  att  VirteanDja 
1556  skrives  Wenuianâîja  (Wallin  Snomen  maantiet  s.  53). 

S&som  ex.  pâ  Ijadëvergftngen  1  ->  a  uti  inhemska  ord  ma  ur 
estsv.  nlmnas  ka^bœr  4-  fsv.  kirseb&r,  ganutan  <-  fsv.  girugher. 

d)  Fi.  est.  i  ->  sv.  t,  t.  ex.  fi.  tilaton  ->  Hlito,  est.  virn  -> 

e)  Fi.  i  ->  «y.  e,  &:  fi.  kinata  ->  kana  (Nkb.),  fi.  pino  -> 
pana  (PPm.),  fi.  ripuli  ->  rapal  (PPm.),  fi.  Inari  ->  Enare. 

LjndîSvergftngen  i  ->  ^  nti  kinata  ->  kana^  jfino -^p&na  Ir  bero- 
ende  pâ  den  Iven  fôr  sQdra  ock  meilersta  Osterbotten  gUlande 
Ijadlagen,  att  i  Overgâr  till  e  i  nrspr.  korta  starktoniga  stavelser 
efterfôljda  av  a,  t.  ex.  hatan  <-  isl.  ack.  bitann  (se  Haltm.  Ôstsv. 

')  Ljudvâxlingen  e  ->  C7  i  detta  ord  âr  troligen  beroende  pà  ana- 
le^ fr&D  orden  p&  -ar(e),  ty  deD  fno.  overgftngen  av  e  till  a  framfôr 
r  niî  obetonad  stavelae  (se  Nor.  Lftng  vok.  +  ]&ng  kons.  a.  8  not  1) 
kao  ej  mera  bava  yarkat,  dâ  detta  ord  lânades. 


32  SAXÉK,    FINSKA   LÂNORD   I   ÔSTSV.    DIALEKTER.  XL  3 

dial.  §  21).^  Ljuddvergftngen  i  ->  e  uti  Bnare  synes  okiar.  Dft 
ordet  redau  1323  (Rydberg  I)  skrives  Bnera,  kan  e  ej  bero  pft 
den  ffiv.,  i  starktonig  5ppen  stavelse  gUllande  Ijudlagen  i  ->  e 
(Nor.  GPhil.  §  132  d)^ 

t)  Fi.  i  erhâller  konsonantisk  fnnktion  i  obetonad  stavelse 
nti  fôijande  ord:  fi.  ahkio  ->  akja,  ii.  kammio  ->  kamjo,  fi.  laitio 
->►  lattjo. 

II.  a)  Fi.  est.  il,  î  ->  sv.  t,  t.  ex. 
fi.    kiima  ->  ktmas  est.  kn  ->  kil 

est.  kîk  ktk  kîsk  kisk  o.  s.  v. 

b)  Est.  ï  ^  u  (Ru.):  est.  hîp  ->  hur.  Jfr  Vil  Ru.  §  34,2; 
Hultm.  Ôstsv.  diaï.  §  67. 

c)  Fi.  est.  ii,  î  4  sv.  %:  fi.  Viitasaari  ->  Vittsor,  fi.  Viita- 
jftrvi(?)  ->  Vittjarv,  est.  kurbîts  ->  kurpits,  Vokalfôrkortningen 
ïiv  naturligtvis  beroeude  pâ  svagtonighet  (jfr  §  3). 

§  12.    I.  a)  Fi.  est.  o  (dppet  o-Ijud)  ->  sv.  o,  a,  t.  ex. 

fi.  horata        -^  hara  fi.    kontti        -^  kont(?) 

homppa  hompo  est.  kott  kot 

b)  Est.  o  ->  sv.  u:  est.  soksetama  ->  suks,  suk,  est.  nokk 
>>  nuk  framfSr  tenuisgeminata  pâ  samiua  sHtt  som  t.  ex.  stuk 
(<-  stock)  m.  fi.  (se  Vil  ON.  §  19,4,  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  9,7  b). 

c)  Fi.  o  ->  sv.  a:  fi.  Tenhola  ->  Tenala  (hsv.),  Tenall  (dial.). 
Denna  Ijudôvergâng  kan  mOjligen  bero  pft  stâ,llning  i  relativt 
oakcentuerad  stavelse^,  men  formen  Tenall  kan  Hven  bava  bildats 
i  analogi  med  ortnamn  sàdana  som  Thotall,  Konall  (jfr  Frth. 
Sv.  ortnamn  i  Nyl.  s.  5). 

IL    Est.  ô  ->  sv.  0,  t.  ex.  est.  nôrik  ->  nortk. 

§  13.    I.  a)  Fi.  est.  u  (slutet  o-ljud)  -^  sv.  w,  t.  ex. 
fi.     hukassa       ->  hukas  est.  kubjas         ->•  kubtas 

kurva  kurvo  kula  kula 

est.  mutt  mut  fi.     luntuta  lunt 


^)  Ur  vàrbet  pana  har  ô  sedan  inkorninit  uti  subat.  p&nu,  Meir 
huru  skall  rnan  fôrklara  1  ->  6  nti  r&pal?  Âr  Hultmanb  formulering 
for  tràng? 

*)  Foret  sedan  detta  var  skrivet,  har  jag  observerat,  att  det  jâmte 
Inari  fôrekommer  en  fînek  form  Enari. 

^)  Jfr  Nor.  Sv.  landsm.  I,  a.  734;  Kock  Sv.  akc.  Il,  412  f.,  Spràk- 
hist.  8.  70  f.,  Skand.  arch.  I,  h.  40;  Brate  Â.Vest.  Ij.  a.  21  net;  Schag. 
Fruktn.  pâ  -on  s.   11. 


XI.  3  ENKLA   VOK.:   1,   O,   u.  33 

Det  sistnâmnda  ex.  mftste  vara  ett  jâmfôrelseTis  angt  Iftn, 
upptaget  efter  den  samOstsvenska  ëvergftngen  u  ->  o  i  sâdan 
stâUning  (Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  1,4»;  jfr  dock  nedan  mom.  c). 

b)  Fi.  u  ->-  8V.  o: 


fi. 

*Jiika                ^ 

Jookaa  ^ 

fi. 

huttu 

->  hoto(g9r) 

Sukaloto  1424 

Sooklot 

hurmata 

hornio 

Pokaro 

Pookar 

nurkka^ 

nork 

Jumala 

Jomala 

knroa 

kora 

Sulva 

Solf^ 

nuhrata 

nora 

juteUa 

jotla 

nohku 

noka.* 

LjuddTergângen  u  ->  o  uti  Jookaa,  Sooklot,  Pookar  àr  be- 
roende  pà  nysveiiBkaiis  beii3.genhet  ait  anvânda  o  i  rotstavelsen 
fnanfÔT  Iftngt  k-Ijad  (se  Kock  Ark.  IX,  s.  246  not  1).  Bedan  i 
fsY.  fôrekom  rUxling  mellan  u  ock  o  i  denna  stallning  (Brate 
Â^Veat.  Ijudl.  s.  21).  DUrfôr  finner  man  redan  sa  tidigt  som  1442 
Jokas.    Daremot  skrives  Sooklot  ftnna  1424  Sukalotu. 

Det  dppna  o-ljudet  i  Soif  beror  vâl  pâ  att  1  varit  supra- 
dentalt  ock  dUrigenom  framkallat  Ijadôvergingen  (se  Kock  Ark. 
IX,  8.  244  f.).  Aven  cm  ordet  urspr.  icke  Hr  finskt,  ftterger  vUl 
dock  fi.  Sulva  ett  âidre  uttal.  Angàende  u  ->  o  i  hormo,  nork 
jfr  Nor.  GPbil.  §  138  a,  Kock  anf.  st. 

D&  det  oppna  o-ljndet  i  Jomala  'éj  svftrt  att  fôrstà,  sa  fâr 
man  kanske  antaga,  att  namnet  i  dialekten  fômt  uttalats  med 
lingt  m-ljad  (mîlrk  1544  Iwmmala,  Iwmmal:  Haas.  Bidrag  II:  1), 
dâ  ^adôvergingen  a  *>  o  &r  Ijudlagsenlig  (Hultm.  Ôstsr.  dial. 

c)  Est.  a  ->  ST.  û  (d.  y.  s.  ett  Ijad  »mellaii  kort  u  ock  y>; 
Prth.  &  VU  Ordb.  s.  8),  t.  ex. 
eat.  nni  >>  nût  est.  jattuma      -^  tût 

putk  pàtk  udu  ûia 

pudu  pûdu  kol'p  kùlp  o.  s.  v.^ 

I  exemplet  est.  lont  ->  lûnt  bara  vi  ôTergftngen  o  ^  û  Hven 
i  sDnan  stftilning  fin  framfôr  tenoisgemiiiata  (jfr  ovan  §  12,i  b). 
Jag  anser  det  dlLrfÔr  vara  môjligt,  att  ^odëTergiDgen  o  ->  u 

^)  Se  Pâivâlehti  1893,  nr  243:  >VieU  paikallisnimistô». 

*)  Jfr  inledningen  s.  9. 

')  Eflt.  nnrk 

^)  Jfr  VU  PPm  8.  32. 

*)  Jfr  VU  ON.  §  18, 
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gjort  sig  gUllande  ftven  framfôr  n  +  konsonant.  Hultmaks  (Ostsv. 
dial.  §  9,7)  formulering  av  Ijadlagen  (o  -^  u  dels  framfôr  kort 
konsonant,  som  omedelbart  efterfôljes  av  a,  dels  framfôr  tennis- 
geminata)  vore  sâledes  fôr  trftng.  HUrigenom  sknlle  det  av 
Hnltm.  §  1,48  anm.  ock  not  4  pâpekade  Overraskande  fôrliillandet, 
att  i  ÔstersjOprovinserna  u  regelbnndet  stflr  i  st.  f.  vântat  &  framfôr 
nn,  nd,  fôrklaras.  Âven  ordet  ]cû.nst  -e  fsv.  konster  kan  kanske 
anfôras  sftsom  exempel  pâ  regeln.  Man  behôver  ej  dSrfôr  med 
Frtb.  &  Vil  Ordb.  s.  117  antaga  Iftn  ifrftn  tyskan  (mftrkas  b5r 
likvisst  Hven,  att  redan  fsv.  hade  konnist).  Dock  vill  jag  ânnn 
tillâgga,  att  jag  anser  det  vara  hOgst  osâ.kert,  om  man  med 
HuLTMAN  anf.  st.  fftr  antaga  ljnd5vergftngen  u  ->  &  >framfôr  n 
ock  m,  dâ  dessa  ftro  lânga  eller  efterfôljas  av  en  annan  konso- 
nant» vara  samOstsvensk.  Sàdana  nordOsterbottniska  former  som 
t.  ex.  drunt,  luntur,  hunâSuj  pumjpu  m.  fl.  kunna  vâ.1  ej  gftma 
tUnkas  beroende  pâ  h()gsvenskt  inflytande  (jfr  ovan  mom.  a). 

Den  ovan  anfôrda  formen  tût  kan  'àven  bava  làiiats  direkte 
fràn  estniskan.  Det  est.  ordet  skrevs  nftmligen  i  bôrjan  av 
1600-talet:  iûttelda,  iûtleb  (se  Setâl^  AH.  s.  440). 

d)  u  bar  fâtt  konsonantisk  fanktion  nti  lawa  ->  fi.  lajiiaa. 

n.  a)  Fi.  uu,  est.  ù  ->  sv.  u,  o,  t.  ex. 

fi.  puukko  ->  puko  (1.  pQko)         est.  pûtuma    ->  put 
kuuppo       kopu  tûlitama       iul. 

I  de  dialekter,  dftr  den  nya  diftongen  ou  raotsvarar  ett  âldre 
o,  finna  vi  aven  denna  diftong  i  st.  f.  finskt  uu,  t.  ex.  f.  kuuppo 
->  \'ô.  kaupu,  Om  dift.  ou:s  fôrekomst  se  Hultm.  Ostsv.  dial. 
§  8,1,  24,  34. 

b)  Est.  û  ->  sv.  u:  est.  tûlispask  ->  tuhspask  (se  §  3). 

§  14.  I.  a)  Fi.  y  ^  sv.  y,  t.  ex.  fi.  kytô&  ->  hsv.  kytta 
(J^yta  dial.),  fi.  rykftistft  -^  ryksta,  fi.  PyhtM  ->  Pyttia. 

b)  Est.  û  ->  sv.  ty  t.  ex.  est.  prûgi  ->  prtgej  est.  kûlimitt  -> 
ktlmgty  est.  ûmbrik  -^  tmrtky  o.  s.  v. 

Ljudëvergftngen  y  ->  i  &r  vanlig  i  alla  estsvenska  dialekter^. 
Hnra  gammal  denna  Ijadlag  &r,  ku  jag  ej  avgOra;  men  mllrkas 
b5r,  att  ordet  ktlmat  redan  1545  skrives  kilmeth.  Ljndlagen 
bar  sftiunda  genomfôrts  senast  under  f5rra  hâlften  av 
1500-talet. 

1)  Se  Frth.  RWm.  §  7,l7î;  VU  ON.  §  12,6,  Rit.  §  19,7;  Hultm. 
ôstBv.  dial.  §  9,8. 
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Jfr  y  ->  i  'Aven  i  helsingBkan  nnder  1500-talet  (ge  Nord- 
lander  Sv.  form.-fôr.  tidskr.  7,  s.  174). 

c)  Pi.  y  ->  8v.  ô,  ©,  t.  ex. 
fi.  kylmâ  ->  tsslmu  fi.  Tyrnftvft        ->  TOrnAvâ 

HyUdauotof)       HOlkaot)  Myr8kyl&  Mdrakom. 

I  en  mtogd  andra  ortnamn  bar  den  finska  formen  hlirit 
den  segrande,  ehuru  vi  i  ftldre  handlingar  finna,  att  de  varit 
otsatta  fbr  Ijudôvergflngeii.  Sa  t.  ex.  skrives  pâ  1400-talet  ail* 
tid:  TôKfftiea  {<-  fi.  Tyrvft&),  TOrfraende',  Tdrffaen  (4-  fi.  Tyr- 
TintA),  1393  SdT&lax  (<-  fi.  Syvfllaksi,  ftnnii  1609  Sôflùelaz), 
1609  BOmetteU  (^  fi.  Bymftttyl&),  1555  SOsma  {<-  fi.  Syam&), 
1469  HMmekOla,  1618  HOwikyle  (^  fi.  Hyvikkylft),  1440  Paris- 
kôla  (<<-  fi.  Faarskylft).^  ÂmnârkiiiiigsylLrt  Hr  byanamnet  Pyrkenfta 
f  Ped.),  soin  Hnna  ailmiliit  fôrekommer  jftmte  det  regelrllttaPôrkenftB. 

Ealigt  Kock  Ârk.  IX,  s.  50  f.,  235  f.  har  ëstnordiskt  kort 
y-ljnd  behaiidiatB  sa  i  svenskan,  att  det  ôvergâtt  till  ô  A-amfôr 
sapradentaler  (r,  1,  n  ),  nasalema  n,  m  ock  frikativorna  d,  gh, 
T,  s.  I  Ovriga  fall  kvarstâr  det  (se  om  denna  Overgâng  i  de 
ôstBYenska  dialektema  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  l,ii,  u  :  framf^^r 
r  oek  kaknm.  {;  dock  ej  framfôr  r,  nUr  detta  nârmast  efter- 
fôljas  av  i,  j).  I  deoDa  5vergâng  har  ocksft  deltagit  det  y,  som 
QtveeklatB  nr  ett  ftldre  i.  Ënligt  Kock  Sprftkhist.  22  f.  bar  nUm- 
ligen  i  fsv.  rspr.  kort  i  nti  Ijudfôrbindelsen  kir-  ntvecklats  till  y. 
Dewatom  har  i  fsv.  rikssprflket  i  fttskilliga  ord  kort  i  fàtt  en 
fast  ntveckliiig  till  y,  nftr  fôrstnâmnda  vokal  omgavs  av  tvâ 
UntOByliabiska  konsonanter,  bàda  labiala  eller  den  ena  labial, 
den  andra  labialiserad».  Hit  hOr  t.  ex.  det  av  Kock  anf.  st.  s.  23, 
Ark.  IX  8.  240  omnftmnda  fi.  pirtti  ->  fsv.  pyrte  ->  nsv.  porte. 
Detta  ord  sknlle  enligt  Kock  kanna  nppviBas  fôrst  frân  bôrjaii 
av  1500-talet  Det  pfttiilfias  dock  i  Âbo  domkyrkas  Svartbok  redan 
ir  1468  (pyvtlie)  sanit  ftr  1422  i  ortnamnen  :  Monapyrtte  {<-  fi. 
Monapiriti  ==  nsv.  Mogenpôrt),  Pyrthonor»  (<-  fi.  Pirttinaora 
=  nsv.  Pôrt(e)nor).  FOrst  i  bOrjan  av  1500  talet  Hr  formen  porte 
den  oftare  fôrekommande,  men  pâtrMfas  redan  1469  (Hans. 
Bidrag  I).  Pà  grnnd  bftrav  kan  man  vUl  antaga,  att  6ver- 
çlng€n  y  -^  ô  var  genomtV>rd  nngefâr  vid  mitten  av 
UOO-talet.     Jfr  Nor.  GPhil.  §  17,  140  b,  som  sîlger,  att  tal- 

')  Se  Svartb.,  Arw.  Handl.  III,  Waar.  Handl.  III. 
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rika  exempel  pâ  dvergângeu  finnas  redan  fôre  1350.    Ex. 

lax  frân  1393  syues  ocksâ  tyda  pft  ait  Ijudlagen  ilveu  i  Finn- 

land  bôrjat  redan  under  1300-taIet. 

Yad  &ter  betrâ.ffar  IjudOvergângen  i  -)^  y  ock  dess  ftider, 
mi  nUmnas^  att  i  Svartboken  under  âr  1374  traffae  ortnamnet  Pirte 
(:>oppidani»  i  Norrland),  men  frftn  gamma  àr  i  Arw.  Handl.  II 
Pyrkenola  (=  Pirkenoja  i  Lampis)  samt  frftn  àr  1336  (se  FVS. 
Bidrag  44,  s.  203)  Vyrlax  (==  fi.  Virolakai).  Aven  mellan  h 
ock  r  pâtrUffas  ofta  y  fôr  i  uti  finska  ortnamn,  t.  ex.  1338 
Hyrvisalo,  1393  HyrvesaLo  {<-  fi.  Hirvisalo),  1340  Hyrfala  (^* 
fi.  Hirvala),  alla  i  Svartboken,  1405  Hyrwomp»  (^  fi.  HirvenpU, 
i  Grônblads  KUllor  I).  Jfr  om  i  ->  y  i  fsv.  mellan  h  ock  r 
Kock  Spr&khist.  s.  25.  Ovisst  synes  mig  dock,  om  typen  y  b&r 
y&rkligen  betecknar  ett  y-^nd  eller  om  det  icke  mOjligen  blott 
Hr  en  ortografisk  egenhet,  likasom  det  ntan  tvivel  ilr  fôrhftUandet 
med  nddljudande  y  i  en  mUngd  finska  ortnamn  frftn  1400-  ock 
1500talen,  t.  ex.  Ylialempis,  Yhalikas,  Yhamttki,  Ykajala, 
Yk&nen,  Ylpoi,  Ytenkorppi  m.  fi.  (1508,  1507,  1481,  1463  i 
Hans.  Bidrag  I).  Jag  anser,  att  man  dftrfôr  ej  mycket  kan 
t^ygS^  P^  de  ovan  anfôrda  exeniplen  vid  bestâ^mmandet  av  tiden 
fôr  ëvergftngen  i  ->^  y,  samt  att  det  âr  tvivel  underkastat,  om 
man  f&r  antaga  densamma  vara  sft  gammal,  som  de  ovannftmnda 
Vyrlax,  Hyrfala  o.  d.  angiva.  Osâket  ftr  det  \lil  &ven,  om 
fi.  Virolakai  nftgonsin  i  sv.  uttalats  Vyrlax  (se  nedan  anm.  1). 
Dft  ëvergftngen  i  ->  y  i  alla  fall  mftste  vara  âldre  Ikn  y  ->  à^ 
vilken  troligen  var  genomfbrd  redan  1450,  sft  mftste  densamma 
dock  senast  under  fôrra  hâlften  av  1400-talet  bava  genomfôrts. 

Dft  ordet  porte  nu  kan  nppvisas  sft  tidigt,  sft  v&ntade  man 
sig,  att  i  hade  fôrlS.ngts  framfôr  rt  +  sonant,  ifall  ftven  pala- 
tala  vokaler  varit  nnderkastade  denna  fôrllingning.  Dft  detta 
ej  intrâ.fifat,  sft  synes  den  av  Kock  Ark.  IX,  s.  240  antydda 
môjligbeten,  att  palatala  vokaler  ej  fôrlâ.ngde8  i  ifrftgavarande 
stallning  vinna  ett  st5d  (jfr  Nor.  GPhil.  §  147). 

d)  Ljndôvergftngen  y  ->  i  uti  fi.  Bym&ttyU  -^  Bimito  Hr 
anmUrkningsv&rd.  I  âldre  bandlingar  skrives  namnet:  1385 
Bœmittel»,  1423  Bimittare,  1437  Bymittœr»,  1450  Bymitta, 
1609  Bamettel&^    Enligt  mom.  c  ovan  skalle  vi  uti  fïrsta  sta- 


*)  Se  Svartb.,  Arw.  HbucQ.  Il,  III,  Waar.  Haudl.  III. 
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vehen  av  ordet  v&nta  oss  o  fôr  i  (sa  nti  den  anfbrda  formen 
Rdmetteia  av  1609)  ^  Môjligen  kunde  i  hâr  t&nkas  uppkommet 
av  y  genom  regressivt  i-omljnd,  d&  i  (4-  a)  kan  uppyisas  redan 
ir  1385  (BflBinlttel»).  Det  &r  dock  mindre  troligt,  emedan 
detta  omljnd  allmftnt  genomfôrdes  blott  nti  icke-bavndtonig  sta- 
velse  (Kock  Ark.  IV,  8.  163  f.,  Noreen  GPhil.  §  140  a).  Dâ 
namnet  ftven  eljes  si  nttra  Overensstttmmer  med  namnet  pâ  en 
Dirbel&gen  socken:  Kimito,  sa  anser  jag  analogin  dftr  bava 
medvârkat.  Men  ftyen  formen  Kimito  <-  fi.  Kemiô  (4-  Udre 
'Kemido)  ftr  nâgot  dnnkel.  Ljudôvergftngen  ko  -^  ki  kunde 
Uinkas  sammanb&nga  med  den  av  Kock  Ark.  VI,  s.  17  om- 
talade  liknande  ôvergftngen  (kœ  ->  ki)  iframfôr  i  i  ord  med 
kort  rotatavelse».  Detta  Hr  dock  ej  mOjligt,  emedan  e  ->  i  i 
ordet  visar  sig  vara  ftidre  :  redan  1329  kimittu,  kimitto  (Sv.  dipl. 
ni).  Men  dâ  namnet  dSlrjSlmte  i  Hldre  bandiingar  mycket  ofta 
skrives  med  y  i  antepennltima,  t.  ex.  1325  Kymittœ,  1344  ky- 
mitto  (Sv.  dipl.  m  &  V),  1347  Kymitho  (Styffe),  1498  Kymittlia 
(Arw.  Handl.  I)  0.  s.  v.,  sa  vore  det  kanske  tiinkbart,  att 
om  y  ej  blott  'àr  en  ortografisk  beteckning  fôr  i^,  den  svenska 
formen  nppkommit  nr  ett  âldre  fi.  'Kymido.  Jfr  de  bUgge  flod- 
Qamnen  Kemi  ock  Kymi  (eg.  flod?),  som  av  Donner  VW.  nr 
334  anses  fôr  samma  ord.  Ljadôvergângen  y  ^  i  vore  dâ  bero- 
ende  pà  regressivt  i-omljnd^.  F5r  denna  fôrklaring  talar  den 
omstàndigbet,  att  det  i  Snappertnna  finnes  ett  ortnamn  Kjemits- 
Tik,  vars  fôrsta  kompositionsled  troligen  mâste  sammanstâ^Ilas 
med  det  ifrflgavarande  Kimito;  Kjemit(8vik)  utginge  dâ  frân 
ett  finskt  *Kemido.  Mot  densamma  talar  âter  det  faktnm,  att 
iven  Kemi  i  âldre  bandiingar  skrives  sâvâl  Kimi,  Kim  1323 
(Rydberg  I),  1335  (Styflfe)  0.  s.  v.,  som  Kym  1329  (Sv.  dipl.  IV). 
Vid  sâdant  fôrbâilande  ser  jag  mig  ej  i  stând  att  angiva  en 
tillfredsst&llande  fôrklaring  av  sammanbanget  mellan  det  svenska 
ock  det  finska  ordet. 


^)  Jag  anaer  dârfÔr  denna  fonn  for  en  senare  forsvenskning  av 
1  Rym&Uyla. 

*)  Mark  dock,  att  y  fôrekommer  8&  ofta  ock  ânnu  aà  sent  som 
1514,  1540.     Se  Frth.  St.  ortnamn  i  Eg.  Fini.  s.  3. 

')  I  8à  fall  aknlle  ordet  icke  baft  huvudtonen  pft  fôrata  stavelaen. 
Hârfôr  talar  ocksi  bibeh&Uandet  av  o  uti  ultima.    Jfr  nedan  §  66  anm.  2. 

St.  landsm.  XL  3.  8 
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e)  Uti  fi.  kytô  -^  J§0t  hava  vi  en  i  nordfinnlUndska  dia- 
lekter  vanlig  Ijndôrerging  av  y  till  0  i  slnten  stavelse.  Jfr 
t.  ex.  Jtjet  =  skytt  (se  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  28). 

f)  Fi.  y,  est.  û  -^  sv.  «û,  %o:  fi.  HyvéUL  -^  Jidbdle,  fi.  pyylift 
->?  pjul,  est.  kûlimitt  ->  Molmt,  est.  tûlpima  -^  ttvdps  (jfr  §  38). 

g)  Fi.  y  ->  sv.  y:  fi.  hyvft  ->  Ayva  (jfr  §  2). 

Àiim«  !•  D&,  aâsom  ovan  §  ll,i  c  anfdrtB,  fonnen  Verelaz  (redan 
1380)  Sr  fallt  Ijudlageenlig  (<•■  fi.  Viroiaksi),  sft  talar  ju  ock8&  detta 
for  att  ordet  ej  under  1300-talet  bade  uttalat  VyrlaZy  eburu  det  natur- 
lig^vis  ar  tankbart,  att  ordet  i  olika  dialekter  kunnat  utveckla  sîg  pâ 
olika  sâtt.  Den  bfiv.  fonnen  Vederlax  anser  jag  bero  pâ  missf ôrstànd  : 
ordet  skrevs  ss.  nfimnt  redan  1380  Verelaz,  p&  1500-talet  Verlaz  ock 
nttalades  val  dâ  (fie  §  11  le)  V&rlaz,  varigenom  fôrsta  kompositions- 
leden  blev  associerad  med  dialektordet  V(^  vftder,  ook  d&  l&g  det  311 
nâra  tiU  banda  att  bilda  ett  bsv.  Vftderlaz^. 

Ànm.  2.  Betraffande  sockennamnet  Hôrskom  (fi.  HyrBkylft)  ar 
jag  av  annan  âsikt  an  prof.  Fbeudenthal  (Sv.  ortnamn  i  Nyl.  s.  8). 
Jag  anser  bans  fôrklaring  (Hôrskom  <-  MOrkum,  dat.  pi.  av  mOrk, 
med  ett  inskjutet  s  emellan  r  ock  k  pà  samma  satt  som  i  t.  ex.  inar(8)ken 
uti  Helflinglandfldialekten)  vara  omôjlig,  emedan  inskott  av  ett  s 
mellan  r  ock  k  ej  kan  eljes  uppvisas  i  nyl.  dialekten.  Den  finska 
formen  av  namnet  blir  dessutom  sàlunda  ofôrklarad.  Jag  anser  darfôr 
aven  bar  fi.  Hyrskyia  vara  det  ursprungliga  namnet  p&  socknen  ock 
det  sv.  Hôrskom  en  regelrfttt  fôrsvenskning  av  detsamma.  Betrâffande 
Sndelsen  -om,  som  kan  vâcka  n&got  tvivel,  jfr  fi.  Pirttikyl&  -^  POrtonL. 
Dâ  ortnamn  pâ  -om  i  Nyland  âro  vanliga,  sa  tillade  man  ex  analogia 
denna  ândelse  aven  till  rent  finska  namn.  Fi.  Hyrskylft  âr  val  en 
tiarledning  av  det  fornfinska  personnaranet  'Hyrsky  (se  Forsman  Pakan. 
nim.  s.  250). 

II.  a)  Fi.  yy  ->  sv.  y,  t.  ex.  fi.  pyytft&  ->  pyta  Ob. 

b)  Fi.  yy,  est.  û  ->►  sv.  i,  t.  ex.  fi.  pyyt&a,  est.  pûdma  -> 
ptta  Br.,  ptt  estsv.  (jfr  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  38,  Vil  ON.  §  26,7, 
Ru.  §  22,6). 


§  15.  I.  a)  I 

n.  est.  &  ->  sv. 

rc,  a,  t.  ex. 

est.  hftda 

->  hœta 

fi.  harsytta 

->  hœrs 

pto'g 

pang 

pikre 

pftrta 

iftr'g 

tang 

r&me 

rœma. 

b)  Fi.  ft  ->  sv.  6  (ft),  t.  ex. 

fi.     K&kisalmi 

•^  Kexholm^ 

fi.  Pftlkjarvi 

->  Pelgjàrvi 

K&lvl& 

KelviA 

Âtseri 

Btseri 

^)  En  liknande  bypersvecism   bava  vî  i   gevâder  <-  ty.   gewehr. 
^)  1603  K&kisliohn. 
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0.  8.  Y.,  i  vilka  vokalen  Ijudlagsenligt  borde  betecknas  med  a 
Kkasom  i  t.  ex.  fi.  pftiv&  -^  patva  (sa),  Br.  Eô.,  fi.  mfth&  -► 
maha  VO.    Jfr  hftrmed  §  9  I  a. 

c)  Est.  &  *>  ST.  tœ:  est.  k&pp  ->  ktœp  (jfr  §  39). 

IL  a)  Fi.  ft&  <>  sv.  œ:  fi.  mftftrft  ->  mœra  Po.  Ten. 

b)  Fi.  aa  ->  sv.  0:  fi.  vaarijoki  ->  Vôrft,  ifall  denna  etymo- 
logi  av  ordet  &-  riktig  (se  Suomi  1843,  s.  260).  Dftrpâ  tyder 
kanske  skrivsftttet  Verôd,  Veroo  (1549, 1550),  som  tillika  kanske 
ang^iver,  att  yokalfôrftndringen  (a  -^  0)  skett  i  obetonad  stavelse 
(i  yilken  hândelse  detta  fall  bort  h&nfôras  nnder  fôijande  §). 

§  16.  I  stavelser  utan  huvadton  Overgàr  a  regelbnndet  till 
I  (>,  é)  s&vill  i  enkla  ord,  t.  ex. 

fi.  Pyhtaa         -^  Fyttis  fi.  kapaie  ->  k&ptl 

Tyrvaa  Tyrvis  Maatsaia  Mantseia 

Bymattyia       Bimito  Hyttaia  MdtteiaS 

som  ocksà  i  sammansatta,  t.  ex.  fi.  era(maa)  ->  &re(mark),  fi. 
Tytanaazi  -^  Tytterskar.  Jfr  hftrom  §  5  ock  10  saint  Nor. 
GPhil.  §  127  b  p,  Wadstein  Fno.  hom.  Ijudl.  §  3cy, 

I  Fyttis  tecknas  den  reducerade  vokalen  stândigt  med  i 
(dock  1452  pytthes),  men  Tyrvis  skrives  ofta  S.nna  pft  1500- 
talet  Tdrffaea,  TyrfiUes.  Detta  beror  y'H  pâ  att  Fyttis,  som 
2r  ett  mycket  gammalt  lânord  (jfr  nedan  §  59,2)  bannit  vara 
med  om  den  i  vissa  fsv.  handskrifter  rftdande  vokalharmonin, 
som  sftinnda  troligen  âven  gftllt  fôr  nylftndska  dialekten  (se  Rock 
Fsv.  Ij.  s.  145  f.). 

§  17.    Fi.  ô  ->  sv.  0,  t.  ex. 
fi.  hOpelô         -^  hepœl  fi.  pôllô  ->  pel 

pdperd  p0par  pônttô  p0nto. 

§  18.  I  Kimito  <-  fi.  Kemiô  (^  'Kemido,  jfr  nedan  §  50) 
^k  ^ulft  4-  fi.  Kôyliô  motsvaras  fi.  ô  i  obetonad  stavelse  av  o. 
Man  sknlle  i  de  svenska  formerna  vUnta  sig  ett  o  i  ultima. 
Sârekilt  sknlle  man  vftnta  sig  ett  *Kimitd,  dâ  denna  socken  nt- 
g^res  av  en  stor  0.  Dessutom  finner  man  ofta  ftven  finska  ort- 
namn,  som  ej  slnta  pâ  denna  vokal,  associerade  med  sv.  ô,  t.  ex. 
Vaii0  1329,  Van00  1483,  Hftkô  (fi.  Haikko).  Om  namnet  Kjul& 
(fi.  KôyUd)  jfr  ftven  §  29,3  ock  om  Kimito  (fi.  Kemiô)  §  50, 
dir  jag   nttalat  den   &sikt,   att  dessa  ord  troligen  9.ro  mycket 


^)  Triffas  i  âldre  handlingar  (se  Krus  s.  377). 
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gamia  lân.    Troligt  Hr  Hven,   att  vokalharmonin  i  dem  ej  ftniiu 
var  çenomfôrd,  dà  de  Iftnades  till  svenskan:  dUrav  o  fôr  o. 

Âven  nftgra  andra  lânord  synas  vara  apptagna,  innan  denna 
Ijndlag  hunnit  vUrka,  t.  ex.  m^o  <-  fi.  mftftrft,  pœra  <-  fi.  perft, 
hffva  ^  fi.  hyvft,  pejptu  <-  fi.  pôyhtô  m.  fi.  (jfr  nedan  §  67,4). 
Likvftl  yill  jag  till9gga,  att  jag  anser  yokalharmonin  i  sftdana 
finska  ord  som  de  sistnftmnda  exemplen  fôr  yngre  lÊLn  i  de  tvft 
fôrsta.  Jag  gôr  det  dels  emedan  de  sist  nppr&knade  Iftnorden 
ej  kanna  vara  alltfôr  gamIa,  dels  emedan  vi  toiiii  i  finskan 
hava  t.  ex.  perfll,  men  merta. 

§  19.    1)  Est.  ô  ->-  8v.  0,  (>,  t.  ex. 
est.  kôrv  ->  horv  est.  ôtsmna        ->  hi^l^ 

tôld  teld  lôks  leks 

pôrutama         paruta  môlT  fn0l, 

2)  Pâ  grund  av  Ô-ljadets  natnr  (se  SUMISl  ÂH.  Il,  s.  448) 
kan   man   doek   yftnta   sig,  att  det  samma  ej  alltid  skall  mot- 
syaras  av  sv.  ô.    Det  finns  oeksft  nftgra  ord,  i  vilka  est.  ô  Over- 
gâtt  till  œ: 
est.  vôlV  ->  vœl  est.  tôuk  ->  tœuk 

Bôbrostama     sœher  (se)  ▼ômmaL  vœmbul, 

Det  sistnâ.mnda  estsv.  ordet  kan  dock  ^ven  ntgâ  fràn  est.  vemmal. 


b)  Diftonger. 

Bland  diftongema  f&sta  vi  oss  fôrst  vid  fi.  ie,  uo,  yd.  vilka 
i  allmUnhet  ej  fttrekomma  i  de  ôstsvenska  dialekterna.  Undantag 
gôra  blott  Petalax(?)  i  Ôsterbotten,  Kimito  ock  Finnby  i  Eg. 
Finnland,  Sjundeft,  Vëjby  i  Lojo  samt  Pyttis  i  Nyland  (se  Hultm. 
Ôstsv.  dial.  §  31,  42,  46,  49;  jfr  dessatom  Frth.  Nftrpd.  §  22, 
RWm.  §  16,  anm.). 

§  20.    Fi.  ie  motsvaras  av 

a)  sv.  je: 

fi.  pieksut  ">  pjaksor        fi.  pieni  ->  pjeti 

mies  {aika)mj&s        Niemia(en  kyift)      Njemis  (lugà) 

b)  sv.  e: 

fi.     pieni^  -^  pçn  fi.  PieniBaari(?) ->  Pensor  (Korpo) 

piest&CP)    pest  Fietniemi  PenftB  (Ulvsby). 

^)  Da.  peen,  no.  p»n. 
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Di  diftongen  behandlats  pâ  ty&  olika  sHtt,  sft  mâste  vUl 
detU  bava  sin  orsak.  Jag  anser  det  ej  omOjligt,  att 
de  ander  b  apptagna  lânorden  Uro  Iftnade  under  en 
tid,  dâ  det  Iftnga  ee  i  finskan  ej  Slnna  diftongerats 
till  tveljndet  ie.  De  ifrâgavarande  Ûnorden  mâste  i  sa  fall 
Tara  mycket  gamia,  ty  vi  finna  -Je-  {<-  fi.  ie)  redan  i  nftgra 
fioska  ortnamn  i  rent  svenska  trakter,  t.  ex.  Njemis  i  Ingâ  (se 
OTan),  Pjelaz  i  Niirpes. 

§  21.    Fi.  UO  motsvaras  av 

a)  SY.  Q,  t.  ex.  fi.  luokka  ->  Içka,  fi.  Kuokka  (hemmans- 
namn  i  6kb.)  ->  kçka,  fi.  luoma  ->  Içma. 

Dâ  denna  diftong  fôr  svenska  sprâket  Hr  fullkomligt  frUm- 
maDde  (ntom  i  ovannS,mnda  socknar),  sa  'ûr  det  endast  med 
8virighet  den  r'âtt  kan  uttalas  av  svenskar.  Man  h(5r  dSlrfôr 
iven  bildade  personer  mycket  ofta  tala  om  Kopio,  Bona  i  st.  f. 
Kaopio,  Buona.  I  allm&nhet  tyckes  det  finska  tveljndet  sâsom 
i  dessa  exx.  bliva  ett  sintet  lângt  g.  Likviil  omtalar  Vil  PPm. 
§  30,s,  att  fi.  UO  vid  uttal  av  sâdana  ord  som  suola,  kuoli  mot- 
svaras av  Q  (ôppet  o-ljud).  Sâsom  fôrf.  senare  rauntligen  med- 
delat  mig,  fbrekommer  dock  dârjâmte  nttal  med  o. 

h)  sv.  &  (a),  t.  ex.  fi.  tuomiset  ->  t^mts,  fi.  ruoppa  ->>  re^^a^ 
fi.  juoni  -^  janor,  fi.  -luoto  (sâsom  kompositionsled  i  en  mângd 
ortnamn)  ->  -lâât  (ânda  tilI  ungefôr  1550,  se  §  3)  ->  -lot 

Denna  olika  behandiing  av  fi.  uo  kunde  ju  bero  pâ  den 
ovaD  pâpekade  omstUndigheten,  att  detta  tveljnd  to  i  dag  kan 
av  svenskar  nttalas  pâ  bâda  sSltten.  Men  dâ  vi  i  Slldre  lân  (spe- 
ciellt  i  ortnamn  med  fi.  -luoto  sâsom  kompositionsled)  stâdse 
fiona  det  5ppna  o-ljndet^  i  alla  delar  av  landet,  sa  âr  det  y'é,\ 
alldeles  pâtagligt,  att  dessa  ord  fôrutsâtta  ett  fi.  oo. 
Ljndôvergângen  uo  <-  oo  kan  ej  vara  synnerligen  gammal,  om 
man  f&r  dOmma  av  skrivsâttet  i  â.ldre  bandlingar.  I  st.  f.  uo 
tecknas  nUmligen  alltid  oo  I.  o,  t.  ex.  1442  wasikalotho,  1462 
wiUelooto,  1512  kylmeloothe,  1439  BonakaUio,  1439  Bokala, 
1410  Botaelaynen  o.  s.  v.    En  sa  regeirâtt  beteckniug  vore  vUl 


^)  Ett  enda  undantag  har  jag  pàtr&ffat,  nâmligen  namDet  VasUot 
^  fi.  Vaskilaoto  (1.  Vaslkkalnoto).  Dock  anser  jag,  att  o-ljudet  i 
<fetta  ord  beror  p&  invarkan  av  skriften.  on  ligger  alldeles  invid  Vasa 
ock  har  dârfôre  oftare,  specieUt  i  tidningsprâsBen,  blivit  omn&mnd. 
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knappt  tâlnkbar,  om  den  ej  nftgot  sa  nUr  noggrant  fttergàve  det 
yftrkliga  uttalet. 

c)  ou  finna  yi  ati  fi.  juoni  -^  jounur  (Ped.).  Dâ  Pedertôre- 
dialekten  ej  hôr  till  dem,  i  vilka  ett  lângt  o  dvergâtt  till  ou,  8&  âr 
det  antagligt,  att  den  nâ,mnda  formen  beror  pà  analogi  frftn  det 
fi.  Iftnordet  jouku. 

d)  Fi.  uo  motsvaras  av  uo  i  de  dialekter,  som  bava  donna 
dift.,  t.  ex.  fi.  muona(mie8)  -^  muona(kar)  Py. 

§  22.  Fi.  yô  motsvaras  av  sv.  0  oek  y  uti  fi.  kyôkktt  -^  J^qk 
ock  kydkkft  ->  JfyJ^l 

Om  den  senare  sammanstâllningen  'ûr  riktig,  sa  bava  kanske 
dessa  ord  lânats  nnder  olika  tider  :  det  fôrra  innan  det  lànga  ôô  i 
finskan  diftongiserats  till  yô,  det  senare  efter  denna  utyeckling. 
Pâ   grand   av   det,  som  i  fôregâende  §§  anfôrts,  anser  jag 
det  vara  m5jligt,  att  finskan  vid  den  tid,  dft  de  Hlsta  lân- 
orden  i  svenskan  npptogos,  bade  lânga  e-,  o-  ockô-Ijnd 
i   st.   f.   de   nnvarande   diftongerna  ie,  uo,  yô.    Âlldeles 
sHkert  kan  detta  antagas  âtminstone  om  o-ljadet. 
§  23.    Fi.  est.  au  motsvaras  av 
a)  sv.  dial.  ou^  om^  œUj  au,  bsv.  ô,  t.  ex. 
fi.  hautoa       ->  haut,  ho^ut^     fi.     maukku       -> 

*Sauko^ 
Rauta 
est.  laul 
fi.     Klaukkala^ 

Laukkoski  (Bo)  Lô^kosk^ 
Kauplahti  ?  Kdklax(Kâl.)  ; 

t.  ex.  fi.  haukata  •>  hauk.  fi.  laukku  ->  lauko, 
kaunik. 

Var  ock  en  torde  genast  vid  fôrsta  pàseende  medgiva,  att 
bibebâUandet  av  au  i  de  under  b  upptagna  orden  beror  pâ  att 
de  'éxo  alIdeles  nya  lân.  De  nnder  a  npptagna  mâste  dâremot 
anses  fôr  Hldre.  Sâsom  bekant  egde  âven  det  urnordiska  sprâket 
dift.  au,  som  dock  redan  i  nrnordisk  tid  ëvergick  till  çu 
(Nor.  GPbil.  §  40  a).    Denna  senare  diftong  âter  monoftongise* 

^)  Hsv.  bôta.  *)  <-  *8avlkko. 

^)  Se  Nordlinder  Sv.  landsm.  VI.  3,  s.   11. 

^)  I  Nurmij;  1606  Klôokskog. 

^)  Àldre  Lookosk. 


hauBkata 
hautera 
laukata 
laukku 
Kaustari 
Kaustila 
b)  sv.  aw, 
fi.  kaunikki  -> 


housk 
houtdr 

louku 

katustar 

kamsthy 


?m{Buk 

Seuko 

Beut(vôyk)^ 

lœul 

?  Klôvskog 
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rades  till  m  redan  omkriiig  1200  i  de  dialekter,  som  ligga  till 
grand  fôr  de  'àlsta  fsv.  bandskrifterna  (Nor.  anf.  st.  §  142  b). 
Detta  kan  dock  ej  bava  varit  fallet  i  de  Ostsvenska  munartema, 
aUdenstund  fno.  au  (çu)  &n  i  dag  ati  dem  motsvaras  av  nâgot 
tveljiid  (»y,  BU,  <BU,  au:  Holtm.  Ôstsv.  dial.  §  2,i,  54,  64,  67). 
Dift.  qxjL  m&ste  sâlunda  hUr  bava  bibehâUit  sig  vida  Iftngre. 
Det  saiiima  bar  ocksà  Kock  Fsv.  Ij.  s.  493,  495  sôkt  gôra  tro- 
ligt.  Han  s&ger  bland  annat:  »0m  vi  frftn  denna  tid,  dâ  rspr. 
innu  ej  gjort  sig  Tâsentligen  ^Ulande,  haft  i  behftll  nftgon  lag 
skriven  speciellt  f&r  t.  ex.  Finnland,  sa  skalle  denna  troligen 
yisat  ofls  âtskilliga  fall  av  de  gamla  diftongernas  bevarande  i 
8krift^  (jfr  ^ven  Rydqv.  IV,  s.  152  f.).  Sannolikt  %x  darf»r  aven, 
stt  den  gamla  diilongen  ej  annu  ntvecklat  sig  till  bu  (o.  s.  v.), 
nir  de  nnder  a  npptagna  orden  lânades.  Om  densamma  nnder 
denna  tid  bade  Ijndvftrdet  çu,  sa  m&ste  man  antaga,  att  svens- 
kama  i  l&norden  substitnerade  denna  diftong  i  st.  f.  fi.  au,  som 
ftr  dem  var  ok^ut. 

Emellertid  synes  det  mig,  som  om  n&gra  omstândigbeter 
skalle  tala  emot  detta  antagande.  I  alla  aldre  l&n,  som  de  finska 
sprftken  mottagit  av  n&got  >gotiskt»  tangom&l,  finna  vi  den  fno. 
diftongen  itergiven  med  au  (aldrig  med  ou,  jfr  nedan  §  24 
anm.  1),  ebara  de  ej  alla  kanna  vara  l&nade  fôre  den  sam> 
Dordiska  ljad5verg&ngen  au  -^  çu.  Jfr  Tboms.  GSI.  s.  50,  dâr 
det  apprilknas  en  mUngd  l&nord  med  denna  diftong.  Dessa  ord  it- 
ftljas  av  fbljande  anmftrkning:  »For  0vrigt  bare  de  ber  opregnede 
exempler  neppe  aile  til  den  seldre  grappe».  Taga  vi  t.  ex. 
aoflkari  (ôskar),  s&  kanna  vi  ej  g^rua  antaga,  att  det  vore  ett  sa 
nrgammalt  l&n.  Aven  &namnet  Aura(joki)^  oek  bemmansnamnet 
Laupaus  I.  Laupunen  (i  Gastavs  kapell  =  sv.  Lôpd)^  tyckas 
trda  p&  att  svenskama  vid  sin  ankomst  till  Finnland  egde  dif- 
tongen au.  Man  knnde  vftl  'àven  bftr  antaga,  att  finnarna 
sabstitnerat  au  (i  st.  f.  sv.  çu).  Detta  fôrefaller  doek  b5gst 
osannolikt,  d&  finska  spr&ket  &ven  eger  diftongen  ou  oek  d& 
denna  diftong  trâffas  i  yngre  I&nord,  som  utg&  fr&n  svenska 
former,  vilka  v^rkligen  egt  detta  tveijad  (cura,  se  nedan  §  24 

')  <-  fno.  aorr  (se  Vil  ÔM.  s.  108).  Mindre  sannolik  anser  jag 
hirledniDgen  frân  Avarajoki  (Leinberg  Fini.  terr.  fors.  &lder  s.  4). 

*)  Eller  âr  det  fi.  namnet  det  ursprungliga?  (se  Fi.  fornm.-for. 
tidskr.  VU,  s.  204). 
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anm.  1).  H5gst  besynnerligt  vore  det  jn  Hven,  om  svenskarna 
vid  lânandet  av  finska  ord  alltid  hade  snbstitnerat  ou  {<-  fi.  au), 
finnama  dlb^mot  alltid  au  {<-  sv.  çu).  Pâ  grnnd  av  allt  detta 
anBer  jag  det  fbr  hOgst  sannolikt,  att  svenskarna  yid 
sin  ankomst  till  Finnland  egde  ett  tveljnd  med  Ijad- 
y^rdet  au  (a  +  u). 

Om  un  Noreens  pflstâende,  att  au  ->  çu  Hr  samnordiskt, 
9,r  riktigt,  sa  màste  man  vUl  dâ  i  de  ôBtsvenska,  eller  i  de  diar 
lekter,  pâ  vilka  de  ôstBv.  atgOra  en  fortsâttning,  antaga  en 
âtergâng  çu  ->  au  pâ  gamma  s&tt  som  i  tbrngntniskan  (Nor. 
GPhil.  §  142  a;  SOderberg  Forng.  Ijndl.  s.  21  f.).  FOga  skàl  finnes 
fôr  antagandet,  att  Finnlands  nn  levande  Bvenska  befolkning 
sknlle  vara  sa  gammal,  att  den  kommit  bit  redan  i  nrnordisk  tid. 
Jfr  h9,rom  ytterligare  nnder  avdelningen  »Âterblick». 

§  24.  Diftongen  ou  fôrekommer  i  nâgra  QstBvenBka  dia- 
lekter:  i  Ôsterbotten  fr.  o.  m.  Jeppo  ock  MnnBala  t.  o.  m.  Replot 
ock  norra  Mnstasaari,  i  Sataknnta,  i  sôdra  Finnland  Oster  om 
Nagn  samt  pâ  Narg5  (Hnitm.  OstBv.  dial.  §  24).  Dàr  den  fôre- 
kommer,  llr  den  mycket  nng,  nppkommen  ar  ett  &ldre  o.  Endast 
pâ  Rnn5  âtergâr  ou  pâ  den  fno.  diftongen  çu  (se  fôreg.  §,  Hnltm. 
Ôstsv.  dial.  §  67).  I  Ovriga  dialekter  synes  den  vara  blott  ett 
par  hnndra  âr  gammal.  Att  dOmma  ar  sâdana  i  jordebôcker 
fôrekommande  skrivsâtt  som  Giabakoug,  Kftpskoug»  Andakoiig 
(Pojo),  Harparakoug  (Ten.),  aranskough  (Np.  1701,  1700), 
yilka  &nnn  1651  alla  skrivas  -skogh,  synes  Ijndlagen  o->ou 
bava  genomfOrts  nnder  senare  bUlften  av  1600-talet. 

Vad  nn  den  fi.  diftongen  ou  vidkommer,  sa  bar  den  i  de 
flftBta  fall  ock  ftven  i  de  dialekter,  som  bava  den  nya  dift.  ou, 
Overgâtt  till  ou,  œu,  t.  ex. 

fi.  houru      ->  hi^uru  fi.  roukku    ^  r(^îuku 

joutaa  Joutas  toukka         te^uk 

roukkaa       rBuk  moukka        mi^uk 

ock  fi.  Savikko  ->  Souka  1553  ->  Seuko. 

Dâ  vi  finna  ou  ->  i^u  Hven  i  de  dialekter,  som  nn  uppvisa 
dift.  ou  (<-  o\  sa  mâste  vi  antaga,  att  dessa  lânord  npptagits 
fôrr,  'à.n  Ijndlagen  o  -^  ou  gjorde  sig  gâUande.  LikvHl  finns  det 
nâgra  ord,  som  ej  varit  delaktiga  i  IjndOvergângen  ou  ->  au  ock 
som  dllrfOr  mâste  vara  helt  unga  lân.  Ex.  rauku  Vô.  <-  fi. 
roukku  (Ped.  ri^mku),  jouko  Ped.  <-  fi.  joukko. 
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Om  mitt  ovan  gjorda  antagande  om  IjadvUrâet  av  dift.  au 
&r  riktigt,  sft  bôra  vi  dock  tftnka  obb,  att  denna  diftong,  innan 
den  erh&Ilit  sitt  nnvarande  IjndyUrde  i^u,  mftste  bava  genomgâtt 
mellanstadiet  ou.  Dftrav  fôrklaras,  varfôr  de  finska  diftongerna 
au  ock  ou  blivit  behaodlade  pâ  samma  sfttt.  Se  vi  efter  i  Hldre 
jordebOcker  ock  andra  urknnder,  sa  synes  av  dem  framgft,  att 
de  finnlftndska  dialekterna  Hnnn  nnder  fOrra  hlLlften 
av  1500-talet  eller  âtminstone  mot  sliitet  av  1400-talet 
hade  diftongen  ou,  motsvarande  fno.  au. 

Det  OTanntonda  ki^tustar  (<-  fi.  Kaustari  i  6kb.)  skrives 
1549  &  1550  KauBt&r,  men  Bedan  i  alla  fôljande  joi-debOcker,  t.  ex. 
tria  âren  1654,  1556,  1570,  1580,  1613,  1620,  1650,  1700,  1749 
Koustar,  Goustar,  Kowstar.  Ifrftn  âr  1805  mOter  âter  den  hsv. 
fonnen  Kauatar.  Aven  en  mUngd  andra  nrsprangligen  fi.  ort- 
namn  skrives  nnder  1500— 1600-talen  Un  med  au,  Un  med  ou, 
t  ex.  1540  Haucksaar,  1542  HauokiBoor,  men  1575  Houoksftr, 
1600  HouckaAr  &  Hough8&r,  1651  Hëghsaar  (=  Hôgsar  i  Nagn, 
^  fi.  Haukkasaari  1.  Haukisaari);  1540  Kouckala,  1555  Kauc- 
kala,  1600  KouohaU  (i  Pargas);  1553  Kaukola  &  Koukola  (i 
Espâ);  1553  Kouokola,  1554  Kouokala  (i  Sjnndeà);  1549  Kou- 
silaz,  1550  Kausilax  (i  VOrâ);  1553  SoukaS  nn  Seuko  i  Tenala; 
1618  Koapila  (=  Kauppila  i  Reso,  bos  Krus);  1542  Louchnes, 
1575  IiouckneB,  1600  Louoknfts  (=  LaukinaiB  i  Lnndft;  skrives 
âTcn  Lftckônfts,  Lëkanfts,  Be  KruB.;  1325  l0kan»B:  Sv.  dipl.  III); 
i  PyttiB  finneB  1543,  1575  o.  s.  v.  en  by  vid  namn  Koupebaoka, 
Koupebaokeby,  varB  fôrBta  kompositionsled  troligen  Hr  fno.  kaupr 
I.  fi.  kauppa;  UlaBaari  (Ulvsby)  skriyeB  1604  Vlasourôë,  dftr  our 
troligen  &r  =  fno.  aurr.  Hit  rHknar  jag  ock  namnet  Houtskftr,  som 
skrives  1540,  1542,  1555  Houtosftr,  1651  Hautsari  {<r  fi.  Hauta- 
laariP).'  I  de  flftsta  nn  npprUknade  ord  bar  den  finska  formen 
dock  segrat  ock  blivit  den  allmUnt  fôrbUrskande  i  bOgsvenskan, 
sa  t.  ex.  KauBtar,  Kauppila,  Kaukola.  Det  forna  HoutoB&r 
var,  Sedan    det    ntbytt  senare  BammansUttningsleden   mot  det 

*)  I  an  âldre  handlingar  enligt  Lindetrôm  Suomi  II:  6  Savikko; 
suèdes  Savikko  ->  *Saako  ->  Sonka  ->  Seuko;  i  Tenala  motsvaras 
fno.  an  av  &a,  se  VU  Nyl.  alb.  VII. 

^)  Oflâkert  ar  dock,  om  detta  namn  betecknar  Hoatskftr  eller 
Hmitaala  (se  Fagerlund  KHo.  s.  331).  Detta  senare  namn  skrives  1463 
kowedsale  i  Hanaens  Bidr.  I. 
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svenska  -skftr  (jfr  Tytftrsaari  ->  Tyttenkftr),  till  formen  ett 
svenskt  ord,  som  genom  hOgayenskans  inflytande  bibehàllit  sig 
toda  till  vàra  dagar. 

Dà  i  de  na  anfbrda  exemplen  diftongen  ou  vid  mitten  ay 
1500-talet  synes  vara  si  allman,  sa  anser  jag  det  vara  hôgst 
sannolikt,  att  de  finnlllndska  dialekterna  vid  denna  tid  v&rkligen 
egde  denna  diftong.  Sannolikheten  h&rfôr  blir  9,n  stôrre,  dà  ri 
yeta,  att  den  fno.  diftongen  au  pâ  1500-talet  kvarlevde  ander 
formen  ftu  âven  i  Jftmtland,  vilket  framgâr  av  den  tidens  jorde- 
bOcker  (se  Nordlander  Sy.  fornm.-fôren.  tidskr.  7,  s.  173  f.).  Det 
av  BuRiBUS  i  Snmlen  8.  39  anfbrda  dialektordet  oorlng  (=  ôring, 
laxôr)  frân  Ângermanland  synes  tala  fôr  att  diftongen  &nnn  vid 
b(^rjan  av  1600-talet  fanns  kvar  ander  samma  form. 

Dâ  vi  ovan  kommo  till  det  résultat,  att  svenskarna  vid  sin 
ankomst  till  Finnland  egde  diftongen  au,  sa  framstiUler  sig 
frfigan:  nftr  Overgick  au  till  ou?  Dâ  vi  ytterligare  veta,  att 
ou  sedan  ntvecklat  sig  till  i^u  («eu),  sa  mflste  vi  ock  frflga  oss: 
nUr  5vergiek  ou  till  au?  Eller  fôr  att  fôrena  b&da  fràgorna: 
harn  lUnge  hade  den  fno.  diftongen  au  Ijndvârdet  ou  i 
de  finnlUndska  dialekterna?^  P&  dessa  frftgor  anser  jag  mig 
dock  ej  knnna  giva  nftgra  fullt  tillibrlitliga  svar.  Sa  myeket 
9.r  vS.1  sHkert,  att  au  ->-  ou  intrâffat  âtminstone  i  nâgra 
dialekter  redan  i  slntet  av  1400-talet,  vilket  framgâr  av 
skrivsftttet  kowstere  (Kimito)  âr  1482.  Dâ  au  ofta  pâtr&ffas 
ftnnn  vid  mitten  av  1500-talet,  sa  'àr  detta  utan  tvivel  beroende 
pâ  inflytande  frân  den  finska  formen.  Â  andra  sidan  mâste 
ou  ->  eu  havâ  genomfOrts  senast  under  fôrra  hâlften  av 
1600-talet.  Detta  framgâr  dârav,  att  den  nya  diftongen  ou 
(<-  q)  ej  varit  delaktig  i  denna  IjndOvergâng;  ock  att  o  ->  ou 
intrâffat  senast  under  1600-talets  senare  blUft,  sOkte  vi  ovan 
gOra  troligt.  LikvHl  'éx  det  mOjligt,  att  ou  ->  eu  genorofôrdes 
redan  tidigare.  Jag  anser  det  nâmligen  vara  sannolikt,  att 
denna  diftong  ander  en  jUmfOrelsevis  kort  tid  hade  Ijnd- 
vârdet  ou»  ock  detta  pâ  den  grand,  att  vi  i  finskan  ej  finna 
nâgra  nordiska  lânord  med  detta  tveljnd.    Medan  vi  i  alla  Hldre 

^)  Harvid  mâste  jag  hclt  ock  hâllet  lemna  de  eBtsveDBka  dialek- 
terna ur  BÎkte,  emedan  jag  ej  ur  dem  har  nâgra  exempel  frân  fildre 
tider.  Troligt  âr  dock,  att  Ijudutvecklingarna  i  dem  intrafEat  ungefâr 
Bamtidigt  med  de  finnlandska  dialekternas. 
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lin  finna  au  (se  ovan),  i  yngre  ftter  ôy  (se  Thoms.  OSI.  s.  51,  till 
de  dftr  anfttrda  orden  knnna  Anna  iftggas  mftnga),  bar  jag  fannit 
blott  ett  enda  sHkert  exempel  med  dift.  ou:  ortnamnet  Oura(n 
saaristo)  <-  fno.  aurr  i  Sastmola  ock  VittisboQUrd.^ 

I  ILldre  nrkunder  har  jag  ej  funnit  nâgra  sàkra  bâllpnnkter 
for  bestftmmaiidet  av  tidpankten  fôr  OyergftDgen  ou  ->  au.  Nftmnas 
kan  dock,  att  vi  redan  1549  finna  Seuke  (nu  Seuko  i  Tenala), 
8om  dock  vid  mitten  av  1500-talet  oftare  skrives  Souka;  Teugmo 
by  i  Vôrâ  skrives  1550  Tougmo,  1560  Tdumo  (ordets  etymologi 
obekant).  Pâ  grand  av  dessa  tvft,  till  sin  hârledning  os&kra 
exempel  kan  man  v&l  ej  draga  den  slntsats,  att  ou  ->  au  sknile 
intniffat  redan  onikring  1500.  Dâ  vi  1540  finna  Ldfkoskeby» 
1553  Klôoksko,  si  Hr  v&l  ë  i  dem  beroende  pi  hOgsvenskt 
inflytande.  Jag  mâste  dïrfôr  n5ja  mig  med  att  konstatera,  att 
den  fno.  diftongen  au  i  de  finnlàndska  dialekterna 
erh&llit  Ijndv&rdet  ou  senast  vid  slntet  av  1400-talet, 
ock  att  detta  Ijndvârde  nnder  intet  villkor  bibehàllit 
sig  l&ngre  ftn  senast  till  fOrra  hâlften  av  1600-talet. 

Ajibi*  1*  I  den  utdôende  dialekten  i  S«8tm«la  ock  Vittisbofjard 
Ijader  den  gamla  diftongen  au  (çn)  an  i  dag  on  uti  det  ena  ordet 
onr,  vilket  fôrekonimer  bàde  sàsom  sjâlvBtândigt  appellativ  ock  som 
komposîtionsled  i  en  mângd  ortnamn.  I  alla  ôvriga  ord  motsvaras  çu 
ftT  au*.  Detta  egendomliga  fdrhàllande  kunde  kaoeke  tankas  bero  pâ 
âtt  den  fôrra  komponenten  i  dift.  on  till  sitt  Ijudv&rde  motsvaras  varken 
av  o  1.  Sj  atan  av  nfigot  Ijud  dâremellan  (kanske  8) y  vadan  det  an  kunde 
Dppfattaa  soui  0,  an  som  a.  Denna  dialekt  skulle  d&  i  detta  avseende 
sti  p&  ett  ôvergângsstadium  mellan  on  ock  au.  Sannolikare  anser  jag 
det  dock  vara,  att  dift.  on  uti  detta  ord  beror  pâ  finskt  inflytande. 
Sàsom  ovan  nâmndes,  fôrekommer  ordet  i  en  mângd  ortnamn,  som  pâ 
finska  utgâ  pâ  -onra,  -onri,  t.  ex.  Tyykonra,  Millanonra,  Meitonrl 
o.  t.  v.^  Dâ  svenskama  nu  i  dessa  trakter  &ro  sa  gott  som  undan- 
trâogda  av  finnama,  sa  âr  det  val  ej  oantagligt,  att  de  finska  formema 
av  ortnamnen  invârkat  pâ  de  svenska.  De  fÔrra  âter  représentera  sâker- 
Hgen  den  form,  dessa  ortnamn  hade  i  den  svenska  dialekten  vid  fin- 
namas    ankomst    till    dessa   trakter.^     Nâr  finsk  befolkning  har  borjade 


^)  Ett  annat  ex.  vore  fi.  konsa  (jfr  sv.  dial.  konsa),  om  ej  lânet 
môjligen  gâtt  i  motsatt  riktning.     Se  Mikkola  BVS.  s.   121  f. 

')  Meddelat  av  mag.  Hultman  ur  I.  Smeds'  anteckningar. 

')  Former  sâdana  som  GKisàra,  Termlsàra,  Qtunandftra  âro  att 
anae  for  hsv.     Jfr  ang&ende  à  <-  an  Tamm  Fon.  k&nn.  II  §  4. 

^)  De  talrika  svenska  ortnamnen  angiva,  att  dessa  socknar  fordom 
haft  en  vida  manstarkare  svensk  befolkning. 
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bos&tta  sig,  ar  ej  utrett.  Sa  mycket  kan  dock  anses  for  sikert,  att 
Vittisbofjârd  erhâllit  sina  finska  talande  inbyggare  frân  Vittis,  Sastmola 
sina  frân  Earkku.^ 

Fôrst  omkr.  âr  1640  blev  Sastmola  eget  pastoral,  till  foljd  av  att 
socknens  befolkning  genom  finsk  inflyttnÎDg  starkt  tîDvuxit,  Vittisbofjftrd 
âter  bley  kapell  àr  1691  (Leinberg  anf.  arb.).  SannoKkt  foref aller  det 
dârfôr,  att  denna  iDflyttning  begynte  tidigast  under  1500-talet,  om  ock 
finnar  i  ock  for  fiske  sommartid  mojligen  redan  tidigare  besôkt  dessa 
trakter.  I  sa  fall  âtergiva  val  de  finska  formerna  av  ortnamnen  det 
svenska  uttalet  av  desamma  under  1500-talet.  Vi  komma  s&luDda  âven 
pâ  denna  vSg  tîll  det  résultat,  att  den  fno.  diftoDgen  an  i  denna 
dialekt  annu  under  1500-talet  troligen  bade  Ijudvârdet  on. 

Aniii.  2.  Att  Eronobymâlet  under  Porthans  tid  bade  dift.  I^U, 
framgàr  av  jBUtas  {<-  fi.  Joutaa):  se  Frth.  Fôrh.  &  upps.  6,  s.  53. 

§  2^^/ix  I  svagtonig  stavelBe  bava  vi  fi.  au  ->-  sv.  o»  t.  ex. 
fi.  Kauka(bOle)  ->  Kook(b5le),  fi.  Kauhavaigoki  ->  Kovjok* 
(jfr  Gyidén  Suomi  II:  1,  s.  86),  fi.  Kaukaluoto  <-  Koklot. 

Aven  fi.  ou  blir  i  denna  stUllning  troligen  o,  ebnrn  jag 
hàrpâ  ej  kan  nppvisa  fiera  ex.  Sln  det  08&kra  Sooklot  <-  Sook- 
kaluoto.  Dft  ortnamnet  1424  skrives  Sukalotu,  kan  man  ifrftga- 
8%tta  denna  hSlrledning  av  detsamma  (jfr  Oyldén  anf.  st.). 

§  25.    Est.  ou  ->-  sv.  œu:  tôuk  ->  tœuh, 

§  26.  Fi.  eu  ->  sv.  »m;  fi.  peuro  ->  p(^ur,  fi.  leuto  -> 
li^ututj  fi.  neuvot  ->  ne^tiur,  ni^mvur.  Alla  dessa  sammanstftll- 
ningar  Uro  doek  os&kra. 

§  27.  1)  Fi.  est.  iu  ->  sv.  tu  (ju),  t.  ex. 

fi.    piuBtaa    -^  ptusta  est.  tâukBuma  ->  ttuks  (llv.  ttos) 

kiusata         îsttus  fi.    tiukka  J^ka 

est.  kiunama       hiun  est.  piuksuma      piuts, 

Jfr  Hnltm.  Ostsv.  dial.  §  4,2. 

2)  Fi.  iu  ->  sv.  jô:  fi.  Tiukka  ^  Tjôok  (i  LappQârd).» 


*)  Se  Leinberg  Finnl.  terr.  fors,  aider  s.  27;  KîUinen  FVS.  Bidr. 
33,  s.  34 — 35,  155 — 159;  Rancken  Sastamala.  De  av  Kilunbn 
omnamnda  finska  orden  rakli  (blindsk&r)  ock  strikka  (Hten  fors) 
aro  lànade  frân  svenskan.  Rakli  kan  kanske  sammanst&llas  ined  isl. 
hrakligpr  »saadan  at  man  deraf  bar  fortrœd,  skade»  (Fritzn.^),  eller 
rattare  dess  svenska  tnotsvarigbet.  Ordet  strikka  âr  vanligt  i  svenska 
dialekter   (se   Rz.   685).     Jfr  âven  Thoms.  Ryska  rikets  grundl.  s.   63. 

^)  Utvecklingen  bar  vâl  varit:  Kanhavanjoki  ->  'Kohevjok  -> 
*£ohvJok  ->  Kovjok.     Redan  1549   skrives  Konjooki. 

^)  Se  Rancken  Sastamala  s.   15,   16. 
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Enligt  Nor.  GPhil.  §  134  a  ôvergick  o  i  starktonig  stavelse 
nti  fôrbindelsen  io  till  0  utom  framfôr  rd,  rt»  ng»  nk  redan 
omkring  1350.  Efter  t,  p  intrUdde  denna  ôvergâng  blott  dia- 
lektiskt.  Jfr  hUnned  den  olika  formnlering  av  Ijndlagen,  Bom 
giyita  av  Hultman  (ÔstST.  dial.  §  1,9  ock  not  1).  Utom  i  ovan 
anfôrda  exempel  bar  o  omljntts  efter  t  &ven  i  ortnamnet  Kôkar 
<e  âldre  Tiokars,  Tiookama. 

I  de  finniândska  dialekterna  mâste  dock  Ijndëver- 
gftngen  fôrlUggas  till  en  vida  senare  tid  S.11  i  fsv.  rspr. 

Byanamnet  TJôok  skrives  ftnnu  1556  Tijooko,  Tiooko, 
men  Tiôk  fôrst  âr  1651.  Likasâ  pâti^ffas  ar  Kdkar  de  àldre 
formema  Tiokars,  Tiokarle  ânnn  1512,  Tiookama  1526,  men  1531 
TQOokar,  1538  Tyëdkar,  1544  Tiôkar,  Tiôkkar,  1561  Tidokar^ 
(^  Tfaiyokœkarla  =  de  tjocka  karlarnas  bygd).  Vore  denna  hUr- 
ledning  riktig,  sa  fôrvftnar  det  oss,  att  det  progressiva  i-omljndet 
^nomfôrts  nti  detta  ord,  eharn  det  enkla  nsr.  tjook  nppvisar 
oomijudd  vokal.   Âren  eljes  fôrefaller  denna  etymologi  osannolik. 

3)  Est.  lu  ->-  sv .  tau  :  est.  kiuksuma  -^  htauks.  Jfr  h&rmed 
fliûga  ->  fliauga  i  forngntniskan  (Nor.  GPhil.  §  144  a). 

iJUi.  Nàgot  exempel  pâ  den  fsv.  Ijudovergàngen  in  ->■  y  efter  r 
(ock  1,  dâ  detta  fdregàs  av  en  labial  eUer  guttural)  bar  jag  ej  funnit.^ 
Nâmnas  kan  dock,  att  Livala  (i  Sagu)  1618  skrevs  I^jnfwala.  Mark, 
âtt  i  ôstra  delen  av  Alauds  b&rad  ett  y  (urspr.  1.  uppkominet  av  iû) 
ôveigâtt  tUl  i  (Hultm.  ôstsv.  dial.  §  38).  Dock  aneer  jag  det  knappt 
troligt,  att  namnet  haft  deona  utveckling. 

§  28.     Fi.  fty  ->  sv.  €eu:  fi.  m&ykky  (maukkuP  jfr  §  23,i)  -^ 

mœuk. 

§  29.     1)  Fi.  ôy  -»■  sv.  i^y/j  oti,  »ta,  t.  ex. 

fi.  pdyhtô    -^pBfptu  fi.  hÔ3rry       ->  hi^turo,  hi^tur 

pOykkid      pi^uku,  pBukar  mdyrftst&ft    mi^iurîst. 

2)  Fi.  ôy  ->  01  :  fi.  pôytyri  ->  p0tt  Np. 

Fi.  dy  bar  sâledes  i  mâlet  blivit  bebandlat  som  den  gamla  dift. 
ey-«y  (se  Frtb.  Nârpd.  §  24).   Lânet  %r  dtlrfôr  troligen  gammalt. 

3)  Fi.  dy  motsvaras  av  sv.  ju  (âldre  iu)  nti  fi.  Këyliô  -^  Ejul&. 
LikvHl  fft  vi  ej  bUr  antaga,  att  den  svenska  formen  ntgâr 

frftn  den  nnvarande  finska.    Den  finska  diftongen  ëy  bar  saker- 
ligen  utvecklats  nr  ett  %ldre  ey,  som  annn  fôrekommer  i  Kale- 

^)  Cm  detta  namne  etymologi  se  Frtb.  Âlands  ortnamn  8.  31. 
*)  8e  Kock  8v.  landam.  II.  12,  s.  1  f.,  Fsv.  Ij.  s.  465,  Ark.  VI,  42  £.; 
Hultm.  ôstsv.  dial.  §  4,i. 
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vala  (mUrk  leyhkA  «^  ldyhk&).  Hos  Agrioola  finner  mau  t.  ex. 
neure  (=  ndyrft),  se  VirittHj^  II,  8.  177.  Vi  fâ  sàlanda  fbnitB^tta 
ett  Hldre  *Keylid  1.  Keylio  (jfr  §  18),  som  i  svenskan  fick  formen 
*Keulo\  varay  sedan  blev  Kiulo  1392  (Styffe),  Kiul»  1392 
(Svartb.).  OsSlkert  synes  dock,  om  detta  ortnamn  konnat  npptagas 
av  svenskarna  under  en  tid,  dâ  deras  eget  sprâk  hade  dift.  eu. 
Enligt  Nor.  GPhil.  §  43  a,  Aîsl.  gr.»  §  59  ôvergick  n&mligen 
denna  redan  i  nrnordisk  tid  till  in,  men  finnes  Iknmx  bevarad  i 
gamla  nrnordiska  inskrifter. 

Riktigheten  av  mitt  antagande  rôrande  dift.  ôyis  ntveckliDg 
bekrâftas  Aven  av  det  nordiska  lAnordet  pëytft,  som  troligen 
utgâtt  ur  ett  nordiskt  'beuô-  (got.  biuds,  jfr  Thoms.  6SI.  s.  141). 
DA  vi  i  finsk  folkpoesi  trAffa  formen  Eiualo»  sa  ftr  denna  troligen 
l&nad  frân  svenskan.^ 

§  30.    Fi.  est.  ai  motsvaras  av 

a)  sv.  e,  at: 

fi.  Paimio  ->  Pemar  fi.  Laitiala  ->-  Letala 

Baisio^       Beso  Baippaluoto       Bëplot^; 

fi.  aisa  ->  atsor  (âven  esor  hos  Rz  s.  116  a).  Om  TdffiMOa  <-  fi. 
Taivaraalo  se  §  9  anm.  1. 

b)  sv.  a»,  at,  aj,  t.  ex. 

fi.  aika        ->-  aïka  est.  pai  -^  pat 

aisa  ajBor  raibe  ratp 

kaima         kajma(ny  vai  vat. 

I  de  nnder  mom.  a  npptagna  orden  har  sâlunda  den  finska 
dift.  ai  varit  nnderkastad  samma  Ijudntveckling  som  den  fno, 
Enligt  Nor.  GPhil.  §  38  a  ôvergick  denna  redan  nnder  sam- 
nordisk  tid  till  œi  (ai),  som  ftter  i  sin  tnr  nàgot  efter  1200 
monoftongiserades  till  ett  lângt  e.  I  forngntniskan  blev  »i 
Ater  ai  redan  i  ibrlitterHr  tid.  Hnrn  var  det  nn  med  de  ^st- 
svenska  dialekterna,  dA  de  nnder  a  npptagna  lAnorden  inkommo 
i   sprAket?    Ovan   §   23   funno   vi  Atskilliga  sk&l  tala  fôr  an- 

^)  Fonnen  Kenle  pâtrâffas  visserligen,  men  fôrst  âr  1556  (Wallin 
Souroen  inaantiet  b.  45). 

*)  Se  Piispa  Henrikin  surtnavirsi^julkaissufË,  N.  SbtâlA,  ss.  8,  13. 

')  Se  EuropsBUB  Suomi  II:  7,  s.  183. 

^)  Jfr  §  2.  Namnet  kunde  Sven  tankas  tippkommet  ur  ett  finskt 
Repolnoto.  Detta  ar  dock  mîndre  troligt,  dâ  det  i  aldre  tider  skrevs 
Reiplooth  (1560). 

^)  Âven  yœman,  se  Lindgr.  Btrni.  §  49  anm.  6. 
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tagmndet,  ait  svenskarna  vid  sin  ankomst  tiU  Finniand  hade  dift. 
an,  8om  sâlnnda  i  den  dialekt,  vilken  atgôr  den  n&rmaste  killlan 
fôr  de  OstSYenska,  erhâUit  detta  Ijndvllrde  genom  en  âtergâng 
qn  ->  au.  Om  nu  detta  vUrkligen  ftr  riktigt,  sa  ligger  det  ja 
Dira  till  banda  att  antaga,  att  detsamma  varit  fallet  med  eai, 
âtt  sâledes  svenskarna  vid  sin  infiyttning  hit  egt  diftongen  ai. 
Jag  skyndar  mig  dock  genast  att  tillâgga,  att  jag  anser 
detta  vara  fôga  troligt.  HavndsklUet  fôr  vârt  antagande  an- 
giende  an,  deàs  fôrekomst  uti  jftmfbrelsevis  nnga  Iftnord  i  finskan, 
iSrefinnes  èj  betrilffande  ai,  ity  att  alla  de  nordiska  lànord,  i 
Tilka  denna  diftong  Hr  bevarad,  fôrete  en  mycket  h5g  aider  (se 
Thoms.  6SI.  s.  49).  Det  enda  ord,  8om  talar  fbr  en  motsatt 
isikt,  ILr  ortnamnet  Airiato  =  sv.  Erstan  (inirid  Âbo).  Detta 
ord  IkT  môjligen  av  nordisk  npprinnelse;  jfr  t.  ex.  Erstavik  invid 
Stockholm,  soni  1411  skrives  iBristaviik  (Sv.  dipl.  U),  rarfôr 
det  troligen  'àr  att  h&rleda  ur  ett  *.Srik8ta{>er.  Ehnrn  det  sftr 
londa  fôrefaller  mycket  lockande  att  sammanst&lla  dessa  tvi 
ortnamn,  synes  det  mig  dock  nâgot  vàgat  att  gOra  det.  Jag 
anser  det  nUmligen  vara  hôgst  tvivelaktigt,  om  ett  svenskt 
JMkBtaI)er  sa  tidigt  kan  hava  till  den  grad  avnOttB,  att  finnarna 
dirav  bildat  ett  Airisto.  Om  nn  ordet  y9,rkligen  Ur  nordiskt, 
sa  miste  det  bava  haft  diftongen  ai,  dft  det  npptogs  av  finnama, 
ty  i  detta  ord  kan  man  ej  antaga  ett  snbstitnerande  i  finskan 
av  aL  Enligt  Nor.  GPbil.  §  38  b  Overgick  nâmligen  ai  ej  till 
si  framfôr  r;  det  blev  i  stâUet  dftr  ett  làngt  a  (sâledes  ariata, 
varav  genom  i-omljud  œrista,  sedan  œrsta).  MâhUnda  ftr  Ijnd- 
ôvergftngen  ai  ->>  œi  lUdre  an  ai  ->  a.^ 


^)  Btt  annat  ortDamD,  som  môjligen  kunde  bevisa  tillvaron  av  dift. 
ai,  âr  Haiko  (Bo)  <-  fi.  Haikko.  Hârav  fôrekommer  nSmligen  fiven 
formée  HftkO  (Krus  s.  440,  Lindstrôm  Suomi  U:  6,  s.  281),  vilken 
vore  att  fdrklara  pâ  fôljande  sâtt,  om  den  kunde  antagas  fôr  IjudlagB- 
enlig.  Âv  fi.  Haikko  blev  forst  *Hâko  med  fortis  pâ  ultima  (enl.  Kock 
Sv.  akc.  U,  8.  341,  Ark.  VII,  s.  179;  Nor.  Aial.  gr.*  §  67,4  a),  varav 
sedan  HAkO  (jfr  §  18).  Dâ  denna  form  ej  trafEaa  i  âldre  handlingar, 
«aaer  ja^,  att  den  ej  kan  antagas  fôr  Ijndlagsenlig.  De  alsta  k&oda 
formema  av  namnet  &ro  Hayok&  (1382),  Hayka  (1451),  Ha^ka  (1480), 
▼ilka  godhetafollt  blivit  mig  meddelade  av  past.  A.  Nbovius.  Dâremot 
knnd*  det  finska  namnet  pâ  Vittisbofjard  Ahlais  vara  ett  bevis  fôr 
fôrekomsten  av  dift.  ai  uuder  en  finnlândsk-svenek  tid.  Jag  anser  det 
vara  môjUgt,   att   det   utgâr  frân  ett  nordiskt  *A8lai(0a  (g^^*  til]  fno. 
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Dâ  detta  ena  ord  i  alla  fall  ej  kan  bevisa  yare  sig  det  ena 
eller  det  andra,  sa  Itoge  deas  etymologi  'àr  okând,  sa  mftste  vi 
yU  antaga,  att  den  dialekt,  i  vilken  de  nnder  a  npptagna  orden 
lànades,  egde  diftongen  ei.  Denna  diftong  BnbBtitnerades  sedan 
&yen  i  dessa  l&nord.  Âtt  fi.  ai  yUrkligen  genomgâtt  detta  mellan- 
stadinm,  framgâr  av  medeltida  arkunder.  Vi  finna  t.  ex.  1306 
Beisum  (Svartb.),  1373  Peymaram  (Svartb.),  1405  Peymara 
(Styffe).^  M^rk,  att  âven  Laikko  (i  Knmo)  1362  skrives  Leyko 
(Svartb.).  Dft  Leadra  1432  trSlffas  nnder  formen  layaara  (Arv. 
Handl.  II),  sa  beror  vS.1  denna  form  pâ  avskrift  av  nàgon  ftldre 
nrknnd.  Talar  âven  detta  exempel  fôr  fôrekomsten  av  ai  Hnnu 
nnder  en  finnlândsk-svensk  tid? 

Om  ock  sftlnnda  enstaka  former  med  diftongen  ei  knnna 
pàtrUffas,  Bâ  âro  dessa  dock  nndantag.  I  de  fl&ita  fall  fôre- 
kommer  redan  i  de  lilsta  nrknnder  e,  t.  ex.  Besa,  Beao  1324, 
1325  (Svartb.),  Pemera  1346,  Pemœren  1345  (Svartb.)  o.  s.  v. 
Dâ  sâlnnda  formerna  med  e  redan  i  1300-talets  bôrjan  'àxo  van- 
ligare  Un  de  med  ei,  ser  det  nt,  som  om  monoftongiseringen  i 
dessa  ord  intrfttt  redan  nnder  1200-talet  eller  i  det  n&rmaste 
lika  tidigt  som  i  de  dialekter,  vilka  légat  till  grand  fôr  rspr. 
Men  dâ  de  ôstsv.  dialekterna  an  i  dag  bava  denna  diftong 
(Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  1,69),  sa  sknlle  dessa  ortnamn  fôrntsSltta 
fbljande  ntveckling:  ai  ->  œi  ->  e  ->  6t.^  LjndQvergângen  e  ->  ei 
vore  dâ  aidre  an  i  ->  o  (Nor.  GPhil.  §  132  d,  Hnltm.  Ôstsv. 
dial.  §  1,7a).  Jag  tror  dock  ej,  att  man  bar  tillr&ckligt  skftl  fôr 
detta  antagande,  ty  dft  vi  nnder  1300-talet  finna  former  med 
bevarad  diftong,  anser  jag,  att  dessa  vUrkligen  fttergiva  det 
dialektala  nttalet  i  Finnland,  medan  de  med  e  âter  ISlto  bildade 
genom  rikssprâkets  inflytande.  Det  ftr  jn  troligt,  att  de  per- 
soner,  som  nedskrivit  dessa  Sllsta  nrknnder,  voro  svenskar  eller 
personer  som  i  Sverge  fâtt  sin  bildning,  varigenom  sprâket,  sa- 
dant  det  talades  i  de  dialekter,  nr  vilka  skriftaprâket  framgàtt, 


perBonnamnet  A8(t)lœifir;  se  Nor.  Aisl.  gr.^  §  247,i  d).  Om  si  -^  hl 
jamfôr  t.  ex.  fno.  giài  -^  fi.  kihla,  fno.  getsU  ^  fi.  kaihla  («v  kaiala). 
Se  Thoms.  6SI.  s.  66. 

^)  I  Pargas  finus  eo  fj&rd,  som  av  befolkningen  kallas  peiHnarri 
(hsv.  Pemam). 

^)  Jfrh&rmed  Olséni  SLugg.  Ijudl.  §  165,  Billing  Âsbom.  Ijudl.,  allm. 
anm.  till  §   153 — 159,  samt  Huit  m.  anf.  st.    Se  aven  Rydqv.  IV,  s.  143. 
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aven  hâr  fôljdes,  ocksâ  om  man  ej  ftn  nnder  denna  tid  kan  tala 
om  ett  sUrskilt  rikssprâk  (se  Eock  Fsv.  Ij.  8.  492  f.,  Beckman 
St.  landsm.  Xin.  3,  s.  48). 

§  31.    Fi.  oi  motsvaras  av: 

a)  BV.  01,  oj,  t.  ex.  û.  poika  ->-  pojke,  fi.  koikata  ->  koiJc, 
i  hoikata  ->  hotka  o.  s.  v.    Jfr  Tamm  Fon.  kânn.  I  §  2. 

b)  8T.  ojp  i  6kb.  oek  Ped.,  t.  ex.  fi.  moittia  ->  moyt,  fi.  koet- 
taa  ->  koifto,  fi.  koipi  ->  kojpp.  Se  Hagfors  Gkbm.  §  93,  Vil 
PPm.  §  57. 

c)  8y.  ve  (^  aldre  vi)  uti  fi.  Koivulaksi  ->  Kvevlax. 

Wàr  mâste  man  kanske  fôrntsSltta  en  ôvergâng  oi  -)^  ui,^ 
di  Qtveeklingen  hade  vaiit:  Koivulaksi  ->  'Kuivelaks,  Qviffuelaz 
0549),  Qviffailax  (1550)  ->  ^Kvevelaks  (enl.  §  32,3  nedan  oek 
Xor.  GPhil.  §  132  d)  ->  Kvevlaks.  Dock  ar  det  troligt,  att 
ej  blott  u  framfôr  vokal  blev  v  (se  Wadstein  Fno.  hom.  Ijudl. 
H3  a  P),  ntan  att  detsamma  knnnat  vara  fallet  âven  med  o. 
Ed  god  parallel  bava  vi  .dârtill  i  nordiska  sprâk  uti  Overgftngen 
e -►  j  framfôr  vokal  (se  Wadstein  anf.  st.  §  3i;  Nor.  Aisl.  gr.^ 
§  103).  Ett  annat  exempel  pâ  na  ifrâgavarande  Ijudutveckling 
Qtg5r  kanske  ortnamnet  fi.  Soinila  ->?  Svensby  (nftra  Bjôrne- 
^rg).  Uade  vi  att  utgâ  frân  den  svenska  formen,  sa  kunde  vi 
*-']  garna  darav  fâ  ett  finskt  Soinila. 

§  32.    Fi.  est.  ui  motsvaras  av: 

a)  SY.  m,  t.  ex. 

fi.  huikata     ->  hmk  fi.  huilata     ->-  huil 

kuikistaa       kuik  huiskata        hutsk  o.  s.  v.  ; 

b)  8v.  ûi,  t.  ex.  est.  nui  ->  nVii; 

c)  sv.  vt,  t.  ex.  fi.  Huittinen  ->  HvittiB  (=  vttî$\  samt  en  bel 
iDâDgd  nrsprnngligen  finska  ortnamn  i  svenska  trakter,  ebarn 
jag  fôr  de  fiâsta  av  dem  ej  kan  med  sàkerbet  uppgiva  den  finska 
formen:  Kvioklax  (i  Maxmo)  <-  fi.(?)  Kuikkalaksi  (=  lom- 
nk);  Kvimo  (i  VOrâ)  ^  fi.(?)  Kuivamaa  (=  det  torra  landet, 
Prives  i  medlet  av  1500-taIet  ofta  Quiffuimo»  varav  genom 
^vQkope  *QYivnEio  ->  Qvimo);  Kvikant  (i  6kb.),  âldre  Quickart 


^)  Mark,  att  Gyldén  Saomi  II:  1,  b.  86  skrîver  Knivalaksi.    Kanske 
^<^tta  varit  ortens  finska  naron? 

St.  iamdêm.  XL  3.  4 
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(t.  ex.  âr  1615)  <-  fi.(?)  Kuikkakarta  (=  loraskar).*  Jfr  âven 
ovan  §  31  c. 

Kock  FsT.  Ij.  B.  1—34  har  ftdagalagt,  att  w»  som  pft  1400- 
talet  begagnades  efter  ett  till  samma  stavelse  hOrande  a,  th,  d, 
h,  q,  var  en  labiolabial  balyvokal.  Denna  halvvokal  hade  dock 
redan  vid  slutet  ay  1600-talet  fâtt  konsonantisk  funktion  ntom 
i  fôrbindelsen  hv,  .varest  den  vid  slutet  av  1600-  oek  âiinn  vid 
mitten  av  1700-talet  :»nttalades  med  ett  mera  vokaliskt  (u-lik- 
nande)  Ijud  an  i  andra  stâllniogar»  (jfr  Nor.  GPhil.  §  170,7  b, 
Gering  PBB.  Xm,  209).  I  nâgra  dialekter  pâtraflFas  an  i  dag 
w  fôr  ett  âldre  hv.    Se  LU  Frândsk.  s.  14,  Hultm.  Ôstsv.  diaL 

§4,3. 

Angftende  Ijndlageng  aider  i  Finniand  har  jag  fôrgaves  fôr- 
sokt  komma  till  nftgot  résultat  genom  undersôkning  av  âldre 
urkunder.  Tecknen  w,  v  oek  u  tyckas  fôrekomma  sa  regellôst, 
att  jag  ej  kunnat  finna  nâgon  norm,  enligt  vilken  de  skulle 
anvânts.  Mâh'ânda  kunde  man  genom  ett  noggrant  undersOkande 
av  varje  urkund  fôr  sig  komma  till  nâgot  slags  résultat,  nien  en 
sâdan  undersôkning  har  jag  ej  nu  varit  i  tillfâlle  att  g5ra. 

De   i   mom.    1    upptagna   lânorden  âro  naturligtvis  lânade 
fôrst   sedan   u   i   denna   stâllning  i  rent  svenska  ord  blivit  en  ^ 
labiodental  frikativa,  oek  aro  sâledes  alla  mycket  nya. 

Anm.  Àveti  av  svenska  lânord  i  finska  oek  lapska  spr&k  framgâr, 
att  DBv.  V  uti  ifrâgavarande  stallning  uti  àldre  tider  haft  vokaliskt 
Ijudvarde,  t.  ex. 

fi.  kuja       <-  8v.  kvi  fi.     kaiskata  <-  av.  hviska^ 

huilata  hvlla  lap.  goi'dlt  kvida 

hoivi  hvif  kuina  kvinna^ 

o.  s.  V.  Hade  v  i  dessa  ord  haft  konsonantîskt  Ijudvarde  den  tiden, 
d&  orden  l&nades,  sa  skulle  de  finska  fonuema  nu  heta  'vllata,  ^vlskata 
o.    s.   V.* 


^)  Fi.  karta  (=  grund,  skar)  ingàr  val  oek  i  byanaronet  Merikart 
i  Mustasaari. 

*)  Troligen  lânat  frân  nâgon  dialekt,  dâr  hv  ôvergâtt  till  kv.  Vil 
ÔM.  s.  39  anfôr  vb.  kvlakra  frân  Po-,  Ten.,  Brf.,  Fb.;  no.  kviskra. 
Jfr  LU  Frândsk.  s.  44,  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  6,2. 

3)  Se  Thoms.  G8I.  s.  69,  Qvigstad  NL.  s.   182. 

**)  Vokalisk  Ijudklang  hade  v  âven  frainfôr  a,  sâsom  synes  av  lân- 
orden: snoveri  <-  sv&ger,  Snosinepen(kylâ) -<- Svasmark  (Vittisbofj.). 
De  finska  holvl  (sv.  vïdv),  sorvata  (sv.  svarva)  fôrutsâtta  nordiska 
biformer    holv    (se   detta   ord   hos  Vigfusson)  oek  *sorfa,  som  val  kan 
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d)  gy.  y:  fi.  huijata  •■^?  hy,  ifall  sammanBt&Uningen  ftr  riktig 
{se  ordlistan). 

§  33.    Fi.  est.  fti  ->  av.  œi,  at,  t.  ex.  fi.  pftivft  ->  paiva  (se), 
€8t.  tftib  ->  tœipy  est.  kftikuma  ->  X:^X;a{. 

§  34.     Fi.    est.   ei  ->-  sv.    fit,   <çî,  t.  ex.  fi.  Heikki  -»-  AfitA;, 
fi.  aeipi  ->  5dtjp,  est.  prei  ->  prtms. 


c)  Omljud. 

§  35.  1)  SegressiTt  i-omljad  bar  mQjligen  framkallat 
^vergângen  a  ->  e  uti  fi.  Taasia  ->  Tftsio  1529  (Arw.  Handl. 
II),  Tesio  1540  (Jb.)  ->  (nn)  TesGijd  i  Pyttis.  Detta  antagande 
Âr  mycket  djftrvt;  men  jag  anser  det  dock  ej  vara  sa  otânkbart, 
att  nftgon  enstaka  inflyttning  skett  till  Finnland  redan  sa  tidigt, 
att  det  urnordiska  i-omljudet  ej  an  var  slntfôrt.  Mfthânda  'àr 
det  ej  blott  en  tillfâllighet,  att  âven  ortnamnet  FyttiLs  (dâ.r 
Tessjô  Hgger)  synes  vara  upptaget  innan  vikingatidens  slnt 
<jfr  §  59,s).  Pà  annat  sâtt  kan  jag  ej  fôrklara  IjudOvergfingen 
a  ->  e.  Ett  annat  bevis  pâ  svenskarnas  ankomst  till  Finnland, 
innan  i-omljndet  genomfôrts,  âr  kanske  ortnamnet  Skdrbôle  (nâra 
Bjdrneborg)  jami^rt  med  fi.  Kuorila  (^  *Koorila  1.  Skoorila). 
!Namnet  hlLrledes  kanske  frâu  personnamnet  Skorer  (jfr  Nor. 
Aisl.  gr.^  §  306).  Dâ  mau  i  aldre  handlingar  fiuner  formen 
Bkdrdebdle,  beror  denna  antagligen  pâ  folketymologi. 

Man  kunde  môjligen  tUnka  pâ  ett  slags  yngre  i-omljud  av 
a  till  ft,  som  fôrekommer  i  Ostsvenska  dialekter  (t.  ex.  gftlin 
galen,  nfttjin  naken),  men  detta  omljud  'àr  kâut  blott  i  den 
nordfinnlUndska  grappen  (se  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  7,i).  Att  an- 
taga  en  aldre  stôrre  utbredning  av  denna  fôreteelse  'ûr  oeksâ 
svârt.     Enligt    denna    Ijudlag    bQr   dâremot   ortnamnet   Hftrpô 


Unkafl  88.  biform  till  sverfa  (sorflnn)  pà  samma  sâtt  som  horfa  till 
Inrerfft  (horfinn).  Fràn  en  nordîek  form  med  o  («%«  va)  utg&r  ocksà 
fi.  koxttell  (<-  ev.  kvarter).  Jfr  hârmed,  att  kort  a  aven  i  starktonig 
«tarelse  i  fôrening  med  ett  fôregâende  w  utvecklat  sig  till  &  i  nâgra 
efttsvenska  dialekter:  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  55,  63  (t.  ex.  k&lp  valp). 
Jfr  âven  Rydqv.  IV,  r.  .66. 
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(UIvsby)  ^  fi.  Hai3unpâ,&  fôrklaraB.  Ordet  skrives  i  Hldre  hand- 
lingar  Harrip&,  Hârepptt,  H&repby.^  Ett  annat  exempel  pft 
denna  ^udlag  finna  vi  i  hyanamnet  Merikart  (Must.),  ifall  man  fâr 
lita  pft  skrivs&ttet  Marikardh  (Waaranen  V).  Namnet  atginge 
dft  frân  ett  fi.  Maijakarta  (=  bârskâ,ret).  Betrâffande  namnet 
Tessjô  m&  h'âr  ânnu  anmârkas,  att  jag  pâtrâffat  det  under 
formen  T&sio  1709  (Wallin,  Suom.  maantiet  s.  49).  Dft  jag  tils 
vidare  ej  fnnnit  denna  form  fiera  g&nger,  kan  den  kanske 
bero  pâ  felskrivning.  Men  om  en  s&dan  form  i  àldre  tîder  vàrk- 
ligen  kan  uppvisas,  sa  anser  jag  den  vara  ett  senare  lân  frfta 
fi.  Taasia.  Eller  skulle  detta  exempel  tyda  pà  att  det  s.  k^ 
yngre  i-omljndet  egt  rnm  blott  i  bitonig  stâllning?  Att  Tesajô* 
fordom  uttalats  med  fortis  pà  senare  stavelsen,  framg&r  ju  av 
vokalfôrkortningen  i  penultima.  Formen  T&sio  sknlle  dâremot 
fôrntsâtta  ett  â.ldre  uttalssUtt  med  fortis  pft  fôrsta  stavelsen^. 
Dft  exemplen  ûro  sft  os^kra,  y&gar  jag  likv'ûl  ej  av  dem  draga 
nftgra  slutsatser.    Oin  fi.  Airisto,  sv.  Erstan  se  §  30. 

Ângftende  det  nordfinnl'ândska  i-omljudets  ftlder  kunna 
vi  av  exemplet  H&rpô  sluta  oss  till  att  det  Sir  aldre  an  1550. 
Enligt  §  5  borde  synkopen  i  detta  ord  bava  intrS.ffat  ungefâr 
vid  denna  tid,  m&h'ftnda  nftgot  tidigare;  men  redan  dessft^rinnaa 
m&ste  Overg&ngen  a  ->  ft  hava  genomft^rts. 

I  Kimito  hava  vi  kanske  ett  exempel  pft  regressivt  i-omljnd 
av  y  (se  §  14  d). 

2)  Ett  fall  av  vokalfôrândring  fôrorsakat  av  progressivt 
i-omljad  omtalades  §  27,2  (iu  ^  io).  Den  pft  ett  s&dant  i-omljnd 
beroende  IjndOvergftngen  ia  ->  iœ  har  jag  ej  funnit  i  nftgot  Iftn- 
ord.    Denna  Ijudlag  'àr  ocksft  Slldre  'an  den  nyssnâmnda;  spâr 


^)  Senare  miirker  jag,  att  de  âlsta  fonnerna  av  namnet  tycka& 
vara:  hœrœnpœ  1456  (Arw.  Handl.  IV),  harenpa  1456  (Arw.  Handl. 
VII),  Herrempœ  1481  (Arw.  Handl.  V),  varfôr  det  kanske  âr  môjligt,. 
att  det  svenska  HâxpO  utg&r  frân  ett  finskt  H&ranpa&.  Mot  detta  kan 
dock  invândas,  att  det  âr  svàrt  att  fôrstâ,  huru  den  iinska  formen 
Haxjimpa&  i  sa  fall  bildats.  Dâremot  kan  man  tanka,  att  de  namnda 
âldre  fonnerna  vore  etyniologiska  onibildningar  av  ett  dialektiskt  H&rip&. 
I  sa  fall  vore  Ijudôverg&ngen  a  <-  a  âldre  an   1450. 

2)  Jfr  Koek  Ark.  X,  s.  3311,  PBB.  XVIII,  s.  468,  464;  Wad- 
stein  Sv.  landsm.  XIII.  5,  s.  27  f.,  Hum.  vet.-samf.  skrift.  III.  ô,  s.  5f.  ; 
Nor.  Aisl.  gr.^  §  66,3;  samt  ovan  §  3,  slutet. 
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ST  deiiBainiiia  visa  sig  redan  i  runskrift  Mn  1100-talet^    MOj- 

ligen  kan  dock  Ijndntvecklingeii  i  fi.  Karjala  ->  Karêlen  t&nkas 

fôrorsakad  av  i-omljnd.    Ordet  bade  dft  ^enomgfttt  fôijande  ut- 

vecklingsskeden:   fi.   Kaxjala  ->  Cariali  (1250)  -^  'Kaiiœlen  ->- 

Karelen.    Bortfallet  av  i  efter  r  kan  râl  tSlnkas  likasom  t.  ex. 

ati  nsv.  fraisa  <-  Malsa,  men  d&remot  Bkulle  man  nti  pennltima 

v&nta   sig  m   fôr   e.    Formerna  med  e  pfttr^ffas  redan  mycket 

tîdigt,  t.  ex.  1230  Carelia,  Karelia»  Careli  (det  sista  =  kareler); 

1313,    1348   Karelia;   1329  CareUa.^    Dock  skrives  ordet  1250 

Cariali   samt   ftr   1316  Carilie,  vilken  sistnâmnda  form  kanske 

antyder  en  annan  ntveckling:  Kaijala  ->  Cariali  (1250),  Carilie 

(1316)  ->  Karelen.    Men  &yen  denna  hftriedning  m5tes  ar  svârig- 

heten    att  fôrstâ  Overgftngen  i  -^  e,  som  jn  i  sft  fall  intrUffat 

Iflngt  tidigare  Un  den  frân  1400-taIet  kftnda  Overgflngen  av  i  till 

6  nti   (îppen   stavelse.     Hâr   ma  slntligen  erinras  om  att  ort- 

namnet   ftven   &r  kftnt  i  islUndska  sagor  ock  dâr  fôrekommer 

ander  fonnema  Kaij&la,  Kiij&la  ock  Kyrialand  (se  t.  ex.  Rafti, 

Fomaldar  85gnr  Nordrlanda  I,  s.  371). 

I   detta   sammanhang  kan  âven  anfôras  en  Ijndntvecklîng 

ja  ->  i  (>),   ehnrn   den   sHkerligen   ej    kan  tânkas  beroende  pâ 

progressivt  i-omljnd:   fi.  Kazja  ->  Karis^,   est.  kaijas  ->  kans. 

H&rtill  kan  ânnn  lUggas,  att  Kaijas  kyl&  (i  Uskela)  1468  skrives 

Karis  kylft  (Svartb.).     Man   knnde   kanske   t&nka,   att  denna 

fôreteelse   stode   i   nftgot  sammanhang  med   det  i  finnl&ndska 

dialekter  &ven   i   svagtonig  stUllning  fôrekommande  i-omijndet 

(se   Kock   Fsv.   Ij.  s.  128  f.).    Att  ett  sftdant  antagande  ej  bar 

skil  fôr  sig,  framgftr  dock  dUrav,  att  formen  Karis  kan  nppvisas 

redan  frân  1352  (StyflFe). 

ÂniB*  Ljudvaxlingen  Ja  «x^  »  uti  kort  (sup.  korja)  -<-  fi.  koxjata 
beror  naturlîgtvis  pâ  analogi  fr&n  svenska  vârb  sa.  njtè  (nytjja)  o.  s.  ▼. 
<LJ1  Frfodsk.  s.  20). 

§  36.  U-omljud.  Nftgot  exempel  p&  gammalt  u-omijad 
bar  jag  ej  fnnnit.    Dft  denna  Ijndlag  i  fsv.  ej  synes  bava  v8,rkat 

^)  Brate  ÂDt.  tidskr.  X,  s.  23.  Se  for  ôvrigt  om  detta  omljud 
Kock  Ârk.  V,  t.  371  f.;  Nor.  GPhil.  §  125,  134;  Tamm  Upsala- 
•tadier  s.  25. 

')  Belâggstâllen  bos  Rydberg  I  ock  Sv.  dipl.  III. 

')  Jfr  §  7  anm.  3.  Âr  1392  skrires  ordet  Karlis,  vilket  tro- 
ligvn  ir  att  uppfàtta  as.  en  latinsk  ablatîv  (Riksark.  perg.-bref). 
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i   samina  utBtr9,ckiiiiig   son!   i  islSlndskan,  sft  &r  det  vUl  âvei» 

att  antaga,  att  den  ej  mera  var  vUrksam  vid  den  tid,  dâ  svens- 

karna  gjorde  bekantskap  med  de  finska  ortnamnen. 

Sâsom   bekant  fôrekommer  i  de  (^stsvenska  dialekterna  ett 

slags   yngre  u-omljnd,  d.  y.  s-  en  5vergâng  av  kort  a  till  œ  r 

urspr.  kort  rotstavelse,  dâ  fbljande  stavelse  innehftllit  u  (se  Haltm, 

Ôstsv.  dial.  §  l,4s;  jfr  Hven  Koek  Ark.  X,  s.  322  f.).    Enligt  denna 

Ijudlag  'AT  ôyergângen  a  -)-  e  att  fbrklara  nti  ortnamoet  Leppa 

(-by,  -kobben»  invid  Lappo  fts  inynning)  <-  fi.  Lapua.    Namnet 

uttalades  troligen  lapo  likasom  to  i  dag  lapo.    I  âldre  hand- 

lingar  trILffas  sâvâl  Leppo  som  Lappo  (Snomi  II:  9,  s.  218). 

Anm.  Aven  namnet  Tana(alv)  <-  Teiio(joki),  lapp.  Dœdno  har 
kaneke  denna  Ijudlag  att  tacka  for  ain  tillvaro  enligt  analogin  leidu  :  ladcf 
=  Teno  :  Tana.  Denna  form  bade  i  sa  fall  bildats,  innan  oblikformen> 
fÔrallmânligades  hos  svaga  substantiv  (jfr  Hultm.  ôstsv.  dial.  1,43  anm.). 
Detta  bekrâftas  av  att  formen  Teno  mycket  ofta  anvandes  i  âldre  ur- 
kunder,  t.  ex.  Theno  1561  (Arw.  Handl.  VIII),  Teno  1602,  160a 
(Waaranen  Handl.  II).  Formen  Daae  (d  troligen  beroende  pâ  inflytande- 
av  det  lapska  ordet)  skaU  enligt  meddelande  av  Wikluhd  pàtr&ffas  f ôreta 
gàngen  1560.  Det  enda  som  talar  emot  denna  fôrklaring  av  formen 
Tana  âr,  att  man  i  norska  dialekter,  dâr  namnet  troligen  fôrst  upptogs,. 
ej  kânner  till  nàgon  Ijudvâxling  a  «v/  e,  men  val  a  «x^  o  (Aas.  Gram.)^ 


d)  Brytning. 

§  37.  Dâ  a-brytningen  Hr  sa  gaoïmal,  knnna  vi  ej  gârna 
vSlnta  att  finna  den  i  finska  lânord.  Det  till  sin  etymologi  dunkla 
ordet  fisl.  mœrd,  fsv.  mi»r{)e  (ock  mœrpe),  nsv.  mj&rde  vore 
det  enda  exemplet  hS.rpâ,  om  det  kunde  anses  fôr  lânat  frân  finskan. 
TS'&r  vi  i  fsv.  finna  sâvHl  miœr{)e  som  inœr{)e  i  nominativen,. 
beror  det  natnrligtvis  pâ  analogisk  ntj&mning  (eg.  nom.  mearlie,. 
gen.  miar{)a). 

§  38.  Den  vida  yngre  brytningen  av  y  till  lu  (io)  Hr  trO'^ 
ligen  representerad  nti  ktohnt  (Rn.)  <-  est.  kûlimitt,  ttiïlps 
(estsv.)  <-  est.  tûlpima.  Pâ  nâgot  annat  sâtt  kan  jag  ej  fôrklara 
IjndOvergângen  i  dessa  ord.  Att  med  Vendbll  (FiJrh.  o.  upps.  1, 
s.  50)  antaga,  att  t  nti  ktolmt  vore  tecken  till  begynnande 
palatalisering  av  konsonanten,  gâr  y'ûX  ej  gârna  fôr  sig.  B5r 
diftongen  %u  {ta)  âter  anses  nppkommen  genom  brytning,  sa  har 
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denna  i  dialekten  intrUffat  framfôr  1  (t^)  +  kons.,  vilket  i  fsv. 
repr.  fôrekom  blott  sallan  (Nor.  GPhil.  140  c,  Ark.  VI,  8.  333). 
Uti  Dorska  dialekter  lUr  brytning  i  denna  stftHning  dUremot  vara 
vanligare  (Nor.  Nord,  sprâken  s.  23;  Storm  Nory.  I,  s.  104, 106). 

DA  1  ock  m  uti  kûlimitt  sammanstOtte  fbrst  efter  synkopens 
^nomfôrande  (varom  se  §  5),  8&  mAste  OvergAngen  y  -^  to  uti 
holmt  hava  intrAffat  nnder  en  betydiigt  senare  tid  An  den 
oyannAmnda  fav.  Ijndlagen.  Dock  Ar  det  môjligt,  att  bryt- 
ning i  (Sstsvenskan  intrAffat  Aven  framfôr  ensanit  L  HArfôr  tala 
fi.  pyyliA  -^  Pjui^  fi-  HyvelA  -^  Jûlbôle  (nAra  BjOrneborg). 
Namnet,  som  1545  Hkrives  HiuUbôble,  Ar  intressant  Aven  dAr- 
Qtinnan,  att  det  nppvisar  bortfall  av  ▼  (w)  framfôr  L  Vi  hava 
dârfôr  troligen  hAr  Ater  ett  ortnamn,  som  npptagits  redan  nnder 
TikingatideD.  Se  Nor.  Aisl.  gr.^  §  244  ock  jfr  t.  ex.  nsv.  bU 
med  fi.  siivilft. 

Ifall  dessa  exempel  nn  Aro  rAtt  fôrkiarade,  sA  fAr  man  vAl 
fômtsatta,  att  brytningen  y  ->  iu  varit  samôstsvensk.  Besynner- 
iigt  fôrefaller  det,  att  densamma  ej  kan  nppvisas  i  inhemska 
ord,  kanske  beroende  pA  inflytande  frAn  hôgsvenskan.  Jfr  dock 
Rn.  mtul  med  fno.  m^ll  (den  fôrra  formen  kan  mellertid  ntgA 
frin  ett  nrn.  *mivull). 


E.    Konsonantema. 

a)  I  uddljnd. 

§  39.  Blaud  kinsilerna  fAsta  vi  oss  fôrst  vid  k.  Denna 
klnsil  har  sAsom  bekant  framfôr  palatal  vokal  palataliserats  till 
tj  [Jf\,  ts.  Dock  kvarstâr  k  i  denna  stAllniDg  Anna  som  sAdant 
i  nil^^  sydfinnlAndska  ock  i  de  baltiska  dialektema  (Hultm. 
Ostsv.  dial.  §  6,3,  LU  FrAndsk.  s.  16  f.). 

I   de   finska  lAnorden  har  k  i  enlighet  hArmed  behandlats 
olika  i  de  skilda  dialektema,  t.  ex. 
fi.    kenkft  ->  hsv.  k&nga'        fi.     kiskoa     ->  Ihsk 

ki(i)kker&        J^iklu  kippa  îh^u 

kiuaata  tsims  kyôkkA        Jp0k 

kehft  J^aha  o.  s.  v.; 


*)  Se  §  62  «nm.  2.  *)  =  JfidBgga. 


60  SAXtN,    FINSKA   LÂNORD    I   ÔSTSV.    DIALEKTEE.  XI.  3 

men  est.  kilu  -^  ktlu  fi.    kytôft       ->  ktfta^ 

kir'm  ktrm  kinata  ktna^, 

kîl  kd 

Vendell  har  i  Fôrh.  o.  upps.  1,  s.  48  f.  fôrsQkt  giJra  trollgt, 
att  de  estsyenska  dialekterna  i  detta  avseende  befanne  sig  i  ett 
5vergâng8Stadiam  eller  âtminstone  fôretedde  vissa  tecken  till 
begynnande  palatalisering.  Jfr  dock  h'àrmed  LU  i  Sv.  landsm. 
VI,  s.  clxviij  oek  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  6,8  anm.  Bland  de  ord, 
som  sknlle  uppvisa  en  begynnande  palatalisering  av  konso* 
nanten,  nUmner  Vendell  âven  de  estniska  lânorden  kuBks(batn) 
<-  est.  keks  oek  ktœp  ^  est.  kftpp.  Jag  vill  med  aniedning  h9,rar 
pâpeka,  att  man  ej  nOdyUndigtviB  behôver  fôrutsâtta,  att  denna 
palatalisering  av  klnsilen  skett  pâ  svensk  sprÂkbotten.  Den 
kan  mOjligen  bava  inkommit  frân  estniskan,  ty  i  nflgra  est. 
dialekter  anvândes  i  bOrjan  ay  ordet  ett  prepalatalt  k-ljud,  som 
med  avseende  â  artikulationen  oek  sin  aknstiska  v&rkan  mycket 
nUrmar  sig  grUnsen  fôr  t-ljadet  (SetâlIL  AU.  s.  7).  Det  enda, 
som  kan  anfôras  hâ,remot,  âr  att  denna  fôreteelse  blott  fôre- 
kommer  i  de  dialekter,  som  mStet  varit  utsatta  fôr  ryskt  infly- 
tande  oek  som  ligga  avlâgsnast  frân  svenskt  sprftkomrâde. 

Om  tiden  fôr  palataliseringens  genomfôrande  i  rikssprâket 
se  Nor.  GPhil.  §  160 ^  I  de  finnlândska  dialekterna 
har  Ijudlagen  troligen  icke  fore  mitten  av  1600-talet 
gjort  sig  gâllande,  ty  fôrst  fr&n  denna  tid  synes  nâgon 
osâkerhet  i  den  ortogi*afiska  beteckningen  antyda,  att  nftgou 
fôrftndring  nti  nttalet  intrâffat,  t.  ex. 

Kiftlô  (â.ldre  Keelô,  Kedelô)  Kieroklax  (1551  Kftrkelaz,  1588 
Safverkiet  (âldre  Safverkeet)  Kerckelax) 

Eiôthampn  Kiôcklaz   (1553  Kôkelax*  1554 

Eiôkare  (Slldre  Tiô(o)kare)  Kôokelaz), 

alla  frân  1650-talet.  De  tvâ  fôrsta  exemplen  Uro  frân  Eg.  Finn- 
land,  de  tvâ  fôljande  frân  Âland,  det  dUrpâ  fôljande  frân  Ôster- 
botten  oek  det  sista  frân  Nyland.  LikvSll  ma  hë,r  anmârkas, 
att  man  enligt  min  mening  ej  av  detta  fôrUndrade  skrivsâtt 
kan  draga  nâgra  fnllt  sâkra  slntsatser  om  det  dialektala  ut- 

^)  Jamte  J^ta. 
*)  Jamte  J^%na. 

')  Jfr  aven  Tamm  Fon.  kann.  I  §  13,  Nor.  i  Ck>lumbu8'  Orde- 
skôtsel  8.  XII  f.,  Andersson  Salbergs  Gram.  svet.  s.  73. 


XI.  3  KONS.   I  UDDUUD:   k,   ty  p.  61 

tâlet,  ehurn  det  visBerligen  kan  vara  en  mOjlighet,  att  fôrst  en 
fôrindring  hftri  framkallade  en  annan  ortografi. 

I  5vriga  fall  bibehftlles  k  ofôrândrat,  t.  ex.  fi.  karttu  -^ 
iqrtu,  fi.  koettaa  ->  koffto  o.  s.  v. 

AuB.  1«  Dà  inan  i  dialekter,  soin  eljes  uppvisa  palataliserin^  av 
kanBonaixten,  pàtiKffar  donna  ofôrfindrad,  8&  beror  detta  p&  att  l&net  ar 
belt  nytt,  t.  ex.  fi.  kllvES  ->  PPm.  ktvas,  Jfr  i  samma  dialekt  ktlu 
{=  kilo).  Detta  ord  uttalas  i  viasa  dialekter  Ijilo,  vilket  beror  pà 
invârkan  av   skriften  (jfr  Tarn  m  Fon.  kânn.  s.  28). 

AiiB.  2.  Fi.  k  motsvaras  av  svenskt  h  uti  fi.  kassara  ->?  (J0^)- 
h<i$ùf,  cm  8ainmanBt£Ilningen  âr  riktig. 

§  40.    Fi.  est.  ty  p  fôrbliva  i  uddljud  oftast  ofôrftndrade, 
t.  ex. 
fi.  pyytU     ->  ptta  est.  tanu        ->  tanu 

pieksu  pjœksa  pudi  pfUtu 

tippua  itp  pulk  pulk. 

§  40^/».  Finskans  oek  estniskans  tonlOsa  klnsiler  motsvaras 
i  srenskan  stnndom  av  tonaude.  I  appellativa  Iftnord  fôrekommer 
detta  endast  s&llan.  Jag  bar  ej  fannit  fiera  exempel  ftn:  est. 
kamm  ->  gam,  est.  kallas  ->?  gàl,  fi.  talkoo  ->  {$latar)dalko. 
Man  kan  vftl  knappt  tUnka,  att  d  i  det  sistnâmnda  ordet  skulle 
vara  beroende  pâ  bitonighet.  HUllre  kande  man  kanske  an- 
taga,  att  den  tonande  klnsilen  inkommit  frftn  sammansftttningar 
sidana  som  sand-kam,  land-kal^  ferd-ialko^  i  vilka  t  oek  k 
knnnat  bliva  tonande  genom  invârkan  frân  den  fôregftende  tonande 
klnsilen. 

Dock  kan  orsaken  till  detta  fôrhâllande  Hven  ligga  i  de 
tnska  explosivornas  natur.  Dessa  uttalas  nttmligen  ej  lika 
eoergiskt  som  de  svenska,  varfôr  de  stnndom  av  svenskar  knnna 
Qppfattas  sftsom  tonande  (se  hUrom  vidare  §  46  nedan).  Pft 
detta  s&tt  mftste  vftl  oek  nftgra  ortnamn  fôrstâs,  t.  ex. 
fi.  Kestilft     ->  Oestiia  fi.  Prunkkàla       ->  Bninkala 

Perttnla        Bertula  Aldre  Faokarla    Bagarla^. 

Ljndvftxlingen  b  «s^  p  nti  fi.  Pirkkals  's.  sv.  Birkala  fttrklaras 
ar  namneta  bSrledning  frftn  eller  sammanstftilning  med  bir- 
Wlama  (blrkkarlama)^.  Om  sockennamnet  Bj&mft,  fi.  Femid 
^  nrspmngligen  svenskt  eller  finskt,  synes  osftkert.    Dock  &r 

^)  Nâra  Âbo. 

*)  SvKifBiNB  fôrklaring  av  ordet  {<-  bjnrkarlar)  ar,  b&  vitt  jag  kan 
nue,  tpiâkligt  omôjlig  (Hist.  Ârkisto  XI,  s.  511). 
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jag  bôjd  fôr  att  antaga  det  senare.  Namnet  skrlyes  t.  ex.  1352 
Bernaa,  1426  Berna  (Styffe),  1405  Berna  (Sv.  dipl.  I),  1438 
bemo  (Arw.  Handl.  II),  1447  beemo  (Arw.  Handl.  III);  men 
biôrna  1451  (Arw.  Handl.  IV),  den  mig  veterligen  tidigaste 
formen  med  inskjutet  i.  Jag  sâger  inskjutet  i,  ty  en  brytnings- 
diftong  knnna  vi  ej  hava  hâr,  dâ  den  ej  visât  sig  tidigare. 
Troligen  âr  dârfôr  formen  med  bi-,  bj-  beroende  pâ  folketymologi. 
Dâ  uti  âidre  bandlingar  âven  nâgon  gang  pâtrâffas  namnet 
Karhunjoki  (»bjOrn-fi»),  s&  âr  detta  blott  en  ôvers'âttning  av  den 
folketymologiskt  bildade  svenska  formen  (se  Finskt  mus.  1894 
nr  5).  Jfr  om  detta  namn  Enropseus  Suomi  U:  7,  s.  38,  eharu 
bans  bârledning  natnrligtvis  ej  ar  att  lita  p&. 

Ànm.  1.  D&  finskans  toolôsa  klusiler  aven  i  ortnamn  i  allmânhet 
bibeb&llas  i  uddljud,  sa  vâcker  Ijudbehandlingen  i  de  ovaniiâinnda  ort- 
namnen  vâr  fôrvâning.  Se  vi  pâ  de  orter,  som  beDâmnas  med  dessa 
Damn,  sa  finna  vi,  att  de  alla  ligga  i  nârheten  av  Âbo.  Kanske  skilde 
sig  'kluBilema  i  dessa  trakters  finska  dialekt  âven  i  nddljud  nâgot  fràn 
uttalet  i  andra  dialekter,  likasom  de  gôra  det  au  i  dag  uti  vissa  et&ll- 
ningar   iuuti   orden   (se   Toivonen   Halikon   kiel.   i   Suomi  III:  2,  s.   12). 

Anm*  2«  Jfr  de  halvt  onomatopoetiska  vârben  ba^ka  (&!&,  skrâvla), 
homtsta  (bullra,  skrâvla),  budista  (prata)  med  de  migefàr  liktydiga 
ii.  paiskata,  pomista,  putista.  Det  âr  ett  intressant  sammantrâffande, 
att  uti  liviskan,  kareliskan,  olonetsiskan,  vepsiskan  ock  votiskan  tonande 
expiosivor  anvândas  i  bôrjan  av  liknande  onomatûpoetiska  vârb  (se 
Setalâ  ÀH.  s.  4  f.).  D&  denna  fôreteelse  sâlunda  tyckes  vara  k&ad  i 
alla  vâstfinska  sprâk  med  undantag  av  finskan  ock  eatniskan,  âr  det 
vâl  ej  s&  alldelcs  sâkert,  om  SbtâlI  har  râtt,  dâ  han  antager  den- 
samma  vara  alldeles  ung.  Mâhânda  utgora  de  nâmnda  dialektvârben  ett 
svagt  bevis  for  dess  tidigare  fôrekonist  âven  i  finskan.  Jfr  âven  den 
av  Vil  ÔM.  s.  66  pâpekade  vâxlingen  d  '^  t  ntt  n&gra  Ijudvârb  es. 
daska  «^  tdska^  dorva  '>*  torva,  Âven  om  dessa  fakta  ej  stâ  i  nàgot 
inbôrdes  sammanbang,  âr  det  i  alla  fall  ett  intressant  fôrhâllande  som 
fôrtjânar  pâpekas. 

§  41.  h  i  bdrjan  av  ordet  framfôr  vokal  bibehàlles  regel- 
bnndet  i  de  finnl&ndska  dialekterna.  Exx.  fi.  hasakka  ->  hc^saka^ 
fi.  hautoa  ->  hBut,  fi.  .Haapalaks  ->  Hoplaks.. 

Uti  y&stra  Nyland  ock  Dstra  Eg.  Finnland  bortfaller  h  i 
denna  stUlIning  i  svenska  ord,  men  tillâgges  framfôr  nrsprung- 
ligen  nddljudande  vokal  (se'^Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  42,  45).  Nâgot 
hithôrande  finskt  lânord  bar  jag  ej  fnnnit  i  dessa  dialekter. 
Âven  i  de  estniska  dialekterna  fôrekommer  denna  fôreteelse, 
eburu  deu  ej  d£lr  âr  lika  allmânt  genomfôrd,  t.  ez.  qr  (=  har). 
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krJca  (=  orka).^  I  enlighet  httrmed  finna  yi  i  estniska  Iftnord 
ofla  h  i  nddljad,  ehurn  det  ej  finnes  i  det  estniska  ordet.  TvUrtom 
gires  det  exempel  pft  att  h  bortfallit  i  lânord,  som  i  estniskan 
nppvisa  denna  konsonant.  Exx.  est.  agerftkk  ->  hakrœk,  est» 
oteama  ->  Aa^^,  men  est.  hork  ->  ork,  est.  hani  ->  am^  est. 
hidal  ->  œtal.  Orsaken  hSlrtill  kan  ja  nog  ligga  i  de  estSYenska 
dialekterna;  men  dâ  (sftsom  ovan  pâpekades)  ett  dylikt  fôrfarande 
med  nddljadande  h  i  inhemska  ord  Ar  sftilsynt,  sa  Jkr  det  antag- 
iigftre,  att  orsaken  Mt  s5kas  i  estniskan.  Enligt  Setâlil  AH. 
s.  825  f.  bar  h  i  nddljad  i  de  fl9«ta  dialekter  nnmera  bortfallit. 
Dlrav  fbrklaras  exemplen  ork^  am,  œtal,  dâ  nti  est.  hork» 
hani,  h&dal  h  existerar  blott  pâ  papperet.  DUremot  skriver 
grammatikem  Stahl  (f  1657)  ofta  h  i  bOrjan  ay  ord,  dâr  det 
ej  âr  etymologiskt  berâttigat.  Ehnru  man  i  allmânhet  ej  kan 
iita  pA  hans  beteckningssâtt,  sa  tala  dock  exemplen  hakrœk,  h^lg 
kânske  fôr  att  hans  ortografi  fttminstone  i  nâgra  fall  varit  riktig.  ^ 

Om  det  ena  eller  det  andra  sprâket  i  detta  avseende  varit 
Dtsatt  fôr  frftmmande  inflytelse,  Hr  mycket  osâkert.  Dâ  ndd- 
Ijndande  h  blivit  behandlat  pâ  samma  egendomliga  sâtt  i  svenska 
dialekter  bâde  i  Finnland  (se  ovan)  ock  i  Sverge  (se  t.  ex.  Rydqv. 
Sr.  akad.  handl.  39,  s.  149  f.),  sa  'àr  vâl  denna  fôreteelse  i  est- 
svenskan  rent  nordisk.  Med  stOrre  skftl  knnde  man  antaga,  att 
estniskan  rOnt  inflytande  av  den  svenska  dialekten,  isynnerhet 
K>m  h  Hnna  alldeles  regelbnndet  fôrekommer  i  nddljad  i  de 
?dliga  dialekterna,  ehnru  Hven  ett  sâdant  antagande  knappt 
nog  torde  vara  berUttigat. 

§  42.  Uddljndande  j  bibehâlles  regelbnndet  i  de  finnlândska 
dialekterna,  men  vokaliseras  i  de  estsvenska  alltid  till  i,  t.  ex. 
1  jattua  ->  jui^  fi.  joutaa  ->  jsutas,  men  est.  juttuma  ->  t\ït, 
e^.  Jolk  ->  tulk,  est.  jftrg  -^  tang  o.  s.  v.  Detta  senare  beror 
pi  att  nddljadande  konsonantiskt  i  ej  i  de  estsvenska  sâsom  i 
de  finnl&ndska  dialekterna  Overgâtt  till  spirantiskt  j  ^.  Det  est- 
itiska  j  skiljer  sig  Hven  (likasom  det  finska)  frân  det  svenska 
diniti,  att  det  stadse  ûr  en  ren  halwokal  (SetUlft  ÂH.  s.  436). 

*)  Prth.  RWm.  §  20,  Vil  ON.  §  71,  72,  Ru.  §  86. 

')  Se  Set&lâ  anf.  st.  Jfr  aven  Genetz  Snomi  II:  15,  s.  266  samt 
Krohn  Wir.  kielioppi  §  8  c. 

,  ')  Se  Frth.  RWm.  §  21;  VU  ON.  §  12,8,  Ru.  §  19,ii;  Hultm, 
<J«t«T.  dial.  §  3,1,  61. 
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Aniii.  Ortnamnet  Inikorpl  (Ko.)  ekrives  t.  ex.  1540,  1542,  1555 
J&nikoxpi  (1540  aven  Enlkorpi).  Det  S,r  d&rfdr  inôjligt,  att  Faqeb- 
LUND8  (EHo.  8.  11  Dot  2)  harlediiing  av  saniuet  frân  ett  fi.  J&nis  + 
koxpi  (hare  +  ôdemark)  âr  riktig.  Ljudutvecklingen  jft  (->  e)  ->  1 
âr  dock  svâr  att  fôrstâ.  Mâhânda  hade  delta  ord  fordom  senare  koin- 
positionsleden  huvudtonig,  dâ  J&  ->  e  i  bitonig  stâllniDg  vore  att  for- 
klara  p&  sarotna  sait  80in  œm-  <~  ieem-  i  sammatiBattDingar  (se  Kock 
8y.  akc.  II,  a.  340,  jfr  aven  ibm  8.  497).  Ett  annat  ezempel  bârpâ  JLr 
kanske  sockennaintiet  Jeppo  (<-  fi.  Jepua),  soin  1556  ock  1562  skrevs 
'  Ep&&,  Eppà.  OvaD  §  2  kommo  vi  p&  enabanda  vâg  till  det  résultat, 
att  detta  ortnamn  troligen  fordom  haft  senare  leden  fôrsedd  med  buvud- 
ton.  Dock  vill  jag  tillâgga,  att  jag  blott  med  tvekan  framstâller  detta 
forklaringssStt. 

§  43.  Konsonanterna  l,  m,  n,  r,  s  ock  v  fôrbliya  ofôr- 
Undrade  i  uddljud. 

§  44.  KonsonanttiU&gg.  Ett  tonlôBt  X  har  kanske  tillagts 
i  ordet  Xotsk  ^  est.  loisk  (jUmfôr  ordfôrteckningen^).  Likasâ 
har  B  blivit  tillagt  i  estsy.  skanp  <-  est.  kar'p  samt  môjligen  i 
estsY.  stnts  <-?  est.  trits.  Ett  sftdant  tillâgg  av  s  synes  i  est* 
svenskan  fôrekomma  ftven  i  andra  ord.  Jfr  t.  ex.  atriplxas  <- 
ty.  treibhauB  samt  nâgra  av  Vil  Ru.  §  178  omnftmnda  ortnamn. 


b)  I  midUud. 

oc)  Enkla  konsonanter. 

§  45.    De  lânga  kinsilerna  bava 

a)  efter  kort  vokal  bibehâllits  ofôrândrade,  t.  ex. 

fi.  akkuna  -^  ak  est.  mutT  ->  mut 

hasakka       hasaka  kupp       kup  o.  s.  y.; 

ÀniD.  1.  Elmqben  bar  (Suomi  1847,  s.  154)  b&rlett  ortnamnet 
H&ggals  (Pa.)  ur  fi.  hohka  (k&rr,  moras).  Donna  hârledning  ar  i  min 
tanke  ej  omôjlig.  Ljndntvecklingen  bade  dâ  varit  fôijande:  Hohkals 
->  *Hokkai8  (enl.  §  60)  ->  Hoggaia.  Ôvergângen  kk  ->  gg  mftste 
bava  intrâffat  i  n&got  sammansatt  ord,  dar  'Hokkals  st&tt  B&aom 
den    relativt    oakeentaerade    kompositionsleden.     Jfr    nsv.   arglllgga  4- 


*)  Dâremot  tror  jag  ej  es.  Frtb.-Vll  Ordb.  s.  189,  att  det  estsv. 
Xhjp  vore  l&nat  frftn  est.  Ordet  bôr  vâl  sammanstâllas  med  nyl.  sUpn 
(se  VU  Nyl.  etym.  s.  37,  samt  Bz  626,  art.  sUppaà). 
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Ibt.  argbikkla  (Kock  Tffil.  NE.  IX,  s.  159).    LikvSl  ayoes  det  dialektala 
uttalet  hogas  tala  emot  denna  harledning^. 

b)  efter   Iftng  vokal   antingen   bibehâllits  eller  fôrkortatg 

rse  §  1); 

c)  efter  1,  m,  n,  g,  r  fôrkortats  i  de  flâsta  dialekter.  Den 
itreg&eDde  konsonanten  har  dUremot  fôrl&Dgts,  t.  ex. 

li.  pilppa       ->  ptlp  m.  kontti       •>  ?  kont 

polttaa  paît  konkkii         ko^k 

homppa         hompo  pilkkoa         pdk(a),^ 

lanttu  lant 

I  detta  ayseende  skilja  sig  dialekterna  i  Gkb.  ock  Ped.-Pn., 
i  det  att  i  desamma  de  tonlQsa  explosivorna  samt  s  bliva  rela- 
tif linga  efter  de  nUmnda  konsonaDterna  (Hagf.  Gkbm.  §  7» 
Vil  PPm.  §  13).  Dftrfôr  finna  vi  âven  uti  Iftnord  finskans  kvan- 
titetsfôrhâllanden  bevarade,  t.  ex.  fi.  silppu  ->  s^lpo,  fi.  sirkku 
-^  strko.  De  nUmiida  mftlen  stft  gftlanda  i  detta  hftnseende  pâ 
samma  Btândpnnkt  som  den  finnltodska  hôgsvenskan,  vilken 
sàsom  bekant  (Pipping  Nystav.  IV,  s.  134  f.)  hâri  skiljer  sig 
Mn  gvenska  rikssprftket. 

Âven  framfôr  s  fbrl&ngas  de  korta  finska  konsonanterna,  t.  ex. 
fi.  homaata   ->  homsa  fi.  hursti       •>  hurst 

romai  roms  h&r8ytt&&      hars 

anaas  ansu  haksi  haks. 

§  46.     Finskans  ock  estniskans  korta  tonlôsa  klasiler  hava 
1)  i   de   flâsta   appellativa  lânord  ej  nnderg&tt  nflgra  fôr- 
îindringar,  t.  ex. 


fi.  aika 

->  a}ka 

est 

.  kork 

->  konk 

haapio 

hap 

lipsima 

hpsik 

kutuli 

kutul 

nolTt 

nolk 

polka 

polkus(vag) 

julk 

lulk 

karkaella 

karkœl 

karp 

karp 

mortaa 

murta 

kul'p 

knip; 

^)  Prof.  NoBEBM  upplyser  mig  oui  att  Kocks  fôrkiaring  av  argbigga 
Âr  oriktig,  sâaom  bevisata  av  Lidén  î  ett  uti  Spr&kvet.  sâllsk.  i  Upp- 
ttia  Dyligeo  h&llet  fôredrag.  -bigga  star  for  -bœggia  (jfr  tvœgg^ 
•  aaaaUtviggia  o.  d.),  aorn  âr  fem.  tiU  bagge  »guroBe,  arg9iBt  person^. 

^)  Denoa  fôrlângning  fôrekoromer  aven  framfôr  finakanB  korta  ex- 
plcwivor,  t.  ex.  fi.  paltnri  ->  paldurty  fi.  mnrtaa  ->  murta. 
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2)  5vergâtt  till  motsvarande  tonande  explosivor 
a)  i  nftgra,  sâsom  det  synes,  âldre  appellativa  Iftnord: 
fi.  kenkft       ->  kftnga  fi.  hapero      ->  ?  hablo 


merta             ?  fno.  mœx 

•ô» 

itu 

tdur 

vimpa             vixnba 

palturi 

paldurt 

sukeltaa        sugdl 

piika 

piga^ 

kankera         ?  kagglo 

rampa 

ramba; 

b) 

uti  hôgsvenska  former  av  : 

finska  ortnamn,  i 

L  ex. 

a)  efter  vokal: 

fi. 

Kitee            ->  Kides 

fi. 

Juuka 

->  Juga 

Kitilft                 Kidelft 

Uukuniemi 

Uguniemi; 

p)  efter  1,  m,  n,  r: 

fi. 

MulUa          ->  Miildia 

fi. 

Satakunta 

->  Satakunda 

Faltamo             Paldamo 

Haparanta 

Haparanda 

Pftlkjftrvi           Felgj&rvi 

ImpilakBi 

Imbilax 

Funkalaitio       Pungalaitio 

Kempele 

Kembele 

Punkahaiju      Pungaharju 

Vaxnpula 

Vambula 

Sortavala           Sordavala 

Renko 

Bengo  0.  s.  v. 

Se  vi  pâ  dessa  exempel,  sa  finna  vi,  att  de  alla  utgOra 
iiamn  pâ  orter,  som  icke  hava  svensk  befolkning.  Taga  vi 
dUremot  exempel  pft  ursprungligen  finska  ortnamn  i  nnmera 
svenska  trakter,  sa  finna  vi  de  tonlôsa  klnsilerna  i  de  fllUita  fall 
bevarade.  Ex.  Hôlklôt,  Serklax,  Korpilaz,  Pôrkn&s,  Bekepelt, 
Karkmo,  Hankmo,  Karkelax,  Inikorpi,  Lumparlaiid(?)  o.  s.  v.' 
Dâ  dessa  ortnamn  lângt  tidigare  upptogos  av  svenskar  an  de 
under  mom.  b  upprSlknade,  sa  framgftr  hUrav,  att  de  senare  ej 
kunna  âtergiva  nflgot  allmUnt  âldre  finskt  nttal.  Orsaken  till 
att  svenskan  nu  i  ortnamn  sft  allmSlnt  anv'ânder  tonande  explo- 
sivor  i  st.  f.  finskans  tonlQsa,  mftste  sâledes  s()kas  annorstâdes. 
Huvudsakligast  anser  jag  orsaken  ligga  i  den  omstSlndigheten,  att 
finskans  tonlôsa  klusiler  till  sitt  Ijadvâ^rde  oek  bildningss9,tt 
vUsentligt  skilja  sig  frfln  svenskans,  i  det  att  de  fôrra  âro 
oaspirerade  ock  nttalas  med  mindre  Infttryck  S,n  de  senare  (8e> 
tam  ÂH.  s.  13,  Vasenius  Hjâlpreda  s.  21,  38  f.).  Detta  âstad- 
kommer,   att   fi.   k,  p,  t  âven  i  aknstiskt  hânseende  mârkbart 

^)  Nsv.  mjarde.  *)  Fsv.  pika. 

^)  Dâ  den  finska  formen  ej  alltîd  kan  med  sâkerhet  uppgivas,  har 
jag  ansett  det  onôdigt  att  hâr  înlâta  mîg  pâ  gisaningar.  Det  finska 
urspranget  ar  i  alla  fall  iippenbart. 
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skilja  sig  frftn  de  svenska.  D&  man  sedan  ville  nedskriva  finska 
ortoamn  ock  dâ  man  senare  bOrjade  anvftnda  finska  i  skrift,  Iflg 
det  nâra  till  hands  att  anvSlnda  bokatâverna  g,  d,  b  sflsoni 
tecken  fôr  fi.  k,  t,  p.  Smâningom  blev  det  sedan  regel  att 
skriva  ng,  Id,  mb,  nd  (se  harom  ntf^rligare  SetRlSl  ÀH.  s.  10  f.). 
Hirtill  kommer  %nnn,  att  de  tonl(5sa  explosivorna  i  Âbodialekten, 
som  légat  till  grand  fôr  det  âlsta  finska  skriftsprftket,  hade  ock 
an  i  dag  bava  ett  Ijndvftrde,  som  n^rmar  sig  b,  g,  d  (Toiv.  Suomi 
III:  2,  s.  12,  Hahns.  Suomi  II:  6,  s.  1  f.).  Dâ  svenskarna  sedan 
i  skrift  sftgo  sftdana  former  som  t.  ex.  Satakunda,  Haparanda 
0.  6.  V.,  sft  nttalade  de  ocksfl  natnrligtvis  dessa  ord  syenskt 
(d.  Y.  s.  med  syenskt  g,  d,  b),  ock  dSlrigenom  stadgade  sig 
detta  nttal  ock  skrivsâtt  i  svenskan.  Ja,  man  gick  Hnnn  iSlngre, 
sa  att  man  i  allmSlnhet  btfrjade  i  finska  ôrtnamn  skriva  g,  d,  b 
i  st.  f.  k,  t,  p.  Mâhllnda  gjorde  man  det  stnndom  ocksft  i  udd- 
Ijad,  varigenom  man  f&tt  sftdana  former  som  Bjftmft  o.  s.  v. 
(jfr  §  40Va  ock  anm.  1). 

Vad  nn  de  nnder  mom.  2  a  upprSlknade  orden  vidkommer, 
si  âr  det  jn  mOjligt,  att  den  tonande  explosivan  i  nftgra  av  dem 
beror  pà  den  ovan  p&pekade  skillnaden  mellan  de  svenska  ock 
Soska  klnsilerna.  I  mftuga  ord  kunna  de  dock  fbrklaras  pâ 
annat  s&tt.  Exx.  kftnga,  tdur  bava  troligen  ffttt  sitt  g  ock  d  nr 
kasQs,  dSlr  ocksâ  finskan  bar  g,  d  fôr  nominativens  k,  t:  kenkft, 
^en.  kengftn,  nom.  pi.  kengftt;  itu,  idun,  idut  o.  s.  v.  Pâ  detta 
sitt  t&nker  jag,  att  Hven  mjftrde  ock  piga  kunna  fbrklaras. 
^  TÎ  pâ  det  nuvarande  finska  sprâket,  sa  bava  dessa  ord  visser- 
ligen  ej  nnmera  i  nâgon  kasus  d,  g;  men  vi  behôva  ej  gâ 
si  Iftngt  tillbaka  i  tiden  fbr  att  finna  sftdana  former  som  merdan 
(=  merraiiy  gen.  av  merta),  tegon  (=  teon,  gen.  av  teko)  o.  s.  v. 
Ordet  merta  b^jdes  s&ledes  i  Hldre  tider:  nom.  merta,  gen.  mer- 
dan, nom.  pi.  merdat  o.  s.  v.  I  enligbet  med  teko,  tegon  bOjdes 
ock  piika,  piigan,  piigat  o.  s.  v.  Dâ  fsv.  bar  bâde  pika  ock 
pigha,  sa  bar  den  f&rra  formen  inkommit  frftn  nominativen,  den 
senare  frân  nâgon  annan  kasus.  F5r  att  fbrstft  formen  piga 
behdver  man  dârfbr  ej  antaga  nftgondera  av  Kogks  fbrkiaringar, 
ehnrn  jag  anser  den  senare  vara  ganska  sannolik  (Fsv.  Ij.  s.  38, 
Tffil.  NR.  IX,s.  159).  Mark,  att  estsvenskan  annu  bar jpiAr,  pi. pikar. 
De  dialektiska  formerna  pia,  piju  âro  troligen  yngre  ock  bava 
inkommit  frân  nâgon  av  kasus  obliqvi  i  finskan  (fi.  piika,  gen. 
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.  S.  V.  )  likasom  det  dialektiska  poju  sHkerligen 
^^.     .tMi    iMlgm  kasus   med   »fôrmildrad»  klusil  (nom. 

"u.    ic   oiftder  nom.  2  b  npptagna  ortnamnen  finnes  en 

^     >viàuu«  m«d  toBande  explosivor,  som  ej  behOra  fôrklara» 

>. .  ^a  siUt,  ebiini  jag  ej  Till  uteslnta  denna  mCrjlighet.    Sa- 

t.  lâiminka  ->  Limingo  fi.  S&&minki  ->  Siminge 

Ituhaiika       Luhango  Karunki        Kamngi 

^ftdanka      Puolango  Pellinki        Fellinge 

>.  <.  V.  Uti  dessa  namns  svenska  form  bar  den  tonande  kinsilcn 
vuuuat  inkomma  frfin  uftgon  kasns  i  finskan,  dâr  densamma 
liuuctik  t.  ex.  Limingassa,  Luhangalla  (i  Lim.,  vid  Lab.).  Men 
vlcu  kan  âven  bero  pft  ait  den  stâtt  i  Bvagtonig  stavelse  (Kock  Sv. 
iikc.  1,  s.  120,  Fbv.  ]j.  s.  35  f.).  Orden  pft  -inge  knnna  dess- 
utom  bava  bildats  i  analogi  med  svenska  ortnamn  pâ  denna 
jiudelse. 

En  vârklig  IjudOvergâng  k  ->  g,  t  ->  d  beroende  pâ  bi- 
touigbet  bava  yi  troligen  uti  fi.  Fiikil&  ->  Pigeby  (1540)  -> 
Pigby  (Sib.),  fi.  ItaiakBi  ->  Idelazby  (1540)  ->  Idlax  (Pârnà). 
Om  Hdgsar  <-  fi.  HaukiBaari,  Klôghakcgh  <-  fi.  Klaukkala  jfr 
ovan  §  3,  slutet,  samt  dar  anfôrd  literatnr.  Om  t  ->  d  se  Antiqv. 
tidskr.  X,  s.  313  not. 

§  47.  Fiuskans  tonfôsa  k,  p,  t  motsvaras  i  estniskan  uti 
huvudtonig  stavelse  efter  vokaler  samt  likvida  ock  nasala  kon- 
souanter  av  Ijud,  som  uti  skrift  betecknas  med  g,  b»  d.  Att 
dessa  tecken  doek  ej  utmllrka  tonande  explosivor,  bar  I&nge 
varit  en  kând  sak  (se  Genetz,  Suomi  II:  15,  s.  264).  Sbtâlâ 
bar  noggrant  unders5kt  fôrb&llandet  ock  kommit  till  det  ré- 
sultat, att  estniskans  g,  b,  d  âro  toniQsa  médise  {^,  8,  dT),  som  med 
avseende  â  lufttryckets  storlek  likna  finskans  tonande  g»  b,  d, 
men  sakna  stâmton  ock  sa  till  vida  likna  finskans  tonlOsa  k,  p,  t 
(Set&lSl  AH.  s.  14  f.).  Under  sftdana  fôrbftUanden  kan  det  ej 
fôrvâna  oss,  att  est.  g,  b,  d  uti  l&nord  upptagna  i  estsv.  oftast 
motsvaras  av  k,  p,  t,  isynnerhet  som  Setalâ  tillftgger,  att  ban 
i  stranddialekten,  dîlrifrân  lânorden  naturligtvis  frUmst  bârstamma, 
tyckt  sig  bdra  tydligt  k,  p»  t  efter  en  kort  vokal.  Efter  vokal 
finna  vi  dârfôr  nâstan  regelbundet  tonlOsa  explosivor,  t.  ex. 


rftibe 

ratp 

v&gi 

vœk 

ndu 

ûta 

hftdal 

œtal 

naugma 

ntauk 

podulane  pUtula. 
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est.  liba         ->  Itpa  est.  sugu     -^  $uku 

vibu  vtpu 

naba  napa 

agerftkk       hakrcek 
hftda  hœta 

pudi  pUtu 

albal  stpul 

Undantag  gOra  blott  est.  nftgu  -^  (n^A;u  &)  ncegu,  est.  kabi 
•>  hab^  (jfr  SetUlft  ÂH.  s.  157),  est.  sîber  -^  stbal  (ock  stvary, 
Efter    {,   m,  n,   g,   r  finna  vi   dSLreinot  sflvâl  tonlOsa  som 
tonande  explosivor,  t.  ex. 

est.  8iiigi(auk)  ->  ^«$&(Ao{)  est.  httl'joma  ->?  halk; 

men  est.  jalg  ->  talg  est.  kang        ->    ^^gg 

jftr'g  tang  rong  rogg 

perdik  pœldtk*  wômbla^       vœtnbul 

<9t  §  50).    Mânne  ej  detta  tyder  pft  att  de  estniska  kinsilerna  i 
denna  sUUlning  hade  ett  n&got  annat  Ijndv&rde  Un  efter  vokal? 

Ima*  Sânkild  uppmarksamhet  fôrtjâna  estsv.  pad}  ock  mBÔU. 
Det  fôrra  av  dessa  ord  vore  enligt  Frth.-VU  Ordb.  s.  162  l&nat  fr&n 
c«t  padi,  det  senare  enligt  Thoms.  BFB.  s.  200  fr&n  est.  mOdu  (men 
îcke  =  fno.  mJeSr).  Oui  nu  dessa  antaganden  vore  riktiga,  skulle  mau 
enligt  det  ovan  anforda  vanta  sig  ^pah,  'tnbtu^  eller  raôjligen  'padî, 
'iH0du  (i  analogi  med  flâgti,  kabi),  Spiranten  d  kan  daremot  ej  p& 
dette  sitt  fôrklaras.  Det  ar  darfdr  môjligt,  att  spîranten  i  dessa  ord 
ir  en  krarleva  fr&n  fno.  boÔr,  s^OÔr,  varifr&n  de  est.  orden  aro 
lixuMie.  Men  d&  de  est.  ock  estsv.  fonnerna  i  ovrîgt  s&  n&ra  mot- 
^rtra  varandra,  8&  ar  det  val  sannolikast  att  antaga  en  kontamination 
mellao  de  est.  orden  &  ena  sidan  ock  dialektord  med  bibeb&llen  spirant^, 
tirledda  p&  nordisk  botten  fr&n  de  fomnordiska,  &  andra  sidan  (jfr 
Haltm.  ôstBT.  dial.  s.  201  not  2). 

§  48.    Ovriga  fôraDdringar  av  klnsilerua: 

1)  Fi.  k  ->  sv.  ^  efter  diftongen  au  uti:  fi.  roukku  ->  n^mt- 
(i^lfib),  fi.  moukka?  ->  meut,  fi.  laukkaa?  ->  hut,  saint  efter  a% 
Qti  fi.  Seiklahti?  ->  Seitlax. 

2)  Pi.  p  ->  sr.  t:  fi.  pilppa  ->  ptlj, 

^)  kl  kanske  liksom  det  estniska  ordet  l&nat  direkt  fr&n  ty.  aohieber. 
*)  Ock  pœlUk.  ^)   Genitiv. 

^)  Det  finnes  ock8&  rfirkligen  ett  estsv.  WKjetu, 
^)  Den   fno.   spiranten  kvarlever   i   m&let  aven  i  andra  ord,  t.  ez. 
brnda  (<<-  fav.  knodlia),  vtkd9r  (<-  fno.  veSr):  Hultm.  ôstsv.  dial.  §  52. 

^r.  landtm.  XL  3.  5 
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3)  Fi.  p  ->  6Y.  h:  fi.  pilppa  ->  ptlku,  fi.  KauplahtiP  ->  Kdklaz». 

4)  Fi.  t  ->  8V.  h:  fi.  laitio  ->  latk^slada),  latJçio,  Utvecklingen 
har  v'é,\  varit  fôijande:  fi.  laitio  ->  lattjo  1.  latffo?  (som  âvea 
finnes),  d&rav  Imk-slœda  i  analogi  med  J^ark-slœda  av  dial. 
}§^tJ§u^  ock  slutligen  Jat/pto  genom  kompromiss  mellan  latkslœda 
ock  îat^^o.  Om  utyecklingen  av  ik  till  //,  nUr  det  star  i  fôrening^ 
med  ett  fôijande  j-ljad  eller  framfôr  palatal  Tokal,  ftven  i  mindre 
betonad  st&llning,  se  Hnltm.  Ôstav.  dial.  §  6,3,  12,  35,  49. 

5)  Fi.  k  ->  sv.  g(h)  ->  v:  fi.  Klaukkala  ->  KKiokskog  (1606), 
Klôcsko  (1553)  ->  KldgBkog  (1601),  KlOghskogh  (1651)  ->  Klôv- 
skog  ock  fi.  Laukkoski  ->  'Lôghkoak  ->  Lôvkosk. 

I  degsa  ortnamn  bava  vi  sâledes  exempel  pft  den  Ostsvenska 
ôvergftngen  g(h)  •>  v.  Ënligt  Hultm.  Ôstgy.  dial.  §  l,6o  intrftdde 
den  efter  u,  o  samt  diftongen  ou  (9ti,  œu,  ou),  t.  ex.  J^vu 
(=  tjuga),  gnçv  (fsv.  gnogh).  Om  de  ovannUmnda  exemplen 
&n  i  dag  dialektiskt  nttalas  med  diftongen  &u,  &r  mig  obekant; 
men  att  de  âtminstone  tidigare  baft  detta  nttal,  kunna  yi  pft 
grand  av  de  finska  formerna  taga  fôr  sHkert.  Om  Ijudlagen» 
ftlder  bar  jag  ej  knnnat  komma  till  nâgot  sSlkert  résultat.  Bya- 
namnet  LôTkosk  skrives  n'àmligen  redan  1540  Lôfkoskeby  (men 
1651  Lôokâak),  medan  Klôvskog  ânuu  1651  skrives  Klôghskogh^ 
Detta  skrivs'âtt  kan  dock  bero  pâ  avskrivning  av  âldre  nrkunder, 
varfôr  det  Hr  troligt,  att  Ijndiagen  âr  âldre  &n  1540.  Om 
k  -)>  gh  se  ovan  §  3  sintet  samt  §  46. 

§  49.  Est.  g  bar  bortfallit  nti  estsv.  km  <-  est.  kaigas.  Bort- 
fallet  &r  Ijndlagsenligt:  Vil  ON.  §  69,5  (t.  ex.  dai  =  deg).  En 
annan  dialekt  uppvisar  kaik, 

§  50.    Stundom   finna   vi   i   lânorden   en  klusil  ntan  mot- 
svarigbet  i  den  finska  formen.    I  dessa  fall  âterger  det  svenska 
ordet  ett  ëJdre  finskt  nttal.    Sâsom  ex.  mft  nâ.mna8: 
Jookas    =    fi.    Juva    <-   âldre    Fargaa  =  Facaiaten  pitfijft' 
*Juka^  K&gra  i  Tenala  =  fi.  B[ftyr& 

Sagu,  &ldre  Saugâ  =  fi.  Sauvo    Âggelby  =  fi.  Oulonkylft^ 
Nagu  =  fi.  Navo  fsv.  kapris  =  fi.  kauris^. 


1)  Jfr  Pâivàlehti  1893,  nr  239,  243. 

*)  Annu    AoRicoLA    ock   hans   efterfôljare   ekrevo  t.  ex.  korgotta^ 
wirghottaa  (Setalâ  ÂH.  b.  23). 

*)  Aven  Onltix^rvi  ekrevs   1323  Ogla  Jerni  (Rydberg  Trakt.  1)^ 
^)  Jfr  om  de  tre  sista  exemplen  Setalâ  ÂH.  8.   1 39  f . 
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En  aidre  klnsil  bava  vi  mOjligen  ftven  bevarad  nti  ort- 
Dunnet  Kimito  =  fi.  Kemiô.  Den  finska  formen  fôrutsàtter  vUl 
ett  àldre  'Kemido,  likasom  fi.  lapio  ntgftr  ur  ett  Hldre  lapido. 
Den  dentala  explosivan  hade  i  denna  stUllning  bortfallit  redan 
ftre  AoBicoLAe  tid,  men  trllffas  &nna  sporadiskt  hos  honom  i  vissa 
ord,  sA  t.  ex.  waphade  (se  h^roni  SetUlft  ÂH.  s.  66).  Alltfôr 
dj&rvt  âr  det  vftl  dA  ej  att  antaga,  att  den  kvarstod  i  'Kemido  vid 
den  tid,  dA  denna  socken  fick  svenek  befolkning,  vilket  troligen 
«kedde  mycket  tidigt.  Men  Annn  mOter  svArigheten  att  fôrkiara 
t  (âldre  tt,  t.  ex.  1329  kimittu,  kimitto»  Sv.  dipl.  IV)  i  st.  f. 
ti.  d  nti  den  fôrntsatta  formen  'Kemido.  Jag  ser  mig  ej  i  stAnd 
att  giva  en  tillfredsstAllande  fôrklaring,  om  SetXla  har  rAtt,  dA 
ban  (AH.  s.  119)  sager,  att  man  redan  nnder  den  samfinska  tiden 
mifite  fbmtsAtta  ett  tonande  d  i  den  stAlIning,  detta  Ijnd  har  nti 
ifrftgavarande  ortnamn.^    Jfr  om  detta  ord  fôr  Ovrigt  §  14  d. 

I  ordet  vambul  (<-  est.  vômmal,  vemmal,  gen.  vômbla, 
vembla)  har  b  sin  rot  i  estniskan.  Antingen  har  det  inkommit 
frin  nAgon  kasns,  dar  b  An  i  dag  kvarstAr,  eller  Ar  det  upptaget 
DQder  en  tid,  dA  Aven  nominativen  hade  kinsilen  i  behAIl.  Enligt 
SetAlA  ÂH.  s.  41  hade  mb  i  nominativen  ej  Annn  assimilerats  till 
mm  i  bôrjan  av  1200-talet.  Det  Ar  dock  m^jligt,  att  mb  knnnat 
bibehAlla  sig  vida  lAngre  (jfr  vidare  §  47).  I  fsv.  insk^ts  visser- 
ligen  ett  b  nti  ]jndfi)rbindelsen  ml  (Nor.  GPhil.  §  168,6,  Hnitm. 
Ostsv.  dial.  §  1,m);  men  ett  sAdant  inskott  kan  ej  hAr  antagas,  dA 
b  8tAr  emellan  m  ock  vokal,  vilken  icke  kan  vara  svarabhakti- 
vokal,  om  ordet  utgAr  frAn  nominativen.  UtgAr  det  Ater  frAn 
nigon  av  kasns  obliqvi  (t.  ex.  gen.  vômbla),  sA  mAste  vi  visser- 
ligen  antaga  svarabhaktivokal  (ock  detta  Ar  kanske  det  troligaste, 
di  a  -)^  a  annars  stAr  ofôrklarat);  men  dA  Ar  b  icke  beroende  pA 
nigot  fsv.  inskott.^  Formen  vambul  mA  emellertid  hava  nppstAtt 
harn  som  hAlst,  sA  sknlle  man  i  alla  fall  vAnta  sig  assimilation 

')  Dr  FoBSHAN  meddelar  mig,  att  han  anser  sv.  Kimito  utgâ  frân  ett 
ànskt  'Keinlttj(maa  =  det  av  floder  genomskuma  landet).  Detta  fôr- 
UaringBsâtt  synes  bekrâftas  av  âldre  urkunder  (kimlttu  o.  b.  v.).  Men  hnru 
^^  den  finska  formen  KemiO  d&  fôrst&s?  —  Sannolikare  finner  jag  hans 
tnUgande,  att  st.  Rimito  utgâr  fr&n  en  kortare  finsk  form  'Rym&tty. 

^  Jfr  §  6.  Daremot  hava  vi  sannolikt  ett  inskott  av  b  uti  ort* 
ûAmnet  l&mblaks  (hsv.  Lemlaks)  -<-  fi.  Lemmelaksi  (Pargae).  I  detta 
ofd  inakdts  b  natnriigtvis  foret  efter  synkopens  genomfôrande.  Ljndlagen 
^es  dirfôr  i  dialekten  vara  ganska  ung. 
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ay  mb  till  mm  euligt  den  av  Hnltm.  Ostsv.  dial.  §  9,2  faststâllda 
Ijndlagen,  att  mb  i  antevokalisk  stttllning  assimilerais  till  mm, 
t.  ex.  dtmulvtku  :  fsv.  dymbilviku.  Dà  detta  ej  intrftffat,  8&  beror 
b  i  vœmbul  pft  inflytande  frftn  pluralis  vœmhlar,  Ordet  hQr  sft- 
landa  Ijadlagsenligt  bava  bOjts:  sing.  vœmul^  pi.  vœmhlar.  Jfr 
en  dylik  analogisk  atjftmning  i  t.  ex.  obest.  sing.  itmhur  :  best. 
sing.  itmbn,  Formen  vœmal,  som  ftven  fôrekommer,  ntgâr  fr&n 
den  estniska  nom.  J&mfôr  man  nn  med  varandra 
à  ena  sidan  est.      vômmal,     gen.  vômbla  samt  t.  ex. 

inf.      ômmelda,  près,  dmblen, 
à  andra  sidan  estsv.  'vœmul,      pi.     vœmblar  samt  t.  ex. 

inf.     ramœl        prêt,  rambla 

obest.  ttmur^  best.  ttmbri^ 
s&  kan  man  ej  nnderlâta  att  frâga:  âr  den  likartade  Ijndbehand- 
lingen  blott  tillfftllig?  Jag  fôr  min  del  tror  det  knappast.  Om 
dâ  nâgotdera  sprâket  i  detta  avseende  varit  ntsatt  fttr  frUm- 
mande  inflytande,  sa  &r  det  fôr  visse  estsTenskan.  Detta  synes 
mig  desto  sannolikare,  som  de  estsvenska  dialektema  ftro  de  enda 
i  den  Ostsvenska  grnppen  som  nppvisa  denna  assimilering.^ 

Det  estsv.  dialektordet  roga  (sUd)  hSirleder  sig  kanske  frftn 
ett  mot  fi.  rovia  (rOhta)  svarande  est.  ord  med  bibehâllen  klnsil, 
ehnru  nâgot  sàdant  nnmera  ej  torde  finnas. 

Slntligen  vill  jag  i  detta  sammanhang  taga  till  behandling 
tvUnne  ortnamn,  ebnm  de  ej  i  sin  nSLrvarande  form  nppvisa 
n&gon  âldre  klnsil.  Jag  avser  namnen  Munsala  oek  Bunaor. 
Dessa  ord  skrivas  i  âldre  tider  Modensal  (t.  ex.  1540),  Madhen- 
sal  (1556,  1570),  Bodenear  (t.  ex.  1580),  varfôr  de  kanske 
fôrntsâtta  fi.  Mudansalo»  Budaneaari.  Hum  bava  de  svenska 
formerna  ntveeklats  nr  dessa  finska?  Jag  ttoker,  att  gângen 
varit  fôljande:  nr  Mudensal,  Bodensar  fick  man  fôrst  genom 
synkope  *Mudn8àl(a),  'Budnsor,  varav  sedan  genom  metates 
Hundsàla  (1651),  Bundsor  ock  slntligen  Munsala,  Bunaor. 
Dock  kan  man  &ven  tânka  sig,  att  d  bortfallit  i  ^Mudnsal, 
^Budnsor  samt  sedan  ftter  inskjutits  emellan  n  oek  a.'    Om  vi 

^)  Jâmte  ttmbur, 

^)  Hâr  behover  val  knappast  omnamnas,  att  assimilation  i  estniskan 
ej  alltid  intrâfiEar  i  antevokalisk  stallning. 

^)  Jfr  om  ett  inskott  av  t  (eller  d?)  i  denna  stallning  HofEcr}' 
Ark.  II,  s.  90  f.,  Kock  Fsv.  Ij.  s.  446,  Nor.  GPhU.  §  80  b. 
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nti  MundBmft  (1560),  Muntsmo  (1580)  bava  ett  liknande  inskott 
av  dental  klnsil,  eller  om  densamma  bOr  fôrklaras  pft  annat 
6&tt,  kan  jag  ej  aygOra,  dà  ordets  etymologi  Hr  mig  obekant. 

§  51.    Fi.  h  bar  nti  midljnd: 

a)  bortfallit  âtminstone  framfôr  j,  1,  m  ock  vokal,  t.  ex. 
fi.  Pohja  ->  Pojo  fi.  tarha  ->  tara 

Lohja  Lojo  Vehmaa  Vemo 

knhja-  kuja  Ykspihlaja        Yzpila. 

Om  detta  intrâffat  %nnn  i  andra  stâllningar,  framgâr  ej  av 
min  materialsamling. 

Redan  1359  finna  vi  Poya,  1451  loya.  I  nordiska  ord  bort- 
m  inljndande  h  redan  omkring  800  (Nor.  GPhil.  §  82,12). 

b)  Overgfttt  till  k  âtminstone  framfôr  n,  t,  k,  t.  ex.  Lahna- 
koBk  ->  LaknakoBk.    Om  Ijndfôrbindelserna  ht,  hk  se  §  59,  60. 

Anm.  1«  Till  Ijudôvergângen  uti  est.  klliv  ->?  ktf  har  jag  ej 
fimnit  nftgot  motstycke.  Jfr  ett  alldeles  moteatt  tillvâgagàende  uti 
kBikYi  -i-  8v.  kaffe.     Ordet  har  darfôr   kanske  gàtt  i  xnotsatt  riktning. 

Aubiu  3«  Uti  Lansor  <-  ô.  Lahnasaari  (Mastasaari),  Vinimft  <- 
à.  Vibiniemi  (Bjâmà)  har  h  bortfallit  fraïufôr  n. 

§  52.    Fi.  j  bar: 

a)  i  allmânbet  ej  nndergâtt  nâgra  fôrUndringar,  t.  ex. 
fi.  hazjàkaima  ->  harjakanu        fi.  kalja  ->  kalja 

IxujuB  lurjus  naittajaiset       nattajas; 

b)  efter  kort  hnyndtonig  vokal  ofta  fôrlllngts,  t.  ex.  fi.  paju 
->  pa^u,  fi.  nuga  ->  maîja,  moija  (ofta  pà  1500-taIet,  se  Tamm 
Fon.  kânn.  s.  8).  Likasft  finna  vi  nti  aldre  handlingar  ofta 
Potia,  Loija  (nu  Pojo,  Lojo).  Ifràgas^ttas  kan  dock,  om  ij  i  de 
sigta  exemplen  betecknar  ett  Iftngt  j-ljud. 

c)  Om  ja  -^  e  (0  se  §  35. 

§  53.  Ett  j  har  inskjntits  nti  ortnamnet  Ij&  (tjà)  ^  fi. 
Ii(joki),  Ii(n  pitëjft)  enligt  den  fsv.  Ijndlagen,  att  ett  kons.  t  in- 
skdts  emellan  ê  1.  î  ock  en  icke  palatal  vokal  (se  Nor.  GPhil. 
168,i).  Jfr  t.  ex.  nsv.  ijfliia  med  fsv.  i(i)adhan8.  Pâ  samma 
sitt  ni,  <-  -lâ  (1477  Yo,  Svartb.;  1556  loo,  Arw.  IV).  M(Jjligen 
kan  j  dock  ftven  bava  inkommit  frftn  fi.  lijoki. 

§  54.  Finskans  (ock  estniskans)  1-ljud  skiljer  sig  frân 
sveoskans  dentala  1  darntinnan,  att  vid  bildandet  av  detsamma 
tnngans  sidoOppningar  âro  stSrre  'en  vid  svenskans  dentala  1-ljnd 
(se  Setâm  ÂH.  s.  423,  Vasenins  Hjâlpreda  s.  36).    Fi.  1  kommer 
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dllrigenom  att  ë,yen  i  aknstiskt  hâ,nseende  ganska  vâsentligt 
skilja  sig  frân  det  svenska  l,  sa  att  det  fôr  ctt  syenskt  ôra  kan 
Ijuda  nâstau  som  ett  kaknminalt  l.^ 

Uti  finska  ock  estniska  Iftnord  finna  vi  1  behandlat  i  fall- 
komlig  Qverensstëlmnielse  med  l-1jnden  uti  de  dialekter,  dâr  orden 
âro  lânade.  I  trakter,  som  sakna  kaknminalt  7,  motsvaras  û.  1 
stândigt  av  dentalt  l    Sa  i  Nyland  ock  6kb.    Ex. 

fi.     malka     ->  maljko  fi.     silppu     -^  s^l]^o 

palturi        paldun  papela         pajplor. 

Om  det  kakuminala  liets  fôrekomst  i  ôstsvenska  dialekter 
se  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  2,ii. 

I  de  dialekter  dâremot,  som  hava  l,  behandlas  finskt  (ock 
est.)  1  fallkomligt  i  enlighet  med  de  fôr  dialekterna  gâ,llanâe 
reglerua  fôr  l-ljudeus  fôrekomst. 

a)  Ex.  pâ  kakuminalt  (; 

fi.    hôpeld     -^  hepœl  V5.  est.  kûlimitt  ->  ktohnt 

karkaella     karkœl  Vô. 

kela  J^œla  Fb. 

pulkka         pulka  Fb. 

hutiloida      hutal  Ped. 
est.  halg  halk 

b)  Ex.  pâ  dentalt  1: 
fi.     pyyli&     -^  ptfl  Ped.-Pu. 
est.  pulk  piïlk^ 

kul'p  kiïlp 

hilp  hîlpatdr^ 

I  alla  dessa  exempel  star  dentalt  l  enligt  VU  ON.  §  77, 1 4; 
77,17;  Ru.  §  93  c. 

Dfl  man  stundom  finner  undantag  frân  reglerna,  sâsom  t.  ex. 
est.  tel'k  ->  tcelk,  est.  vol't  ->-  volt  (dâr  vi  skulle  vanta  oss  ?), 
sa  beror  detta  autagligen  pâ  att  orden  ^ro  helt  unga  lân. 
Exempleu  t0ld,  pœldtk  mâste  v^l  ock  anses  fôr  jâmfôrelsevis 
unga,  lânade  sedan  l  +  d  sammansmultit  till  ^  (se  Vil  ON.  §  63,i). 

Dâ  l  numera  ej  fôrekomraer  i  Nyland,  Gkb.  ock  Nargô,  sa 
beror  detta  naturligtvis  pâ  en  yngre  Ijudutveckling  (î  -^  l,  se 

^)  Under  min  lârarevârksamhet  vid  ett  finskt  lyceum  har  jag  ofta 
iakttagit  ett  sâdant  »tjockt»  uttal  av  1  bland  mina  finska  talande  élever 
(de  flâsta  liemma  frân  Tavastland). 

^)  Men  pulk,  ^)  Men  halpatdr. 


laul 

lœul 

tùr 

tul 

rîul 

riul 

malk 

malk 

talgu 

talk. 

est.  ilmas 

->  thms 

ilwes 

lîVîS 

tôld 

i0ld 

pel'dîk 

pœldtk. 
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Unitin.  Ostsv.  dial.  §  2,ii).  Att  ocksâ  dessa  dialekter  under  ett 
tidigare  skede  haft  {,  framgftr  &yen  av  ortnamn  sâdana  soni 
t.  ex.  Hdlkldt  <-  fi.  HyUdauotoP),  diir  IjadOverg&ngen  y  ->  d 
framkallats  ay  det  kaknminala  Mjadet  (Hultm.  Ôstsv.  dial.  § 
Ui).  Ay  detta  exempel  se  vi  dessutom,  att  l  tidigare  fôrekammit 
i&?en  efter  y.  Ett  annat  exempel  h&rpft  ftr  estsv.  hVdps,  dUr 
brytningen  y  ->  iu  ej  kunnat  intrUffa  framfôr  dentalt  1-ljud. 
I  det  andra  i  §  38  aofôrda  exemplet:  ktohnt  (Ra.)  <-  eet.  kOli- 
mitt  8amman8t()tte  1  ock  m  fôrst  efter  synkopens  genomfôrande. 
I  denna  dialekt  mftste  sftledes  kakuminalt  {  bava  kvarstfttt 
Iven  efter  y,  ftnna  sedan  syokopen  intrSltt  (jfr  §  5).  I  Ovriga 
e8t8v.  munarter  dftremot  heter  ordet  ktlm^t.  Dà  brytning  ej  hSir 
istrftffat,  sa  kunna  vi  y^I  antaga,  att  t  ->  Z  genomfbrts  tidigare, 
in  Yokalen  i  pénal tima  synkoperades.  Att  de  5stsv.  diaiektema 
fordom  haft  kakuminaU  l  ej  blott  efter  y,  utan.  SlYen  efter  i, 
miste  man  ju  antaga,  dà  man  yet,  att  HYen  fgy.  i  denna  Bt&U- 
ning  hade  snpradentalt  1-ljnd.^ 

Det  i  Ormsô-NuckO-mftlet  fôrekommande  estniska  iânordet  A;î( 
pnckel  <-  est.  kîl  bar  ffttt  sitt  l  genom  inyUrkan  frân  det  inbemska 
dialektordet  hl  k5l  (se  Vil  ON.  §  77, 1 1).  I  detta  ord  âter 
miste  y'él  l  vara  pâYlU'kat  av  sftdana  ord  som  mtl  =  fsv.  myghla, 
^l  =  fsY.  aighla  (se  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  l,si  not  3).  Dâremot 
har  det  i  Bftg5-Wichterpal-mftlet  fôrekommande  lânordet  kil 
brôms  <-  est.  kn  regelbundet  dentalt  l, 

Uti  OrmsO-dialekten  fôrekommer  ânna  ett  tredje  l-ljud:  den 
prepalatala  laterala  frikativan  J  uti  de  b&da  estniska  Iftnorden 
sujp  ^  est.  Bul'p,  iaj  <-  est.  talL  VU  ON.  §  80  antager  dUrfôr, 
att  detta  Ijnd  inkommit  frftn  estniskan,  dâr  det  âr  mycket  van- 
ligt.  Hàremot  kan  dock  antbras,  att  estniskan  ej  har  muljerat 
l-ljud  uti  ordet  tall,  samt  att  detta  Ijud  annars  behandlats  i 
enlighet  med  reglerna  fôr  l-ljuden,  t.  ex.  est.  tûl'  ->  M,  est. 
koTp  ->  kûlp,  est.  pel'dik  ->  pœldtk  (om  estsv.  tœlk,  volt  se 
ovan).  I  alla  fall  Ht  det  anmUrkningsvUrt,  att  J  fôrekommer 
blott  i  tvft  estniska  lânord.  Kan  man  pft  grund  hârav  antaga 
ett  aldre  eller  dialektiskt  estniskt  uttal  *talTP 

§  55.  Enligt  Nor.  GPhil.  §  166  c  fiJrmngdes  m  i  inter- 
Yokalisk  stâlluing  under  15:e  ârh.  (utom  efter  a,  â).    Denna  fÔr- 

*)  Se  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  464  f.,  Ark.  IX,  s.  51  f.,  254  f.;  Hultm. 
Ô«Uv.  dial.  §  1,81. 
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liigitia^  hmr  j9g  ej  fdnnit  i  nftgot  Iftnord.  TvUrtom  pâpekades 
ovaa  §  2«  att  eu  kort  yokal  standom  f6rlâ.iigts  framfôr  m,  dUr 
vi  vintal  oa»  ett  làngt  m  (Vemo,  Lemo).  Ett  enda  exenipel,  dâr 
nk  itti^jligen  fSrltogts,  'àr  sockennamDet  Jomala  <-  fi.  Jumala  1. 
Tnninla  (enL  Ahlm.-Forsm.  Lex.)^.  Dâ  Overgângen  u  -^  o  eljes 
ûx  »v&r  att  fbrstà,  antogo  yi  ovan  §  13,i  b,  att  densamma  yore 
b^roeade  pâ  att  u  efterfôljdes  ay  ett  lâogt  m.  Detta  antagande 
syaes  oeksà  bekr&ftas  ay  â,ldre  arknnder.  .Namnet  skriyes  t.  ex. 
1544  Xwmmala,  Iwmmal  (Haas.  Bidrag  II).  Den  nn  bnikliga 
toraMB  JaiMla  yore  dâ  att  t^rklara  sâsom  uppkommen  genom 
komprottiiss  ay  det  dialektiska  'Jommal  ock  det  i  bsy.  genom 
tmsk  iuy&rkan  bibehàllna  Jumala.  Ocksi  ortnamnet  Lemo  ^  fi. 
Xiiiau  skriyes  redan  1380  Lemmo  (Styffe).  Dâ  konsonantfôr- 
Iftugaingen  i  sa  fall  sknlle  baya  intràffat  tidigare  ILn  i  fsy.  rika- 
^pr&ket«  sa  kan  y^l  ât  detta  ena  exempel  knappast  tillerk&nnas 
u%oa  stOrre  beyisningskraft. 
§  56.    Fi.  est.  r  motsyaras: 

a)  i  de  fl&sta  fall  ay  yanligt  appsyenskt  supradentalt  r,  t.  ex. 
il.    kiire        ->  Jcmgar  est.  pore        ->  pten 

koijata        Jcon^  nurk  nurk 

est.  kirm  ktrm  kur'n  hum; 

b)  ay   uynlart  (rnllande)  n  uti  alla   estsyenska  dialekter 
eaiellan  yokalerna  a,  o,  a  ock  konsonanterna  gy  k,  t^  m^p,  w,  t.  ex. 


est.  papv        -> 

panw 

est. 

.  hirmuB 

-^  hamnttst^ 

pAr'g 

pang 

Jftr'g 

lang 

peorg 

pank 

korlc 

konk 

kibrtsama 

kants 

narmas 

nanm 

toxp 

tonp 

nurk 

nonk 

kar'p 

kanp 

arv 

anw 

Bttr'ts 

sants 

kark 

kank.  ^ 

VII  ON.  §  95  sâger,  att  le  sknlle  fôrekomma  &yen  efter  u^ 
ock  anfôr  sâsom  exempel  dftrpâ  hunw,  yartill  Hnnn  kan  l&ggas 
hHnwui,    Men   i   de   flâsta  fall  fôrekommer  ej  «  i  denna  stIUU 

0  Lektor  Bbroroth  upplyser  niig  senare  ora  att  det  dialektala  ut- 
(nlt^t  Ar  jOfnal,  varfor  hsv.  Jomala  (med  ôppet  &-]jud)  m&ste  bero  p& 
iiivftrkai)  fr&n  skriften. 

*)  Prêt,  korja.  ^)  Men  htrmust. 

*)  Jfr  hftrmed  Frth.  RWm.  §  26;  VU  ON.  §  96,  Ru.  §  115; 
Ml  Hv.  landBin.  I,  s.  74. 
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ning.    Milrk  t  ex.  fôljande  linord:  hurptts  <- est,  kurbits,  nurk 
^  est  niirifc  (men  nonk\  purk  -^  est.  peerg. 

Ayen  efter  »  p&triiffas  »  nàgon  g&ng,  t.  ex.  pMk  (=  jpt«rjfc)^ 
mea  ksrv  4-  est.  kdrv. 

3)  stundom  ay  sy.  kaknminalt  l,  t.  ex. 
fi.  hopero  -^  hopœl  fi.  kankera  -^  ?kaggio 

houra         hi^ul  koturi  kutul, 

SârekUt  anmàrkningsyftrt  ^r  l  (^  r)  ati  ordet  kalk  W. 
(^  est.  kark).  Enligt  mom.  2  oyan  skiiUe  yi  yftnta  oss  kank, 
ock  denna  form  fin  nés  ilyen  i  DagOdialekten.  Dft  jag  ej  trftffat 
oigot  annat  idlkert  ex.  fk  Ik  ^  rk^,  sd  mâste  l  bero  pà  nâgon 
slrskild  oraak.  Mëjligen  har  Ik  ntyeeklat  sig  i  plnr.  kankar 
geaom  disaimilation,  pft  samma  sâ,tt  som  t.  ex.  fsy.  malm«re 
('^  marmor). 

r  ->  l  framfôr  k  har  jag  ej  *  haller  fnnnit  i  nâgon  annan 
on  leyande  dialekt^.  Det  â.r  à'àxfôr  syârt  att  fbrstft,  huru  man 
skall  fôrklara  1  i  de  tyâ  ortnamnen  iœlkesala,  kœlknfts  ftr  1405  ^ 
(=  iftrkaalo,  Kftrknfts).  F()ga  troligt  Hr,  att  1  i  dessa  ord  repre- 
senterar  ett  y&rkligt  l-ljnd.  Det  fôrtjânar  kanske  omnamnas, 
att  i  Fbym&let  (sâledes  i  en  ganska  nftrbelligen  trakt)  enligt 
VII  Fby  Ordl.  s.  4  -rk-  ock  -rp-  ofta  sammansmalta  »till  sapra- 
dentala  (kakaminala?)  k  ock  p:».  Ehurn  jag  ej  fôrstâr,  y  ad  Vendell 
menar  med  ett  snpradentalt  k  ock  p,  sfl  â,r  det  yHl  dock  troHgt, 
att  detta  ay  honom  omtalade  uttal  fôrutsâtter  nàgon  fbrândring 
i  bildningasâttet  ay  r.  Mâhânda  yar  det  jast  detta  fôràndrade 
nttal  ay  r  som  fôranledde  nedskriyaren  att  teckna  iœlkesala» 
kadknfts. 

Vîixlingen  r  'v  1  uti  fôljande  former:  1385  Bymittherœ,  1423 
Bimittare,  raen  1385  Bsnnitthyla,  1405  Bymittela  (alla  i  Syartb., 
^  fi.  Bymittyia)  beror  kanske  blott  pâ  felskriyning. 

§  57.  Est.  s  betecknar  ett  tontôst  Ijud,  som  i  de  nordliga 
dialekteraa  mycket  litet  skiljer  sig  frân  det  tonlôsa  s;  i  syd- 
ligaste  delen  ay  estniskt  sprâkomrftde  fôrekommer  dUremot  ett 

^)  Ett  annat  sàdant  ord  knnde  mojligen  vara  Milk  vb.  jamfôrt  med 
b&rka  boa  Rietz  244  b  (se  VU  ÔM.  s.  9).  Men  detta  ord  utg&r,  om 
*iet  âr  nordiskt,  troligen  frân  ett  âldre  'harôka,  ur  vara  rÔ  ett  l  kunnat 
ntvecklafl- 

^  Ittrk  dock  kark  ock  kalk  i  Vbott.  enligt  Rz  309  a. 

*)  Arw.  Handl.  Vni. 
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tonande  e  (se  Setîilll  ÀH.  g.  228  f.).    DÂ  estsv.  naturligtvis  upp- 
tagit  sina  lànord  frân  den  norra  eller  stranddialekten,  sa  kuuua  vi 
ftven  fôrst&,  varfôr  est.  s  regelbundet  rootsvaras  ar  estsy.  s,  t.  ex. 
est.  kasu       -^  Jcasu  est.  sisalik    ->  stsahk 

risu  rtsu  riziima        usa. 

Jfr  om  estsv.  tonande  ^  VU  ON.  §  100. 

§  58.    Konsonanterna  n,  s,  v  fôrbliva  ofôrândrade,  t.  ex. 
fi.    innokas  ->  mugdr  fi.    kaaki       ->  hisk(land) 

juoni  jounur  kurva  kurvo  o.   s.   v. 

§  58Vs-  ËBt.  y  motsvaras  ar  estsv.  w  efter  n  uti  panw  <r- 
est.  parv,  anw  ^  est.  arv  Qfr  Vil  ON.  §  110 111,6).  D&remot  stilr 
V  efter  rit.  ex.  ki^rv  *<-  est.  kôrv.  Frth.-VU  skriva  est.  aru,  paru; 
men  enligt  Set&lH  AH.  s.  442  f.  Uro  formerna  arv,  parv  vanligare. 
Dft  i  âldre  est.  skrift  truffas  former  sâdana  som  arw  (se  Setisllft 
anf.  st.),  sa  'ûv  det  mOjligt,  ntt  de  estsv.  formerna  fôrntsâtta  ett 
Hldre  estniskt  uttal. 


/9)  Eonsonantfôrbindelser. 

§  59.    Fi.  ht  motsvaras: 

1)  i  de  fil&sta  fall  av  sv.  kt,  t.  ex. 
fi.  Vihti         ->  Viktis  fi.  Hulita       ->  Hukta 

Iiohtaja         Iiokteft  Apajalahti     Apalakt. 

Enligt  LU  Sv.  landsm.  I,  s.  86  hade  fi.  h  uti  t.  ex.  ihminen, 
àhkera  samma  Ijndvftrde  som  den  i  nâgra  svenska  dialekter 
fôrekommande  tontôsa  .vokalen  q,  ock  detta  kan  jn  ha  sin  riktig* 
het  betrâffande  Haparandadialekten.  I  (^vriga  fi.  dialekter  skUjer 
sig  h  i  slotet  av  en  stavelse  Mn  den  svenska  tonlôsa  vokalen 
dUrati,  att  med  artikalationen  i  straphuvadet,  som  fôr  bftda  Ijnden 
Hr  gemensam,  fôrenar  sig  vid  fi.  h  tnngans  post-  (medio-,  pre-) 
palatala  artikulation  (se  faHrom  nUrmare  SetHlH  ÀH.  s.  324,  344). 
I  aknstiskt  hUnseende  torde  9  (1.  h)  framfôr  t  i  de  Qstsvenska  dia- 
lekter (t.  ex.  Gkbm.  enl.  Hagfors  §  177, Fbm.  enl.  VU  Ordl.  s.  5,  estsv. 
enl.  VU  ON.  §  70,  Ru.  §  85,2),  d^r  det  fôrekommer,  ej  mycket 
skilja  sig  frân  fi.  h  i  samma  ^tftUning.  I  sin  avhandling  om 
Gkbm.  anvânder  Haqfors  tecknet  h  fôr  den  obetonade  vokalen 
ock  sâ,ger  (§  4  anm.  6),  att  finnar,  som  ëlro  vana  vid  ord  som  fi. 
àhne»  ahtaa,  dSlrigenom  fâ  en  riktig  fbrest&Uning  om  det  i  Gkb. 
fôrekommande  Ijadet. 
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F5r85ka  vi  na  i  ILldre  urknnder  fk  reda  pâ  huru  den  finska 
IjadfBrbindelsen  ht  behandlades  i  lildre  tider,  Bâ  finna  vi  den- 
samma  i  skrift  ftterg^yen  med  ot,  oht  ock  nâgon  g&ng  kt»  kth,  t.  ex. 

1328  Oohtonsalmi  ock  Okthansalmi  (Rydberg  I) 

1405  Wakterpoe  (Sv.  dipl.  Nf.  I) 

1465,  1499  Huohtia  (Haas.  Bidr.  I) 

1484  Laotifl  (Hans.  Bidr.  I) 

1543  m.  fl.  Vaotarp& 

1556  Huota,  P&ftlaoht 

1545  Viotia  o.  s.  v.^ 
Vilket  IjudvUrde  hade  nu  o,  oh  i  denna  Ijadfôrbindelse?  Dfl 
dessa  tecken  ofta  anvftndas  fôr  att  beteckna  k-ljud,  t.  ex.  Ealla- 
joehi,  Soohlooth  1.  Soohlott  (=  Ealajoki,  Sooklot)»  ock  dâ  o  ]. 
di  framfôr  t  stnndom  utbytas  mot  k«  anser  jag  det  vara  hôgst 
sannolikt,  att  tecknen  o  ock  oh  nti  ifrftgararande  gtftllning  hade 
Ijndvftrdet  k,  ock  detta  redan  sft  tidigt  som  i  b5rjan  av  1300- 
talet.  Fdr  Ovrigt  âr  detta  en  frftga  som  jag,  vad  de  hsv. 
formerna  betriiffar,  anser  sammanfalla  med  den  om  Ijudvllrdet 
ST  oh  framfôr  t  nti  tyska  lânord  i  fsv.  Angftende  detta  spôrs- 
mil  har  Sghaoerstrôm  (Ty.  Iftnord  med  kt  s.  91)  enligt  min 
mening  sft  évident  ftdagalagt,  att  i  tyska  l&nord  med  ohti  medeltids- 
srengkan  .st&dse  den  Ijadfôrbindelse  hordes,  som  vi  na  âter- 
giva  med  kt»  att  man  ej  kan  betvivla  riktigheten  hftrav.^  Men 
iren  om  rikssprftket  i  Hldre  nysvensk  tid  egt  det  s.  k.  oh- 
Ijndet  [:r]  i  denna  stUllning,  sft  fôljer  dftrav  dock  ej,  att  dialek- 
teina  (sârskilt  de  dstsvenska)  haft  detsamma.  Dft  nftgra  man- 
arter  na  hava  ht  fôr  ftldre  kt  (se  Haltm.  Ôstsv.  dial.  §  17),  sft 
lammanhânger  detta  troligen  ails  ej  med  frftgan  om  oh:s  Ijad- 
rârde  framfôr  t  i  ftldre  nysvenska.  Jag  anser  det  dftrfôr  vara 
omotiverat  att  (med  Hagfors  Gkbm.  §  177)  p&  grand  av  det 
nirvarande  nttalet  i  nftgra  Ostsvenska  dialekter  draga  slatsatser 
om  rikssprftket  ander  1600-talet. 

Hftr  bOra  vi  ftnnn  komma  ihftg,  att  Ijndfôrbindelsen  ht  hos 
AouGOLA  ock  hans  eftertrâdare  alltid  tecknas  med  cht  ock  ot. 
Se  t.   ex.   Manumenta   lingvœ  fennicœ   I   (ntg.  av  Setftlâ  ock 

^)  De  sista  ex.  ur  jordebocker. 

^)  Jfr  fiven  Nor.  Columbus  Ordesk.  s.  XIII,  Andersson  Salbergs 
Gram.  svet.  s.  74  f.,  samt  &  andra  sidan  Kock  Fsv.  Ij.  s.  69  f.,  537  f. 
Jfr  numera  ock  Beckm.  Ark.  XI,  165  f. 
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Wikinnd),  d'âr  exempel  stâ  att  finna  pâ  varje  sida.  Det  Sir  ju 
mOjligt,  att  detta  skedde  i  enlighet  med  det  svenska  skriYsHttet, 
att  sàledes  svenskan  redan  pà  1500-talet  hade  oh-]jad  framfôr  t; 
men  lika  mycket  skâ,!  torde  finnas  fôr  antagandet,  att  det  finska 
beteckningssattet  *âr  beroende  pà  inflytande  av  tysk  skrift.  Dà  fi. 
ht  i  det  nUrmaste  hade  samma  IjudvSlrde  som  tyskt  oht  (se  Setâlii 
ÀH.  s.  324),  sa  fann  man  det  lUmpligt  att  aveu  i  skrift  âtergiva 
dessa  Ijnd  med  samma  tecken.  Dâ  man  senare  i  stSlllet  begynte 
skriva  ht,  sa  skedde  \'àl  detta  dels  fôr  att  fôrenkla  ortografin, 
men  dels  âven  fôr  att  skilja  det  finska  uttalet  fràn  det  svenska 
i  sâdana  ord  som  t.  ex.  fi.  Vihti,  sy.  Vichtis  (=  vtktts)]  fi. 
Lohtaja,  sv.  Loohte&  {loktea);  fi.  mahti,  ^.-nsv.  maoht  (=  makt). 

2)  av  tt  uti  det  enda  exemplet  fi.  Pyhtftft  ->  VyUâs. 

Varpâ  beror  nu  den  olika  Ijndbehandlingen  uti  detta  ord? 
Varfôr  bava  vi  ej  hâr  ht  ->  kt  sàsom  i  de  under  mom.  1  app- 
raknade  exemplen?  Svaret  pâ  dessa  frâgor  mâste  sQkas  dUrati, 
att  detta  namn  av  svenskarna  utan  tvivel  lànats  tidigare  âa  de 
ovan  nâmnda.  Ja,  jag  vill  t.  o.  m.  gâ  sa  lângt,  att  jag  anser 
det  vara  môjligt,  att  ordet  upptagits  redan  vid  den  tid,  dâ  ht 
i  rent  nordiska  ord  ej  Hnnn  assimilerais  till  tt.  Detta  skedde, 
sàsom  bekant,  redan  under  vikingatiden  (Nor.  GPhil.  §  71,  Aisl. 
gr.^  §  209).  Vore  min  fôrklaring  nu  riktig,  skulle  detta  namn 
bevisa  tillvaron  av  en  svensk  befôlkning  i  Nyland  redan  ander  en 
tidig  period.  Ovan  §  35  pàpekades  ett  annat  ortuamn  fràn  samma 
trakt  (Tessjd),  som  âven  syntes  tala  fôr  en  tidig  svensk  in- 
flyttning.  Detta  âr  otvivelaktigt  en  beaktansvftrd  omstUndighet, 
se  dàrom  ytterligare  nedan  i  avdel^ingen  »Âterbliok».  Dock  b()ra 
redan  bar  nàgra  omstândigheter  pàpekas.  Vissa  skal  finnas  jn  fôr 
antagandet,  att  nrnordiskt  ht  (senare  tecknat  et)  i  vissa  svenska 
oek  norska  diaiekter  bibehàllit  sig  â,nda  in  i  litterâr  tid^  Om  detta 
antagande  befinnes  riktigt,  kunde  man  ju  vidare  fôrmoda,  att  den 
nylUndska  dialekten  utgàtt  fràn  en  sàdan  spràkform,  som  nppvisat 


^)  Doc.  Wadstein  har  à  fôrelâsningar  uttalat  den  mening,  att  ht 
assimilerades  till  tt  blott  i  det  fall,  att  bâde  h  ock  t  horde  till  samma 
stavelse  eller  befunno  sig  i  mindre  betonad  stâllDing.  Om  denna  hy potes 
âr  riktig,  sa  bôr  val  ôvergângen  ht  ->  tt  i  detta  fall  hava  skett  t.  ex.  uti 
juxtapositionenia  Pyttls  0,  Pyttis  socken.  Se  harom  Bugge  Ark.  IV, 
s.  116;  Lidéc  Ark.  III,  s.  238  not;  Wadstein  Fno.  hom.  Ijudl.  §  42  b; 
Kock  Fsv.  Ij.  s.  58  f.,  Spr&khist.  s.  81  f.;  Nor.  Aisl.  gr.^  §  209  anm.  2. 
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detta  drag.  I  sft  fall  Ht  ortnamnet  i  frflga  naturligtvis  ej  nàgot 
kevis  ttr  en  tidig  srensk  kolonisation  i  Finnland.  I  alla  fall 
miste  namnet  ganska  tidigt  hava  npptagits  av  svenskarna.  Sock- 
Ben  Mr  jn  en  av  Finnlands  ftlsta,  omnSLmnes  fôrsta  gângen  ftr 
1380  (Riksark.  perg.-bref  I,  s.  463,  Haus.  FVS.  Bidr.  44,  s. 
:^10  not). 

Ehnrn  jag  sftlunda  anser  det  vara  h(5gst  sannolikt,  att  Pyttis 
linats  nnder  en  tid  (det  mft  fôr  Ovrigt  bava  varit  nnder  yikiuga- 
tiden  eller  senare),  dfl  svenskarna  â,nnn  i  inhemska  ord  hade 
ht,  sa  vill  jag  dock  ej  alldeles  uteslnta  mQjligheten,  att  namuet 
kler  dem  bekant  nnder  eu  sprâkperiod,  dft  Ijadfôrbindelsen  ht 
Tar  fSr  dem  frftmmande  oek  dft  tyska  lânord  med  oht  ej  tonn 
honnit  inkomma  i  sprâket.  I  sftdant  fall  kunde  det  ju  hânda, 
att  h.  bortkastades  franifôr  t.  Detta  antagande  anser  jag  dock 
haTa  hOgst  liten  sannolikhet  fôr  sig,  emedan  man  dâ  skulle  vUnta 
itg  ett  Iflngt  y  i  namnet  eller  (om  vokalen  fôrkortats,  t.  ex.  uti 
mindre  betonad  stâllning)  âtminstone  i  'àldre  tider  ett  kort  t-ljud. 
Mark  redan  i  slatet  av  1300-talet  »i  Psrttiso».  Dâ  yi  dâremot  redau 
1323  finna  Okthansalmi  (=  fi.  Ohtonsabni),  sa  hflller  jag  fôr 
trolîgt,  att  fi.  ht  i  lânord  gâtt  'ôver  till  sv.  kt,  sa  snaii  svenskau 
(genom  assimilation  till  tt)  fôrlorat  denna  Ijudfôrbindelse.  Dâ 
fi.  Vahterhuone  1325  uti  Svartboken  skrives  Watherhonœ,  sa 
iro  t  ock  h  hâr  troligen  omkastade.  Sâdant  trSlffas  ofta  i 
iidre  finsk  skrift  (se  t.  ex.  Petander  Suomi  111:6,  s.  8). 

3)  ar  t  efter  diftong:  fi.  pdyhtô  ->  petfitu.  Hit  bôr  ock  ort- 
Dâmnet  Autia  (i  Virmo)  <-  Hldre  Auohtis  (t.  ex.  1618  hos  Erus). 
Fi.  ht  bar  i  en  mângd  ord  utvecklats  ur  ett  â.Idre  kt,  varfôr 
man  mOjligen  kunde  tânka,  att  vi  i  aldre  lânord  ba  âidre  fi.  kt, 
ej  nftgon  ôvergâng  ht  ->  kt  pâ  sveusk  sprâkbotten.  Detta  âr 
dock  ej  mGjligt,  ty  den  finska  ôvergângen  kt  -^  ht  âr  utan 
trÎTel  betydligt  âldre  ë,n  de  âlsta  finska  lânorden  i  svenskan 
(se  Setâlft  ÂH.  s.  197  f.,  356  f.).  Aven  det  gamla  lânordet  Pyttis 
talar  biremot.  Ortnamn  pâ  -lakt  (<-  fi.  lahti)»  t.  ex.  Apalakt 
(i  Gkb.)  <-  fi.  Apajalahti,  â,ro  mycket  unga;  ty  fi.  lahti  ëlr  eu 
Knare  analogibildning  i  st.  f.  det  Slldre  laksi,  laaksi  (se  Setâl£l 
ÂH.  s.  126  f.),  som  âterfinues  i  en  m&ngd  âldre  lâuord,  t.  ex. 
Malaz,  Kvevlax,  Vesilaz,  Savolax  m.  fi.  Likvftl  tror  jag  ej, 
ttt  mao  om  alla  de  ortnamn,  som  nu  9,ndas  pâ  -lax,  fâr  antaga, 
ttt  de  utgà  irftn  fi.  laksi  1.  laaksi.    Denna  form  bar  stundom 
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kunnat  infôras  ex  analogia  frân  det  stora  antal  ord,  som  vârkligen 
hUrstamma  frftn  denna  âldre  finska  form.  Âtminstone  ett  exempel 
kan  jag  uppvisa  dârpâ:  byanamnet  Pfllax  (sa  redan  1562,  1580), 
som  t.  ex.  1556  skrives  P&filaoth.  Den  finska  formen  lahti 
existerade  sâledes  âtminstone  redan  i  mitten  av  1500-talet. 

Anni.  Addu  ha  vl  ett  ord  med  Ijudfôrbindelsen  ht,  som  fdrtjânar 
v&r  uppmârkBamhet.  Det  âr  estav.  Icehtsar  {<-  est.  l&tsas,  lEtse  enl. 
Frth.-VU;  <-  lett.  lêzas  pi.  enl.  Ahlqv.  VSK.  s.  34,  Thoms.  BFB.  s.  196). 
Varifrân  har  detta  h  inkommit,  om  ordet  âr  l&nat  frân  est.?  Thomsen 
anfôr  av  det  lettiska  ordet  (enl.  ManceUins)  aven  formen  l&hzas,  soin 
i  tvâ  hânseenden  star  nârmare  det  estsv.  ordet:  det  har  kort  vokal  ock 
h  framfôr  z.  Eetsv.  Itehtsar  âr  dârfôr  antagligen  lânat  direkte  frân 
det  lettiska  ordet.  Att  h  bibehâllits  framfor  t,  kan  ej  fôrvâna  oss,  d& 
âldre  kt  î  mâlet  motevaras  av  ht^.  Aven  andra  lettiska  l&nord  torde 
i  de  estsvenska  dialekterna  nog  kimna  uppvisas.  Sâsom  ett  sàdant  ville 
jag  aven  anse  estsv.  k(eft  framfot  hos  sâl,  vilket  Frth.-VU  vilja  hâr- 
leda  ur  est.  kftpp  fot,  klo.  Ur  detta  est.  ord  hârstammar  ntan  tvivel 
estsv.  kcSfy  men  formen  kteft  kan  svârligen  hârledas  dârifràu.  S&som 
original  dârfôr  ville  jag  sâtta  lett.  k'ept  »haften,  mit  den  klauen  anpacken», 
dârifrân  vi  regelbundet  fâ  keeft  genom  den  Ijudlagsenliga  ôvergângen 
ft  ^  pt  (VU  ON.  §  65,4;  jfr  Thoms.  BFB.  s.  259). 

§  60.  1)  Fi.  hk  blir  regelbundet  sv.  kk  (ok),  t.  ex.  ti. 
Vehkalaksi  ->  Veckelax,  fi.  Hahka-  ->  Hacka(bôle),  fi.  Hohka- 
luoto  ->  Hoklot. 

Denna  assimilation  traffas  redan  i  de  âlsta  handlingar,  t.  ex. 
1336  Weckelax  (Haus.  FVS.  Bidr.  44,  s.  203),  1323  vecketaipàl 
(=  fi.  Vehkataipale,  Sv.  dipl.  III),  1340  Hiccala  (=  fi.  Hihkala, 
Svartb.),  1416  Backamala  (=  fi.  Bahkmola,  Svartb.).  Hit  hOr 
môjligen  âven  ortnamnet  Vexall  (sa  redan  1550,  uti  Nykarleby, 
ràknades  fôrr  till  PedersOre),  som  dâ  vore  att  hârleda  ur  fi. 
Vehkasalo.  Hârmed  vill  jag  likval  ej  bestslmt  uttala  mig  mot 
AsPELiNS  hâ,rlednitig  av  namnet  frân  ett  finskt  Vftkisalo  (Suomi 
II:  6,  s.  212).  Bland  *àldre  former  av  namnet  ma  h'Av  n&mnas 
Vecksald  1580,  Vekusalô  1570,  Veckersal  1556.  Denna  sist- 
nâmnda  form  kunde  fôruts'âtta  ett  fi.  Vekarasalo  1.  V&kk&r&salo; 
formen  Vekusald  âter  ar  kanske  beroende  pft  association  med 
dialektordet  vaku  (sjômîl). 


1)  Frth.  RWm.  §  22;  Vil  ON.  §  70,  Ru.  §  85;  Hultm.  Ôstsv. 
dial.  §  51.  [Prof.  Setâlâ  pâpekar,  att  h  uti  lett.  lahzas  blott  ut- 
mârker,  att  foreg&ende  vokal  uttalas  lAng.  Vid  s&dant  fôrh&Uande  kan 
det  estsv.  ordet  lika  garna  vara  l&nat  frftn  est.     Tillagg  i  korr.] 


XL  3  KONS.-FÔRBIKDEL8ER   I   MIDLJUD:   ht,   hk,    pS,   tS.  83 

Uti  noka  <-  fi.  nuliku  har  h  bortfallit  framfôr  k,  ifall  denna  av 
Vil  PPm.  Ordb.  s.  256  gjorda  sammanstftllning  'àr  riktig,  vilket 
jaç  dock  anser  vara  tvivel  nnderkastat,  dft  exemplet  ftr  enastftende. 

2)  Est.  hk  kvarstàr  ofôrândrat:  est.  uhke  ->  uhktan. 

§  61.  Sâsom  bekant  5vergick  i  sv.  rspr.  p  till  f  framfôr 
s  (oek  t)  mot  slutet  av  medeltiden  (se  Nor.  GPhil.  §  161  a, 
Tamm  Fou.  k&nn.  I,  §  15).  I  en  m&ngd  Ostsvenska  dialekter 
har  pa  dàremot  bibehftllits  (Hnltm.  Ôstsr.  dial.  §  6,4,  15).  Pâ 
grand  dtoiv  har  âven  pa  i  fi.  oek  est.  Iftnord  regelbnndet  bi- 
beliAlIits,  t.  ex. 

est.  abflftt    <-  apscU  fi.  kopsa  <-  kopsa  Lptr. 

ripa  rtps  popsia      popsa  Fb. 

Osakert  ar  dâremot,  om  dialektordet  kofso  Ikr  lânat  frân  fi.  kopsa 
(jâ*  ordlistan).  Enligt  Aspelin  Suomi  11:6,  s.  212  skrevs  bya- 
Qamnet  Hoppeala  (<-  fi.  Haapasalo)  âr  1747  H&fsala,  vilket 
fiSranleder  honom  att  hârleda  namnet  nr  fi.  Hovinaalo.  Dâ  de 
Dordlteterbottniska  dialekterna  hora  till  dem,  som  bibehàllit  ftldre 
pe^,  sa  mflste  formen  HftfiBala  anses  fôr  hsr.,  den  na  brnkliga 
(Hcippaala)  fôr  den  dialektiska. 

§  62.  I  fornsprâket,  sa  vUl  redan  i  fôrlitterâr  tid  som  ocksà 
senAre,  fôrekom  en  assimilation  ta  ->  ss  (Koek  Fsv.  Ij.  s.  426  f., 
Nor.  GPhil.  §  164  f.).  I  jordebOcker  frân  1500— 1600-talen  finna  vi 
denna  Ijudlag  ofta  tillSlmpad  i  ursprungligen  finska  ortnamn,  t.  ex. 
Mnasar,  Mnsaer  (Muaaar  stad  1606—1611^)  ^  fi.  Mustaaaari; 
Visaor  1551,  Viiaaar  1562  ^  fi.  Viittasaari  (nu  Vittsor  i  Gkb.); 
Boeaal  1549,  1550,  Bossala  1551  ^  fi.  Buotsala  (skrives  iiyen 

1556  Bftdsall,  1580  Botsala,  i  Gkb); 
Ifoaaalô   (Mussala)  ^  fi.   Mustaaalo  (skrives   tonu  1540,  1542, 

1555  Muatsal,  i  Ko.). 
Di  vi  nn  i  nâgra  av  dessa  namn  det  oaktat  finna  te,  8&  beror 
detta  pà  invUrkan  antingen  frân  finskan  eller  frân  hsv.  Taga 
vi  t.  ex.  namnet  Vittsor,  sa  anser  jag  ts  hava  bevarats  genom 
gkriftens  oek  hôgsvenskans  inflytande,  medan  den  âldre  formen 
Viflflor  utan  tvivel  ftr  den  dialektiska.  Det  âr  dârfôr  troligt,  att 
Ijndlagen  ts  ->  ss  i  hsv.,  men  ej  i  dialekterna  var  slutfôrd,  nUr 
t  oek  s  i  Vittsor  genom  synkope  stOtte  samman.    Att  den  uti 


*)  Se  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  16;  VU  PPm.  §  122,3;  Hagf.  Gkb.  §  106. 
^  8e  Aspelin  Vaasan  hist.  s.  10. 
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dialektenia  i^ârkat  vnder  en  senare  tid  Un  i  hsv.,  framgftr  âven 
av  tler»  aodra  dùdektord,  som  hara  as  i  st.  f.  hsv.  ta,  t.  ex. 
jAa^  {h»y.  pittte),  spàs  (bsv.  apeta)^.  AnraUrkningSYârt  ftr  bya- 
iMUttuet  BMbom»  (i  KTevlax),  som  t.  ex.  1549, 1551  skrevs  Pettiamo. 
Av  detta  namn  har  jag  aldrig  fannit  nàgon  tbrm  med  ta  assi- 
luilerat  tiU  sa.  Mftnne  detta  tyder  pâ  att  Ijndlagen  i  denna 
(lialekt  var  genomfôrd  fôre  synkopens  intr^ande? 

Hit  h<^  ocksâ  sockennamnet  Esso  <-  fi.  Âhtftvft.  Bâda  dessa 
former  fôratsUtta  ett  Hldre  'Etaeve,  *Âtaav&  (om  fi.  ht  ^  ta  se 
;:>eUiIIL  ÀH.  s.  172  f.).  Namnet  kunde  yU  tftnkas  sftsom  finskt, 
av  samma  stam  som  fi.  Âta&ri,  Âht&ri  (sv.  Etaeri);  men  Hldre 
former  tyda  pâ  svensk  upprinnelse:  1549  Ebbwo'o  (kan  mdjligeu 
lâaaa  Baaevo'o),  1556  EdaeilA,  1562  Edaelft,  Fl^rsta  samman- 
a&ttniugsleden  Hr  ntan  tyivel  det  i  ortnamn  ofta  fôrekommande 
^  (^  fno.  eid  landtnnga),  senare  delen  b5r  troligen  samman- 
at^llas  med  fno.  sœr,  gen.  aœvar.  Jfr  samma  sammansUttnings- 
leder  i  t.  ex.  Sdfde  ^  SôfTuede  i  Skftne  (Falkman,  Ortn.  i  Skàne 
s.  39,  85),  âyensom  Âasle  <-  Eedxele  i  Âugml.  (enl.  Nordl. 
Sv.  fornm.-fôr.  tidskr.  7,  s.  168  not).  Namnets  utveckling  vore 
d&  à  ena  sidan  'Edaeve  ->  'Etaeve  (enl.  Rock  Fsv.  Ij.  s.  446)  -> 
'Bsaeye  ->  Esse,  â  andra  sidan  'Edaeve  ->  'Âtaav&  ->  Âhtftvft. 
M&rkv&rdigt  fôrefaUer  det  att  i  Ped.  finna  en  by  vid  namn 
Bdaevô.  Mfthilnda  har  da  hUr  bibehàllits  fôr  att  undyika  fôr- 
y&xling  mellan  byanamnet  ock  den  nSlrbelâgna  socknen.  Tro- 
ligare  fôrefaller  dock,  att  den  olika  Ijudbebandlingen  beror  pâ 
olika  akcentuering:  Edseyd  uttalas  na  ock  har  yftl  alltid  nt- 
talats  med  lângt  e  uti  ock  huvadton  pâ  antepenultima,  medan 
Esae  fôrat8â,tter  ett  àldre  ^Edaeye  med  kort  udd^udande  e  ock 
huyadtonen  dârfôr  troligen  pâ  senare  kompositionsieden.  I  sa 
fall  kan  association  med  ordet  ed  hava  vâllat,  att  da  ej  nt- 
yecklats  till  ts  (ock  assimilerats  till  as)  uti  byanamnet. 

Uti  est.  lânord  i  estsv.  finna  vi  ta  regelbnndet  bibehâllet,  t.  ex. 
est.  luta         ->  luts  est.  prit'aima  ->  prtts 

met'aia         matsts  sartsunia       sants 

pîta  ptts  kurbita  kurptts. 

Blott  uti  det  ena  ordet  hi^l§  <-  est.  ôtauma  motsyaras  est.  ts 
egendomligt  nog  av  (§. 

^)  D&  hsv.  har  kraas,  rspr.  &ter  krats,  8&  beror  val  det  fôrra  p& 
dialektiBkt  inflytande.     Jfr  Frth.  Vô.  §  87,  VU  PPm.  §  130,4. 
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§  63.     Pi.  8k  ->  Bv.  /  nti  fi.  Buskiakarl  ->  rufiffkar. 

Hurn  /ynâet  uti  bsv.  katfa  (anvSlndes  allmânt,  âven  av 
bildade  persoiier,  Atminstone  i  Vasatrakten,  =  rgpr.  katsa)  nt- 
Tecklats,  Sr  Bvftrt  att  fôrstà.  Man  kunde  visserligen  antaga,  att 
formen  ntginge  fràn  ett  fi.  katiska;  men  en  Overgâng  sk  ->  / 
framfbr  en  bakre  vokal  ISlt  v'âl  ej  gftrna  ttokbar.  Pâpekas  knnde 
kanske,  att  det  Osterbottniska  dialektordet  hyfo  synes  fôrtit8%tta 
ett  SUdre  'hyska,  som  âterfinnes  i  fi.  hsryakft  (a  ->  &  bar  genoni- 
fbrts  i  finakan  pft  grand  ay  yokalharmonin)^.  MUrk  dock  ftyen 
fsT.  hysikke  (Sôdw.  Ordb.).  DA  i  alla  fall  en  Overgâng  sk  ->/ 
framfôr  bakre  vokal  (efter  palatal?)  m&ste  anses  fôr  obevisad 
ock  hOgst  osannolik,  sft  &r  det  v'H  môjligt,  att  bsv.  katfa  in- 
kommit  fràn  ett  dialektiskt  *kal^a  {<r  fi.  katitsa,  likasom  h^l^  <r 
est.  Stauma,  se  §  62),  vars  »tjocka>  ^  uppfattats  sâsom  /. 

§  64.  Ljndtbrbindelsen  tk  assimilerades  i  fornspr&ket  till 
kk  (Nor.  GPbil.  §  72).  Nâgot  exempel  d&rpâ  bar  jag  ej  i  mitt 
material  truffât.  I  ortnamnet  Lauokangar  (1613),  som  ^ven 
skrivea  Iiaatkangar  (Waaranen  Handl.  I — IV),  kuuna  vi  y'ù\ 
knappt  antaga  denna  assimilation  nnder  en  sA  sen  tid.  Dftremot 
ser  det  nt,  som  om  vi  sknlle  f&  antaga  en  progressiv  assimilation 
tk  -»>  tt  fltminstone  i  vissa  dialekter,  sedan  den  garala  Ijudlagen 
appbOrt  att  vârka.  Hârfôr  tala  exemplen:  fi.  sotku  •>  sotu, 
fi.  hoiko  ->  hotogdr,  Petkierff  ock  Petteierf  1553  ^  fi.  P&tkll- 
i&rvi  I.  Pitkfij&rvi(P)^ 

Uti  estsv.  putk  <-  est.  pufk  bar  tk  bibebAIlits. 

§  65.  I  en  mUngd  Ostsv.  dialekter  sammansmUlter  sftsom 
bekant  ett  r  med  fbljande  d,  n,  s,  t  till  snpradentalt  ^,  ri,  ^,  l 
(se  LU  Sv.  landsm.  I,  s.  33  f. ).  I  fsv.  b(5rjade  Ijudlagen  enligt  Nor. 
GPbil.  §  153  gdra  sig  gallande  ungef.  1450.  I  de  dialekter,  d&r 
Ijndlagen  vârkar,  Aro  %ven  lAnorden  nnderkastade  deusamma,  t.  ex. 
fi.    parai      -)►  pa^u  Vd.  fi.    pttrettft  ->  pœlo  Fb. 

perso         pœ§  Krb.  est.  par's  pa§^ 

*)  Jfr  aven  ôvergângen  k  ->  ^^  framfÔr  -W  uti  fi.  vltikko  -> 
nUJfu  Vô. 

^)  Denna  sista  h&rlednîng  av  ordet  âr  dock  knappt  inôjlig,  ty  en 
IjudÔTerging  i  ->  e  i  denna  stallning  kan  ej  upp visas  fr&n  nylandeka 
dialekten  (Hultm.  ôstsv.  dial.  §  7,2).  Namnet  skrives  nu  F&tOjftrvi 
(Kyrkslâtt),  som  troligen  âr  en  senare  fôrfinskning.  Jfr  t.  ex.  fi.  Mnn- 
aalo  ^  sv.  Mnnsala  ^  fi.  Mndansalo(?)  —  se  §  50. 

89.  landsm.  XI.  3.  6 
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est.  kord        ->  Jco^  est.  par't  ->  pal 

vim  vtri  karupors        karupo^, 

Djlremot  t.  ex. 

i  Nyland  fi.  virau  -^  vtrso,  fi.  murtaa  ->  murta; 

i  Gkb.  fi.  hursti  ->  hurst,  fi.  karttu  -^  kqrtu  o.  s.  v. 

Enligt  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §§  19,  25  fërete  nâgra  ôsterbott- 
niska  dialekter  en  Ijadntyeckling  rs  ->  ^  -^  ^,  t.  ex.  fas  (fors). 
Exempel  hârpâ  haya  vi  uti  byanamnet  Vassor  <-  fi.  Varsansaari 
(Mustasaari).  Namnet  skrives  redan  1549  Vassor,  1550  Wassensor, 
varfôr  Ijudlagen  mâste  yara  âldre  Un  dessa  ârtal.  Tro- 
]igen  bar  den  fordom  âyen  yârkat  pâ  ett  yidstrSlcktare  omrâde  an 
fôr  nâryarande.  Âtminstone  utgôr  detta  exempel  ett  bevis  fôr  att 
den  âyen  gjort  sig  gâllande  i  Mustasaari.  Hâr  bor  dock  Hnnn 
anmârkas,  att  i  jordebôcker  frân  1500-talet  anfôres  en  by  i 
Mustasaari,  som  skriyes  Vartsftr  (1549),  Wartssar  (1550),  Vart- 
sari  (1580).  Man  yore  frestad  att  antaga,  att  detta  namn  bOr 
sammaustâllas  med  det  nu  kânda  Vassor.  Det  synes  dock 
ej  gâ,rna  gâ  fôr  sig,  ty  bâde  Vartsor  ock  Vassor  fôrekomma 
jUmnsides  i  samma  jordebocker  ock  tyckas  beteckna  skilda 
byar.  Om  Vartsor  likyâl  representerade  en  âldre  form  till 
Vassor,  sa  hade  utyecklingen  yarit  fôljande:  fi.  Varttasaari  -> 
Vartsor  ->  'Varssor  (enl.  §  62)  ->  Vassor.  I  sa  fall  hade  9yer- 
gàngen  rs  ->  ss  ej  ânnn  genomfôrts  yid  synkopens  intrâdande 
(se  dârom  §  5). 

§  65^/2.  I  fornsprâket  assimilerades  nt  till  tt  redan  under 
det  âttonde  ârhundradet  (Nor.  GPhil.  §  66).  Det  ser  ut,  som 
om  yi  hade  exempel  pâ  denna  assimilation  uti  ortnamnet  Matterpà 
(namn  pâ  en  âker,  en  âng  ock  en  kâlla  under  Karsby  gârd  i 
Tenala),  ifall  Lindstrôms  h'ârledning  (Suomi  U:  6,  s.  282)  av 
namnet  ur  ett  finskt  Mantereenpft&  (gen.  ay  manner  fastland 
+  pft&  ànda,  udde)  yore  riktig.  Denna  etymologi  fôrefaller 
ocksâ  antaglig,  emedan  den  ifrâgayarande  orten  skall  (enl.  be- 
nâget  meddelande  ay  kyrkoherden  i  Tenala  M.  Roslin)  ligga 
pâ  »en  utskjutande  del  ay  kusten».  I  detta  namn  skulle  yi 
dâ  âter  haya  ett  ay  de  fâ  ord,  som  môjligen  upptagits  ay  syens- 
karna  innan  yikingatidens  slut  ock  yilka  sâlunda  skulle  beyisa 
en  tâmligen  tidig  svensk  inflyttning  till  Finnland. 

Dâ  byanamnet  Veckosk  (Borgâ)  1605  skriyes  Venekoski 
(Lindstr($m  anf.  st.  s.  283),  sa  ma  man  akta  sig  att  hâray  draga 
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deo  slntsats,  att  vi  i  detta  namn  skulle  hava  ett  exempel  p& 
assimilationen  nk  -^  kk,  ty  n  ock  k  sammanstOtte  i  denna  hUn- 
delse  fôrst  efter  synkopens  genomfôrande  ock  detta  intraffade  sa- 
ledes  ander  en  mycket  sen  tid  (se  §  5).  Dâ  namnet  redan  1540 
skrives  VeokoBkeby,  sa  'év  det  antagligt,  att  formen  Venekoski 
blott  beror  pi  ett  fbrsOk  att  etymologiskt  fôrklara  ordet.  Hâllre 
kan  man  fôrntsUtta  ett  finskt  Vehkakoski  1.  V&kikoski. 


■-■ 


Andelserna.  ^ 
A.    Nomina. 

a)  Snbstantiy. 

§  66.    Om  ▼okalbehaidlingen  av  altima  i  tre-  ook  flerstaviga  ord. 

1)  En  arsprnngligen  kort  vokal  bar  i  de  flftsta  fall  apoko- 
{>erat8,  Bftsom  man  kan  vanta  sig  pâ  grnnd  av  den  hos  Hnltm. 
ÔstsY.  dial.  §  1,49  faststâllda  Ijadlagen,  att  urspr.  slndjndande 
ILndelsevokal  i  Ostsvenskan  bortfaUit  efter  urspr.  Iftng  eller  med 
svag  tonvikt  fôrsedd  stavelse,  t.  ex. 


fi.  HaapalakBi  -> 

Hoplax 

fi.  pokeroP  -)• 

pokar 

Haapasalo 

Hoppsall 

koturi* 

kotur 

Baippaluoto 

Beplot 

konelo 

kaml 

Vetelft 

Vetil 

pulikka 

puhk 

hautera 

hi^utdr 

mansikka 

mans^h 

hukassa 

hukas 

tôkdtti 

teket 

hôpelô 

hepœl 

pdpero 

pepar. 

Ifrân  denna  regel  finnas  mânga  undantag,  i  vilka  nitima  ej 
apokoperats.  Detta  kan  bero  pâ  olika  orsaker:  an  pfl  invftrkan 
frân  den  finska  formen  eller  frftn  hôgsyenskan,  &n  pft  att  làn- 
ordet  'ÉLT  mycket  nytt  o.  s.  v.    Sftsom  ex.  ma  anfôras: 

a)  ord  pâ  -la,  t.  ex. 

fi.  Porkkala      ->  Porkala  fi.  Tenhola  ->  Tenala 

Jumala  Jomala  Kovala         Kovala 


^)  Jag  anvânder  denna  benâmning,  ehuru  hâr  komma  att  behandlas 
Ijud,  8oin  sedda  ur  finek  synpunkt  ej  hôra  till  ândelsen. 

*)  AHLQVI8T8  pâstâende  (SKR.  §  12),  att  fi.  ândelsen  -ri  vore  ett 
skandinaviskt  làn,  ar  —  sâsom  redan  Forsman  Pakan.  nim.  s.  208  an- 
mârkt  —  ej  riktigt.  Vore  ândelsen  lânad,  eà  hade  l&net  skett  i  mycket 
avlâgsen  tid,  alldenstund  den  fôrekommer  i  ôvriga  vâstfinska  sprâk. 
Meu  i  det  skandinaviska  fomspr&ket  var  ândelsen  -arl(r),  âldre  -eri 
(se  Nor.  Lâng  vokal  +  lâng  kons.  s.  8  not)  mycket  sallsynt;  den  vid- 
strâckta  anvândning,  dettn  suffix  fàtt  i  de  levande  dialektema,  beror  p& 
invârkan  av  latinets  -àrins  (Falk  PBB.  XIV). 
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m.  fl.    Finska  ortuamn  med  -salo  sftsom  senare  kompositionsled 
hava  &YeD  i  analogi  med  de  fbregàende  ffttt  en  svensk  form  pft 
-flala,  t.  ex. 
fi.  MiidansaloCf)  ->  Kunsàla        fi.  HaapaBalo  -^  Hopptala 
Vehkaaalo  Vexala  Taivassalo       Tôffbala. 

Alla  sâdana  former  med  ej  apokoperad  ultima  ftro  likTftl 
ej  Ijndlagsenligt  utvecklade,  ntan  somliga  bero  pâ  analogi  Mn 
de  talrika  finska  ortnamnen  pft  -la.  I  ftldre  handlingar  dUremot 
iro  de  Ijndlagsenligt  apokoperade  formerna  pâ  -àl(I)  de  ojftm- 
ftriigt  vanligaste,  t.  ex.  1556  Kudhensal,  Veokersal;  1562  Bfld- 
nU;  1549  Hopaall,  VezaU,  Bossall,  Modensall;  1553  ForkaU, 
Tteall,  KoQBl  0.  8.  y.  Dessa  former  torde  [Innn  i  dialekterna 
rira  de  vanligare,  t.  ex.  pjutkal  ^  fi.  Fiukala,  hrjal  <-  fi.  Kiiv 
jala»  haisal  <-  fi.  Hftiaala  (alla  i  Pargas).  Hftrtill  bar  ftven  bi- 
dragit  analugin  med  inberaska  ortnamn  ss.  Kbnall,  ThotalL^ 

Uti  fi.  ortnamn,  som  blott  npptagits  i  bsv.,  bibebftlles  regel- 
bandet  llndelsen  -la,  t.  ex.  fi.  Ferttula  ->  Bextala,  fi.  Vampula 
>f^  Vambula»  fi.  Anjala  ->  Axqàla  o.  s.  v 

Aam*  1*  Dft  formerna  pà  -sala  âven  i  aldre  tider  fdrekomma 
mycket  ofta,  t.  ex. 

Thffuesala  1.  Thowesala  1386,  1415,  1464  (Svartboken) 

siwasala,  synesala  1427,  1450  (Arw.  Handl.  II,  IV) 

iœlkesala  1405  (Ârw.  Handl.  VII) 

Komscda  1387  (Ârw.  Handl.  I)  o.  s.  v., 
si  hava  deesa  former  kunnat  uppstà  sa,  ait  -o  (uti  fi.  salo)  upp- 
fittadea  sâctom  kasus-obliqvi-ândelae.  Nom.  kom  nà  regelbundet  ait 
beta  -sala.  D&  former  pà  -sali  ock  -sala  sàlunda  i  urkundema  vâzla 
mfrd  varandra,  sa  ar  det  môjligt,  ait  de  fôrra  âro  dialektiska,  de 
senare  hogsvenska.  Dock  hava  aven  i  dialekterna  dubbelformer  kunnat 
appstft  dârigenom,  ait  en  del  ortnamn  nttalades  med  fortis  pâ  fôrsta 
kompomtionsleden,  andra  iter  med  fortis  pà  senare. 

b)  ord  pâ  -inge  {<-  -inki,  -ixikft[&])^,  t.  ex. 

1  yUmîTikl       >>  Kiminge^         fi.  Jft&minki      ->  Jftminge 

Pellinki  FeUinge^  Syvinki  Syvixige 

Bftftminlri  S&mixige  Hyvinkfta  Hyvinge^. 


^)  Jfr  Frth.  Sv.  ortuamn  i  Nyl.  s.  5  samt  ovan  §  12,  le. 
*)  Om  k  ->  g  se  §  46. 

^)  Se  Européens  Suomi  II:  7,  s.   177. 

^)  Eanske  fiven  ROringe?  ^  R&yrinki  (Vetil).    Jfr  Âspelin  Suomi 
11:8,  s.  3. 
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Dessa  ortnamn  âro  utan  tvivel  bildade  i  analogi  med  rent 
Bvenska  namn  pà  -inge  sftsom  Helsixige,  Kumlinge,  Blekinge, 
Skenninge  o.  s.  v.^  Men  âven  i  QstSY.  ortnamn  sâdana  som 
HelBinge,  Kumlînge  m.  fl.  borde  e  enligt  Hultmanb  apokoperings- 
regel  bava  bortfallit.  Dâ  sa  ej  skett,  beror  detta  pâ  invSlrkan 
av  ortnamn  pà  -inge  uti  rspr.  Att  analogi  varit  med  i  spelet, 
framgàr  Rven  dârav,  att  dessa  namn  i  âldre  nrkunder  ofta  trâffas 
med  ândelsen  -ing,  t.  ex.  1540  Helsing,  Pâling,  1545  Kamlingh, 
vilka  représentera  de  Ijudlagsenliga  formema.  Ang&ende  dessa 
ortnamn  vill  jag  ytterligare  pâpeka,  att  jag  anser  det  vara 
môjligt,  att  de  fordom  uttalats  med  fortis  pâ  nltima  (d.  y.  s.  pâ 
stayelsen  -ing).  Âtminstone  synes  mig  skrivsattet  Pttling,  Peling 
i  ftldre  urknnder  vara  ett  bevis  d'àrf5r,  ty  konsonantfbrkortningen 
(hsy.  FeUinge  <-  fi.  Pellinki)  mâste  y'àl  likasom  i  fsv.  pen- 
inger  tftnkas  beroende  pâ  tonl5shet.^  Aven  i  denna  hftndelse  b5r 
e  uti  ultima  Ijndlagsenligt  bava  bortfallit,  vilket  framgflr  t.  ex. 
av  estsv.  vt^g  vinge. 

Mitt  antagande,  att  formema  pâ  -inge  av  de  finska  ortr 
namnen  âro  bildade  i  analogi  med  de  svenska  orden,  styrkes 
Slven  dâ.rav,  att  fi.  ortnamn  pâ  -nki  med  en  annan  vokal  M  i 
uti  penultima  motsvaras  av  -ngi,  t.  ex.  fi.  Turenki  ->  Turengi, 
fi.  Karunki  ->  Karungi»  fi.  Matarenki  ->  Matarengi. 

Ortnamn  pâ  -nka  (-nk&)  motsvaras  i  sv.  regelbundet  av 
former  pâ  -ngo  (-ngô),  t.  ex. 

fi.  Himanka  ->  Himango  fi.  Luhanka  -^  Luhango 

Liminka         Limingo  Puolanka       Puolango 

Jyr&nk&         Jyr&ngô  Oulanka        Oulango. 

Nâgon  IjudOvergâng  a  ->  o  (ft  ->  ô)  pâ  svensk  sprâkbotten 
bava  vi  likvâl  ej  att  antaga,  utan  de  svenska  formema  ntgâ  frân 
en  finsk  parallellform  pâ  -nko  (-nkô)  (se  Ablqv.  SKR.  §  75,  76). 
Dâ  dessa  former  âro  hsv.  ock  jUmfôrelsevis  nya  lân  samt  stSlndigt 
pâvâ^rkats  av  de  finska  namnen,  kan  man  ej  uti  dem  vanta  sig 
apokope  elier  andra  st5n'e  fbrâ.ndringar.  Detsamma  gftller  i 
allmâ.nbet  om  svenska  former  av  namn  pâ  finska  orter,  som 
ej  bava  eller  baft  svensk  befolkning. 

^)  Se  Frth.  Âlands  ortn.  s.  28,  Falkman  OrtD.  i  Skâne  b.  67  f., 
dar  fiera  exeinpel  pâ  ortnamn  med  denna  ândelse  stâ  att  finna. 

^)  Jfr  hârom  aven  Nor.  GPhil.  §  52, 12  a;  Kock  Fsv.  Ij.  s  229  f., 
306,  Sv.  akc.  I  s.   126  f..  Il  s.  318  f. 
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2.  Dà  uti  ortnaiDDet  Kixnito  (<-  fi.  'Kemido)  intraffat 
Târicen  synkope  eller  apokope,  ehuru  lànet  âr  mycket  gammalt,  sa  talar 
ÂTen  detta  fôr  antagandet  (s.  37  not  3),  ait  ordet  fordom  haft  fortis  p& 
ultima  (eUer  kanake  pâ  pcDultima?). 

c)  en  bel  mILngd  yngre  lânord,  t.  ex. 

fi.  jassikka  ->  jastka  fi.  palturi      ->  paldurt 

kallklca        kahko  sikalisko       stkaltsko 

karsina        karstna  vatikka  vattku 

0.  s.  T.     Om  a  -»  0  uti  nltima  jfr  nedan  §  67,i  b. 

d)  alla  de  trestaviga  ord,  som  enligt  §  4  varit  underkastade 
sjBkope. 

Ham  gammal  den  ëstsvenska  synkoperiiigsregeln  kan  vara, 
&r  en  frftga  pà  vilken  jag  ej  ftr  i  st&nd  att  giva  ett  tillfreds- 
stUIaiiâe  8var.   Nàgra  omstandigbeter  bôra  dock  kanske  pftpekas. 

Redan  i  de  âlsta  nrknnderna  synes  apokopeu  ay  i  vara 
genomf&rd  nti  flerstaviga  oi*d,  av  vilka  fiera  troligen  nttalais 
med  fortis  pft  senare  kompositionsleden,  d.  v.  8.  p&  pennltima, 
t.  ex.  1370  virilaz,  1393  Sivolax,  1405  Karistolax,  1417  Hapalaz 
(alla  ar  Svartboken),  1414  Mustesàr  (Arw.  Vil),  1323  Candelaz, 

Sœrkilax  (Rydberg  I),  1380  Verelaz  (Styffe),  1329 
(Sv.  dipl.  IV)  0.  8.  V.  Dâremot  ser  del  ut,  som  om 
andra  vokaler  ej  sa  tidigt  badè  apokoperats.  Âtminstoue  finner 
man  ftima  under  1400-talet  sâdana  exempel  som:  Sukalota 
1424  (Svartboken),  wasikhalotho  1440  (Arw.  Handl.  U)  m.  fl. 
Dock  kan  man  ej  av  dessa  skrivsfttt  draga  n&gon  s&ker  slutsats, 
ty  dà  man  i  exempel  likartade  med  de  fôregâende  finner  nltima 
bevarad,  sa  bava  vi  troligen  att  gdra  med  de  finska  formema 
ay  namnen.  Under  1500-talet  âro  i  allmftnbet  alla  vokaler  apo- 
koperade  i  dessa  ortnamn.  Sftsom  ganska  sSLkert  torde  man 
kanna  antaga,  att  den  Ostsyenska  apokopen  ar  yida  âldre  (jfr 
àyen  Beckm.  Sv.  landsm.  XIU.  3,  s.  21  f.).  De  fl&sta  ay  oyan 
oamnda  exempel  âro  i  sin  finska  form  fyrstayiga,  i  sin  nâr- 
varande  svenska  form  tyftstayiga.  Detta  beror  p&  att  de  yarit 
anderkastade  sày&l  synkope  som  apokope.  Enligt  urkundernas 
vittnesbôrd  intrSlffade  den  senare  betydligt  (troligen  ett  par  bundra 
àr)  tidigare  &n  den  fôrra.  Dâ  nu  uti  enkla  trestayiga  ord  an- 
tingen  penultima  synkoperats  (se  §  4)  eller  nltima  apokoperats 
(se  oyan  mom.  1)  —  om  yi  undantaga  de  nya  lânord,  som  yarit 
underkastade  yarken  det  ena  eller  andra  (mom.  le)  —  sa  ftr  yftl 
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det  kroQologiska  fôrhftilandet  mellan  synkope  ock  apokope  SLveo 
i  dessa  ord  detsamma.  Bland  trestaviga  ord  med  apokoperad 
nltima  kunna  jn  nppvisas  sâdana  exempel  soin  fi.  Vetel&  -> 
Vetil,  fi.  hautera  ->  heuigr,  vilka  ntan  tvivel  âro  mycket  gamla 
Ifln.  Likvâl  tror  jag  ej,  att  man  fâr  antaga,  att  alla  urspr.  tre- 
staviga ord  med  apokoperad  ultima  vore  ftldre  lin  ftn  alla  med 
synkoperad  penultima.  Jag  vill  blott  n&mna  sâdana  ord  som 
t.  ex.  fi.  koturi  -^  Jcotur,  fi.  tôkdtti  ->  t0k0t,  yilka  synas  mig 
vara  ganska  unga  lân,  ock  i  vilka  i  kanske  bortfallit  efter 
synkoperingslagens  genomfôrande  (jfr  §  67,2  b).  Olika  dialekter 
bava  ftven  med  yiigre  lànord  knnnat  fôrfara  pâ  olika  sâtt.  Taga 
vi  t.  ex.  fi.  katitsa,  sa  finna  vi  detta  mycket  olika  behandlat: 
&n  heter  det  katisa  (utan  synkope  ock  apokope),  &n  katsa  (med 
synkope),  ftn  kattes  (med  apokope),  Un  kats  (med  synkope  ock 
apokope). 

2)  En  nrsprnngligen  làng  vokal  fôrkortas,  t.  ex.  fi.  Makaa- 
maa  ->  Maksmo,  fi.  Kuivamaa  ->  Quiffaimo  (1550)  ->  Kvimo, 
fi.  Hyvinkfta  ->  Hyvinge* 

§  66V8.  Fi.  akkuna  har'av  svenskarna  nppfattats  sftsom 
pinr.  med  best.  suffig.  artikeln,  varav  sedan  regelbnndet  bildats 
singularen  aku  (aku  :  akuna  =  gatu  :  gatuna^  jfr  Frth.  Vë. 
s.  143).  Samma  'élt  fôrhftilandet  med  fi.  sikuna,  ehnrn  av  detta 
ord  i  fiera  dialekter  ej  bildats  nflgon  sing.-form,  ntan  endast 
plur.  utan  suffig.  artikeln  stkur  {stkur  :  stkuna  =  ftnur  :  ftnuna). 
Blott  i  Korpomàlet  bar  jag  funnit  sing.  stku.  Hit  hOr  troligen 
ocksft  est.  latar,  som  i  estsv.  f&tt  formen  lat,  pi.  latar.  En 
parallell  bârtill  skulle  vi  bava  uti  sv.  aaka  <-  ankana  <-  an(d)- 
kona,  ehnru  denna  h&rledning  av  ordet  numera  ej  torde  kunna 
anses  vara  riktig.^  —  Om  tdur  <r  fi.  itu  se  Vil  Fërh.  o.  upps. 
2,  s.  166. 

§  67.    Yokalbehandlingen  av  vltima  vti  tvastaviga  ord. 

Om  redan  bland  de  trestaviga  orden  fiera  undantag  frân 
den  allmâ^nna  apokoperingsregeln  kunde  uppvisas,  si  finna  vi 
ftn  oftare  slutvokalen  bevarad  i  de  tvâstaviga  orden.  Detta 
&r  ju  belt  naturligt,  dft  'Aveu  uti  inhemska  ord  en  Ijudlagsenlig^ 
bortfallen  Rndelsevokal  sa  ofta  infôrts  pft  grund  av  analogi  eller 

^)  Se  Beckm.  Sv.'landeni.  XIII.  3,  s.  51  f.  ock  dfir  anfÔrd  litteratur, 
Bamt  Hellqv.  Ark.  Vil,  s.   144. 
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hdgsrengkt  inflytande  (jfr  Hnltm.  Ôstsy.  dial.  §  1,49  anm.). 
Undantag  kanna  dllrfôr  nppyisas  i  massa,  t.  ex. 

fi.    alsa       ->  MSû  fi.    kopsa      ->  kofsa 

laaja  Iqjo  luokka         loka 

malka        malko  lippo  hpu 

ntta  uU>  kammio       kamjo 

m.  fl.,  i  yilka  vokalen  Ijndlagsenligt  sknlle  bortfalla.  Dftremot  har 
jag  ej  fnnnit  ett  enda  exempel  pâ  att  nltima  sknlle  baya  apo- 
koperats  efter  en  kort  stavelse.  Tv^rtom  har  den  standigt  bibe* 
UUlits,  t.  ex. 

fi.    kela       -¥  kilo  est.  hftda       ->  hœia 

himo  htmu  kula  kula 

Ulo  kilo  lima  Itma 

esL  tanu  tanu  waga  suku. 

Dft  likvâl  vid  vokalbehandlingen  i  ultima  ett  ock  aiinat 
ir  att  anmftrka,  skola  yi  i  det  fbljande  taga  yarje  yokal  sSir- 
skilt  ander  betraktande. 

1)  Vokalen  -a  bar: 

a)  apokoperats  (regelbundet),  t.  ex. 

fi.    aisa       ->  ais  fi.    pulkka    ->  pulk 

kolkka  kalk 
paska  pask 
pinkka       pijgk 

b)  5yergâtt  till  -0  1.  -w,  t.  ex. 
fi.    aisa       ->•  a^so  fi. 

kela  kalo 

kurya  kurvo 

laaja  Iqjo 

malka  malko 

Dessa  l&nord  pâ  -a  baya  sftlnnda  bliyit  bebandlade  i  likbet 
med  syaga  fem.  -ôn-un-staminar,  yilka  i  de  ttstsy.  dialekterna 
i^  de  flSsta  fall  generaliserat  den  oblika  kasnsformen  (se  Hultm. 
Ostay.  dial.  §  1,69).  I  de  estsy.  dialekterna  bar  jag  ej  fnnnit 
nâgot  exempel  bâ.rpft  bland  lânorden.  I  stâllet  har  a  dlkr  alltid 
bibehâllits,  Hyen  om  ordet  nppfattats  s&som  féminin,  t.  ex.  est. 
hida  -^  hœta,  est.  liba  ->  hpa.  Dà  bftda  orden  baya  kort  rotstayelse, 
sknile  yi  hâr  yftnta  oss  -u  nti  nltima  (Hnltm.  Ostsy.  dial.  §  1,6», 
6^1).    Dft  yi  icke  dess  mindre  baya  -a,  sa  m&ste  yi  antaga,  att 


hokka 

hak 

paita 

paît 

yakka 

vak; 

pinkka 

->  ptffko 

yakka 

vako 

pikka 

ptku 

utta 

uto 

paita 

pajto. 
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orden  lànats  fôrst  sedan  den  oblika  formen  undantrSingt  nomina- 
tiven  hos  svaga  feininina  (jfr  âven  VII  ON.  §  163,»  a). 

c)  overgàtt  tiil  e  uti 

fi.  lava         ->  lave  fi.  vakka      -^  vaoke 

poika  pojke  kappa  kappe. 

Aven  dessa  ord,  som  alla  SLro  mask.,  m&ste  bava  Iftnats,  innan 
den  ursprnngliga  bdjningen  hos  svaga  mask.  kommit  ur  bruk. 
Till  denna  grupp  knnua  kanske  ftnnu  râknas  orden  akje 
ock  pâte  {<-  fi.  ahkio,  pato),  emedan  i  dem  «e  troligen  ej  direkte 
utvecklats  ur  fi.  -o,  ntan  ur  ett  -a  (<-  -o),  som  &ven  kan  upp- 
visas  uti  biformerna  akja^  pata,  Orden  skulle  sflledes  fôrst 
hava  uppfattats  sftsom  fem.  ock  erhôllo  dà  nom.  ajçja,  pata;  men 
innan  ordens  genus  bannit  stadga  sig,  hade  nftgra  dialekter 
dârtill  bildat  de  masknlina  nominativerna  akje  ock  pafee. 

d)  bibebâllits,  t.  ex. 


kela 

->•  Jpœla 

fi.    naara 

->  nara 

vakka 

vaka 

paama 

pasma 

pinkka 

ptyka 

aakka 

saka 

kopsa 

kopsa 

ntirka 

nurka(o,nurko) 

kota 

kata 

est.  lima 

hma 

luokka 

loka  (o.  loko) 

kula 

kula 

luoma 

loma  (o. 

lomu) 

naba 

napa. 

Nâstan  alla  dessa  ord  hava  upptagits  sàsom  mask.,  ock  hâri 
ligger  orsaken  till  att  -a  ej  blivit  -o  1.  -u.  De  fâ  fem.,  som  finnas, 
bava  âven  en  biform  med  denna  Slndelse:  loka  ock  loko,  loma 
ock  lomu,  nurka  ock  nurko. 

Den  olika  bebandlingen  av  de  mask.  orden  under  mom.  c 
ock  d  beror  pà  att  de  fôrra  â,ven  upptagits  i  bsv.  ock  dâ.rigenom 
bibehâllit  sin  nom.-andelse,  medan  de  senare  till  stërsta  delen 
âro  dialektord.  Fiera  av  dem  kunna  â.ven  hava  Iftnats  fôrst 
efter  utjâmningen  mellan  nom.  ock  den  oblika  formen  bos  svaga 
mask.  N&r  detta  intrâflfade  i  de  5stsv.  dialekterna,  kan  vSil  knap- 
past  mera  utredas;  i  rspr.  skedde  det  enligt  Nor.  GPhil.  §  241  efter 
1400,  samtidigt  hos  svaga  mask.  ock  fem.  H&rvid  blev  %n  nom. 
pft  -i,  -e;  -a;  an  den  oblika  formen  pâ  -a;  -o,  -u  den  segrande. 
I  senare  fallet  kunde  mask.  pâ  -a  stundom  uppfattas  sftsom  fem. 
Bland  Iftnorden  kunna  sftsom  exempel  hârpft  nâmnas:  vakti  m., 
vaka  m.,  vako  f.;  pt^k  ock  pt^ka  m.,  pt^ko  f. 
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2)  Yokalen  i  (ock  e)  bar: 

a)  Ijudlaggenligt  apokoperats  nti  t.  ex. 

fi.  haksi  ->  haks  m.  fi.    seipi      ->  s&tp  m. 

karppi  ?karp  m.  tôlkki  telk  m. 

keksi  kaks  n.  sappi  sap  m. 

pilli  pil  D.  kaski  kaak 

rakki  raJp  m.  est.  raibe  ratp  n. 

romsi  roms  m.  v&gi  vœk  n. 

b)  Ijadlagsenligt  bibehàllits  uti 

est.  kabi      ->  kabi  f.  est.  padi      -^  padt 

kari  ian  f.  père  pceri. 

Enligt  Vil  ON.  §  163,8/!^  finnes  i  dessa  mal  en  m&ngd 
sraga  fem.  pi  -e,  -i  (-»),  t.  ex.  atki^  htsh^  k^d^  o.  s.  v. 

Dâ  -i  ej  apokoperats  nti  lânordet^tt  (<-  fi.  pulli),  sa  kQnna 
vi  med  tamlig  sâkerbet  antaga,  att  lànet  âr  mycket  nngt.  Detta  Ikr 
ocksft  det  enda  dialektord  jag  funnit  med  ej  apokoperat  -i  uti  nl- 
tima  efter  en  l&ug  rotstavelse.  D&  -i  sftlunda  vida  regelbnndnare 
apokoperats  'an  t.  ex.  a  ock  o  1.  u,  sa  bar  bârtill  utan  tvivel  bi- 
dragit  den  omstandigbet,  att  svenskan  vid  dessa  ords  upptagande 
ej  mera  bade  nàgra  inbemska  subst.  pâ  -L  —  Uti  pdrte  ^  fi. 
pirtti  beror  bibeh&llandet  av  ultima  naturligtvis  pâ  att  ordet  Sir  bsv. 

e)  ttvergàtt  till  -a  nti  (fiBk-)^a|>a  m.  <-  fi.  aappi.  Detta  'àr 
egendomligt,  dà  det  enkla  ordet  heter  sap.  Ordet  bar  troligen 
linats,  innan  den  oblika  formen  generaliserades. 

d)  5vergàtt  till  -o  1.  -u  uti  fi.  pars!  ->  parsu  1.  pa§u,  Ut- 
yeeklingen  bar  troligen  varit  fôljande:  fi.  parai  ->  Çparsi  «x*) 
'parsa  ->  parso  (jfr  ovan  mom.  1  d).  Aven  detta  lânord  Sir  s&- 
landa  ganska  gammalt. 

Samma  fôrfaringssUtt  visar  kanske  dialektorden  estsT.  pûtu  <- 
est.  podi,  vœstdrœko  <-  fi.  vàst&rftkki,  ebnru  det  senare  ordets  tbrm 
fôr  5vrigt  synes  angiva  ett  ungt  lân  (mark  frinvaron  av  synkope). 

3)  Vokalerna  -o  1.  -a  bava: 

a)  Ijudiagsenligt  apokoperats  uti 
inaak.  ah  <-  fi.  akkiina  ock  pilp  <-  fi.  pilppu, 
fCTu.  Itp  (jilmte  lipo)  ^  fi.  lippe,  mak  <-  fi.  mekko  ock  talk 

<-  est.  taïga; 
neutr.  ham^  <-  fi.  haamu  ock  paj^  <-  fi.  paju, 

^)  Âven  fem.  hamo,  Ordet  har  troligen  p&  grund  av  inflytande 
frin  det  liktydiga  spOke  blivit  neutr.  i  n&gra  dialekter. 
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b)  Ijudlagsenligt  bibehâllits  nti  t.  ex. 
il.  himo      ->  htmu  est.  kasu      ->  kasu 

kilo  kilo  tanu  tanu 

mono  m&no  saga  suku. 

Dessntom  har  ultima  emot  regeln  bibehâllits  i  en  mângd 
ord,  t.  ex. 

fi.  lippo     ->  hpu  fi.  akkana  ->  ako 

kammio     kamjo  virsu  virso 

kokko         koko  kaaso  kasu  m.  fl. 

Enligt  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  6,1  gftller  an  i  dag  fôr  de 
sydfinnlflndska  oek  baltiska  grnpperna  inom  den  ôstsv.  dialekt- 
kedjan  den  av  Koek  Fsv.  Ij.  s.  172  f.  fôr  vissa  fsv.  skrifter  stad- 
fUsta  vokalbalanslagen,  att  a  anvUndes  i  stavelser  nïst  efter 
korta  rotstavelser,  annars  o  (som  likvëll  i  de  ifrâgavarande  dia- 
lekterna  utvecklats  till  ft,  samt  i  nftgra  'An  ytterligare  till  a: 
Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  9,e).  Aven  i  Iftnorden  finna  vi  lagen  regel- 
bnndet  genomfôrd  i  den  nyl.  dialekten,  t.  ex.  â  ena  sidan 
ako,  kt^o,  kirmo,  lanto,  laso,  Itsko,  loko^  naro,  poko,  rtto, 
talkoy  vtrsoj  kaltko,  stkaliskoj  samt  &  andra  sidan  etu,  himu, 
tdur^  karu^  kilu,  siku^  v&su. 

Undantag  g5ra  blott  fôijande  ord:  kasu,  kilo  (1.  ktlu),  kimo, 
poro,  pajtu  (jâmte  pajto), 

I  estsv.  'àr  lagen  dâreniot  ej  lika  regel buudet  genonifôrd  i 
Iftnorden.    Jfr  t.  ex.  kasu,  lasu,  medu  samt  Iqnu,  prtdu. 

Den  fôrste  som  mig  veterligen  nppm&rksammat  denna  Ijud- 
lag  Sir  Thoms.  6SI.  s.  94  f.  Hans  pftstiende,  att  samma  Ijndlag 
'Aven  sknlle  gSllIa  fôr  de  Ôbott.  dialektema,  Hr  mellertid  ej  riktigt. 
DUrfôr  finna  vi  &ven  bland  Iftnorden  t.  ex.  ansu,  hasku,  hfu, 
p0fptu,  vattku  0.  s.  v.^ 

Fr&n  Eg.  Finnland  kunna  anfôras  fôljande  exempel:  komsu, 
kurvo,  na^u,  rttu,  uto. 

e)  5vergfttt  till  -a  nti  akja  ^  fi.  ahkio,  pata  4-  fi.  pato 
(se  dock  vad  h£lrom  sagts  ovan  nnder  mom.  1  c). 

Hit  hQr  aven  hsv.  meoka  (fôrekommer  t.  ex.  nti  Runebergs 
»Âlgskyttarna»)  -<-  fi.  mekko,  pjftxa  ^  fi.  pieksu.  Likaledes 
bibeh&lles  ursprnngligt,  slntljudande  -a  stë^ndigt  i  ord,  som  upp- 


1)  Jfr  Frth.  Nârpd.  §  80,  Vô.  §  111,  Hagf.  Gkb.  §  260,  VU  PPm. 
§  231. 
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tagits  i  hsv.,  t.  ex.  kalja  <-  fi.  kalja,  mujka  <-  fi.  muikka  (I.  muikku), 
vimba  <-  fi.  vimpa; 

d)  nti  estSY.  tutsu^  troligen  inkommet  frân  est.  gen.  (tritsu). 

Orden  Ittu  <-  est.  lit's  ock  nqro  <-  fi.  naaras  baya  troligen 
fitt  dessa  àndelBcr  pâ  grund  ar  sin  fem.  betydelse  (lOsaktig 
kriDna). 

4)  Vokalen  &  bar: 

a)  fôrsvagats  till  -e  nti  fi.  v&lpp£l  <-  vœlpa,  fi.  mftftrtt  <-  m(^a. 

b)  Overgâtt  till  -o  1.  -a  uti 

fi.  mftftrft  ->  m^ro  f.  fi.  kenkfi.  -^  k&nga  hsv. 

perk         paero  t\y  pœra  m,  hyvft         hyva. 

pftr6(tt&)  pœrto  f.,  pftrta  hsv. 
Det  Hr  dock  osâkert,  om  vi  hilr  bava  att  antaga  en  v&rklig 
IjndOyergâng  ar   -&  till   -a  1.  -o,  eller  oni  dessa  former  mëj- 
ligen   ntgà   fr&n   finska   pà   -a.     Orden   vore  dâ  lânade,  innan 
Tokalbarmonin  uti  dessa  ord  genomtbrts  (jfr  bftrom  ytterligare 

§18). 

Dâ   vi   bava    bàde   mt^ra  ock  mœro^  kunde  dessa  tt)rbàlla 

ng   till   varandra   sâsom   vake   ock   va^o,  d.  v.  s.  svenskama 

sknlle  fôrst  ha  bildat  ett  m^ra^  varav  genom  den  oblika  formens 

generalisering  erbt^lls   ett   "mœraj   som  sedan  kunde  uppfattas 

sâsom   fem.   ock  erhâlla  den  nya  nom.  mt^o.    Aven  om  man 

sâlnnda  i  frâga  om  detta  ord  kunde  antaga  en  sâdan  utveckling, 

sa  âr  det  dock  fôga  troligt,  att  alla  nu  nâ.mnda  ord  skulle  vara 

att  fôrklara  pâ  detta  sâtt. 

c)  apokoperats  uti  fi.  tôlmà  -^  t0lm, 

5)  Vokalen  ô  motsvaras  av  -a  1.  -o  uti  fi.  ^ytô  -^  J^yta 
J^ffio  kyto,  fi.  pônttô  -^  pento,  fi.  pOyhtô  ->  pefptu.  Aven  b&r 
ar  det  dock  mQjligt,  att  de  svenska  formerna  utgâ  frân  ett  âldre 
finakt  *kyto  o.  s.  v.,  dâ  vokalbarmonin  SLven  i  detta  ord  vore 
jimfôrelsevis  ung. 

Jâmfôra  vi  nu  alla  ovan  antbrda  exerapel  med  varandra, 
sa  finna  vi,  att  det  âr  ett  blott  ringa  fatal  som  uppvisa  Ijudlags- 
enlig  apokopering  av  andelsen.  Mânne  detta  nu  bdr  fôrklaras 
sa,  att  den  Ijndlagsenligt  bortfallna  ândelsevokalen  âter  infôrts 
pâ  grand  av  analogi  frân  de  kortstaviga  orden  likasom  uti  in- 
hemska  ord?  Eller  bava  dessa  ord  lânats  fôrst  sedan  det 
orsprangliga  fôrbâllandet  genom  analogiska  processer  blivit  fôr- 
danklat?    I  sakens  natur  ligger,  att  man  vâl  mâste  svara  jakande 
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pâ  bâda  dessa  frâgor.  I  en  del  ord  kan  ândelseyokalen  hava 
apokoperats  ock  sedau  âter  infôrts;  i  andra  hava  'ândelserna 
kunnat  bildas  i  analogi  med  inhemska  ord,  ock  detta  har  ntan 
tvivel  varit  fallet  i  de  flâsta. 

6)  En  làng  vokal  fôrkortas,  t.  ex.  fi.  talkoo  ^  ialko. 

§  67^/2.  Genom  apokope  av  -i  1.  -a  hava  uti  ôstsv.  dia- 
lekter  bildats  konamn  pâ  -ik,  t.  ex.  fi.  kaunikki  -^  kaumk,  fi. 
manBilc&a  ->  mans^h.  Denna  îlndelse  synes  sedan  *âven  vidfogas 
rent  inhemska  stammar  fôr  att  bilda  konamn,  t.  ex.  dansik  (jfr 
Vil  PPm.  Ordb.  s.  513).  I  finskan  âro  konamn  pâ  -ikki  mycket 
vanliga,  t.  ex.  TiistikkL»  Mustikki,  Valikki,  Lumikki  (Âhlqv. 
SKR.  §  19).  Mârkas  b5r,  att  konamn  pâ  -ik,  -ika  aven  fôre- 
komma  i  dialekter  i  Sverge  (Norrland).  Nordlander  Sv.  landsm. 
I,  s.  407  anfôr  fôljande:  dansik,  gollik,  molik,  (Moka,)  hvitika, 
rosika,  i  vilka  han  anser  andelsen  -ik,  -ika  ntgôra  en  deminntiv- 
ândelse.  Aven  Hellqv.  Ark.  VII,  s.  144  hâller  dessa  ândelser 
fôr  rent  nordiska,  ock  det  kan  vâl  ej  betvîvlas,  att  de  sa  âro. 
Men  dâ  de  synas  vara  produktiva  vid  bildandet  av  konamn 
blott  i  Finnland  ock  Norrland,  sa  anser  jag,  att  finskt  inflytande 
âtminstone  bidragit  h'àrtill,  om  ej  ^ndelserna  fâ  anses  fôr  direkta 
lân.  Att  de  'âro  lân,  synes  eljest  ej  vara  sa  oantagligt,  dâ,  sâ- 
som  vi  nedan  §  68,2  skola  finna,  aven  en  annan  finsk  andelse 
intrangt  i  de  norrlândska  dialekterna. 

§  68.   Konsonantiska  indelser  fôrbliva  i  allmanhet  ofôrandrade: 

1)  -as,  t.  ex.  est.  kubjas  -¥  hubias,  est.  karjas  -¥  kartas 
(1.  kans,  se  harom  §  35,2). 

Anm.  1.  I  ansil  'f-?  fi.  ansas  har  -s  bortfallit.  Om  sammanstâll- 
ningen  âr  riktig,  kan  det  handa,  att  det  fi.  ordet  i  nâgon  dialekt  hetafc 
^aasa  (-<-  got.  ans,  Btam  ansa-:  Thome.  GSI.  s.  112). 

2)  -ufl,  t.  ex. 

fi.    laUos     ->  Jxxlus  est.  katus     ->  katus 

lurjus         lurjus  tiskos         ttskus, 

Stnndom  finnes  denna  andelse  i  lânord  utan  motsvarighet  i 
finskan:  fi.  kaima  -y  katmus^  fi.  kaakea  ->>  'ika^glus. 

Andelsen  -ub  ar  i  de  finnlandska  dialekterna  mycket  allman 
ock  synes  isynnerhet  vara  prodnktiv  vid  bildandet  av  okvadinsord 
ock  (^knamn  pâ  man  (aldrig  pâ  kvinnor).  Sâsom  exx.  harpâ 
ma  namnas:  hladrus,  darjus,  fl&ggus^  funtus,  marus^  ralus, 
slatrus^  urkus  etc.  etc.  (talrika  exempel  stâ  att  finna  hos  Vil  OM. 
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XIX,  1).  Enligt  VU  anf.  st.  s.  63  anm.  kan  Undelsen  -us  »till- 
fogas  snart  sagt  varje  vSlrbal-  ock  uominalstam».  Men  Slven  i 
liDflkau  âr  denna  â^ndelse  mycket  vanlig  i  ord  med  foraktlig 
betydelse,  t.  ex.  nahjus,  rahjus,  kôntys,  lôrpys  o.  s.  y.  (se  Âhlqy. 
SKB.  §  25,  Forsin.  Pakan.  nim.  s.  213  f.).  ÂnmUrkas  kan  ânna, 
itt  ândelsen  aveu  i  finskan  anvUndes  uâstan  uteslutande  fôr  att 
Ulda  okyâdinsnamii  fôr  m&n.  Dâ  hUrlediiingsUndelseii  -us  8&- 
landa  i  b&da  spràken  ger  àt  de  ord,  till  yilka  den  fogas,  en 
A  likartad  betydelse,  sa  kan  man  ej  nnderlâta  att  hSlri  se  ett 
kiasalsammanhang.  Ock  att  ândelsen  frân  finskan  in- 
triugt  i  syenskan,  torde  stâ  utom  allt  tyiyel.  Enligt 
Hellqy.  Ark.  s.  153  f.  anyS^ndes  yisserligen  suffixet  s  fôr  att 
(bna  >beteckningar  fôr  personliga  konkreta,  ssLrskilt  djur-,  smek- 
ock  Gkoaniui;  men  dessa  bildningar  kunna  ingalunda  samman- 
stâllas  med  de  hâr  ifràgayarande.  Dâ  andelsen  -us  dârjâmte  i 
^fôrsta  delen  ay  Sverge  SLr  okâ.nd,  sa  kan  man  ej  gâma  antaga 
uuttt,  'An  att  den  i  finsksyenskan  'àr  lânad.  Jag  sade  stOrsta 
deleo  av  Syerge,  ty  i  nftgra  norrlandska  dialekter  tyckes  den 
luiva  inkommit.  Bâde  Lindorbn  (Btrm.  §  13»»  G  e)  ock  Âstrôm 
(Dt'sm.  forml.  §  75)  anse  ilyen  ayledningsâ^ndelsen  -us  yara  Mm- 
mande,  ock  den  senare  fôrmodar,  att  den  inkommit  frftn  Finn- 
lands  svenska  dialekter. 

Konsonanten  -s  i  slntet  ay  ett  ord  bar  i  finskan  ofta  upp- 
^Ûtt  nr  ett  âldre  -ks,  men  IjudQyergângen  ks  ->  s  intrâflfade 
enligt  SetHlâ  ÂH.  s.  166  redan  under  den  samfinska  tiden.  Dâ 
^i  on  i  Iftnordet  harjuks  <-  fi.  haijus  baya  -ks  i  st.  f.  fi.  -b,  sa 
luâste  denna  Ijudfôrbindelse  baya  inkommit  fr&n  nftgon  kasns, 
<iir  bi  i  finskan  bibebâilits  (stam  harjukse-).  Om  det  ock  sa- 
Innda  âr  troligt,  att  -ks  ej  mera  kyarstod  s&som  ândelse,  dâ  de 
finska  I&norden  upptogos  ay  syenskar,  sa  âr  det  dock  mOjligt, 
att  -ks  ej  an  bade  bliyit  -s,  dâ  de  âlsta  lànorden  frân  »gotiska» 
"ck  baltiska  sprâken  inkommo.  Alla  dessa  lânord  âro  nâmligen 
".  k.  kontrakta  stammar,  ej  ett  enda  bar  en  stam  pâ  -kse  (se 
Thoms.  GSI.  s.  73  f.,  81  f.;  BFB.  §  51,  56,  57,  68).  Hade  finska 
'pràket  yid  den  tiden  baft  ord  pâ  -as  (st.  -akse-),  -es  (st.  -ekse-), 
-is  (st.  -ikse-),  -us  (st.  -ukse-),  sa  âr  det  ja  antagligt,  att  âyen 
lioorden  bliyit  b5jda  pâ  detta  sâtt.  Âtminstone  skulle  yi  yânta 
det  om  orden  pâ  -es,  -is»  -us;  orden  pâ  -as  kunna  ju  baya  er- 
killit  sin  bt>jning  efter  de  talrika  inbemska  orden  pâ  -as  (gen. 
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-aan).  Man  torde  dock  kunna  betvivla,  att  de  av  Qvigstab 
(NL.  8.  78  f.)  upprâknade  orden  redan  dâ  hade  denna  biform 
pft  -as  (apaja  «^  apajas,  elukka  'w  elukaa,  hamila  *>*  hamllaB 
0.  8.  y.).  Dâ  denna  v'àxling  &yen  fôrekommer  i  alldeles  unga 
lànord  88.  bAnsikka  ^  hansikas  •«-  8V.  handske,  kartta  «v  kartas 
4-  SY.  karta,  versta  «s*  verstas  <-  sv.  ver(k)Bta(d)  o.  s.  v.  (se 
Qvigst.  anf.  st.  8.  80),  8à  syne8  ju  detta  tala  fôr  att  formerna 
pâ  -as  skulle  vara  helt  unga. 

Se  vi  pâ  yngre  lân,  sa  finna  ri,  att  de  n&stan  alltid  bliya 
k8e-s;tammar.  Bland  dessa  yngre  lân  &r  det  huTudsakligast 
namn  som  kunna  komma  i  frâga,  t.  ex.  Topelius  (gen.  -ksen), 
Lilius  (gen.  -ukaen)  samt  i  studentnlangen  fôrekomniande  ord 
88.  BiiviB  (-ksen)  •«-  lat.  oivis,  deekis  (adess.  deekikaellft)  <-  sv. 
dekis,  Btuudis  (st.  -kse-)  <-  sv.  studis  (studenthuset  i  Uelsingfors). 
UtlUndska  nanin  hava  en  vacklande  bOjning. 

Dâ  nu  dessa  nya  lânord  sa  ofta  bliva  kae-stammar,  sa  ftr 
det  vUrkligen  mârkv&rdigt  att  ej  finna  ett  enda  exempel  dUrpâ 
bland  de  âlsta  lânen.  Tyvârr  uppvisa  ej  de  slaviska  lânorden 
ett  enda  exempel,  som  vore  upplysande  fôr  spôrsmâlet  (jfr 
Mikkola  BVS.  §  44).  T&nkbart  vore  dock  'aveu,  att  dessa  ord 
i  de  vâ^stfinska  sprâken  blevo  upptagna  med  ândelserna  -as,  -es, 
-is,  -us,  vilka  i  sa  fall  troligen  ocksâ  fôrekommit  i  inhemska 
ord  (as,  -aan  o.  s.  y.). 

Anm.  S.  Uti  ordet  aikos  (î  nttr.  kom  aikos  <-  fi.  tulla  aikoon) 
hava  vi  ett  s,  Bâsom  det  synes,  utan  rootsvarighet  i  det  finska  ordet.  Det 
ar  môjligt,  att  aikos  lânats  ur  ett  fi.  aikoonsa  (med  possessivaufifix)  : 
fi.  aikoonsa  ->  'aikons  ->  aikos. 

§  69.  Stundom  finna  yi  i  lânorden  konsonantiska  S.ndelser 
utan  motsYarighet  i  de  finska  orden.    Pâ  detta  sHtt  fôrekommer: 

1)  -us  (se  hjlrom  §  68,s); 

2)  -ar  uti  ko'ggar  <-  est.  kong; 

3)  -il:  homptl  <-  fi    homppa,  J^yjpl  ^  ?fi.  ky5kk&* 
Ëmellanât  har  denna  S^ndelse  uppkommit  genom  bortkastande 

ay  ultima  i  det  finska  ordet,  t.  ex.  turû  ^  fi.  turilo,  kanil  <- 
fi.  konelo,  homp%l  4*  fi.  hompelo. 

Ayen  i  inhemska  ord  'ûr  denna  ayledningsandelse  (ySLxlande 
med  'il,  'dl,  -œl,  -ul)  i  de  ôstsy.  dialekterna  synnerligen  pro- 
duktiy  yid  bildande  ay  ôknamn  ock  oky&dinsord  fôr  mân.  I 
VU  OM.  XIX,  1  kunna  sâdana  i  stor  myckenhet  trUffas.   Sâsom 
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e3U[.  ma  anfôras:  htstl^  bmtstl,  hBtttl^  drasil,  dramtl,  fjouM^  kra- 
}}ml,  kranil,  sptrml^  tastl^  trombil^  veistl  o.  s.  y.  F5r  de  flilgta 
av  Vendell  uppraknade  exx.  har  jag  ej  funnit  motsvarighet  i 
Sverges  dialekter.  Enstaka  sâdana  ord  kanna  dock  aven  dftr 
nppvisas,  t.  ex.  hajfgQl  (Vbott.),  îcoin9l  (Ângin.),  ock  Undelsen  ar 
pfttagligen  av  nordiskt  nrsprung.  Jfr  t.  ex.  de  fno.  (5knamneQ 
drymbill  ock  djrrgill  (Fritz.^),  sotn  Slven  upptagas  av  Hellquist 
bland  bans  denominativa  bildningar  pâ  -I-  (Ark.  Vil,  s.  146  f.), 
ehnra  han  ej  dftr  omnUmner,  att  detta  sufiGx  skalle  any'ândas  fbr 
att  bilda  5knamn  (ntan  blott  »i  rent  deminntivisk  funktion»; 
jfr  iven  Rydqv.  II,  s.  401  f.,  V,  s.  23  f.).  Dâ  mask.  bildningar 
pi  -1  i  fornsprftket  ock  de  im  levande  dialekterna  i  Sverge  ej 
synas  Tara  talrika,  medan  denna  ^ndelse  under  senare  tider  i 
Finnland  bliyit  synnerligen  produktiy  i  OTannâ,mnda  funktion, 
8i  mftste  detta  bara  sin  orsak.  Dâ  finskt  inflytande  8&  ofta 
gjort  sig  gâ^Uande,  sa  att  t.  o.  m.  en  avledningsftndelse  knnnat 
intringa  frftn  finskan  (§  68,»),  sa  ftr  det  ju  mt^jligt,  att  âven 
dessa  bildningar  skett  genom  finsk  pftvilrkan.  I  finskan 
anvllndes  nUmligen  snffixet  -lo  fôr  att  bilda  ord  med  fôraktlig 
betydelse,  t.  ex.  hupelo,  untelo,  tuppelo,  haumelo  (se  Ahlqy. 
SKR.  §  16). 

4)  -k  nti  estST.  kotkask  ^  est.  kotkas,  »yarvid  -kaa  [enl. 
VII  F5rh.  0.  npps.  2,  s.  167]  nppfattats  som  dialektordet  Jcask 
pals».    Jfi*  Hyen  luskask  i  samma  betydelse. 

5)  -t  nti  kanst  <-  est.  keris  (stam  keriae-,  kerikse-).  Jag 
antager,  att  -t  bârleder  sig  nr  partitiyen  kerist  pft  samma  sfttt 
som  pftrta  ^  part,  pftrettft. 

6)  Mycket  yanligt  âr,  att  den  svenska  formen  ay  ortnamn 
bildats  genom  till%g  ay  genitiysindelsen  -s,  t.  ex. 

fi.  Lahti         ->  Lahtis  fi.  Pyhta&      ->  Pytiis 

Vihti  ViohtiB  Kazja  Karis. 

Fôr  de  tyâ  sista  exemplen  yill  jag  dock  framstSLlla  en  annan 
fôrklaring.  Jag  anser  det  nilmligen  yara  mOjligt,  att  -s  nti  dem 
inkommit  frân  en  Hldre  nominatiy  *Pyht&s  (gen.  Pyht&to),  Kaijas 
(gen.  Kaijaan).    Jfr  §  7  anm.  3. 
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b)  À<UektiT. 

§  70.  Dâ  finska  sprâket  ej  sa  strângt  skiljer  mellan  substan- 
tiv  ock  adjektiv  (Hyen  subst.  kunna  ja  kompareras),  sa  kan  det 
ej  fôrvftna  oss,  att  fi.  substantiv  i  de  svenska  dialekterna  ofta 
nppfattas  sftsom  adjektiv.  Detta  gUller  naturligtvis  Mmst  sâdana 
substantiv,  som  beteekna  mânniskor  med  avseende  â  deras 
(speciellt  dâliga)  egenskaper.  De  flâsta  sàdana  av  gyenskar  npp- 
tagna  ord  ândas  i  finskan  pâ  -a  eller  «o  (-u)  ock  fft  i  svenskan 
den  i  dialekter  mycket  vanliga  adjektiyllndelseu  -o,  -a  (se  t.  ex. 
Vil  PPm.  §  237  anm.).  Men  likasom  denna  Undelse  Hr  npp- 
kommen  nr  ett  âldre  -ogher,  -ugher,  yarfôr  adjektiv  p&  -o,  -u 
ofta  bava  biformer  pft  -og9r,  -ugdr,  sa  f&  [Iven  dessa  lânord  ofta 
en  dylik  lângre  form,  t.  ex. 
fi.  homppa  ->  hompo,  -ogdt        fi.  romo     ->  romo^  -ogor 

husa  huso^  -oggr  toro  toro,  -ogdr 

poro  poro,  -ogdr  o.  s.  v. 

Med  dessa  ftndelser  bildas  adjektiv  Slven  av  finska  vftrb,  t.  ex. 
fi.  horata  ->  horo^  -ogdr,  fi.  hurmata  -^  hormo,  -ogdr.  Âv 
sig  sjiUvt  fôrstfts,  att  sâdana  adjektiv  ftven  kunna  bildas  av 
finska  adjektiv,  t.  ex.  fi.  jnlkea  ->  julko^  -ogar,  fi.  nirso  ->  mrso^ 
•og9r,  fi.  nirppi  ->  nt'cpo,  -ogdr,  Finska  adjektiv  pà  -a  fôrbliva 
ofôrUndrade  ock  &ro  dft  i  likhet  med  en  mftngd  inhemska  adjek- 
tiv pâ  -a  obôjliga  (se  t.  ex.  Frth.  V()m.  §  115  anm.  4,  VU 
PPm.  §  237),  t.  ex.  fi.  aika  -¥  ajka,  fi.  hyvft  ->  hyva  Qfr  §  67,4  b), 
fi.  rampa  ->  ramba, 

1   estsv.   ftro   adjektiv   pâ  -tgr,  -tan  mycket  vanliga,  t.  ex. 
brikatan  1.  -t^r,  tonkatan  1.  -tgr,  tokatan  1.  -^^,  trasutan  I.  -tar 
0.   s.   V.   (jfr  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  9,9).    I  analogi  med  dessa 
bildas  Sedan  Ihren  av  lânord  dylika  adjektiv,  t.  ex. 
est.  halp     ->  halpatdT  est.  kimp      ->  ktmpatar 

hUp  htlpatar  raibe  ratpatan 

ropp  roj^aian  1.  ropœtdr  hirmus        htrmustan. 

Likvâl  bildas  dessa  adjektiv  ej  direkte  av  est.  snbstantiv.  Av 
de  anfôrda  exx.  Slro  halp,  hilp»  kimp,  raibe  snbst.,  vilka  fôrst 
npptagits  av  svenskarna  {halp^  hilp,  ktmp,  ratp).  Av  dessa  estsv. 
substantiv  âro  sedan  adjektiv  bildade. 
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Andas  det  est.  ordet  pft  vokal,  bildas  adjektiy  pft  annat  s&tt, 
t.  ex.  est.  kori  ->  hurtan,  est.  nhke  ->  uhktan  (i  analogi  med 
t  ex.  stndtan),  est.  umbe  ->  Ufnp9r  (i  analogi  med  vanmor, 
stor9r). 


B.    Vftrb. 

§  71.  Dft  finska  yftrb  npptagas  i  svenskan,  behandlas  de 
i  regeln  sft,  att  bindvokalen  (av  verba  contracta  hela  bind- 
fltaveisen  ock  den  framfôr  denna  stflende  yokalen)  bortkastas, 
virrid  ftterstoden  med  eller  utan  tillagt  -a  bildar  det  syenska 
Tirbets  infinitiy,  t.  ex. 
fi.    honuda    ->  homs  û.  haaskata  ->  hqsk 

juttua  jut  hoikata  hotJca 

est.  Idalnima      ktsk  htiikata         hutk{a)   m.  fl. 

Om  bortkastandet  ay  -a  i  inf.  se  Hnltm.  Ôstsy.  dial.  §  1,49. 

Vftrb,  yilkas  bindstayelse  nftrmast  f&regfts  ay  -ja-,  behandlas 
i  likhet  med  inhemska  ysirb  pft  -ja,  t.  ex.  fi.  koijata  ->  kori  (i 
analogi  med  bfprt  <-  byija:  Vil  PPm.  §  64,8/9;  jfr  oyan  §  35 
anm.  1). 

Anmilrkningsyilrda  ftro  yftrb  bildade  med  ayleduingsftndelsen 
-ista,  t.  ex.  homtsta,  budtsta,  protesta,  prapista,  prattsta,  hjomsta^ 
hrahst.  Fiera  ay  dessa  halyt  onomatopoetiska  ord  (alla  med 
betydelsen  >pratai,  ^skr&yla»,  »kftbbla^,  ^harkla»)  synas  haya  mot- 
svarighet  i  finskan:  pomista,  putlata,  proti8ta(a),  prftti8tft(ft), 
krakistas  (mnmla,  skrftyla).  Om  b  «x.  p  se  §  40.  Jag  anser  det 
dârfbr  yara  troligt,  att  dessa  syenska  y&rb  â.ro  lânade  frftn 
(eller  âtminstone  pftyftrkade  ay)  de  finska.  Med  ftndelsen  -iata 
ha  Sedan  pft  syensk  sprftkbotten  bildats  nya  yftrb  s&som  bjoniata. 
Kistan  samma  fôrklaring  ay  yb.  bomista  bar  fôrnt  giyits  ay 
Vil  Fôrh.  o.  upps.  3,  s.  108,  ehnru  han  sedermera  (ÔM.  s.  37, 
115,  Nyl.  etym.  s.  4)  tyckes  haya  ëvergiyit  den. 

Hllr  mâste  ânnn  anm'àrkas,  att  pomista,  putista  ilro  iae- 
Btammar  (près.  i>omi8ee,  putisee),  yarfôr  de  syenska  ySlrben 
torde  yara  bildade  i  analogi  med  inf.,  ehuru  t.  ex.  ay  fi.  kilista 
(••ee),  mariata  (-see),  mutiata  (-see)  enligt  yftr  oyan  giyna  regel 
fh  martsa,  hltsa,  muits{a),    Finska  spr&ket  tyckes  dessntom  ej 
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bilda  onomatopoetiska  yftrb  pâ  -istaa,  atan  blott  pâ  -isee^  Det 
&r  dock  mOjligt,  att  dessa  aôdelser  knnnat  dialektigkt  YlLxla  med 
yaraudra,  likasom  ILnna  protisee  ock  protistaa,  prtttiBee  ock 
pr&tist&&.  Yad  dessa  bâda  ord  âter  yidkommer,  sa  knnna  de 
mycket  Yë.1  vara  av  finskt  ursprung,  eburu  de  begynna  med 
tvâ  koDSonanter.  I  onomatopoetiska  ord  'àr  nftmligen  detta  ej 
ovanligt.* 

Enligt  Vil  PPm.  §  54  vore  varb  sâdana  som  flaisk,  plai^sk, 
smaish  (slâ)  bildade  i  enligfaet  med  finska  Ijndvftrb  (t.  ex. 
paiskata,  Tilket  âven  direkte  l&nhts:  patsh),  i  vilka  dift.  ai  enligt 
honom  spelar  en  stor  roU.  DârjSlmte  antager  han,  att  »nâgot 
BlagB  psykologiskt  sammanfaang  med  înterj.  aj  torde  knnna 
BupponerasK  Detta  sistnâmnda  antagande  fôrefaller  h^gst  osanno- 
likt;  ock  jag  har  icke  funnit,  att  dift.  ai  skalle  vara  sa  ut- 
mSlrkande  fôr  finska  IjudvSlrb.  DSlremot  synes  ak  vara  ett  ytterst 
allmânt  stambildningselement  nti  onomatopoetiska  ySlrb.  Sâsom 
exx.  knnna  nUmnas:  naskata,  nauakaa»  niiskua,  ninÉkaa,  nniskia, 
nysky&s  nyyskfttéll&i  pauskahtaa,  puuskata,  penskata,  reiakîAy 
renskoa»  riskata»  liuskoa,  roiskata,  rouskua,  mskata,  ry6ky&, 
raiflki&,  r&ysUt&t  rôyakift  (alla  betecknande  nâgot  Ijnd:  larma, 
braka,  rassla,  spraka»  knaka  o.  s.  t.^).  Âven  onomatopoetiska 
interjektioner  bildas  ofta  med  ak,  t.  ex.  lëiakis,  moiakis,  plftiskia 
o.  s.  V.  (se  Qenetz  Suomen  partikkeli  muodot  s.  137).  Vânda 
vi  oss  nu  till  de  finsksvenska  dialekterna,  sa  finna  vi,  att  Hven 
i  dem  Ijudvârb  med  ak  ârro  ganska  vanliga.  Utom  de  ovan 
nSlmnda  exx.  knnna  ë^nnu  ur  VU  OM.  XVI  anfôras:  hotska^  hlaska, 
fktsk^  slask,  Xluîsk,  Xlatsk,  smc^k,  sm&tska,  taska  =  bnlta,  slà.^ 
Dâ  jag  fôr  de  flUsta  av  dem  ej  funnit  motsvarigfaet  i  folkmftlen 

1)  Se  Genetz  Suom.  kielioppi*  §  64  b,  Aun.  kiel.  §  89,  Venajân 
Eaijalan  kiel.  §   142,  Erohn  Wir.  kielioppi  s.  214. 

*)  Se  t.  ex.  Wichmann  Suomi  III:  6,  s.  10;  Toivonen  Suomi  HI:  2, 
8.  132;  Leino  Suomi  III:  3,  s.  266;  Aminoff  Suomi  II:  9,  b.  248;  Alm- 
berg  Suomi  II:  8,  s.  112;  Hahnson  Suomi  II:  6,  s.  37;  Rrohn  Wir. 
kielioppi  s.  3. 

^)  Dessa  exx.  âro  tagaa  ur  Lônnr.  Lex.  Jag  har  ansett  det  fôr  mitt 
ândamâl  onôdigt  att  genomgâ  fiera  an  dessa  bokstâver  (n,  p,  r). 

*)  Troligen  ursprungligen  anvâuda  fôr  att  beteckna  det  Ijud, 
som  vid  sl&endet  frambragtes;  âtminstoue  har  jag  i  ôsterbotten  ofta 
hort  dessa   vârb   i  uttryck  sâdana  som:  han  slo  tll^  SCt^d  fiaiska  (1. 

sma}ska). 
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i  Srerge,  si  ë.r  det  jn  môjligt,  att  de  bildatB  pâ  svensk  sprflk- 
botten  i  Finnland  genom  inyftrkaD  frftn  de  sa  ytterat  vanliga 
finska  Ijaây'drben.  Hë^rmed  vill  jag  ej  pftstâ,  att  ak  rent  hv 
sknlle  baya  lànats,  ntan  blott  att  det  genom  finskt  inflytande 
i  Ijodyârb  hâr  bliyit  yanligare  an  i  Syerge,  om  ej  likfaeten  fftr 
anges  fôr  blott  tilimilig. 


Aterblîck. 

Sedan  vi  nn  i  det  fôregâende  undersOkt  de  Ijudlagar,  som 
de  finska  lânorden  i  svenska  mal  varit  nnderkastade,  skola  vi 
ë^nnu  i  ett  sammanhang  taga  i  betraktande  hithOrande  frâgor 
fôr  att  draga  de  slutsatser,  vartill  lânordens  behandling  synes  leda. 

Sâsom  av  det  fôregâende  framgâtt  ock  sâsom  redao  i  in- 
ledningen  aiimë.rkts,  kanna  dessa  lânord  i  ftlder  ej  mata  sig 
med  de  â^lsta  nordiska  lânorden  i  de  finska  sprâken.  De  finska 
lânorden  i  svenskan  hava  jn  upptagits  fôrst  efter  svenskarnas 
inflyttningar  till  Finnland.  Likvâl  sakna  de  ej  sitt  intresse. 
Fôr  k&nnedomen  om  finska  sprâkets  Ijadiagar  kanna  yi  ur 
dessa  relativt  anga  lân  visserligen  ej  hSlmta  sa  myeket  nytt; 
men  av  desto  stOrre  intresse  âro  de  fôr  de  Ostsvenska  dialekter- 
nas  historia. 

Att  vi  blott  së^llan  i  lânorden  finna  Slldre  finska  former,  Sir 
jn  helt  naturligt,  dâ  vi  ihâgkomma,  hnrn  litet  detta  sprâk  fôr- 
ftndrat  sig  under  nârmare  ett  par  tusen  âr.  LikTftl  har  finska 
sprâket  sedan  svenskarnas  ankomst  till  Finnland,  sâsom  ovan 
pâ  sUrskilda  stâllen  pâpekats,  undergâtt  vissa  fôrftndringar.  S& 
t.  ex.  torde  vokalharmonin  vid  nftmnda  tid  ej  hava  varit  genom- 
fôrd  i  samma  utstrâckning  som  nu;  vissa  av  det  nuvarande 
sprâkets  diftonger  (le,  uo,  yô»  ôy)  innnos  troligen  &nna  icke  dâ; 
fôr  »konsonantfbrmildringen»  gâ,llde  ej  samma  lagar  som  nn. 
Dessutom  torde  vissa  andra  skiljaktigheter  ânnn  knnna  npp> 
visas  (jfr  harom  §§  18,  20—22,  29,  46,  50). 

Dessa  fôr&ndringar  ^ro  doek  ej  mânga  eller  betydande. 
Vida  mera  upplysande  aro  dâremot  lânorden  fbr  de  finnlândsk- 
svenska  dialekternas  historia.  Dâ  densamma  hittils  varit  sa 
gott  som  okand,  vad  Ijndlagarnas  aider  vidkommer,  sa  ^r  det 
intressant  att  finna,  att  lânorden  i  detta  avseende  knnna  lemna 
âtminstone  nâgra  npplysningar. 
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L&ngt  sknile  man  likvftl  ej  komma  blott  med  lânorden, 
om  man  ej  trâffade  Hldre  former  av  dem.  Ock  lyckligtyis  ftr 
detta  fallet  med  den  ftleta  ock  viktigaste  gruppen  av  lânord, 
ortnamnen.  Jag  sade  den  âlsta  grappen,  ty  det  ligger  i  sakens 
natnr,  att  svenskarna,  dâ  de  bosatte  sig  pâ  finska  orter,  fôrst 
linade  de  finska  ortnamnen.  Jag  ntgftr  hftrvid,  likasom  vid 
hela  min  nndersOkning,  natnrligtvis  Mn  den  f&rats&ttning,  att 
de  av  svenskama  nn  bebodda  trakterna  fôrut  haft  en  finsk  be- 
folkning.  Detta  framgâr  jn  oveders^gligt  av  de  finska  ort- 
namnen ock  antages  vâl  namera  av  de  flitota  forskare,  varfôr 
jag  6)  mera  behOver  nppehâlla  mig  vid  denna  frflga.^ 

Men  knnna  vi  draga  nftgra  sintsatser  om  svenska  Ijndlagar 
nteslntande  pâ  grnnd  ar  dessa  lânord?  B5ra  ej  de  s&rskilda 
IjudQyergftngamas  ftlder  klarare  framgft  nr  rent  svenska  ord  ock 
ortnamn  i  samma  nrknnder,  fràn  yilka  Hldre  former  till  de  nr- 
sprangligen  finska  ortnamnen  %ro  hftmtade? 

Detta  ftr  frflgor  som  jag  anser  sammanh&nga  med  den  om 
fornsvenskt  rikssprâk.  Om  vi  nn  med  Bbgkman  (Sv.  landsm. 
Xm.  3,  s.  48)  antaga,  att  detta  stadgat  sig  »âtminstone  i  b($rjan 
a?  1400-ta]6t>,  sa  mftste  vi  ë^nnu  frâga:  knnna  vi  anse,  att  detta 
fomsvenska  rikssprâk  redan  dâ  var  kânt  ock  begagnat  av  de 
bildade  i  Finnland?  Enligt  min  tanke  mâste  man  vftl  jakande 
svara  h&rpâ;  ty  det  ligger  jn  i  sakens  natnr,  att  den  tidens  bildade 
kiass  i  Finnland  levde  i  sa  innerlig  fôrbindelse  med  ock  mottog  sa 
m&ktiga  impulser  av  sina  brader  pâ  andra  sidan  Bottenhavet, 
att  fôrmedlaren  fôr  denna  andliga  fôrbindelse,  sprâket,  i  friimsta 
rammet  mâste  hava  varit  gemensam.  Hârmed  fôrnekas  natnr- 
ligtyis  ej,  att  detta  skriftsprâk  knnnat  rOna  ett  visst  infiytande 


^)  Desto  mera  fdrv&nar  det  08B  att  finna,  att  Vjsndsll  aonu  vid 
slotet  av  àr  1894  (ock  sedan  Hultmams  arbete  om  De  ostsvenska  dia- 
Uktema  utkommit)  i  en  folkskrift  Om  den  svenska  befolkningen  i 
Finland  antager  den  svenska  befolkningen  vara  narmare  fyra  tusen  âr 
gammal  i  sôdra  ock  vfistra  Finnland  (s.  3).  Dârav  drager  han  natur- 
Kgtvis  den  slutsata,  att  de  âlata  nordiska  l&norden  i  finska  spr&k  npp- 
tagits  inom  det  nnvaiande  Finnlands  grânser  (s.  7),  samt  att  finska 
ortnamn  i  for  ovrigt  lent  svenska  trakter  aro  ett  minne  fràn  den  tid, 
>di  finnama  nàgra  àrhundraden  efter  Kr.  fôd.  intrângde  i  landet  ock 
r&kade  i  strid  med  samt  for  en  tid  undantrângde  den  tidigare  hâr  bo- 
satta  skandinaviska  befolkningen».  Ett  i  sanning  anmârkningsvârt  arbete! 
Skada  blott,  att  det  ar  en  folkskrift  utan  n&gon  som  halst  bevisforing. 


i 
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av  dialekterna;  men  detta  inflytande  kan  ej  bava  str^kt  sig 
tiU  sâdana  fôr  rikssprflket  utmSb'kande  drag  som  t.  ex.  dif- 
tongernas  monoftoiigiBeriiig.  D&rfôr  kan  man  ej  hâUer  hoppas 
att  i  rent  svenska  ortnamn  finna  dialektiska  fonner,  ty  dâ  det 
en  gftng  fanns  ett  allmftnt  kSlnt  ock  begagnat  skriftspràk,  fingo 
âven  ortnamnen  rë^tta  sig  efter  detta. 

Helt  annat  ybt  fôrhâllandet  med  de  ursprungligen  finska 
ortnamnen.  Dessa  hade  ej  nâgon  motavarande  form  i  hOg- 
svenskan,  ock  det  %r  dârfôr  natarligt,  att  vi  i  dem  ofta  finna 
en  &ldre  dialektisk  form  bevarad.  Dâ  man  sâlnnda  i  â.ldre  nr- 
kander  finner  t.  ex.  Beiplooth,  Boipplot  (<-  fi.  Baippalaoto), 
Beiaom  (<-  fi.  Baisio),  Peymamm  (<<-  fi.  Paimio),  Koustar  (<-  fi. 
Kauatari),  Looknte  (<-  fi.  Laukinala)  m.  fi.,  sa  kan  man  vâl 
med  t&mlig  tôkerbet  antaga,  att  de  représentera  ett  âldre  dia- 
lektiskt  nttal. 

Att  dock  ÉLveu  svenska  ortnamn  stnndom  konna  framtrftda 
B&,  8om  de  i  dialekterna  uttalats,  bava  vi  sett  ovan  §  24,  dftr 
dialektiska  former  pâ  -«kou^  (=  skog)  omtalades.  Om  detta 
ock  torde  intrïlffa  jUmfôrelsevis  s&llan,  sft  vore  t&I  dock  ftvra 
dessa  ortnamn  fôrtjUnta  av  en  speciell  undersOkning.  En  sidan 
bar  natnrligtyis  légat  ntom  planen  fôr  mitt  arbete.  Jag  vill 
pàpeka  detta,  emedan  aUtfôr  liten  uppm&rksambet  synes  bava 
egnats  dessa  kHIlor  fôr  npplysande  av  v&ra  dialekters  bistoria. 
En  sAdan  nndersôkning  vore  av  synnerligt  intresse,  emedan  den 
troligen  komme  att  i  mânga  fall  komplettera  de  résultat,  tiU 
vilka  jag  i  det  fôregâende  trott  mig  knnna  komma  betrâffande 
de  (^stsvenska  Ijndlagamas  Aider. 

Men  j&mte  det  de  finska  l&norden  fôr  sprftkbistorien  ftro  ay 
stort  intresse,  synas  de  ë^ven  lemna  bidrag  till  frâgan  om  den 
svenska  befolkningens  aider  i  Finnland.  Tager  man  i  betrak- 
tande  de  Ijndlagar,  som  avspegla  sig  i  dem,  sa  finna  vi  i  det 
allra  stOrsta  flertalet  av  dem  blott  rent  fornsvenska 
sâdana,  d.  v.  s.  de  flâsta  ortnamn  talafOr  en  jUmfOrelse- 
visseninflyttning.  Sammanst&ller  man  detta  med  det  faktam, 
att  arkeologin  ej  funnit  nâgot  spâr  av  en  svensk  befolkning  â 
Finnlands  fastland  under  den  yngre  jftmâldem^,  samt  med  det 
m&i^iga  resnltat  om  de  (5st8venska  dialektemas  nrspmng,  var- 


^)  Se  Wallin,  Saomen  kansan  esihistoria,  s.  83  f. 
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till  HuLTBCAK  i  sitt  arbete  De  ôstsvenska  dialektema  kommit^ 
sa  kan  msn  yâl  ej  g&rna  antaga,  att  den  svenska  befolkningen 
hitflyttat  fttre  den  kristna  I&rans  infôrande  i  Sverge.  Men  hnrn 
skall  man  fôrstft  den  stora  likheten  mellan  de  Ostsyenska  dia- 
lekterna  intordeB,  dâ  det  i  alla  fall  torde  vara  slUkert,  att  den 
srenska  inflyttningen  màste  bava  skett  sa  smâningom,  troligen 
ander  ett  par  ârhnndradens  fôrlopp.  Jag  anser  likheten  bOra  fôr- 
Uaraa  s&landa,  att  kolonisationen  till  Finnland  hnvadsakligen  nt- 
gick  frftn  den  vid  slntet  av  hednatiden  i  Sverge  nordligast  bosatta 
svenska  befolkningen,  det  gamla  >Svitiod».  Hftrifrân  fôretogos 
TÎkingaf&rder  sa  yftl  i  »aastrvegr»  som  i  »nordrvegr»,  varigenom 
Finnland  oek  Norrland  erhOllo  sin  befolkning  frân  samma  trakt. 
Frin  Norrland  âter  hftrstammar  sedan  Ôsterbottens  svenska  be* 
folkning,  ock  hftrigenom  fôrklaras  den  nnderbara  ëverensstâm- 
melse  mellan  de  nordliga  oek  sydliga  munarterna  i  den  5st* 
sveoska  dialektgrappen.  Att  Ôsterbottens  svenska  befolkning 
miste  vara  yngre  ftn  den  i  sOdra  Finnland,  bevisas  âven  dftrav, 
ail  finska  ortnamn  dlLrstâdes  Slro  lângt  talrikare  an  i  Nyland 
0^  Egentliga  Finnland  (jfr  hârmed  Wallin,  Suomen  kansan  esi- 
historia,  s.  78  f.). 

Om  nn  ock  s&landa  det  stora  flertalet  ortnamn  synes  ntgOra 
ett  bevis  fôr  den  svenska  befolkningens  jUmfbrelsevis  sena  in- 
flyttningar,  8&  bava  vi  dock  ovan  p&pekat  n&gra  finska  ortnamn, 
som  Bv&rligen  knnna  fôrklaras  genom  rent  fornsvenska  Ijndlagar. 
Bedan  den  omst&ndighet,  att  de  alla  &ro  hftmtade  fr&n  s5dra 
oek  sydvftstra  Finnland,  om5jligg5r  antagandet,  att  de  vore  blott 
godtyckliga  fôrvrSlngningar.  De  flâsta  av  dessa  l&nord  synas 
doek  knnna  fôrklaras  genom  Ijndlagar,  som  gjort  sig  gftUande 
nnder  den  s.  k.  vikingatiden  (700 — 1050).  S&dana  àro  Tesfljd 
^  fi.  Taasia,  Julbdla  <-  fi.  HyvelA,  Psrttis  ^  fi.  PyhtU,  Matterp& 
^  fi.  KantereenpU  (se  ovan  §  35,  38,  59,8,  65Vs). 


^)  >I  grunden  aro  dessa  en  ock  samma  dialekt.  Det  ar  dSrfôr 
Qppenbart,  att  deias  nrhem  pà  andra  sidan  ôstersjôn  mftste  sokas  inom 
ett  jimforelBevis  tr&ngt  begr&nsat  omr&de,  icke  p&  vitt  skilda  h&ll.  Att 
de  skidle  kommit  till  alla  dessa  ôverensstammelser  utan  att  frân  en  slik 
tringre  gemenskap  hava  medfôrt  desamma  eller  àtminstone  predisposî- 
tionen  till  en  likartad  ntyeckliug,  £t  nâmligen  icke  gârna  tânkbart  med 
tûosyn  till  deras  dislokation  pà  fiera  sa  gott  som  fullkomligt  skilda 
«anu^rdsomriden»  (s.   167). 
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F5r  eu  hôgre  aider  tala  ortnamn  sâdana  som  Kjalft  <-  fi. 
Eôyliô  samt  alla  de,  vilka  synas  npptagna  under  en  tid,  dâ 
svenskarna  ftnnu  egde  diftongerna  au  oek  ai.  Ovan  §  23  kom  jag 
till  det  résultat,  att  svenskarna  vid  sin  ankomst  till  Finntand 
sannolikt  hade  dift.  au  (a  +  u).  Att  de  'àven  hade  dift.  ai, 
auser  jag  ej  vara  lika  sHkert,  knappast  sannolikt.  Likvâl  vill 
jag  ej  helt  ock  hfiUet  ntesluta  denna  môjlighet,  emedan  den  av 
mig  §  30  ifrftgasatta  hUrledningen  av  ortnamnen  H&kd  <-  fi.  Haikko 
ock  Aillais  <-  fno.  'Aslais  kanske  ej  'Ar  sa  alldeles  otSlnkbar. 

Yore  det  nu  ock  sâlunda  bevisat,  att  bâde  au  ock  ai  funnits 
nnder  en  finnlâudsk-svensk  tid,  sa  tror  jag  dock  ej,  att  de  ortnamn, 
som  haft  dessa  diftonger,  vore  sft  gamla  som  de  nrnordiska  Ijnd- 
(^vergflngarna  au  ->  qn  ock  ai  ->  œi.  Hë^remot  talar  redan  den 
omstâ.ndighet,  att  sftdana  ortnamn  finnas  ganska  talrikt,  medan 
d&remot  exempel  pâ  Ijndlagar,  som  genomfôii»  under  vikinga- 
tiden,  â.ro  j&mfôrelsevis  fà.  Om  au  ock  ai  sedan  b(5ra  flJrklaras 
sâsom  nppkomna  genom  en  âtergâng  çu  ->  au,  œi  ->  ai  likasom 
i  forngutniskan,  eller  om  man  kan  anse  dem  bava  kvarstâtt 
dialektiskt  ânna  under  vikingatiden,  kan  jag  ej  avg^ra;  meu 
vill  tillslgga,  att  jag  anser  det  senare  alternativet  fôr  sannolikare. 
Dift.  au  torde  sedan  i  de  Ostsvenska  dialekterna  ganska  lange  ba 
bibehàllit  detta  Ijudvârde  (se  h&rom  nSlrmare  §  24),  medan  dift. 
ai,  om  den  nâgonsin  existerai,  mycket  tidigt  mâste  bava  5ver- 
gâtt  till  8Bi  (se  §  30). 

Vad  slutligen  namnet  Ejulâ  <-  fi.  Eôyliô  vidkommer,  som 
kanske  Iftnats  fôre  Ijudôvergàngen  eu  ->  iu  (se  §  29,3),  sft  kan 
man  y'ûl  'àven  angâende  detta  antaga,  att  den  nrnordiska  dift. 
eu  dialektiskt  kunnat  bibebâUas  â.nnu  under  vikingatiden.  Hftr 
ma  tillika  pàpekas,  att  ôvergângen  frftn  denna  fallande  diftong 
till  stigande  i  nâgra  fornnorska  dialekter  kanske  ej  var  genom- 
fôrd  ânnu  i  b5rjan  av  13:de  ftrhundradet.^ 

Om  ock  sâlunda  inga  ursprungligen  finska  ortnamn  finnas, 
som  upptagits  under  urnordisk  tid,  sa  synes  mig  dock  av  de  nu 
anfttrda  exemplen  ovedersftgligen  framgft,  attenstakasvenska 
kolonier  redan  under  vikingatiden  bosatt  sig  i  Finn- 
land.  Detta  *âr  ocksâ  enligt  min  tanke  mycket  troligt,  ty  det 
âr  ju  uppenbart,  att  Finnland  titt  ock  ofta  mâste  bava  besôkts 


*)  Se  Wadstein  Fno.  hom.  Ijudl.  s.   123;  Nor.  Aisl.  gr.*  §  69  aniti. 
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a?  svenska  vikingar  under  en  tid,  dâ  sa  lyaande  bragder  ut- 
fôrdeg  i  tdsterv&g»  soin  grnndlUggandet  av  det  ryska  riket.  Det 
^gg^^  JQ  nâra  till  hands  att  antaga,  att  nâgra  av  dessa 
vikingar  dâ  slagit  sig  ned  h9.rste.des. 

Min  ftfiikt  angàende  den  svenska  befolkningens  aider  i  Finn- 
land  'éx  sâlnnda  den,  att  jag  anser  enstaka  svenska  kolo- 
nier  bava  hitkommit  ock  bosatt  sig  i  s()dra  ock  syd- 
v&Btra  delarna  av  landet  (norra  Sataknnda  dftri  inberftknat) 
redan  nnder  vikingatiden,  men  att  en  allmSlnnare  in- 
flyttning  yidtagit  fOrst  efter  denna  tid  eller  tidigast 
rid  slntet  av  densamma. 


Vad  de  appellativa  lânordens  ntbredniiig  yidkommer,  âr  det 
helt  natnrligt,  att  de  flUsta  Iftnord  pâtrSlffas  i  trakter,  som  omedel- 
bart  gr&nsa  till  finska  soeknar.  Sâlnnda  kan  man  t.  ex.  i  Ny- 
land  finna  det  stôrsta  antalet  finska  ord  uti  Pyttismâlet.  I  all- 
mânhet  ser  det  ut,  som  om  de  nylSlndska  dialekterna  i  mindre 
gnd  varit  utsatta  tbr  finskt  inflytande  an  de  ôsterbottniska.  I 
innu  hl%re  grad  bar  estsvenskan  pâvSlrkats  av  frUmmande 
sprâk,  i  frâ^msta  runimet  estniska,  men  dârjSlmte  âven  littauiska, 
rjska  ock  tyska.  Detta  kan  ej  tbrvâna  oss,  dâ  vi  ihâgkomma, 
haro  lange  dessa  svenska  kolonier  levât  skilda  frân  sina  blods- 
fônranter,  omgivna  av  frâmmande  folk.  Lika  naturligt  'àr  det, 
att  man  i  de  norrlUndska  dialekterna  trâffar  blott  fâ  finska 
linord. 

Men  sâsom  redan  i  inledningen  pâpekats  ock  sâsom  ovan 
pà  sârskilda  stâllen  framgâtt,  stannade  ej  det  finska  inflytandet 
vid  npptagandet  av  lânord,  ntan  'ûr  aven  mftrkbart  i  de  Ost- 
svenska  dialektemas  ordbildning  (se  §  6V/%,  68,2,  69,3,  71)  sanit 
kTantitetsfôrhâllanden  (se  §  1,  50).  Dâ  de  ôstsvenska  dialekterna 
dârj&mte  ati  akceotneringen  till  den  grad  skilja  sig  frân  uttalet 
i  Sverge,  att  man  bôijat  tala  om  en  »finsk  brytning:^,  sa  kan  en 
A  genomgripande  fôrtodring  ej  bava  intr&ffat,  ntan  att  ett 
mâktigt  frllmmande  inflytande  gjort  sig  gftllande.  Likvâl  vill 
jag  ej  pftatâ,  att  denna  olikbet  i  alla  delar  skulle  bero  pâ  finsk 
invârkan.  Sa  t.  ex.  ftr  det  troligt,  att  de  (5stsvenska  dialekterna 
Qtgâtt  ur  moderdialekten,  innan  levis  uppkommit  (se  Kock  Sv. 
akc.    I,    s.    136  f.).     Dâ   finsk-svenskan   âven  skiljer   sig   frân 
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Bvenskan  ock  norskan  dS,rati,  att  den  stSriidigt  attalar  en  starkt 
betonad  stavelse  med  hôg  (masikaliBk)  ton,  sa  kande  ocksft 
detta  tânkas  beroende  pâ  en  ben&genhet  hos  de  nordiska  sprâken 
att  utbyta  de  mindre  naturliga  korobinationerna  svag  ock  h(3g 
ton,  stark  ock  Iftg  ton  mot  de  natarligare  fbrbindelserna  stark 
ock  hdg,  svag  ock  Iftg.  Detta  utbyte  har  nâmligen  ocksA 
skett  nti  danskan  ock  isl&ndskan^.  Dà  svenskan  likyftl  ftn  i  dag 
star  pâ  den  Hldre  stàndpnnkten,  sa  %r  det  jn  troligt,  att  finskt 
inflytande  fttminstone  bidragit  till  det  fôrUndrade  fôrhâUandet  i 
Ostsyenskan. 


Slutligen  ma  bar  Slnna  egnas  en  stunds  uppmSlrksamhet  ât  de 
appellativa  lânordens  betydelse.  Vi  finna,  att  de  représentera 
de  mâst  olika  omrâden,  en  omstUndighet  som  âven  bevisar  en 
lângvarig  nâra  berôring  mellan  svenskarna  ock  deras  finska 
grannar.  FOr  stôrre  tydlighets  sknll  vill  jag  h&r  ordna  exemplen 
i  olika  grupper  pâ  grand  ay  deras  betydelse. 

Boningax,  byggnader  (ock  delar  dSlray):  hakrœk,  kota, 
mm,  porte,  tœlk;  ait*,  halg,  harupo§^  kœrtst,  lave,  no»k{nurka\ 
nul,  rw^  stbal,  tara. 

Klader:  at,  apsat,  tmrtk,  hurstj  kapit,  katus,  konk^  k&nga, 
lapais  meoka,  nuto^  pasla^  pj&xor,  pang^  tanu,  tantul^  vtrso. 

Môbler  ook  husgeràdssaker:  katpy  kti,  ktpo  (1.  f^po\ 
koggar,  kopsa,  kula,  kûlp,  Iqus,  Itpstk,  lauko,  mald,  n(^mvur{?), 
onk,  pi^tt,  pento,  vak^  (vaka,  vake), 

Arbetsvarktyg:  {l0v)hasar,  tt^nkagg,  m0l^  naskar,  nût, 
puko^  strp^  vakar,  vasu,  vœnt. 

Kôrredskap  (med  skidor,  skridskor):  ajaor,  akje,  harjuks- 
(band),  hrfno,  kogg,  lattjo,  lamuska,  lasta,  pako,  palsta,  rak, 
ragkor,  strits(?),  suts,  trttsu. 

Jakt-  ook  flskeredskap:  karstna,  kotaa»  kala(Jfœla)y  koko, 
kolk  =  fsy.  kolker(P),  kupo,  koty  kum,  km,  hpo,  lûntnùtj  leks, 
iiijftrde(P),  nat,  pâte,  pulo,  pœruy  rtps.  r^uk.  M&rk  fyra  Iftnord 
fôr  begreppet  »fiskhây». 

Bàtar,  farkoster  (ock  delar  dâray):  haks,  hap  (fsy.  haper,, 
ki^rv,  kaJcs  Qfaks,  fsy.  kftxe),  rotns{?)y  rup. 

*)  Ënligt  anteckningar  gjorda  under  professor  Noreens  fdrelâsningar 
hôeten   1694.     Jfr  Lyttkene  o.  WulfE,  Âkeentl&ra  §  39. 
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Màtt:  kappe,  karp,  kilmet,  kolmis,  vacke. 

Akerbrok:  etu,  kashland,  kytta,  kaupu^  malk,  rava,  rttu, 
sakj  sgr,  stlpu,  strp,  talko.  M,  vtti. 

Djar:  am,  hur,  kakar  (kakur),  kari,  ktlo,  ktl^  ktsk,  kon, 
kotkask^  kurptts,  kutul^  kaml,  lagal,  Itpa,  m&tsts,  muhkory  mojka, 
muij  panwy  pa^^  pe^œtalg^  pokar,  rusaka,  salka,  saip,  stsaltk, 
strko,  taixnen,  tatp.  (siatn)ttk,  toraoka,  uto^  vimba,  vœstorœko. 

Vâxter:  lantOj  hma,  lahtsar,  stpulj  tus,  vxttjfu. 

Mat:  Q>œr)h%lUy  hasaka,  htvur,  kalja,  kok,  kœk,  ptrako, 
/)fUti,  rok, 

SJtikdoxiiar:  ktrm,  lœtar^  naranap,  prœts,  ttskus,  tusk. 

Kroppsdelar  (pâ  mânniskor):  talg,  (îX)ktistkas,  Art/(?),  kimp, 
ktœks(b€în),  kurn,  {mûns)nonk,  pœk,  vuns. 

Manniskor  (isynnerhet  med  dftliga  egenskaper):  haro,  hompo, 
hoko^  hormo,  h^pœl,  ka^glusÇ),  karts,  kubtas,  kurvo,  lalus,  Ittu^ 
lurjuSy  maha,  naro,  nolk,  piga,  pojke,  patar,  pi^uku,  p&turu, 
pêyftu,  rattu,  rafnba,  torojoh,  tunl. 

Familje-  ook  BlMrtskapsfôrhàllanden  :  kgsu,  nattajas, 

pœT>,  suku,  vœk, 

Abstrakta  begrepp:  anw,  hœta,  tû^,  tang,  kasu,  lasu,  lœul, 
tkegti,  koyto  m.  fl.  m.  fl. 


OBDLISTi. 


a. 


tbêêt  est.  labsatz  (am  schah  od.  stiefel)».   Det  est.  ordet  &r  lànat 

frio  tyska. 

->  ajfsat  I.  asat  n.  skoklack  NW.;  aj^sat  m,  id.  Ru. 

le  est.  »8tickerei,  n'àhwerk».    Jfr  Setlllâ  ÂH.  s.  153. 

•>  ai,  pi.  aiar  f.  nedre  tUl  1.  skoning  pft  en  kvinnokjortel  W. 

ahklo.  akkio  fi.  lappslftde.    Ordet  har  lânats  nr  nordiska  sprâk 

redan  under  nrnordisk  tid:  Thoms.  GSI.  s.  111,  Tamm  Fon.  kftnn. 

s.  6.    Om  lapp.  akio,  akia  se  Qvigstad  NL.  s.  87. 

->  alije  n.  Âm.,  akkj  n.  &  f.  Vb.,  akkja  f.  Nb.  Jtl.,  a^^e 
Btr.  (Lindgr.  Btr.  §  13  anm.  6),  aokja  rspr.  lappsl&de.  Ordet 
omnftmnes  ocksà  redan  nti  Ihres  Dialektlex.  (ftkja»  akje). 

Ahlais  ^  AalaiAi  s.  51. 

aika^  fi.  tid;  enligt  Thoms.  GSI.  s.  110  germanskt  l&n^rd. 
->  aiJca  tid  Gkb. 

lika'  fi.  Qti  nttryck  sàdana  som  t.  ex.  aika  mies  fullvnxen  man, 

daktig  karl. 

->  ajka  obOjl.  adj.  duglig;  daktig  Py.  Det  ovan  nftmnda 
fi.  aika  mies  har  i  He.-dialekten  Iftnats  under  formen  ajka- 
mjes  (pi.  -ar)  m.  med  betydelsen  'tofsmes'  (parus  cristatns). 
Det  svenska  ordet  har  v&l  ay  svenskarna  blivit  antingen 
misBfôrstàtt  eller  oeksft  skftmtsamt  begagnat  i  denna  be- 
tydelse. 

aikaansa  1.  aikoonsa  fi.  nti  nttryeket  talla  a.  slft  sig  ut. 

->  Jconi  atkos  komma  till  r&tta,  slà  sig  nt  P'à.  Bo.  Jfr 
§  68  anm.  2. 

Airisto:  i  L($nnrots  lex.  upptages  Hven  ett  sabst.  afriato  vinter- 

not;  den  dllrmed  i  ett  varp  npptagna  fisken.    Det  Hr  v&l  troligt, 

^9.  iandsm.  XI.  3.  8 
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att  vi  hava  hâr  samma  ord  som  i  ortnamnet.    Ordet  betyder  val 
dâ   egentligen   en  not,  som  anv^ndes  i  trakterna  kring  Erstan. 

->  Erstan  s.  51. 
aisa  fi.  fimmelstâng:  Paas.  Kielell.  lisiâ  s.  7. 

->    aja,    a%so,    aisu    f.   Nyl.   EFinnl.    Ob.,   atsalstagg    Ko.; 

pi.  ajsor  hsv.,  œtsor  VN.,  aisor  Ho.,  fimmelstâng.    Ordet  âr 

allmânt  i  alla  finnl.  dialekter.    Jfr  Rz  s.  116,  Ahlqv.  VSK. 

s.  115,  Thoras.  GSI.  s.  39. 
ajaa  fi.  k5ra,  âka:  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  131,  135. 

->   ajs   vb  flacka,   oroligt   fïrdas   fram   ock   âter  Np.     Jfr 

Frth.  Np.-Ordb. 
Akaa  (<r  Akaja,  ett  fornfinskt  personnamn;  se  Forsman  Pakan. 
iiim.  8.  178,  not  2). 

->  Ackas  s.  17. 
akkio  se  ahkio. 

àkkuna  fi.,  àken  (st.  akna)  est.  tbnster,  glagg;  slaviskt  Ifinord 
(ksi.  OKMO:  Ahlqv.  VSK.  s.  101,  Mikkola  BVS.  s.  147). 

->  aj-,  ako,  aku  f.  fônster  Nyl.  EFinnl.  Ôb.;  liten  niscb  1. 

glugg  i  kakelagnen  Ing.;  mur-ako  f.  nisch  i  spiseln  Pc;  ak 

f.  fônster  W.;  rôkfâng  R.j  aîcn  f.  fônster  NW.    Jfr  §  66V2. 
ala(kuloinen)  fi.  nedslagen,  modf&lld. 

->  ala(modi)  adj.  id.  Nyl.    Ordet  kan  jamfOras  med  sfidana 

makaroniska  bildningar,  som  vi  hava  t.  ex.  nti  sv.  av-I&ng 

<-  lat.  ob-long^oB,  sv.  o-flEuatlig  (ftldre  o*fonde*ligh)  <-  lat. 

in-fanduB. 
ansas   fi.   nnderlagsbjalke   fôr   bro   1.   golv;  germanskt  Iftnord. 

->  ansu  f.  kavel  i  en  flottbro.    Jfr  Frth.  Vôm.  s.  143;  ovau 

§  68  anm.  1. 
Apajalahti  (apaja  varp,  notvarp,  varpst'àlle  +  lahti  vik). 

->  Apalakt  s.  78. 
ani  1.  arw  est.  ^begrijBT,  verstand». 

->  anw  n.  fôrstând  NW.;  anw  n.  id.  DNORW.    Jfr  §  58V2. 
arwama  (-ata)  est.  »denken,  vermnten,  wahrsagen:». 

->►  arvata  vb.  gissa  Ru. 
askare  fi.  hushâUssyssla,  gOromftl,  fôretag,  fôrehavande. 

-^  askar  nti  nttr.  sâdana  som  t.  ex.  »har  da  alla  dîna  aakar 

klara?  (har  dn  alla  dina  aflfârer  1.  fôretag  klara?),  hsv.    Pâ 

min  fôrfrâgan,  om  uttrycket  ftr  bekant  i  S  verge,  svarar  doc. 

Tamm:   »Jag   har   frâgat  fttskilliga  personer  i  Uppsala  ock 
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Lnnd  om  askar  i  den  angivna  betydelsen,  men  ingen  har 
haft  aning  om  ett  sâdant  uttryck  pâ  svenska.  Det  Hr  nog 
sAledes  uteslutande  finnliindskt».  Av  detta  sabstantiv  har 
sedan  Hven  bildats  ett  v9,rb  aska:  vad  askar  dn  med?  :== 
vad  sysslar  du  med?). 
Aonjoki. 

->  Aun^ft  s.  43. 


e. 

ekflima  est.   »8ich  verirren,  einen  febltritt  gehen,  irren»  (=  fi. 
ékBsrPi  id.). 

-►  œk»na$  vb.  dep.  gâ  vîlse  W. 
en!  ennfte!  ennfth!  est  interj.  »8iehe,  siehe  da». 

->>  œna,  blott  i  atropet  œna  man!  staekars  man  1.  8e  pâ 

den  8tackareii!  W. 
Bnari  (i.  Inari). 

-^  Snare  s.  31,  32. 
erimaa  fi.  obebodd  ort,  ôdemark.    FOrsta  sammansâttniDgsdelen 
erà  betyder  nrspr.  fângst,  bjte;  erftmaa  betydde  Bâledes  egent- 
ligen  en  trakt,  som  Hr  rik  pâ  yillebrftd. 

-¥  Aremarok  (œremarker,   eiiemarker  m.  fi.  former),  8om 

ofta   pâtr&ifas  i   Hldre  haudlingar  (t.  ex.  Anv.  Handl.  III 

&  V  frân  1552,  1511)  ock  anvandes  om  avlftgsna,  obebodda 

trakter.     I    Arw.    Handl.    Y    fôrekommer   ftven   œreskogh 

(=  utskog)  frân  âr  1494. 
etu  fi.  den  bredd  av  hO&ngen  1.  sâdesâkern,  som  nâgon  nnder  en 
framfart  slâr  1.  skUr. 

->  atu  f.  oskoret  bOrn  av  en  skOrdad  teg  Sj. 

h. 

baaksi  se  hakse. 

liaama    fi.    gestalt    ntan   kroppsligt  innehâll,   skngga,   vâlnad. 

Ordet  torde  namera  fâ  anses  fôr  finskt-ugriskt;  se  Setdlft  AH. 

«.  265,  Thoms.  GSI.  s..  116.    Jfr  âren  Donner  VW.  nr  827. 
->   hqm   n.   spôke,   vftlnad  Ev.   Px.;  hqmo  n.   gengângare, 
spOke  NVet.  Ko.    Av  nordiskt  nrsprting  ftr  dUremot  ham  m. 
skngga,  vftlnad  Ped.  Na.  Ing.  Ylltô;  jfr  isl.  hamr. 
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(kM|M  asp  3Wikl.  Uriapp.  iaiitL  s.  294]  +  làksi  [nu 


-  nmm  =  aspctnmd). 
&  âO.  «CL 

^  nlo  «kogbeTQxen  5,  skogsholme;  Bl<)rre 
rtefciièt  ^-:i£.  tuIbuIl  5dcmmrk;  ordet  ar  mOjligen  lânat  frân 

»  T1k«sl  BFB.  s.  214). 

£.  «fieki:  Ua^   bit  jnlle,  jakt;   hâbjas.   hâbju   est. 


■L  Mt  tj^ùali^  att  anvftndas  pâ  S.lvar,  dâr  foroar 
i;:rr  Xli  T>i.:  A«|»  smal  hôgstammig  bftt  Erb.;  h^p  m.  ek- 
fonrà  I^.:  iiif»  b.  îd.  NO.;  huap  m.  jnlle  Bu.  Ordet  fôre* 
km  wJm  i  6t.:  hmper?  m.?  ss.  farkost  nyttjad,  arholkad 
«9««iirftL  kSMl  (SCdw.  Ordb.;  i  Arw.  Handl.  YIII,  s.  700 
:i)):ÀiflnMr  fcnnen  bftper  pi.).  ~  Ett  alldeles  nytt  làn  &r 
TV    i*9«>  f.  i  bâda  ândarna  spetsad  bât. 

M  «stmiskan  ntom  de  ovan  n&mnda  formerDa  ftven  bar 
<«:  4«i  kvp  1.  bûpa  itrogfôrmiger,  niedriger  kahn»,  sft  &r 
M  kasske  mdjligt,  att  detta  àter  bar  lânats  frftn  det  est- 

içp.    EUer  &r  det  en  kontaniinationsform  av  ovan- 

est  ord  ock  det  liktydiga  rûpP 


bagerik  est  >8cheane,  verfallene  hiitte». 
kakrtei  f.  lider  W. 

hallakka  fi.  vâldigt  skri;  hllftig  fart. 
<4^  hajala   nti   attrycket   sprtgg   h.    springa   av   ock   an   i 
àngest.  vara  skrftmd  NVet.    Mâh&nda  finner  man  b&ri  ftyen 
etvioologin  till  Ângm.  hajja  vb.  ropa  (Sidenbladh  s.  46). 


-^  Haikko.  H&kô  8.  51. 

hAiska,   haaska  fi.   as,   lader,   avskrap;   haiskata,  haaskata  fi. 

skingra,  fôrstrO,  fôrspilla;  finskt-ngriskt  ord,  se  Donner  VW.  nr 

808,  817. 

->  iMjsk  n.  Po.,  hajskar  pi.  f.  VN.,  hasku  f.  V(J.,  hQskor 
f.  Mal.:  skrHp,  avfall,  spillning;  hajska  vb.  YN.,  haska^yh, 
hqsh  vb.  Fb.,  haaka  vb.  Nyl.  hsv.;  ga  h  hask  VO.,  gft  i 
baak  bsv.  fôrspilla,  (kla,  slôsa;  fôrspillas,  fôrfaras. 
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hakkama   (hakata)  est.  «anhaften,  ergreifen,  anfangen»;  finskt- 
ngriskt  ord  enl.  Setaift  ÂH.  g.  265,  Donner  VW.  nr  577. 

->  hakata  vb.  fastna  Ru. 
hakse  lap.,  haakai  fi.  fartyg,  farkost. 

->   hakks    m.    mindre    skota    med   en   mast   Vb.;   hakk8& 

f.    id.    Mp.;  haks  m.  id.  Kors.  Pet.    Jfr  Rz  s.  235,  Âhlqr. 

VSK.  g.  152,  Thoms.  GSI.  g.  40,  Donn.  VW.  nr  339,  Setaia 

ÂH.  g.  126,  Paas.  Kielell.  lisia  g.  8. 
halg  egt.  >holzgcheit».    Se  Donn.  VW.  nr  696,  Setaift  ÂH.  g.  265. 

-^  halg  m.  gtâng  i  ritak  Ru.;  halk  f.  vedtrft,  klabbDGNORW.; 

halk(f1o)  n.  ved(trave)  Ru.;  nyahalk  f.  vedklabb  Ru. 
Halikko. 

->  Halko,  Halku  g.  24. 
faalp  est.  >lninpen,  lappen:». 

->  halpatar  adj.  glugkig  6. 
hani  est.    >gang»;    litt.    Iftnord   enl.    Thonig.   GSI.    g.  83,  BFB. 
«.  247. 

->  am!  am!  lockord  till  gftgg  DNO.    Jfr  §  41. 
hftasel  egt.  »griff,  knrbel». 

->  ans^^l  1.  ansl  f.  bOsskolv  Ru.    Jfr  Vil  Ru.  §  96,2. 
hapero    fi.    taggig,   fanilande;   haperoita  fi.  bftra  gig  it  taggigt, 
ilvitgkt    I.   ofôrgtfindigt;  baplua  1.  hapuilla  fi.  famla  efter.    Se 
Donn.  VW.  nr  765,  781. 

Jfr    hajplog9^'    adj.    vftrdglOg,    ovig   ON.;   haplo   -ogar  adj. 

gladderaktig  MN.  VN.;  hai^îo  f.  gladderaktig  kvinna  VN.; 

hap9l  n.  id.  Kgl.  Sj.;  haplot  adj.  vârdgiOg,  hafgig,  ovan  vid 

ordentligbet    Ôb.   (enl.   Rz   g.   243  b);   hapal   vb.   pladdra, 

haplu   gladdertagka   Ped.    Dock  anser  jag  det  vara  h($ggt 

ogftkert,  om  orden  ftro  lânade  frân  fingkan.    Mftbftnda  bOra 

de   gammangtftllag   med   Nyl.  hahla  (med  fiera  derivativer) 

vb.  gladdra,  vilket  ord  ftven  ftr  kftnt  i  gOdra  Sverge:  habbla 

vb.  tala  under  gtammande  Sm.  (Rz  g.  233  a).    Jfr  Vil  Nyl. 

etym.  s.  14. 
haijakaiiiia  fi.  traktering  vid  kôp-  1.  byteghandel,  kOpgkâl. 

->  harjakanu  f.  k5pgkâl  Nyl.  Ob. 
Haijimpft&  (hazju  flg  +  pftft  ftude). 

•^  Hftrpô  g.  55  f. 
hBijuB  (st.  haijQkse-)  fi.  bjOrnskinn  pâ  rankor;  ($vra  dragremmen 
i  rankor  1.  bogtrft. 
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-^  harjuksband  n.  dragrem  som  sammanbftller  rankorna 
VO.  (se  Frth.  V5m.  ss.  79,  156).  Jfr  med  detta  ord  aven 
haroks  m.  mindre  dyna  mellan  rankknapparDa  Pet.  Mal.; 
haruks  (har-uks  enl.  VU  Nyl.  Ordb.)  m.  rem  som  samman- 
bâller  bogtrâDas  (3vre  S.ndar  MN.  Âl.  Jag  anser  det  nâm- 
lîgen  vara  mëjligt,  att  de  iitg<)ra  folketymplogiska  ombild- 
ningar  av  det  fiDska  ordet.  Hit  h()r  y'àl  slatligen  ocksâ 
estsv.  hansrœtm  f.  skinnrem  varmed  rankans  bâda  hâlfter 
upptill  sammanbindas  R. 

barkki  fi.  draçg,  klore;  est.  harlc  »gabel»  (med  mânga  speciellare 

betydelser).    Aven  det  finska  ordet  bar  v^l  fordom  baft  en  vid- 

strSlcktare  bemàrkelse. 

Jfr  hârmed  harka  f.  kratta,  rspr.  Dà  n&gon  uordisk  etymo- 
logi  till  ordet  mig  veterligen  ej  finnes,  sft  âr  det  val  môj- 
ligt,  att  vi  hS,r  bava  ett  finskt  Iftnord.  De  fi.-est.  orden 
aro  genuina  aviedningar  av  hara;  det  est.  ordet  bar  âven 
lânats  till  de  baltiska  sprâken.    Tboms.  BFB.  s.  253. 

harkko  fi.  stôrre  klamp,  bop  1.  massa  av  ngt;  tackjarnssmalta; 

kivi-,   rauta-,   kultaharkko  =  sten-,  jam-,  gnldklnmp;  maijan* 

harkko  =  bUrklase;  harkkorauta  tackjarn.  Se  Âblqv.  VSK.  s.  61. 
->  harkjarn  bsv.  tackjarn.  I  îlldre  nrkunder  fôrekommer 
ordet  âven  i  formen  harkojarn  (se  Hnltin  Bergshandt.  i  Fin- 
land  s.  2). 

haro  fi.  flyktig,  lâttsinnig,  tanklOs  (Donn.  VW.  ur  635). 

->  haro  f.  flâskig  kvinna;  haru  1.  -oggr  adj.  fjaskig,  tank- 
tôs  Fb. 

harppa  fi.  skutt,  bopp,  lângt  steg;  dUrav  harpata  1.  harpastaa 

skntta,  taga  lânga  steg. 

-^  harp(a)  vb.  g&  med  Iftnga  steg  Fb.;  karj^  vb.  gâ  med 
korta  steg,  skntta  Ped.  Ordet  anv9,ndes  ofta  ftven  av  bil- 
dade  personer  (harpa).    Jfr  Vil  Fbm.  s.  71,  PP.Ordb.  s.  127. 

haru  fi.  kall  ock  torr  vind. 

Jfr  hârmed  harot  adj.  bister  (om  vSder,  k(5ld),  torr,  olftndig 
(om  àker)  Ko.  Na.;  har{a)  vb.  blasa  (om  eu  torr  vind)  Br., 
torka  (om  h'6)  Pm.  Px.  Mal.;  styvna  Np.;  haravadar  u. 
torr  blâst  om  vâren  He.  Ped.  Detta  sistnftmnda  ord  anfôr 
Rz  s.  244  a  âven  frân  Oland  (hare-v&der).  Likvâl  anser 
jag  det  vara  n^stan  sannolikare,  att  ordet  inkommit  i 
svenskan   frfln    ty.   (jfr   mlty.   haren  vara  skarp  ock  torr, 
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om  blfist).  Det  finska  ordet  àr  y'él  dâ  Iflnat  frân  svenskan 
(VII  PP.-Ordb.  8.  126). 

hasakka  fi.(?) 

->  hasaka  m.  Qlsapa  Fby. 

haukata  fi.  bita,  Ma.  litet  ock  hastigt. 

->  hauk  vb.  bita  6kb.;  semanhauh  {=^  semanhrq)  br(3d  att 
ata  efter  simning,  Yasa  (ock  kringliggande  socknar). 

Haukkasaari   1.   Haukisaari   (haukka   hQk   I.   hauki   gadda  + 

saari  ô). 

->  HôgBftr  s.  22. 

hanaka  fi.  flyktig,  iSlttsinnig,  siôsaktig;  hauskata  fi.  fôr8kâ.mina, 

fôrspilta. 

-^JiBusk,  kBmsk  vb.  bete  sig  vârdslOst  i  tal  I.  handling 
nOb.;  hstusku  adj.  slamsig  Ped. 

Hautasaari  (hauta  grav  [Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  228]  +  saari). 
->  Houtflkftr  s.  4ô. 

haatera,  hauder  fi.  tâng,  haygtâng. 

->  hBHtar  Po.  Ten.  Py.  EFinnl.;  }mt9r  Po.  Strf.  Fb.; 
h0iar  Nyl.,  hœut&r  W.  (n.  ut.  pi.)  sjëtâng,  havstàng  (fucus 
yesiculosns);  hautarnal  f.  kantnàl  (sygnathus  acus)  Ten. 
ON.;  hBttœiiu^l  id.  Fb.  Ordet  âr  kHut  pà  Gottl.:  hanter 
pi.?  blâstAng,  havstângj  samt  i  Sdoi.:  hôtter  I.  ôtter  (Rz 
s.  248  b).  Âv  Weste  bar  ordet  till  ock  med  upptagits 
i  rspr.  (hôter  f.  pl.). 

hautoa  fi.  badda,  ruva:  Donu.  VW.  nr  780  g,  Setâlâ  AH.  s.  267. 
->  hBut{a)  vb.  steka  rovor  1.  potater  i  en  grop  med  heta 
stenar  Nyl.;  badda  Np.  Po.;  ligga  pâ  âgg  om  h(5uau  Lptr.; 
badda,  slft  hett  vatten  pâ  hô,  som  man  bestrQtt  med  sait 
\'6.\  basa,  ruva  Gkb.;  hetut  vb.  vUrma  framfôr  eld  Ped.; 
hôta  bsv.  id.;  heuto  f.  i^hOtade»  potâter  1.  rovor  Nyl.;  heutuna 
best.  pl.  f.  b(),  som  man  nnderkastat  ovannUmnda  behand- 
ling  VO.;  hautrot  f.  kokt  rot,  inlagda  kokta  rôtter.Ko. 

hiiva  fi.  humieavkok  till  dricka,  jâst.   Ordet  âr  antingen  genuint 

finskt  eller  littauiskt  Iflnord  (Anderson  Stadien  s.  114,  Thoms. 

BFB.    s.    218,   Set^m    Finn.-ugr.   qvant.   s.    37,    Paas.   Kielell. 

lisiâ  8.  10). 

->  hîvur  pl.  till  brygd  anvand  humle  Ped.  Hârledningen 
frân  ty.  hefe  (VU  Ped.-Pu.  §  20,4;  Ordb.  s.  130)  fôrefaller 
hdgst  osannolik. 
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hilata  fi.  8l9,pa,  hala,  framskrida  Iftngsamt. 

->  hla  vb.  drôja^  s5la  Ped. 
hilguma  1.  hil'juma  est.  »laiigsain  gehen,  schleichen». 

->?  htlh  vb.  springa  undan  0.    Jfr  dock  VU  ÔM.  s.  16. 
hilla,  hiUo  fi.  bârmos,  sylt:  Donn.  VW.  nr  702. 

->  {bœri)htlu  V5.,  {bœr>)htlo  Gkb.  f.  vattenkokta  bftr,  lingOB- 

mos. 
hilp  est.  'iumpen,  lappen'. 

->  hilpatdr  adj.  sluskig  6.    Jfr  ovan  halp. 
Himanka. 

->  Himango  s.  90. 
himo  f.  beg&relse,  lusta,  âtrft,  passion.    Se  Donn.  VW.  nr  834. 

->-  htmu  f.  ut.  pi.  stark  l&ngtan,  âtrâ  Py.  He. 
hîr'  1.  hîr  est.  »maus». 

->  hur  f.  môss  Ru. 
hirmus  est.  »schrecklieh,  grausam»;  hirmutama  est.  »schrecken. 
bange  machen». 

->  hirmus  1.  htrmust  1.  hanmust  adv.  fasligt  NW.;  htrmustan 

W.,  hanmustan  N.  adj.  faslig;  hanmuta  vb.  skrâ,mma  N. 
Hirvilaksi  (hirvi  âlg  +  laksi  TÎk). 

•^  Hirvlaks  s.  24. 
hohko  fi.  vâp,  fjollig  I.  dâraktig  mS-nniska. 

->  hoko  adj.  halvtokig  Py.    Denna  hârledning  bOr  x'éi  i  alla 

avseenden  fôredragas  framfôr  den,  som  gives  hos  Vil  ÔM. 

s.  60  (-(-  fi.  hukka  varg).    Om  hk  ->  kk  jfr  ovan  §  60. 
hoikata  1.  hoihkata  fi.  ropa,  hojta. 

->  hojka  skrâla  Ten. 
hoilata,  hoilottaa  fi.  skrika  med  full  hais,  skrâla,  larma. 

->   hojla   Nyl.,    hotl(a)   Fb.,    hoy^l   Ped.    vb.    skrika,    ropa, 

skrâla. 

Ordet  anvUndes  âven  i  finnlSlndsk  hsv.  (hojla). 
hokka  fi.  brodd  pâ  hâstsko. 

•^  hok  m.  nedbOjd  ânda  pâ  hâstsko  Nyl.  Ob. 
hompa  1.  hompo,  homppa  1.  homppo  fi.  tafatt  1.  enfaldig  mftn- 
niska,  tok:  Donn.  VW.  nr  843. 

->  hompo  f.  slarvig  kvinna,  vâp;  hompo  -ogar  adj.  slarvig, 

vâpig  Fb. 
hompelo    1.    homppelo   fi.   klunsig,   stapplande   varelse,    tafatt 
mânniska. 


XL  3  ordlista:  hilata — hoto.  125 

->?  hompil  m.  fet  ock  lansig  pojke  Pâ.;  hamhl  m.  fet  pojke 
Vd.  Dessa  ord  kanna  dock  kanske  sammanstilllas  med 
8V.  hambloter,  hammel,  hftmmel  m.  fl.    Jfr  Rz  239  a. 

homaata   1.    homsia  fi.  vara  tafatt,  vftrdslôs,  slarva;  homau  ii. 

vârdslOB,   slarvaktig:   Donn.   VW.  nr  844,  Wikl.  Urlapp.  lautl. 

8.  214. 

->?  h4>ms(a)  vb.  slarva,  fjftska  Fb.;  hanjs  vb.  hamsa,  vara 
vârd8l<58  ock  oaktsam  VO.;  hamsu  hoinsii  adj.  o.  subst.  vârdslos 
mânniska  VO.  Ped.  Jfr  dock  Hven  sv.  hamsa  (med  fiera 
avledningar):  Rz  240  b,  Frth.  Vôm.  s.  156,  Vil  Fbm.  s.  73, 
PP.-Ordb.  s.  133. 

hopelo   1.   hopero   fi.   en   som    pratar   hit   ock  dit,  damhuvud, 

fine. 

->?  heipœl  Vd.;  hopla  Lptr.  vb.  tala  tanklOst  1.  dâr- 
aktigt;  hopœl  vb.  tala  î  kors  Fb.;  hopal  vb.  skrâvla  Ped.; 
hapœl  n.  fane,  tanklQs  mânniska  Vô.;  hoplo  f.  smfttokig 
(kvinnsperson)  Fb.;  hopïog9r  adj.  tokig,  fânig  Lptr.  Fb. 
Gkb.  Px.;  heipœl§laha  m.  V(5.  Ped.;  hopœlhansk  m.  Fb. 
t5lp.  Jfr  vad  ovan  (under  art.  hapero)  sagts  om  hap- 
1og9r  0.  8.  V.  Se  aven  Frth.  VOm.  8.  157,  Vil  PP.-Ordb. 
8.  134. 

borata  fi.  sorla;  tala  oredigt;  yra. 

->  hora,  har  vb.  pladdra  Fb.  Nkb.  Np.  Vô.  Ped.;  horo  -og^r 
adj.  munvig  Fb.;  horu  adj.  fânig,  horii  f.  tok  Ped. 

hookata  fi.  slarva,  Qâska. 

->?  hofa  vb.  Qftska  Pâ.  (om  sk  ->  /  jfr  §  63).  Troligt  âr, 
att  ordet,  i  fall  det  Jkr  av  finskt  ursprpng,  utgâr  frân  eu 
dialektisk  parallellform  *hoskia.  Den  i  ON.  brukliga  formen 
hosia  synes  ntgâ  frân  ett  finskt  'hosia;  ntvecklingen  har 
d&rfôr  kanske  varit:  fi.  'hosia  ->  sv.  hosia  ->  *hosja  -^  hofa. 
Jfr  VU  ÔM.  8.  57. 

hoUa,  hotaiata  fi.  gOra  hastigt,  fjâska. 

->  hot{a)  vb.  Qaska  ON.  MN.  Lpf.  Np.  Kr.  Px.  Pm. 

hoto  fi.  pladdrare;  glnpsk  m'ànniska. 

->  hoto  'Ogdr  adj.  fjë,8kig  He.;  hota  vb.  fjliska.  Av 
samma  nrsprang  âr  m(3jligen  aven  Jwtogar  adj.  halvtokig 
Lptr.  Bo.  Fb.  Dâ  det  lânga  t  likvâl  ej  synes  fftrenligt 
med  denna  fôrklaring,  utgâr  ordet  kanske  frân  fi.  hotko  slam- 
sare,  en  som  har  konstiga  rîJrelser.    Om  tk  ->  tt  jfr  §  64. 


1 
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hotottaa  li.  pladdra  med  dov  stUmnia,  tala  ivrigt  1.  otydligt. 
-^  hota  Fb.;  hotas  Fb.  Vblj.  Px.  Pin.  Mal.  Ped.  Or.;  hat  vb. 
stamma,  tala  otydligt,  skr^vla  Np. 

hotti  fi.  fôrvaringsrum  fôr  smàsaker,  hylsa. 

->  hot  m.  hylsa  1.  skal  (pâ  'ûrter  m.  m.)  Ped. 

houru  fi.  dâre,  fane;  yrsel;  hourata  fi.  yra,  tala  i  yrsel:  Wikl. 

Urlapp.  lautl.  s.  217. 

->  heur,  heul  adj.  tokig  Np.;  h^uiru  adj.  yr,  vimmelkantig 
Ped.;  hBmr  vb.  yra  tala  oredigt  Lptr.;  {$0mn)h(^nru  adj. 
sdmnyr  Vu.  Hit  hOr  troligen  Uven  h0yHii  adj.  bortblandad, 
virrig  VO.  Vendells  hârledning  av  ordet  frân  fi.  hullu 
(OM.  s.  60)  kan  ej  fôrsvaras;  det  samma  kan  sagas  om 
hans  fôrsOk  att  hârleda  Lptr.  hBtur  ur  en  urgerm.  rot  *hûr-, 
*heup.  (Nyl.  Etym.  s.  15). 

Huhta. 

->  Hukta  s.  78. 

huijata  fi.  skoja,  prftngla,  byta. 

->?  hy  vb.  byta  utan  mellanavgift  à  uâgondera  sidau  Skâne; 
haie,  hue  vb.  byta,  da.  dial.  Rz  274  b.  Betrâfifande  uj  ->  y 
jfr  fsv.  hy?  (hyij)  med  âldre  da.  (hy  oek)  huj  (S5dw. 
Ordb.  s.  542). 

huikata  fi.  ropa  huj,  skria,  ropa  hogt  (sftsom  herdarna  i  skogeu), 

huikama  (-gâta)  est.  ;»rafen,  jodeln  (bes.  im  walde)»:  Thoms.  BFB. 

s.  282. 

->  hujk  V(5.  Np.;  hmh  Ped.  6kb  ;  hmk  Fb.;  ha  N.  vb. 
ropa  i  vallskog  (estsv.  dessatom  tjuta,  vina).  Bortfallet  av 
klusilen  i  det  sistnamnda  ordet  kan  fôrklaras  pâ  samma 
sa^tt  som  estsv.  lia%  ^  kaigaa  (se  §  49).  Vendells  fôrklaring 
av  Ped.-ordet  (<-  fi.  hoihkata  med  oi  ->  m  pâ  grnnd  av  till- 
jamning:  PPm.  §  59,i  P)  âr  fnllkomligt  oniJdig. 

huikuma  est.  :>sehreien,  qvieken;  sich  schnell  bewegen». 
->?  hutkutan  adj.  skygg  0. 

huilata^  fi.  1.  huilama  est.  skria  (sâsom  vallherde). 
-^  hml  vb.  skrika,  ropa  Ng. 

hoilata^  fi.  skrida,  fara  lUtt  fram,  slinta. 
>>  hml  vb.  springa,  ila  6kb. 

huimata  fi.  giva  ett  vinande  slag. 
->  hmm  vb.  vina  6kb. 

huiskaa,  huiskata  1.  huuskata  fi.  flàkta,  vifta;  stoja;  flUnga. 
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->  hinsk  vb.  flS.kta,  vifta  Gkb.;  hujsk  vb.  slinta,  falla; 
âka  kâlke  Py.;  slâ  mot,  hindra  Esl.;  huska  vb.  âkak^lke; 
âka  lànglin  om  fettisdagen  ON.;  dârav  flere  sammansâtt* 
ningar:  hujskan-dag  m.  fettisdag;  huskan-baka  m.  kSllk- 
backe  ON.;  huskan-shda  m.  slâde  varmed  man  hitskar  Py. 

haiskin  haiskin  fi.  hàrs  ock  tvârs,  huiler  om  bnller. 
->?  husi'h(ist  adv.  huiler  om  buller  MN. 

Huittinen. 

->  Vittis  8.  63. 

hakka  fi.  fôrdS,rv,  fôrlorat  tillstând;  hukk  est.  >verderben,  unter- 

gang»:  Donu.  VW.  iir  582. 

->  hiikas  adv.  fôrbi,  slut;  i  klUmma  Ksi.  He.  Pâ.  Bo. 
Mo.  Lptr.  Sj.  Py.  Pm.;  %  huka  adv.  till  spillo  N.  Formen 
huias  utgâr  ifrftn  finska  iuessiven  av  ordet:  hiikaasa  (t.  ex. 
on  hukassa  det  Hr  ute,  slut). 

Ordet  huka  obojl.  snbst.  n.  mâtta  Y'ô.  Ped.  Px.  bar 
av  Frtb.  Vm.  s.  80  med  tvekaa  sammanstUllts  med  fi.  hukka. 
Pâ  grnnd  av  den  stora  olikheten  i  betydelse  synes  samman- 
stSillniDgen  vara  fnllkomligt  otSlnkbar.  Dâremot  star  ordet 
till  sin  betydelse  mycket  nSlra  fi.  huja  omd5meskraft,  ur- 
skiljning.  Jfr  t.  ex.  ihi  ma  nu  ha  na  huka  fna>.d9!  ock  fi. 
onko  ainolla  hujaa?  (har  du  uftgon  urskiljuing?).  Dâ  denna 
tcîrklaring  emellertid  môtes  av  svârigheter  att  fôrstà  j  'N'  k, 
anser  jag  âven  den  sammanstâllningen  fôr  hôgst  osannolik. 
Maa  kunde  visserligen  tânka  sig,  att  den  svenska  formen 
utginge  frân  ett  âldre  fiuskt  'huka,  som  sedan  genom  ana- 
logiskt  inflytande  skulle  bava  nndantrtogts  av  huja  (urspr. 
huka,  gen.  hujan  o.  s.  v.);  men  en  vaxling  k  «^  j  i  denna 
stallning  kan  ej  uppvisas.    Se  SetâlSl  ÂH.  s.  20  f. 

holivili  fi.  tare,  putsmakare,  ostyrig  salle. 

->  hulivth  m.  &  n.  vildjârna  Nyl.  Ôb.  Fôrsta  delen  av 
ordet  ingâr  val  ock  uti  huhda^a  f.  liderlig  kvinna  Sj. 

hormata  fi.  dftra,  fôrvirra;  v^snas. 

->  horm(a)  vb.  sladdra  Fb.;  hormo  -ogar  adj.  sladdrande 
Fb.;  harmu  adj.  tokig,  dflsig;  sOmuyr  Vô.;  hurmu  adj. 
sQmnig,  dflsig;  yr,  tokig;  drucken,  fuU  Ped. 

hurati  fi.  fyrskSftat  tyg  av  hampblâr;  troligen  ett  slaviskt  lân- 

ord  (ry.  xo-ictb:  Ahlqv.  VSK.  s.  81,  Mikk.  BVS.  s.  182). 
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->  hîtrst  Gkb.,  hu^l  NVet.  Teer.  grovt  tyg  av  hampa,  ett 

slagB  sâckvHv. 
buBsu  fi.  slarv;  Inns,  toBsa. 

->  huso,  'OgdT  adj.  tokîg  Fb.  Strf. 
hutiloita  fi.  vara  opfllitlig,  lâttsinnig,  slôsa. 

-^  hutal  vb.  slOsa,  5da  Ped.;  hsv.  huttla  id. 
huumata  fi.  snsa,  dâna:  Donn.  YW.  nr  851. 

->  hom   vb.    eusa,   flâkta   NVet.    Jfr   dock   orna  PS.,   aum 

Vô.    id.    samt   isl.    omr   m.   dftmpat   Ijad  (VÎl   ÔM.  s.  32). 

Det  àr  sâlnnda  m5jligt,  att  ordet  ej  Er  lânat,  utan  blott  (vad 

uddijudande  h  vidkommer)  pâvâ^rkat  av  den  finska  formen. 
huuflkata  se  huiskaa. 
hyde  fi.  mygga,  mygg;  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  246. 

->  hy  f.  knotl,  liten  mygga  (ceratopogon  pulicaris)  Nb.  Vb. 

(se  Ez  274  a).    Frânvaron  av  klusil  i  det  srenska  dialekt- 

ordet   kan   bero   pâ   att  det  nppta^its  ur  en  finsk  dialekt, 

som  uttalat  ordet  hye.    Se  Setâlâ  ÂH.  s.  29. 
Hylkeenluoto  (hylje»  -Ikeen  sâl  +  luoto  klippa,  holme). 

->  Hôlklôt  s.  35. 
Hyvel&  (jfr  hyve  [-(-  hyvft  god]  =  dygd). 

->  Julbôle  s.  59. 
HyYink&&. 

->  Hyvinge  s.  89. 
hyvft  fi.  god:  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  246. 

->  hyva  adv.  ypperligt  Btr.  (Lindgr.  Btr.  s.  26). 
hjrytyft  fi.  stelna,  frysa  till. 

-^?  hyd  vb.  flôda,  5ver8v9,mma;  dUrav  hydvatnd  kônl.  flôd- 

vatten  Gkb.;  hëgst  tvivelaktig  sammanstâllning.   Se  Vil  ÔM. 

s.  110. 
hftdal   est.   »grumniet,  nachwnchs»;  litt.-lettiskt  lânord:  Thoms. 
BFB.  s.  159. 

->  œtal  m.  grâastubb  R. 
Httisala. 

->  haisal  s.  89. 
hftppftrft  fi.  slarv,  QHsk;  h&ppftrôitft  fi.  slarva. 

->?  hœperisto,  i  uttrycket  ga  nu  h  h.  at  sait  putefran  Bo. 

Detta  uttryck  anvftndes,  dâ  man  uppmanar  nftgon  att  gOra 

nâgot   omôjligt.    Ordet   har  finsk   klang,   men  jag  har  ej 

kunnat  finna  nâgot  fullt  motsvarande  finskt  ord. 
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hinyttU  fi.  reta,  9,rta:  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  180. 

->  kœrs  vb.  reta  till  vrede  nÔb. 
hAt&  fi.,  hftda  est.  n5â,  fara;  brftdska,  hast;  hfttinen  fi.  brftd, 
skyndsam;  otâlig:  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  181. 

->  hœta  f.  n5d,  fara,  brftdska  6kb.  Krb.  W.;  hœttggr  adj. 

Qftskig,  brâdskande  E.;  skitu-hàta  f.  diarré  W.    Pâ  grund 

ar   det  korta   t  i  de  nu  n9.iniida  orden  anser  jag  dein  ej 

kanna  sammanstftllas  med  fno.  hœtta  fara. 
hôpelô,  hôperd  fi.  fane,  dâre,  t(}lp:  Donn.  VW.  nr  765. 

->  h0pœl  n.  dnmhnvud,  hepœl  vb.  bUra  sig  dumt  ât  V().    Hit 

hdr  ftven  hdppAl  stackare,  lyromel  Vb. 
hôyry  fi.  ftnga,  imma,  dunst. 

->  hi^iuru  f.  ânga,  hmur  vb.  ânga  Ped.  6kb. 
hôystO   fi.   avredning,  pOlsa;  hôyst&ft  fi.  avreda,  gOra  smaklig, 
mostig,  fet. 

->  hi^u8t{a)  vb.  tillsHtta  sait  ock  mjdl,  dà  man  »h()tar»  hO; 

h^usio  f.  tillsats  av  sait  ock  mjOl,  dft  man  ^hôtar»  nÔb.  — 

Det  frân  Px.   anfôrda  dialektordet  hi^ustar  n.  samling  av 

mttet  tr&  pft  sjObottnen  anser  jag  vara  nppkommet  genom 

kontamination   av   hi»ust(o)  ock  det  ovan  anfôrda  lânordet 

h»ut9r  {<-  fi.  hautera). 


1. 

Qjoki. 

->  Ijft  s.  73. 

->  Itis  s.  18. 
Ika(ft)linen. 

->  JkaàiB  8.  19. 
ilmaa  est.  >jemalB  (ei  ilmaa  dnrchaus  nie,  nimmerDiehr>;  ilma 
est.  >ohnet. 

->  ûrnts  adv.  aldrig  D.;  prep.  otan  N. 
ilwea  est.  ^Incbst. 

->  tlv^s  f.  lodjar  Ra. 
Impilakai. 

->  Imbilaks  s.  66. 
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innokas  fi.  begftvad  med  sj&lskraft;  ivrig. 

Ordet  anses  ovan  s.  78  vara  original  fôr  magdr  1.  tnur  adj. 

âitig  Brv.    Sammanstâllningen  âr  mellertid  ntan  tvivel  orik- 

tig.     Jfr  isl.  innugr,  fsv.  innée  (gSra,  yârkstâlla)  sanit  innug 

i  dialekter  i  Sverge  (Rz  293  b). 
itu  fi.  grodd,  det  grodda  kornet. 

->  tdnr  n.  groddpigg  pâ  vaxter  Py.    Se  Vil  Fdrh.  &  Upps. 

2  s.  166. 
It^aksi  (it&  5ster  +  laksi). 

->  Idlaks  s.  68. 

J. 

jalg  est.  »fu88:&:  Donn.  VW.  nr  382. 
^  lalg  f.  fot  NW. 

jâm  est.  poststation;  slaviskt  lAnord  (ry.  aMmHKi»):  Mikk.  BVS. 

s.  179. 

->  xam  f.  gastgîvaregârd,  dar  hastombyte  fôrsiggâr  DNROW. 
Ordet  kan  dock  môjligeu  âven  vara  lânat  dîrekt  frân  ryskan. 
Jfr  Frth.-VU  Ordb.  s.  93. 

jamata  fi.  hopfoga,  hopblnda;  isas,  bli  isbelagd. 

->  jama  vb.  hopbinda  Vb.;  Isa  sig  Jtl.  Se  Vidmark  Vester- 
bott.  landskapsmâl  s.  8;  Rz  295  a. 

jam(p)8ima  (-sida)  est.  »narrisch,  wunderlieh,  phantastiscli  reden, 

phantasirem. 

->  tams^ta  vb.  tala  i  vadret  Ru.  Att  ordet  gâtt  i  denna 
riktning,  framgâr  otvetydigt  av  den  estniska  andelsen. 
Dunklare  ar  daremot  fbrhâUandet  mellan  â  ena  sidan  lams 
GNOW.,  3ams{a)  VN.  Fb.  Ng.,  jams  Ped.  vb.  pladdra. 
tala  i  vadret,  skravla,  kalta;  jams  nt.  pi.  n.  osamman- 
hângande  prat  Po.  Ten.;  jamsog9r  adj.  otydlig  i  talet, 
drneken  Po.  Ten.,  â  andra  sidan  est.  jam(p)8ima,  fi.  jamp- 
sia,  jamsia  tvista,  grala,  kivas,  kalta,  pnttra.  Aro  de 
fivenska  eller  finska  orden  lânade?  Eller  ar  likheten  blott 
tillfallig?  Mot  antagandet,  att  de  svenska  orden  vore  lAnade, 
kunna  fiera  omstandigheter  anfbras.  Fôrst  ock  framst  knnna 
de  anfbrda  orden  ej  garna  skiljas  frftn  de  liktydiga  dialek- 
tiska  gamsa  (se  Rz  183  b)  ock  jams  (Ped.  Yô.  Âl.  Fb. 
!Nyl.),  isl.  gamsa»  no.  jaxnsa.    Utvecklingeu  hade  dâ  varit: 
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gamsa  ->  (avij.)  gemsa  -^  (brytn.)  gjamsa  ->  jamsa.  Jfr 
Vil  ÔM.  8.  39,  Nyl.  Etym.  s.  11,  PPm.  s.  13,  PP.-Ordb.  s.  156. 
Âteratàr  dâ  blott  att  fôrklara  ja  fôr  vUntat  jœ  (ss.  jams). 
Mfthânda  kunde  detta  bero  pâ  en  kontamination  av  de  Ijud- 
lagsenliga  gamsa  ock  jamsa.  Emot  antagandet  av  finski 
nrsprang  av  orden  kau  vidare  anfôras,  att  de  9,ro  allniânt 
kftnda  i  fiera  trakter  av  Sverge  ock  Norge:  se  Rz  183  b 
samt  ovan. 

Vad  sedan  de  finska  orden  ock  deras  nrsprang  vid- 
kommer,  anser  jag  dem  snarare  vara  lânade  frân  nâgon 
nordisk  forni  M  tvftrtom.  Emot  ett  sâdant  antagande  kan 
visserligen  anfôras,  att  stammen  Hr  allmftn  i  finska  sprâk 
(jfr  fi.  jamata,  jamigaa,  jamista  med  samma  betydelser). 
Dâ  en  blott  tillfâllig  likhet  enligt  min  mening  dock  ej  glirna 
kan  antagas,  mftste  man  vUl  hâlla  de  finska  orden  fVr  nor- 
diska  Ifln.  Eburu  jag  sâledes  anser  troligt,  att  de  svenska 
dialektorden  pâ  nddljndande  ja-  9ro  rent  nordiska,  vill  jag 
dock  ej  helt  ock  hâllet  utesluta  mdjiigbeten,  att  de  finska 
orden  (vare  sig  att  de  aro  nordiska  lânord  eller  rent  in- 
hemska)  knnnat  bidraga  till  bibehâllandet  av  ja-. 

jasôkka  1.  jaaaikko  fi.  kista,  lâda;  slaviskt  lânord  (ry.  anuiKi»); 

Mikk.  BVS.  s.  179. 

->  jasxka  fi.  vattentS,t,  med  lock  ft^rsedd  lâda,  vari  flytande 
spillning  kdres  He. 

Jepua. 

->  Jeppo  s.  64. 

Jokioinen. 

->  Jookia  s.  17. 

jolkki  fi.  loj  varelse,  vrâkling  (t.  ex.  aika  jolkki). 

->  jolk  m.  gosse;  begagnas  i  fïîraktlig  betydelse  Po.  Ten. 

jorata,  jorata  fi.  mnmia,  pladdra,  snattra;  Donn.  VW.  nr  376. 
->  jora  vb.  sladdra,  skrUvla  Ten.  Ped.  Jfr  dock  Rz 
299  b  (Jftra). 

jorsahtaa  fi.  hastigt  giva  ett  sorlande  Ijnd.    Troligen  fâi  man 

âveik  fôrat8â.tta  ett  icke  momentaut  finskt  vftrb  ^jonata,  eharu 

jag  ej  i  nâgot  lexikon  funnit  ett  sâdant. 

->?  jorsa  Nyl.,  jo^a)  Fb.  vb.  sladdra,  prata  utan  sam- 
manhang;  dârav:  jorsanda  n.  prat,  sladder  Nyl.,  jorsog^r 
)opgdr  adj.  pratsjttk,  yr  VN.  Fb.;  jo§o  f.  sladderkHring  Fb. 
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joru  fi.  sorl,  brammande  Ijud,  mammel. 

->  joro  n.  nojs,  buller;  dan8sarakvâ,in  Nyl. 
joukko  fi.  hop,  mangd:  Donn.  VW.  nr  358:  Wikl.  Urlapp.  laatl.  s.  217. 

->  jouku  f.  hop,  mangd  Ped.  6kb. 
joutaa   fi.   bava   tid,   vara   ledig;  hinna,  medhinna;  r^cka  till; 
kunna,  b5ra:  Donn.  VW.  nr  356,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  217. 

->  jetât  as   vb.   nânnas;   unnas;   idas;   nOdgas;   stâ   ait  fis 

nOb.    Jfr  t.  ex.  fi.  kyll&  se  joutaa  ock  sv.  ngg  js^mtctë  &&, 

som  bâda  betyda:  nog  kan  det  fâs.    Riktigheten  av  denna 

sammanstallning,    som    fôrst   gjorts   av   Porthan,   behôver 

val   knappt   betvivlas.    Jfr  Frth.  FOrh.  &  Upps.  6,  s.  53, 

Hagf.  Gkb.  §  87,  Vil  PPm.  §  48,7. 
(*Juka  •^)  Juva. 

->  Jookas  s.  33. 
julk  est.  ^kothstUckchen,  frummeb. 

->  vulk  m.  lort  W. 
julkea  fi.  oblyg,  ofôrskanid;  grym;  ansenlig,  stâtlig. 

->  julko  'Ogdr  adj.  grym,  fui  Ksi.    Av  samma  ursprang  ar 

aven  julkùt  1.  julkut  adv.  med  fôrstarkande  betydelse  Esl 
juoni  fi.  ranker,  list,  pats:  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  201. 

->  jounur  Ped.,  janor  pi.  Kv.  upptâg,  satt,  seder.  Jfr  §  21  b,  c. 
juttaa,  jututa  fi.,  juttuma  est.  prata,  samtala,  spràka:  Donn. 
VW.  nr  369. 

->  jutta    hsv.,    tm   DGNOEW.   vb.   beratta,   prata;   tilt  f. 

berattelse,   saga  DNORW.    Osakert  ar,  huruvida  âven  fôl- 

jande    dialektord   bôra   raknas   hit:  jotla   Sn.,  jotra  Nyl. 

Fb.  vb.  prata,  sladdra.    Jfr  Rz  300  a  jftttra  vb.  lalla  som 

smâ  barn  Vb. 
Juuka. 

->  Juga  s.  66. 
Juumala  (ordet  ar  kanske  en  avledning  av  juuma  =  djnpt  vatten, 
farled,   dal,   dalsankning).    Lektor  Bergroth  upplyser  mig  om 
att  det  dialektala  uttalet  ar  jomal,  varfôr  hsv.  Jomala  (med  &- 
Ijud)  raâste  bero  pâ  invarkan  frân  skriften. 

->  Jomala  s.  76. 
Jyranko. 

->  Jyrftngô  8.  90. 
J&niskorpi  (j&nis  hare  +  korpi  ()demark). 

->  Inikorp  s.  64. 
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jilp'g  est.  »wei8e». 

->  tang  f.  vis,  sâtt;  sa  tangi  pâ  det  viset  N. 
Jiftininki. 

->  Jftminge  s.  89. 

k. 

kMkkuri,  kakkuri,  kakari  fi.  loin. 

->-  kakur  Gkb.,  kakur  Ped.  Np.,  hakar  Fb.,  kakat^  Nyl.  m.  lom. 

kaalftta  fi.  vada:  Donn.  VW.  nr  218. 

->>  kol{a)  Tb.  gâ  i  vatten,  vada  Gkb.  Ped.  Lm.;  anvUndes 
Hven  av  bildade  personer  (âtminstone  i  Ôb.). 

kaaska  se  kaaka. 

kaaso»  kaase  fi.  brndfrUmina,  bradkiâderska. 
->  kgsu  f.  friaretaimannens  hastrn  Pj. 

kaasa  fi.  dimma,  ânga,  gas;  svenskt  lânord  {<-  gas). 
->  kgso  dimma  Gkb. 

kaataa  fi.  fâlla,  stj&]pa,  nedhagga. 

-^  kata  (ov)  vb.  ayhngga,  fïlla  Ped.    Jfr  ovan  s.  21. 

kabi  est.  >hiif>:  Donn.  VW.  nr  278. 

->  kabi  f.  hâsthov  DNORW.  Enligt  §  47  skulle  vi  i 
detta  ord  vUnta  oss  p  i  st.  f.  est.  b,  isynnerhet  som  SetUH 
ÂH.  s.  157  n&mner,  att  detta  ord  i  estniska  stranddialekten 
heter  kapias.  Ordet  mâste  dârfôr  hava  inkommit  frftn  en 
sydligare  dialekt.  Detta  synes  tala  fôr  riktigheten  ar  min 
s.  60  givna  fôrklaring  till  de  estST.  dialektorden  ktœks(bam) 
<-  est.  keks,  kîaep  <-  est.  k&pp. 
kaigas  est.  »prtigei,  stock,  rnndes  holz>. 

->  ka%  n.  klabb  D.;  katk  m.  pflle,  pâk  W.    Jfr  §  49. 
kaiknma  est.  isehwanken,  schaakeln». 

->  katk  vb.  vackla,  kranga;  gunga  NO.    Jfr  Vil  PP.-Ordb. 
s.  167  not  4  samt  nedan  art.  kiikata. 
kaiina(8)   fi.,   kaim   est.    uamne;  Iflnat  frân  littauiskan:  Ahlqv. 
VSK.  s.  224,  Thoms.  BFB.  s.  177. 

->  kajma  Nyl.,  karma  Gkb.,  ka^o  Kr.,  kaimus^  karmas  Ped., 
katm  NO.  Ru.,  katmus  RW.,  kœtm  DGRW.  m.  &  f.  namne. 
Ordet  ar  âven  k^nt  i  fiera  trakter  av  Sverge  (se  t.  ex.  Rz 
301  b,  Lindgr.  Btr.  §  49,  anm.  6)  samt  upptaget  i  hsv. 
ock  rspr.  (kajman):  se  Tamm  Fon.  kUnn.  s.  8. 

8v.  landsm.  XI.  3.  9 
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kaivaa  fi.  grâ,va,  peta. 

->?  haiv  vb.  syssla  Ped. 

kakari,  kakkuri  se  kaàkkuri. 

kala-kukko  fi.  fiskpirog. 

->  Jcalakuko  f.  br5d,  vari  fisk  blivit  inbakad  Lptr. 

kalikka  fi.  k^vling,  tr'âklabb. 

->  kahko  f.  rnnt,  klent  trâ^tycke,  som  oklnvet  brukas  till 
ved  Py. 

kalja  fi.  svagdricka,  spisOl:  Donn.  Snomi  II.  15,  s.  289. 

->  kalja  svagdricka  allm.,  hsv.  (anvânt  t.  ex.  av  Raneberg 
i  i^Algskyttarna»).    Jfr  nedan  rapakalja. 

kalla  fi.  lâng  rêva  i  isen,  râk;  isrygg  Over  en  r'âuna;  isgata. 

Vil  ÔM.  s.  112  hârleder  harifrân  de  svenska  dialektorden 

kala  m.  Nyl.  A.  Mx.;  kaV  Np.,  gai  (se  ovan  §  40^/2)  Nu.  m. 
samling  av  npptornad  is  1.  snO.  Ordet  omnfimnes  àven  av 
Rz  303  b:  kall  1.  kalla  m.  knlle,  upphOjning  pâ  is,  mark, 
eller  vid  sjô  ock  str5m  Sdm.;  pft  str9,nderna  hopad  is  ock 
sn5  Ing.;  en  ur  havet  uppstâende  kal  klippa:  Kvarkens 
ôar.  Dârav  sedan  fiera  samnians'àttningar  ss.  is-kall,  land- 
kalla,  snô-kallar.  Redan  den  omstândigheten,  att  ordet  ar 
k^nt  i  Sverge,  bringar  oss  doek  att  betvivla  riktigheten  av 
Vendells  hârledning.  StOrre  skUl  torde  finnas  fôr  ett  motsatt 
antagande.  De  nâmnda  dialektorden  9,ro  kanske  att  samman- 
Stella  med  adj.  kall,  fno.  kaldr;  jfr  âven  isl.  kaldi  m.  1. 
kalda  f.  kall  kâlla,  b&ck  1.  à  (Fritzn.^).  Ko.  kaUa  m.  tj&le  i 
jorden  kommer  ë.n  nSlrmare  den  nrsprnngliga  betydelsen. 
Donn.  VW.  nr  201  anser  visserligen  fi.  kalla  tbr  finsk- 
ngriskt;  men  det  synes  mig  vara  svàrt  att  st&lla  det  sàsom 
ett  genuint  ord  gentemot  de  till  form  ock  betydelse  nâra 
stâende  nordiska  lânorden  fi.  kalta,  kallas,  est.  kaUaa.  Se 
Thoms.  GSI.  s.  120,  Setalâ  ÂH.  s.  321. 

kalma  fi.  liklukt;  dôd;  grav;  underjorden:  Donn.  VW.  nr  208. 
->?  kalm  m.  stenrôse,  stenknmmel;  vanligast  attekuUar  ock 
kampagravar  Gottl.  Blek.  (Rz  304  a;  âven  hos  Ihre).  Jfr 
Thoms.  GSI.  s.  39,  Rydqv.  Il,  s.  282. 

kalu  fi.  redskap,  v^rktyg,  sak;  lasten  kalut  leksaker. 

->  kalu  -tir  f.  leksak  PO.  Pet.  Ped.  Kr.;  kala  vb.  leka  med 
kalur  Kr.;  kalusar  pi.  m.  saker  Py.;  kalu  (mâst  i  pi. 
kahir)  f.  spillror  av  kârl,  anvUnda  ss.  leksaker  Ped.-Pu. 
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kamm  est.   ^steinbutte   (rhombus  maximns)»  =  fi.  kampela,  se 

DoniL  VW.  nr  308. 

-^  kam  f.  sandskadda  (platessa  limanda)  RW.;  gam  f.  sand- 
flundra.    Se  §  4OV2  ock  jfr  Thoms.  BFB.  s.  256. 

kammio  fi.  kammare,  sovriim;  cell;  bod;  nordiskt  lânord:  Thoms. 

GSI.   8.  120  (Ahlqv.  VSK.  s.  96  ock  Donn.  VW.  Dr  312  hâlla 

ordet  fôr  finskt). 

->  Jcamjo  f.  matbod,  visthns  Pa.  Na.  Ahlqyists  antagande, 
att  det  finska  ordet  âlven  vore  kftllan  till  fno.  gammi,  no. 
gamme,  8v.  gamme  ock  gamma,  fôrefaller  hOgst  osannolikt. 
Jfr  aven  Qvigstad  NL.  s.  163. 

-kang  est.  i  raudkang  »brechstange»:  Donn.  VW.  nr  248. 
•^  {tQfl)Jcagg  m.  jSlmstër  RW. 

kania  fi.  ordna,  putsa;  hoppa  som  en  kanin.    Ordet  anses  av 

Vil  OM.  s.  9  vara  originalet  till 

kan  vb.  gâ  med  upplyft  havud  Pm.  Px.  VO.  Detta  kan 
ej  vara  riktigt.  Rz  306  b  anfôr  kana  vb.  hôgmodigt  blicka 
omkring  sig,  brôsta  sig;  utse,  vâlja,  som  kanske  bQr  samman- 
sUIllas  med  fno  kanna  bese,  noga  nndersOka. 

Kapkaant>aka  (kaaigas,  -nkaan  as,  mo  +  taka  det  bakom  befint- 

liga). 

->  Kangantaka  s.  19. 

kankata  fi.    gà  lângsamt;  konkkia,  konkata,  kongertaa  fi.  gâ 

vacklande,  trôgt;  konguta  fi.  krypa  fram;  konkkauttaa  fi.  draga 

m^dosamt,  slâpa.     Av  samma  stam  'àx  troligen  SLven  fi.  kankku 

hSstkrake  (flere  derivationer  i  Lônnrots  lexikon). 

Jfr  hftrmed  kanka,  kftnka  vb.  gâ  lângsamt  0.  Nu.  Kim.; 
med  m5da  bâra  ngt  myeket  tungt,  som  kommer  en  att 
vackla:  allm.  i  Sverge  (se  Rz  307  b);  ko^ka  vb.  bâra  tungt 
Nyl,  ka^gk  vb.  hoppa  pâ  ett  ben  V5.  Âtskilliga  derivationer 
àro  npptagna  hos  Rz  (anf.  st.).  Jfr  t.  ex.  med  det  ovan- 
nUmnda  fi.  kankku  det  svenska  kanke  m.  sâmre  hSlst,  som 
gâr  lângsamt.  Hit  hOr  môjligen  aven  isl.  kankr  m.?  i  'ôk- 
namnet  Halvarôr  kankr  (Fritzn.^).  Dâ  ordstammen  &r  sa 
allm&n  bâde  i  svenskan  ock  finskan,  'àv  det  svârt  att  med 
best&mdhet  saga,  var  den  ^r  urspmnglig  ock  var  den  slt 
lânad.  MQjligt  synes  mig  fôr  Qfrigt  àven,  att  likheten  ^r 
blott  tillfftliig.  Jfr  harmed  KorsstrOm  i  Sv.  landsm.  VI,  s.  li, 
Frth.  Vm.  s.  165. 


r 
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kankea  fi.  styv,  stel,  genstr&vig;  kankera,  kankeloinen  fi.  tr5g, 

besTllrlig,  obekvSlm;  konkelo  fi.  ovig,  tôlpaktig.  Orden  mflste  anses 

ftfr  finsk-ngriska:  se  Donn.  VW.  nr  243. 

Jfr  kaffglo  adj.  orig  (sabst.  f.  ovig  kviDnspersoD),  kagglus 
m.  ovig  manspersoD,  kqffgœl  vb.  gft  styvt  Fb.;  kgggœl  m. 
viilkling  Np.;  kqggœlgob  m.  arkangelit  Px.  Se  Rz  S07a 
kangla,  kangftl  i  liknande  betydelser.  Dâ  ordstammen  'àr 
allm&nt  k&nd  &Ten  i  Sverge,  Ht  det  fbga  sannolikt,  att  den 
skulle  vara  ett  finskt  Iftn.  Dâ  lân  i  motsatt  riktning  ej 
h&Uer  kan  antagas,  sa  bôr  kanske  likheten  Aven  h&r  anses 
vara  tillf&llig. 

kanko  fi.  hâystftng,  mellanbalk  i  sUdestorkhus. 

-^  kofko  f.  stOr,  varpâ  silden  sottes  att  torka  i  rian  Sj.; 
haghor  pi.  id.  Ingâ. 

kantaa  (près,  kannan)  fi.  b&ra,  fôda  (om  ko). 

->>?  kan  vb.:  n&r  nyOlkaysôndringen  b5rjar  hos  kor  ock 
andra  hondjnr  nàgon  tid  fôre  nedkomsten  med  foster,  sagas 
de  kanna  NYb.  (Rz  308  a). 

kapalo  fi.  halvrand  tr&bit,  som  13lt  iUstad  vid  telnen  i  en  not; 

kapale   fi.   trâbit,   klabb;   kapa  fi.   hftrdnat  fôremàl;  kapu  fi. 

>kleine8  holzstttck,  roUhoIz,  an  welchem  netze  gefiochten  werden»; 

kftba  est.  »netzfloss  ans  rinde»:  Donn.  YW.  nr  266. 

->  kapa  m.  fl()te,  som  utvisar  bragdens  lUge  i  djnpt  vatten 
Pâ.;  kapare  m.  strtfmmingsnâts  fl5te  Pft. 

kapet  est.  ^socke,  knrzer  strnmpf». 

kapit  m.  yttersocka  ovanpâ  strampan  GW.  Rn. 

kapina  1.  kapine  fi.  smftsak,  redskap;  pi.  kapineet  saker,  effekter. 

filoker. 

->  kapma  ut.  pi.  n.  (koll.)  effekter  Ped.,  Pn. 

kappa    fi.    kappe,   kappmâtt;   stinka,   trUstop;   bmnnsk'tlrl:   se 

Ahlqv.  VSK.  s.  126,  Donn.  VW.  nr  279. 

->  kappe  Bëdesmfttt  rspr.;  kapp,  kappe  m.  kopp,  b^are, 
tumlare,  snpkopp  av  silver,  dial.  Dr  A.  Andersson  bar  i 
Sprftkvetenskapliga  sâ^llskapet  i  Uppsala  uttalat  samma 
&sikt  om  det  inbërdes  fôrhâllandet  mellan  de  svenska  ock 
finska  orden  (jfr  Lindgr.  Btr.  s.  27).  Jag  bar  haft  lyckan 
att  genom  doc.  F.  Tamm  erhâlla  det  bevismaterial,  ban  anv&nt 
till  8t5d  fôr  sin  ftsikt,  ock  anfôr  det  htkr  (delvis  ordagrant, 
delvis  i  resnmé  ay  den  senare): 
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kappe  i  bet.  b&gare  1.  dyl.  dryckesk&rl  fôrekommer  i 
BTCDska  ordbdcker  fr.  o.  m.  Var.  rer.  voc.  1538  inpâ  1800- 
talet;  sv.  dialektord  hos  Rietz  s.  308  a. 

Lind  Sv.-ty.  ordb.  1749  skiljer  mellan  kappe  m.  (driokes- 
kappe),  win-kappe  ock  kappa  f.  (sâdesmàtt). 

kappe  »slUle8mâttt>  fôrekom  âtminstone  sft  tidiçt  som  pâ 
15004alet  i  svenska  dialekter  i  Finnland  ock  pâ  Aland  (se 
Falkman  Om  niâtt  o.  vigt  i  Sverige  I,  s.  296). 

I  Grimms  Wb.  V,  195  e  meddelas  sftsom  tyskt  dialekt- 
ord i  Ungern  kapp  (F.)  =  rage  pâ  mâtt;  i  Lifland  kappe, 
spillkappe  =  ett  litet  s^esmâtt.  Det  lia.  ordet  'àr  troligeii 
svenska  (apillekappe  i  1602  ârs  fogdeorduing  fôr  Finniand 
enl.  Falkman  I,  ss.  74  o.  298;  tillâgg  av  F.  Tamm).  Annars 
finns  ordet  ej  appvisat  i  nâgra  germanska  sprâk.  Miklosich 
Lex.  palsBoslov.^  anfôr  ordet  frân  en  fbnlg.  tlknt  i  bet.  spann- 
mftlsmâtt.  Ryska  akad.  ordbok  har  kapa  =  slldesmâtt,  i  Dais 
ryska  lex.  appgivet  som  fôrâldrat  ock  med  tvekan  samman- 
stâllt  med  ett  nu  i  Kaakasus  brnkligt  sâdesmâtt  kapan. 

Falkman  I,  s.  297  f.  sager:  »Med  faat  ock  kappa  tbrstods 
samma  mâtt.  Det  fôrsta  ordet  ftr  svenskt  —  —  — ,  det 
andra  finskt,  ock  i  flere  handlingar  heter  det  ftot  eller 
flnsohe  kapper.  Kappa  begagnades  i  Finniand  âtminstone 
redan  âr  1334». 

Mot  lân  frân  finska  kunde  tala,  att  oappi  fôrekommer 
i  Sv.  dipl.  Il,  153  (1293,  GSstr.;  dock  efter  en  1603  tagen 
avskrift  av  det  illa  tilltygade  originalet):  unum  oappi  jem. 
Cappi  synes  hâr  haft  samma  betydelse  som  det  under  medel- 
tiden  vanliga  jarnmâttet  fat  osmuns  (jfr  Rinmans  Berg- 
verkslex.  art.  'osmundssmide'  II,  s.  236  [jfr  ock  fat  iâm  i 
Sôdw.  Ordb.  I,  s.  246;  tillagg  av  F.  T.]).  Âr  cappi  âkta 
—  —  —  — ,  sa  vore  det  ej  nnderligt,  om  ett  finskt-svenskt 
ord  fôr  mâtt  sa  tidigt  funnit  vâgen  5ver  tîll  Sverges  Ostra  knst 
(endast  omkring  2  mil  frân  Gefle  [n&ml.  frân  Ofvansjd:  F.  T.]). 

Att  svenska  sprâket  i  Finniand  vid  nngefUr  samma  tid 
apptagit  det  finska  karpi,  bevisar  Sv.  dipl.  IV,  392  (1334) 
[dâr  det  talas  om  due  carpe  —   —   —  strucne  carpe;  jfr 
Sôdw.  Ordb.  I,  s.  647:  F.  T.].    Jfr  nedan  karpi. 
kapris,  kaoria  fi.  bock;  nordiskt  lânord:  Thoms.  GSI.  s.  121. 
->  kaprlB  (pi.  oaprisBar)  m.?  bock  fsv.  (Sôdw.  Ordb.). 
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kapu  se  kapalo. 

kari^  fi.  klippa,  sktkr,  grnnd;  lânat  nr  nordiska  sprâk:  Thoms. 

GSI.  8.  121. 

->  kar  pi.  =,  n.  stengrund  i  sjôn  Py. 
kari^  est.  (gen.  kar'ja)  »heerde,  hiitung»:  Donn.  VW.  nr  143. 

•^   kan   f.    boskapsjord   DNORW.;   kartaval   m.  jord  Ru.; 

kanval  m.  betesmark  N.,  kargœX  m.  valljon  N. 
karima  o.  kar'juma  est.  «schreien^. 

->  kqr  vb.  kackla,  kvftka  NRW. 
Kaijaa  (<-  ^Kaijas). 

->  Karis  s.  28. 
Kaijala,  h'àrledes  vanligen  frân  fi.  kaija  boskap:  det  boskaps- 
rika  landet.    Riktigbeten  av  denna  hUrleduing  torde  dock  kunna 
betvivias,  emedan  hârledniDgar  pâ  -la  av  ord,  som  ej  beteckna 
person,  â.ro  tâmligen  unga. 

->  Karelen  s.  57. 
kar'jas  est.  »hirt,  viehhtiter»:  Donn.  VW.  nr  143. 

•^  kartas  o.  karis  m.  herde  WS.,  valkanas  m.  id.  Nu.  Se  §  35,«. 
kaijuma  se  karima. 
kark  est.  »kriicke». 

->-  kank  m.  I.  f.  stylta,  krycka  D.;  kalk  n.  stylta  W.     Om 

r  ->  1   (troligen   beroende   pâ  dissimilation)  se  ovan  §  56,3 

samt  Kock  Ark.  VI,  s.  34. 
karkaella  fi.  fly,  rymma,  rusa  hit  ock  dit:  Donn.  VW.  nr  133. 

->  karkœl  vb.  flOja  (om  hUstar);  springa  med  lânga  steg  VO.; 

dUrav  kalpl  m.  lâng  ock  smal  karl;  ben.  Jfr  Frth.  Vm.  s.  161. 
Karkeamaa?  (karkea  ton*,  hârd,  grov,  oplôjd  +  maa  jord)  1. 
Karkkomaa  (karkko  strftng,  hOstrâng;  trave,  vedtrave,  stapel  + 
maa)  1.  Karkkumaa  (karkku  vedstapel  m.  m.  +  maa). 

->  Karkmo;  skrives  1549,  1550  Karkimo. 
karpi,  karppi,  karpio  fi.  ett  spannniâlsmâtt;  karpaa,  karvas 
(kaxpaan)  fi.  korg,  varmed  man  b^r  nfigot;  kar'p  est.  »8chachtel>. 
Orden  â.ro  dels  av  littauiskt-lettiskt,  dels  av  slaviskt  ursprung. 
Se  harom  narmare  Ahlqv.  VSK.  s.  176  f.,  Thoms.  BFB.  s.  181  f., 
Mikk.  BVS.  s.  125  f. 

->  karp   m.  ett  slags  korg,  resskrin  VN.;  karpo  f.  id.  Sj. 

Ksi.;  kanp  f.  ask,  lâda  NW.  Ru.;  karp  f.?  n.?  ett  i  Finn- 

land    brukat   rymdmâtt,   fsv.;   karpland  n.  ett  i  Finniand 

brukat  ytmâtt,  fsv.    Se  S5dw.  Ordb.,  Falkman  Om  mfttt  och 
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vigt  I,  8.  296,  Thoms.  BFB.  8.  183.    Vil  FOrh.  o.  Upps.  4, 

s.   134   antager   ordea   vara  lânade  frân  lâgtyskan.     Vore 

denna  hypotes  riktig,  8â  hade  lânet  troligen  gâtt  i  fôljande 

riktning:  mit.  karpe  ->  sv.  karp  -^  fi.  karppL    Dock  anser 

jag  den  ovan  framstilllda  hftrledningen  fôr  sannolikare.    Jfr 

ovan  art.  kappa.  D-dialekten  nppvisar  formen  skemp  f.  skrin; 

8  kanske  beroende  pâ  infiytande  frân  sv.  skrin.  Se  ovan  §  44. 

iLaanuna   fi.   kâtte,   liten   inhUgnad,  eldstadssidan  av  pOrtet  (jfr 

Heikel   Gebande   der  Cerem.,  Mordv.,  E8ten  u.  Finnen  ss.  111, 

115,    120   m.    fi.);   lohen  karsina:  hâgnad  fôr  laxfângst.    Man 

har   velat   sammanstâlla   detta   ord   {<-  *kartina)   med  fi.   kai^ 

tano    (gârd),    vilket   troligen    utgàr   frân   en   germanisk  stam 

gsxûar^   se   Mikk.   BVS.   s.   20;  jfr  âven  Anderson  Stndien  ss. 

104,    174.      I   fall   karsina   fôrutsàtter   ett   âldre   'kartina   ock 

ej    kan  anses  fôr  gennint  finskt-ngriskt  ord,  sa  kan  det  likvâl 

ej  direkte  sammanstUllas  med  det  germaniska  lânordet  kartano 

(Thoms.    GSI.   s.  121  f.,  BFB.  s.  170  f.),  ty  Ijudlagen  ti  ^  ai  i 

finakan  har  troligen  genomfdrts,  innan  de  ^Ista  germanska  lân- 

ordea  inkommo  i  sprâket.  medan  de  litt.-lett.  lânorden  Uro  Slldre 

an  denna  Ijudlag  (SetSllâ  ÂH.  s.  134).    Av  litt.-lettiskt  ursprnng 

kan    ordet   dUrfôr   mOjligen   vara.     Est.  kar's  »korb,  netzsack» 

anser  jag  vara  lânat  Mn  sv.  dial.  kars»  karse  korg,  pâse,  nUt- 

p&ae  (Rz  312  b).    Frân  detta  eller  det  estniska  ordet  hârledes 

slatligen  oeksâ  ry.  EopsHHa.    Jfr  Tamm  Slav.  lânord  s.  26. 

->   karsina   f.   avstâ^ngning  med  pâlar  ock  niit  i  âlvar  fôr 
att  fânga  lax  Nb.  Vb.    Se  Rz  s.  310  b. 

oc    JLBluvBa* 

fi.  nndvika,  fly,  undfly,  vëja. 

->  igrl  (ov)  vb.  skynda  i  vftg  Ped.  Pu.     Vil  PP.-Ordb.  s. 

160  hârleder  ordet  frân  fi.  kaartaa  bilda  bâge,  gOra  omvâg. 

Jfr  ovan  s.  16. 
karttu  fi.  kavle,  pâk,  s&lltr^,  klapptrâ. 

->   karto    sUlltrU   i  boUspel   NVet.     Om   Ijudfôrlângningen 

a  ->  â  se  ovan  s.  16.    Vil  Ru.  Ordl.  omnë.mner  ett  kata  f. 

trâ  varmed  bollen  slâs  i  spel.    Det  vore  tânkbart,  att  ordet 

genom  felskrivning  fâtt  denna  form  (i  st.  f.  'kala,  enl.  Vil  Rm. 

§  126,s)  samt  sâlnnda  knnde  hOra  hit. 
kara  est.  »bar»  +  pors  est.  pors  (myrica  gale),  skvattram  (ledum 
palustre). 
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->  karupo^  m.  kroppâs  pâ  halmtak,  dUr  halmen  mëtes  frân 

bUgge  sidor  W. 
Karunki. 

->  Karungi  8.  68. 
kasakka  fi.  kosack;  ryskt  ord  (KasaKi»):  Mikk.  BVS.  s.  117. 

->  kasako  kosack  Gkb. 
kaska  fi.  bladlns;  grSlshoppa;  kaaska  fi.  sjôinsekt,  bottenmask 
(besvllrlig  fôr  fiskare),  bladlas.    Ordet  Hr  kanske  slaviskt;  jfr 
ry.  KOSflBKa. 

->  kasko  f.  mâ.rla  (gammarus)  ON.;  sponakgsko  f.  id.  Nyl. 

Hit  hOr  Y'àX  âven  kalko  f.  id.  Ksi. 
kaski,  kaskimaa  fi.  sved,  svedjeland:  Donn.  VW.  nr  88.    Ordets 
nrsprungliga  betydelse  'àt  yûI  bj()rk,  som  det  M  eger  i  votiskan. 

■->  kaskland  n.  svedjefall,  land  d9.r  traD  fâllas  (fôr  svedjande) 

fsv.;   kaskstokker  m.  fâlld  stock  fsy.  (Sôdw.  Ordb.)    Ihre 

Dial.  anfôr  kahs:  syedjeland. 
kas  nyt  fi.  se  na! 

->  kasnyt  adv.  i  talesâttet:  a  va  kasnyt,  itttryckande  fôrvfi- 

Ding  Mal. 
kaasara   fi.    lôvskâra,    kvistyxa;  ryskt  lânord  (Kocapt):  Ahlqv. 
VSK.  s.  26,  Mikk.  BVS.  s.  128.    Avbildning  darav  hos  Heikel 
Gebftude  s.  242. 

->-  (li^v)hasar  m.  lôvskara  Ped.  Pu.  Lm.    Jfr  §  39,  anm.  2. 

h   beror   kanske  pà  nâgon  folketymologi.    Jfr  dock  att  i 

nordôsterbottniska-finska  dialekter  k  ock  hstundom  vUxla: 

kulluatta  I.  hullautta»  kipene  1.  hipene  (se  VenDola  A&nne- 

opil.  hav.  Pobjois-Pobjanmaan  rantamur.  s.  30). 
kazu  est.  »znwachs,  vortheil,  nutzen»:  DonD.  VW.  nr  85. 

->  kasu  f.  gagn,  nytta,  fôrdel  NOW.  Se  §  57. 
kaEukas  1.  kazuk  est.  »pelz»  (=  fi.  kasiikka  fotsid  kl^dnad,  lâng 
pals).  Angâende  detta  ord  bava  olika  meningar  nttalats.  Donn. 
VW.  nr  108  hâller  ordet  fôr  genuint  finskt-ugriskt;  Ahlqv.  VSK. 
s.  134  anser  det  finska  ock  estniska  ordet  vara  av  lettiskt,  Setftlâ 
AH.  s.  305  av  slaviskt  ursprung;  Mikk.  BVS.  s.  122  f.  fôrenar 
sig  med  Ablqvist  angâende  det  estniska  ordet,  men  antager  det 
finska  vara  antingen  ett  ryskt  eller  ett  nordiskt  I&nord.  Âven 
Qvigst.  NL.  s.  80  antager  lettiskt  eller  slaviskt  urspmng. 

Jfr  estsv.  kask   m.  pals  DGNORW.  Ru.,  som  av  Frth.-VU 

Ordb.   s.    100   anses  vara  lânat  frân  est.    Detta  kan  vara 
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mdjligt;  men  m&rkas  bttr,  att  i  andra  sv.  dialekter  fôre- 
komma  ord,  som  synas  stâ  detta  estav.  ord  mycket  nâra: 
kase,  kas-jakkat  kaajftkka,  kasika,  kasung  (se  Rz  s.  312  f.). 
Det  kan  dârfôr  kanske  med  lika  stort  sk&I  antagas,  att 
estsY.  hash  (^  illdre  "kasuk)  atgOr  originalet  till  est.  kasuk. 
Fonnen  kainkas  vore  dft  en  yngre  analogibildning.  Se 
ovan  s.  100,  Qvigst.  NL.  s.  80. 

katitsa,  katiska,  kartiaka  fi.  katsa.  Ordet  Sir  (enligt  meddelande 
tr  prof.  SbtâlI  à  ett  av  Kotikielen  seuras  sammantrUden  hOsten 
1895)  av  ryskt  ursprnng  (fsl.  KOTlkl|b  »cella^  =  nry.  kotioj  pi.). 
De  trâ  sista  formerna  &ro  senare  bildningar. 

->  katisa»  kattisa,  kattis/  kats  f.  konstgjord  fiskpate  av 
spjSUar  ock  yidjor  fbr^  att  med  hflv  fftnga  lax  I.  sik  Nb.  Vb. 
(Rz  313  b).  Ordet,  som  faons  redan  i  fsv.:  katisa  (katidsa) 
f.  ock  katiae  (kattiBze)  m.,  bar  â.ven  inkommit  i  rikssprâket: 
katsa.  I  nftgra  trakter  av  Finniand  anv'àndes  av  de  bildade 
aven  formen  Tcatfa,  varom  se  ovan  §  63.  Till  det  dâr  an- 
ibrda  vill  jag  iSlgga  fôljande.  Formen  utgâr  antagligen 
irftn  fi.  katiska;  d^r  bar  i  analogi  med  fsv.  mœnniskia  in- 
skjntits  ett  palatal  t  i  (j):  'katiskia,  varav  kattfa,  Jcatfa. 
Ji^  Tamm  Fon.  kànn.  s.  26.  Angâende  h&r  framstâllda 
etymologi  jfr  fôt  Ovrigt  Tamm  Fon.  kann.  s.  45  ock  Sôdw. 
Ordb.  Fsv.  katse  (katze)  m.  kasse  (flyttbart,  sacktbrmigt 
fiskredskap,  bandet  av  garn)  harleder  sig  troligen  (ss.  S(klw. 
Ordb.  antagit)  fràn  den  finska  formen  katsi  (= katiska).  Den 
olika  betydelsen  ar  beroende  pâ  inflytande  frftn  det  syno- 
nyma  kasse,  dial.  kass  =  isl.  kassi,  kass  (se  Rz  312  b). 
Fi.  kassi  kasse,  natpâse  ar  tydligen  lânat  frân  sv. 

katos  est.  »dach>. 

->  katus  m.  1.  f.  miJssa  G. 

Eaahavanjoki. 

-^  Koidok  s.  48. 

Kaokakyia  (kauka  avlagsen  +  kylft  by). 
->  Kockbôle;  1572  Kaukbôle  s.  20. 

Kaokaluoto  (kauka  avlagsen  +  luoto  o,  klippa). 
->  Koklot  s.  48. 

Kauplaksi  (kauppa  handel  +  laksi  vik). 
->?  Kôklaks  s.  42. 
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kaus'  est.  »8chale,  schttssel;  beckenknocheD;  jôma-kaus'  sâ^afer»; 

kous  liv.  >8chale,  schflsseli.    Sa  yà\  det  estniska  som  det  liviska 

torde  ar  lânat  frfin  lett.  kauss  id.:  Mikk.  BVS.  s.  121  f.,  Setâlâ 

ÂH.  8.  306. 

->  kaus  m.  skopa,  djnp  skâl  (av  sten  1.  trâ)  N.;  ki^us  f. 
skopa  G.;  kous  f.  skâl,  skopa  Ru.  (detta  sistnâmnda  ord 
anser  jag  utgâ  antingen  Mn  liv.  kous  eller  fr&n  est.  kaus, 
dâ  overgângen  au  ->  ou  àr  Ijndlagsenlig:  Vil  Rm.  §  50,5). 
Ordet  àv  under  formerna:  kfts,  kaus,  kâvs,  kôvs»  kosa 
m.  il.  allmS.nt  i  svenska  dialekter  i  Sverge  (Rz  380  a)  ock 
fôrekommer  dessutom  i  fôljande  sprâk:  lett.,  litt.,  slaviska 
sprâk,  tyska,  danska  ock  norska  dialekter  samt  lapska. 
Det  torde  fâ  anses  fôr  urspr.  littauiskt,  i  vilket  sprâk  det 
ar  etymologiskt  klart  (Thoms.  BFB.  s.  184).  Hârifrân  har 
det  sedan  iukommit  i  de  Ovriga  n'àmnda  sprâken.  Angâ- 
ende  gàngeu  av  lânet  bava  olika  &sikter  attalats  av  Mikk. 
BSV.  s.  121  f.  ock  Thoms.  anf.  st.  B9gge  Aro  ense  d^rom, 
att  det  littauiska  ordet  fôrst  lânats  till  slaviska  sprftk,  dâr- 
ifrâu  genom  tyska  dialekter  till  danska,  norska  ock  svenska. 
Fi.  kousa,  kousi  (:»schôpfkelle»)  anses  av  Thomsen  vara 
Ifinat  frân  ryskan,  medan  Miekola  hâller  det  fôr  lân  ifr&n 
de  svenska  dialektorden  (jfr  âven  Ahlqv.  VSK.  s.  126,  Se- 
tUla  ÂH.  s.  306).  Utau  att  med  best^mdhet  vilja  nttala 
mig  mot  MiKKOLAS  âsikt  anser  jag  dock  det  ryska  nr- 
sprunget  fôr  sannolikare  ock  anser  det  vara  antagligt,  att 
de  svenska  dialektorden  inkommit  frân  tvâ  hall:  de  syd- 
svenska  genom  danskan  frân  tyskan  ock  de  nordsvenska 
frân  finska  (dit  ordet  i  sa  fall  inkommit  frân  ryskan). 

Frân  fi.  harstammar  vâl  âven  Ped.-Pu.  k&ms  (uti  flota- 
k^ms  f.  okv.  fôr  en  flottig  ock  osnygg  person).  Denna  hârled- 
ning  framkastas  alternativt  âven  av  Vil  PP.-Ordb.  s.  204.  Det 
andra  alternativet  (no.  k0y8a  »huva»)  âr  osannolikt.  Vore  Mik- 
KOLAS  âsikt  riktig,  fôljde  val  darav,  att  Ped.  kauis  inkommit 
frân  nâgon  nordsvensk  dialekt^;  men  âtroinstoue  enligt  Rz  anf. 
st.  kanna  dessa  blott  till  formen  kosa,  medan  k&ms  fôratsatter 
ett  aldre  'kous  (I.  kaus?).    Har  kan  natnrligtvis  ej  tankas 


^)  Eller  vore  det  mojligt,  att  ordet  hunnit  înkomma  frân  svenskan 
finskan  ock  darifr&ii  till  Ped.-dialekten ?     Sakerligen  ej. 
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pi  den  i  nâgra  ôsterbottniaka  dialekter  fôrekommande  Ijud- 
Overgângen  o->ou,  emedan  denna  diftong  ej  deltagit  i  ut- 
vecklingen  ou->»t«.    Se  ovan  §  24. 

Mot  MiKEOLAS  hârledning  av  de  finska  orden  frin  det 
uordsvenska  kosa  kan  Hnnu  anm&rkas,  att  man  i  Bâ  fall  skulle 
bava  att  vUnta  sig  ett  fi.  "kaoss  (1.  'kuosi)  jâmte  koosa 
(jfr  tuoli  oek  tooli  <-  sv.  stol).  Miekola  anfôr  yisserligen 
sâsoni  parallell  till  den  av  honom  tânkta  gângen  sv.  kosa 
->  fi.  koosa  det  finska  krouvi  1.  rouvi  <-  krog;  men  enligt  min 
mening  knnna  vi  ej  fôrut8ë,tta,  att  IjadOvergângen  o  ->  ou 
i  detta  ord  intrSlfiat  pâ  finsk  sprâkbotten.  Jag  anser  nslm- 
lîgen  fi.  krouTi  likasom  ôvriga  yngre  svenska  lânord  med 
ou  ('x.  sv.  o)  utgâ  frân  dialektiska  former  med  ou  (<-  o) 
enligt  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  8,i^  Se  Thoms.  GSI.  s.  45 
not  1;  bans  pâstâende,  att  fi.  ou  ocksâ  sknile  motsvara 
kort  o,  tror  jag  ej  vara  riktigt,  âtminstone  kunna  till  de  av 
honom  nâ^mnda  exemplen  dialektiskta  biformer  med  lângt 
o  (1.  ou)  uppvisas. 

Pâ  grund  av  nu  anfôrda  fakta  anser  jag  det  darfôr 
yara  sannolikare,  att  det  finska  ordet  lânats  frân  ryskan, 
de  nordsvenska  oek  Qstsvenska  frân  finskan,  ehuru  jag 
medger,  att  det  av  mig  framdragna  bevismaterialet  ej  heit 
oek  ballet  kullkastar  Mikkolas  motsatta  antagande. 


->  ksuistar  s.  42. 
Kaustila. 

->  kemstby  s.  42. 
keliA  fi.  baspel. 

->J§eJia  vb.  bobina  Py.;  Tcahu  f.  bobin,  Tceiha  vb.  bobina  Ped.  Pu. 


^)  Denna  fôrklariug  kan  naturligtvis  ej  komma  i  frâga  vid  R.  Joulu, 
est.  jônlu  (^  fno.  j61),  son)  ju  mâste  vara  ett  mycket  gammalt  lânord 
(jfr  Nor.  Aisl.  Gr.^  §  291,  aura.  6).  Utav  fno.  'jôlu  (jfr  Ru.  mlo 
pi.  D.)  skulle  man  vanta  sig  ett  fi.  *Jaoln.  Fi.  ou,  est.  ou  mâste  darfôr 
troligen  forutsatta  en  nordisk  diftong,  ur  vilken  de  kunna  tânkas  ut- 
veckJade.  Man  har  darfôr  kanske  att  utgâ  frân  ett  um.  'Jenla  (jfr 
goc.  jiuleis).  Av  denna  form  skulle  man  visserligeu  narmast  vanta  sig 
fi.  *jOyly  1.  •jeuln  likasom  fi.  keula  (<-  fno.  l^ôll),  fi.  pôyta  (^?  fno. 
bjôd-);  men  jag  anser  dock  ej  omôjligt,  att  dârav  kunnat  bliva  fi.  jonln. 
Jfr  hSrmed  sâdana  parai lellfonner  som  fi.  rookkio  oek  rOykkio,  fi.  auskari 
oek   &y8kftri  {<-  auskar).      Se  hârom  Sven   Thom.   GSI.   s.  51   not  2. 
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keikka  fi.  ganga;  pendel,  sv&ngel;  trissa. 

->  J^eiiko  f.  bobin,  J^etka  vb.  bobina  Lptr.;  m%t  *  haiku 
=  drucken,  full  Ped.  Pu.    Jfr  Vil  PP.-Ordb.  s.  167. 

keikata  se  kiikata. 

keks  est.  »schnelles,  hinkendes  gehen». 

->?  Utoiksbeiîn  n,  vad,  tjoekben  G.    Se  s.  60  ock  133. 

keksi  fi.  bâtshake;  krabb,  spak,  instrument  att  draga  ngt  ur 
vattnet;  torvhacka,  grafta.  Ahiqv.  VSK.  s.  212  anser  det  finska 
ordet  vara  Ifinat  frftn  svenskan;  Thoms.  BFB.  s.  258  nttalar  sig 
ej  med  bestânidhet  om  ordets  etymologi,  men  anser  det  icke 
vara  om(\jligt,  att  de  nord,  orden  ^ro  lânade  frftn  finskan. 

->?  kftxe  (k&xse,  kexe)  n.  krok,  hake,  bâtshake  fsv.  Ordet 
&r  allmâ^nt  i  finnlâ^ndsk  ht^gsvenska  samt  i  sv.  dialekter:  keJçs, 
fpaks  m.  bfttshake  Nyl.;  kœjçs  m.  f.  n.  sjUlspjut,  bfttsbake, 
brandkrok,  kortvuxen  person  DOWN.;  htœks  n.  sâlspjnt  Ru.; 
kftksi  m.  b&tsbake  Gottl.  (se  vidare  Rz  382  a).  Aven  i  no. 
finna  vi  ordet  (kjex)  samt  i  gda.  (kex,  keis)  ock  fgnt.  (kexi). 
Dâ  ordet  âr  sft  allmâ^nt  kë,nt  i  nordiska  sprftk,  a.r  det  visser- 
ligen  vftgat  att  anse  ordet  fôr  lânat  frftn  fi.;  men  dft  dessa 
nord,  ord  till  sin  etymologi  'éxo  fullkomligt  dunkla,  medan 
fi.  keksi  troligen  bOr  sammanstullas  med  det  genuina(?) 
ordet  keksiâ.  vb.  (med  bfttshake  sOka  1.  nppfftnga,  spana, 
undersëka,  forska,  finna,  upptâcka),  sft  anser  jag  ovan  gjorda 
hàrledning  fttminstone  tils  vidare  vara  den  antagligaste. 
Jfr  Vil  Nyl.  Etym.  s.  24. 

kela  fi.  haspel,  bobin;  Iftnat  frftn  litt.:  Thoms.  BFB.  s.  185.    Jfr 

Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  171. 

->  Icala  m.  He.,  k&lo  f.  Msk.,  J^œl{a)  m.  Fb.,  parallelipiped- 
formig  stâllning  varomkring  trftden,  som  skall  rêvas,  upp- 
nystas,  bobin;  kola  vb.  nysta  trâd  &  kola  He.;  J^œla  vb. 
vinda  upp  notlinan  Nyl.;  J§œl{a)  vb.  bobina  Fb. 

Kemiô. 

->  Kimito  8.  71. 

Kempele. 

->  Kembele  s.  66. 

kenkku  se  kinka. 

kenkft  fi.  sko,  skodon,  stôvel;  beslag;  finskt-ugriskt  ord,  se  Ahlqv. 

VSK.  s.  132,  Donn.  VW.  nr  320,  Suomi  II.  15,  s.  288,  Thoms. 
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6SI.  8.  39,  BFB.  8.  259,  Setttlil  ÂH.  s.  396,  Wiki.  Urlapp.  laatl. 
8.  171,  Paa8.  Kielell.  lisiSl  s.  13. 

->  k&ng,  kftnge»  kftnga  rspr.,  hsv.  sko. 

kerîB  est.  >obere  abteilnng  des  banerofens;  leachtturm».    Se  nt- 
fôTÏigsre  beskrivning  hos  Heikel  GebUade  s.  196. 

-)►    hartst  m.   torkngn   ovanpâ   ugnen   DNORW.;   se   ovan 

as.  30,  101;  jfr  aven  Thoms.  BPB.  s.  260. 

Kenruu. 

->  Keuru  s.  19.  Det  finnes  dock  9,yen  en  finsk  form  Keuru, 
varfôr  min  s.  19  givna  fôrklaring  ftr  on5dig. 

kiditftmft  est.  »kitzel  erregen». 

->  kttuta  vb.  kittla  6.  Ordets  estniska  ursprung  framgftr  av 
fonnen.  Stammen  kit-  (t.  ex.  ktta,  Jgtta  id.  Nyl.,  kitt-la 
rspr.  hsv.;  se  vidare  Rz  317  a)  ftr  visserligen  nordîsk,  ock 
fonnen  kiditftm&  ^r  môjligen  ett  nord.  lân  eller  kanske  blott 
pftv^rkad  av  de  svenska  orden.  Att  dâremot  âven  fi.  ku- 
tisee  (kutita,  kutittaa,  est.  kutistama,  kûdistama,  liv.  ku- 
tînt,  kitînt,  g0âînt)  id.  sknlle  vara  av  germansk  npprinnelse, 
sâsom  Vil  Nyl.  Etym.  s.  19  antager,  synes  mig  hOgst  oantag- 
ligt  pà  grand  dârav,  att  ordstammen  9,r  allm9,n  ^ven  i  andra 
fi.-ugr.  sprâk  (se  Donn.  VW.  nr  64).  Frân  liv.  (1.  est.)  bar 
ordet  âven  inkonimit  i  lett.:  Thoms.  BFB.  s.  264. 

kidama  est.  vkrânkeln:»:  Donn.  VW.  nr  72. 

->  hituta  vb.  plâga  W.;  kttutan  adj.  svag,  orklOs  W. 

kilrvr  est.  »hauer,  grosser  zahn». 

Jfr  estsv.  hf  f.  oxeltand  W.  (se  §  51,  anm.  1). 

(gen.  kîge)  est.  »schaakeh;  kikums  est.  »schaukelu». 
->  k%k  f.  slanggunga;  vagga  bestâende  av  en  ram  med  band 
nnder,   vilken   vid  arbete  ute  â  marken  h^nges  under  en 
tradgren  GNW.;  ktg  D.,  ktk  GNORW.  vb.  gunga. 


->  Kika  s.  18. 
kiUcata,   kiikkua,   keikata  fi.  gunga,  svânga,  vicka;  kiikka  fi. 
nkgot  som  gungar;  kiikka  fi.  gunga,  vagga. 

Jfr   ktka   MN.   Nu.    Ru.,  J^tka  ON.  VN.  vackla;  ktku  adj. 

ostadig,   vaeklande  He.;  ktku  f.  jftslera  Vb.;  ktkakœldo  f. 

hil  i  sank  mark,  varur  Hvja  uppkvâller  MN.;  ktkukœlu  f. 

gungfly   He.     I   no.   fôrekommer  visserligen  ett  keika  »gâ 
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skjsevt:»,  men  dâ  ordet  eljes  synes  vara  kânt  bloti  i  de  ôstsT. 
dialekterna,  sa  anser  jag  lân  ifrân  fi.  ej  vara  alldeles  ot&nk- 
bart.  Likvâl  âr  jag  mera  bôjd  fôr  att  antaga  en  blott  tili- 
fâllig  likhet  (lân  i  motsatt  riktniDg  kan  val  ej  h&Iler  antagas^ 
jfr  Donn.  VW.  nr  3).  Stammen  klk-  representerar  n&m- 
ligen  roten  till  fôljande  ayledningar:  à  ena  sidan  kinka  vb. 
hâ,Dga,  slânga  Âm.  m.  m.  (se  Rz  320  b;  jfr  àven  vioka  : 
vinka;  blioka  :  blinka  m.  il.);  ft  andra  sidan  J^tila  VN., 
îstM  NVet.,  J^tkla  Fb.,  J^kœl  \'6.  vb.  vackla;  J^klu  Vô., 
J^tklogdr  Ten.,  klkklot  Nyl.  Ôb.  ostadig,  vacklande;/;^fcîo 
adj.  rank  Ko.  Dessa  sistnâmnda  former  kunde  dock  âven 
antagas  vara  Iftnade  frân  fi.  kiikellâ,  klikkaella  (=  kiikata), 
kiikkerft  1.  kikkerfil  rank,  ostadig.  Men  dâ  man  â.n  ytter- 
ligare  bar  sâdana  former  som  Jpi^gla  Nyl.,  Jpjggla  Fb.  vb. 
vackla,  J^i^glog^r  Po.  Lptr.,  ku^klatan  ON.  adj.  ostadig, 
rank,  sa  ser  det  ut,  som  om  likheten  mellan  dessa  ord- 
grupper  i  sv.  ock  fi.  vore  rent  tillfàllig. 

kn  (1.  kfl)  est,  »bremse;  heuschrecke:>. 

->  kil  m.  brOms  RW.    Jfr  Thoms.  BFB.  s.  261. 

kn  est.  >knollen,  auswuchs». 

->  kil  m.  packel,  ktlatan  adj.  puckelryggig  N.;  ktr  m.  id., 
kiratan  adj.  id.;  ktrurig  m.  svank- 1.  puckelryggig  mànniska 
Ng.  W.    Jfr  s.  75. 

kiima  fi.  lek  (foglars);  brunst,  brânad;  lektid,  parnings- 1.  lôptid; 
(oUa  kiimassa  vara  brunstig):  Donn.  VW.  nr  329. 

->  ktmas  vb.  dep.  para  sig  (om  djur)  Sj.  Px.;  J^tmanhd  m. 

parningstid  Ksi.    Vendblls  fôrklaring  av  ordet  (Nyl.  Etym. 

s.  43:  genom  kontamination  av  sv.  dial.  hmas  =  (sy,  tlmeks 

para  sig  +  germ.  'kî-  gro)  torde  vara  oriktig. 

Kiiminki. 

->  Kiminge  s.  89. 

kiire  fi.  brâdska,  kiireinen  fi.  brâdskande,  skyndsam. 
->  ktrtgar  adj.  otâlig  E. 

kîsk  est.  »kaulbarsch  (perça  cemua)^. 

->  hsk  m.  spigg  (gasterosteus)  W.  Jfr  Thoms.  BFB.  s.  262. 
kiivas  fi.  ivrig,  ihftrdig,  h'dftig,  het,  hetsig,  passionerad.  Se 
Thoms.  BFB.  s.  99  not. 

->  kwas  adj.  ivrig  Ped.  Pu. 
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1  fi.  brOstvàrta,  brëst,  spene.  Jfr  hârmed 
kikk,  t8tk(a)  m.  o.  f.  kviiiiiobr(tot,  spene  Vb.  Am.  Ob.  Dl. 
60N.  BuoGE  aDBer  ordet  vara  ett  genom  reduplikation 
bildat  barnord  (se  Sv.  landsin.  IV.  2,  s.  119  not  6).  Dâ  ordet 
'éiT  sa  alimllDt  i  svenska  dialekter,  kan  man  v'àl  med  tàm- 
ligen  sâkerhet  anse  det  finska  ordet  vara  lânat. 

(8t.  kilise-)  fi.  klinga. 
->  kiltsa  vb.  klinga,  skramla  MN.  ON.    Se  §  71. 
kao  fi.  smâfisk,  fiskyngel;  kilohalli  fi.  vassbnk;  kilu  est.  »kleine 
^rOmlingsart  (clnpea  sprattas)». 

->  ktlo   1.    ktlu  f.  vassbuk,  smftstrômming  Py.;  ktlu-fïHk  m. 
smâfisk    Nyl.    (allm.);    ktlu    f.    vassbnk    (clnpea  sprattns) 
DNORW. 
fi.  begîlrelse,  lusta:  Donn.  VW.  nr  329. 
>  ktmo  f.  âtrft,  stark  lilngtan  Bo. 

est.  »bnnd,  pâ.ckcben:>  (=  fi.  kimppu  id.).  Jag  anser  det 
vara  môjligt,  att  ordet  âr  lânat  frân  nord,  sprâk:  sv.  dial.  kippa, 
kipp&,  kippe,  kipp  (Rz  321a,  Frth.-Vll  Ordb.  s.  102);  fis!. 
kippA  I.  kippi  knippe,  bnnt,  vilka  alla  knnna  fôrntsâtta  ett 
ildre  "kimp-  (Nor.  Aisl.  gr.^  §  207,i).  Man  behbver  i  sa  fall  ej 
(med  Frtb.-VU  anf.  st.)  antaga  det  estsv.  ordet  vara  lânat  frân 
mlty.  kip  packe.  Mojligen  bar  detta  lânats  frân  nord,  sprâk. 
En  annan  etymologi  av  de  nordiska  orden  âr  framstâlld  av 
Tamm  Slav.  lân.  s.  10.  Att  de  nordiska  orden  vore  lânade  frân 
finskan,  fQrefaller  mig  ganska  osannolikt. 

->  ktmp  m.  pnckel,  hmpatar  adj.  puckelryggig  G. 
kimpoa  1.  kimmota  fi.  fara  fram  med  fart,  rnsa,  stndsa  tillbaka, 
->?  J^mb  vb.  lôpa  Vô.  Mx.  Fb.;  îstmb  vb.  hasta,  ila  Ped.  Pu. 
fi.  mQdosamt  slâpa  1  draga,  streta;  strida,  grâla,  tvista. 
->  Jptna  1.  J^mas  vb.  streta  emot,  trâta,  tvista  Nyl.  EF. 
Ôb.  (allm.);  kina  vb.  tvista  Sj.,  vara  motspânstig  (om  hâstar) 
He.;  kana  vb.  draga  med  mQda,  slâpa  Nkb.  Ora  denna 
sistnâmnda  form  se  §  10  e.  Dâ  k  nti  detta  ord  ej  bar  palata- 
Userais,  mâste  man  antaga,  att  lânordet  i  denna  dialekt  âr 
tâmligen  ungt  (troligen  efter  1650,  jfr  s.  60).  Dâ  ordet  â 
andra  sidan  varit  med  om  Ijndntvecklingen  t  ->  6  (i  nrspr. 
korta,  starktoniga  stavelser,  eftertbljda  av  a  —  se  Hnltm. 
Ostsv.  dial.  §  21),  sa  synes  hârav  fôlja,  att  denna  Ijndlag  vore 
helt  nng,   yngre   an  palataliseringen  av  k.    Det  fôrefaller 
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mig  vâgat  att  antaga  Ijadlagen  fôr  sa  nng,  varfôr  k  m^y 
ligen  kan  tUnkas  hava  inkommit  pâ  grand  av  fôrnyat  finskt 
inflytande. 
kinka  1.  kenkku  fi.  kulle,  hympel  (Rz  320  a).    Jfr  dessa  finska 
ord  med  det  i  sv.  dial.  fôrekommande 

kings  m.  liten  knlle,  kn5l;  ojâninhet  i  kanten  av  en  yHv 
Hels.  GeBtr.  Sdrn.  Likheten  torde  dock  fft  anses  fôr  tillfilHig. 
kippa,  kippo  fi.  litet  trâstop,  liten  stâva,  kopp.  Enligt  Thoms. 
BFB.  s.  261  Hr  detta  icke  nâgot  genaint  finskt  ord,  ebnrn  des» 
historia  'ûr  honom  obekant.  Dft  ban  (med  ett  tillagt  ?)  antager 
de  liktydiga  lett.  klpis,  klpe,  klpa  vara  lânade  frftn  est.  (kipp, 
kibu,  kiba),  sa  b5r  r'àl  ordets  ursprung  sOkas  i  de  nord,  sprâken, 
oek  i  s&  fait  bQr  man  vâl  hâlla  sig  till  den  av  Tamm  Slav.  IAd. 
s.  10  f.  gjorda  sammanstiillningen  med  isl.  kippa  i  samman- 
sâttningen  komkippa  korg  att  sa  korn  nr  (se  Fritzn.^).  Est. 
kiba,  kibu  kunna  dock  ej  ntgft  hUrifrân,  ntan  fôrutsâtta  en 
form  med  kort  p-ljnd.  Jfr  no.  kipa  vidjekorg  I.  làgty.  Idpe 
id.    Se  aven  Ahlqv.  VSK.  s.  126. 

->  ktpo  MN,,  J^tpo  ON.  f.  dryckeskârl  av  tra;  tsffu  f.  samre 
trakarl;  i  plur.  don,  tillbehttr;  îS^ru{s^pu  f.  vârtbitare  Ped.  Pu. 
kir'm    est.    »flage,   epileptische   krampfe   der   kinder,    blftschen 
(am  gaumen  kleiner  kinder)». 

->  ktrm  m.  koppor  N. 
Idrma  1.  kirmu  fi.  inre  tanna  lamellen  pâ  naver;  den  dvre  ock 
framre  delen  av  en  slade,  sladskarm;  sladkorg.  Ordets  etymon 
ar  mig  obekant,  men  jag  anser  det  vara  mOjligt,  att  vi  bar 
egentligen  bava  att  gôra  med  tvanne  ord:  ett  finskt  kirma  i 
ttOrst  angivna  betydelse,  som  ar  att  sammanstalla  med  fi.  karmu 
tall-  1.  granbark,  kerma  tnnn  skorpa,  tnnt  1.  mjnkt  skal  samt 
ett  germ.  lAneord  kirma  (jfr  fht.  skirm),  vars  fôrsta  betydelse 
val  varit  skftrm  (vilken  betydelse  framtrader  i  eillan  kirmu 
skarm  â  bro),  sedan  sladskarm,  framre  delen  av  en  slade,  slut- 
ligen  slade  ock  sladkorg.    Jfr  Anderson  Stndien  s.  151  f. 

->  kirmo  f.  bradlAda  fast  vid  sladen  Nyl.  (allm.),  tswfiu  f. 
liten  slade,  i  vUken  t.  ex.  barn  dragas  Ped.  Pa.  Ordet  ar 
i  olika  former  (kirma,  kdrma,  kerma,  kirrmft,  k&rm)  kant 
i  fiera  trakter  av  Sverge  (Rz  321  b)  samt  anfôres  redan  av 
Ibre  Dial.  (kirma  slade  att  Aka  med  till  kyrkan,  brdllop  1. 
gastabad  Yarml.)  ock  Bnreus  i  Sumlen  s.  27:  »Longbsladbar 
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medh   Btakota  kftrmor»;  ordets  fôrsta  betydelse  framliâder 

troligen  har).    Jfr  aven  PPm.  Ordb.  g.  169. 
kiflkoa  fi.  riva,  alita,  rycka,  draga;  klakuma  est.  «leissen,  ziefaeii^ 
spleiasen,  zerren». 

->  thsk  vb.  rycka,  slita,  thsk^av  akynda  i  vftg  Ped.  Po.; 

ktsk  vb.  slita  6. 


•>  Kidee  s.  66. 
EttiUL 

->  Kidel&  s.  66. 
kinkanma  est.  ikreisefaen». 

->  ktauks  vb.  graia,  tyista  N. 
kiunaina  est.  iwinseln,  stOnen,  knarren». 

->  hun  vb.  tjuta  6W. 
kiosata  fi.  fôrtreta,  fôrarga,  reta,  fresta,  plflga,  envist  begftra  — 
germanskt  lànord:  se  Thoms.  6SI.  s.  125. 

->  îsHus  vb.  plâga  genom  eutrUget  bedjande  6kb. 
Tflankkala, 

->  KlôvBkosr  S.  70. 
koettaa  fi.  fôrsdka. 

->  kojpto  fôrsdk,  konst,  knep  Gkb. 
koikata  fi.  taga  ett  Iflngt  steg,  kretsa,  slanga  sig.  Vendblls  (Nyl. 
Etym.  s.  16)  harledning  av  ordet  frân  nyl.  kvika  Ckvioka)  ar 
osannolik,  emedan  ljnd5vergflDgeD  h  -^  k  troligen  icke  ar  nâgon 
synDcrligt  gammal  fôreteelse.  Formen  kvika  sknlle  dâ  fbrnt- 
skttSL  ett  aldre  koika,  ock  en  ntveckHng  oi  -^  vi  bOr  visserligen 
kaima  antagas  (se  §  31  c  ock  jfr  ytterligare  t  ex.  fi.  kolso  med 
8v.  Itvesa);  men  pi  grund  av  olikhet  i  betydelsen  (koikata  <- 
koikka:  nâgot  med  lâogt  ntstâende  delar;  I&ngbent  ock  krokig 
vazelse)  anser  jag  dock  denna  etymologî  vara  oantaglig.  Jfr 
Wikl.  Urlapp.  laatl  s.  208. 

->  hnk{a)  vb.  galoppera  Fb. 
koipean  (inf.  koiveta)  fi.  gâ  I.  rôras  lingsamt  framàt;  koipahtua 
fi.  falla,  stapa. 

■^   kojpa  vb.    bara  sig  ovigt  ock  tafatt  ât  Ten.;  kojpigdr 

adj.  ovig,  tafatt  Ten.    Se  §  31  a. 
koipi  fi.  ben,  skenben,  fot,  tass,  làr  (pà  djnr). 

->  kojfp  m.  skânk  Ped.  Pn.    Se  §  31  b. 

Ar.  lamdtm.  XL  3.  10 


150  SAXBN,    FINSKA   LÂNORD   I   ÔSTSV.   DIALEKTER.  XI.  3 


(koivn  bj5rk  +  laksi). 
->  KTevlakB  s.  53. 

fi.    nâgot    nppstftende,   nâgon   nppstftende   spets,   â.nda; 

»petseii  ftT  fram-  ock  bakstammen  pA  en  bât,  fbrstlly,  fbr;  det 

appstâende  fldtet  pft  bakstycket  av  en  not:  Donn.  VW.  nr  9. 
^  ioko  f.  bragdflOte  Ko.  Ho.  Br. 

kokko  fi.  k&gelformig  npphOjning,  konisk  stapel,  râgskjl,  vârd- 

kase,  knmmel;  polttaa  kokkoa  brâ.nna  >kokko>  (nppstaplad  trâ- 

h(^  Tissa  h&Igaftnar)  ;  troligen  nrspr.  samma  ord  som  fôregAende  : 

Donn.  VW.  nr  9. 

->  koko  f.  eld  npptând  under  bar  himmel,  h&lst  pâ  h((ga 
b&rg  vissa  hOgtidsaftnar,  allm.  hsv.  (fôrekommer  t.  ex.  hoB 
Raneberg). 

Nâgotdera  av  ovan  anfôrda  finska  ord  âr  môjligen  ILven 
originalet  till  Ped.-Pn.  Jcoku  nti  sms.  bli/koku  f.  pjlLs  i 
knappspelet.  Âtminstone  fôrefaller  denna  sammanstlbllning 
sannolikare  'An  den  av  VU  PPm.  Ordb.  s.  183  gjorda  (nied 
fi.  kokka  i  ngn  ystad  snrmjdlk). 

kolkka   fi.    stftng,  stOr  (till  olika  bmk);  regel;  k&mstay;  pnis; 

kolkata  fi.  dOda  fiskar  nnder  isen.    Ordet  torde  vara  ett  nrspr. 

finskt   ord.     Jfr  Donn.   VW.   nr   193,  223;  Mikk.  BVS.  ».  10; 

Wikl.  Urlapp.  laatl.  s.  213. 

->?  k&Ûk  1.  kalk  m.  laxnot  ntan  kil;  nyttjas  i  s.  k.  karsina 
(se  detta),  en  laxfiskebyggnad  av  finsk  nppfinning.  »KAlken>, 
vilken  bar  samma  lILngd  som  karsinans  bredd,  kastas  rid 
dess  Ovre  sida  ock  drages  ntfbre  strOmmen  emot  den  mot- 
satta  pftlvâggen  av  det  i  tvilnne  bfttar  fôrdelade  manskapet, 
varefter  kftlken,  i  vars  gam  laxen  fastnat,  nppbâmtas  i 
den  ena  bAten  Nb.  Vb.;  k&Uk  I.  k&lk  vb.  med  en  sâdan 
not  fflnga  lax  Nb.  Vb.;  kolkarP  m.  i  laxfiskebyggnad 
nyttjad  not  ntan  kil,  fsv. 

De  svenska  ock  finska  orden  t^verensstftmma  visser- 
ligen  icke  helt  ock  hAllet  i  betydelsen,  men  denna  olikhet 
kan  mtt  tSlnkas  bero  pA  missfôrstând.  Ty  troligen  skrâmdes 
yHI  fiskarna  med  en  pnls  (fi.  kolkka)  emot  niltet  (sy.  k&lk), 
dA  detta  drogs  frAn  den  ena  sidan  av  inbS^aden  (karsina) 
emot  den  andra.  Flere  omstllndigheter  tyckas  tala  fbr  att  de 
svenska  orden  ILro  av  finskt  nrspmng.  Dâ  ordet  fôrekommer 
i  fsv.  nrkunder,  Sir  det  i  handlingar,  som  berdra  finska  fôr- 
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h&llanden.  Utom  de  av  SOdw.  Ordb.  anfbrda  bel&ggstftllena 
kunna  B&mnas  Ârw.  Handl.  V  frftn  1453,  Svartboken  1347 
(kolkwm),  1412  (kolke).  De  svenska  dialektorden  ^ro  kftnda 
blott  i  Nb.  Vb.,  sâledes  i  de  till  finnar  nârmast  gr^nsande 
trakterna.  Enligt  Bnreus  Sninlen  8.  71  skall  detta  f&DgstsILtt 
ha  fôrekommit  blott  i  Tome  Slv  (>I  Torne  fiskia  the  medh 
Laxkolk  fast  annorlnnda  an  nâghor  annor  stâdz  i  Sverike  eller 
finland,  medh  150  famnar  laxnàt  triggefall,  medh  2  bAtar 
3  hion  i  hv.  tera  och  ro  medh  kolken  ait  om  kring,  thet 
fôraste  the  orka»).  Dft  slntligen  hela  fângBtsUttet  med  kar- 
sina  â.r  en  finsk  uppfinning,  talar  Slven  detta  fôr  att  sv. 
l^ftlk  troligen  Hr  ett  finskt  lAnord. 

kolmannes  fi.  tredjedel. 

-^  kolmaaes  1.  kolmis  fsv.  =  V^  karp.  Se  Falkm.  Om  mfttt 
o.  vigt  8.  296. 

kompa  est.  >klnmpen,  ballen,  packen». 
->  Jcomps  f.  bant  W. 

kcmelo  fi.  gammal  odnglig  hast,  hUstkrake  (=  koni  fi.  id,  som 

eoli^  Mikk.  BVS.  s.  37  âr  lânat  frftn  ry.  bohi>). 

->  kaml  VO.,  Jcoml  (o.  hastkoml)  Ped.  Pu.  m.  hSbstkrake. 
Yô.-m&let  har  ett  kajpl  m.  id.,  som  kanske  nppst&tt  genom 
kontamination  av  ovannllmnda  fi.  I&nord  ock  sv.  krake 
(1.  n&got  annat  sv.  ord;  jfr  t.  ex.  PPm.  kny)ts^l  m.  dâlig 
hast,  krake  =  Vô.  knyhlar), 

ïLohs^  est.  >kleine  behansung  (verdeck  des  banerwagens)»:  Donn. 

VW.  nr  15. 

->  hù^g  m.  heltllckt  vagn  NO. 

kons^   est   »gef&8s  ans  rinde  (beerenkôrbchen  ans  birkenrinde, 

trinkgefôss  ans  rinde)>;  samma  ord  som  fôregâende. 

->  A'oggar  m.  naverstrnt,  nyttjad  vid  b&rplockning  D. 

kongertaa,  konguta,  konkata,  konkkiay  konkkuuttaa  se  kankata 

oek  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  206. 

konlcelo  se  kankea. 

konn  est.  >frosch,  krOte». 

->  hùn  f.  groda  D6.;  shorukon  f.  padda  D.  (=  skorugrç  W.). 

kontti  fi.  rslnsel  av  flâtad  n&ver,  nHyerrUnsel.    Jfr  hârmed 

kont«  kunt  m.  en  av  nâ,yer  I.  tâgor  flâtad  y^ka,  rânsel 
som  bSlres  pâ  ryggen  ock  begagnas  tilI  matsSlck,  kappsSrCk 
m.  m.    Ordet  âr  allmtot  i  sy.  dialekter  b&de  i  Syerge  ock 
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Finniand  (Rz  365  a)  samt  fôrekommer  'ûyen  i  no.  (kunt). 
H&rav  sedan  mftnga  sammans&ttningar  sàsom:  fisk-kont, 
lokk-kont,  kont-gubbe  (»arkangelit»)  m.  â.  samt  troligen 
konta  vb.  bâra,  bâra  tungt  (eg.  en  rânsel?)  Nyl.  Fb.  Ped. 
Pu.  Dft  nâgon  etymologi  mig  veterligen  ej  i  nâgotdera 
sprftket  blivit  framstUlld,  Hr  det  syftrt  att  best^mt  sSlga,  var 
ordet  âr  nrsprnngligt,  yar  det  â.r  Iftn.  Olika  âsikter  bava 
â,yen  nttalats.  Â  ena  sidan  anser  Hnltm.  Ostsy.  dial.  §  1,48 
not  2  fi.  konttd  yara  Iftnat  Mn  Byenskan  (jfr  9,yen  Frth. 
Vm.  s.  164,  Nor.  Daim.  s.  104,  Vil  PPm.  Ordb.  s.  185);  â 
andra  sidan  hâlla  t.  ex.  Ahlqy.  VSK.  s.  41,  Donn.  VW. 
nr  55,  Snomi  II.  15,  8.  288  det  finska  ordet  fôr  gennint.  Mot 
denna  sistnâmnda  âsikt  b3r  dock  anfôras,  att  det  i  si  fall 
blir  gyârt  att  fôrklara  ntebliyandet  ay  assimilationen  ntt  ->-  tt» 
yilken  enligt  SetHlâ,  ÀH.  s.  386  f.  genomfôrdes  redan  nnder 
den  samfinska  tiden  (dock  finnas  nftgra  oklara  former  med 
ntt).  Vi  baya  ocksà  y&rkligen  ett  fi.  kotti  (i  allm.  nâgot 
rnnt,  sammanyecklat;  hylsa;  pnng)  samt  ett  est.  kotT  (>8aok, 
beuteU),  yilka  bâda  fôrnts&tta  ett  urfinskt  *kontti.  Sa  lange 
ej  nftgon  antaglig  germansk  etymologi  fôr  de  sy.-no.  orden 
nppstSlllts  (i  yilket  fall  de  finska  orden  yore  urgamla  ger- 
manska  Iflnord),  anser  jag  utyecklingen  sannolikast  baya 
yarit  fôljande.  Det  urfinska  *kontti  (yars  fort8ë,ttningar 
fi.  kotti  ock  est.-liy.  kot't'  Uro)  bar  lânats  till  de  skand. 
sprftken  i  mycket  gammal  tid.  Detta  finska  Iftnord  bar 
sedan  âter  (efter  det  Ijudlagen  ntt  ->  tt  genomfbrts)  ânyo 
lânats  tillbaka  till  finskan,  som  jâmte  det  Qrsprnngliga 
kotti  sâlnnda  âyen  fick  lânordet  kontti.  Tânkbart  âr  âyen, 
att  det  finska  Iftnordet  i  de  nordiska  sprftken  blott  till  formen 
iny'ârkat  p&  det  finska  ordet.  Finnarna  bade  ordet  kotti  ock 
borde  sina  syenska  talande  grannar  bmka  kont  i  samma  be- 
tydelse;  dft  'élt  det  jn  môjligt,  att  de  genom  kontamination  ay 
dessa  bâda  former  fingo  kontti.  Har  nu  gftngen  yarit  denna, 
sa  SLr  ordet  kont,  kunt  i  sy.-no.  ett  synnerligen  gammalt 
lânord;  troligen  bland  de  ^Ista.  —  Med  n(5je  antecknar  jag, 
att  prof  Sbtala  (enligt  ett  priyat  meddelande)  synes  vara 
ay  ungefâr  samma  âsikt  angftende  dessa  ords  bistoria.  ^ 


^)    Vore   ovanstâende    antagande   riktigt,    sa  fôljde  darav,  att  ordet 
inkommit  i  nordiska  sprâk,  efter  det  att  i  dessa  assimilationen  nt  ->  tt 
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kôk  est.  ikacbeni;  antagligen  ett  germanskt  Ifluord. 
->  kok  f.  târta,  pannkaka  NOW. 

kopelo  fi.  oskicklig,  ohSindig,  tafatt. 

->  koplu  adj.  ovig;  tôlpaktig  Ped.  Pu.,  allm.  i  Ôb.  (se  VII 
PPm.  Ordb.  s.  185). 

koppa  fi.  urbfllkat  1.  urgrdpt  ting,  ngt  skâligt:  se  Donn.  VW. 

nr  273- 

->?  kopu  adj.  buktigy  bOjd;  kop  s.  sa  ock  koptis  vb.  slâ  sig 
av  fnkt  Ped.  Pu.  Ksi.;  kopo  f.  urgr(Jpt  trâkarl  Nyl.;  kopa- 
t9r  adj.  buktig  Ksi.    Jfr  VII  PPm.  Ordb.  s.  186. 

kopsa^  fi.  korg,  noskorg,  nHyerkorg  till  b&stfoder  pft  resor;  se 

Donn.  VW.  nr  279. 

->  kopsa  m.  hanttagskorg  Lptr. 

kopaa'  fi.  liderlig  kvinna,  sk5ka. 

Jfr  kofso  f.  skôka  VN.  (se  §  61).  D&  ordet  àr  k^nt  i  flere 
trakter  ay  Sverge  (Rz  342  a),  âr  det  autagligare,  att  det 
finska  ordet  ftr  linat  frAn  sv.  Det  svenska  ordet  Ater  anser 
jag  yara  en  sa-bildning  pâ  roten  i  dialektordet  k&bb& 
skDka  (Rz  s.  378  a).  Detta  snffix  'ûr  ju  synnerligen  yUrk- 
samt  yid  bildandet  ay  smek-  ock  Oknamn  (Uellqy.  Ark. 
VII,  s.  153  f.). 

koTd  I.  kôrd  est.  »ordnung,  gehOrige  ordnung,  reihenfolge,  reibe» 

<  =  fi.  kerta).    Orden  âro  enligt  Thoms.  BFB.  s.  186  lAn  ifrAn 

litt.-lett.   sprftk   (se  âyen  Donn.  VW.  nr  171,  Anderson  St'udien 

s.  170  f.). 

->  kor^o  f.  tnr,  ordning  Nyl.;  kçr^a  yb.  byta,  tura  om  Bo. 
ON.;  kor^om  adj.  ySlxIande,  i  tur  Pâ.  Bo.;  kçdom,  kQdom- 
kans^  kQdom-vis,  kgr^-visi  ady.  turyis  Nyl.;  koda,  kodA  f. 
den  ordning,  uti  yilken  flere  personer,  som  ega  boskap,  yalla 
honom  pA  betet  Ing.  (Rz  342  a);  ko^^  ku^a,  ku^u  f,  rad, 
yary,  omgAng  Ru.;  kç^  f.  rad,  Arsring  i  trSl  NORW.;  dUray: 
atn  ko(l  med  ens,  œt  ko^a,  ko^um  ady.  i  rad,  turyis.    Om 

geiMMnfdrtfl,  meo  fôrrSD  Bamina  assîmilatioi]  hunnit  gdra  sig  gallande  i 
de  fiDska  spràkeD.  KoDsekvensen  hfirav  vore  doD,  att  nt  ~>  tt  i  de 
Dordiska  spràken  vore  fildre  an  i  de  finska.  D&  likval  en  sâdan  slutsats 
▼ore  synnerligen  djârv  ock  antagligen  oriktig  —  i  fall  Sbtâlà  har  râtt, 
di  han  (AH.  s.  362)  antager  Ijudiagen  vara  samfinsk  ock  en  synner- 
ligen gamma!  s&dan  —  s&  àterstâr  val  ej  annat  an  att  antaga  fi.  konttl 
▼ara  genoint  ock  en  av  de  tils  vidare  ofôrklarade  formerna  med  ntt.  Jfr 
aven  t.  ex.  est.  lon'i  ock  lot't"  (»etwas  bfingendes»).       Not  vid  korr. 
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vokalfôrrângningen  framfôr  rd  se  ovan  s.  16.  Dâ  de  ny- 
iSLndska  dialektorâen  ej  knnna  b&rledas  frân  det  finska  kerta, 

^  mm 

antager  jag,  att  de  inkommit  i  dialekten  frftn  estsv.  Aven 
andra  sftdana  exx.  knnna  nppvisas;  se  t.  ex.  nedan  ordet 
pasla  (<-  est.  passel).  I  sammanhang  hârmed  kan  om- 
nâmnas,  att  i  GrOnblads  KSlIlor  I,  s.  568  frân  ftren  1343, 
1368  omtalas  en  tilltagande  berëring  mellan  Finnland  (Nj- 
land)  ock  Estland. 

Vendells  sammanstUllning  ay  orden  (F5rh.  o.  Upps.  lY, 

s.    131,  Nyl.  Etym.  s.  20)  med  mlty.  kerde  f.  iwendnng, 

reise»  1.  mlty.  sohorde  f.  avdelning  Ht  oriktig.   Môjligen  bar 

ocksft   mlty.   kerde   lAnats   ifrftn  est.  eller  liv.;  se  Tboms. 

anf.  st. 

korjata   fi.    upptaga,   samla   ibop,    bârga,   tillvarataga,  l&gga  i 

fôrvar,   fôrvara,   yArda,   skOta,   pntsa,   stftda,  omlaga,  reparera: 

Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  214. 

-f  korja  yb.  iS^gga  i  fôryar,  nndan,  skaffa  bort,  stiUia;  lappa 

Ôb.   Nyl.   EF.;   kon  yb.   samla  ibop,  skOta  Py.;  Jcon   yb. 

nndanskaffa  (t.  ex.  smnts  ock  onëdiga  saker)  Ped.  Pn.  Np. 

Ko.;   kojr  yb.   skOta,   yârda   Lptr.;  kon  6.,  kortst  N.  vb. 

nndanrOdja.    Formen  korga  (Ing.)  beror  pâ  association  med 

sy.  korg. 

korlt  est.  »kork,  pfropfen»;  sapa  korlt  »hOlzerner  stiefelabsatz»: 

sa  Wiedem.  Estn.  Wb.    Utan  tyivel  baya  yi  dock  hftr  tyâ  full- 

komligt  skilda  ord:  det  fôrsta  lAnat  frftn  sy.  kork  =  fi.  korkki, 

det  senare   ett  genuint  finskt-ngriskt  ord  =  fi.  korko  (samma 

stam  som  korkea  hOg). 

->  konk  m.  skoklack  av  trâ  D6N0RW. 
Korpilakai  (jfr  Korpilahti  socken;  korpi  Meroark  +  laksi  .yik). 

-^  Korplaks  s.  24. 
Korpisaari  (korpi  Qdemark  +  saari  5). 

->  Korpsftr  S.  22. 
kota  fi.  kâta,  tjâll,  hydda,  koja;  litet  bus  fôr  hnshftllsgôromâl, 
kok-,  brygg-,  brftnnhns.  Ordet  âr  allmânt  kânt  i  de  fi.-ngr. 
sprâken.  Se  Ahlqy.  VSK.  s.  95,  Donn.  VW.  nr  44,  Suomi  II.  15, 
s.  287,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  66,  Setala  Fi.-ugr.  qyant.  s.  29, 
Paas.  Kielell.  lis.  s.  14.  En  ntfôrlig  beskriyning  samt  aybild- 
ningar  ay  en  finsk  »kota»  finner  man  hos  Heikel,  Geb^ude  in- 
ledn.  s.  XXIV  samt  ss.  131  f.  m.  fi.  (se  registret). 
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->  kota  m.  stuga,  kyffe;  vettkoja  vid  skytte  Ped.  Pa.  Np. 
Ordet  âr  under  formena  k&t»  k&ta  (hydda,  mindre  ansenlig 
stnga)  aliment  ktot  b&de  i  Finnland  ock  Syerge  (Rz  381  a, 
VU  Nyl.  Etym.  s.  23,  PPm.  Ordb.  8.  201)  ock  fôrekom 
redan  i  fornsprâket:  isl.  kot  d.,  vilket  Tboms.  6SI.  s.  40 
aimer  mOjIigen  vara  lânat  fràn  finskan.  Men  dâ  ordet 
synes  vara  ntbrett  âven  i  indoenr.  (se  Tboms.,  Donn.,  Bz 
anf.  st.),  sft  anser  jag  ett  s&dant  antagande  vara  alltfôr 
yflgat.  H&llre  bôr  man  y&I  dâ  i  dessa  ord  se  ett  av  de  f& 
exemplen  pft  en  urslUktskap  mellan  dessa  olika  sprâkstammar 
(Tboms.  GSI.  s.  2). 

Hurn  DU  an  det  inbôrdes  fôrbâUandet  mellan  dessa  ord 
bôT  nppfattas,  sa  antager  jag  dock,  att  de  i  Finnland  yan- 
liga  formema  pâ  -a  (k&ta)  &ro  itminstone  p&y&rkade  ay 
fi.  kota. 

kotkae  est.  ladler»  (aqyila  cbrysaetos). 

->  kotkash  m.  bavsôrn  NORW.    Se  §  69,4. 

koft'   est.   isack,   bentel»;  pftra-koft'  »sack  am  zngnetzei.    Jfr 

oyan  fi.  kontti  samt  Ahiqy.  VSE.  s.  41,  Donn.  VW.  nr  55. 

->  kot  n.  sànksten  i  nâyerbylsa,  fastgjord  yid  undre  n9,t- 
telnen  N.,  kotstœtn  m.  id.  D. 

koturi  fi.   inbyses,   inbysesjon,  inbyses  som  bor  i  koja;  deriy. 

frftn  fi.  kota  (se  detta). 

->  kotuTy  kutur,  kutul  m.  fattig  inbysesmânniska,  soin  bor  i 
en  koja,  backstugnsittare  :  Rz  381a,  VU  PPm.  Ordb.  s.  187. 

iLoyasin  fi.   brynsten,   bryne,  sHpsten;  deriy.  ay  fi.  koya  h&rd. 

Se  Ablqy.  VSK.  s.  68  ock  Mikk.  BVS.  s.  4. 

-^  kobas  bryne  fôr  Har,  gjort  ay  en  trilsticka,  doppad  i 
kokande  k&da  ock  krossad  sandsten  Ângm.  (enl.  Sidenbladh 
s.  54). 

kdnV  est.  i  uttrycken  kdnVis  olema  »im  wuchse  znrttckgebHeben, 

yerkrtlppelt  sein;  kôn'nl  minema  yerkrUppeln». 
->  kùntan  adj.  Hten  N. 

est.  >ohr;  benkel,  griff,  bandbabe»:  Donn.  VW.  nr  128. 
->  ksrv  m.  trUkloss  i  b&t,  yanrid  skotet  fastgOres  W.  Hit 
bOra  troUgen  ocksk:  nœUkonw  m.  nfttlina  R.,  samt  ksrv  n. 
ett  yary  stockar  i  ett  bas  W.  Jfr  âyen  ksrval^  kalvar  R. 
m.  regel  pft  d5rr,  dôrryred  med  est.  terje-kdry  (tel'g 
iricgeb). 
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kraakkua  fi.  giva  krftklS.te,  Iftta  som  en  krâka  1.  korp,  kraxa; 
Dordiskt  Iftnord  (sy.  krAka,  fsv.  kraka»  fisl.  kràka). 

->  krgk  vb.  kraxa  Gkb.  Ped.  Pu.  Fby.  Py. 
kris  est.  »wollkratze,  krâzima  est.  kratzen  (wolle)»;  tyska  Iftnord. 

->  Jcrgs  f.  karda  RW.  (dM-rar  krgs-skaft,  kras-skalm),  krqs  m. 

kardnll  W.;  kras  vb.  karda  W.  (se  §  57).    Jag  anser  Iftn- 

ordet  bava  gâtt  denna  vftg,  emedan  ta  i  Iftnord  i  allm&nhet 

bibehftllits  i  estsv.  (jfr  s.  84),  varfôr  vi  sknlle  vanta  oss  ett 

*krât8,  om  ordet  l&nats  direkte  Mn  tyskan.    Se  Frth.-VII 

Ordb.  s.  113. 
krakistaa  fi.  skramla. 

->  krakist  vb.  harkla  Ped.  Pa. 
kiiksitma  est.  »knarren,  qnieken;  Jxambaid  krîksutama  die  z'âhne 
knirschen». 

-^  krtks  vb.  visa  tânderna  W. 
krftksuina  est.  »krâ.chzen,  knarren». 

->  krt^ks  vb.  knarra  W. 
knbjas  est.  >frohnvogt,  anfseher  der  arbeiter». 

-^  kubtas  NOW.,  kuhtus  DR.  m.  rârttare;  se  Thoms.  BFB. 

s.  262. 
kuhjuB  fi.  sOlare;  kuhjuttaa  fi.  gôra  nftgot  sakta. 

->  kuja  vb.  ftka  sakta  Bo.    Jfr  §  51  a. 
kuikistaa  fi.  str&cka  nt  halsen,  se  med  utstrlU^kt  bals,  titta  I&ngt 
fram,  gapa. 

-^  kujk  vb.  titta  Vô.  —  H()ra  hit  ocksft  kuksa  Ten.,  koksa 

VN.  vî).  titta,  plira? 
Kuikkakarta  (kuikka  lom  +  karta  skUr). 

->  Kvîkant  S.  53. 
Koikkalakfli  (kuikka  lom  +  laksi  vik). 

-^  Kvioklaks  s.  53. 
KuivalakBi  se  Koivulaksi. 
Knivamaa  (kuiva  torr  +  maa  land). 

-^  Kvimo  s.  53. 
kukkuma  est.  trufen  (vom  kncknck)f.    Frth.-Yll  anse  detta  ord 
vara  originalet  till 

kuiç  vb.  gala  NRW.    L&n  behOfver  dock  ej  antagas,  emedan 

ordet  iiven  i  sv.  dialekter  âr  mycket  allm&nt:  Rz  363  a,  VU 

Nyl.  Ordb.  s.  121.    Ordet  lU*  onomatopoetiskt  ock  kan  vara 

genuint  i  b&da  spr&ken. 


XI.  3  ordlista:  kraakkoa — kuperinkeikka.  157 


est.  »8oMpfl5ffel,  schanfel,  wnifschaufeU. 
-^  kula  m.  Bkopa  W. 

koli  fi.  mjôlniatta  av  bast;  ryskt  lânord  Mikk.  BVS.  s.  131. 
->   kud   n.   mjOlmatta   P'à.]   bastmatta,  som  innehftilit  inj5l 
Py.  Ljd.    M(ijligt  vore  vUl  dock  'aven,  att  ordet  lânats  direkt 
fiÂn  ryskan,  ehurn  jag  anser  det  mindre  troligt. 

kol'p  est.  ischOpflOfiel,  snppenlOffel». 
->  kâlp  f.  skopa  NOW. 

kalta,  kulttu  fi.  Uskling,  kâ.re8ta;  likasom  kiilta^^gnld  lànade 

trkn  nordisfca  sprâk:  Thoms.  6SI.  s.  125.    Det  l&nga  t-Ijadet  i 

iormen  kultta  ISlt  dock  svArt  att  fôrstA  sâinnda;  mAhS^nda  beror 

det  pA  fSrnyad  invArkan  frAn  nedannAmnda  former. 
->  huUu  Ped.  Pu.,  kuU  Mx.  f.  Alskling,  kAresta. 

kamm  est.  >gew6lbe,  w5lbang;  fischkastent. 
->  kum  m,  fisksmnp  W. 

knokka^   fi.   grAfta,   Akerhacka,   torvhacka;   kaokkia  fi.  grAfta, 

hacka  app  tory,  mark:  Wikl.  Uriapp.  lautl.  s.  201. 

->  kûc  vb.  grAfta,  hacka  npp  svedjeland  Ko.  Ho.;  kAko  f. 
stor  grAfta  yarmed  syedjeland  upptages  ib.;  kAk-land  n. 
nppgrAftat  syedjeland  ib.  Hit  hôr  yAl  Ayen  kAkso  f.  stor 
hacka  PA.  MO.  EUer  skuUe  detta  yara  en  sa-bildning  pA 
nAgon  inhemsk  stam?  (jfr  isl.  grefise  jordhacka:  Hellqy. 
Ark.  VII,  s.  156).  Ock  tyder  detta  kanske  pA  att  lAnet 
gAtt  i  motsatt  riktning?  Ty  snfGxet  yar  yAl  ej  mera  yArk- 
samt,  dA  de  finska  lAnorden  inkommo  i  sprAket. 

Kuokka*  (jir  kuokka  grAfta). 
->  kçka  8.  41. 

Kaopio. 

->  Kuopio  s.  41. 

kuperinkeikka,  kuperkeikka,  kuperkeikko  fi.  kullerbytta:  Wikl. 

Uriapp.  lantl.  s.  221. 

->  kupeltka^ia  Sj.,  kup&nk&tka  VN.  ady.  hnyndstnpa,  hais 
(Jyer  huyud.  Att  (med  Vil  PPm.  Ordb.  s.  167  not  1)  fôr- 
klara  dessa  ord  sAsom  nordiska  bildningar  torde  yara  omôj- 
ligt.  DAremot  anser  jag  det  ej  yara  sA  otAnkbart,  att  de 
finska  orden  m5jligen  knnde  yara  ay  nord,  apprinnelse. 

Ay  fôregAende  sammansAttningsleden  hArledas  kanske 
sedan:  hupla  Ksi.  He.,  kop9l  Nkb.,  kcpœl  Pm.  Px.  yb. 
ramla,  kopal  yb.  ralla  Ped.  Pu.,  sA  yida  de  ej  Aro  att  anse 
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fôr   rent   nordiska  derivationer.    Jfr  njl.  kupù  vb.  ganga, 

estsv.  kupa  vb.  digna  (eller  Ht  detta  senare  ^  est.  kubema 

ikriechen,  schlupfen?»).    HOr  hit  slutligen  àven  kapœl  vb« 

falla  omkull  Np.  Pm.  Px.? 
kupp  est.  »bla8e,  kleine  benle,  knopf»:  Donn.  VW.  nr  269. 

->  kup  m.  knopp  NW. 
kappa,  kuppo,  kuppu  fi.  blftsa,  blâddra;  flOte  i  mètre var  ock 
pâ  nât;  samma  ord  som  fôreg. 

->  kupo  (nœhkupo)  f.  nâtvatte  Py. 
kurbîts»  korbîts  est.  :»wald8ebnepfef  (scolopax  rusticola). 

->  kurptts  m.  morkuUa  (scolopax  rusticola)  W.    »Deii  som 

Uter  en  morkulla  fôre  den  25  april  g.  st.  (Saut  Irian),  tros 

dârav  bava  stort  gagn»  (Frth.-Vll  Ordb.  s.  117). 
kur'g  est.  ikranicb»  (=  fi.  kurki):  Donn.  VW.  nr  159. 

->  kurks  vb.  sftges  om  tranomas  lâte  Bu. 
kiiri  (gen.  kur'ja)  est.  >bôse,  schlimm,  tibel,  schlecht,  lasterhaft»: 
Donn.  VW.  nr  163. 

->  kurtan  adj.  elak,  ondskefull  Ru. 
kuiittaa   fi.   hâlla   i  tukt,  napsa,  aga:  Mikk.  BVS.  s.  5,  Donn. 
VW.  nr  161. 

->  kurtt  vb.  bâlla  styr  pâ  Py. 
kur'n  est.  »kleines,  cylinderfôrmiges  holzstUck  (zu  einem  spiele)». 

->  kurn  n.  trissa  Ru.;  kurn  n.  Iflrbenets  Ovre  klubblika  â.nda  0. 
kuroa  fi.  rynka  ihop,  skrynkla,  hopflicka,  lappa:  Wikl.  Urlapp. 
lautl.  s.  230. 

kora  vb.  hopfuska,  slarva  Ped.  Pu.    Se  §  13  Ib. 
kurva  fi.  sk(3ka;  slaviskt  lânord  (ry.  Eopsa):  Thoms.  BFB.  s.  12, 
Mikk.  BVS.  s.  133. 

-^  kurvo  Nyl.  Fby.,  kurvu  Vô.  Ped.  Pu.  f.  id. 
kusakka,  kusakkOy  kussakka  fi.  blllte;  ryskt  lânord  (KvmaKb); 
Mikk.  BVS.  s.  133. 

->  kusak  m.  av  uUgarn  gjord  gôrdel  Py. 
kusdk  est.  ^pisser,  pinseler,  gi*einer». 

-^  iX-kusikctë  lillfinger  0.;  se  Frth.-Vll  Ordb.,  art.  ftggal, 
kutea  fi.  leka  (om  fisk),  kuti  fi.  lekande  fiskhop;  finskt-ugriskt 
ord,   som   enligt  meddelande  av  prof.  SetIla  skall  fôrekomma 
S.ven  i  voguliskan  ock  ostjakiskan. 

->  kmta  m.  smâfisk  Ljd.    Svârare  *âr  att  avgëra,  om  kuta  vb. 

para  sig,  yngla  (om  sjUlhuudar)  i  Âm.  m.  fi.  kustlandskap 
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i  Dorra  Sverge  (Bz  367  hy,  Btftr  i  nflgot  sammanhang  med 
fôregâende  ord.  Med  detta  ord  flter  b5r  sammanBtâJlas  kut 
m.  sjlUhimd  (olika  former  hos  Bz),  som  v&l  atgôr  originalet 
till  fi.  kuutti  8jâ.lnnge,  sjOkalv.  Dfl  sv.  kut  ej  synes  vara 
k&nt  i  andra  germanska  sprAk,  ligger  det  kanake  nlbrmast 
till  hands  att  antaga  finskt  ursprnng.  Bietz'  pAstiende 
(anf.  st.),  att  ordet  urspmngligeu  betytt  >hiind»^  vore  sâlunda 
antagligen  oriktigt,  ty  jag  anser  ovan  ani^rda  etymologi 
sannolikare  ftn  sammanstullningen  med  ry.  Eyrfl,  KyreHOsi», 
lett.  kuoa,  kaoena,  est.  kut's»  ung.  katya  m.  fl.  hund,  valp. 
Om  est.  kttt's  se  Mikk.  BVS.  s.  133. 

iLQti,  kttttl  fi.  utrop  ay  smekande,  lockande,  skadefrôjd,  fôrebrâelse. 
->  kut  interj.  pytt  Ped.  Pu. 

kotiaee,  kntittaa,  kutiatama,  kûdiataina  se  kiditftmft  oek  Setlllft 

Fi.-ngr.  qvant.  s.  33. 

kntuli  fi.  siklôja,  mujka. 

->  hutul  m.  id.  Ob.  (allm.). 

kaokiatoa  fi.  huka  sig  anses  av  Vil  ÔM.  s.  93  vara  originalet  till 
kukot  adj.  kulen  Px.  Pm.  Sammanstâllningen  synes  mig 
hdgst  osftker;  nUrmare  lâge  fi.  kuukkia  hnka  sig,  kuukku 
nedhukad  stSlIlning. 

knale  fi.  i  imperativ  av  vUrbet  kuulla  h(}ra. 

->  (ftn)kçh  1.  kçl&ks  allm.  tlknamn  pâ  finnarna.  Den  senare 
formen  utgâr  frân  fi.  kuuleka  (=  kuuletkos)  hOr  da?  Frth. 
Sv.  landsm.  VI,  s.  xiij. 

knupata  fi.  gâ  osâkert  1.  klumpigt. 

->?  kuptta  vb.  hoppa  Ksi.    Jfr  Vil  ÔM.  s.  18. 

kuuppo,   kuupano   fi.  hOsâte.    Donn.  VW.  nr  271  anser  orden 

fôr  genuina,  vilket  dock  synes  mig  tâmligen  osâkert,  alldenstund 

samma  stam  synes  vara  mycket  ntbredd  Hven  i  indoeuropeiska 

sprâk.    Jfr  t.  ex.  Bz  368  a,  art.  kuY. 

^  kop  Np.  Pet.  Mal.;  kçpu  Ped.  Pu.,  kaupu  Y'6.  f.  hSbOrda, 
bdsftte;  kQp{a),  kaup  ib.  vb.  samla  h5  i  »kopor>,  râfsa  h5 
tillsammans,  sAta  hd. 

KuuBiato  (?  granskog). 
->  KuBtd  s.  24. 

kftlimet  1.  kûlimit(t)  est.  >ein  getreidemass  (von  verschiedener 

gr5flRe)>.   Ordet  Sir  sammansatt  av  est.  kûli  1.  kûl'w  (»âaat»)  oek 

est.  mot»  f.  mitta  (»masst):  Thoms.  BFB.  s.  263. 
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->  hlmtit  1.  hlimt  f.  mâtt  (=  6  svenska  kannor)  D6N0RW.; 
holmt  u.  f.  kappe  (mfttt)  Ru.  Ordet,  som  var  kftut  redan  i 
fgy.  (kilmeth,  Arw.  Handl.  VI),  har  Iflnats  Hven  till  lettiskan 
ock  tyskan  (i  Ô8tersj(3provinserna).    Se  Thoms.  auf.  st. 

kylma  fi.  kall. 

Jfr  îsi^lmu  Ped.  Pu.,  J^elmùr  KS.  adj.  kylig;  îselmu  f.  kyla 
Ped.  Pu.  Jfr  âfven  J^slmu  f.  vindpust,  Jp^lma  vb.  kâra, 
fiâkta  Br.,  eamt  det  hos  Rz  303  b  omnllmnda  TcRIlinlg  adj. 
kylig  ock  fuktig  (om  vSlderlek).  Redan  Ihre  anfôr  ett 
kâlmet  kall,  faktig  yilderlek.  Med  tS^mlig  sâkerhet  kunna 
ovanuâ.mnda  former  antagas  vara  av  nordiskt  ursprnng 
(m-bildningar  pâ  roten  i  kylja  <-  kylr  >kall  vindpust»; 
se  Hellqv.  Ark.  VII,  s.  151  f.),  yarfôr  den  ovan  gjorda  samman- 
stâllningen  (se  Karsten  Okm.  §  55  b,  Vil  PPm.  Ordb.  s.  199) 
fôrefaller  hôgst  osannolik. 

kyteft  fi.  gl(5da,  brinna  utan  làga;  kyt6(maa)  fi.  svedjeland. 
->  ksrtta  1.  tjytta  vb.  br'dnna  svedjeland;  brinna  svagt  ock 
Iflngsamt,  allm.  &  hsy.;  kytta»  kjrttland  syedjeland,  allm., 
hsy.;  Jpet  f.  kyttland  Ped.;  brinnande  spânbOg;  inhâgnad 
plats  fôr  kor,  dftr  en  spânh()g  brSlnnes  fôr  att  skydda  koma 
fôr  myggor  Pet.  Po.    Se  oyan  §  15,i  c. 

Dâ  de  syenska  formerna  i  allmlLnhet  baya  lângt  t-ljud 
(blott  i  Ped.  Pu.  bar  jag  funnit  îsfpta  yb.,  îstptu  f.),  sa  fôrut- 
ssltta  de  troligen  ett  uu  fôrlorat  finskt  *kytftn  :  *kyttft&. 
Ordet  'é,T  Hyen  kânt  i  Sverge  (Rz  378  a)  samt  fôrekommer 
i  litt.-lett.  ock  i  tyskan  (i  ÔstersjOproyinserna),  dit  det  Iftnats 
frân  estniskan:  Thoms.  BFB.  s.  281. 

kydkka  fi.  trissa,  snurra:  Donn.  VW.  nr  3. 

->  J^nJç  m.  id.  V(î.  Oyan  §  22  har  jag  upptagit  sflsom  en 
môjlighet,  att  aven  }§y}pl  m.  id.  VO.  vore  lânat  frân  det 
finska  ordet.  Denna  harledning  anser  jag  emellertid  numera 
fôr  alldeles  oriktig,  varfOr  det  dàr  upptagna  resonnemanget 
om  dift.  yd:s  aider  b()r  utgâ. 

kftgistama  est.  »qnieken  oder  r(3cheln  machen,  wttrgen,  quHlen, 

misshandeln». 

->  Tcœgist  vb.  avliva  N. 

kftikuma,  kdikuma  est.  »8chwanken,  schaukeln». 

->  kœiJcal  vb.  vackla,  kœiklatar  adj.  rank  G.  Se  ovan  art. 
kiikata. 
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Kflkisalmi  (kftki  gOk  +  salmi  sand). 

->  Kekaholm;  1603  Kflkiaholm  B.  38.    Den  svenska  formen 

beror  pft  folketymologi. 
kftkk   est.   >kloB,   ballen,   blntklos»:   Donn.   VW.  nr  3,  Thoma. 
BFB.  8.  258. 

•->^  Jcœk  m.  klamp,  boll,  blodpalt  NW. 

-^  Kelvi&  s.  38. 
kftp&le,   kftptUft  fi.  taBS,  ram,  labb:  Donn.  VW.  nr  278,  Ahlqv. 
Vet.-Boc.  Ôfvers.  XXI,  s.  106,  Wikl.  Uriapp.  lautl.  s.  180. 

-^  hapil  m.  Bk&nk  Ped.  Pa. 
kftpp  est.  >pfote,  klane,  hand»;  av  samma  stam  som  fbregâeude* 
finska  ord,  se  Thoms.  BFB.  s.  259. 

-^  hœp  f.  tass  W.  ;  huep  id.  Ru.    Se  ovan  s.  60.   Ang.  kœft 

m.  framfot  hos  sjâl  se  ovan  §  59  anm. 
Urte  est.  »farz>. 

->  karts  m.  peditam,  karts  vb.  pedere  N. 
Ukrttu  fi.  gnUllande  tigga,  bedja;  idkeligen  klllta,  pocka. 

->  kœrto  f.  sktok  som  vid  brôllop  lemnas  it  bradgummen. 

De  av  gâsterna,  som  ej  fâtt  sitt  lystmârte  av  dryck,  stanna 

kyar  oek  dricka  kœrto,    DUrvid   undfïgnar  brudgammen 

dem  med  br9,nnyin  I.  vin,  oek  dessa  giva  honom  soui  skUnk 

50  pi.  eller  mer  efter  behag  Py. 
Kftyrft  (jfr  kftyrft  krum,  krokig,  b5jd). 

->  "KAgnk  s.  70. 
kdkô  fi.  bOg,  hop. 

Jfr  kçm-keko  f.  liten  kornskyl  Py. 


li^el  1.  lagl  est.  fwilde  gans,  saatgans»  (anser  segetum). 

->  Iggal  m.  vildgâs  W. 
laaja  fi.  vidstr&ckt,  bred:  Donn.  VW.  nr  1069. 

->  lajo  f.  yxa  med  brett  bett  ON. 
uama  est.  >siugen>.    Jfr  nedan  art.  lanl. 

->  lai  vb.  tralla,  kackla  W. 
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lân»  gen.  lâne  1.  lâz,  gen.  la&e  est.  »dichter  lanbwald  anf  feuch- 
tem  boden;  ansgedehnte  fl&che,  einOde». 

->  lanu  n.  pr.  namn  pâ  en  5ppen  âng;  eg.  Oppen  plats  Bu. 
laaee»  laasu  fi.  sopor  (laasta  vb.  sopa). 

->  Igso   f.   flasa,   flUck,   isynnerhet  av  tobaksspott;  las  vb. 

spotta  tobaksspott  Py.    Jfr  àven  lasor  pi.  f.  trasor  Po. 
laguma    (la^uda)    est.    :»verfallen,    zerfallen,   aaseinaiiderfalleiiy 

sich  trennen,  scheiden». 

->  làkuta  vb.  riva  W. 
Lahnakoski  (lalma  braxen  +  koski  fors). 

->  Laknakosk  s.  73. 
Lahnasaari  (lahna  braxen  +  saari  0). 

->  Lansor  s.  73. 
Lahti  (=:  vik). 

->  Lahtis  s.  58. 
laialt  est.  abl.  sing.  av  nom.  lai  >breit,  ansgebreitet,  weitlâufig». 

->  latalt  adv.  vidstrâckt,  ntstrôtt,  spritt  W. 
Laitiala. 

->-  Letala  s.  50. 
laitB   est.   >brett,   gestell   an   der   wand>;  lawats  est.  ipritsche, 
schiafstelle  auf  niedrigen  pfosten»;  lâwits  est.  :»gestell  zur  ver- 
grôssernng   des  scblittenbodens  fUr  fuhrem  —  slaviska  lânord: 
Mikk.  BVS.  134.    Jfr  nedan  art.  lava. 

->  laus  f.  bânk,  stol,  sâ.te  D. 
laitio  fi.  ressiâde  med  sidobrâder  (=  laita-reki);  se  Ahiqv.  VSK. 
s.  115,  Thoms.  BFB.  s.  193. 

->  laitjo  (latj^o?)  f.  lâg  slâde  Ho.;  laïk-slœda  mindre  slâde 

Ho.;    latkto   f.   ressl'àde   med  lodrâtt  nppstâende  sidor  oek 

ryggstôd  Pa.  Na.    Jfr  ovan  §  48,4. 
lajuaa  fi.  trampa:  >hevonen  lajuaa  heinâtt. 

->?  ^a^v(a  ner)  vb.  nedtrampa  Lm.    VU  PPm.  §  53,8  &  PPm. 

Ordb.  s.  208  anfôr  frân  Ped.  oek  VN.  ett  la^v  vb.,  som  ban 

sammanstaller  med  hsv.  larva.   Denna  hârledning  synes  mig- 

tâ^mligen  oantaglig,  ehuru  jag  ingalnnda  anser  den  av  mig^ 

ovan  gjorda  sammanstâllnlngen  fôr  sSlker.    Jfr  med  det  frân 

Lm.  anft^rda  dialektordet  oeksA  Y6rftmftlet8  lajvu  f.  hOslSlde. 
lakka  fi.  takkvist,  ntbyggnad  ifrân  taket,  sk&rmtak;  vind,  loft: 
se  Ahlqv.  VSK.  s.  98,  Donn.  Suomi  II:  15  s.  287,  VW.  nr  lOïO, 
Heikel  Geb'àude  s.  292. 
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->  laka  m.  vind,  skulle;  lak  vb.  ins'âtta  i  skjnl.  Jfr  med 
detta  Ytkrh  fi.  lakkasonta  nnder  skjal  befintlig  gôdselsamling, 
kujan  lakka  skjiil.  VII  Nyl.  Etym.  8.  24  anser  ordet  fôr 
nordiskt  {<-  *lag-kaP)  ock  sammanstuller  d9.rmed  no.  lakka  vb. 
>f»Bte  1.  stille  pfl  et  fsBStepankt».  Betydelsen  tyder  dock 
pâ  finekt  ureprung. 

lallattaa  1.  IttUftttU  fi.  lalla,  Bjnnga,  tralla.    Jfr  fôlj.  art. 
->?  lai  vb.  tralla  Ped.;  lalla  id.  fasv. 

lallaB  fi.  kâ^ringaktig  karl,  mes. 

->  lalus  m.  ofbretagsam  karl  Fby.  VN.  Ped.  Ordet  kunde 
dock  âven  tlinkas  vara  bildat  pâ  svensk  sprâkbotten  Mn 
vb.  lala  vandra  omkring  onOdigtvis,  slâ  dank,  sëla,  dr5ja 
(Rz  390,  VII  Fby.  s.  103,  PPm.  Ordb.  s.  206).  Âiidelsen  -us 
âr  ja  i  sâdana  ord  ytterst  vanlig  (se  ovan  §  68).  Detta 
anser  jag  dock  vara  mindre  sannolikt.  I  vilket  fôrhftilande 
det  nàninda  vSlrbet  lala  stftr  till  finska  ord  sâdana  som 
lalla  eftergiven,  slapp  1.  veklig  person,  mes,  stmnt,  lalli 
struntkarl,  lallottaa  lalla,  slUntra,  leva  oordentligt,  tralla, 
sjunga  lallande,  grâta,  lallu  lallig,  eftergiven,  laUumainexi 
slapp,  ovUrksam  m.  fi.,  âr  dâremot  svftrare  att  avgOra.  Ordet 
finnes  nâmligen  Ikyen  i  islSlndskan:  lalla  vb.  »lente  gradi», 
vilket  synes  tyda  pft  att  ordet  vore  nordiskt.  Dock  synes 
mig  en  tillfSllIig  likhet  i  detta  fall  ej  vara  otftnkbar.  VU 
PPm.  Ordb.  s.  206  antager,  att  de  finska  orden  àto  l&nade  ock 
att  de  sedan  i  sin  tar  ingfttt  i  svenska  dialekter. 

lama  fi.  stort  fUlt;  stor  hop,  hOg. 

->?  lama  m.  skock,  hop  Pg.  Samma  hârledning  har  fram- 
st&llts  av  Vil  ÔM.  s.  88.  Mârkas  b5r  dock,  att  Rz  s.  418 
anfSr  ett  dialektord  l&ma  I.  Iftma  (DI.  Vm.)  f.  liten  hôg 
av  trUck. 

lamnska  fi.  korg  pA  ett  par  stOttingar.  Ordet  âr  troligen  ryskt. 
->  lamusha  n.  sing.  nnderlag  av  trU,  som  l&gges  pâ  tvâ 
st5ttingar  fbr  att  dS.rpâ  forsia  ved  LpQ. 

lang  est.  >verwandter  dnreh  heirath»;  pi.  lannud  »hochzeitsg&ste»  : 

Ahlqv.  VSK.  s.  189. 

->  lagg  -ar  m.  g^st  N. 

laiitAa  fi.  kftlrot;  lânat  frân  sv.  planta:  Ahlqv.  VSK.  s.  34. 
->  lanto  f.  kâlrot  Nyl.;  lant-land  n.  kâiland  Sjd.;  lant-ptrako 
f.  pastej  av  deg,  kfllrotsskivor,  flâsk  I.  fett  fârk5tt  Py. 
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lapelli  fi.  8lagspj9,ll,  sârskilt  Btyoke  i  en  roek  fôr  knapphftlen; 
lânat  frân  sv.  BlagspJëlL. 

->  lapai  m.  trâ  I.  tre  tum  brett  tygstycke,  son  sys  till  fram- 
stycke  pâ  eu  vâst  He. 

Iiappi  fi.  Lappland;  lappalainen  fi.  lapp,  lappl&ndare. 

->  lapp,  Lappland.  Enligt  Wikl.  Uriapp.  lanlL  8.  13  bar 
det  finska  lappi  haft  en  allmUnnare  betyddse:  >âas  im 
norden  gelegene,  noch  nicht  von  festen  bewobnem  besetzte 
land:>.  Se  om  etymologiska  fôrklaringar  ay  ordet  anf.  st. 
ock  dâr  anfôrd  litteratnr. 

Iiapua  fi. 

->  Lappo  s.  17,  Leppo  s.  58. 

laputan  fi.  âta,  dricka  litct. 

->  labet  mat  (brOd  med  sovel),  som  tages  utom  bas  Âm.: 
Sidenbl.  Norra  Ângerm.  s.  57. 

lasta  fi.  fôrbindningstrâd  mellan  slildbottnen  ock  meden. 

->  lasta  -ar  m.  stolpe  som  gftr  frftn  slâdmeden  till  garne- 
ringen  He. 

laau  est.  »haufen». 

-^  lasu  'Ur  f.  mangd,  bop  NW. 

latar  est.  ^Interne»;  troligen  I&nat  frân  tyskan. 

->  lat  f.  lykta  N.  Den  estniska  formen  bar  yHl  ay  syens- 
karna  nppfattats  sàsom  plural.    Se  oyan  §  66^/2. 

latar  1.  later  est.  »pferdestand  (im  stalle)». 
->  latar  ^rar  f.  v^gg  i  spilta  D. 

latingas  (1.  latikas)  est.  «brachsen,  batta>;  se  Tboms.  BFB.  s.  208. 
->  latt^g  -ar  m.  nS^onôga  D.,  lat  m.  id.  6. 

latT  est.  »latte,  stange;  strobscbicbt». 

->  lat  f .  tyë,rslâ  pâ  tak,  yarpâ  balmen  yilar  Rn.  ;  lat  f .  stâng 
GOW.;  lato  f.  ribba  yarpâ  takspânen  spikas  Py.;  laUsktvt 
brade  i  slâdbotten  N.  Det  estniska  ordet  'àr  antagliges 
lânat  frân  tyskan  ;  jfr  mit.  nbt.  latte,  f  bt.  latta,  ndl.  lat 
(se  Tamm  Fon.  kânn.  s.  38).  Man  kunde  yisserligen  &yen 
tâ,nka  sig,  att  lânet  skett  parallellt  till  estniskan  ock  syenskan, 
men  detta  fôrefaller  mig  mindre  sannolikt,  likasom  det  yil 
jcksâ  ej  gârna  kan  antagas,  att  det  tyska  ordet  fôrst  lânats 
till  est-syenskan  ock  dSlrifrân  till  estniskan.  Py.-dialektens 
lato  bar  yâJ  kommit  ôyer  frân  Estland.  Jfr  oyan  art.  kord 
ock  Vil  Nyl.  etym.  s.  24. 


XI.  3  ordlibta:  lapelli — lête.  165 

lankata  fi.  skntta,  galoppera:  Donn.  VW.  nr  1072. 

-»?  Isut  vb.  lufsa  i  vag  Pm.  Px.  Mx.    Se  ovan  §  48,i. 

Laakkoski, 

->  LOvkoak  8.  42,  70. 

laokku  fi.  vilska,  IftdervâBka,  r&nsel,  pftse. 

->  lauko  f.  vftska  Ob.;  lauku^rys  arkangelit  allm.,  hev. 
Frftn  det  finska  laukku  hilrledes  vâl  ockaâ  senare  komposi- 
tionsmembrum  ati  ptta-lamku  f.  gnâlligt  barn  Ped.  Detta 
begrepp  ingftr  ofta  1  oky^dinsord,  t.  ex.  jopœlasko,  kokœl- 
tasko,  ptstsv&tsko,  slotartasko  m.  fl.  (Vil  OM.  s.  79  f.).  Vil 
OM.  8.  86  har  hftrlett  ordet  frftn  fi.  liikko  l&S;  men  tyckes 
sedan  hava  Overgivit  denna  harledning  ock  sammanstailer 
det  uti  PPm.  Ordb.  s.  279  med  fi.  laukku.  Ped.-Pu..màlet 
har  Myen  ett  jmgarlauku  f.  storljagare. 

laul  est.   >ge8ang,  lied>;  laulma  est.  ^singen»;  se  Thoms.  BFB. 

s.  264. 

->  l€eul  vb.  sJQiiga;  lœul,  -ar  m.  s&ng  W.  Sj.-dialektens 
hula  n.  sâllskap  i  d&lig  bemârkelse  kan  kanske  hlirledaa 
frftn  fi.  Isolas  Bjanga. 

Lsapsua  1.  Lsupunen. 
=  Ii6pô  8.  43. 

Isvs  fi.  stftllning,  rastning  (av  brader,  trto);  stack,  lave,  provi- 

Boriskt  80V8t&lle  av  brader,  brits,  badd;  drivl^nk.    Ordet  'àr  av 

slaviskt  eller   littauiskt  nrsprang:  Thoms.  BFB.  s.  209,  Mikk. 

BV8.  s.  134,  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  45  f.,  Tamm  Slav.  Iftnord  s.  28. 
->  Isve  rspr.  A)  en  brftdbotten  med  appstftende  kanter  att 
Iftgga  ngt  pft:  a)  brftdbotten  vid  en  ba8tavftgg,  b)  en 
Iftr  med  Iftga  kanter,  c)  ett  simpelt  s&ngstaile  ntmed  en 
vftgg;  B)  en  kringgftrdad  gôdselbotten  fôr  nppdrivande  av 
plantor,  drivbftnk  (det  svenska  ordets  betjdelse  enl.  Sundéns 
ordb.)^  Isve,  Isghe  fsv.  id.;  làfl  fno.,  Issve  njno.  »tenne, 
scheune».  De  sistnftmnda  formema  ntgft  frftn  ett  fomfinskt 
ISTs:  Tamm  Indog.  Forsch.  IV,  s.  396. 
lendftmft  est.  >8ich  etwas  abktlhlen»  (==  fi.  lientyft,  lientU  bli 
blid,  bl5t;  jfr  liemen  tunt  moin). 

^  knd  vb.  smUta,  tôa  W. 
lôte,  pi.  lêted  est  ^masem»  (fi.  liete  m&ssling). 
"^  Uetar  pi.  f.  mftssling  W. 

S9.  laadêm.  XL  3,  11 
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Lemmelàksi  (lemme  nHckros  +  laksi  yik). 
->  LemlakB  s.  71. 

Lemu. 

->  Lemo  B.  19,  76. 

lerputtaa  se  lirputtaa. 

leuto  fi.  lindrig,  blid  (leuto  ilma  milt,  blitt  tëvftder). 
->  hutut  adj.  vât,  slaskig  Np. 

liba    est.   »glatt,   abscbfissig,   leichtsinnig,   anzUchtig,   lâufische 

wëlfin,  w&rwolf,  kalbluchs,  hyâne». 

->  hpa  f.  lodjur  N.  Av  samma  ursprnng  'ér  ock  Itff,  -ar  f. 
hynda,  dâlig  kYinna  NW.  Ordet  kan  ej  hftrledas  direkt 
frân  formen  liba,  men  Y'à\  ifrân  det  av  Ahlqv.  Marteiskirja 
anfôrda  ordet  libbe  glatt,  som  troligen  i  nàgon  dialekt  haft 
ovan  anfôrda  hSlrledda  betydelse. 

liemen,  lientyft»  lientW  se  lênd&in&. 

liete  fi.  se  lôte. 

Mm  est.  >handnetz  (von  einem  holzreifen  ansgespanut  gehalten 

und  an  einem  stiele,  anch  anf  einem  dreieckigen  gestelle)». 

->  Ziw,  -ar  f.  triangelformig  fiskb&v  W. 
lima  est.  »schleim,  eiter,  feuchtigkeit  (meri  limas  das  meer  ist 
Yoll  quallen)». 

•>  hma  m.  ett  slags  haysvlixt,  ulva  W. 
Tilminka. 

->  Limingo  S.  68. 
lint  est.,  >daTon  lindil  kftlma  anf  dem  klaren  eise  fisehen  (mit 
dem  pul'B  die  fiscbe  ins  netz  treibend)». 

->  hnt  vb.  fiska  i  vak  NW.;  hntm^g  f.  fiske  i  vak  N.    Jfr 

nedan  art.  lon't. 
lippo  fi.  hftv,  fiskhâv,  pânningbfty  i  kyrkan.  Ordet  ftr  mOj- 
ligen  att  anse  som  skandinaviskt  Iftnord,  sa  framt  det  ej  kan 
nppvisas  ar  andra  fi.-ngr.  spràk.  Jfr  st.  glip,  da.dial.  glib, 
glibe,  no.  glip  stôrre  fiskbâv  gjord  av  garn  sAsom  en  korg  (se 
Rz  199  a). 

->    {ip,    hpo,   hpu   f.  fiskh&v  Ob.    Hit  hër  y'éi  ock  hpu  f. 

djup   inhnggning   i  en  bâ.rg8klippa  nnder  en  fors,  i  yilken 

laxen  slinter,  dâ  ban  boppar  ()ver  forsen  Nb.  (Kal.).    Ordet 

fanns  redan  i  fornsvenskan;  det  fttrekommer  t.  ex.  i  Arw. 

Handl.  V:  medb  Uppio  (lippo)  frân  âr  1453. 
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lippu  fi.   vimpel,   flagga,  fl5jel;  skftrm;  dryokesk&rl  ay  nâver; 

jfr  liven  lippa  nftgonting  lUttrOrligt  1.  fladdrande. 

->  hpo  f.  metflOte  Py. 
llrppna  fi.   slinka,   hânga;   dingla;  anses  av  Frth.  Vm.  s.  167 
(med  tiUagt  ?)  mOjligen  knnna  vara  originalet  till 

Itrp,  Z»rp  vb.  leva  liderligt,  rninla  VO.  Ped.   Jfr  tiven  Urppu  1. 

lerppa   hftllningstôs   person.    D&  ordstammen  dessutom  âr 

mycket  ntbredd  i  finskan,  fôrefaller  mig  det  finska  arspronget 

mycket   sannolikt.    Men  ft   andra  sidan  anfôr  Bz  s.  398  b 

ett  yftrb  lerpa  gOra  nftgot  tafatt,  svagt,  ntan  besked  frftn 

ÔgOtl.     Det  riitta  sammanhanget  mellan  orden  mâste  d^- 

f&r  tils  yidare  lemnas  beroende.    Jfr  ock  Vil  PPm.  Ordb. 

8.  214,  Oram.  §  214. 
Urpnttaa  fi.   Byftnga  en   kllipp   1.  pftndel,  ranka;  springa  med 
korta  steg  (lerputtaa  id.).  . 

->?  hrpa  vb.  gâ  med  korta  steg  Sj.  VN.  Fby.    Jfr  nedan 

art.  lurpattaa. 
liiko  f.  skida,  halymogen  9,rtBkida;  lângskida;  hylsa  pft  Arnkter. 

->  {(Brt)lt8ko  f.  Urtskida  Py.,  om  det  ej  genom  metates  kan 

t&nkas  haya  nppkommit  ay  shko  (*8lip-ka  Vil  Nyl.  Etym. 

B.  37).  I  sA  fall  vore  detta  ord  original  fôr  det  finska  ordet. 
lit's  est.  ihtlndin,  wOlfin;  hure»;  jfr  ftyen  Utta  1.  Uttu  est.  >httndin; 
Ittderliches  franenzimmer». 

-^  liiu  f.  lOsaktig  kyinna  N.    Se  ovan  s.  97. 
Lolija. 

->  Lojo  s.  17,  73. 
Lohti^a. 

^  Lokteft  s.  29,  78,  80. 
loi  fi.  tr()g,  Uttjefnll,  lat,  dâlig,  odygdig;  lojo  fi.  lAngstrUckt, 
liggande  (ay  I9.ttja),  trOg,  ov9.rksam;  lojottaa  fi.  ligga  Iftugrak; 
masa,  dasa  sig,  yr&kas;  lojoas  fi.  lojhet,  trôghet;  loju  fi.  vrâ- 
kande  stàllning;  loinen  fi.  I9.ttjefall,  lat,  odnglig;  subst.  inhysing, 
inhysesjon,  hnsman,  hnsfattig.  J&mte  dessa  kunde  ur  LOnnr. 
lex.  &nnu  en  massa  ord  anfôras,  som  ntan  tyiyel  b5ra  samman- 
stlllas  med  de  nftmnda.  Dft  ordstammen  d&rj&mte  synes  fôre- 
komma  i  andra  finsk-ngriska  sprftk  (se  Donn.  VW.  nr  1073), 
kan  den  ej  antagas  yara  lAnad. 

Jfr  loj  a4j.  trOg  ock  ovârksam,  rspr.;  d9.ray  lojhet  sabst. 

Ordet  fôrekommer  dock  egendomligt  nog  âyen  i  andra  germ. 
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sprâk:  mit.  loi;  mndl.  loy,  looi;  nyndl.  loi  (se  Tamm  Fon. 
kftnn.  6.  7),  varfôr  sannolikare  âr,  att  ordet  i  ayenskan  in- 
kommit  sôderifrân. 

loiBk  est.  »taawetter>. 

->  Xlotsk  yb.  slaska  W.  X  beror  antagligen  pâ  analogiskt 
inflytande  fràn  slaska  ^    Jfr  oyan  §  44. 

loittava  fi.  lângsanit  sluttande  (Donn.  VW.  nr  1073). 

->?  lajtand  ob^jl.  adj.  b(\jd,  Intande  V5.  Denna  ay  Frth. 
Vm.  s.  95  (med  ?)  gjorda  h&rledning  fôrefaller  mig  ganska 
tyiyelaktig  (jfr  den  ay  Rz  s.  396  a  anfôrda  fonnen  lâita 
lata),  men  ingalnnda  omëjlig,  dà  formen  ej  synes  kanna 
fôrklaras  enligt  i  dialekten  gUllande  Ijadlagar. 

lojo,  lojottaa,  lojous,  loju  se  loL 

lon't  est.  ^grosses  sttlck,  bes.  grosser  feaerbrand,  feaerklampen, 

fackel  (lon'diga  k&ima  1.  pûdma  mit  feuer  fisohen)». 

->  lûnt  i  tales&ttet  XI9  lûnt  upa  tsn  slâ  fisk  med  lantniïi 
pâ  klar  is  N.;  lûniXla  n.  fiske  med  l^tnâi  N.;  lû,nt' 
nûz  f.  klabba;  tyâ  alnar  Iftngt,  krokigt  trâlstycke,  yarmed 
pâ  klar  is  slâs  fisk  N.  (om  nû^  se  nedan  art.  nui).  Hâr* 
ifrân  har  ordet  sedan  kommit  5yer  âyen  till  Syerge:  lynnta 
yb.  fiska  med  nftt  nnder  isen  Uppl.  (Rosi.),  Sdm.  (Rz  418  a). 
Betydelsen  hos  det  estniska  ock  estsyenska  ordet  âr  visser- 
ligen  nâgot  olika,  men  skillnaden  âr  ej  sa  stor,  att  den 
knnde  gôra  riktigheten  ay  etymologin  tyiyel  nnderkastad. 
Jfr  oyan  s.  33  f.  samt  art.  lint. 

lôks   est.   >knall,   schallender  schlag;   riss,   spalt,  falle  (hîre-l. 

mausfalle,  roti-l.  rattenfalle)». 
->  làks  f.  snara,  WIsl  W. 

LnhanTra, 

•>  Luhaxigo  s.  68,  90. 

luka  fi.  râkning,  tal,  antal;  redoyisning,  besked;  ayseende  (ottaa 

lukuim   ta   i   berâkning;   ei   siitft   oie   lukua  det  âr  ej  frâga 

dârom). 

^)  Senare  marker  jag,  ait  aven  i  nâgra  eetniska  ock  liviska  lânord 
i  lettiakan  forekommer  etl  dylikt  tillskott  av  a  1.  soh  (lett.  sohkirsta 
<-  est.  kirst,  lett.  smaigs  <-  liv.  maigâs),  vilket  sjmes  bero  pâ  en 
benagenhet  hos  Dâmnda  sprAk  att  i  uddljud  tillâ^ga  ett  s,  î  synnerhet 
framfdr  k  ock  p.  Jfr  Thoms.  BFB.  s.  84.  Aven  estsv.  skanp  (se 
ovan  §  44  o.  art.  karpi)  âr  darfor  att  fôrklara  sAlanda.     (Not  i  korr.) 
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->  luhu  f.  begagnas  endast  i  talesâttet  ha  s,  a  nu  tt^t  hêhu 
meida  heldar  det  Hr  ingen  frâga  om  det  hlUler  Py. 

liintuta  fi.  laffa,  Infsa. 

->  lunt  vb.  Bmâspringa  Ped. 

laokkaS  luokki  fi.  »krammholz»,  loka;  slavifikt  Iftnord:  Thoms. 

BFB.  8.  94,  Mikk.  BVS.  s.  138,  Tamm  Indog.  forsch.  IV,  8.  896. 
^  loka,  -or  f.  bogtrâ.  1.  det  trilstycke  pâ  en  8ele,  vilket 
gâr  bver  bogen  ned  till  bringan  ock  dftr  hopf&stes  med 
den  andra  sidans  bogtrft  rspr.,  hsv.  ock  allm9,iit  i  Bvenska 
dialekter  i  Finnland  samt  norra  ock  mellersta  Sverge  (se 
Rz  411  a,  Lindgr.  Btr.  s.  27,  Hagf.  Gkb.  §  62).  Ordet  ar 
upptaget  av  Ihre  Dial.  samt  ay  Bnr.  Sumlen  s.  27  (lokor 
ock  lokar). 

luokka^  fi.  hop,  klass,  sâllskap,  avdelning,  flock. 

->  loka  f.  klass,  sâllskap,  belâgenhet  Nyl.;  loke  m.  sitllskap, 
nuigânge  Nàrke;  tjSUist  ur  vilken  man  ej  Ifttt  kan  frigOra 
sig  Sdm.  (se  Rz  411  a). 

Inoma  fi.  grUvning,  bâck;  ingâr  i  en  mUngd  ortnamn. 
->  loma  f.  d&ld,  daikjnsa  NVet.;  lomu  f.  id.  Krb. 

Laotolaksi  (luoto  5,  holme,  klippa  +  laksi  vik). 
->  IioUaks  s.  20. 

imjofl   fi.   slyngel,   sknrk,   lark,   hnndsfott,   kanalje;   trashank, 

lymmel:  lur'jiia  est.  »Bchlingel,  verkehrter  menseh:». 

->  lurjus  m.  kanalje,  lymmel,  Inrifax  Nyl.  EF.  Ob.;  lurtus 
lurifax  DNORW. 

lurputtaa  fi.  springa,  Innka  t&tt  ock  sakta. 

Jfr  h9.rmed  lurpa  vb.  larva,  gâ  sakta  Fby.  Py.  Nyl.;  lurpo 
adj.  larvande  Py.  Dâ  Fby.-mâlet  &ven  bar  avljndsstadiet 
larpa  id.,  sa  kan  man  vâl  ej  antaga  annat,  'an  att  det  finska 
ordet  &r  lânat  (jfr  Hven  larva  ock  lurva  Rz  393  b).  D&r- 
emot  synes  mig  hrpa  hâllre  b5ra  anses  fôr  finskt  lànord. 
Jfr  ovan  art.  lirputtaa  samt  Vil  PPm.  Ordb.  s.  214,  Gr. 
§214. 
Inskata  fi.  skramla,  klappa,  bullra,  vâ^snas;  piti  luskata  lumessa 
mâste  vada  nti  sn(5n. 

Jfr  lusk{a)  vb.  tassa  Nu.  Po.  Sannolikare  'àr  dock,  att  ordet 
bôr  sammanstâllas  med  det  av  Rz  s.  416  b  fràn  Sverge  an- 
fôrda  luaka  smyga  sig  omkring  att  lyssna  p&  nflgot  (da. 
Inike»  nht.  laoaohen). 
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lata  fi.  pinne  vaimed  nftyerrivor  hopfogas. 

->  luta  m.  bOjlig  kvist,  som  sammanhàUer  nUvret  i  en  riva 
Lptr. 

lutB  est.  >qnappe  (Oadus  Iota  L.)»:  Thoms.  BFB.  s.  267. 
•>  luts,  -ar  f.  smfilake  N.;  Vàts  m.  id.  W. 

Luulaiia. 

->  Luleft  s.  29. 

lûpsik  est.   »inelkktibel,   melkgefUss»  (4-  iftpama  >melken>);  se 

Paas.  Kielell.  lisiâ  s.  20,  Ahlqy.  YSK.  s.  4,  126,  Donn.  Saomi 

II:  15,  s.  286,  FVS.  Bidr.  24,  s.  180. 

*>  hpstk,  -ar  f.  mjôlkbytta,  nr  vilken  mjOlken  silas  pâ  det 
sHtt  att  halm  stoppas  i  taben  N.    Se  ovan  §  14  b. 

Iftmsft  fi.  nâgot  som  &r  I5st  hàngande;  remsa,  flik,  klockstrUng, 

draglina:  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  147,  181. 

-f  Ums,  -or  n.(?)  vid  notdragning  om  vintern  anv&nd  rem  Py. 

lltses,  Utse  est.  ilinse»;  lettiskt  lànord:  Thoms.  BFB.  s.  195. 
->?  lœhtsar  pi.  f.  lins  W.  Ovan  §  59  anm.  antog  jag,  att 
lànet  kommit  direkt  fràn  lettiskan  (lett.  Ifthsaa),  emedan 
den  estsvenska  formen  nftrmare  (^verensstftmmer  med  den 
lettiska  9.n  med  den  estniska,  Pft  grand  dftrav  medde- 
lade  mig  prof.  SbtIlI,  att  h  uti  lett.  Ifthaas  blott  lir  en 
ortografisk  egenhet,  betecknande  vokallftngd.  I  alla  fall  àr 
det  ja  antagligt,  att  h  vârkligen  anger  ett  ftldre  nttal,  yilket 
bevarats  uti  estsv.  lœhtsar^  vare  sig  sedan  att  ordet  lànats 
direkt  frân  lettiskan  eller  genom  estniskan.' 


m. 

Maalahti  (maa  land  +  lahti  vik)  1.  Mahalahti  (maha  buk,  mage, 

liv  +  lahti  vik). 

->  Malàks  s.  27,  81. 

madella  fi.  krypa,  krâla;  vandra,  vanka:  Thoms.  6SI.  s.  134. 
Jfr  ma^î  vb.  krypa,  gâ  lângsamt  Ped.  Pu.  Gkb.  NVet.  Vore 
sammanstâ^Uningen   riktig,   ntginge   val   det   svenska  ordet 

^)  Âddu  ett  fSrklaringBSatt  kunde  komma  i  frâga.  Ordet  kan  ha  va 
inkommit  frân  liviskan,  vara  lltèos  (pi.  lltiod)  fdmteStter  ett  fiidre 
'l&htèoB.     Se  Thoms.  BFB.  sa.  48,  60,  87.  (Not  i  korr.) 
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frân  en  finsk  dialektiak  fonn  maella  (se  VU  PPm.  Ordb. 
s.  232).  H&remot  kan  dock  anmârkas,  att  Ti  i  det  stôrsta 
flertalet  former  bava  bibehftUit  t  (matelee)  saint  att  konso* 
nantens  fôrsvinnande  'ér  en  fôr  de  vftstfinska  dialektema  — 
dftrifr&n  ordet  natnrligtyis  hade  lânats  —  okând  >fbrmildring> 
(se  Set&m  âH.  s.  29  f.).  Jag  anser  dUrfôr  denna  Vendslls 
etymologi  vara  fôga  antaglig.  Utan  tvivel  'àr  ordet  att 
sammanstiUla  med  dialektorden  mal  Pm.  Px.  V5.,  mal  Px. 
vb.  krUa,  no.  mara.  Jfr  VU  ÔM.  s.  19,  Frth.  Vm.  s.  168. 
Dftremot  synes  mig  det  finska  vâ^rbet  môjligen  vara  originalet 
till  maMa^  matla  vb.  imp.  âstadkomma  en  krypande  vlb-k 
Esl.  He. 

maja  fi.   est.   hydda,   koja;   kvarter,  hârb&rge;  lettiskt  Iftnord: 

Ahlqv.  VSK.  s.  97,  Thoms.  BFB.  s.  198. 

->  mai  f.  fiskbod  W.,  mtm  f.  fiskarkoja  Ru.,  (fi8k)ma;a  f. 
fiskarkoja  &  notstrand  Py.  Ordet  pfttrâflfas  ftven  i  svenska 
orkander  fràn  slntet  av  1600-talet:  maija,  mo^a  (Tamm  Fon. 
k&nn.  s.  8).  Den  sistnUmnda  formen  —  sft  vida  den  ej 
beror  pâ  skrivfel  —  ntgâr  mfthUnda  fràn  en  finsk  paraUell- 
form  *maa(ia  (jfr  lett.  mAja). 

Makaanmaa* 

-^  Mazmo  s.  23,  24. 

malka  1.   malko  fi.  takved;  sprftte;  malk  est.  »8tock,  stange»; 

har'ja-malk  >die  liber  dem  first  des  strohdaches  liegenden  kreuz- 

hdbBer»:  litt.-lettÎ8kt  lAnord  (Ahlqv.  VSK.  s.  66,  Thoms.  BFB.  s.  198). 
->  malko  f.  klavna  taU-  eller  granstammar,  som  med  flat- 
sidan  nedàt  Ulggas  pâ  taknâvrama  i  riktning  nppifràn  nedftt 
Py.;  maik  m.  1.  f.  hatt  pâ  s^esskyl  NDG. 

mankna,  manguttaa  fi.  gnftUa,  entrUget  tigga;  manguma  est.  id. 
->  mafigust  vb.  tigga  envist  Py.  ;  ma^guta  vb.  id.  PO. 

Maiit6reenpft&  (mantereen,  gen.  av  manner  fastland  +  pftft  ftnda, 

ndde). 

•^  XatterpA  s.  86. 

marlata  (près,  marisee)  fi.  morra. 
->  marias  vb.  mnttra  E. 

Maijakarka  (maxja  bâr  +  karta  sk&r). 
->•  Merlkart  s.  56. 

Matarenki. 

-^  Katarengi  s.  90. 
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mankku,   m&ykky  fi.  romhylsa,  mjOlkehjlsa,  blftsa,  pftge,  rom. 
->  m&iik  m.  Ijamske,  Qnderliv  Vb. 

Kaunu  se  Mono. 

mekko  fi.  ôverskjorta,  Overrock,  jacka:  Ahlqv.  VSE.  8.  133. 
->  mak  f.  kyinnotrdja  Pro.;  mftkk,  mekk,  mekka  f.  ylle- 
skjorta  Vb.;  mftoka  hsv.  (t.  ex.  i  »Àlg8kyttarDe»). 

mono  fi.  boUer,  lann. 

->  mano  n.  oljnd  Sjd.;  mana  vb.  fttra  oljnd  Sjd. 

merta   fi.   mjUrde,    nâtformig  vS^ka.     D&  ordet  nppvisato  Hven 

frân  mordvinskan  (merata:  ThotnB.  QSI.  8.  134,  BFB.  s.  270), 

syrjaniskan   (morda:  Set&lll  Fi.-agr.  quant,  s.  7)  ock  lappskan 

(mœrdde:  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  172,  Thoms.  anf.  st.)^  8ft  torde 

dess  finsk-ngrifika  nraprang  ej  mer  kanna  betvivlas. 

->  mj&rde  m.  ett  slags  ryssja  av  garn  1.  videkvistar,  rspr.; 
isl.  merÔ,  fsv.  miœr})i  (se  ovan  88.  58,  67).  Hellqy.  Ark.  VII, 
8.  48  anser  ordet  vara  nordiskt.  Dft  en  tillfiillig  likhet  dock 
vftl  knappast  kan  fôreligga  ock  dà  lânet  ej  kan  bava  g&tt 
i  motsatt  riktning,  mftste  man  y'ii  hâUa  de  nordiska  orden 
fôr  ett  finskt  lân  ock  ett  synnerligen  gammalt  sàdant. 

met'sis    est.    >anerhabn»    (tetrao    nrogallos);    littauiskt  lânord: 

Thoms.  BFB.  s.  200. 

->  ineits%8  f.  (tetrao  nrogallns)  N. 

moittia  fi.  klandra,  tadla,  lasta,  ogilla. 

->  mofft  Gkb.  Ped.  Pa.;  mott  Kv.  Mal.  vb.  klandra. 

mokk  est.  >lippe,  lefze,  schnanze»  (fi.  mokka). 
->  mok  f.  mnle  G. 

mord  est.  »mnlde».  Det  estaiska  ordet  'àr  lânat  frân  tyskan. 
->  mold  f.  liten  ho,  trâg  GN.;  mald  f.  id.  D6NRW.  Vokal- 
fôrlftngningen  i  den  senare  formen  beror  \'àl  p&  invârkan 
frân  dialektordet  tm^ld  (molla,  atriplex).  Att  antaga  Iftn 
direkt  ifrân  tyskan  (se  Frth.-Vll  Ordb.  s.  147)  gâr  ej 
fur  sig. 

Mono   finskt   personnamn  =  Maiinu  {<-  Magnus;  jfr  Mftns);  se 

Forsman  Pakan.  nim.  s.  78. 

->  Mono,  by  i  Munsala.  Dâ  namnet  i  V5râdialekten  heter 
maun  (Frth.  Vm.  s.  197),  utgâr  det  kanske  frân  den  finska 
formen   Maunu.     Aven   formen   Mono   kan   fQrklaras  frân 


^)  Se  dock  aven  Qvigst.  NL.  s.  241. 
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denna  :  au  ->^  o  beror  dâ  pà  stïllning  i  mindre  betonad  sta^ 
velse  nti  t.  ex.  Monob:^. 
morkata  fi.  tadia,  nedslltta,  klandra,  lasta. 

=  mark  yb.   klandra,   lasta  Py.    H^*   bar  lànet  med  ail 

sannolikhet  gâtt  fr&n  nord,  till  finska,  ty  mork  (&ven  bsv. 

morka,  àtminstone  i  nâgra  trakter)  Hr  vUl  att  anse  fôr  en 

-k-ntvidgning  av  stammen  i  marra,  mftrra,  marra  knorra, 

vara  missndjd  (se  Rz  s.  432  b),  murro  snrmulen,  tvâr  Py., 

varav   fi.    murrus,    murrumainen.     Jfr   âven    muzrka  vb. 

ondgôras  i  tysthet  Og.  (Rz  448  b),  varav  vi  vântade  oss  ett 

Ijndlagsenligt   morka  (Nor.  GPhil.  §  138  a).    Dock  synes 

det  mig  sannolikt,  att  hsv.  morka  i  sin  tur  lânats  eller  pà- 

vârkats  av  fi.  morkata. 

mookka  fi.  slâgga;  ôknamn  (pà  smed);  bonde  (i  fôraktlig  bety- 

tvdelse);  môykytt&&  fi.  tagga  som  tandis,  mumsa;  gôra  nâgot 

lângsamt;  môkôttu  fi.  sitta  tyst  oek  allvarsam,  sitta  ock  mnmla 

dà  ock   dà;   brUka;   stappla  pâ  mftlct;  môkô  fi.  en  som  sitter 

ock  mamlar,  ser  trumpen  nt.    Fi.  mookka  'ût  vUl  en  fôrkortad 

form  av  det  svenska  linordet  moukari  slâgga,  màkare. 

->  meuk  vb.  tala  sakta  V5.,  msmk  vb.  mnmla  Ped.  Pu.; 
mi^ut  vb.  yttra  missnëje  Pm.  Px.  (se  ovan  s.  69);  mt^tuiu^ 
msukus  subst.  o.  adj.  tGlpaktig,  icke  hândig  Ped.  Pu.  Ven- 
DELLS  h&rledning  (PPm.  Ordb.  s.  250)  av  ordet  fr&n  fi.  mOhkift 
anser  jag  vara  mindre  sannolik. 
mddu  est.  >meth>;  l&nat  fr&n  n&got  indoeuropeiskt  spr&k:  Thoms. 
BFB.  s.  200,  Sem'à  Viritt&jâ  1897,  s.  33  f. 

^  m<^  f.  mjGd  QNORW.;  mœtu  f.  id.  D.  Se  ovan  §  47  anm. 
môU  est.  mabenbohrer». 

->  mBl  m.  stor  ock  grov  borr  R. 
muda  est.  >koth,  schiamm,  meerauswarf»;  mnda  liv.  >8eeschlamm, 
seetang,  der  znm  dtingen  gebraacht  wird>  (muta  fi.);  se  Thoms. 
BFB.  s.  269  f. 

->  muta  m.  gyttja,  gOdsel  av  t&ng  o.  d.;  tnUatan  adj.  gytt- 
jig,  bl5t  N.  Harledningen  (Frth.-Vll  Ordb.  s.  149)  fr&n  ty. 
mudde  'éx  omëjlig.  Jfr  &ven  ovan  §  47. 
Mudansalo  (Modenaal  1540,  Mudhensal  1556,  1570).  Namnet 
âr  kanske  sammansatt  av  muta  gen.  mudan  dy,  &vja,  slam, 
gyt^  (8&  framt  vi  ej  h&r  bava  nftgot  gammatt  personnamn) 
ock  Mio  skogbevuxen  0,  skogstrakt. 
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-^  Mansala.  De  nn  brnkliga  finska  formerna  Munsalo, 
Munisalo  bero  pâ  en  i  senare  tider  bildad  folketymologi. 
Se  ovan  ss.  72,  85  not  2. 

muikku  fi.  mujka,  siklOja;  diminntiv  av  muje  îd.  (Âhiqv.  Suo- 
men  kiel.  rak.  §  108). 

->  mujka  allm.  1  dial.,  hsv.  sikfôja.   Ordet  fôrekommer  t.  ex. 

uti  lÂlgskyttarne». 

Multia. 

->  Muldia  s.  66. 

Munapirtti, 

==:  Mogenpôrt.  Bâda  formerna  kunna  natarligtvis  ej  vara 
Ijndlagsenliga;  nâgondera  mâste  bero  pâ  folketymologi. 
Sannolikast  S,r  vSll,  att  det  finska  namnet  â,r  det  ursprungliga 
(redan  1422  Monapyrtte)  ock  att  det  svenska  beror  pâ  asso- 
ciation med  det  fornsvenska  mansuamnet  Moghens  («^  M&ns). 
Se  Kock  Sv.  landsm.  XII.  7,  s.  8. 

Munsalo,  Munisalo  se  Mudansalo. 

muona-mies  fi.  spannmâlstorpare,  stattorpare. 
->  muona-kgr  m.  spannmâlstorpare  Py. 

murtaa  fi.  bryta,  bryta  sënder;  brIUîka,  krossa. 

->  mîMrta  vb.  krossa  ON.  Vil  FOrh.  o.  Upps.  4,  s.  134  hftr- 
leder  ordet  frân  nlt.  murten  >reiben,  drUcken,  stossen», 
vilket  fôrefaller  oantagligt.  D9.remot  torde  kunna  ifrftga- 
sSlttas,  om  ej  fi.  murtaa  ock  ôvriga  ord  av  samma  stam 
(t.  ex.  mura  gras,  smâsten;  muni  bit,  skUrva;  murskata 
krossa  i  spillror  m.  fi.)  môjligen  ftro  av  germansk  npp- 
rinnelse.  Jfr  isl.  merja  ock  myrja  (impf.  murda)  yb.  krossa 
sOnder,  bay.  mur  snbst.  sand  ock  sGndersniQlad  sien  samt 
en  massa  svenska  dialektformer:  mora  vb.  slâ  sOnder^  krossa; 
mord,  mor  grovt  gras;  hôg  av  sônderkrossade  ting;  morft 
sabst.  smula  (detta  sistnâmnda,  anf.  frân  6kb.,  kanske  lân 
frân  fi.  muru)  m.  fi.;  se  Rz  444b.  EUer  kan  likheten 
t&nkas  tillf^llig? 

murto  fi.  brytning,  brott;  skog  av  vindfUllen.    Jfr  fôreg. 
->?  murdt  n.  skrS^p,  kvistar  ock  ris  i  skogen  Ten. 

Mustasaari  (musta  svart  +  saari  ()). 

■^  MuBsar,  Musser  (i  Hldre  handiingar),  nu  Muatasaari 
s.  83. 
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MvBtaMlo  (musta  svart  +  salo  Bkogbeynxen  0,  BkogBtrakt). 

->  MuflMOd  8.   83.    Anmftrkas   bOr,   att  ord  pft  -salo  (ock 

•sala)  ofta  i  syenskan  fâ  en  folketymologisk  form  pft  -salO 

med  hayudtonig  nltima:  fi.  Bmftaalo  ->  Bmsalô,  fi.  Hakaala 

-^  Kaxald,  fi.  Hinala  ->  HirsalO,  fi.  Kuorsalo  ->  KorsalO 

m.  fl. 
muta  se  muda  ock  Mudansalo. 

mutikas  fi.  vattenbagge;  mutik,  mutakas  est.  ikleines  fliegendes 
insect»,  wee-m.  >kleiner  wasserkâfer,  wasserspinne». 

->  muitkcr  pi.  f.  sm&fisk,  sjôsopor  PU.,  sm&mjgg  Strf. 
matlsta  (st.  mutiae-)  fi.  tala  Sf^ta,  mamla,  macka,  knota. 

->  muhs  vb.  mamla  Py. 
muft'  est.  >manlwnrf». 

->  mut  m.  mnllyad  (talpa)  RW. 
mata,  mutokala  fi.  elritsa,  alknva,  mudd;  gli,  kvidda;  fiskrom. 

->  mut  n.   strOmmingslek  eller  det  Ijud,  som  strëmmings- 

stimmet  ander  leken  ftstadkommer  Nyl. 


-^  Mdnkom  s.  38. 

mytty»  mytid  fi.  bylte,  bnnt,  paket,  knyte;  klimp,  klanga,  klump. 
->  myto  f.  blandning,  trassel  He.  Ta.  Py.  ;  fnyt  vb.  hopblandaPy. 

l^ttftUL 

->  Mdtteia  8.  39. 

milift,  mAhd  (jfr  ftven  mfthlft,  mfthkio  m.  fl.)  fi.  tr5g  varelse, 

vrftkling,  obUke. 

->  m&h&  m.  &  n.  t(31p,  vftp;  efterb&ngsen  mftnniska,  tafatt 
kyinna,  allm.  i  dial.  i  s&v&l  Syerge  som  Finnland  (Rz  453  a), 
rspr.;  da.  mehe.  Ordet  fôrekommer  hos  Ihre  Dial.  samt  i 
Petros  Erici  postilla.  Lapp.  mmhm  >ein  faaler  and  antaug- 
licber  mensch»  âr  Iftnat  antingen  fr&n  finskan  eller  syenskan  : 
Qyigst.  NL.  s.  241. 

mikftlatft  fi.  slft  en  g&ng,  d&nga  till,  danka  till;  slftnga,  kasta. 
^  moka  yb.  slft  tannband  (lek)  Ped.  Pa.;  makaband  n.  tann- 
band  (leksak)  Ped.  Pa. 

UntiiUU 

-^  lantaélA  s.  39. 

mftuta  fi.  klirnstay,  pampstftng;  litt.  Iftnord:  Thoms.  BFB.  s.  201. 
-^?  mœ^Ul  m.  kilrnstay  Lptr.  Ordets  ttndelse  yore  dà  p&- 
yftrkad  ay  de  liktydiga  d&fiM,  ttnl  (Lptr.).    Dock  kan  man 
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ftyen  —  sàsom  Vil  F5rb.  o.  apps.  4,  s.  132  gjort  —  antiig«, 
att  mœnhl  bildats  av  vb.  mœrita  slâ,  pà  samma  Bâtt  som 
danhl  av  danta  stôta,  slâ.  Se  andra  sftdana  instmmentala 
bildningar  bos  Hellqv.  Ark.  VII,  s.  147  not.  Det  nftmnda 
vârbet  mftnta  slâ,  boita,  vitgarra  bar  Iftnats  tiU  finskan: 
mftnt&t&  proppa  fall;  slâ,  bulta;  bereda  lâder  geuom  garv- 
ning,  vitgarya;  mftntti  vitgaryat  eller  mUntat  Iftder  m.  fl. 
derivationer. 

mftykky  se  maukku. 

mftftrft  fi.   mal,   mâtt,  best&mmelse;  grllns;  mâtta,  bestUmning, 

slutmâl;   mftftrftta   fi.    bestamma  (mftttet  ock  m&let);  begrlLnsa; 

ordinera;  stadga,  pâbjada,  atfâsta,  fôreskriva;  fôrordna,  âlSlgga, 

anvisa,   fôresâtta.    Enligt   Thoms.   BFB.   s.  97,  Mikk.  BVS.  s. 

145   3.ro   orden   lânade  frân  ryskan  (irbpa),  ej  frân  germanska 

sprâk. 

->  mœra  n.  mâtta  Po.  Ten.;  mœro  f.  beting,  mâtt;  plan, 
avsikt  Po.  Nkb.  Ey.  Erb.;  insikt,  fôrstând  ON.;  m^r(a)  vb. 
slrna,  fôresâtta  sig,  âmna,  bava  fôr  avsikt  Krb.  Kv.  Nkb.  Pm. 
Ped.  Pu.  —  Hagf.  Gkb.  §34  bar  sammanstiUlt  Gkb.-mâlets 
mœr  med  isl.  (landa)mébri  grâns.  Pâ  grund  av  den  stora 
olikheten  i  betydelse  anser  jag  dock  de  nftmnda  dialektordens 
fiDska  arsprang  vara  tâmligen  sâkert. 

môhkftle   fi.    klnmp;   môkelôitft   fi.   mamla,  pnttra;  laôhkô  fi. 

stollig  1.  dum  person. 

->?  mjMot  adj.  icke  bUndig  Pm. 

mdkd,  môkôttU  se  mookka. 

môykyttU  se  moukka. 

môyr&stU   fi.   bOlande   appkasta  jord  som  tjaren;  môyr&tft  fi. 

bdla,  râma:  se  Thoms.  BFB.  s.  269. 
->  mi^funst  vb.  rflma  Gkb. 


n. 

nâber  est.  ^nacbbar»;  nordiskt  lâDord:  Tboms.  GSI.  s.  135. 
->  nabar  m.  granne  Ru. 

naakku  fi.  tik,  bynda. 

-)-?   naku   fi.   gris;   anvândes   ook   sâsom  lookord  till  svin: 
naku,  nakuna!  Ped.  Pu.    Se  Vil  PPm,  Ordb.  s.  251. 
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niksnma  est.  ikrftohzeB». 
*>  nghs  yb.  kraxa  Rn. 

naara^  se  naaras. 

naara*  fi.  krok  I.  hftv,  i  allmânhet  v&rktyg  varmed  nàgot  upp- 

tages;  naarata  fi.  dragga,  loda,  appdraga  frftn  sjObotten.   Ordet 

&r  m&b&nda  ett  yngre  lettiskt  l&nord,  som  genom  estn.  (est.  nar) 

kommit  till   finskan  (blott  i  Njland  enl.  Renvall).    Se  Thoms. 

BFB.  s.  93  not  3. 

->  nara  m.  liten  av  en  tallskate  gjord  dragg  Py.;  nar  vb. 
med  en  nqra  uppf&nga  (t.  ex.  en  lângrev)  Fy. 

naarannappi  I.  -nftppi  1.  -nftppy  fi.  vagel,  blemma  i  5gat. 

•^  naranap  m.  vagel  pft  5gonlocket  Ob.;  naram^u  f.  id. 
Ing.  He.  Py.;  naranap  id.  NVet.;  hœranapu  f.  id.  Mal. 
Om  vokalfôrkortningen  se  ovan  s.  21. 

(naaras  1.)  naara  fi.  hona;  slinka,  bora. 

->  naro  f.  frilla  Lptr.  Ovan  s.  97  bar  jag  b'ârlett  det 
Bvenska  ordet  frân  fi.  naaras;  detta  âr  jn  dock  onëdigt,  dà 
vi  &Yen  bava  formen  naara.  Enligt  LQnnr.  Ordb.  bar  naaraa 
dSU'jilmte  blott  betydelsen  »bona>. 

nâskel  se  naskali. 

naba  est.  >nabel,  nabe>;  napa  fi.  navle,  medelpnnkt,  axel,  spets, 

Dav;   myllyn   napa   kvarnnav,   kring   vilket   5vre   kvarnstenen 

vrider  si  g;   nanriln  napa  den  rakt  nedg&ende  roten  pâ  rovan; 

rattaan   1.  pyôrftn  napa  jalnav;  lettiskt  Iftnord:  Tboms.  BFB. 

8.  201  (jfr  ocksâ  GSI.  s.  136). 

->  napa  m.  navle  DO.;  napstûk  m.  jninav  O.;  napa-stok  m. 
kvarnaxd  Fby.;  napa-guma  f.  jordegQmma  He.  Lptr.  Pft.; 
napa  f.  den  fina,  spetsiga  delen  av  en  rova,  som  frftn  roten 
lOper  lodrfttt  ned  i  jorden  Ing.  Det  sistnftmnda  ordet  kan 
vfti  ej  sammanstftUas  med  isl.  nepa,  no.  nœpe,  lat.  napus 
(se  Grimm  Wb.  VII,  s.  348,  Hebn  Kulturpfl.»  s.  183  f.). 

naittajaiset  fi.  fôrlovningskalas;  finskt-ngriskt  ord:  Donn.  Suomi 

II:  15,  8.  290,  VW.  nr  899. 

->  noitajas  n.  lysningskalas  Nkb.  Ped.  Pu. 

xiska  fi.  tappb&I  i  bâtbotten. 

->  nàkorhol  n.  bâl  i  bâtbottnen,  varigenom  vattnet  rinner, 
dft  bâten  drages  npp  pft  land  ON.;  naka-stupo  f.  trasa  var- 
med nakorhoh  tillstoppas  ON.  Troligen  bar  det  finska 
ordet  —  sftsom  Donn.  VW.  nr  853  antager  —  utgjert  fôrsta 
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sammantôttniiigsleâeii  i  ett  kompoentam  motsvarande  est. 
na'a-auk  »abzapfeIoch  im  boden  eines  gef&SBes».  FOrsta  be- 
tydelsen  hos  ordet  naka  har  sftlanda  varit  »tapp>  (=  est. 
naga  >zapfen,  pflock»).  Fiera  paralleller  till  en  sâdan  be- 
tydelseOvergâng  knnna  nppvisas,  t.  ex.  leppA  al  <-  leppA- 
puu  blodtrftd,  kaaki  sved  <-  kaski-maa  bj5rk-land  o.  s.  y.; 
se  Ahlqv.  SKR.  §  145.  Sv.  naha^hol  talar  ftven  i  sin  màn 
fôr  detta  antagande  (ehnrn  en  sftdan  sammansftttning  visser- 
ligen  kan  tftnkas  ha  uppstfttt,  om  ordet  Iftnats  fr&n  ett 
enkelt  finskt  naka).  nalca-stu]po  vore  dà  en  fiJrkortning  aT 
*naka'hols-stu^o. 

nappu  fi.   pinne  fôr  looket  pâ  en  bytta;  napula  I.  nappula  fi. 

selpinne. 

■>  napu  f.  selpinne  Fby. 

narmas  est.  ifranze,  faser»;  se  Donn.  VW.  nr  927,  Thoms.  BFB. 

s.  271. 

->  nanm  f.  frans  NW. 

naskali  fi.  »pfriem,  ahle»;  ni«kel  est.  id.;  se  Ahlqv.  VSK.  s.  90. 
->?  nasîcar  m.  syl,  pryl  Rn.  M5jligt  Ht  dock,  att  vi  i  Ban5- 
mftlets  nctskar  ha  originalet  till  de  vâstfinska  formerna.  I 
sa  fall  har  ordet  troligen  fordom  haft  stërre  ntbredning  ock 
ntgOr  en  dérivation  av  ett  dialektiskt  *naska  =  laska  (varav 
fi.  naskata  laska).  Betr&ffande  1  «v  n  jfr  fsv.  lykill  med 
nsv.  nyokel  samt  dialektorden  nftkke  ock  l&kke  (Rz  475  b). 

natt  est.  >hamen,  handnetz». 
-►  nat  i.  fiskhâv  W. 

naugma,    n&ugima,    nftuguma    est.    >miaaen»;    naukaa    (près. 

nauvun)  fi.  jama:  Donn.  VW.  nr  893. 

->  mauk  vb.  jama  QW.;  mauks  vb.  id.  Ru.;  mœuk  vb.  id. 
R.;  niBuk  vb.  id.  D.    Jfr  ilven  mok  N.,  mogk  0.  vb.  id. 

neksuma   est.   (enl.   Frth.-VU   Ordb.  s.  154;  hos  Wiedem.  Est. 

wb.  har  jag  ej  funnit  ordet). 
->  neks  vb.  fntuere  N. 

neuve  fi.  ràd,  medel,  atvHg,  tillbehOr,  redskap;  pi.  neuvot  vftrk- 

tyg,  don,  fôrmôgenhet:  Donn.  VW.  nr  881,  Wikl.  Uriapp.  lantl. 

s.  174. 

->?  nauur  f.  husgerâd  till  nOdtorft  VO.;  ni^uiwur  f.  nOdv&n- 
dighetsartiklar  Ped.  Pn.  Ang&ende  detta  ord  hava  olika 
âsikter   uttalats.     Frth.   V5m.   s.   172   nppstftller  ett   hsv. 
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^nddor;  VU  PPm.-mftlet  s.  54  appkonstnierar  ett  ftldre  "négjur, 
i-omljntt  ay  adv.  nôg,  i  m&let  ngw:  >tillrïLckligbet8Baker». 
I  PPm.  Ordb.  s.  262  not  1  bar  ban  dock  sj&lv  Overgivit 
denna  nog  IftngsOkta  fbrklaring  ock  aoslatit  sig  till  Haltm. 
Ôstsv.  dial.  §  1,61.  Enligt  bonom  atginge  ordet  nr  ett  &ldre 
^nçuSgor,  dUr  d  bortfallit  fôre  g,  vilket  sedan  Overgâtt  till 
▼•  AT  de  givna  fôrklariDgarna  kan  Frtb.-yil:8  lemnas  ntan 
ayseende;  Hultmans  synes  mig  dUremot  antagligare,  ebnra 
oeksâ  den  tyckes  mOtas  av  vissa  srftrigbeter.  Jag  anser 
dllrfôr  det  finska  nispniDget  vara  gaiiska  sannolikt.  Isjnner- 
bet  synes  mig  Vts.-mAlets  nùuur  tala  dUrf&r,  ty  àetUr  vâl 
l&ttare  att  fôrstft  bortfallet  av  T-ljadet,  om  ordet  antages 
vara  ett  lânord,  lin  om  Ijadet  ntrecklats  Ijndlagsenligt  ar  ett 
Udre  -8g-.  1 

Kiemisenkylft  {<-  niemi  ndde  +  kylft  by). 
->  KJemia  8.  40. 

nirppi  fi.  matgrann,  krUsmagad. 

->  mrpogdT  adj.  smâfôrnllm  ock  bortklemad  Po. 

nirso  fi.  matgrann,  matvâljande,  fint  Sltande,  krâsmagad. 
->  ntrso  'Ogdr  a^.  matgrann,  matratande  Nyl.  Pg. 

Qokka  fi.,  nokk  est.  nâ.bb,  ndd,  spets;  snibb,  n^a,  snabel,  nock 
(i  spinnrocksrallen);  nock  (sjOt.);  maan  nokka  lantndde,  d9s. 
Ordet  ar  vâl  finskl^ugriskt;  se  Donn.  VW.  nr  863,  Wikl  Urlapp. 
lantl.  s.  207.  Men  tillika  anser  jag,  att  sv.  nook  (fsv.  nokk, 
isl.  hnokki,  da.  nokke,  no.  nokkje)  vad  betydelse  vidkommer 
pftvârkat  det  finska  ordet,  som  sâlnnda  fâtt  en  vidstrë.cktare 
mening  (nrspr.  v&l  ^  ndd,  spets;  sedan  âven  nook). 

->  nolç  DRW.,  nuh  GNO.  Ru.  m.  udde,  spets  (aven  rânock: 
lânordet  ock  det  gennina  ba  sammansmâlt,  eller  det  senare 
bar  frân  estniskan  fâtt  en  ny  betydelse),  mts-nok  m.  niôss- 
sk'ârm  W.;  noka  m.  bâtanda  Bo.;  nock  m.  id.  bsv.  —  Hnrn- 
vida  aven  det  bos  Rz  470  b  anfôrda  dialektordet  nôkk  m. 
bu  vad  bOr  bit,  kan  jag  ej  avgôra. 


^)  NoBEKN  hftr  î  6ÎD  nyB8  ulkomna  uppsats  Sv.  etym.  s.  40  uppvisat 
en  hittilfl  obeaktad  fornnordiek  Ijudlag  :  »d  emellan  ett  konsonantiskt  ock 
sonaotiskt  a  ôvergâr  till  5:».  Enligt  denna  Ijudlag  kan  ordet  —  ifall 
<lflt  ej  ar  findct  —  fôrklaras  pâ  fôljande  aatt:  'nçuSor  ->  'ninighnr  -> 
lumvnr.  (Not  i  korr.) 
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nollc   est.   »knabe,  junger   menBch,  milchbart;  einfUtig,  nnbe- 

dentend,  leichtfertig» ;  jfr  fi.  polka^nollcki  pojksnyffel;  nulikka, 

nulkki  id.:  Donn.  VW.  nr  988. 

->  nolk  m.  drnmmel  N.  Liksom  Frth.-VU  Ordb.  8.  155  ock 
VU  OM.  s.  73  anser  jag  estniskt  nrsprnng  bOra  antagas. 
Man  knnde  viBserligen  Aven  tânka,  att  ordet  vore  att  samman- 
stâlla  med  dialektorden  norka,  nurka  vb.  smftsyssla,  vara 
fôretagsam  ;  nurk  m.  en  som  pysslar  med  nftgot  arbete, 
men  fôga  ntrâttar;  nurkiger  adj.  Qofikig  (Rz  471  b,  Vil 
ÔM.  s.  61^);  men  detta  anser  jag  vara  mindre  sannolikt,  ty 
est.  nollc  ock  est.-sv.  nolk  hôra  ntan  tvivel  tillsamman,  ock 
det  estniska  ordet  kan  ej  vara  lànat  frân  det  svenska. 

nolo   fi.   oknnnig,  tafatt,  tr5g  varelse;  l&tting,  vr&kling:  Donn. 

VW.  nr  938. 

->  nolo  NVet,  noluan  Kr.  adj.  ofSretagsam;  nolu  adj.  tafati 
Ped.  Pu.;  nol  n.  bar  sâsom  senare  led  i  sms.  neds^^ttande 
betydelse  Ped.  Pn.     EUer  âro  dessa  senare  =  hsv.  noUaP 

nôrik  est.  »janges  franenzimmer,  jungfrau»:  Donn.  VW.  nr  942. 
->  nonh  m.  yngling  N. 

norkata  fi.  snâlas,  vara  snyltgâst,  snylta,  vâ,nta  begarligt:  Dono. 

VW.  nr  936. 

->  nork  vb.  snylta,  snoka;  om  personer,  som  objndna  eller 
oanmodade  iufinna  sig,  dâr  gSlstabnd  halles  eller  d'âr  drickes* 
varor  sâljas,  fôr  att  môjligen  fâ  en  slâng  av  sleven  Nyl. 
(Rz  475  b). 

nuhku  fi.  dr($nare;  nuhkua  fi.  s()Ia:  Donn.  VW.  nr  870. 
->  noka  vb.  drôja,  sôla  Ped.  Pn. 

nuhrata   fi.  neds($la,  besndla,  anses  av  VU  PPm.  Ordb.  s.  256 

vara  originalet  till 

nora  vb.  dr(5ja,  sôla;  noru  adj.  ofôretagsam  Ped.  Pn.  Pâ 
grand  av  olikheten  i  betydelse  anser  jag  dock  denua  hUr- 
ledning  vara  mindre  sannolik.  HSlrtill  kommer,  att  Brv.-màlet 
bar  ett  nara  (Pg.  nora)  vb.  lângsamt  g5ra  nâgot,  som  val 
bOr  sammanstâllas  med  det  ovannUmnda  nora,  men  som 
svftrligen  kan  hllrledas  frân  fi.  nuhrata.  Jfr  vidare  nedan 
art.  nurkka. 


^)  SatntnansfittDingen  med  fi.  nurkka  kan  val  ej  fdrsvaras;  se  nedan 
nurkka. 
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uni  est.   «knUttel,   prttgel,   keale,   Beblâgel,  ktôppel»  (fi.  nui^Ja): 

Donn.  VW.  nr  887,  SetîU&  AU.  8.  347  not. 

->  fiILt  f.  klubba;  rand  trUgkiva  pâ  kUrnstayens  âaâa  NW. 

nakata  se  nulckua. 

nokka  fi.  QoD,  lo,  tofe,  lagg,  rogg,  nopp;  noeka  (i  rya);  docka; 

86  Donn.  VW.  nr  867. 

->  $k>k  m.  lodd  p&  rya  Ho.;  nuk  m.  uUtràdsIock  pft  en  rya 
Py.;  nooka  (i  rya)  hsY.  (anvftnt  av  LOniir.  Lex.).  L&n  i 
motsatt  riktning  torde  ej  kanna  antagas.  MUrkas  b5r  dock, 
att  hos  Rz  470  b  anfôres  frftn  Sverge  ett  nâkka  f.  docka, 
hopvriden  liten  bant. 

nokkoa  fi.  slamra  in,  insomna;  sova;  nukata  fi.  sitta  ock  sova 

1.  drOmma;  sitta  ock  ondskas;  nokkuma  est.  >S6bIanunem>:  Donn. 

VW.  nr  870. 

->  nuia  yb.  sitta  blnndande  Nyl.,  hsv.;  nuk  vb.  inslnnira  Ru. 

nulikka,  nulki  se  nol'k. 

norama    est.    »knarren,    mnrreii,    schnorren   (wie  katzen),   fig. 

keifen,    n5rgeln>;   nurisema   est.   >marren,   marmeln,   brnmmen 

(kasV  nuriseb  die  katze  schnnrrt)». 

->  nur  vb.  (spinna  om  katt)  D6N0RW.;  morra  (om  hnnd)  6.; 
bramma  NORW.;  râma  N.;  gnola  N.;  grâta,  jftmra  sig  (om 
barn)  N.;  morra,  bramma,  spinna  (om  katt)  Ru.;  nuratan 
adj.  gràtig  N.;  nursptr  m.  morrhâr  0.  O.-mâlet  bar  Hven 
ett  nurk  vb.  grymta,  som  kanske  ntgâr  frân  den  estniska 
parallellformen  norgama. 

nari  est.   >brammig,   bOse,  zUnkiscb»;  nur'Jatu  est.  »ungehdrig, 

ontanglicb,  schlecht,  nichtswttrdig,  hUsslich;  schlechter  arbeiter, 

tohnbase». 

->  nuran  adj.  smâfftnig  Ru. 

noija  fi.  fôrvând,  avig;  samma  ord  som  fOregâende. 

->?  nornœva  adj.  vHnsterhUnt  Nyl.;  folketymologisk  bild- 
nîng  (se  FOrh.  o.  npps.  2,  s.  171). 

norkka  fi.,  nurk  est.  hOrn,  knat,  yr&,  vinkel:  Donn.  VW.  nr  929. 
->  nonk  W.,  nurk  DNORW.  f.  vrâ,  liôrn  (aven  pâ  segel 
m.  m.);  m^ns-nonk  f.  mungipa  W.;  nonkatan  adj.  bôrnig 
W.;  nurko  f.  skrymsle,  vrâ  Nyl.;  nsrlço  f.  id.  Sjd.;  nurka 
1.  nurko  f.  id.  Ôb.  D&remot  kan  man  vUl  ej  med  Vil  ÔM. 
s.  61,  PPm.-Ordb.  s.  256  frân  det  finska  ordet  httrleda  dia- 

St,  landêm.  XI.  3.  12 
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lektorden    nurktg^r    adj.    Qoskig   Ten.,   nurku  adj.   tafatt 

Ped.  Pq.,  vilka  bOra  sammanstâllas  nied  norha^  nurka  vb. 

smflsyssla,   pyssla,  vara  ofbretagsam  (jfr  ovan  art.  nollL). 

Dessa  ord  Uro  kanske  -k-avledningar  av  stammen  i  nora 

▼b.  dr5ja,   B^la,   som   sflledes  vore  en  nordisk  stam.     JAr 

ovan  art.  nuhrata. 
nutta  fi.  rock,  sftmre  Overrock  av  y  lie,  trasa:  Ahlqy.  VSK.  s.  134, 
Donn.  VW.  nr  910. 

->  nuto  f.  ntslitet  klUdesplagg  Py.;  nutur  pi.  s'âmre  klSUies- 

plagg  Ped.  Pu. 
nftgu  est.  isehen,  gesicht»:  Dodd.  VW.  nr  883. 

->  nœgu  1.  nœhu  f.  ntseende  NW. 
nttugima,  nftuguma  se  naugma. 


O. 


ogima   1.   oigama   1.  ôigama  1.  hoigama  est.  »%cbzen,  stôhnen, 

gîrren». 

->  opis  vb.  kvida  StorR. 

(ork  eller  enlîgt  Wîedem.  Wb.)  hork^  est.  »stachel,  spitzer  pflock, 

pfriemen;  gabeU. 

->  onîc  m.  1.  f.  Iftng  tr&gaflfel,  varmed  ved  inskjutes  i  ngnen  N. 

Oulunkyia  fi.  (kyl&  by). 

->  Âggelby;  aldre  form  Ogelby  1540,  1553.  Utan  tvivel 
bava  vi  i  den  svenska  formen  av  namnet  en  ftldre  kinsil 
bibebâllen  (se  s.  70):  Oalunkyia  <-  'Oglankyia.  Jfr  Ogla 
jerui  1323  (=  Oulunjftrri).  FôrlUngningen  av  g  beror  pft  att 
senare  kompositîonsleden  haft  huvudton  (jfr  ovan  s.  20).  Den 
Hldre  formen  Ogelby  synes  mig  ocksft  krafkigt  tala  fôr  att 
ordet  'âr  nrsprungligen  finskt  samt  mot  en  etymologi  av  namnet, 
som  doc.  Vendell  mnntligen  fôr  mig  framstâUt.  Enligt  denna 
vore  namnet  sammansatt  av  ett  dialektiskt  oglo  (=  nggla) 
+  by.  HUremot  kan  dessutom  anfôras,  att  >nggla>  i  ny- 
I&ndska  dialekter  heter  ugglo,  ock  nftgon  Ijudlag  u  ->-  o  i 


^)  Âv  fôrbÎReende  kom  ordet  ej  att  Dpptagae  ander  b  î  likhet  roed 
t.  ex.  est.  hanl  (->  am). 
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denna  stftllning  Hr  ej  mig  veterligen  kftnd  i  denna  dialekt. 
Hade  DylSlndska  dialekten  i  llldre  tider  haft  ett  ogglo  1. 
oggel  1.  d.,  sa  vore  det  'Aven  m5jligt,  att  namnet  vore  folk- 
etymologisk  ombildning  av  ett  â.ldre  ^Ookelby^,  pft  samma 
6&tt  som  Ookelbo  fordom  ofta  skrevs  Ugelbo,  Oggélbo  (<- 
ookla  1.  ookel  en  art  lax  med  nilstan  vitt  kOtt);  se  Eempff 
Bild-  oeh  Rnnstenen  i  Ookelbo  s.  XIX  f.  Men  Hven  denna 
fbrklaring  synes  pâ  redan  anfôrda  gronder  oantaglig.^ 


O. 


ôigama  se  ogima. 
ôtsuma  est.  »8chaukeln>. 


p. 

paahtaa  (près,  paahdan)  fi.  hetta,  rosta  (pft  bUll),  torka;  finskt- 
ngriskt  ord,  se  Paas.  Kielell.  lis.  s.  22. 

-^?  pada  f.  till  torkning  ntbrett  gras  Ul.,  Rz  492  b. 
Paarskylft. 

->  1440  Pariskôla  s.  35. 
paasma  se  pasma. 

padi  est.  ikissen,  polster»;  se  Thoms.  OSI.  s.  140,  BFB.  s.  205, 
SetUft  ÂH.  s.  155. 

->  pad^  sadel- 1.  selpnta  }i,]padthnd  m.  bnkgjord  N.  Jfr  s.  69. 
pai  est.  »8pielwerk,  spielsache;  gnt,  lieb:  pai  herra  lieber  herr; 
Ole  ûks  pai  laps  sei  ein  gntes  kind»;  paija  fi.  leksak,  omtyckt  sak; 
payata  fi.  smeka,  klema.  Ordet  bar  lânats  &ven  till  de  baltiska 
Bprftken  ock  tyskan  (i  Oster8J($provinserna):  Thoms.  BFB.  s.  272. 

->  pat  f.  leksak  N W.  ;  pat  vb.  smeka  DGNORW.  Ru.  ;  paisan 

adj.   snUll   0.;  pa^or  f.  leksaker  Nyl.  hsv.;  paj^  ob^jl.  adj. 

snail  Nyl.;  pa^a  vb.  smeka  Nyl.,  hsv. 

^)  Nâgon  Ijadlag  kk  ->  gg  i  mindre  betonad  stâllning  torde  ej 
kooDa  antagas.     Se  ovan  §  45  anm.  1. 

')  Mirk  emellertid  ortnamnen  ÀgelajO,  Àgilsmd  î  Sverge  (BoBon- 
berg  Oeogr.-Btat.  handlex.).  (Not  i  korr.) 
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paimen  fi.  herde;  Iftnat  frftn  littaniskan:  Tboms.  BFB.  s.  208. 
->  kO'patm  m.  koherde  Np. 

Paimio. 

->  Pemar  s.  50. 

paiBkata  fi.  kasta,  slunga,  vrRka,  slft  (hastigt  ock  sm&llande), 

smâllla,  hngga  till. 

->  patsîc  vb.  slâ:  patsk  gus^n  slft  hand  (till  barn)  Nvet. 

paita  fi.  skjorta,  linne,  lintyg,  sUrk;  se  Tboms.  GSI.  s.  138. 
->  patt^  paita,  patto  m.  &  f.  skjorta,  hsv.  ock  allm.  i  Finnlands 
sv.  dialekter,  kllnt  âven  i  Sverge  (Rz  493  a). 

paju  fi.   vide,   videband:   laition   1.   reen  pajut  tv&rbanden  av 

vide  i  8lâ.dar. 

->  paj^  n.  vidjel&nk  varmed  fimmelst&Dgsparet  iïLsteB  vid 
hëskrindan  P5.;  pa^o  f.  stark  ]â.nk  av  klnven  grankvifit  i 
slâ^en  Bo.;  gangarm  som  fôrenar  gnngaxelD  med  gnng- 
brâdet  1.  sitsen  Py.  Ovan  §  52  b  pâpekades  svenskans 
benâgenhet  att  fôrltoga  ett  urspr.  kort  j-ljad  efter  en  kort 
hQvadtonig  vokal,  eharu  man  skulle  vUnta  sig  vokalens 
fôrlUngning.  Denna  benâgenbet  framtrUder  ofta  nti  sveDS- 
kars  uttal  av  finska  ord.  Hurn  ofta  fâr  man  ej  i  y&ra 
svenska  skolor  bOra  t.  ex.  den  av  Rukebkrg  besjnngna 
Ojan  Paavo  benâmnas  :»Oij«n  Paavo»  eller  gen.  (iK>Jan  av 
poika)  nttalas  poijan! 

pàkk  est.  »klotz,  block». 

->  pah  m.  bnggknbb  WN.'^pakœ  m.  &  f.  kort  avsftgad  stock, 
huggkubb  FârO  (Rz  493  b). 

pakko  fi.  dragrep  i  framândau  av  slUden;  pakk  est.  »gebogene8 

qnerholz  (nnter  dem  boden  des  banerschlittens)». 

->  pako  f.  trâr  som  vilar  p&  stolparna,  vilka  gft  frftn  medama 
p&  slâden  Nyl. 

palikka  fi.  kftvling,  klabb,  plngg. 

-^  paliko  f.  en  lek;  mftlpinnen  i  den  leken  Py.  (den  senare 
betydelsen  âr  s&lunda  den  ursprnngliga). 

palsta  fi.  avskuret  stycke,  Iftngt  ock  smalt  stycke,  skiya,  jullôt, 

iQt,  skena;  se  Ahlqv.  VSK.  s.  23,  Mikk.  BVS.  s.  45. 
->  palsta  m.  juUOt,  julring  Py.;  palstkrans  id.  Py. 

Paltamo. 

->  Paldamo  s.  66. 
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paltori  fi.  hemvnxen,  dftlig  tobak;  puhua  paltaria  prata  pereilja. 
->  paldurt  n].(?)  dftlig  tobak  Nyl.;  osammauh&ugande  ta! 
Nyl.  bsv.  Ifrftn  paldun  i  den  senare  betydelsen  vore  man 
frestad  att  hâ.rleda  paldra  vb.  tala  oredigt  ook  fftnigt  Pa. 
Ten.  Âl.,  vilket  vHrb  dock  Hven  &r  kânt  i  fiera  trakter  av 
Sverge,  se  Rz  493  b.  Jfr  aven  pjaldra  vb.  skvallra,  fôra 
meningel^st  prat;  p^al^e^r  vb.  sladdra  Ped.  Pu. 

palvata  fi.  palva,  steka  1.  torka  (k5tt)  i  agn  1.  i  hetta  1.  r5k  1. 

(fisk)  i  soleD,  spicka,  rôka:  palvatta  liha  spickekOtt,  palvattu 

Bilakka  M)ckling;  slav.  Iftnord  (ry.  najmrb). 
->  palva  vb.  rOka,  torka:  palvat  kôtt  hsv. 

papela,  papelo,  papena  fi.  liten  knla;  bar-,  fârlort  (&ven  sm&fisk). 
->  paplor  pi.  fârsmnts  Py.;  paplur  pi.  iïrtrUck  Ped.  Pn.; 
paplu  f.  liten  emnla  (t.  ex.  8m(/r)  Ing.  De  sista  formerna 
&ro  att  fôrklara  enligt  den  Ostgvenska  Ijndlagen,  att  kort  a 
(^vergftr  till  ft  i  arspr.  kort  rotstavelse,  dft  fôljande  stavelse 
innehftllit  u.  Jfr  t.  ex.  l&du  o.  g.  v.:  Hnltm.  Ôstev.  dial. 
§  1,43.  Det  ser  dUrfVr  nt,  som  om  Ijndlagen  vârkat  Hnnu 
sedan  synkopen  genonifôrts  (jfr  ovan  §  36  anm.).  Rz  498  a 
anfbr  &ven  formen  popplft  (6kb.  Krb.),  dlkr  o  kanske  beror 
p&  felskrivning.  MâhUnda  hOr  hit  det  av  Rz  anf.  st.  app- 
tagna  pepla  1.  peppla  f.  knopp  (p&  hamlerankor),  varje 
fr5hns  sSlrskilt  Sdm.  Smâl.    Ordet  npptages  âven  i  LU  Ordl. 

parailraa  fi.  jnst  som  bâst,  just  nn. 
->  par-ajka  adv.  genast  Py.  Strf. 

Paratnen  1.  Faraisten  pit^JA. 
->  Pargaa  s.  70. 

parmas   fi.   parm,   m&tt  fôr  hô  ock  balm  (48  lispnnd);  skand. 

Iftnord:  Thoms.  6SI.  s.  139. 

->  parm  m.  allm.  i  Finnlands  dialekter,  hsv.;  â..-nBV.  âven 
palm  (Ark.  I,  s.  222). 

parai  fi.   fia,   tvftrspira  nnder  inre  taket,  sparre,  bjâlke,  stock: 

riihen  parret  flsarna  i  rior,  varpft  sUden  applâgges  fôr  att  torka, 

riis;  par'a  est.  »latte,  stange9.    Âhlqv.  VSE.  s.  66  bar  antagit 

ordet  vara  l&nat  frân  sv.  sparre»  men  en  sftdan  omkastning  av 

koDSonanterna  kan  v&l  ej  antagas  (se  Saxén  Yiritt.  1897,  s.  63). 

Fi.  parai  ntgftr  Y'él  fr&n  en  âldre  form  *parti. 

->  pars  f.  torkstock  i  rian  Ko.  Ho.;  envar  av  de  lHkter,  pâ 
vilka  sadesk&rvarna   nppslittas  att  torka  Nyl.;  pa^u  f.  id. 
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V(5.;  pa^t^fgg&r  f.  pi  id.  Ped.  Pu.;  pa§  f.  id.  NOW.;  pa?  f. 
id.  NOR. 

paniia  fi.  stoppa  med  nftl,  flicka,  lappa,  gOrk  ftnyo  ock  battre: 

parsia  sukkaa  stoppa  en  strumpa. 

■^  parsa  vb.  sy,  stoppa  Lptr.  FlSk.]  parsan-nuol  f.  stoppnâl  Py. 

par't  est.  >ente»  (fi.  partti  and). 

->  pal  m.  1.  f.  yildand  DGORW.;  haeim-pal  f.  anka  W. 

par'w  est.  >Bchaar,  gesellschaft,  partie,  schwarm,  grappe:  kala- 

par'w  grosser  zag  fische»;  parvi  fi.  svUrin,  stim,  skock,  flock. 
->  panw   m.  fiskstim  W.;  inôjligen'  â.yen  para  m.  m&ngd, 
hop  Kv.  (Rz  495  a). 

paska  fi.  trftck,  lort,  smnts,  orenlighet,  avfall,  onyttigt  ock  Tarde- 

I58t  ting;  se  Donn.  VW.  nr  1023. 

-^  pask  n.  slask,  orenlighet  Vm.  Vb.;  illa  lagad  mat  Sdm.; 
illa  fôrrftttad  syssla  Sdm.  Fiera  avledningar  h&rav  finnas 
hos  Rz  495  b.  ÂnmUrkningSY&rt  'àr,  att  jag  ej  fnnnit  ordet 
antecknat  frân  nftgon  finnlândsk  dialekt.  Det  finska  nr*^ 
spmnget  kan  dock  ej  betyivlas. 

pasma  I.  paasma  fi.,  pasm  o.  pasman  est.  pasman,  str'âng  av 

60   trâdar   i  garnhSLrva,  binda;  slav.  lânord  (ry.  nacMo):  Mikk. 

BVS.  s.  149,  Tamm  Sv.  ord  belysta  gen.  slav.  o.  balt.  spr.  s.  6, 

Indog.  forsch.  IV,  s.  396. 

->  pasma  f.,  pasman  n.  rspr.,  hsv.,  allm.  i  alla  Ostsv.  ock 
fiera  yâstsv.  dialekter;  no.  basma,  basm,  basme,  pasn, 
pasBen.  Nfigra  dialekter  nppvisa  lâng  vokal:  KO.  pqfmaj 
Btr.  6^w,  daim,  hos'n,  hq§\,  Dfs.  hqsn,  Dessa  former  ntgâ 
vUl  frftn  fi.  paasma,  vilken  form  synes  hava  varit  okând 
fttr  sa  yHl  Karsten  som  Linbgren  (se  EOkm.  §  71  k,  Btnn. 
s.  135  not  1).  Det  korta  a  uti  fi.  pasma  anser  Mikkola 
anf.  st.  âter  bero  pâ  infiytande  frftn  den  svenska  formen. 
Ordet  hade  dft  kommit  fôrst  frftn  ryskan  till  finskan  (med 
Iftng  vokal),  dUrifr&n  till  svenskan  (ftter  med  Iftng  vokal)^ 
dftr  vokalen  skuUe  fôrkortats,  ock  denna  nya  form  med 
kort  vokal  hade  sedan  ftter  pftvftrkat  fi.  paasma,  8&  att 
en  ny  finsk  form  pasma  nppstfttt.  Detta  resonnemang  fôre- 
faller  fbga  sannolikt,  isynnerhet  som  de  flSlsta  sv.  dialekter 
S&VS.1  i  Finniand  som  i  Estland  uppvisa  former  med  kort 
vokal:  att  antaga  en  s&  al1m9.n  fôrkortning  synes  mig 
n&got  djftrvt.    Jag  anser  dUrfbr  de  svenska  formema  med 
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kort  vokal  atgft  frân  fi.  pasma,  de  med  lâng  frân  fi.  paaitna, 
Âven  antagandet,  att  est.  pasman  vore  beroende  pft  svenskt 
inflytande  (sv.  paaman)  Btftr  ej  Over  allt  tyivel,  ty  ordet 
heter  i  estsv.  pasum. 

Det  addljadande  b  uti  no.  basm,  dial.  bgsn  m.  fl.^  kan 
tîinkas  bero  pft  de  finska  oek  svenska  explosivornas  olika 
natnr  (se  ovan  §§  40,  46)  eUer  pft  inflytande  fr&n  det  syno- 
nyma  (gennina?)  buxm,  se  Rz  65  b. 

passai  (gen.  pasla)  est.  >baaerschnh»;  lett.  Iftnord:  Thoms.  BFB. 

8.  207. 

-^  pasla  f.  fotbeklftdnad  av  tnnt  l'ftder,  fasthâ,ftad  vid  strumpan; 
brukas  av  estlftndare  Ing.  (Rz  496  a).    Jfr  ovan  art.  kord. 

patikka  fi.   fart,  fïird;  bnller;  aika  patikkaa  med  dnktig  fart; 

tolla  Jalkapatikkaa  komma  till  fots. 

->  pattha  gft  krokryggig  med  Iftnga  steg  Po.  Ten.,  hsT. 
Hftrledningen  hos  VH  FOrh.  o.  upps.  4,  s.  134  frftn  nlt.  padd- 
sohen  gft  kan  natnrligtvis  pft  intet  sHtt  f&rsvaras. 

pato  fi.    dam,    h&lldam,    fbrdUmning,   fiskegftrd,  pata;  lohipato 

laxgftrd,  laxpata. 

->  pâte  m.  stângsel  av  stôrar  i  sj($  1.  %lv  fôr  att  fftnga  lax, 
lake,  sik;  fiskdam  Nb.  Âm.;  pata  f.  fôrdftmning,  vall;  npp- 
Btaplad  h5g  SmftI.;  pâte  o.  pata  hsv.  fiskgftrd,  uppstaplad 
hOg,  t.  ex.  stoek-pata;  pata  vb.  nppstapla:  »8tocken  patar 
sig>  hsv.;  pata?  fsv.  (dat.  pi.  med  artikel  patomen)  S5dw. 
Ordb.,  Koek  Ark.  III,  s.  146  f. 

perg  est.  «kieuspan  (znm  brennen  and  son8t)9;  se  Ahlqv.  VSK. 

8.  104,  SetftlH  AH.  s.  63  samt  nedan  art.  p&re. 

->  pank  DGO.,  purk  N.,  psnk  RW.  f.  pftrta  (nyttjas  som 
Ijns  om  kvSllIen);  pftrk  m.  torra  fanispAnor  att  lysa  med 
Gottl.  (Rz  518  a);  dUrav  sedan  m&nga  sammansftttuingar: 
purktafi  N.,  pankteri  ODG.  en  jUrnklyka  vari  pUrtan  fïstes, 
dels  i  v&ggen,  dels  i  purkstokan;  purkstoka  N.,  pankatoka 
0,  en  pUrtstake;  psnkhgld  m.  id.  RW.;  purkstub  m.  trft 
som  sënderspj&lkas  till  pâlrtor  N.    Se  ovan  s.  21. 

pal'dik  est.  »abtritt,  heimliches  gemach». 

->  ptéldtk  RW.,  pœlttk  D6N0.  f.  hemlighns;  pœldik  m.  av- 
trâdeshns  Rn. 


^)  Hôr  ft^eo  isl.  liaaisir  (med  okand  betydelse)  hit? 
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PelliiikL 

->  Pelllnge  8.  68,  90. 

perata  se  perkata. 

père  est.  ^gesindestelle,  banergat,  gesinde,  hausgenossen,  schwarm»: 
Donn.  Suomi  II:  15,  s.  290,  Setâlâ  ÂH.  s.  312,  355,  Wikl.  Urlapp. 
lautl.  s.  170. 

->  pan  f.  hushâll  DNORW. 

perkata  1.  perata  fi.  bryta  (enl.  Ahlqv.  VSK.  s.  104),  rânsa, 
rena,  rodja,  braka,  svedja,  bana,  skrâda,  avskrâxla.  Den  senare 
formen  (stam  perkaa-)  knnde  tSlnkas  vara  ett  skand.  lânord 
(jfr  isl.  bjarga  -e  berga-,  nsv.  b&rga),  i  fall  ordet  ej  trUffats  i 
andra  slàktsprftk.  Parallellformen  perkata  (stam  perkkaa-)  gSr 
denna  hypotes  mindre  antaglig. 

->?  pœrh  vb.  riva,  sOnderslita  Ped.  Pn.  VU  PPm.  Ordb. 
s.  291  sammanstâller  detta  ord  med  det  av  Rz  498  b  frân 
Svea-  ock  GOtaland  anfôrda  perka  vb.  peta;  lindrigt  klft, 
sakta  riva;  utan  besked  ock  allvar  syssla  med  ngt;  sm&tt 
rinna;  fatuere.  Denna  samroanstâllning  synes  mig  ej  fall* 
komligt  oantaglig,  men  jag  bar  dock  i  alla  hândelser  velat 
pâpeka  môjligheten  av  finskt  nrsprang.  Det  av  Rz  a.  st.  an- 
fôrda ordet  kan  dUremot  ej  gâ,rna  antagas  vara  finskt,  ty  det 
kan  —  sâsom  Rietz  pâpekat  —  antagas  vara  samma  ord 
som  preka  vb.  id.  (Rz  509  b).  Metatesen  skulle  dâ  bava 
intrâffat  nti  nâgon  sammansâttning  (t.  ex.  perka-fyrk  Rz 
anf.  st.),  dSlr  senare  leden  blivit  huvndtonig. 

perkele  fi.  dj»,VQl;  lânat  frân  litt.:  Thoms.  BFB.  s.  207. 

->  perkel,  pftrkel,  pftrkil  m.  hin  onde;  nSlcken;  fôrekommer 
i  fiera  trakter  av  Sverge,  se  Rz  498  b. 

Pemaja. 

-^  Pttmft  s.  17,  29. 

persejalka  fi.  (perse  ^  bakdel,  sftte,  rumpa,  stass,  ars  +  Jalka  fot) 

en  vars  fôtter  sitta  bakut. 

->  pe^œtalg  f.  lom  Rn.  Ordet  ntgftr  natnrligtvis  ej  frftn  finskan, 
utan  frftn  estniskan  (eller  liviskan?),  ebarn  jag  anfôrt  den 
finska  formen,   emedan  jag  ej  hos  Wiedem.  Wb.  pfttrUffat 


1)  SetÂla  ÂH.  8.  63. 
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det  finska  ordets  estniska  motsyarighet;  ej  httller  SetlUft 
anf  st.  npptager  nftgon  estnisk  form  av  ordet. 

peno  fi.  begttrlig  efter  ngt,  snftl,  lysten. 

->  pœrsas  vb.  àtrâ  Sj.;  pœ^  1.  pas  streta,  strftya,  bemOda 
sig  Ped.  Pa.;  Atrâ,  Hvlas  Krb.;  ptersot  adj.  snAl  Ko.  Ki; 
posas  n.  avlan  Krb.  Kv.  Vil  PPm.-Ordb.  g.  287  harleder 
ordet  Mo  sv.  pr&ssa,  vilket  Hr  oriktigt.  —  Jfr  âven  Ko. 
pano  adj.  olastig  fÔr  mat,  ntan  aptit.  Betydelsedvergângen 
beror  kanske  pâ  inv&rkan  frftn  (det  frân  Pg.-mAlet  anfôrda) 
dialektordet  mrso  (se  ovan). 

pera  fi.  det  yttersta,  ftndao  av  nàgot,  bakdel,  akterstyre;  notkil 

(i  den  sist  anfôrda   betydelsen   finnes   âven  ett  para);  finskt- 

Dgriskt  ord:  WikI.  Uriapp.  lantl.  s.  170,  SetSLlâ  Fi.-agr.  quant. 

8.  42. 

-^  pœra  m.  tode,  t.  ex.  av  vik,  ftng,  DOt  o.  s.  v.  Ped.  Po.; 
ptera  I.  ptero  f.  vik,  nots&ck  Ko.  Pa.  Na.;  para  n.  notkil 
Ho.;  nqtptjsra  {•o)  m.  &  f.  notsiick,  bakre  delen  av  en  not 
Ped.  Pn.  Ko.  Ho.  Ba.;  n^rpara  ângsnamn  i  6kb. 

PMtft  (st.  pesé-)  fi.  tvlltta. 
->  posa  vb.  tyfttta  Ped.  Pn. 

FetoUihtl  (peto  vilddjnr  +  lahti  vik). 

->  Petalaks  s.  25;  1556  P&talax  ock  Pfttolax.  Ljnd()ver- 
gingen  o  ->  a  beror  vUl  pâ  stîlllning  i  relativt  oakcentnerad 
stavelse.  H&ri  ligger  vlll  orsaken  till  det  ovan  s.  25  an- 
mttrkta  uteblivandet  av  synkope.  Mâh&nda  var  ej  ett  av 
o  nppkommet  a  ntsatt  fbr  fbrsvagning  till  e  ock  synkopering. 
Se  Saxén  Fini.  kom.  namn  (Fennia  XIV,  4). 

pett  est   »betnig,  tUnscbnng,  verstecken»:  Wikl.  Uriapp.  lantl. 

8.  170. 

-^  pœt  vb.  bedraga;  g()mnia  GW.;  jp^^ar  m.  bedragare  6W.; 
pœtaéan  adj.  bedriiglig  W. 

Petfljftjirvi  1.  PetiUftrvi  (pet^jft  1.  petftft  tall,  fnra  +  Jftrvi  sjO). 
-^  Petljflrv,  HAré  Fettejflrv  s.  24.  Om  konsonantens  fôr- 
Iftngning  jfr  ovan  §  3. 

PetUilsmaa   1.   Petftismaa  (petëjft   1.   petU   tall  +  maa  land) 

»det  av  tallar  bevnxna  landet». 

•>  Petemo,  ftldre  Pettismo  s.  24. 

pevra  fi.  vildren,  jort,  hind:  sannapeura  en  som  vrftker  sig  i 

badstngan;   aunipeura  en   som  vrïker   sig  pâ   ugnsb&nken  1. 


190  8AXÈN,    FINBKA   LÂNORB   I   Ô8TSV.   DIALEKTER.  XI.  3 

ngnen;   i   sammans&ttningar  vild-,   fOrvildad.     Jfr  iiven  Bbuo 
oxuamo. 

->  pBurut  adj.  fânig  Pm.  Px.  Or.;  pf^turu  adj.  id.  Ped.  Pn.; 
pBuro  adj.  okammad,  lurvig  Lptr.;  pi^urugdr  adj.  enfaldig 
Sj.;  pBur  n.  dombuvud  Vô.;  se  Frth.  Vô.  s.  174,  VU  PPm. 
Ordb.  s.  275. 

pieksu   fi.   kanga,    pjUxa,    halvstôvel;   se   Ahiqv.  VSK.  s.   130, 
Thoms.  GSI.  s.  39. 

->   pjftxa,   pi.   -or   f.    ett   slags    fotbekiâdnad    allm.,   hsv.; 

p%iksu  1.  pj%ksu  Ped.  Pu.;  piaks  1.  pj^ks  (ov)  vb.  bege  sîg 

i  vag  Ped.  Pu. 

Pielaliti(P). 

->  ^elax  s.  41. 

Pielajftrvi  fi.     Jfr  Pielaveai,  PielifljftrTi. 

->  FjâUjftrv  (Nyl.).  Dâ  ett  sammansatt  fiuskt  ortnamn  Iftnas 
till  svenskan,  ar  det  ej  ovanligt,  att  senare  leden  ers^ttes 
av  ett  svenskt  ord,  t.  ex.  KfUciBalmi  ->  Keksholm  (beroende 
pâ  folketymologi,  se  ovan),  Artjftrvi  ->  Art^jô,  Tsrtftraaari 
->  Tyttersk&r  m.  fl.  Mindre  vanligt  'àr  det  dâremot,  att 
fôrra  sammansattningsleden  utgôres  av  ett  rent  svenskt  ord. 
I  de  fall  dft  detta  fôrekommer,  mâste  vi  antaga  en  folk- 
etymologi  eller  Ijudlagsenlig  utveckling  (jfr  nedan  Syrftlahti). 
I  Fjaujftrv  fôreligger  antagligen  en  folketymologi,  ty  man 
kan  vUl  ej  gSlrna  med  Frth.  Nyl.  alb.  Y,  s.  59  f.  antaga, 
att  namnet  vârkligen  bildats  genom  sammansattning  av  sv. 
fjftll  ock  fi.  j&rvl.  Nàgon  urspr.  finsk  form  m&ste  fbréfinnas. 
Sftsom  sâdan  ligger  det  n&rmast  till  hands  att  antaga  Piela* 
j&rvi.  H&rav  bar  man  sedan  genom  folketymologi  fâtt  ett 
FjftUjftrv.  Detta  fbrefaller  Un  sannolikare,  om  man  antager, 
att  namnet  Iftnats,  innan  det  urspr.  labiolabiala  f  blev  denti- 
labialt  (Nor.  Ârk.  I,  s.  297  f.).  Ôvergàngen  mâste  bava 
intraffat  under  Qstsvensk  tid  (se  ovan  s.  21  not  2  ock  Hultm. 
Ostsv.  dial.  §  l,i9).  Dâ  vi  ytterligare  ibâgkomma  de  finska 
ock  svenska  klusilernas  olika  Ijudvârde  ock  biidningss&tt 
(se  ovan  §§  407^)  46),  sa  synes  mig  en  folketymologisk 
bildning  sâdan  som  Fj&lljftrv  ligga  ganska  nftra  till  hands. 
Jfr  aven  det  i  Sverge  fbrekommande  ortnaninet  l^iUl^îô 
(Sidenbl.  H&rads-  o.  sockennamn  s.  47). 
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pieni  fi.  liten,  kleD,  spftd,  fin,  nUtt. 

->  pen  1.  pftn  adj.  fin,  putsad,  nâtt,  grann;  Qyerdrivet  ock 
tillgjort  sedesam,  sipp  allm.  i  Sverge  enl.  Rz  497  b;  pjan 
adj.  liten,  dâlig  Skf.;  da.  pen;  do.  pœn. 

Pienlsaari  (pieni  liten  +  saari  0)? 
-^  Pensor  s.  40. 

piepottaa  fi.  kvittra,  pipa. 

->pjepa  vb.  smâkackla  (om  kycklîngar);  pjep  vb.  pjnnka  Fb. 

piestft  fi.  Blft  med  ris  1.  sp5,  risa,  piska,  slà,  d&nga,  stOta,  balta: 

SetHlH  Fi.-ngr.   quant,   s.   44.    Ordet  bar  ovan  s.  40  samman- 

stUllts  med 

pest  yb.  Ingna  (t.  ex.  barn,  som  skrika),  dUmpa  (eld). 
SainmanstUllningen,  vilken  gjordes  blott  med  tvekan,  torde 
dock  vara  oriktig.  Prof.  Setâlâ  meddelar  mig  nUmligen, 
att  ban  anser  den  finska  Ijndlagen  le  ->-  ee  vara  samfinsk. 
Aven  skillnaden  i  betydelse  talar  mot  denna  hUrledning.  Jfr 
Frtb.  y()m.  s.  173  not  1  (jfr  dock  &ven  nedan  art.  rykaistft). 

Pietniemi* 

->  Penàa  s.  40.  I  ftldre  nrkander  pfttr&ffas  fiera  olika  former 
ay  namnet:  Pftn&s,  P&nn&s,  Pftran&B,  B&rnfts,  yilka  ûxo  be- 
roende  pft  folketymologi. 

piika  fi.  t&rna,  flicka,  jangfrn,  m5,  piga,  tjftnarinna;  pïga  est. 

>inlldchen». 

->  pika,  pigha  fisv.;  piga  rspr.,  fasv.;  pika,  pige  no.;  allmUnt 
i  dialekterna:  flicka;  tjâ^nstepiga;  det  som  Sir  mindre  i  sitt 
slag,  an  det  bOr  yara,  t.  ex.  gftddftpigft  f.  g&ddonge  Rz  499  b. 
Àyen  det  finska  ordet  bar  troligen  baft  en  sftdan  yidstrUck- 
tare  betydelse.  Jfr  t.  ex.  fi.  piika  piikani  lockord  fbr  fkr 
ock  kor,  est.  anger-pïga  »aal». 

Thomsbnb  antagande,  att  piga  yore  en  nordisk  feminin- 
form  ay  det  finska  Iftnordet  pojke,  som  sedan  àter  lânats 
till  finskan  (se  OSI.  s.  40  not  2,  140),  synes  bava  fôga  sk&l 
ibr  sig.  Angftende  k  ->  g  se  oyan  s.  67  ock  dâ.r  anfôrd 
litteratnr.  —  Ped.-Pu.-raâlets  pegu  beror  pâ  en  dialektisk 
Ijndlag  i  ->  e,  sâsom  Vil  Ped.-Pm.  §  18,3  antagit.  Hans 
hypotes  (anf.  st.  §  212)  om  ayljnd  Hr  dârfôr  fnllkomligt 
oriktig.    Om  formema  pia,  piju  se  oyan  s.  67. 

Fiikalahti(?). 

->  Piglax  s.  24. 
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Piikilft. 

-^  Plgby  s.  68. 

Fiikkiô. 

->  Pikîs  8.  18. 

piirakka  fi.  pirog,  pastej  med  gryn  nti,  bakelse;  pîrag  o.  pirog 

est.  «piroge,  mit  fischen  oder  lanch  geflillter  knchen»;  slaviskt 

lânord  (ry.  nHpon»):  Mikk.  BVS.  s.  151. 

->  pvrako  f.  pastej  Py.;  pirag  DNORW.;  pexàk  m.  N.  brôd 
med  inbakat  kôtt,  fisk,  kâl  m.  m.  De  estsyenska  formerna 
av  ordet  ntgâ  dock  kanske  direkt  frân  ryskan.  Den  korta 
Yokalen  synes  tala  hSlrfbr. 

piiri  fi.   omgiyande   linje,  omkrets,  ringel,  gii&ns,  omUng,  om- 

rflde:  Set&lâ.  Fi.-ugr.  quant,  s.  45. 

->•  pvr  n.:  sa  kallas  de  fftm  groparna  i  spelet  uks-^huos 
(ett  slags  boUspel)  Py. 

pîts  est.  »peit8che;  pîtsama  est.  peitschen»;  Iflnade  frftn  ty.  peitaohe. 
->  pits  m.  1.  f.  piska  DGNORW.;  ptts  vb.  piska  DQNORW. 
Lânet  har  tydligen  gâtt  genom  estnisk  fôrmedling.  Frtb.- 
Vll  Ordb.  s.  164  hftUa  fôr,  att  orden  lànats  direkt  frân 
tyskan. 

piki  fi.  beck;  nordiskt  Iftnord. 

<>?  piha  hol^  kasta  bollen  sa  att  den  I5per  lllngs  marken 
Ped.  Pn.  Denna  av  Vil  PPm.  Ordb.  s.  276  gjorda  samman- 
stallning  synes  mig  ganska  antaglig.  I  Obott.  (àtm.  i 
Vasa)  anvSlndes  allmtot  ordet  b&kasnœrt  nti  nttr.  ta  1.  fo 
en  heJcasntBft  (=  taga  i  bollen,  medan  den  rnllar  iSlngs 
marken)^.  Detta  har  knnnat  giva  npphov  ftt  nftgot  finskt 
nttryck  med  piki  sftsom  ingàende  led,  ock  detta  finska  ord 
har  Sedan  âter  lânats  till  Ped.-Pa.-dialekten. 

pikka  fi.  jftrnstôr.    Ordet  ftr  troligen  ett  germanskt  lânord.   Jfr 

nedanstâende  dialektord  samt  fsv.  piker  m.  kftpp,  stav  ock  ty. 

bioke  hacka,  picka. 

=zpiko  f.  jllrnbeslagen  kHpp  Po.  Ten.  klr^piku  f.  kftpp  fôr- 
sedd  med  jSlrnpigg  Yl),;  ptk-staka  m.  broddad  stav  Nyl.,  bâts- 
hake  Pg.  Â  andra  sidan  knnna  med  dessa  dialektord  jllm- 
fôras  fôljande  vUstSYcnska  ord:  pikka  vb.  slâ  sakta,  lindrigt 
slâ,   stOta;   knacka,  nagga;  hacka  (=  isl.  pikka);  pikka  f. 


^)  Det  gâr  10  hakasncdrter  pâ  en  lyra. 
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ett  redskap  fôrsett  med  taggar  av  j&rDtrfld,  varmed  rflgbrttd 
pickas,  Jordpikka  jordhacka  m.  fl.  derivationer  (se  Bz  499  f., 
VU  PPm.  Ordb.  s.  276).  I  vilket  fôrhftllande  de  nn  nppr^k- 
nade  orden  stfl  till  varandra,  Hr  syflrt  att  avgôra.  Antag- 
ligast  Bynes  det  mig,  att  de  OstBvenska  orden  (med  bety- 
delaen  kftpp,  stav,  stOr),  som  vUl  ej  knnna  b&rledas  fràn  fsv. 
piker,  ftro  lânade  frân  det  finska,  medan  de  av  Rz  anf. 
st.  frftn  Sverge  anfôrda  orden  llro  derivationer  av  v&rbet 
pioka,  som  troligen  àr  av  tyskt  nrspmng  (mht.  bioken, 
pioken).  J<t  Vil  FOrb.  o.  upps.  4,  s.  135. 
pikku  û.  liten. 

->  pOcker,  plkkeli,  pikko  adj.  liten  Vb.  (Bz  500  a);  pikkehl 
adj.  id.  Angm.  (Sidenbl.  s.  65),  ptku-htn  adj.  id.  Nyl.; 
fnkotar  adj.  id.  Pg. 
pflkkoa  fi.  hngga  bort  trftbarken  h&r  oek  dëf ,  slft  mftrken,  fl&cka, 
hogga  i  smfttt,  spjillka,  klyva;  antagligen  skand.  Iftnord  eller 
vad  betydelsen  vidkommer  p&vftrkat  av  fsv.  blika  bngga  mSlr- 
ken  i  trttd,  sa  att  den  vita  veden  lyser  fram  (Tamm  Etym. 
Ordb.  s.  41);  se  Saxén  Viritt.  1897,  s.  62  f.  Ett  analogt  fall 
hava  vi  nti  est.  pilke,  pilkama  ^  sv.  bliok,  blioka. 

->  ptljç  vb.  bngga  mllrken  i  tr&n,  blIU^ka,  më^rka  trftn  till 
vHgvisning  Es.  Kr.  Ped.  Pn.  m.  fl.  sooknar  i  Ôb. 
PUT  est.  >mnsikalische8  instrument,  pfeife,  fl^te  ;  kala-pilT  fisch- 
blase». 

->  ptZ  m.  pénis  D6N0BW.;  simblâsa  W.;  ptlo  f.  simblàsa 
Py.    Jfr  paie  hos  Bz  500  b. 
pilli  fi.  pipa  (samma  ord  som  fôreg.). 
->  ptl  n.  rdrpipa  att  blàsa  i  Py. 
pilluttaa  fi.  fntnere. 

->  pHa  vb.  id.  Ped.  Pn. 
pilppa,   pilppu  fi.   spftn,  liten  bit,  en  i  bàda  ftndarna  sneddad 
tr&bit,   som   begagnas  vid  ett  slags  lek  ute  pà  marken;  lânat 
frin  sv.  fllpa. 

->  ptlp   m.  V5.,  ptlpu  f.  Or.  Kr.  filpa,  en  i  b&da  ftnâama 
vilssad  trilbit,  som  anvftndes  vid  ett  slags  spel,  pilt;  ptlku 
f.  id.  VO.,  p%U  m.  id.  Ôb.  (allm.),  hsv. 
pinima  est.  »weinen,  henlen,  greinen». 

-^  p%nf  vb.  grftta  ON.;  ptntatan  adj.  grâtig  GK. 
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pinkka  fi.  bunt,  knippa,  binge,  h5g,  hop;  linat  Mn  sv.  binke» 

binko   (Ki.)   hôg,   hop:  k-bildningar  av  stammen  i  binge.    Jfr 

Tamm  Ëtym.  Ordb.  >bnnke>  2. 

->  pi^k  f.  stapel  ay  plankor  o.  dyl.  Np.,  pi^ka  m.,  pvi^ho  f. 
stapel  av  250  tegel  He.;  pi^ha  vb.  nppstapla  tegel  He. 

pin'nlma  est.  »k]eininen,  einspannen;  einhauen;  stark  essen  oder 

trinken». 

->  pin  vb.  glupskt  sinka  W. 

pino   fi.   vedtrave,   vedkast;  pinota  fi.  rada  npp  ved,  stapla  1. 

rada  ved. 

->  p%no  (vada-ptno)  f.  vedtrave  Ob.  ;  panu  f.  id.  Ped.  Pu.  (se 
ovan  s.  31);  pma  vb.  upprada  (om  ved)  Ôb.;  pma  I.  pana 
vb.  trava  ved  Ped.  Pu. 

pirtti  fi.  p5rte,  folkstnga,  rt^kstaga,  badstaga;  litt.  Iftnord:  Thoms. 

BFB.  s.  208.    Ett  fornfinskt  porte  finues  beskrivet  hos  Betzins 

Finska  kran.  s.  107  ock  Fini,  i  Nord.  mns.  s.  54  f. 
->  nsv.  porte»  fsv.  pyite  (se  ovan  s.  35). 

PirtUkylft  (pirtti  pOrte  +  kylà  by). 
->  Pôrtom  s.  38. 

Pirttinuora  (piH^  porte  +  nuora  rep,  snOre,  band). 

=  Pôrtnor  (1422  Pyrthonore)  s.  35.  Namnet  kan  tîinkas 
vara  svensk  sammansIlttniDg:  porte  +  nor  n.  sund  mellan 
tvftnne  sjOar  (fsv.  nor),  vilket  ingàr  i  en  mtogd  ortnamn  i 
S  verge,  t.  ex  Idenor  Hz  471  a.  Det  finska  Pirttinuora  vore 
sedan  en  genom  folketymologi  uppkommen  form.  Mindre 
sannolikt  'àr,  att  namnet  ursprnngligen  varit  finskt  ock 
sammansatt  av  pirtti  ock  t.  ex.  noro  d&ld,  lâglftnt  stUle, 
liten  bâck;  ty  dà  skulle  namnet  tvllnne  gànger  ha  blivit 
underkastat  folketymologisk  behandling. 

piru   fi.   ond   ande,  den  onde,  djâ^vul;  troligen  liksom  perkéle 

litt.  l&nord,  se  Thoms.  BFB.  s.  207,  jfr  âven  Ahlqv.  VSK.  s.  216. 
->  piru'kœro  f.  slàttermaskin  Bo.;  piru-krupsu  f.  dynggrep 
Ped.  Pu. 

Pitkëj&rvi  se  PfttkëjUrvi. 

pitnilkka  fi.  rund  m(3ssa;  ryskt  l&nord?    Jfr  Porthan  Saœl.  arb. 

V,  s.  340  f. 

->  ptltmku  f.  rund,  stickad  m5ssa  VO.;  ptltmku  f.  rand, 
stickad  ock  brokig  karlmOssa  Ped.  Pu.  Jfr  %ven  det  av 
Benvall  Sv.  landsm.  VII.  9,  s.  6  fr&n  Âland  omn&mnda  pllk- 
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mOosa  toppmOssa  (som  bUres  av  det  manliga  gftrdsrâet) 
ock  det  i  Helsingfors  LandflmftlsfOrenings  samiingar  upp- 
tagna  jnlka-luv  f.  Bpetsig  mOssa. 

pitfljft  fi.  socken;  se  Ahlqv.  VSK.  s.  199. 
->  Piteft  8.  29. 

ping  est.  tkleine  rôhre».    Jfr  hftrmed 

ptuk  m.  spets  NW.  Antagligt  âr  dock,  att  Ijudlikheten  ïïr 
blott  tillf&llig,  ty  ordet  ftr  allmtot  i  svenska  dialekter  sft  y&l 
i  Finnland  Bom  Sverge  (se  Rz  504  a,  Nor.  Daim.  II,  s.  142, 
Frth.  FîJrh.  o.  upps.  VI,  s.  57,  VU  PPm.  Ordb.  s.  280:  pjuk 
spets,  topp,  h5g,  knlle,  pjukug  spetsig,  pjukhfttta  m.  m.). 
Frth.  anf.  st.  har  ftven  tUnkt  sig  finskt  nrsprang  sftsom  en 
mûjlighet  (:  fi.  pinkka  str&ngt  spUnd,  tilîdragen,  knapp, 
trâng);  men  den  stora  olikheten  i  betydelse  tyckes  angiva, 
att  de  finsk-estniska  ock  svenska  orden  ej  stà  i  nflgot  soni 
h&lst  sammanhaiig  med  varandra. 

Flnkala. 

->  pjutkal  s.  89. 

piakBuiua  est.  »qaieken,  winsein». 
->?  ptuts  vb.  knarra,  gnissla  Ru. 

ptottaa  fi.  Ijuda,  Iftta,  gnUIa. 

•>  ptusta  vb.  fi&kta,  blasa  Fby. 

pilikene  est.  >klein>. 

->  pts%hhan  obOj.  f.  skâintsam  benUmning  pft  lillfingret  Ru. 

Polija  (troligen  =  pol^a  botten,  h&r  vikbotten). 
->  Pojo  s.  17,  73. 

polka  fi.  son,  gosse,  pilt,  pojke,  yngling;  unge. 

->  pojke  m.  gosse,  yngling,  son  rspr.,  bsv.,  allm.  i  dialekter 
b&de  ôstan-  ock  vUstanhavs  (Rz  493  a,  517  a);  da.  pog;  no. 
P0yk  id.  Jfr  Âhlqv.  VSK.  s.  186,  Thoms.  OSL  s.  40,  BFB. 
s.  273.  —  Ovan  s.  68  antogs,  att  det  i  Finnland  brukliga 
dialektiska  poju  skulle  ntgâ  frân  nâgon  kasusform  av  polka 
med  >fbrmildrad>  klnsil.  Anmâ^rkas  b5r  dock,  att  ë>ven 
finskan  bar  en  deminutivform  pojut  1.  poju»  som  antagligen 
utgôr  originalet  till  det  svenska  ordet. 

pokari  fi.  bjftsse,  kaxe;  fbrm5gen,  bOgdra^en  man  (mânne  nor- 

diskt  lânord?  jfr  bAker   m.  dnmhuvnd  Ôl.);  pokari  dnktigt  1. 

boBsigt  fbremil;  pokero   klnmp.    Nftgot  av   dessa  ord  &r  v&I 

originalet  till 
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->  pokar  m,   stor,  fet  strOmming  Fby.    Det  av  Ihre  Dial. 

Mn   Sdm.   anfôrda  pooker  halvvaxen  drSlng,  medelàlders 

man  ntgâr  y'àl  sannolikare  frân  fi.  polka, 
pola  fi.   lave,   h9gt  sovst&Ue;  ryskt  Iftnord  enligt  Lfônnr.  Lex. 
(ry.  noji-Ra  hylla). 

->  pola   m.   brits  belftgen  litet  oyanom  golvet  i  hâUstugor 

Lptr. 
polka  fi.  trampning,  stampning;  stig,  gftngstig,  spàug  (<-  polkea 
fi.  trampa). 

->  poikuS'Vag  m.  gângstig  PU. 
polttaa  fi.   brUnna:  SetiUH  Fi.-ngr.  quant.  8.  29,  Wikl.  Urlapp. 

lantl.  8.  67,  212. 

•* 

->  polt{a)  yb.  i  bollspel  trftffa  nftgon  med  boll  Ob.  (aHm.); 
troligen  &yen  pola  yb.  id.  Ob.  (allm.). 

poluflk  1.  poluBka  est.  »poln8chke,  yiertelkopeke»  {<-  ry.  nojyniBa). 
->  polusJc  m.  slant,  sm&mynt  N.  Ordet  kan  'Aven  yara  lânat 
direkt  frân  ryskan. 

popsia  fi.  inmnndiga,  â,ta  glopskt. 
->  pops(a)  yb.  âta,  spisa  Fby." 

porkata  fi.   puisa;   framskjuta  bftt   med   stake;   deriyerat  frftn 

porkka  fi.  puis,  stake  med  klump  i  ândan  fSr  att  puisa  i  yatten; 

sjftlya   klumpen   pâ   pulsen;   skidstay.     Ordet   Hr  nordiskt:  sy. 

fork,  isl.  foTkr  m.  stâng;  hôgaffel,  hOtjuga;  pulsstâng;  skidstay 

(i  Esl.)  m.  fl.  betydelser  (se  Bz  160  a). 

->  porha  yb.  r5ra  i  deg  med  krlU^kla  Sj.  Troligt  'éx,  att 
âyen  det  finska  ordet  baft  denna  betydelse. 

Porkkala  (ay  fôreg.?). 
->  Porkala  s.  88. 

poro  fi.  gl5daska,  askmOrja,  aska,  grus,  slagg,  dam,  grummel: 

juoman   poro   grummel    1.    bottensats   i   en   dryck;   kahyiporo 

kaffesump. 

->  poro,  poru  i\  grummel,  bottensats  t.  ex  i  kaffe  (men  âyen 
i  yatten  m.  m.)  Nyl.  EF.  Ôb.  hsy.;  puru  f.  id.  Ru.;  por{a) 
yb.  grumia  Fby.;  poru  Ped.  Pu.;  porog9r  Fby.  adj.  gmm- 
lig;  r0%poro  f.  samiing  rutten  yass  yid  strftiidemaPy.;^oro- 
maga  fet  mUnniska  Py.;  p»ur(a)  yb.  grumia  Fby.  Hit  h^ 
yftl  slatligen  &yen  det  bos  Bz  495  a  fbrekomnumde  ordet 
parer  m.  bottensats  yid  ystning;  bottensats  1.  det  som  blir 
kyar,   dft  man   smftlter  talg.    o  ->  a  har  yftl  genomfiSrta  i 
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nftgOD  sammans&ttning,  dUr  det  finska  lànordet  utgjort  deu 
relativt  oakcentnerade  kompositionsleden. 

Porolammi   fi.  (poro  se  fôreg.  +  lammi  mindre  trUsk,  liten  sjd 

ntan  avlopp). 

->  Porlom»  1540  Forlam.     Se  s.  23. 

PoTosaari  fi.  (poro  se  d.  o.  +  saari  5)  I.  PorsaBsaari  fi.  (porsas 

gris,  troligen  littauiskt  lâuord:  Thoms.  BFB.  s.  206  +  saari  0)  1. 

ParBusaari  fi.  (pursu  pors,  se  Saxén,  Yiritt.  1897,  s.  100  +  saari  0). 
->  Pors&r  s.  22. 

potsi  kar.  s  vin. 

Jfr  pots  1.  pott  lockord  till  svin  N.  Naturligtvis  kan  man 
ej  antaga  lân  i  Nnkk5mâlet  frân  karelskan;  men  en  mOj- 
lîghet  'ÛT  ju,  att  estniskan  haft  nâgot  med  kar.  potsi  beslUktat 
ord,  som  givit  upphov  ât  estsv.  pots  1.  pott,  vilket  ej  frân 
annat  hftll  synes  kunna  fôrklaras. 

poBima  est.  :»andeatlich  sprecheu,  plappern,  zisehein». 
->?  posa  vb.  porla  N. 

pôksuma  est.  »klopfen  (herz)». 

->?  pok  vb.  klappa  (t.  ex.  om  j&rtat)  6.  —  hôgst  tvivel- 
aktig  sammanstâllning,  emedau  vi  ej  bava  nâgot  annat  exem- 
pel  pâ  att  est.  ô  sknlle  motsvaras  av  estsv.  o  (se  ovan 
§  19).  Hârledningen  frân  ty.  i)ochen  &r  dârfôr  kanske  sanno- 
likare  (Frth.-Vll  Ordb.  s.  165). 

pôratama  est.  »ersehtittern:». 
->  pBruta  vb.  stoja  NW. 

prei  est.  »spren,  spatb,  manke  (pferdekrankheit)»;  lânat  frân  ty. 

sprau. 

-^  prœts  f.  hUstsjukdom  R. 

Prîdlk  est.  mansnamn  {<-  sv.  Fredri]^). 
->  prtdu  nom.  prop.  Fredrik  DO. 

prïpraa  est.  >seitenpferd;  der  anspann  dazu»;  troligen  lânat  frân 

sv.  M-pars-hflst.    Jfr  W.  frtpasœtJc. 

->  pnpashœst  m.,  -mœr  f.  I0sh9,st,  som  vid  en  tillbunden 
tvUrstflng  'ér  spând  fôr  âkdonet,  vanligen  till  vllnster,  fôr 
tanga  lass  eller  till  stât  pâ  brôllop,  kyrkofârd  o.  d.  DNO. 
I  Finniand  (Nyl.)  bar  jag  b5rt  en  sâdan  bftst  kallas  fri- 
prftsa.  Ur  denna  folketymologiskt  bildade  form  ntgâr  vU 
sedan  est.  prîprets  id.    (JA*  Pâ-mâlets  frtprœs  m.  linstâng.) 

St.  landtm.  XL  3.  13 
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priskottaa,  priiskottaa,  priiskata  fi.  stÂnka,  spritsa,  spruta;  be- 

sprânga;   ryskt   lânord   (npBiCKaTb),    se   ovan   s.    18  not  3  ock 

Viritt.  1897,  s.  63. 

->  pnsl^a  He.  Sj.  VN.,  hsv.;  prtsJca  Nyl.  (allm.)  vb.  st&nka 
upp  1.  omkring  (jfr  aven  Bz  510  b).  Vil  F5rh.  o.  upps.  4, 
s.  135  bar  antagit  lân  frân  nlt.  pritsohen  stftnka  (se  fôlj. 
ord).  , 

prit'sima  est.  i^spritzen»;  Iftnat  fràn  nlt.  pzitsolien  stânka. 
->  prits  vb.  st'ânka  W. 

protista,  protistaa  fi.  vâxîka  pori  1.  mnmmel,  porla,  pnttra,  mamla 

(se  ovan  s.  104). 

->  prottsta  vb.  kâbbla  VN.  Osannolikt  âr  antagandet  hos 
Vil  Fôrh.  0.  upps.  2,  s.  171,  att  prottsta  vore  en  folketymo- 
logisk  bildning  av  sv.  protestera. 

prussak   est.  ^>schabe»;  ryskt  lânord  (ry.  npycain»).    Jfr  nedan 

rosakka. 

-»  prusak  m.  kakerlack  (blatta  orientalis)  DGNORW.  M5j- 
ligt  sir  âven,  att  ordet  lâuats  direkt  frftn  ryskan. 

prfLgi  est.  »schutt,  nnreinigkeit». 

->  prtgi  N.,  pnkt  0.,  pr^t  W.  obiJjl.  subst.  n.  skrâp,  avfall. 

prfttistft,    prUtiBtftft    fi.   spraka,    prassla,    smattra;   âstadkomma 

prassel,  skrammel;  skrâvla  (se  ovan  s.  104). 

->  pratista  vb.  kâbbla  emot  Po.  Ten.  Det  i  Nyl.  brukliga 
prapista  vb.  id.  9.r  en  kontaminationsform  av  det  ovan 
namnda   pratista  ock  t.  ex.  pr&pla,  pjapla^  prapla  vb.  id. 

pudi  est.  »brei,  eingebrocktes,  mischmasch;  kleines,  kleinigkeit» 

(i  denna  betydelse  âven  pudu). 

->  p^tu  f.  barnmat  av  mjôlk  ock  dâri  bliJtt  brôd  N. 

pudi-elajad  I.  pudu-elajad  (pudi  1.  pudu  se  fôreg.  4-  elajad»thier>)  1. 

pudulane  est.  »kleines  thier,  insect,  nngeziefer». 
->  pûtula  n.  myggsvârm  N. 

pujahtaa,  pujata,  pujota  fi.  trâda  igenom,  smyga,  slinka,  rOras 

i  bast,  rusa,  stôrta. 

->  pmj  (ov)  vb.  skynda  i  vâg  Ped.  Pu.  Sanimanstftllningen 
med  fi.  puhajaa  fnysa,  stôna  (Vil  PPm.  Ordb.  s.  287)  âr 
mindre  sannolik.    Jfr  §  52  b. 

pulassa,  inessiv  av  pula  fi.  hâl  i  isen,  vak;  fara,  n(3d,  klâmma: 

olla  pulassa  vara  i  nôd. 

->  pulas  adv.  i  vânda,  nôd  Lptr.  Strf. 
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pnlata  fi.  rôras  plaskande  i  vattnet. 

^  pula  vb.  vada  1.  leka  i  vatten  Ksi. 
polber  est.  :»palver;  lappenznnder;  pulbert  pôletama  alte  lappen 
za  zunder  brenuen»  (<-  sv.  pulver). 

=  pûivar  n.  skôre  (av  br&nt  linne)  NW.    Antagligt  ftr,  att 

det  estniska  ordet  fâtt  ovan  nâmnda  betydelse  av  det  est- 

svenska    ordet,    ehnru    Slven    motsatsen   kaii   tânkas   bava 

'Agi  rom. 
poli  fi.  smekord  till  bitet. 

->  puh!  puh!  lOckord  till  smâ  fôl  Py. 
pulikka  1.  pulkka  fi.  nystpinna,  trSlplngg,  kavle,  klabb;  pulk 
est.  >pflock».  Sammanstîlllmngen  med  sv.  pln^gf  ty.  pflook  (jfr 
Ldnnr.  Lex.,  Tboius.  BFB.  s.  274)  torde  ej  vara  riktig.  Formen 
pulkka  knnde  visserligen  tUnkas  bava  uppstfttt  pâ  samma  sâtt 
som  fi.  pilkkoa  ^  st.  blika,  est.  pilke  <-  sv.  bliok  (se  ovan 
pilkkoa);  men  biformen  pulikka  talar  bâ>remot,  ty  att  bâr  sknlle 
fôreligga  svarabbaktivokal,  Àr  vâl  ganska  osannolikt. 

->  puhk  m.  okluvet  vedtri  Py.;  puhk  m.  trUpinne  Brf.  Bo.; 

pulJca  m.  id.  Nyl.  (allm.);  palk  m.  id.  Ksi.;  fjœtu-pulka  m. 

stOtta  i  slSidan  mellan  meden  ock  garneringen  Bo.;  elsv&rks* 

pulg  ID.  elddoD  Ho.;  pulk  m.  pinne  NO.-j pûlk  m.  id.  GNRW. 
polkata  fi.  puisa,  plumsande  driva  fram  (jfr  âven  pulikoita  fi. 
plaska.  dyka). 

^  pulka  vb.  flyta  pâ  vattnet,  guppande  upp  ock  ned  Bo.  Sj. 
pulkka^  nystpinne  se  pulikka. 
pulkka^  fi.  renslUde  tôt  âkning,  akja^ 

->   pulka   f.  lappslSLde  bsv.;  pulk  f.  lappslUde,  mindre  ock 

prydligare,  varpâ  lappen  àker  fort  eller  skjutsar  bftrrem&n  Vb. 
pnlli  fi.  tjur. 

->  puh  m.  tjnr  He. 
pullo   fi.  bubbla,  blftddra,  blftsa;  runt  k&rl,  bnrk,  flaska;  flarn, 
notflëte  av  flarn,  kork. 

->  pulo  f.  n9,tfiOte,  n'àvermlle  anv'ând  som  fl5te  pâ  nât  E. 
pulmu  se  parznu. 

pulsu  fi.  smâfisk;  puis  est.  9St5rstange  (der  fiscber)»;  pulsima 
est.  >mit  der  stOrstange  anf  s  wasser  scblagen  (um  die  fiscbe 
in's  netz  zu  treiben)».    Den  olika  betydelsen  bos  det  finska  ordet 

1)  Pulkka  àr  mindre  ock  avsedd  endast  for  âknÎDg;  ahkio  âr 
fltôrre  ock  tjfinar  till  forsling  av  varor. 
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bOr  fôrklarag  sâlunda,  att  ordet  bildats  genom  fôrkortniiig  frftn 
det  {Lven  brakiiga  synonyma  pulsukala,  d'àv  v'H  fôrra  komposi- 
tionsleden  haft  sin  uraprangliga  betydelse  (stôrstftng).  Ovan 
(art.  naka)  har  pâvisats,  att  sâdana  fôrkortningar  i  finskan  àro 
rfttt  vanliga  (leppft  <-  leppft-puu,  kaski  <-  kaski-maa  m.  fl.). 
Ay  samma  stam  som  fôregftende  kunde  mOjligen  âven  fi.  puli- 
koita,  puliata,  pulskata  (plaska)  vara. 

=  puis  m.  lâng  stâng  med  rund  trâklnmp  1.  trissa,  varmed 
man  stQter  i  vattnet  fôr  att  gkrâ,mma  fiskar  i  not  I.  n'àt; 
puisa  vb.  slâ  med  puis  i  vattnet  fôr  att  jaga  fiskar  i  not  1. 
nâ.t  rspr.  hsv.,  allm.  i  dialektema  Ostan-  ock  v&stanhavs. 
Ordet  àr  k&nt  &yen  i  da.  dialekter  (pois),  hoU.  (pois)  ock 
plattyskan  (pûlsohen);  se  Rz  512  b.  Under  sâdana  fôr* 
hâllanden  kan  man  ej  antaga  annat,  9.n  att  de  finska  orden 
ë.ro  lângods  ock  att  de  ej  b5ra  sammanst&llas  med  ovan- 
nâmnda  finska  pulikoita,  pulista  m.  fl.,  vilka  mâste  vara 
rent  fiuska  ord. 
pumpula  fi.  liten  blasa,  blUddra;  knopp;  n'àckros;  sjOblomma; 
pumppunen  fi.  nâckros,  deminutivform  av  pumppu  fi.  pump;  flGte; 
pampa;  knopp  1.  frOhus  pâ  nâgra  vftxter.  Jfr  Hven  pomppu  fi.  rom- 
s^k,  romhylsa;  pump  est.  »der  gesammte  rogen  in  einem  fische». 
=  pumpo  f.  gui  nâckros  Nyl.;  pumpu  f.  nlUskros  Ped.  Pa. 
Rz  508  a  anfôr  'âven  ett  nordf 'risiskt  pompa  f.  id.  Jag 
antager  detta  v&xtnamn  vara  samma  ord  som  pompa  f. 
glasflaska  (Rz  508  a),  pomp  m.  stôrre  k&rl  liknande  en 
5ronl5s  sa  Lptr.  (ock  pompo  adj.  havande  Pft.).  VUxten 
har  dâ  fâtt  sitt  namn  efter  frukten,  som  ju  mycket  liknar 
ett  ruut  kftrl  eller  flaska.  Nordlandbr  (Sv.  landsm.  II,  g. 
cxi)  anfôr  Iran  S(5dra  More  sammansâttningen  pumpa- 
blomma  (trollius  europseus),  som  visar  oss,  huru  naranbild- 
ningen  skett.  I  olika  trakter  har  namnet  givits  ât  olika  vaxter. 
Aven  NoRDLANDER  sammanstSllIer  detta  pampa  med  det  ovan 
anfôrda  dialektordet  pompa  flaska. 

Vad  det  iubôrdes  fôrhâllaudet  ordgrnpperna  emellan 
vidkommer,  âr  det  aven  hâ.r  ytterst  vanskligt  att  —  utan 
kânnedom  om  deras  fôrekomst  i  besl&ktade  sprflk  —  s(5ka 
avgôra,  i  vilken  riktning  l&net  gâtt.  Dock  synes  det  mig, 
som  om  betydelseOvergângen  (flaska  ->  flask-blomma  =  n&ck- 
ros)   hade   skett   pft   sveusk   sprfikbotten,   varfôr  de  finska 
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ordei)  infth'ànda  aro  lânade,  isynnerhet  soni  det  nordfrisiska 

ordet  antyder,  ait  det  inkommit  till  Sverge  sOderifràn.   Ân- 

mârkningsvilrt  âr  dock  det  korta  p  nti  fi.  pumpula. 
pang   est.    >hervorragendes,   randliches:   kôht   on    puiinis    der 
baoch  ist  dick,  voll»  (se  Thoms.  BFB.  s.  274).   Mfihâ.nda  har  detta 
Qttryok  knnnat  giva  upphov  till  det  dâ  folketymologiskt  bildade 

pugg  vb.  glupskt  fôrtftra  0. 
Ponkahaija. 

->  Pungahaiju  s.  66. 
Pnnkalaitio  (1.  Punkalaidun). 

->  Pungalaitio  s.  66. 
panVima   est.   «spunden,  strammen;  hartnâckig  sein,  dringend 
Hein,  sieh  anstrengen,  sich  abqaâ.len>. 

->?  puna  vb.  oroa  0. 
Paolametsft  (puola  lingon  +  meteft,  dial.  mettft  skog). 

->  Pollmett  s.  20. 
Paolanka. 

->  Paolango  s.  68. 
pnrmu   1.    pulmu  fi.  nedgrSiyda  rotfrnkter  till  fôrvaring  nnder 
vintern,  rov-  1.  potatisgrop  tlU^kt  med  halm  ock  mnll. 

->  purmo  f.  potatisgrop  Ko.  —  Mànne  &ven  ortnamnet  Furmo? 
purpuri  fi.  potpnrri,  en  dans  (<-  sv.  potpurri). 

->  purpura  en  dans  6kb. 
Paraïuaari  se  Foroaaari. 
patiata  fi.  pnttra,  gramsa. 

->  putista  vb.  prata,  skâ>mta  Np.;  budtsta  vb.  prata  Bo.  Ki. 

(se  ovan  s.  103). 
pufk   est.    >r5hre;    r(5hrenfôrmiges   eisen,    worin   das   ende   der 
femerstauge  steckt;  sangrôhre»:  Thoms.  BFB.  s.  274,  Setttlâ  Fi.- 
Qgr.  quant,  s.  33. 

->  putk  f.  hylsa,  vari  skaft  instickes  W. 
puukko  fi.  tliljkniv,  dolk,  dart;  deriverat  frân  puu  trâd:  Âhiqv. 
VSK.  s.  67,  210. 

->  pokOj  pokUy  puko  f.  tâljkniv  allm.  hsv.;  à'àThv  puko-kmv, 

puko-jugkare  m.  fi. 
pûtuma  est.  >bertihren,  reichen  an  etwas,  anrtihren,  antasten». 

Jfr  put  vb.  borra;  sporra  W. 
Pyhtftft. 

->  Pyttifl  s.  80,  101. 
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pyls&tH  fi.  buUra. 

Jfr  pylsar  m.  vindkast  Fby.  (Vil  ÔM.  s.  100). 

pylyta  se  pyylift. 

pyrkift  fi.  strâva,  streta,  trakta,  bemOda  sig,  sëka,  àvlas,  skynda, 

hasta;  enligt  Vil  ÔM.  s.  3  lânat  till  svenskan  ati 

pyrka  vb.  arbeta  tr&get  Po.  Ten.;  jpyr*^  n.  tr&get  arbete  Po.  Teii. 
Jag  anser  dock  likheten  vara  tillfïllig,  ty  de  nïmiida  dialekt- 
orden  âro  att  sammanstâlla  med  det  av  Rz  508  a  anfôrda  varbet 
purka  ('K.porka)8mâtt  arbeta,  en  k-ntvidgning  av  pura  ('>'pora) 
vb.  id.    Jfr  âven  pyr  n.  trâkigt  smftarbete  (Rz  516  a). 

Pyterlahti. 

->  Pytterlax  s.  17. 

pyyliH   fi.    râma,  bôla;  pylyt&  fi.  vrâla,  bdla,  râma;  pyllytà  ti. 

vslsnas,  larma,  bramma. 

->  pyl  vb.  grâta,  skrika  (ss.  barn)  Ped.  Pu.;  pjul  vb.  stor- 
grâta  Mx.  Pm.  Px.  (se  ovan  s.  59);  pyl  o.  pylit  vb.  grâta  Lptr. 

pyytftft  fi.  anbâlla,  begâra,  bedja;  bjuda;  fika  efter,  efterstrUva; 

strâva,  beiii5da  sig;  fânga;  pyytô  fi.  begâ,ran;  âtrà;  fângst;  fângst- 

redskap;   ptLdma   est.  ^fangen,  erwerben;  streben,  trachten,  er- 

langem:  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  299. 

->  pyt  vb.  sôka,  strftva,  bjuda  till;  smyga  sig  Py.  Strf.;  efter- 
strilva  Ob.  Nyl.;^yh  vb.  arbeta  ih&rdigt  Np.;  jpy<»  vb.  begiva 
sig  i  vag  Kv.;  put  vb.  bjuda  till,  sôka  Py.;  j>yto  m.  P\\,pyto 
I.  pytor  f.  Ob.  fiskredskap;  p^tagîcar  1.  pytar  m.  fàngstman 
Ped.'  Py.  Strf.;  ptt  vb.  fâuga  D^ORYf.^ptJa  vb.  arbeta  ihâr- 
digt  oek  mëdosamt  Br.  Om  formerna  med  t  se  ovan  §  14,  II  b. 

pûsmna  est.  :»ruhen»  1.  pûzima  est.  »sich  bestreben,  sich  angelegen 

sein  lassen». 

Jfr(?)  pis  vb.  sucka  NOW.;  pts  m.  suck  NW. 

pftivft  fi.  dag;  pftivitt&ft,  pftiviteUft  fi.  klaga,  beklaga  sig,  jàmra 

sig,  klagande  omtala. 

->  i)at«;a  {sa)  Br.  K5.,  p&ivas  Pm.,  paivut  Ped.  Pu.  vb.  be- 
skarma  sig,  klaga,  jamra.  Formerna  patvas  nVa.,  xwtvas 
Px.,  poias  0.  poi  («d),  pojakas  Pm.  Px.  vb.  jamra  sig  bero 
kanske  pâ  nâgon  folketymologi  eller  (delvis)  pfi  inv^rkan 
av  fi.  paipata,  paipattaa  1.  paipottaa  skria,  kvida. 

pakk  est.  »ballen  (an  der  hand,  am  fuss,  im  pferdehnf)^  :  Thoms. 

BFB.  s.  272. 

->  jyœk  f.  den  tjocka  huden  under  foten  W. 
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pftntftt&  fi.   gOra   ngt  med   anstrângning,   bulta,  pressa  (t.  ex. 

syddft  pftntfttft  Hta  glnpskt). 

->  pant  (t  sa  mat)  vb.  âta  glupskt  Ped.  Pu. 

pftre  fi.  pftrta,  sticka;  se  Set&m  ÂH.  s.  63,  Wikl.  Uriapp.  lautl. 

s.    182.     Ahlqvists   hârledning  av  ordet  (VSK.  s.  104)  frân  fi. 

perkaan  bryta  'éx  antagligen  oriktig. 

->  pftrta  f.  tnnn  sticka  av  furntrë.  begagnad  till  lyse  ock 
taktftckning,  stickbloss  allm.  i  dialekterna  i  Finniand,  hsv. 
Aven  i  Sverge  âr  ordet  kânt  ock  fôrekommer  dâr  nnder 
olika  former  (se  Rz  173  b):  pert  m.,  porta  f.,  pirre  m., 
pirra  ock  pajrta  f.  samt  deminutivformerna  perling,  pôr- 
lingy  purling,  p&rling.  Ifrân  Sverge  bar  ordet  inkommit  i 
da.  dialekter:  pizrel,  pirle  ock  norskan:  pergel.^  fiedan 
bos  Ibre  Dial.  finnes  det  npptaget:  perte.  Den  finnlândska 
formen  p&rta  utgâr  antagligen  frân  part.  sing.  pftrettft  1.  pinr. 
pftreita;  jfr  ovan  §  69,6.  Môjligen  knnde  en  âldre  nom. 
'pttret  fôrutsâttas.  De  frftn  Sverge  anfôrda  formerna  âter, 
pizre  m.  fi.,  utgâ  val  —  om  de  ôver  buvud  taget  bOra  hit  — 
frân  nominativen. 

pftr'g  est.  >kranz,  kopfband,  eine  kronartige  kopfbedeckung  der 

jnogen  mâdcben». 

-^  P^^g  f-  kvinnobuvudprydnad  DNORW. 


->  Parkjttrv  s.  24. 
pftiTfttft  fi.   skramla;   skrâvla,  pladdra;  tala  skorrande;  spritta, 
gOra  gmâ  skutt. 

Jfr(?)  pœr   vb.   reta,  bry  Vô.  Kv.;  streta  emot,  gOra  mot- 

stând  Ped.  Pu. 
PfttUjftrvi   (pHtkH  stump,  avlângt  stycke  +  jftrvi  sj5)  1.  Fitk&- 
jtovi  (pitkft  lâng  +  jftrvi  sj(5). 

->  Pettjftrv  s.  85. 
Pftftlahti  (pftft  bnvud,  spets,  b()rjan,  &nde  +  lahti  vik). 

->  Pftlax  s.  82. 
pôUô  fi.   uggla;   tOlp,   stolle,   dnm,   enfaldig  staokare:  Tboms. 
BFB.  s.  146  not  3. 

->  pùl   n.  tiJlp  Lptr.;  pal  1.  pi^t  n.  fin  Ped.  Pu.;  pi^lo  adj. 

smfitokig,  tdlpaktig  Nyl.;  palu  adj.  fânig  Ped.  Pu. 


^)  Mâhânda  âr  hâr  klusilen  av  gammalt  nrsprnng:  fi.  pAre  <-  *p&re/e. 
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pônttô  fi.  (Ijupt  1.  avlângt  tr^kârl,  trSrmortel,  balja,  banke,  bark. 

->  pento  f.  oppet  trâkârl,  mindre  an  en  sa  Gkb.  Nkb.  Ped. 

(Rz  518  b). 
pdperft,  pôperô»  pôpôrô  ii.  rOra,  môrja,  hOnsdeg,  Ijockt  mos  ay 

kokta  lingon  blandade  nied  okokt  mjôl. 

••  •* 

->  pepar  ON.,  pœp&r  Lptr.,  p0p0r0  Py.,  p0p0r0  ON.,  prpar 
Lptr.  n.  matrUtt  av  halvkokade  ârter  med  râgmjôl  ock  kros- 
sade  blâbSlr  I.  av  kallt  vatteu,  sait  ock  râgmjôl. 

pôyhkiô  1.  pôykiô  fi.  uppblâst,  dryg  mâ^nniska,  dambom. 

->  pi^uJcar  m.  enfaldig  mansperson  Kv.;  pauku  1.  pi^uku 
adj.  fânig,  tjoUig  Gkb.  Nkb.  Vo.  Es.  Pm.  Kv.;  petuk  n. 
tôlp,  fân  Ped.  Pu. 

pôyhto  fi.  uppblâst,  stolt  mUnniska,  kaxe. 
->  p0y}tu  f.  fet,  lunsig  flicka  Vo. 

pôytyri  fi.  fat,  soppfat,  soppskàl,  terri  n,  stort  bordfat. 
->  p0tt  n.  litet  trâg  med  lock  Np. 


r. 

raato  fi.  as,  âtel,  luder,  d5d  kropp,  kadaver.  Man  jftmfôre  hSlr- 
med  isl.  hrat  n.  avfall;  nsv.  dial.  rat  n.  skrâp,  avfall  (i  Finnl. 
as,  kadaver);  no.  rat  skrâp,  obetydliga  ting;  rat  skr&p,  rspn 
(LU  Ordl.).  Mot  lân  frân  nordiska  sprftk  talar  dock  den  Iflnga 
vokalen  uti  fi.  raato»  varjâmte  b5r  betouas,  att  det  svenska 
dialektordet  i  Sverge  alltid  har  betydelsen  ^skrHp:»,  »avfalh  (se  Rz 
526  a),  medan  det  finska  ock  de  finsk-svenska  orden  alltid  be- 
tyda  »as»,  »kadaver». 

->  ratu  f.  as  Ho.  Formen  synes  mig  hàr  otvetydigt  tala 
fôr  finskt  ursprung.  Huruvida  rat  n.  as  Vtt.  Ped.  Pu.  ka9 
anses  fôr  ett  direkt  lân,  synes  d9.remot  svârare  att  avgOra* 
Apokoperingen  av  slutvokalen  vore  visserligen  Ijudlagsenlig* 
(jfr  ovan  §  67);  men  det  synes  mig  dock  antagligt,  att  ri 
hâr  —  liksom  vid  Nyl.  rat  n.  as  —  blott  b(ira  antaga  en 
betydelse-pâvârkning  av  det  finska  ordet,  vare  sig  att  detta 
âr  genuint  eller  skandinaviskt  lânord.  Jfr  hârom  'Aven 
Frth.  Vôm.  s.  107,  175,  VU  ÔM.  s.  75,  Nyl.  Etym.  s.  32, 
PPm.  Ordb.  s.  297  not  2,  Qvigst.  NL.  s.  260. 
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rada  est.  >reihe»;  se  Ahlqy.  VSE.  s.  112. 

->  rata  m.  riicka,  rad  Ru. 
ragiaenia»  ragistama  est.  >ger&iisch  machen,  l&rmen,  prasseln». 

->?  ragit  vb.   rasa,  stoja.    Jfr  dock  'àven  ragata,  ragaste, 

ragassa  vb.  id.  Rz  520  b. 
Bahkamala. 

->  Bahkmola  s.  28. 
raibe  est.  >aa8>. 

-^  ratp  n.  as  D6N0RW.;  ratpatan  adj.  vederstygglig,  «asig» 

DGNORW. 
raidama  est.  >vermchteu,  verschwendem:  Donn.  VW.  nr  971. 

->  rattata  vb.  fôrsprida  Ru. 
Baippaluoto  (raippa  rep,  Iflngt  sp6,  skand.  lânord  +  luoto  0, 
klippa). 

->  Beplot  s.  50.  Se  Saxén,  Fini.  koni.  namn  art.  Beplot. 
Baiflio. 

->  Reso  s.  50. 
nlaka  fi.  grand,  fnask,  smolk,  slagg;  rannan  raiskat  pâ  stran- 
den  befintliga  strân,  vrakgods;  raiskata  fi.  skada,  fôrdUrva,  fbr- 
Btôra,  slosa;  raisk  est.  ^unbrauchbares,  aas>;  raiskama  est.  >yer- 
derben»;  se  Donn.  VW.  nr  971. 

->   rajskor  pi.    f.   avskrftde    Nyl.   Al.;   rajsk  vb.    fôrspilla 

Nyl.   Âl.;   rajsk  uti  uttrycket:  ga  1.  bit  U  (t)  rajsk  gâ  till 

spillo  Nyl.;  raxsk  n.  fnas,  avfall  W.;  raiskih.  fôrstëra,  rata 

DNORW.;  raisk  n.  landdrivet  sjOgrfts  Ru.;  raxsk  vb.  driva 

till  land  Ru.     Hit  h5r  slutligen  vâl  âven  raisku  adj.  tr5tt, 

medtagen   Ped.   Pu.    Dâremot  âr  Bo.-mâlets  rask  n.  ruttet 

brUnsle  att  sammanst&lla  med  det  av  Rz  525  a  frân  Sverge 

anfôrda  dialektordet  rask  n.  avskrâde,  avfall  (se  Hven  Nor. 

Daim.  II,  s.  146),  no.  rask  id.,  isl.  rask  innanmilte  hos  fisk. 

Jfr  ftven  nedan  roska  oek  rftttse. 
raittaa  fi.  tàga;  lOpa,  springa;  gà  i  rad. 

^  rait  vb.  vandra,  slà  dank  Ped.  Pu. 
raitua  fi.  neddigna. 

->  raitu  n.  gammal,  skrOplig  varelse  He.  Pâ. 
raivota  fi.  rasa,  v&snas. 

->  ratva  vb.  skrâvla  Lptr.  Pâ.;  ratio  adj.  pratsjuk  Lptr.; 

ratv^ql   n.   pladder   Lptr.;    troligen  âven  raiv  vb.  traska 

omkring  Pet.  Pm. 
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ramahtaa,  ramajaa,  ramata,  ramiata  fi.  skramla,  slanira,  skriUla, 
sorla. 

->?  rama  vb.  dàna,  braka  Krb.  Nvet.  MOjligt  àr  dock,  att  vi 
hUr  ha  stamordet  till  sv.  dial.  remja  vb.  id.;  se  remata, 
rampa  fi.  lam,  fotfallen,  ofàrdig  i  fOtterna  (est.  ramfo,  olon. 
ramba).  Sa  vida  ordet  ej  kan  uppvisas  fràn  aviâgsnare  slâkt- 
spràk,  knnde  man  môjligen  tS,Dka  p&  lân  fràu  nordiska  sprfik. 
Det  kan  nâmligeD  t&nkas  utgâ  ur  en  form,  sonj  stâtt  i  avljadB- 
fôrhâllande  till  isl.  hrumr  âlderdomssvag.  Jfr  t.  ex.  isl.  sterkr 
(<-  ^stark-)  :  styrkr  (<-  ^sturk-). 

-^  ramba  n.  skrôplig  varelse;  ramba  adj.  skrôplig  He.  Pâ>.  Si. 
ranget  se  *ranki. 

ranka  fi.  làngved;  stam  (ntan  kvistar  ock  rot),  trâstam  (isynner- 
het  smalare);  selkftranka  ryggrad;  âven  ranko;  nordiskt  lin- 
ord:  jfr  sy.  dial.  rftng  (<r-  'rang)  avhnggen  ock  kvistad,  làng 
ock  smal  trSlstam  (Rz  549  a)  =  fsv.  râ,  nsv.  rft  stàng  {<-  nrgerm. 
*ranhô);  enligt  Hellqu.  Ârk.  VII,  s.  50  att  skilja  fràn  isl.  rçng, 
fsv.  ranger,  varom  se  nedan  art.  *ranki.  M&rk  dock,  att  Paas. 
Kielell.  lis.  s.  29  anser  fi.  ranka  fOr  gennint,  att  samman- 
stS.lla  med  rankaista  straffa. 

-»  ra^ko  f.  skârved,  skârvedshop  Py. 

'ranki  pi.  ranget  ock  rftnki  pi.  r&nget  fi.  bogtrU,  ranka;  rang 

pi.  rannid  est.  id.;  nordiskt  Iânord(?);  jfr  isl.  rçng,  fsv.  ranger,  sv. 

dial.  vrang  (jfr  med  fi.  rftnget  Lanmftlets  r&ng,  sv.  pi.  Trftnger) 

spant,  vinkelband  i  bât  (^  nrgerm.  wra[n]hô:  Nor.  Ark.  III^  s.  20) 

ock   se  Mikk.  BVS.  s.   16  not.  samt  Karst.  Nominalbild.  s.  53. 

->  rank  1.  ranka,  pi.  rankor  o.  rftnker  (denna  sistn&mnda 

form  i  fiera  dialekter  ock  t.  ex.  i  Rnneb.  »Algskyttarna>) 

allm.  i  Finnl.,  Estl.  ock  fiera  trakter  av  Sverge,  hsv.  (Snm- 

len    s.   27  ranka  o.  rankor):  den  krokiga  jâ,rnbygel,  som 

sammanhàller  seldynorna  (i  Sverge  enl.  Rz  s.  524  b);  bog- 

trâ   kring    hUstens   hais,    varmed  lasset  drages  (i  Finnl.). 

Dârav  sedan  en  mângd  sammansUttningar:  ranksele,  rank- 

don,  rankrede  m.  fi. 

Angiende  det  svenska  ordet  ha  olika  àsikter  ottalats. 
Abiqv.  VSK.  s.  115  anser  det  vara  lànat  fràn  finskan; 
Mikk.  anf.  st.  hâller  ordet  fôr  gennint  ock  sammanstSlUer 
det  med  Ity.  ranke  »krtimmnng»,  nhty.  rank,  ags.  wrenc 
»krtlmmung;    rUnke:».     Detta   senare  kan  ju  synas  ganska 
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sannolikt;  men  dà  fôljde  hftrav,  att  sv.  raiik  ock  <i.  rftaki  ej 
stode  i  nàgot  samband  med  varandra  —  om  man  frflnser 
den  avl&gsna  sl&ktskapen  niellan  de  nrgermanska  formerna 
*wraii]i^an  (varay  ty.  rank)  ock  'wranhô  (yarav  sv.  dial. 
vrang  ock  mijjiigen  fi.  rftnki)  —  nàgot  som  synes  mig 
hOgst  osannolikt.  Man  kunde  visserligen  antaga,  att  sv. 
rank  till  betydelsen  pàvârkat  det  frân  en  oordisk  stam 
▼rang-  lànade  finska  rftnki;  men  bftremot  ock  fOr  antagandet, 
att  lânet  gàtt  i  ovan  angiven  riktning,  tala  fOljande  skâl: 
1)  ordet  'Ar  mycket  allmânt  i  5st8V.  dialekter  ock  norra 
Srerge^  men  synes  ej  vara  lika  alIrnSLot  i  s5dra  Sverge 
(se  Rz);  2)  detta  slag  av  seldon  anses  av  svenskarna 
allmftnt  tbr  finskt^;  3)  de  vid  detta  seldon  anvânda  lokoma 
ock  romoma  (se  Rz  anf.  st.  ock  art.  luokka,  ruoma)  Uro 
âven  finska  ben9,mningar. 

rant  est.  nti  rant-king  »randscbuh>^  (<r  sv.  1.  ty.  rand). 
->  rant  m.  sOmkant  ft  skodon  N. 

râpa  fi.  drav,  mâsk,  drUgg;  smuts  p&  v'âgar,  trâck;  gorr,  grns. 
Ordet  synes  vara  lânat  tVân  nord,  sprâk:  fis!,  fsv.  draf  u.  svin- 
fuda  {<-  *drafa). 

->  râpa  1.  rapan  n.  tr^ck,  gyttja;  rapu  adj.  trâckig,  smutsig 

Ped.  Pu. 

rapakalja  fi.  drtlggblandat,  osilat  spisOl;  dâligt  spisôl;  dàlig  dryek 
(av  râpa  se  foreg.  +  kalja  se  d.  o.). 

->  rapakalja,  rappa-kalja  f.  dâligt  dricka  Hâls.  Uppl.,  rspr. 

(enl.  L.-W.  Uttalsordb.). 

raata  fi.  jârn;  germanskt  lânord:  Tboms.  6SI.  s.  143. 

->  But(vik),  Reut(vik)  s.  42. 
ravama  est.  »schlagen,  schtitteln:  rukkid  ravama  roggengarben 
schlagenv  (fi.  ravata):  Donu.  VW.  nr  1032. 

>>  rava  vb.  slâ  râgkSLrven  i  vftgg  vid  trOskning  Ru. 
Rekipelto  (reki  slilde,  littauiskt  lânord:  Thoms.  BFB.  s.  211  + 
pelto  âker,  germ.  lânord:  Thoms.  681.  s.  140). 

->  Bekepelt  s.  66. 


^)  Rz  anf.  st.  sâger,  att  rankdonet  ar  ett  egeutligen  finskt  seldon; 
Vil  Nyl.  ordb.  s.  181  lâter  ordet  ragi-rœuft  (seldon  utan  selpinnar) 
âtfoljas  av  anniârkningen:  >/an8es  k&nneteckna  finnforor*. 
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remuta,   rftmifltft»   rftmyt&   fi.  8orla,  dâna,  larma,  bullra,  Ijuda 

dallrande. 

->?  ratm  vb.  hôras  pâ  làngt  hall  genom  skogen  Np.  Jfr  dock 
âven  remja  vb.  om  t.  ex.  bjOrn  (Sverge).  Se  ovan  art.  ramahtaa. 

Renko. 

->  Bengo  s.  66. 

repo  fi.  fàv.  Thoms.  GSI.  s.  40  antager  det  vara  mdjligt,  att 
sv.  rHv,  fsv.  nefver»  rœver,  isl.  ref^  vore  lâuade  fràn  finskan. 
Dà  det  fiDska  ordet  med  ail  sâkerhet  âr  fioskt-ugriskt^ 
8à  anser  jag  etymologin  vara  niQjlig.  Den  finska  noiuina- 
tiven  uppvisar  visserligen  p;  men  i  de  fl&sta  dvriga  av 
finskans  fâmton  kasus  motBvaras  det  av  v  (nom.  repo,  gen. 
revon,  nom.  pi.  revot  o.  8.  v.).  Môjligheten  fôr  ▼  Hr  sà- 
lunda  stor.  Doc.  Libén,  vars  àsikt  i  saken  jag  ràdfràgat, 
anser  finskt  nrsprung  fôr  osannolikt.  »Bftv  kan  nâppeligen 
stamma  fràn  finskan;  borde  vâl  nëdv&ndigtvis  ha  —  pi 
Etymologi  okand.  Sammanhîinger  kanske  ytterst  med  nord, 
raf  b&rnsten  (*raba-  'x.  'reba;  egentligen  ^^gal»,  »rOdbrun»?). 
Oro  fi.  repo  avgjort  âr  âkta  finskt-ugriskt,  sa  'àr  vfil  lik- 
beten  med  rftv  tillfâllig». 

reala  fi.  slâd- 1.  kUrr-korg,  -hllck;  sannolikt  lânat  fràn  ry.  Kpecjia: 

Ahlqv.  VSK.  s.  115. 

->  rasla  m.  kârrkorg  Py.;  darav  r&sal-loka  m.  de  b5jda 
trâstycken,  som  fôrena  rasalrtrœd&n  Py.]  rasal-slida  m.  \lktt 
âksiâde  med  tygsidor  Py.;  rasaltrœn.  garnering  nppomkring 
kârrkorgen  Py.  Likheten  med  i  Sverge  fôrekommande 
risla,  resla  f.  avhuggen  trËgren  (isl.  hrisla,  se  Rz  535  b) 
mâste  vara  blott  tilItUllig. 

riihi   fi.   ria;    trôskning,  trôskningsarbete;  boningsstnga,  pOrte 

(ho8  uâgra  finnar).    Ordet  torde  numera,  sedan  det  nppvisats  i 

syrjilniskao,  fk  anses  fôr  finskt-ngriskt:  Wichm.  Suomen  Maseo 

1895,  s.  91  f. 

->  ri  f.,  rie  m.  stolpe,  pâle;  tr&stàng  pâ  vilken  s&d  npp- 
hânges  till  torkning,  s'âdeskrake;  sftdesskyl  sv.  dial.  (Rs 
5«U  a);  ria  I.  rie  torkhns  fôr  s'ài  rspr.,  hsv.  Âhlqv.  VSK. 
s.  40  antog  fi.  riihi  vara  lânat  fràn  svenskan,  men  Thoms. 

1)  Se  Thoms.  anf.  st.,  Donn.  VW.  nr  1038,  FV8.  Bidr.  24  s. 
132,  Setàlâ  Fi.-ugr.  quant,  s.  6,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  176,  Qvîgst. 
NL.  8.   268. 
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BFB.  8.  276  (ock  fôre  honora  Save  Gutn.  urk.  g.  XXX) 
aoser  làn  i  motsatt  riktning  fôr  sannolikare.  Om  Wioh- 
MANN8  sammanstallning  med  det  syrjâniska  ordet  'àv  pâlitlig 
—  ock  detta  synes  mig  ej  vara  tvivel  underkastat  —  sa 
&r  riktigheten  av  donna  Isikt  bevisad. 

Dà  ordet  hos  nftgra  finnar  betyder  »p6rte:»,  vore  inan 
frestad  att  frftn  det  finska  ordet  ftven  hiirleda  det  av  Rz 
fi.  545  a  anfôrda  rya  f.  »finnarna8  boningfistnga  eller  s.  k. 
badfituga,  d&ri  'ommen\  en  otyraplig  eldstad  utan  rOkgâng, 
intager  stagan  nSlra  nog  till  en  fjftrdedel  ock  utslâpper 
rOken  i  sjâlva  stngan,  varifrân  den  smàningom  ntgàr  genoin 
en  dftrtill  anbragt  Oppning  i  taket:!>  (se  vidare  Rz  anf.  st.). 
Mot  denna  sammanstHUning  talar  dock  vokalen  y,  ty  nàgon 
vâmilftndsk  Ijudiag  i  ->  y  torde  ej  vara  k&nd. 

Wichm.  anf.  st.  anser  det  mëjligt,  att  betydelsen  »tork- 
bas»  %r  den  ursprungliga  hos  det  finsk-ugriska  ordet  ock 
att  ordet  dârfôr  i  knlturhistoriskt  avseende  âr  av  stort  in- 
tresse. Dâ  mellertid  det  finska  ordet  'ânnu  Hven  betvder 
>boning8hnS),  sa  synes  det  mig  ganska  sannolikt,  att  den 
fOrstn&mnda  betydelsen  senare  ntvecklats  jUmsides  hos 
de  vâstfinska  ock  syrjllnska  orden.  Anmftrkningsvàrd  &r 
ftven  betydelsen  »pâle»,  »stOr»,  >s%de8krake:s»  hos  det  svenska 
dialektordet.  Det  estSTenska  ordet  bar  ej  (enligt  Frth.- 
Yll  Ordb.  s.  173)  denna  betydelse,  ej  hâller  ager  ordet  i 
n&gon  finnlftndsk  dialekt  nàgon  likartad  beraarkelse.  Ock 
genom  nàgon  ôstsvensk  dialekt  màste  ju  lànet  i  alla  fall 
bava  gàtt.  Dà  ej  hUller  det  finska  ordet  har  ock  tro- 
ligen  aldrig  haft  denna  betydelse,  sa  synes  det  mig  an- 
tagligt,  att  det  svenska  ordet  baft  tvâ.nne  kâllor:  det  finska 
lànordet  ria  ock  det  fornsvenska  ri  f.  stolpe  (Ontalagen). 
Nàgon  akceptabel  etymologi  hàrtill  kànner  jag  ej,  men 
betydelsen  »pàle>  synes  mig  i  alla  fall  vara  fOga  fôrenlig 
med  det  finska  riihi.  Âven  till  littauiskan  ock  lettiskan 
har  ordet  lànats;  se  Thoms.  anf.  st.,  Mikk.  6VS.  s.  156  f.^ 


^)  Doc.  LiDÉN  meddelar  mig  fôljande:  »Efter  noggrant  ôvervâgande 
av  Baken  finner  jag  det  otvivelaktigt,  att  ri,  rie,  ria  âr  ett  âkta  nordiskt 
ord.  Mîtt  buvadskal  âr,  att  ordet  i  avenskan  bar  den  vidstrâcktare  ock 
tydligen  urspruDgligare  betydelsen  »8tolpe,  pâle,  atâng,  bjâlke>  (den  aista 
betydelaen    i    nygutn.),    under   det   att   finakau  endast  kânner  speciellare 
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rîol  se  rîul. 

riita  fi.  tvist,  strid,  kiv,  sak,  trâta  (^  sv.  strid);  dârav  riitauta 

vb.  râka  i  tvist,  strid. 

->  rttua  adj.  predikativt  nyttjat:  lika  nara  màlet  i  knapp- 

spel.     I    nftgra   dialekter   (àtminstone   i    Vasatrakten)  an- 

Yândes  i  detta  fall:  strida  (stradda)  vb. 
Biitamaa  (riita,  se  fôreg.  4-  maa  land). 

->  Bithema  s.  24. 
riitta  fi.  rad,  trave;  uppstaplad  hôg,  stapel. 

=  ntu   f.   râgskyl  Ko.;  rtto  f.  liten  skyl  ON.    Ordet  bôr 

kanske  sammanstâllas  raed  det  i  fiera  dialekter  fôrekom- 

mande   vârbet   rita   rcsa   upp;  resa  sig  (se  Rz  536  b,  Vil 

NyJ.    Etym.  s.  32,  PPm.  Ordb.  s.  304)  <-  urgerm.  ^rihtian: 

Lindgr.  Btroi.  s.  156;  jfr  Hven  Bugge  hos  Nor.  Dalra.  II,  s. 

148.     I  sa  fall  â,r  det  finska  ordet  naturligtyis  lànat. 
rîul  (I.  rîol)  est.  ^regal,  facb».     Jfr.  da.  reol  bokhylla. 

->  rml  m.  hylla  W. 
rîw  est.  »riegeb. 

->  nt;  n.  rigel  D. 
rima  fi.  stOrre  spjSlle  (t.  ex.  under  pUrttak),  ribba;  att  skilja 
frân  fi.  rima  spricka,  remna  (se  Donn.  VW.  nr  1049).  Det  nu 
ifrâgavarande  ordet  mâste  anses  fôr  ett  nordiskt  lânord: 
^  nord.  *rima;  jfr  isl.  rim  f.  liten  bjSllke,  st&ng;  no.  rim  f.  stâng, 
lâ.kte,  spjâle  i  en  grind;  sv.  dial.  remme»  rima,  rimme  (se  Rz 
529  a,  531  b,  532  a).  Jfr  t.  ex.  akana  ^  ogn  (go t.  ahana); 
nuotta  <-  nôt  m.  fi.  ock  se  Thoms.  6SI.  s.  78  f. 

->  nmu  f.  smalt  brade  Py. 
ripa  est.  »kleines  schôpfnetz». 

->  rtps  f.  fiskhây  NOW.;  nps  vb.  npphâva  fisk  NOW. 
ripxili  fi.  smâsak,  strunt;  lôst  liv,  diarré;  enl.  Ahlqv.  SKR.  s. 
36    av   stamordet  rippa  1.  rippua,  uien  hftUre  av  ripajaa  falla 
droppvis,  stSLnka^  sprntas,  rinna. 

->  rtpal  m.  barn  som  smutsar  ner  sig  Px.;  fttU'Ttpalm,  id. 

Px.;  ra2)al^^€s.sa  vb.  cacare  om  sraâ  barn  Ped.  Pu.;  rôpaî 


betydelser.  Fi.  rilM  tordo  hôra  till  de  iirnord.  lânen.  Grundforme» 
for  fgutn.  ri  f.  antar  jag  vara  'rîhiô-  (eller  *rîhi-).  Under  denna  fôrut- 
sâttniiig  tror  jag  mig  ha  funnit  aâvâl  genn.  som  utomgerm.  slâktiDgar^ 
varom  en  annan  gang  efter  ytterligare  rannsakning  i  skrifterna». 

(Net  i  korr.) 
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1.  sîhtu-rapal  d.  okvâ,dii]8ord  till  barn  som  smutsar  onder 
sig  Ped.  Pa. 

risa  fi.  kërtel;  slarva;  risata  fi.  glarva  ihop,  gôra  slarvig,  riva, 

sarga  (riBuma  est.  »verworren,  nDordeDtlicb,  verkramt  werden»); 

se  Donn.  VW.  nr  1021. 

->  rtsa  sônderslita,  riva  Fby.  Lptr.  Po.;  nsa  vb.  ftirstôra, 
sëndra  NO.;  rasa  vb.  riva  sonder  Âl.  (i  ->  e  Ijndlags- 
enligt,  se  Haltm.  Ôstsv.  dial.  §  21).  Gottl.  rissa  vb.  id. 
atg&r  troligen  fr&n  ty.  reiasen.  Rz  530  a  anfôr  Aveu  ett 
reaa  vb.  taga  skinn  ock  spâck  fr&n  en  sjâlhnnd  Ob.,  vilken 
form  knnde  tânkas  vara  Ijadlagsenlig,  d&  i  ->  e  i  denna 
stillining  genonifôrts  &ven  i  de  ôsterbottniska  dialekterna. 
Jag  tanker  dock,  att  ordet  bar  nâgon  annan  historia  oek 
bOr  sammanst&lias  med  estsv.  reisa  vb.  avbarka,  som  vâl 
ej  kan  bânfôras  hit. 

risu   K.   ris,  tort  ris,  ruska;  rizu  est.  »grau8,  gertille,  kehricht, 

hoizstuckchen»:  Donn.  VW.  nr  1023. 

->  rusu  f.  skrHp,  snâr  Bo.;  rtsu-hop  m.  hop  av  ris,  m.  m.  dyl. 
Py.;  nsu  f.  skrHp;  skeppsvrak  W. 

rivata  se  rftvftht&ft. 

risu  se  risu. 

risuma  se  riaa. 

roiaku  fi.  skrSlp,  spink;  str5;  roisk  est.  :»kehricht,  schmutz,  fan- 

lendes,    aas,  maden»:  Donn.  VW.  nr  972,  Wikl.  Urlapp.  lautl. 

8.  217. 

->  rojfsku  f.  torr  kvist  Ped.  Pu.  Ing.  (m&hUnda  associerai 
med  riska  1.  niaka);  rojsk  n.  skrHp,  avfall  VN.;  rojsktgar 
adj.  skrApig  VN.;  rojsh  vb.  ostUda,  skrâpa  omkring  sig 
VN.;  rotsk  n.  fnas,  avfall  W. 

roisto  fi.  rosk,  skrâp,  smolk;  slôdder;  fôrkastlig,  liderlig  raân- 

niska,  sknrk,  Inrk,  lymmel,  odngling:  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  217. 
->  rojsto  f.  odugling  Po. 

roivata  fi.  sUnga  1.  vrHka  bort. 

->  rofpv  {okrh^g)  vb.  driva  1.  vandra  omkring,  med  bibe- 
greppet  av  liderlighet  Ped.  Pu. 

rokk   est.    ^mehltrank    (fUr   thiere),  mehlsuppe»;  rokka  fi.  âii;; 

ilrtsoppa  med  rotfrukter;  soppa.    Ahlqv.  VSK.  s.  33  anser  ordet 

fôr  ryskt  (ropoxB);  finnes  ej  upptaget  bos  Mikk.  BVS.   Jfr  âven 

Donn.  Suomi  II:  15,  s.  289. 
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->   rok   roj(Jldryck    fôr   boskapen  NW.;  rok  f.  soppa  Ru.; 

rooka  bsT.  artsoppa,  t.  ex.  nti  »Alg8kyttarnas».^ 
romo  fi.  nâgot  volumindst,  groteskt,  klumpigt;  skrov.  AlterDativ- 
formen  kromo  tyder  pâ  frUmmaDde  urspruog. 

->   romo   -ogdr   adj.    plump,   otymplig   F'by.;  grovt  byggd 

(ora  mSlnniska)  Bo.  He. 
romsi  fi.  lâng  stâng  som  bindes  vid  toren  av  bâten,  œed  till- 
jUlp  varav  eo  person  gâende  pâ  stranden  uti  forsar  hàller  bàten 
fràn  land  ock  styr  densamma. 

=  (-^?)  roms  m.  stôd  fOr  fartyg  Fby.;  roms  f.  lâng  stàng 

varmed  tyngder  yâltas  1.  lyftas  Vb.  Âm.;  lâng  st&ng  som  man 

i  lutaDde  stâllning  reser  upp  mot  ett  under  byggnad  Tarande 

bus   fôr   att   darpà  faala  upp  timmer  m.  m.  Vb.  Rz  539  a. 

Jfr  aven  roms  m.  ett  slags  stor  not  Ksi. 
rong  est.  )>reihe  (perlen,  zwiebein,  knâule  etc.)»;  lettiskt  lânord: 
Thoms.  BFB.  s.  100,36,  123,63. 

->  ro'gg  m.  rad,  p'ârlband  W. 
rôkima  est.  ^^reinigeo,  ausmisten»  (fi.  ruokota). 

-»  rok  vb.  rengôra  R. 
ropottaa  fi.  arbeta;  gôra  ngt  grovt  1.  plnmpt,  fuska;  troligen  av 
ry.  paôoTaTB  arbeta. 

->  ropa  vb.  gôra  grovt  arbete  He.  Sj.;  rop%  adj.  illa  gjord; 

ropo  adj.  skrovlig  Bo. 
ropp    est.    Yschmutzig,  unflâthig,  garstig,  plump,  grob»:  Donn. 

VW.  nr  1042. 

-»  rofatan  W.,  ropceter  R.,  ropsatan  0.,  uropatar  D.  adj. 

SDUskig,  oren. 
roska  fi.  rosk,  skrSlp,  fuask,  rafs,  sopor;  enligt  Donn.  VW.  nr 
1023  fi.-ugr.  ord. 

->   roBk    n.    avfall,   smolk,   skrâp    Nyl.   EF.   AI.    Ôb.    Vb. 

hsv.;   roska   vb.  skrâpa  ib.,  hsv.    Jfr  ovan  art.  raiska  ock 

roisku.     Fôreligger    faâr   en   k-bildning   av  stammeo  ros-, 

vilken  àterfinnes  uti  Ksl.-màlets  rosmo  f.  avfall,  eller  stftr 

ordet  kanske  i  avljudsfôrbâllande  till  sv.  dial.  rask  id.?    Jfr 

no.  molma  m5r  ock  kornig  massa:  fsv.  maLmber,  got.  malma 

^)  Sakarias'  ord  till  Mattias:  »£j  âr  det  jag  som  skall  (badda  din 
8âng  ock)  syra  din  rocka»  avse  det  ânnu  i  nâgra  trakter  av  landet 
(âtm.  i  Viitasaari)  fôrekommande  bniket  att  syra  ârtsoppan  genom  en 
tillsats  av  sur  nijôlk  (s.  k.  hapanrokka). 
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sand  (Hellqu.  Ark.  VII,  s.  153).  Pâpekas  kan  dock,  att  det 
Jkren  finns  ett  fi.  rftsmft  skrâp;  smula,  fiisa,  grand  (ock  rasmu 
gulnat  k&lblad?),  varfôr  rosmo  àven  kan  hUrstamma  frân 
finskan  (med  o  beroende  pft  invUrkan  fr&n  roskP). 

Boakàlahti  (roska,  se  fôreg.  +  laksi  vik). 
->  Bosklax  s.  24. 

roakka   fi.    svârta,    barklag   kokad   av  kâda  ock  al-,  hâgg-  I. 

annan  tr&dbark  fôr  att  stUrka  ock  iUrga  nât;  fôryâllningsvatten  ; 

dftrav  roukata  ock  rouvata  koka  svârta  (till  n&t);  svarta,  fôrvUlla. 
->  ramk  vb.  svârta  1.  fârga  nâ,t  Lm.  Or.  Ped.  Pu.;  r^uv 
vb.  id.  Nkb.  Hit  h5ra  âven  reuku  f.  rOdaktigt,  jarnhaltigt 
vatten;  adj.  rôdaktig;  reku  f.  jârnhalt  i  vatten,  kâlidrag 
Pm.  Px.,  si  vida  vi  ej  bâr  finna  etymologin  till  ordet.  Det 
finska  ordet  kunde  m(Vjligen  anses  vara  av  nordisk  npp- 
rinnelse  ock  utgà  fràn  ett  'rçukka-  (<-  'rçuÔka-).  I  s&  fall 
skulle  man  dock  i  fiuskan  vllntat  sig  diftongen  au  (se  ovan 
§  23).  Aven  om  denna  etyniologi  vore  riktig,  mâste  dock 
de  ovan  n&mnda  vârben  anses  vara  lânord;  isynnerhet 
talar  fornien  tbuv  dSlrfôr. 

roukku  fi.  tvâ,rtra  1.  -slà  i  slâdbottnen  (med  hàl  i  bàda  Undar) 

fôr  h^ckar;  tvârbalk;  slâdb&nk;  se  Thoms.  BFB.  s.  275,  Wikl. 

Urlapp.  lantl.  s.  217. 

->  reiuku  Vtt.,  rouku  Ped.  Pu.;  r&uéku  Bo.  Ped.  Pu.;  rœuku 
Erb.,  rok  Pz.  f.  tvârtrâ  pà  bottnen  av  en  Blâ.de;  vtda-rBuku 
f.  krôkt  trâ  som  sSlttes  Over  slâden  f5r  att  môjliggttra 
bredare  lass  Sjd.  Pà,.;  r&uét-bagk  lâng  pinne  som  gâr  upp 
fràn  ett  tvârtr&  pâ  arbetsslâde  Gkb. 

rôuk  est.  »aufrecht  stebender  stab;  pflock»;  rôugud  »die  stilbe 

zwischen    welche   die  feldfrttchte  zum  trocknen  aufgeschicbtet 

werden>;  heme-rôuk  »erbsenhaufen,  erbsenschober»;  samma  ord 

som  fi.  roukku  (se  ovan). 

->  rœuk  f.  ett  slags  hUssja  fôr  àrter  W. 

RndanBsariP  (rata  ruskor,  garamal  vass,  vrak  +  saari  0). 
->  Biinaor  s.  72. 

ramakka  fi.  fui,  otâck,  ofatt. 
->  rumak'h  m.  grov  karl  Bo. 

rono  fi.  fornsàng,  sang,  poem,  runa  (hsv.);  germanskt  l&nord: 

'^  isl.   rûn,   got.  nma.    Ordet  m&ste  bava  lânats,  medan  det 

Sv.  landtm.  XI. .?.  14 
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germaDska  ordet  'éluhu  hade  sin  ursprungliga  betydelse  >hemlig 
knnnskap».  Frân  denna  betydelse  bar  sedan  det  ena  sprâket 
kommit  till  betydelsen:  rnna,  bokstav,  det  andra  till:  rana, 
sang  (till  en  bôrjan  trollsâng,  ty  forafinnarnas  poeei  bestod 
sanDolikt  till  en  bt^rjan  ay  blott  trolUânger,  till  vilka  senare 
ett  episkt  élément  tillkomtnit).  Sàyâ,l  runskrifterna  som  troll- 
sângerna  innehôllo  ju  en  hemlig  kunnskap,  vilket  vi  finna,  om 
vi  korama  i  bâg,  hurnsom  à  ena  sidan  rnnalfabetet  blott  ktodeg 
av  >vi8e  rnnomUstare»  ock  hnrn  à  andra  sidan  fornfinnaraa 
trodde  sig  bava  hela  naturen  i  sitt  vâld,  blott  de  kânde  de 
:»djnpa  nrsprungsorden»  (trollsftngerna). 

->  runa,  -or  f.  sang  hsY.;  pfttrâffas  ofta  aven  i  skrift,  t.  ex* 

nti  :»Algskyttarna9. 
mokota  se  rôkima. 

ruoma  fi.  dragrem  i  rankor;  rôm  est.  »8triek  zur  befestigung  des 
kammets  oder  einzeljocbes  an  die  zngstangen»  =  lapp.  raobma 
izugriemen  im  gesehirr  eines  pferdes»:  Wikl.  Urlapp.  lantl.  s.  202. 

->   rom   Px.    Pm.    Gkb.  D6N0RW.  Ru.  Vb.;  romu  t.  Nyl. 

ËF.    Ped.    Pn.    dragrem,    iSlderrem    yarmed   lokan   f&stes 

vid   fimmelstftngen.     Aven    no.   roma   f.    vidjegren   &r  y'él 

Iftnat  frân  finskan  (genom  svenskan).    Vil  PPm.  Ordb.  s.  306 

not  1  anser  det  finska  ordet  vara  lànat. 
ruoppa  fi.  gytija,  slam,  mndder,  gOdsel'dmne;  fôrmodligen  identiskt 
med  rftpa  (o.  rftpa)  f.  id.  i  flere  dial.  i  Sverge  ock  alltsâ  làn  frân  sv. 

=  ropa  :  horopa  (Ped.  kudropur)  f.  kotrUck  Ob. 
ruoBka  fi.  gissel,  piska,  karbas,  fUrla;  slav.  lànord.  Ahlqy.  VSE. 
s.  116,  Mikk.  BVS.  s.  158,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  47. 

->  rotsko  f.  gissel,  spô  He.  Ei.     Dà  Overgângen  uo  ->  oi 

'âr  syâr  att  fôrklara,  mftste  man  kanske  antaga,  att  ordet 

ntgâr  frân  det  ay  Mikk.  anf.  st.  omnSlmnda  finska  roiaka 

^longas  et  gracilis  e.  c.  arbor  ramis  carens,  longuris»  (=  liv. 

ruoiska  ^  'roiska),  yilket  i  sft  fall  9,yen  haft  betydelsen  »8pd». 
ruBàkka  1.  russakka  fi.  rnssaka,  kakerlack,  torakan;  slay.  làn- 
ord (ry.  npycaKt):  Mikk.  BVS.  s.  155. 

-^   russaka   1.    rusaoka  f  kakerlaek  hsy.  (t.  ex.  nti  »Alg- 

skyttarna:»),  finnl.  dial. 
Buskeakari  (ruskea  1.  ruskia  mOrkrôd,  rôdbrnn,  kopparfUrgad 
+  kari  skUr,  klippa  <-  isl.  sker:  Thoms.  GSI.  s.  121). 

->  ruftgkar  s.  85. 
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rûp  est.  »kleiDe8  flachboot». 
-^  rup  f.  ekstock  DNORW. 

ryli&  fi.  oforinligt  utstâende  del,  packel,  knOl. 

->  ry  m.  sjâlvvnxen  kn5l  pà  ett  trUd,  varav  koppar  f5r- 
fârdigas  Vb. 

rykftistft  fi.  hosta,  harkia,  harska  (ryki&  fi.  id.;  se  Wîkl.  Uriapp. 

laatl.  s.  247). 

Jfr  ryjçsta  vb.  ropa,  hicka  Nyl.  Fby.;  rykstni^g  f.  hicknÎDg, 
rapning  Fby.  Vore  sanimanstâllningen  riktîg,  hade  yi  hâ,r 
âter  ett  exempel  pâ  att  ordet  lànats  fràn  infinitiven.  Jfr 
ovan  §  71  ock  art.  piestft. 

Byiiiftttyl&. 

->  Bimito  s.  36. 

rftme  I.  rft&me  I.  rft&mft  fi.  var  i  Ogat. 

->  rœtm  kôol.  subst.  varbildDÎDg  i  ëgonvrân  Nvet.;  rœmo 

adj.  besvârad  av  rt^tm  Nvet. 
r&mistft,  r&mytft  se  remuta. 

rftmp   est.    ^grosses,   schweres,    schwieriges:    metsa-rftmp    un- 
darchdriDglicher  wald>. 
->  r€emp  n.  snàr  W. 

rftnld  se  'rankL 

Tiafthtell&  fi.  skrUlla  sm&tt,  rassla,  prassla:  rftkftrei&t  rftsfthtelee 

nftsaD  ger  ett  obehagligt  Ijud,  SDÔrvlar. 

Jfr(?)  rftra  adj.  strâ.v  i  halseo,  bes  Kv.  Sammanstàllningeii 
syues  mig  hdgst  tvivelaktig. 

rfttti  1.  rfttty  fi.  klnt,  lapp,  slarva,  trasa. 

->  rtetu  (ratu?)  f.  trasa  Gkb.  Nvet.  Teer.;  ratur  pi.  trasor, 
paltor  Ped.  Pu.;  rœtu  Gkb.  Nvet.  Teer.,  ratu  Ped.  Pa.  adj. 
trasig,  slarvig,  snoskig;  rœiutain  m.  trasbank  Krb. 

rftvfthtft&  fi.  (b^rlett  av  rftvftt&,  stam  rftp«a»)  hastigt  skr^Ila  till; 

rôras  bastigt  (med  nàgot  bnller). 

Jfr  râpa  (râpa?)  vb.  skynda;  gOra  soabbt  nppbrott,  bastigt 
bôrja  med  nàgot  Gkb.  Krb.  Nvet.  Teer.  Ântagligare  àv 
dock,  att  ordet  bôr  sammanstâllas  med  sv.  dial.  reppa, 
isl.  hripa  id.  (Rz  530  a);  i  Ôb.  &ven  ripa.  Hârav  kommer 
kauske  fi.  rivata  rOras  raskt,  kraftigt. 

BAyrinki. 

->?  Bôringe  s.  89  not  5. 
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r&y8kftt&  fi.  ryta,  SDâsa,  tala  vresigt. 

-^  rBusk  vb.  med  bëg  ock  vredgad  rôst  falla  in  i  en  annans 
tal  Erb. 

rftftme  o.  rft&mft  se  rftme. 

rttftse  fi.  avskrSlde  vid  slakt  ock  fiskrânsning;  riz  est.  »abfall  nnd 

ansgenommenes  eingeweide  von  fischen». 

=  rt^s,  res  n.,  r^ur,  rœsar  f.  pi.  innanmSlte;  avskrâde,  Qâll 
av  fisk  Ôb.  Vbfj.  EF.  Nyl.  Estl.  Nb.  Vb.  Hâls.  Dâ  det 
svenska  dialektordet  sâledes  ntom  1  Estland  ock  Finnland 
%r  kânt  blott  i  norra  Sverge,  kunde  lân  ifrân  finskan  môj- 
ligeu  antagas.  I  alla  fall  tala  dock  ganska  starka  skâl  f(5r 
ett  motsatt  antagande,  ty  orden  stâ  YûX  i  ayljndsfôrbâUande 
till  isl.  hreistr,  no.  reist  —  jfr  Lindgr.  Btrm.  §§  94,6,  49 
anm.  3  —  eller  ocksâ  ntgâ  de  ur  ett  âldre  lirai(n)Bar  se 
Vil  PPm.  §  36,6.  Jfr  estsv.  rats  vb.  rSlnsa,  rajsor  pi.  f. 
avskrâde  Ten,,  rajszgar  adj.  ostâdad,  skrâpîg  Ksi.  (de  tvâ 
sistnâmnda  orden  ha  troligen  kommit  Over  frftn  Estland, 
alldenstund  nyl.-dialekten  ej  bar  diftongen  ai  bibehâllen). 
Dock  môtas  ftven  dessa  fbrklaringar  av  vissa  svârigheter. 
Isynnerbet  âr  formen  rfts  svâr  att  fôrstâ.  Man  sknlle  jn, 
om  avljud  fôrelftge,  vanta  sig  e  (<-  i)  till  stamvokal,  som 
ocksâ  f&rekommer  i  nâgra  dialekter,  men  av  detta  e  sknlle 
vi  i  finskan  fâ  ett  -ie-  ('riese).  Utginge  formerna  âter  frftn 
ett  âldre  ^hrais-,  skulle  vi  i  stammen  v&nta  oss  diftongen  ei, 
vilken  ej  uppvisats  nr  nâgon  dialekt.  Antagandet  av  lân 
eller  pâvârkning  ifrân  finskan  vinner  sâlnnda  hâri  stOd. 

Fi.  rftftse  kunde  aven  ntgâ  frân  ett  nordiskt  *râ8- 
{<r  'hrais-);  Ijudôvergângen  ai  ^  a  skulle  dâ  genomfôrts  i 
nâgon  mindre  betonad  kompositionsled.  Jfr  betrârffande 
a  'N'  ft  t.  ex.  fi.  rft&mft  1.  krftftmft  <-  sv.  kram,  fi.  pyOkki 
-f-  sv.  bokS  fi.  ôljy  <-  olja*. 

Âv  'hrais-  kan  tlven  tânkas  en  kollektivbildning  'hraisk-, 
som  dâ  môjligen  givit  upphov  àt  det  finska  raiska  (se 
ovan).  Jfr  t.  ex.  mosk  :  mose,  smolk  :  smola,  a&rk  :  s&r^ 
hos  Hellqu.  Ark.  VII,  s.  142. 

^)  Jfr  dock  isl.  b0ke  bokskog. 
*)  Jfr  dock  nyl.  Olja. 

^)  Hârifràn    kanske    fi.    sora   grus,   grov    sand,  sroâsten.     Se  dock 
Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.    146. 
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S. 

ii.  gren;  tvetandad  plog,  gaffelplog;  ordets  etymon  tils 
vidare  ej  fuilt  kiart.  Se  Ahlqv.  VSK.  s.  29,  Thoms.  BFB.  s. 
147  not  1,  247  f.,  Mikk.  BVS.  s.  164,  Donn.  VW.  nr  572,  Setâla 
ÀH.  8.  254  ff. 

->  sar  m.  gaffelplog  Lpfj.  Np.  Sby. 
aalik    est.   ypflugschar;  pflug»;  slay.  l&nord  (ry.  coxa):  Thoms. 
BFB.  s.  147  not  1,  Mikk.  BVS.  s.  164. 

->  sak  m.  plog  6. 
aakata   (près,   sakaan)   fi.    blanda   oin    en  kortlek;  troligen  ej 
sanima  ord  som  sakata  (près,  sàkkaan)  rOra  oni,  vilket  kanske 
âr  hârlett  fràn  sakka  gras. 

=  saka  vb.    blanda  om  korten  allm.  i  Finnlands  sv.  dia- 

lekter  (Vil  PPm.  Ordb.  s.  319  not  6).    Jag  anser  det  Tara 

sannolikast,    att   det   finnlâ,ndska  dialektordet  âr  identiskt 

med  det  av  Rz  s.  555  b  anfôrda  saka  vb.  neka;  ej  bekanna 

kort  (i  kortspel);  kasta  bort,  byta  (i  kortspel)  =  fsv.  saka. 

I    sa   fall    â.r   det   finska  ordet  lànat.     Detta  synes  redan 

a    priori    antagligt,  dà  finskan  f5r  detta  under  en  sen  tid 

tillkomna  begrepp  âger  ett  skilt  vftrb^ 

sakka   fi.    grums,  gnimipel,  bottensats,  fâllning,  suuip.     Donn. 

VW.    nr   591    anser  ordet  vara  genuint,  av  samma  stam  som 

t.   ex.  sakea  tât,  sako  bottensats  m.  fl.    Ëhura  detta  âven  fôr 

mig   synes    vara   ganska   antagligt,  vill  jag  dock  pàpeka,  att 

formen  sakka  môjligen  kan  vara  av  nordisk  npprinnelse,  Iftnad 

frftn  n&got  dérivât  av  got.  sigqan,  isl.  sokkva»  fsv.  siunka.    Jfr 

t.  ex.  hsv.  saoka  sjunka,  satta  sig;  sank  djup,  botten  (^^skjuta 

i  sank»);  isl.  sakka  >lod,  dybslod». 

->  saka  m.  snmp,  bottensats  V5.;  saku  f.  kaffesump  Ped. 
Pq.     Dessa  dialektord  torde  i  alla  h'ândelser  vara  lânade 
fràn  finskan.    Jfr  Frth.  V5m.  s.  111,  Vil  PPm.  Ordb.  s.  319. 
aaknaka  fi.  tilltagg  <-  ry.  aaKycKa. 

->  sakuska  m.  tilltogg  till  en  sap  Py.;  môjligen  lânat  direkt 
fràn  ryskan. 

^)  Med  deD  egendomliga  bôjningen  sakaan  :  sakata.    Man  skulle 
▼iata  sig  sakaan  :  saata  (^  makaan  :  maata)  1.  sakkaan  :  sakata. 
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sàLakka  fi.  lOja,  benlôja;  salkki  fi.  lOja;  lânat  till  ryskan  under 
formeD  ca.iaRymEa. 

->  salka  f.  lôja  Lm.  Sby. 
samovaara  fi.  tekOk  <-  ry.  caMOBapr». 

->  samojvan   m.    tekôk  Py.;  kaa  âven  vara  lânat  direkt 

frân  ryskan. 
sappi  fi.  galla,  gallblâsa. 

-^  sap  m.  fiskblâsa  Ped.  Pn. 
Sarvilahti  (sarvi  horn  +  lahti  vik)  1.  Sarvanlàhti  (sarpa,  -van 
blotnvass;  rôrvass;  sâv  +  lahti). 

*    -^  Sarvlax  g.  24. 
Sastamala. 

->  Sastmola  s.  28. 
Satakonta. 

->  Satakunda  s.  66. 
aatikainen  fi.  flatlus. 

->  sahko  i.  flatlns  Py.     Ordet  mâste  utgâ  frân  ett  finskt 

"satikko,  som  jag  dock  ej  fnnnit  i  nâgot  lexikon. 
Sauvo. 

->  Sagu  s.  70. 
savikko  fi.  lerjord,  lermark,  lergrund. 

-^  Souka  1553  ->  Seuko  s.  44. 
Bavu  fi.  rôk. 

->  savo-kôtt  n.  r5kt  kôtt  Ôb. 
sëdelka  est.  :»sâtteIcheD,  rflckenkissen  (am  russiscben  anspann)»; 
setolkka  fi.  seldyna  <-  ry.  ctA^JKa:  Qviggt.  NL.  s.  80. 

->  sadalk  f.  seldyna  NW.;  sadolk  1.  sedolka  m.  den  del  av 

lokrede,    sora  utg^r  underlag  fôr  bRrremmen  Py.     Denna 

senare  form  ntgâr  dock  snarare  frân  det  ryska  ordet  (mark 

d,  men  finskt  t). 
seipi  fi.  stSlm,  karp,  asp  (fisk);  jfr  nedan  teib. 

->  saip  m.  stâm  Lm.  Ped.  Pn.  V6. 
selkftmiuna  fi.  DJnre. 

-^  salkimuna  m.  njure  Sjd.  Lptr. 
Berts  est.  ^gesellschaft,  vereinîgung,  verein,  genossenschaft». 

^    sœlts   n.    sâllskap    DQNORW.;   sœlts  f.  fbije,  sâllskap 

(t.  ex.   pâ  sjâljakt)  Ru.    Bildade  personer  i  Finniand  bar 

jag   ofta   h5rt  anv&nda  ordet  s&lso  nti  t.  ex.  »yi  gick  dit 

hela  salsom  (=  hela  hopen),  vilket  troligen  genom  nàgon 
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finnl&ndsk  dialekt  inkommit  i  hsv.  (jfr  ovan  art.  korda, 
passel).  I  Py.-mâlet  fôrekommer  ett  s&lo  d.  fôlje,  sâilskap, 
80  Di  kanake  âven  hOr  hit  (fr&n  fi.  seura  kan  det  vâl  ej 
vara  lànat),  sa  vida  det  ej  Hr  att  sammanstHlIa  med  ibrsta 
leden  i  a&ll-Bkap  (fsv.  sABUa-skap  ock  8œl*Bkap). 

sépale  1.  sepele  1.  siepale  fi.  flisa,  spàna,  flik,  fragment. 
->  sap^l  n.  gras  varmed  landsvftg  fylles  Py. 

eepel  est.  >mit  milnzen  yerziertes  kopfband  der  brâ.ate>  (fi.  sep- 

péle).    Thoms.   6SL  s.  147  anser  ordet  vara  làoat  frân  skand. 

spràk,  medan  Donn.  VW.  nr  758  b&Uer  ordet  fôr  genuint. 

=  sapai  n.  brndkrona  DGNORW.;  sœpul  N.,  sœpal  6RW. 
n.  id.  Ovao  s.  30  bar  jag  i  likhet  med  Frtb.-Vll  Ordb. 
8.  183  antagit  lân  frân  estn.  Numera  âr  jag  dock  b5jd 
att  anslnta  mig  till  Thomsens  àsikt,  att  orden  bôra  samman- 
st&llas  med  isl.  aappel,  seppol,  fda.  aiœpel,  seppel,  mht. 
Bchapel,  ffr.  chapel  »kram»  {<-  fra.  ohape,  ital.  oapa  cappa 
mantel:  Diez  Etym.  Wb.^  s.  110).  Hârifrân  m&ste  sedan 
—  trots  Donn.  anf.  st.  —  de  finska  orden  vara  I&nade. 

siepale  se  sépale. 

sigasû  est.  svinmnn. 

->  stkasu  f.  uthnggen  kilformig  vinkel  pà  frâmre  sidan  av 
vagnens  framslà  fÔr  att  bilda  fàstst^Ue  ât  tisteln  Rq. 

«ber  est.  »schieber  (im  ofen)»  <-  ty.  sohieber. 

->  stbal  m.  fyrkantig  skjutlacka  av  jârn  i  ngnen  N.;  stvar 
m.  jUmspjâ,!!  i  ugn  W. 

sîr  est.  »igel». 

■^  stl  1.  fil  m.  igelkott  Ru. 

aika  fi.  svin;  finsk-ngriskt  ord:  SetUlSL  ÀH.  s.  8f.,  Paas.  Kieleli. 

lis.  s.  31. 

Jfr  aikk!   sikk!  ntrop  di  svin   bortjagas  Gottl.  Rz  564  b. 

f»llyft^maVft.j  sikaliska,  sikalisko,  sisilisko  fi.  ôdla,  ormOdla;  sûa- 

lik  est.   >eidechse>;   se    Donn.    FVS.   Bidr.   24,  s.  135,  Setalâ 

Valvoja  1897,  s.  386. 

>>  stialtsko  YN.,  stsaltsko  allm.  i  Nyl.,  sttcdtsko  Ksi.  f., 
stsaltk  W.  m.  ttdla. 

sikuna  fi.  brânnvinslank,  efterlank;  destillat  av  lanken;  brânn- 

vin  av  fôrsta  kokningen. 

->  stku  f.  Ko.;  sikur  pi.  f.  Brf.  He.  Ksi.  Pâ.  Sj.  Vô.; 
sakor  pi.  f.  Px.  brâ,nnvinslank  (se  ovan  §  66Va)- 
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silm  est.  »auge;  meeresarm,  schmale  meerenge  und  die  tiefete 
stelle  darin,  seemiindang)». 

•^  stlm  f.  »uud  DGNORW.;  trângt  8nnd  mellan  klippor  Rn. 
silppu  fi.  hackelse;  syrpa,  sôrpa.  Jag  anser  det  vara  môjligt^ 
att  ordet  âr  lànat  frftn  nâgon  nordisk  dialektisk  biform  med  -i- 
till  sv^.  Bdrpa»  syrpa  (hârifrân  fi.  syrppy);  Ijudovergàogen  y  -^  i 
âr  ju  vanlig  i  loâDga  sveDRka  dialekter  (se  ovan  §  I4,i  b).  Att 
të.nka  pâ  en  nrsprnnglig  form  med  i»  ar  vilken  geoom  labialise- 
ring  av  vokalen  (i  ->  y  ->  ô)  sknlle  erhâllits  sôxpa  sâsoni  t.  ex.  (dia^ 
lektiskt)  BilfVer  «x,  sylSUer  ^  sdlflùer  (Kock  Spràkbist.  s.  25), 
torde  ej  vara  roôjligt.  Jfr  isl.  sorp,  no.  surpa,  sv.  diall.  sorpa 
(Rz  653  a,  se  oeksâ  Hellqu.  Ark.  VII,  s.  33).  Betraflfande  r  ^  1 
framfôr  p  jâ,mt<$re  inan  DORWRu.-mâlens  sulp  (ock  sujp)  med 
W.-m&Iets  sûrp,  vilka  liksom  norskan  ock  n&gra  finnlUndska 
dialekter  (surpa  enl.  Rz  anf.  st.)  uppvisa  vokalen  u.  £n  Ijnd- 
5vergâng  ô  ->  u  kan  bS.r  ej  gârna  tSlnkas,  emedan  denna  âr 
inskrânkt  till  det  egentliga  Nack5  (mdrt  ->  mtt(;  Haltm.  Ôstsv. 
dial.  §  66).  Ifràn  estsv.  bar  ordet  sedan  inkommit  i  est.  sul'p 
»mehltrank  mit  bâcksel  gemiscbt  (fflr  das  vieh)».  Att  l&net 
gàtt  i  denna  riktning,  torde  ej  lida  nâgot  tviveP.  Ovan  s.  76 
bar  jag  av  Frtb.-Vll  Ordb.  s.  220  làtit  fOrleda  mig  till  ett 
motsatt  antagande.  Det  dâr  intagna  resonnemanget  om  den 
laterala  frikativan  J  b5r  ntgà.  Om  sv.  aôrpa  se  Nor.  Sv.  etym. 
art.  sorla  ock  surf. 

->  siljpo  k5nl.  ord  s5rpa  6k b. 
Bingi-auk  est.  :»ztindloch:». 

-^  si'gkhol  n.  fângb&l  D. 
Bipuli  fi.  rôdlok,  lOk;  sibul  est.  »zwiebeb. 

Jfr  svpal  N.,  stpul  N.,  sipal  NOW.  n.  I5k;  stpolxïi.  rOdlok 
Lptr.  Py.  Aven  Ibre  Dial.  anfôr  fràn  Gottl.  sipul  I5k.  Det 
finska  ock  estniska  ordet  âro  av  indoeuropeiskt  orsprang: 
enligt  Tboms.  BFB.  s.  12  âr^et  finska  ordet  lânat  fràn 
ryskan;  enligt  Mikk.  BVS.  s.  176  âr  det  finska  ordet  in- 
kommet  antingen  fràn  svenskan  (sv.  dial.  Bip»  se  Rz  s. 
569  b)  eller  estniskan,  det  estniska  ftter  fràn  mbt.  sipolle. 
Jfr  âven  Ahlqv.  VSK.  s.  35  ock  Tallqv.  Valvoja  1893,  s. 
156.    De  estsv.,  nyl.  ock  gottl.  formerna  bava  ej  av  nâgon 


^)  Mark  dock,  att  âven  tinskan  har  formen  snlppa.     (Not  i  korr.) 
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blivit  uppnillrksamniade.  Dessa  former  kunna  ej  hâ.ller 
Rtâ  i  n&got  samnianhaDg  med  de  estniska  ock  finska  orden, 
ty  det  lànga  i  nti  dem  tyder  p&  en  annan  kâlla  an  est- 
niskt-finskt  arsprung,  likasom  de  senare  (med  kort  i)  ej 
kunna  b^rledas  frân  de  fOregàende.  Mig  synes  sannolikaet, 
att  de  estsvenska  orden  inkommit  frân  lettiskan:  lett.  sïpoU 
(jfr  ovan  §  59  anm.)  ock  sedan  Overfôrts  till  Nyland  (jfr 
ovan  artt.  korda,  passel).  Vad  fi.  sipuli  vidkommer,  kan 
jag  ej  fôrena  mig  om  Mikkolas  àsikt,  att  det  mOjligen 
hârstammade  frân  svenskan,  dà  atom  de  ovan  n&mnda 
formerna  ej  andra  ftn  sip»  fsr.  sep  (jfr  lat.  oœpa;  ej  mht. 
siboUe  1.  aipoUe)  uppvisats.  Âterstâr  dà  att  antaga  est- 
niskt  eller  —  b&llre  —  slaviskt  nrsprang. 

sirkka  fi.  grftshoppa,  syrsa.    Vil  PPm.  Ordb.  8.  327  not  3  antager 

skandinavisk  bOrd  ;  jfr  no.  sirikaa  f.  id.  (^  'Bî-hrik-sa  den  stUdse 

knarrande).    I  alla  fall  kan  fi.  sirkka  natnrligtvis  ej  utgà  fràn 

en  nordisk  form  med  -s-;  meu  man  kan  mOjligen  tânka  sig  en 

biform  utan  -a-  s&som  original  till  ordet.    Jfr  no.  tiksa  :  tikka 

(<-  tik);  se  Hellqu.  Ark.  VII,  s.  155. 

->  s^riu  f.  syrsa  Ped.  Pa.  Gkb.  EF.  Nyl. 

air'p  est.  ^sicheb;  slav.  lânord  (ry.  cepnii):  Mikk.  BVS.  s.  161. 
->  strp  f.  skâra  Rn. 

afailisko  fi.,  sisalik  est.  se  sikaliako. 

siukama  est.  ^weglaufen,  lanfen». 

-^  s^ok!  stok!  6.;  si^k!  stûk!  N.;  stûks!  stûks!  0»  loekord 
till  hitot  (cg.  sàledes  spring!  spring!).  OsUkrare  âr  d&r- 
emot,  om  aven  swka  vb.  traska  pâ  blOt  mark  (âven  smaska, 
sOrpla)  N.;  stoks  vb.  stampa,  stoja  0.  hQra  hit.  Jfr  nedan 
aokeetama. 

BobiBoma  est.  »patscben,  undentlich  sprechen,  plappern,  babbeln» 

(=  fi.  Bopista):  Donn.  VW.  nr  765. 
-^  sobi  vb.  tala  oredigt  D. 

Soinila. 

-^  Svenaby  s.  53.     Om  oi  ->  vi  jfr  àven  ovan  art.  koikata. 

Bokko  fi.  blind  varelse,  blindbock;  jfr  Bokea  blind:  Wikl.  Ur- 

lapp.  lantl.  s.  208. 

->  soko  f.  blindbock  Py. 

BokBetama  est.   >meckern,  stottern;  pferde  anloeken  (mit  dem 

mfe  Boks!  aoks!  oder  soku!  Boku!) . 
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->  suks!  suks!  NO.  1.  suk!  suk!  6.  lockord  till  hast.    Jfr 

ovan  slukama. 
Bolkutella  (ock  aolkuttaa)  fi.  dîska,  skOlja,  skvalpa  pâ;  kan 
vâl  ej  vara  av  samma  urspniDg  som  aolkotella,  solkottaa»  solkata 
fi.  blanda,  rOra,  skaka  ihop;  orena,  som  &r  Iftnat  fràn  av.  dial. 
Bolka  vb.  besudia,  smutsa  (Rz  559);  jfr  sOla  id.  VU  PPm.  Ordb. 
s.  377  aiiser(?)  det  ovann&mnda  aolkutella  vara  originale!  till 

salk  1.  soXk  vb.  suga  pâ  ngt  Ped.  Pu.   Betydelsedifferensen 

Hr  dock  sa  Btor,  att  sammanstâllningen  ftr  bôgst  problcma- 

tisk .  DSlremot  âr  fi.  solkata  raotsia,  suomea  ràdbrâka  svenska, 

finska  sprâket  original  till  hsv.  aolka  vb.  tala  otydligt. 
flolskata  fi.  gft  1.  traska  i  slaskigt  vftglag. 

->  sols  vb.  vandra  1.  traska  i  tnngt  v&glag  Ped.  Pu.  (Vil 

PPm.  Ord.  s.  377). 
soperoita  fi.  tala  oredigt,  grôtigt,  l&spa,  stamma:  Donn.  VW.  nr  765. 

->•?  sopal  vb.  bortblanda,  fôrvirra  Lptr. 
sopia   fi.    passa,   foga   sig  till;  vara  passlig,  l&mplig;  stâmma 
(iverens,  vara  ense,  sâmjas:  Donn.  VW.  nr  784,  Wikl.  Urlapp. 
lautl.  8.  216. 

->  sopia  vb.  passa  in  Bo.;  soptas  vb.  stSLmma  ôverens  Pâ. 
sopista  se  sobisema. 

sopp  est.  »zipfel,  sackzipfel,  ecke,  ende,  vertiefnng»  (=  fi.  soppi): 
Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  273. 

->  sœki-sop  m.  1.  f.  sâckhdrn  6N. 
Borkka  fi.  kWv:  Donn.  VW.  nr  641,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  208. 

->  sorko  f.  fot  av  slaktat  kreatur;  spisas  till  frukost  Tomas- 

mâ,ssodagen  (den  21  december)  Lptr. 
Sortavala. 

->  Sordavàla  s.  66. 
sota  fi.  strid,  krig,  f&jd:  Donn.  VW.  nr  622,  Paas.  Kielell.  lisi'â 
s.  33,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  66,  216. 

-^  sôta  isl.  strid:  Tboms.  6SI.  s.  40. 
soteroita  fi.  tala  otydligt,  tissla,  tassla. 

Jfr  sottra  vb.  tala  otydligt  Nyl.  bsv.;  sotar  1.  sotal  vb.  id. 

Ped.    Pu.;    sotla   vb.  id.  Fby.     Lan  frân  finska  kan  dock 

knappast   antagas,   ty    ordet    upptrâder  i  nàgra  dialekter 

âven    under   formeii    sutUa   Sml.  Fby.  Ru.  (se  Rz  701  a). 

M(^jligt  'àr  d&remot,  att  det  finska  ordet  l&nats  frân  svenskan. 

Jfr  ovan  soperoita 
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flotku  fi.  trainpning,  kn&dning;  rôra,  mOrja;  bykning,  byk,  tvfttt 

(sotkea  fi.  trampa,  trassla,  grnmla,  byka:  Wikl.  Urlapp.  laatl. 

6.  208).    Ovan  §  64  bar  jag  sanimaD8tâ,llt  ordet  med 

sotu  f.  tr^cky  dy  Po.  Jfr  âven  soto  -ogar  adj.  smetig, 
orenlîg  Nyl.;  sot  n.  sudd,  smet  Nyl.  (allm.);  sot-stuvu  f. 
tvâtt-  ock  bykstaga  Tas.  Ehurn  ôvergftngen  tk  ->  tt  kanske 
kan  f^rsyaras  (se  §  64),  sa  torde  dock  sammanstUllningen 
vara  hôgst  tvivelaktig.  Ordet  kande  kanske  h&rledas  frân 
Budda:  'sudta  ->  *Butta  ->  sotta. 

Boukka  fi.  mjOl-  ock  grynskopa;  gafi^elplog. 

->  soka  m.  E.;  souko  f.  He.;  suoka  f.  Sj.  gaffelplog;  souka 
vb.  nedmylla  sad  med  souko  He. 

flôbr    est.   ifrennd,    geliebter,   g(3DDer»;   sôbrastama   est.    vzum 

frennde  machen;  sich  befreunden,  freundscbaft  schliessen^;  lit- 

taaiskt  lânord:  Tboms.  BFB.  s.  215,  Ahiqv.  VSK.  s.  194. 

->•  sœhar  1.  sobar  m.  van  DGNORW.;  sœb&r  sa  D.,  sœbras 
N.  vb.  gOra  sig  vân  med  nàgon;  driva  'âlskog,  rasa. 

sudima  est.  ^angestrengt  arbeiten  ;  fleissig  den  beischiaf  austtben». 
->►  sûtu  N.,  svLts  G.  f.  skOka,  liderlig  kvinna. 

Bugu   est   »art,  gescblecht,  race,  génération,  familie»;  fi.  suku 

stam,  slâkt. 

->  suku  f.  Ml,  slSlkt,  famiij  N. 

Builoa  fi.  glida,  slinta. 

->  8uil  vb.  glida,  balka  6kb.  Nvet.    Jfr  nedan  sukeltaa. 

Sukaluoto  (Snkalotu  1424). 
->  Sooklot  s.  23,  33. 

sukeltaa  fi.  dyka;  slingra,  vingla,  krângla. 

Jfr  sugal  vb.  glida,  halka  6k b.  Nvet;  bfir  dock  kanske 
h'âllre  sammanstâllas  med  suil;  se  ovan  suilua.  Jfr  VII 
ÔM.  s.  20,  Hagf.  Gkbm.  §  95.  Likheten  mellan  fi.  sukeltaa 
(dyka)  ock  estsv.  suka  vb.  dyka  (jfr  hos  Rz  711  a  syka 
vb.  kasta  sig  ned  fràn  en  hôjd,  dyka)  màste  vara  till- 
fâllig. 

snkB  est.  »trittbrett  am  webstuhl;  scbneeschuh»:  Donn.  VW.  nr 

552,  Paas.  Kielell.  lis.  s.  33. 
->  suts  f.  snôskida  W. 

sol'p  est.,  Bulppu  fi.  se  ovan  silppu. 

Sulva. 

=  Solv  (Soif)  s.  33. 
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Suosmeri. 

=  Svasmark  g.  54. 

syltytft  fi.  hopfalla  i  veck,  bopvecklas;  sukat  aylttyftvftt  strnm* 

poroa  falla  ned;  att  skilja  frân  syltyta  fi.  8ylta  (sv.  lânord). 
->  sffilt  1.  sifiXt  vb.  lâta  slâpa,  t.  ex.  syilt  sok  gâ  med.  ned- 
hasade  strumpor.  Hârifrân  kanake  folketymologiskt  syltfot 
k5nl.  subst.  en  som  illa  1.  slarvigt  gër  nâgot,  bsv.  :  »det  var 
niig  en  syltfot»,  sa  framt  ordet  ej  âr  brnkligt  i  Sverge. 

syrppy  fi.  se  silppu. 

Syvinki. 

->  Syvinge  S.  89. 

Syv&làhti  (syvâ  djap  +  làhti  vik). 

->  Sjôlax;  âldre  former  Sywalaz,  Siwalax,  S0walaz,  Sew»- 
laz,  Siwolaz  1393.  Den  svenska  formen  beror  troligen  p& 
folketymologi.  Vi  knnde  ju  visserligen  tânka  oss  en  Ijnd- 
lagsenlig  utveckling  (Syvftlaksi  ->  Siwolax  ->  'Siolaz  -> 
Sidlax);  men  bortfallet  av  w  framfôr  o  (u)  âr  ja  en  sa 
gammal  i'5reteelse^,  att  vi  knappt  knnna  antaga  lânordet 
vara  sa  gammalt.  I  fall  vi  det  kunde,  hade  vi  àter  i  detta 
ortnamn  ett  bevis  pà  en  tidig  svensk  inflyttning  i  Finn- 
land  (se  s.  109  f.). 

SârkUahti  (s&rki  m5rt  +  làhti  vik). 
->  Sftrklax  s.  24. 

sftr'ts  est.  (»von  knisterndem,  prasselndem  gerHasch»);  sftrtsama 

est.  »knistern,  prassein». 

->  sants  f.  peditani;  sants  vb.  pedere  N. 

Sft&minki. 

<>  Sftminge  s.  89. 


t. 

târ'  est.  >dtinnbîer,  kofent.^» 

->  tuar  f.  svagdrieka  Ru.  (jfr  §  7,  anm.  1). 

Taasia, 

^   Tessjd   S.   55.     Den  s.  22  fràn  âr  1709  anfôrda  formen 
Tâsiô  beror  kanske  pâ  invftrkan  frftn  det  svenska  socken- 

^)  Nor.  Ark.  I,  h.    163,  VI,  s.   3101,  Aisl.  gr.«  §l  231. 
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Daninet  TcMijd  (<-  Tfautsdy  1406:  Sidenbl.  H&r.  o.  sockenu. 
8.   107).    Jfr  dock  ftven  HftBjô  (1.  HftBsjd)  <-  Hasio  1347, 
Sidenbl.  anf.  arb.  s.  64. 
tahra  fi.  smnts,  orenlighet,  fl&ck. 

->  iara-fûn  f.  trasvarg  Ped.  Pu. 
taimen  fi.  en  art  lax,  taimen,  rëding,  forell,  laxOring;  taim  est. 
>lacb8forelle». 

-¥   taimen   m.    Q&llôriDg;    braxOring   rspr.    hsv.    diall.;   se 
Thoms.  BFB.  s.  281,  Rz  720  b. 
Taivaasalo. 

-^  Tdffaala  s.  30. 
taka  fi.  det  bakom  varande,  bak,  rygg:  Donn.  VW   nr  396. 
->   taha   ntî   nttrjcket  hœra  tàka-posa  bftra  nàgon  p&  ryg- 
gen  Esl. 
takaan   (inf.   taata)   fi.  stdda  nigon  bakifrftn,  vara  till  1.  giva 
ryggstôd;   gà   i   borgen   fôr,  borga  fbr,  kantionera,  garantera^ 
fôrsâkra;  dériverai  frân  fi.  taka  det  bakom  varande.    Jfr  Donn. 
VW.  nr  396,  397. 

-^f  taha  vb.  ansvara  1.  gâ  i  borgen  fôr  nâgot  Nvet.  Ped. 
Pu.  Jfr  det  Bvenska  nttrycket  h&  &  int  ng  tt  taka  ha  med 
det  finska  ei  sitft  voî  mennft  takaamaan,  vilka  bftda 
betyda:  det  kan  man  ej  ansvara  fi^r.  Det  âr  just  denna 
(Jverfôrda  betydelse  hog  ordet  som  giver  mig  aniedning  att 
antaga  finskt  nrsprang,  ehnru  som  bekaut  âven  i  fsv.  fanns 
ett  taka  (ptc.  takal>er)  stUlla  borgen  fôr,  denominativ  av 
mask.  taki  borgesman,  som  i  sin  ordning  âr  bildat  pâ  v.  taka 
taga,  taga  emot  gods  till  fôrvar  etc.  Vil  PPm.  Ordb.  s.  423 
sammanstâller  det  fsv.  ock  det  ^sterbottniska  ordet.  Fren- 
denthals  (Ostgdtalagen  s.  21)  gissniog,  att  det  finska  ordet 
vore  lânat  frân  svenskan,  saknar  ail  grand. 
talkata  se  talkuttaa. 

talkoo  fi.  gUstabudstillstâllning  fôr  arbetsfolk,  som  ntan  annan 
ers&ttning  ftn  v&lf&gnaden  i  mat  ock  dryck  v&rkstftller  ett  stdrre 
arbete,  sAsom  hôb&rgning,  skQrd,  stockslâpning.  vedkOrning, 
spànad  m.  m.;  talgn  est.  id.;  litt.-lettiskt  lànord:  Thoms.  BFB. 
s.  227,  Ahlqv.  VSK.  s.  39. 

->  ialko  f.  arbetskalas  Nyl.  (allra.),  hsv.;  slatardalko  f.  sifttter- 
karl    Ho.   (Jfr   §  40^/2);  taiku  1.  taXku  f.  kalas  f(5r  (vanl. 


1 
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fràn  fiera  bail  sammankomna)  arbetare  1.  arbeterskor  efter 

fôrrUttat    vHrv;   mindre    danstilIst&llniDg  Ped.  Pu.;  talk  f. 

arbetskalas  (mot  râtt  att  dâri  deltaga  lemnas  av  grannarna 

arbetsjaip  utan  betalning)  DGNOEW. 
talkuttaa  fi.  stôta,  bugga,  klappa;  anses  av  Vil  PPm.  Ordb.  s. 
423  vara  originalet  till 

talk  I.  taXk  vb.  valka;  tagga;  mumla  Ped.  Pu.     Den  sist- 

nâoiDda  betydelsen  dverensstUmmer  dock  nUrmare  med  fi. 

talkata  tala  oredigt,  )»solka»,  »8ottra». 
tall   est.    4amm»;   se  Âblqv.  VSK.  s.  11,  Ânderson  Stadien  s. 
116  not. 

•^  taj!  taj!  lockord  till  lani  N.  (se  ovan  s.  7ô). 
talla  fi.  skena,  skoning,  bradlapp  under  bât,  trâskoning  ander 
slâdmeden:  keng&n  talla;  se  Ablqv.  VSK.  s.  132. 

->-  talu  f.  stickade  sulor  under  strumporna  Ped.  Po. 
tampima  est  ^stampfen,  zerstossen  (im  mi^rser)»;  lànat  fràn  sv. 
Btampa  (1.  ty.  stampfen). 

->    tampar  vb.  stampa,  pressa  D6N0W.;  tamper  n.  priss 

DGW. 
tampsea  1.  tampsia,  tamsea  I.  tamcda  fi.  bastant. 

=  tamsi   adj.   ovig  Po.  Ten.;  tamsa  vb.  falla,  ramla  VN. 

L&n    fràn   finskan    âr   knappast  troligt;  ty  orden  ftro  vâl 

avledningar  fràn  sv.  dial.  tamp  m.  det  som  &r  stort  ock 

grovt;  grovvaxen,  obyfsad  karl  m.  m.  (se  Rs  723  a).    Jfr 

VU  Nyl.  etym.  s.  43.    Hslrifrân  âro  de  finska  orden  lânade. 

Donn.  VW.  nr  546  anser  dem  vara  genuina. 
tanttale  fi.  stort  stycke,  klump;  tanttu  fi.  kolt,  klsldning,  kjortel. 

->  tantul  m.  Iftng,  slarvig  rock  Kv. 
tanu  est.  »hanbe»:  Âblqv.  VSK.  s.  141,  Donn.  VW.  nr  518. 

->  tanu  f.  bu  va  GN. 
tapa  fi.  sed,  plâgsed,  bruk,  vana,  sUtt. 

->  tapa  m.  sed,  vana  Ped.  Pu. 
tarha    fi.    stUngsel,   gUrde,    inhUgnad,    fâlla;    littauiskt   lànord: 
Thoms.  BFB.  s.  166,  Setalâ  ÀH.  s.  300,  Ablqv.  VSK.  s.  106. 

->  tara  m.  fàgàrd  He.  ON.;  tara-hotn  m.  lOs  kftrrbotten  av 

spjâlor  Py.;  tara-gal  m.  gles  g£Lrdesgàrd  Ing. 
tftgnkka  fi.  en  sakta  gàende,  basare. 

->   ta^iko   f.    benâmning    pà   ett  slags  stôvlar  Py.     Ordet 

mâste  vara  finskt,  ebnru  jag  ej  i  ordbOckerna  funnit  nâgot 
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fallt  motsvarande  sàdant.    Det  i  samma  mal  fôrekommande 

ttstko   f.  id.  hUrstammar  vâl  frân  ett  fi.  ''tissukka,  hârlett 

av  fi.  tdasu  laden  sko. 
tatar  est.  >bachweizen>  (=  fi.  tattari);  enligt  Ahlqv.  VSK.  s. 
35  =  folkslagSDaronet  tattare.    Jfr  liv.  ock  lett.  namn  pft  samma 
sSldesslag:  grik,  grikki  =  grek. 

->  tatar  n.  bovete  GN. 
tavar   est.   >habe,   gtlter»   (=  fi.    tavara);   ryskt  Iflnord:  Mikk. 
BVS.  8.  169. 

-^   tavgr  d.  âgodelar  6.     Det  lânga  a  uti  ultima  antyder 

dock  kanske  Iftn  direkt  frân  ry.  Tosapi. 
teib  1.  tftib  est.  >eine  abart  des  alantbleiers:»  (sqaalias  1.  cypri- 
DUS  Icnciscus):  Thoms.  BFB.  s.  281. 

->  tatp  N.,  ttetp  W.  m.  nàgon  fisk,  troligen  lenciscus  rutilns. 

Jfr  ovan  aeipi  (samma  ord). 
tela  fi.  skada,  fOrd&rv;  f()rdârvat  stycke  trâ,  balvbrftnt  trâstyeke 
pà  svedjeland,  liggande  tr'âstam  pà  marken;  rolltrâ,  rnllstock; 
bâtkavle  fôr  att  draga  bâtar  Qver  land:  Donn.  VW.  nr  503. 

->  t&la  m.  ruUkavel  fôr  bâts  uppdragande  pâ  land  Py. 
tel'g  est.  »achse,  stange,  riegel»  (Donn.  VW.  nr  503)  bar  oran 
s.  26*  (enl.  Frth.-VIl  Ordb.  s.  244)  antagits  vara  originalet  till 
estsv. 

talug  u.  spO,  kvist  (anv.  att  slâ  med)  N.    Numera  anser 

jag  dock   en   ay  Hultman  mantligen  given  etymologi  slv 

ordet   yara   yida  antagligare,  isynnerhet  som  syarabhakti- 

yokal  ej  kan  antagas^    H.  fbrkiarar  ordet  som  en  enligt 

dialektens   Ijudlagar   uppkommen   form   ay  ett  âidre  till* 

hngg. 
tellL  est.  >zelt». 

->  tœlk  f.  tâlt  W. 
Tenhola  (bârlett  ay  tenbo  trollkraft,  fôrtrollning). 

->  Tenala  s.  32. 
Teno:  Duc.  Wiklund  meddelar  mig,  att  ban  anser  ordet  yara  att 
sammanstâlla  med  fi.  tie  v&g:  floden  hade  val  heit  eokelt  kallats 
>y|Lgen»,  emedan  den  atgjorde  en  god  kommunikationsled.    Det 
enda   som    synes   mig   tala  mot  detta  antagande  Hr,  att  yi  oti 


^)  Ordet  har  av  fôrbiaeende  blivit  intaget  noder  §  6,  ehani  vokaleD 
tf  oattirligtviB  i  ingen  hândelse  kan  forklaras  sàsom  i  VtBUnbul, 
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Teno    hava  ett  n-Ijud,  medan  vi  enligt  Set&lâ  Gntt.  nasal  im 

urfinn.^  skulle  vanta  08S  ett  g-ljud. 
-»  Tana  s.  58. 

tihro  se  tiiritt&ft. 

tiira,  tiiro,  tiiru  fi.  tftrna;  niinsta  arten  fiskm&se;  straudsvala. 
->  hro  f.  tama  Ôb.  Nyl.    Jfr  Rydqv.  SSL.  IV,  s.  86. 

tiiritt&&   fi.    plira,    titta,    glntta;  troligen  av  samma  stain  som 

tirki8ta&  fi.  id.,  Hbro  fi.  snrQgd  1.  glosôgd  mànniska. 

=  ttr  vb.  plira,  kisa  Ped.  Pu.  Vil  PPm.  Ordb.  s.  431  an- 
tager  det  finska  ordet  vara  lânat  frftn  sveoskan.  Ordet 
fôrekommer  visserligen  ocksà  i  norskan  ock  fiera  v&stsv. 
dialekter;  men  det  bar  dSlr  (se  Rz  736  b)  betydelsen  »lysa>, 
medau  betydelsen  »plira»  anfôres  blott  frftn  Finnland.  Jag 
anser  det  d£Lrl'5r  sannolikare,  att  PPm.-màlets  ttr  Sir  lânat 
frân  finskan.  Âtt  pà  grund  av  nddljudande  ti-  antaga  fi. 
tiirittft&  fôr  icke  gennint  torde  vara  fdr  djârvt,  sa  lange  ej 
denna  fr&ga  'û,r  fullt  ntredd;  se  Setàlâ  ÂH.  s.  8f.;  jfr  ock 
Mikk.  BVS.  s.  168. 

tiiro,  tiiru  se  tiira. 

tiskuB  est.  »schwindsucht,  auszehrnng;»^. 
->  ttskus  m.  1.  f.  lungsot  DNW. 

tiiti,  tiitinen  fi.  t^tting,  mes. 

->  Majs  m.  talgoxe,  stj^rtmes  He. 

tikk  est.  ^banmlaufer,  zannkônig»;  kivi-tikk  est.  >8teinschinatzer» 

(saxicola  œnanthe  L.);  tikka  fi.  hackspett;  golvsvamp,  ticka^. 
->  stœin-ttk  f.  stenskvâtta  W. 

tilaton  fi.  utan  l^genhet,  obesnten,  icke  bofast;  hârlett  av  tila 

fi.   rum,    plats;    lâgenhet,  jordagods;    se   Thoms.  6SI.  s.  153, 

Mikk.  BVS.  s.  168. 

->  t^l^to  adj.  oduglig,  obetydlig  stackare:  Lindgr.  Btrm.  s.  26. 

tilka  fi.  lapp,  stycke,  fiik,  kil;  tilkku  fi.  lapp;  tîlkata  fi.  skâra 

i  lappar  1.  stycken,  lappa,  flicka:  Donn.  VW.  nr  495.    Se  aven 

Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  185. 

-^  hlko,  hlku  f.  liten  tyglapp  Ob.;  t%lk  vb.  skâra  sOnder  i 
bitar  Kv.  Mal. 

tilkkua  fi.  falla  i  stycken,  g&  i  bitar;  droppa,  drypa;  tilkama 

est.    itropfen,   triefen,    trôpfelm;    enligt    Donn.    VW.    nr    495 

1)  Festskrift  till  Vilh.  Thomsen  se.  230—245. 
^)  I  denna  senare  betydelse  lânat  frân  sv.  tloka. 
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samma  ord  som  fOreg.  (Even  Set&Iâ  ÂH.  s.  10  ock  Thoms.  BFB. 

8.  282  tyckas  hâUa  orden  fOr  gennioa). 

=  itlJca  Nyl.,  Ulk  D6N0RW.  vb.  droppa,  drypa;  tilk  m. 
droppe  Nyl.  Enligt  KorsstrOm  Sv.  landsm.  VI,  s.  li  ock 
Thoms.  anf.  st.  vore  de  svenska  orden  lânade  frân  finskan 
ock  estniskan;  VU  OM.  8.  33  fôrtUktar  en  iDotsatt  âsikt 
(utan  ait  likvâl  omnsLmna  andra  forskarcs  mening).  Âven 
mig  synes  denna  senare  âsikt  mera  tilltalande.  M'ârkas 
biir  nâmligen,  att  Es  736  b  frân  fiera  trakter  av  Sverge 
anfôr  ett  tirka  K  ti^ka  med  samma  betydelse.  Detta  £lr 
utan  tvivel  en  k-bildning  av  tira  vb.  id.  Jfr  âven  di^ka 
vb.  sm&rinna,  framsippra  (:  dil  vb.  rinna  droppvis,  Rz  88  a) 
ock  Bilka  vb.  smâtt  ock  sakta  framrinna,  framsippra  (:  ail 
iugnvatten  mellan  forsar  i  en  âlv,  Rz  564  b).  BetrUffande 
r  «X.  {  framfôr  k  se  ovan  s.  77^.  De  svenska  orden  kanna 
sâlanda  mcd  stort  skaï  anses  fôr  ilkta,  varfôr  de  finska 
orden  troligen  'Avo  lânade.  Det  enda  soni  talar  dâremot  âr 
den  sydestniska  fornien  tailkuma  (Setâlâ  anf.  st.);  men  man 
kan  ju  antaga,  att  detta  nttal  uppkommit  genom  inflytande 
frân  t.  ex.  sydest.  taipakene  (=  fi.  tippa,  est.  tipe)  1.  dyl. 

tila  est.  »kleine  rôbre;  eiszapfen»  1.  tilT  est.  Aleiner  eisschollem: 

Tbonis.  BFB.  s.  282. 

->  ttl  m.  pigg,  spets  NO.;  isttl  ni.  istapp' NO. 

tinV  est.  »stint>  (osmerus  eperlanus)  -e  ty.  stint. 
->  ttnt  m.  nors  D. 

tin't-  est.  >tinte>  -e  ty.  tinte. 

->  ttnt  n.  blâck  D6N0RW.  Lan  direkt  frân  tyskan  kan 
Hven  antagas. 

tippa   fi.    droppe;   tippua   fi.   flyta  droppvis,  falla  smâningom, 

droppa,  drypa;  tiba  est.  )tropfen>;  tibama  est.  >traufeln»:  Donn. 

VW.  nr  535. 

-^  ttpa  vb.  droppa,  framsippra  Nyl.  Fby.  Ru.  (â  Ru.  âven 
ttps)\  ttp  n.  droppe  Po. 

tirakata  fi.  sippra  ut,  spritta:  WikI.  Uriapp.  lautl.  s.  245. 
->  tirska  vb.  stânka  npp  Pg.  Pâ. 

*)  Jfr  âven  Norel.  Ark.  I,  s.  222  (fiera  fall  med  omvâxiande  p  ock  1 
anfôras  frân  1700-talet,  ehuru  ej  framfôr  k:  gn^nk  '^  glunk,  krita  ^ 
kUta  [barav  fi.  lUtu  1.  kliitu  id.],  m.  il. 

Se.  landêm.  XL  H.  15 
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titt  est.  »pappe,  fig.  kleines  kiod».    Jfr  fi.  tyttô  flicka,  varom 

se  Thoms.  BFB.  s.  167. 

^  fit  f.  fliekebarn  W.;  kan  y'à\  ej  sammanstftllas  med  det  av 
Rz  770  a  omnftmnda  tytika,  titta  f.  faster,  moster;  gammal 
ogift  flieka  (ofta  sâsom  okvâdinsord),  vilket  âven  rarekommer 
i  Norge  (titta:  »i  tiltale  til  sOster,  endog  av  voksne  folk>, 
Bngge  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  225  not  3),  alldenstuDd  dessa 
ord  Overallt  synas  beteckna  en  fnllvnxen  person.  Bngge 
anf.  st.  anser  dessa  ord  utgôra  «eine  namenartige  koseform» 
av  syster.  Est.  titta,  som  anvândes  om  fallvnxna  personer 
med  tadlande  betydelse,  àr  vâl  lânat  fràn  ovanD9,mnda  ord. 

Tiukka. 

^  Tjôok  s.  49. 

tiukku,  tiuku  fi.  pipande,  piuglande;  bjSllIra. 

<>  tjuka,  tiukka,  tjuk  f.  bjâllra,  pingla  (krÎDg  hastens  hais) 
Nb.  Vb.;  se  Rz  740b,  jfr  Qvigst.  NL.  s.  132. 

tiuksuma  est.  :s>einen  leisen,  undeutlicbeu  toD  von  sicb  geben, 

piepen,  zischen,  fltistern». 

->  ttuks  vb.  kvittra  6.;  tios  vb.  frilsa  0. 

tiukunxa  est.  =  fôreg. 

Jfr  Ru.-màlets  tmt9r  vb.  kvittra,  vilket  niojligen  knnde 
tânkas  sâsom  en  kontaminationsform  av  ovannâmnda  est- 
niska  ord  ock  sv.  kvittra.  Mârkas  bôr  dock,  att  âven 
O.-mâlet  har  ett  ttuts  vb.  kvittra. 

tohria  fi.  bôka,  stôka,  tâta  ihop,  lappa,  fuska. 

«>  tora  vb.  hopklâmma;  toru  f.  boptrasslad  massa  Ped.  Pu. 

tokata  fi.  sticka,  stinga,  picka;  tàta  till;  rappa  till.    Wikl.  Ur- 

lapp.  lautl.  s.  216  jâmfor  det  med  lapp.  coakket  >pickem. 

Jfr  âven  toka  (till)  vb.  stôta  till  Finnl.  (bsv.).  Dâ  ordet 
aven  fôrekommer  i  Sverge  (tokka  vb.  flytta  till  sides,  rôra 
frân  stâllet,  Rz  743  b;  jfr  âven  isl.  poka,  no.  tokka  rôra, 
flytta  sig)^,  sa  àr  det  val  antagligt,  att  det  finska  ordet  âr 
lànat,  i  fall  ej  likheten  âr  blott  tillfâilig. 

tolk  (0.  tolguti)  est.  »hâ,ngendes,  herabhângendes». 
->•  tolk  m.  pigg,  spets  RW.;  tstolk  m.  istapp  G. 

^)  I  Estland  ock  ostra  Nylaod  Ijudiagsenligt  tnkka  prâssa,  skuffa 
(Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  9,7  b).  Likheten  med  fi.  tnkkia  tillstoppa  ir  tro- 
ligen  tillfâilig.     Jfr  Wikl.   Urlapp.  lautl.  s.  298. 
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toàkima  est^stossen,  stampfen,  haaeu,  schlagen»:  Donn.  VW.nr390. 

->  tùgk  vb.  slâ,  bnlta  W. 
torahammas  1.  torohammas  fi.  hnggtand. 

torO'tan  f.  dabbeitand  Sj. 
tonkka  fi.  kakerlack;  slav.  l&Dord  (ry.  TapaRaffB):  Mikk.  BVS. 
8.  168. 

->•  torraka,  toraoka,  torakan  kakerlack  fasv.,  final,  dial. 
toii  est.  >r5hre,  rinne,  dachrinne,  ausgnssrdhre»;  toru  est.  >rdhre, 
miihlentriehter». 

^  tora  m.  nijôirSlnna  i  kvarn  Ru. 
torkkua  fi.  slumra  nickande,  nncka,  blnnda,  drôla. 

->?  torka  vb.  halvsova,  vara  olustig  bsv.  (t.  ex.  »vad  sitter 

du  dâr  ock  torkar!>).     Hâr  fôrelîgger  folketymologi  eller 

kanske  urspruDgligen  en  vits.    Ordet  Hr  enligt  meddelande 

av  doc.  LiDÉN  okHot  i  Sverge. 
torohammas  fi.  se  torahammas. 
torojoUi  fi.  stympare,  vrSlkling. 

->    toro'joh,    torO'jobOj    torogdr  adj.  fânig,  galen  Fby.  Ks. 

Lptr.;  iorO'jol  n.  tokrolig,  halvfS,nig  rosinniska  Lptr. 
torp    est.   »kopfsack   der    pferde   (worin  ihnen  der  bafer  vor- 
gegeben  wird)>. 

->  torp  f.  brôdpâse  W.;  tonp  m.  matsâckskorg  N. 
toru^  est.  se  tori. 

toru^  est.  >Iârm,  zank,  uneinigkeit;  dumnikopr^einfâltiger  oienscb» 
torokaa  est.  »prahler». 

->  torun  adj.  starsk;  toruta  vb.  skryta  Rn. 
totero  fi.  enfaldig  mânniska. 

->  totar  vb.  sorla  He.;  stamma  Pâ. 
toukka  se  tôuk.  • 

tôld  est.  »kut8che>. 

^  tald  W.,  tceld  N.  m.  tâckvagn. 
tôuk    est.   >wurmy    made,    engerling»;   toukka  fi.  krypfa,  larv, 
niask,  trâdmask:  WikI.  Uriapp.  lautl.  s.  217,  273. 

->    tœuk   f.  knol  vari  brômslarven  utvecklas  W.;  t&uk  m, 

vit  larv  nied  svart  huvnd  (i  kôtt,  i  sart  trâ  mellan  barken 

ock  veden)  Py. 
trits  est.  >schlittschnb»;  etyinologin  âr  mig  obekant. 

^   trttsu  f.  skridsko  D.;  strtts  m.  snôskida  N.    Jfr  ovan 

§  44  ock  s.  168  not. 
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est  >8triemen,  striemeb.    Frth.-VU  Ordb.  s.  217  bârleda 
birifrin 

^trtrm  f.  pannstycke,  remsa  nnder  kyÎDnom^SBa  N.  Detta 
kan  dock  ej  vara  riktîgt.  Det  estniska  ordet  âr  vâl  av 
^rmaDskt,  troligen  tyskt  nrsprang.  Jfr  Ity.  atremel,  nbL 
striemel,  isl.  strimiU,  no.  strimel,  da.  strimmel,  sy.  diaL 
sirijnbel  smal  remsa  (Rz  685  b).  Det  estsvenska  ordet  kan 
T&l  représentera  rotordet  till  ovannilmnda  nordiska  (dimina* 
tiva)  -1-bildningar.  Jfr  t.  ex.  bendell  :  band  m.  ii.  (Hellqn. 
Ark.  VII,  8.  147  f.). 

tuksuma  est.  ^klopfen,  pochen,  palsiren:  sûda  tuksub  das  herz 
klopft». 

-^  tuks  vb.  snyfta  Ng.;  tukstan  adj.  sorgsen,  dyster  N. 

tiiliaiset  iî.  ankomstgâvor,  hemkomstôl. 

•^  tuhajs}  p].  traktering  soro  en  bort- 1.  tillflyttande  tjâ,nare 
bestâr  Py. 

tullo,  tullu  se  fôlj. 

tulukset  il.  eiddon;  p&minner  vad  formen  vidkomnier  mycket  om 
tuluks  (aven  turuks)  m.  med  nâver  kringflatad  sten,  som 
begagnas  till  notsUnke  Py.  Betydelsen  âr  dock  sa  olika^ 
att  lân  ifrân  detta  finska  ord  ej  kan  antagas.  Dâ  mellertid 
det  svenska  ordet  bar  en  mycket  finsk  klang,  sa  kande 
det  m(3jUgen  utgâ  frân  ett  iinskt  tullus  (st.  Hullukse-),  bar- 
lett  frân  tallo  (tullu)  fi.  nSltilôte,  ruile,  nâverrulle  (lànat 
frân  sv.  dial.  tulla  rulle,  se  Rz  762  a;  Donn.  VW.  nr  50a 
bâUer  ordet  ft^r  gennint).  Se  om  sftdana  -kse-bildningar 
Ahlqv.  SKR.  §  109. 

tuomiset  fi.  bera-  I.  ankomstgâvor,  villkomstgâvor  (pi.  av  tuo- 

minen   fi.    hâmtande,    bâmtning,    tillfôrande,  av  varbet  tuoda,. 

stam  tuo-  hâmta). 

->  torms  n.  fôrning  Lptr.  Py.  Strf.  Daremot  bar  PPni.- 
mftiet  bon-tona  (forningar  till  barnsângskvinna)  intet  att  gora 
med  fi.  tuoda,  sâsom  Vil  PPm.  §  30,3  antagit^  Ordet  bfir 
nslmligen  sammanstslllas  med  fsv.  barna-tana  f.  barnlinda. 
Jfr  âven  det  av  Rz  771  b  anfôrda  uttrycket  (frân  Finnland): 


^)  Uti  8v.  dial.  fon  inatvaror  som  gâster  roedtaga  till  brôllop,  bamsôl^ 
begravningar:  fOra  (Rz  159  a)  hade  vi  visserligen  en  uttnârkt  parallell 
dârtill. 
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drikk  b&nt&na  »deD  fOrplUgning,  bestâende  av  brâonvin 
ock  ost,  som  omedelbart  efter  lycklig  fttrlossniDg  ock  sedan 
det  nyfôdda  barnet  blivit  lindat,  bjudes  àt  grannarna  ock 
.  busets  v&nner>.  Vendell  sj&lv  bar  uti  PPm.  Ordb.  g.  16 
((vergivit  sin  tidigare  etymologi  ock  anslntit  sig  tiil  Restz. 

tura  fi.  sank,  vattensjnk  eller  turc  fi.  i  8J5n  nedsânkta  mskor, 
vanligast  av  tall,  gran,  en,  vari  Ickfisken  samlar  sig  ock  iUngas 
med  mjftrdar  1.  nSlt;  fiskbràte;  t'àX  vass:  Dodd.  VW.  nr  446. 
^  tura  m.  vass  Py.;  turo-h0ns  n.  vigg  (fulignla  crîstata)  Py. 

tureikko  1.  turikko  fi.  gnmpigt  stillle. 

->  turtko  f.  samliDg  av  vassrOtter  Py.  HUrlett  med  ândelsen 
•kko  ifràn  tara,  turc  (se  ovan),  mâste  det  finska  ordet  i 
deo  dialekt,  fràn  vilket  det  lânades,  baft  âven  denoa  be- 
tydelse.  Jfr  lastukko  spânhOg  :  lastu  spân,  kannikko  stubb- 
hOg  :  kanto  stnbbe  ni.  fi.  ock  se  Ahlqv.  SKR.  §  72. 

TForenki. 

->  Turengi  s.  90. 

turila  fi.  ollonborre,  vivel,  majbagge,  fôr  vâxter  skadiig  insekt 

i  allmilnhet:  Uonn.  VW.  nr  446. 

->  turtlo  f.  en  klamp  hoptrassiad  trftd;  skalbagge  soin 
h&rjar  s'âdesHlIten  Ksi.  Sj.  Den  fôrsta  betydelsen  bar 
kanske  uppstâtt  genom  association  med  nyl.  tnrla  vb.  hop- 
rulla. 

torilo  fi.  fôrdllrv  1.  turilas  fi.  i  t.  ex.  ukon  turilas  gammal  gnbbe 

med  lurvigt  hàr  ock  strâvt  sâtt. 

-)►?  tunl  m.  stackare,  pyssling  Lptr.:  VU  ÔM.  s.  78. 

turao  (âven  tursas)  fi.  pOsig,  nppblâst;  skandinaviskt  lânord: 

Thoms.  GSL  s.  155. 

^  tu8o  adj.  nppblâst,  pôsande  Pâ.;  s  betecknar  vë.1  hUr 
ett  snpradentalt  Ijnd  (^  <-  rs).^ 

tnaka  fi.  àngest,  ndd,  vânda,  kval;  slaviskt  lànord  (ksi.  nCKA): 

Mikk.  BVS.  s.  171. 

->  tusko  -og9r  1.  tuskas'ful  adj.  ângestfnll  Lptr.  Den  sista 
formen  ntgàr  y'é\  fràn  inessiven  tuskassa  (jfr  ovan  hukas 
-e  hukassa  inessiv  av  hukka).  Hit  hOr  vâl  &ven  iurskas 
i  uttr.  va  1.  hh  turskas  vara  villràdig,  i  bryderi  Bo. 


^)  Ordet   âr   taget   ur   Helsingfore  Svenska  landamàlsforenings  sani- 
lingar. 


234  SAXÉN,    FIN8KA    LÂMORD   I   Ô9T8V.    DIALEKTER.  XI.  ^ 

tusV  est.  >fiest>:  ema-tusV  »erdraach>. 

-»  tus  f.  rôksvamp  W. 
tûli6paB&  est.  >wirbelwind>. 

->  tuhspask  f.  virvelvind  D. 
tûlitama  est.  »ltlften,  an  die  Int't  briugen»;  tûlutama  est.  >lttften^ 
windigen,  den  wind  durchstreichen  lasseD». 

->   tul   vb.    rânsa   sUd    med  rissel,  som  skakas  i  loftdrag 

D6N0BW.;  dârav  tulhus,  tulkweri,  tulmastn. 
tyhjft  fi.  ton)  (se  Tboms.  BFB.  s.  233,  Wikl.  Ûrlapp.  lautl.  s. 
276)  +  tftysi  fi.  full. 

->  tyhjœtœus  (gen.?)  ingenting  Py. 
tûl'pima  est.  ^erschlafi^eD,  schlafi^  oder  schwach  werdeD,  mtid& 
werden>. 

->  tivJps  vb.  stôrta,  falla  omkall  (sâledes  eg.  av  trOtthet)  0. 
Tym&v&. 

->  Tôrnftva  s.  35. 
Tyrvantô. 

->  Tyrvftndô  (ë.ldre  TôrfPaende,  Tdrffuen)  s.  35. 
Tyrvaâ. 

->  Tyrvifl  (aldre  TôrfPaes)  8.  35. 
Tytarsaari  (tytftr  dotter:  Tboms.  BFB.  s.  167  +  saari  ô). 

->  Tytterskftr  s.  17. 
tyytty  fi.  lângt  blâsinstrument  av  trâ,  lur. 

-^  tyto  f.  pip  pà  karl  Lptr. 
t&ib  se  teib. 
tftksima  est.  »Bcbwach  baaen,  klopfen,  hâmmern». 

->  icekshlq  n.  perpendikel,  pendel  N. 
tftnima  est.  »scbreieD». 

->  tœm  vb.  gràta  0. 
të.y8i  se  tyhjâ. 

tdkôtti  fi.  ryssolja,  nâverolja;  slav.  lânord  (ry.  ^ëroTb):  Ablqv^ 
VSK.  s.  161,  Mikk.  BVS,  s.  111. 

->  10^  m.  I.  n,  bjdrknâverolja  Py.  Strf. 
tôlkki  fi.  stotel,  stQt,  bnlt. 

->  telJc  m.  stockSlnda  Sj. 
tôllô   fi.    duni,    enfaldig,   inskrânkt,  fânig  person.     Ordet  kanr 
mOjligen  utgcira  en  biform  av  fi.  tollo  damhavad,  vilket  av  Donn. 
VW.  nr  501  anses  i'Qr  âkta  finskt-ugriskt.    Det  synes  mig  dock 
m5jligt,  att  detta  ord  inkommit  frfin  sv.  dialekter:  tolo  -og^r  id. 
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Xyl.  Pg.;  toUig,  tollot  id.  i  fiera  ^st-  ock  vâstsv.  dialekter  (eoL 
Rz  744  a).  Dessa  kanna  ej  hftrstamma  frân  finskan,  atan  bava 
troligen  kommit  sOderifrâD:  jfr  fht.  toi,  Dht.  toU  fôrvîind,  galeo. 

->•  t0l  D.  fane;  t0lo  adj.  sniàfânig  Lptr. 
tdlm&  fi.  hOgre  brant,  backe,  knlle,  brink  {Ikven  tôrmft  âbrant): 
Donu,  VW.  nr  457,  Ahlqv.  VSK.  s.  145. 

->  t0lm  m.  bank  vid  àstrand  Sj.     Vendells  hSLrledniDg  av 
ordet  (F5rfa.  o.  apps.  4,  s.  131)  frân  fiai.  I)r9inr  m.  kant, 
rand  (->►  'trom  -^  "tolm  ->  t0lm)  fôrefaller  genast  vid  fôrsta 
pàseendet  ytterst  osannolik. 
tôyBkft  fi.  vresig,  botter,  trumpen,  styv. 

->  tauskot  adj.  som  Hier  làngsamt;  tafatt,  icke  hândig  Pz. 


U. 

uba  est.  ^bobne,  bohnenwicke,  saabohne»;  balt.  lânord:  Abiqv. 
VSK.  s.  34,  Tboms.  BFB.  s.  210. 

->  upalt  D.  bOna  Ra. 
udu  est.  »nebel». 

->  û^a  D.  daggrUgn;  nta  vb.  duggrâgna  N. 
uhke  est.  »8tolz,  hoffârtig,  aufgeblasen,  ttppig». 

->  uhktan  adj.  hogfârdig  NW. 
Ulasaari. 

->  Vlasourôd  (1604)  s.  45. 
umbe  est.  ^yerscblossen,  aDzugânglich,  verstopft,  anbegreiflicb»: 
Thomei.  BFB.  s.  283,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  287. 

->  umpeir  adj.  duvstum  D6. 
upokas  fi.  ett  slags  lappskor,  bred  stor  rysk  stôvel,  sko  atan 
sârskilt  skaft.    Ahlqv.  VSK.  s.  132  hilrleder  det  ifrân  vb.  upota 
sjonka. 

->•  uptko  f.  rysk  stôvel  av  jnft  Py. 
orakka  fi.  beting,  entreprenad;  ryskt  lânord  (ry.  ypoBib):  Mikk. 
BVS.  8.  172. 

->    urak   m.  beting  Py.  Strf.;  dllrav  uraks-arbait  betings- 

arbete  ibd. 
usko  fi.  tro,  ôvertygelse,  fôrtroeude:  Paas.  Kielell.  Vmà.  s.  38. 

>>  usku  hundnamn  Ped.  Pn. 
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uÈfeu  fi.  honlam,  tacka;  utî  fi.  tillrop  fôr  att  locka  fâr;  finskt- 
iigriskt  ord,  se  Ahiqv.  VSK.  s.  11,  Donn.  FVS.  Bidr.  24,  s. 
130.  Anderson  Stndien  s.  116,  Paas.  Kielell.  lis.  s.  38,  Setâlâ 
FiQU.-Qgr.  quant,  s.  34. 

->-  uto  f.  tacka;  vid  Jockande  ropas  uh!  utt!  utona!  utona! 

Fby.;  utu  f.  fUr  (âven  sâsom  okvâdinsord)  Pg.  Kaks.;  uttah 

f,  ftr  Al.  (Rz  785  a). 
UtDikiiniemi. 

-^  Uguniemi  s.  66. 


V. 

vaava  (o.  vauva)  fi.  litet  bortklemat  barn,  docka. 

->  vgva  D.  smekord,  t.  ex.  mit  M  vava;  aven  i  saminan- 
sâttningar:  ptsu-vata^  piku-vqva  Bo.  He.,  aovândes  ofta  i 
hsv.  (»en  liten  vava>). 

vai^  est.  »pflock,  keil,  pfabi,  8tange>;  balt.  lânord:  Tboms.  BFB. 

s.  235;  jfr  Ahlqv.  VSK.  s.  159. 
->  vai  f.  st5r,  pSIe  N. 

vai»  (niin)  fi.  jasâ.    Jfr  Tboms.  BFB.  s.  287. 
->  va%-{so)  part,  jasâ  Gkb. 

vaimeta  fi.  hindras,  stflllas,  bâmmas,  stanoa,  upphOra. 
->?  vajmoh&it  f.  roatthet  Lptr. 

vakka  fi.  rnnd  ask,  lâda,  skrin,  flâtad  rot-  1.  Dslverkorg,  skâppa, 

kappe,    sâdesmâtt   av   4  kappar;  vakk  est.  »b5lzernes  gefîiss, 

paudel,    korb>;    finskt-ogriskt    ord:    Anderson    Studien   s.   104 

not,   Paas.   Kielell.    lis.   s.   39.    Jfr   âven  Ahlqv.  VSK.  s.  176, 

Mikk.  BVS.  s.  107,  Tboms.  BFB.  p.  285. 

->  vako  f.  8{ldesskâ,ppa  Nyl.  (allm.);  vaka  m.  resskrin 
vari  reskost  fôrvaras;  skâppa,  mindre  skrin  Ped.  Pu.  Vd.; 
vaoka  f.  skappa  hsv.;  vak  m.  1.  f.  korg;  mâtt  (=3  kthmt). 
Ordet  fôrekonimer  allmânt  âven  i  Sverge  under  formerna 
vak,  vakd,  vaka  i  betydelserna:  1)  trâg;  2)  skâppa;  3)  mat- 
skrin  (se  Rz  s.  787  b,  Unander  s.  43,  Ihre  Dial.).  Âven  i 
âidre  urkunder  pâtrâfi'as  det,  t.  ex.  uti  Arw.  Handl.  III, 
s.  329  brôd-uaoke  (âr  1555).  Jfr  Falkman  Mfttt  o.  vigt  I, 
s.  296. 
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AU  l&net  gâtt  i  denna  riktning,  torde  ej  numera  kunna 
betvivlas,  sedan  ordet  bevisats  vara  âkta  finskt-ugriskt. 
Jfr  Frth.  Vô.  s.  190 S  Vil  PPm.  Ordb.  s.  466.  Med  sv. 
baoke  m.  korg,  làda  (brëdbacke,  spottbacke)  stftr  ordet  cj 
i  nàgot  sammanhang;  om  detta  ord  se  Tamm  Etym.  ordb. 
8.  20. 

▼àUata  fi.  gjuta  vatten  pâ  ngt  till  isbildning,  sfisom  det  brukas 
i  strâng  kOld  fôr  slâdmedar,  kâlkar  ock  skidor  till  lâttande 
av  fartCD. 

->  val  ^b.  5vergjuta  slâdmedarna  med  vatten  ock  lâta  det 
frysa  Ped.  Pn.  VO.  Ang.;  vala-sltda  m.  en  slâde  vars  medar 
man  (ivergjutit  med  vatten,  som  sedan  fâtt  frysa  V(5.  ;  ?5t;a/ 
vb.  =  val  Ped.  Pa.;  vàlla  vb.  med  tjâra  stryka  samt  glâtta 
en  sladmede  Vb.  (Unander  s.  4B)!  Jfr  Frth.  V(5.  s.  191, 
Vil  PPm.  Ordb.  s.  468. 

Vampula. 

->  Vambula  s.  66. 
vana  fi.  spâr  efter  slade,  efter  fartyg  i  sjôn,  fâra,  rânna;  vrâk 
i  isen. 

->  vana  f.  Py.,  m.  Ko.,  vano  f.  Ho.  sônderbrâkad  rânna  i 

is  fôr  bât. 

Vanaja. 

->  Vân&  s.  27  f. 

Vappu  fi.  Valborg. 

->  va]^u  bandnamn  Ped.  Pu. 
VarsanBaarl  (varsa  fôl  +  saari  G). 

->  Vassor  s.  86. 
Vasilskalaoto  (vasikka  kalv:  Paas.   Kielell.  lis.  s.  40  +  luoto 
klippa)  1.  Vaskiluoto  (vaski  koppar:  Wicbm.  Viritt.  1897,  s.  23  f 
+  luoto). 

->  Vasklot  s.  41. 
▼ata  fi.  ett  slags  not,  som  ej  drages  till  land,  utan  i  bât,  strand- 
not,    draguât;    lànat    fràn    svenskan:    Nyl.   vada   m.  liten  not, 
Gotal.  vad  f.  not,  isl.  vaÔ  f.  tyg;  not.    Jfr  Tboms.  BFB.  s.  234. 


^)  Han  sâger  bl.  a.:  »lân  av  det  fi.  vakka  bdr  sa  mycket  mindre 
antagas,  som  dialektordet  âr  m.  ock  andas  pà  -a;  av  fi.  vakka  skulle 
blivit  vahu  f.».  Detta  ehuru  han  8Jâ]v  harleder  t.  ex.  samma  mais 
saka  m.  frAn  fi.  sakka  (anf.  st.  ss.   111,  177). 
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vgt  m.  stor  not  som  drages  pâ  groDt  vatten  Mal.  So.  Np. 
Px.  KorsD.  kan  dSlremot  hava  inkonimit  fràn  finskan. 
HUrfôr  talar  sâvâl  formen  (t  i  8t.  f.  d  =fi.  t)  som  ocksft 
betydelsen.  Aven  genoni  det  lânga  a  skiljer  aig  ordet 
fràn  de  fivriga  sveDska  formerna,  ock  detta  kan  kanske 
fOrklaras  fràn  finskan.  Uti  fi.  finnes  ju  t.  ex.^  vaato 
notflt&ng^  niltgista,  som  vâl  utgâr  fràn  en  nordisk  biform 
'vâdo  av  det  svenska  dialektordet. 

vatikka,  vatukka  fi.  dîm.  av  vattu  ballon,  âkerbâr. 

->  vaUhu  1.  vaUku  f.  àkerbâr  Lm.  Nkb.  Ped.  Pq.  Det  i 
Vô.-mâlet  fôrekommande  ordet  vthjpu  f.  âkerbSlr  bar  kanske 
nppstâtt  genom  kontamination  av  det  finska  l&nordet  vahku 
ock  det  genuina  (enligt  Rz  806  b  ilven  i  Ob.  anvUnda) 
vikon  1.  viUkon  n.  âkerbâr.  Den  av  Frth.  Vô.  s.  192 
not  4  frarakastade  etymologin  {<-  vitikko  buskskog,  dft 
betydelsen  vore:  bâr  som  v&xa  i  sàdau  skog)  fôrefaller 
nâgot  s5kt,  sft  framt  ej  betydelsen  »âkerbâr>  hos  det  ifrâga- 
varande  finska  ordet  kan  uppvisas  fràn  nâgon  dialekt.  Jfr 
ovan  s.  85  not  1. 

Vehkakoski   (vehka    missne   +  koski    fors)    1.  Vftkikoski  (vftki 

kraft,  styrka  +  koski). 
->  Veokosk  s.  87. 

Vehkalahti  (vehka  missne  +  lahti  vik). 
-^  Veckelaks  s.  2ô  f. 

Vehkasaari  (vehka  missne  +  saari  5). 
->  Vtato  s.  28. 

Vehkasalo    1.    V&kisalo   (vehka   1.    vftki    se  ovan  +  salo  skog- 

bevuxen  ô). 

->  Vezall  (Vezala)  se  nSlrmare  s.  82. 

Vehkatsipale  (vehka  missne  +  taipale  nâs). 
->  Veoketaipal  (1323)  s.  82. 

Vehmaa. 

->  Vemo  s.  19. 

vekara  fi.  stort  krokigt  ting;  stor  fiskkrok;  spjutspets;  se  Ander- 

son  Studien  s.  108. 

->  vakar  Or.  Px.;  vikar  Bâ.  Korsn.  Np.  Or.  Px.  m.  jârn- 
beslagen  stav  med  balling,  anvând  vid  sjillskytte. 


^)  Mark  aven  vaate  (-e  vàÔ),  ehuru  detta  blott  betyder  klSdc,  duk. 
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vemmal  se  vômmaL 

Vesilahti  (vesi  vatten  +  lahti  vik). 

->  Vesilaz  s.  81. 
vesoa   fi.   avBk&ra   telningar,   kvista,   avbugga  skott  (aT  vesa, 
veso  skott,  telning);  d&ray  vesoin  kvistyxa,  lôvskftra;  vesuri  ici.; 
se  Ahlqv.  VSK.  s.  26,  Thoms.  BFB.  s.  286,  Andersen  Stud.  s.  126. 

->  vasu  f.  krokig  kniv,  anvand   vid  I5?brytning  MN.  VN. 

Py.;   vasa   ni.    id.    Py.;  vûsa  vb.  bryta  lôv  He.  Lptr.  Pâ.; 

skStra  r&g  He.  Pft. 
▼etel&  fi.  vattenaktigy  sank  (<-  vesi,  stam  vête-). 

->  Vetil  se  s.  17. 
vibu   est.   lelastische   stange,    wiegenstange  (an  der  scbaukel- 
wiege)y    brunnenschwengel»;   voki   vibu   »trittstock   am    spinn- 
roeken»  (=  fi.  vipu);  star  v'él  ej  i  nâgot  sammanhang  nied  sv. 
dial.  vipp,  vippa  (se  Rz  s.  812). 

->  mpu  f.  slA  mellan  trampan  ock  julet,  fôrmedels  vilken 

det  senare  sUttes  i  rôrelse  W. 
Vihiniemi. 

->  Vinimft  s.  73. 
Vihti. 

->  ViktiB  s.  78. 
Tîger  est.  »gefleckter  seehand»  (phoca  foetida);  viikari  fi.  sjâl- 
hnnd,   sjôkalv,  sprUcklig  sjlil.    Orden  ftro  vlil  lànade  frftn  sv. 
vikare  (Rz  806  a).    Dâremot  âr  mOjligen 

vigar   m.   vikare,   phoca   foetida   D.   p&vftrkat  eiier  l&nat 

fràn   est.,  ehuru  det  visserligen  ftven  kan  fOrkIaras  enligt 

svenska  Ijadlagar.  MUrkas  bOr  dârjftmte,  att  ordet  i  NORW. 

hetcr  vtJcar.    Jfr  Frth.-Vll  Ordb.  s.  257. 
viileft  fi.  sval,  frisk;  livlig. 

->?  vth  adj.  angenUm,  treviig  VO. 
Viitajftrvi  (viita  busksnâr,  smâskog,  Innd  +  jftrvi  sj5). 

->  Vitljftrv  s.  20,  32. 
Viitasaari  (viita  se  fôreg.  +  Baari  5);  jfr  sockennamnet  Viita- 
saari. 

->  Vittsor  1.  Vittsar  (by  i  6kb.)  s.  20,  32. 
viitta   fi.    ôverrock,   kapproek,    kaftan,  mante! ;  slaviskt  Ifinord 
(ry.  CBHxa):  Mikk.  BVS.  s.  161. 

->  vtta  m.  fotsid  rock  av  vitt  vadmal,  anvUnd  vid  sjUlskytte 

Bo.  Py. 
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▼ilkkua  fi.  glindra,  glimta;  spela  (om  livliga  ôgon),  blUnga. 
->  vtlk  vb.  blânga  Fbj'. 

vimpa  fi.  viroba  (abramis  vimba). 

->  vimba  bsv.  rspr.;  vtmbo  f.  Nyl.;  mmb  f.  N.;  vim  f.  W. 
en  fisk  (abramis  vimba);  se  Thoms.  BFB.  s.  287  ock  jfr 
aren  Tamm  Fon.  kânn.  s.  20. 

vinV  est.  »quinte  (an  der  yioline)»;  <-  sv.  kvint  1.  ty.  quinte. 
->  vint  m.  kvint  W. 

vin't^  est.  fink  (fringilla  cœlebs);  âven  vink;  lân  frân  sv.  fink. 
->  vint  m.  bofink  NR. 

virama  est.  >flimmern:  silmad  viravad  es  flimmert,  es  ist  bunt 

vor  den  augen». 

=  vtra  vb.  svindla;  det  'àr  solrOk;  slâ  virvlar  6.  Jfr  vira 
vb.  vara  fôrvirrad,  yra  hit  ock  dit  Vg.  (Rz  813a),. varier 
det  estniska  ordet  mOjligen  lânats  fràn  det  svenska,  ej 
tvârtom. 

vim  est.  >b01zerner  uagel  in  der  wand  zum  anfhângen  von  klei- 
dungssttlcken;  das  aafgeschichtete,  aufgehâofte  selbst:  odrad  on 
vimas  die  gerste  ist  (in  der  scheune)  aufgestapelt». 

->   vtfi    f.    hôg   stapel   6W.;   ven    f.  hôstack  6.;  sHx  lass 

otrOskad  sâd  N.    Se  ovan  s.  16. 

virsu  fi.  nHversko;  ryskt  lànord:  Thoms.  BFB.  s.  244,  Mikk. 
BVS.  s.  97. 

->  mrso  f,  nftversko  Py. 
visVi!  visVi!  est.  ilockrnf  ftir  ktihe,  kftlber». 

=  vtsi  vis!  1.  vt^!  vm!  lockord  till  oxe,  ko  I.  kalv  DNORW. 

Det  av  Rz  816  a  omnUmnda  vissoma  f.  pi.  smeksam  be- 

nâmning  pâ  fàr  Smâl.  tyckes  tyda  pâ  att  lânet  gâtt  fr&n 

svenskan  till  estniskan. 
voii  est.  >oder>.    Jfr  Thoms.  BFB.  s.  287. 

->  vot  konj.  eller  W. 
voi^   fi.    interj.    atrop  av  jUmmer,  klagan,  fOrnndran:  ve!  ackl 
kors!  WikI.  Urlapp.  lautl.  s.  209. 

->  voj  interj.  ackl  o!  ve!  bsv.,  allm.  i  dialekteroa  ôstanhavs; 

dftrav  voja  sej,  voias  vb.  jSlmra  sig,  allm.  i  finnl.  dialekter 

ock  fôrekommer  i  Sverge  (Rz  821  b). 
voikata  fi.  ropa  voj,  uppgiva  jftmmerrop  (av  fôreg.). 

->  votha  (sa)  vb.  jâmra  sig  Nyl. 


XI.  3  ordlista:  vilkkaa — vftlppft.  241 

voivaa  1.  Toivottaa  fi.  ropa  voj,  j&mra  sig  (av  toI^). 

->  v<nv(a)  sa  Pby.;  vofpvut{a)'Ped.  Pu.  vb.  jâmra  sig. 
▼ord  I.  Tort  est.  >falte». 

->  volt  m.  valk  0. 
vorotta  fi.  vindspel  (<-  ry.  Bopon>). 

->  vorok  m.(?)  vindspel,  varmed  stockponton  framfôres  Py. 
vôl'w  est.  »gewôlbe;  welle:  pûs't-vôrw  (in  der  mtthle)  der 
senkrechte  balken,  auf  welchem  der  oberste  tbeil  mit  den  fltlgeln 
gedreht  wird».  Ovan  s.  40  bar  jag  (i  likhet  med  Frth.-VU 
Ordb.  s.  260)  antagit  det  estniska  ordet  Tara  original  till 

vœl    m.    stor   axel   genoni    vâderkyarnsvingarna    D6N0R. 

Battre    synes   mig    doek    nu    vara  att  antaga  lân  f'rân  ty. 

welle. 
vômmal  1.  vemmal  est.  ^prUgel,  kniitteU:    Thoms.  BFB.  s.  286. 

vœmbuJt  N.^  vœmal  W.  m.  pftk,  stôr,  slUdslâ  (av  ask),  mot-' 

svarande  spant  i  bat  N.  Jfr  ovan  s.  71. 
vun'si  est.  :»8chnurrbart».  Mânne  slav.  lânord?  Jfr  ry.  ycu. 
Vot.  usât,  vilket  Mikk.  BVS.  s.  48  h^rleder  frân  det  ryska 
ordet,  atgftr  v'àl  snarare  frân  nâgon  slavisk  form  med  ns  ock 
fe^rnts&tter  dâ  Ijndlagsenligt  ett  Hldre  'uiisat  (uns-  ->  ûs  enligt 
Setâlâ  ÂH.  s.  361  f.).  Ëmot  denna  etymologi  av  det  estniska 
ordet  tala  dock  -us-  (f6r  -ûs-)  ock  det  uddljndande  ▼.  Jfr 
betrUffande  det  senare  Tboms.  6SI.  s.  58. 

->  vuns  f.  kindskUgg  W. 
vftgi  est.  »kraft,  gewalt,  macht;  heer,  armée,  schar»:  se  Thoms. 
BPB.  s.  148  not  1. 

->  voik  n.  folk  NRW. 
vftikistftUft  fi.  vara  làngsam,  trOg;  vftikerô  fi.  motstrUvig  varelse. 

->?  vœ^cil  m.  drummel  Pm.  Px.;  kan  utgâ  frân  ett  V&ijell& 

(st.  vftikele-). 
vftive    fi.    ohyra    pà   hornboskap,    kreatorslus,    gnet;  vftiw  est. 
kleine    viehlans,   schaflaus,    kahlaus:»;   mOjligen    av   balt.   bllr- 
stâmning:  Thoms.  BFB.  s.  241. 

->   vœtvor   pi.   f.    ohyra,    lôss   hos  kreatur  He.  Sj.;  vœtv  f. 

dynt  W. 
Vftkikoski  se  Vehkakoski. 
vftlppft  fi.  grovt  sàll,  rissel. 

->   vœlpf   n.    rissel    varmed   det  finare  bosset  avskiljes  â 

logen  Pg. 
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vftnt  est.  »karbely  welle,  zagstange,  lenker  (in  der  sslgemlihle): 
vftnt-raud  die  karbel  im  rade  des  spiDDrockens». 

->   vœnt   m,  1.  f.  vev;  sârskilt  det  s-formiga  jstrn,  varmed 

spinnrocksjulet  kringsvânges;  liteii  borr  6NW. 
Yftstftrttkki  fi.  Ma,  sâdesârla:  WikI.  Urlapp.  laatl.  s.  180. 

->  vœstdrœko  f.  s'ddesarla  Or. 
VWrâjokiP  (vft&rft  krokig  +  joki  ë.1?). 

->  Vôrâ  s.  39. 


y  (û). 

Tkspihlaja  (yksi  en  +  pihlaja  roDD). 

->  Yxpila  s.  73. 
ûmbrik  est.  »wolleDer  unterrock». 

->  tmnJc  1.  tmank  f.  kvinnokjol  utan  liv  W. 


â. 

&imft   fi.    grov   synâl  med  trekantig  lansformig  udd,  stoppnâl, 
segelnâl:  Donn.  Suomi  II:  15,  s.  288,  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  147. 

-^  eima  uàl  no.  (Tboms.  GSL  s.  40).    Fràn  det  av  fi.  ftim& 

bildade  ortnamnet  Âimftlll  hârstammar  slâktnamnet  iE^me- 

lœuB,  Emeleus. 
&kkft  1.  ftakkft  fi.  lort,  smuts. 

->   œku,   œkuan   adj.    flottig  (om  vatten,  vari  nll  tvSLttats). 

Kv.  Nvet. 


Svenskt-finskt  register. 


De  svenska  formema  anfdras  i  allminhet  î  »gTov»  beteckning;  detta 
for  korthetenB  skuU,  enâr  8&lunda  flere  varandra  nârstâende  dialektformer 
(Tilkas  olikhet  fôr  ôvrigt  ibland  kanske  blott  ligger  i  skriften)  r}^mmas 
ODder  Bamma  tcckning.  I  dcn  »grova»  beteckningen  Âtergivas  landsm&ls- 
alfabetets  6  ock  6  med  6,  (B  ock  a  med  ft;  ingen  skillnad  gôres  mellan 
i  ock  j  nti  diftong  (oj  =  oi  o.  6.  v.)  ;  t  +  vok.  ock  j  +  vok.  likstâllas 
i  frftga  om  ordoingen  (upptagas  under  j-),  likas&  o  ock  k  (ok  bebandlas 
soin  kk).  Kvantiteten  àtergives  ej  i  vidstrâcktare  m&n,  an  som  i  vanlig 
gvensk  skrift  ar  brukligt. 

De  finska  ock  estniska  orden  hanvisa  tili  uppslagsordet  i  den  finsk- 
svenska  ordlistan. 


ai  f.  W.  <<-  est.  ae,  8.  112. 
aika^  s.  Gkb.  <-  fi.  aikaS  s.  50,  65. 
aika'  adj.,  aikamjes  m.  Py.  He. 

^  fi.  aikaS  8   40,  102. 
aikos  adv.  6o.  Pà.  ^  fi.  aikoonsa, 

8.  100. 
aia  vb.  Np.  <f-  fi.  ajaa. 
ai8(o)  aisu  f.,  ajsor  pi.  allm.  hsv. 

^  fi.  aisa,  8.  50,  93,  112. 
Aokas  -e  Akaa,  8.  17. 
akkj(a)  akje  f.  n.  Jtl   Nb.  Âm. 

^  fi.  ahkio,  8.  32,  112. 
akk(o)    akku   f.  Nyl.   EgF.  Ôb. 

Estl.,  akn  f.  NW.  <r  fi.  akkana, 

8.  26,  64,  66V8,  92,  95,  96,  112. 
ala(moâi)   adj.    Nyl.    <-  fi.  ala- 

(knloinen). 
ani  Estl.  ^  est.  hani,  s.  63,  113. 
Anjala  8.  89. 
ansal  1.  anal  f.  Rn.  <<-  est.  hansel. 


ansu  f.  VO.  ^  fi.  ansas,  8.  65,  98. 
Apalakt  <-  Apajalahti,  s.  78,  81. 
apsat  n.  NW.  Ru.  ^  est.  absat,  s. 

83,  112. 
Artflijô  s.  190  (Plelaj&nd). 
arvata  vb.  Ru.  <-  est.  arwama. 
arw  n.  Estl.  <-  est.  aru,  s.  76,  78, 

113. 
asat  n.  NW.  <-  est.  absat. 
aska   vb.,    askar   pi.    hsv.  ^  fi. 

askare. 
Aalaift  ->  AUais,  s.  51,  110,  272. 
Aura(ft)  <-  Aura(joki),  s.  43. 
AutiB  s.  81. 

Bagarla  s.  61. 
backe  hsv.  s.  237  (vàkka). 
bamatana  f .  fsv.  s.  232  (tuomiaet). 
baska  vb.  Nyl.  Ped.  s.  62. 
(basmir  P)  basn  s.  Dfs.  <r  fi.  pasma. 
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bekasnArt  Ôb.  a.  192  <piki). 

BorgO  8.  21,  271. 

Bertula  8.  61,  ^9. 

Birkala  s.  61. 

bjoniBta  vb.  Bo.  s.  103. 

Bjarnà  s.  61  f. 

Blekinge  e.  90. 

bliok(a)    s.    193    (pllkkoa),    199 

(puUkka). 
(bly)kokku  f.  Ped.  -t-  fî.  kokko. 
bok  liBv.  s.  216  (rtUse). 
bomista  vb.  Nyl.  s.  62,  103. 
(bon)toiia  e.  Poi.  e.  232  (tuomi- 

set). 
bOBK,  bq^rf,  B.  Dal.  ■(-  fi.  pasma. 
Brunkala  s.  61. 
badiBta  vb.  Ki.  Bo.  <-  f\.  putieta, 

s.  62,  103. 
bunn  8.  187  (pasma). 
b&ker  lu.  01.  a.  195  (pokari). 
Bftrgâ  se  BergO. 
(bari)hmo  -u  f.  Ôb.  <-  fi.  hiUa. 
b&nn  H.  Btr.  -<-  â.  pasma. 

-dalko  f.  Ho.  ^  fî.  taikoo. 
denta,  dentil  Lptr.  s,  175  (mftn- 

tft). 
dU(ka)  vb.  Rz  :  fi.  tllkkua. 
dpaf  h8V.  8.  207  (râpa). 

eima  no.  8.  -«-  fî.  aim&. 
eiseKatagg)  Ko.,  eîBor  pt.  Ho.  <- 

fi.  aiaa. 
'  ~averke)pulg  m.  Ho.  -<-  fi.  pu- 

Ikka. 

iHalâ  8.  175  (ISaatasalo). 

are  -(-  fi.  Enari,  8.  31,  32. 

emarker  *-  fi.  etftmaa. 

itan  -(-  fi.  Airiato,  a.  24,  51,  56. 

le  B.  m. 


XI.  3 

Etseri  B.  m. 

etu  t.  Sj.  <-  fi.   etu,  8.  15,  113. 

(flim>koU  1.  -kolekfl  allm.  <-  fi. 

kuule. 
FjUljftrv  -t-  fi.  Pielajftrvi. 
(fjërtQ>piiIka  m.  Bo.  -<-  fi.  pnlikka. 
(flota)kdUB  f.  Ped.  Pu.  -«-  e8t.  kaua' 

(fi.  koasa). 
Fredrlk  a.  197  (Pridik). 
ûriprAsB  8.  Nyl.  8.  197  (prîpras). 

gall  lu.  Nn.  -f-  fi.  kalla,  8.  61. 
gamm  f.  Rii.  -«-  est.  kamm,  b.  61. 
gammai  gamme  8V.  (gamme  no.) 

■<-?  fi.  kammio. 
gamsa  Kz  :  est.  jam(p)Bima. 
OestUft  s.  61. 
Qumandàra  s.  47. 
GftB&ra  8.  47. 
(gaddft)piga  f.  Rz  8.  191  (pidka). 

habbla  vb.  Sm.  Nyl.  <-?  fi.  ha- 

pero. 
Haddom  8.  23. 
Haikko  -«-  Haikko,  8.  51. 
hai8k(or)  f.  n.,  haiska  vb.  Nyl.  -e- 

fi.  haiska. 
hajjakka  NVet.  (kajja  vb.  Âm.) 

•i-  fi.  haijakka. 
hakata  vb.  Rn.  ■(-  est.  kakkama. 
hakrftk  f.  W.  -t-  est.  hagarik,  a. 

23,  63,  69. 
haka  m.,  taaksft  f.  Vb.  Mp.  Kore. 

Pet.  -«-  lap.  hakae,  s.  95,  112. 
kalg  m.  Ru.  -t-  esf.  halg,  s.  112. 
halk  f.  Estl.,  halkflo  n.  Ro.  ■<- 

est.  halg. 
Haiko.  Halku  -t-  Halikko,  a.  24. 
halpater  adj.  G.  -«-  est.  kalp,  s.  102. 
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(hamm  =  isl.  hamr  s.  119  under 

haamu.) 
hain(o)  n.  Kv.  Px.  NVet.  Ko.  <- 

fi.  haamu,  s.  95. 
Ikamsa  vb.  hsv.  g.  125  (homsata). 
Hankmo  s.  24,  25,  66. 
Haparanda  <-  Haaparanta,  s.  20, 

66,  67. 
haper?  m.?  fsv.,  hapio  f.  Py.  ^ 

fi.  haapio. 
liapplo»  happlu  f.,  hapel  n.,  happ- 

lo(gar),  happlot  adj.,  hapU.  vb. 

Nyl.  Ôb.  ^  fi.  hapero,  s.  23,66. 
Hapsal  <-  fi.  Haapasalo,  s.  24. 
liar(a)  vb.,  hara-,  liare(vftder)  Âl. 

Ôb.  Nyl.  01.  <-  fi.  haru. 
harisrftim  f.  R.  <-?  fi.  harjus. 
harjakaxinu   f.    Nyl.    Ob.    <-   fi. 

harjakannu,  8.  73. 
Iiarjak8(band  n.)  Vô.  <-  fi.  harjus, 

s.  99,  112. 
harka  f.  rspr.  <-?  fi.  harkki. 
hark(o)j&m    hsv.    <-  fi.  harkko. 
haro  f.,  -ger  adj.  Fby.  <-  fi.  haro, 
hazot  adj.  Ko.  Na.  ^  fi.  haru. 
harp(a)  vb.  Fby.  Ped.  hsv.  ^  fi. 

harppa. 
haru  adj.  Fby.  ^  fi.  haro, 
hasakka  m.  Fby.  <-  fi.  hasakka, 

8.  62,  64,  113. 
hask(u),   haskor  pi.   s.,   ha8k(a) 

vb.  allm.  hsv.  <-  6,  haiska,  s. 

15,  18,  27,  103. 
-hasaar  ni.  Ob.  <-fi.  kassara,  s.  61. 
hauk  vb.  Gkb.  <-  fi.  haukata,  s.  42. 
hanter    s.    Gottl.  <-  fi.  hautera. 
Hazald  s.  175  (Hustasalo). 
Heisal  <-  H&isala,  s.  89. 
HélBinge  s.  90. 

*Çr.  iandsm,  XI.  .'/. 


(hest)konil  m.  Ped.  <-  fi.  konelo, 

88,  113. 
heut(rot  f.)  Ko.  ^  fi.  hautoa,  8.42. 
hila  vb.  Ped.  ^  fi.  hilata. 
hilki  vb.  0.  <-  est.  hilguma. 
-hillo,  -hillu  f.  Ôb.  <-  fi.  hilla,  s. 

31,  113. 
hilpater  adj.  6.  <-  est.  hilp,  s. 

74,  102. 
Hltnango  ^  Himauka,  s.  90. 
himu  f.  He.  Py.  <-  fi.  himo,  s. 

93,  96. 
hirmu8(t)    adv.,    hirmustan  adj. 

Estl.  <-  est.  hirmuB,  s.  76,  102. 
Hirsalô  s.  175  (Mustasalo). 
Hirvala  s.  36. 
Hirvenpftft  s.  36. 
Hirvisalo  s.  36. 
Hirvlax  ^  Hirvilaksi,  s.  24. 
hivur  pi.  Ped.  <r-  fi.  hiiva,  s.  113. 
hoika  vb.  Ten.  <-  fi.  hoikata,  s. 
'  15,  53,  103. 
hojla  Nyl.  EgF.  hsv.  <-  fi.  hoilata. 
hokk  m.  Nyl.  Ôb.^fi.hokka,8.93. 
hokko  adj.  Py.  <-  fi.  hohko. 
hombU,  hompil  m.  V5.  Pâ.  <-  fi. 

hompelo. 
hompo  f.,  hompo(ger)  adj.  Fby. 

-<-  fi.  hompa  (homppa),  s.  32, 

65,  102,  113. 
hom8(a)  vb.,  homau  s.  &  adj.  EgF. 

Ôb.  ^?  fi.  homsata,  s.  65, 103. 
Hoplax  ^  Haapalaksi,  s.  24,  27, 

62,  88,  91. 
hoppla,    hopftl    vb.    (h.-hansk), 

hopplo  f.,  hopploger  adj.  Nyl. 

EgF.  Ôb.<-?fi.  hopelo,  s.  31,  77. 
Hoppsal  <-  Haapasalo,  s.  20,  24, 

27,  83,  88,  89. 

16 
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hora  vb.  EgF.  Ob.  <-  fi.  horata, 

8.  15,  32. 
horm(a)  vb.,  hormo(ger),  hormu 

adj.  Fby.  V5.  Ped,  ^  fi.  hur- 

mata,  s.  33,  102,  113. 
horo(ger),  horu  adj.,  hora  f.  Fby. 

Ped.  <-  fi.  horata,  s.  102. 
hosia,  hofa  vb.  Nyl.  <-  fi.  hoskata. 
hot(a)^  vb.  Nyl.  Ôb.  <-  fi.  hotia. 
hota^,  hotas  vb.  EgF.  Sat.  Ôb. 

<-  fi.  hotottaa. 
hota^  vb.,  hoto(ger)  adj,  He.  <- 

fi.  hoto. 
hott  m.  Ped.  <-  fi.  botti. 
hottoger   adj.   EgF.  Nyl.  <-?  fi. 

hoto,  s.  33. 
Houtskftr  <-  Hautasaari,  s.  22,  23, 

24,  45. 
hoyl  vb.  Ped.  <-  fi.  hoilata. 
hom  vb.  NVet.  <-  fi.  huumata. 
hop  m.  D.  <-  fi.  haapio. 
huap  m.  Ru.  <-  fi.  haapio. 
Huapsul  Ru.  s.  27. 
(hue,  huie  vb.  da.  <•  ?  fi.  huijata). 
hui,  huik(a)  vb.  Ôb.  EgF.  Estl. 

<-  fi.  huikata,  s.  15,  53,  103. 
huikutan  adj .  0.  <-  ?  est.  hulkuma. 
hml^  vb.  Ng.  <-  fi.  huilata^ 
huil^  vb.  Gkb.  ^  fi.  huilata^  8.53. 
huim  vb.  Gkb.  <-  fi.  huimata. 
huiskCa)  vb.  (  +  huiskandag)  Gkb. 

Nyl.  ^  fi.  huiskaa,  s.  53. 
huka  D.  Ob.  <-?  fi.  hukka. 
hukka  (:  i  hukka  adv.),  hukas  adv. 

Nyl.  ^  fi.   hukka,   s.  32,  88. 
Hukta  <-  Huhta,  8.  78,  79. 
hulivili   (hulidajja)   m.    n.  Nyl. 

Ôb.  <-  fi.  hulivili. 
hur  f.  Ru.  <r-  est.  hîr,  s.  32,  113. 


hurmu  adj.  Ped.  <-  fi.  hurmata.. 
hurst  sbst.  nOb.  <-  fi.  hursti,  s. 

65,  86,  112. 
husi-hasi  adv.  MN.  •<-  fi.  huiskin 

haiskin. 
huska  vb.  (  +  huskaubakka,  -sli- 

da)  ON.  ^  fi.  huiskaa. 
hu88o(ger)   adj.  Fby.  Strf.  <-  fi. 

hussu,  s.  102. 
huttla,  hutftl  vb.  rspr.  Ped.  ^  fi. 

hutiloita,  s.  74,  274. 
Hvittis  (Vittis)  <-  Huittinen,  8.53. 
hy^  vb.  Skâne  ^  ?  fi.  huijata,  s.  55. 
hy2  f.  Nb.  Vb.  <-  fi.  hyde. 
hyd  vb.  (hsrdvatne)  Gkb.  ^?  fi. 

hjrytyft. 
Hylkelax  s.  24. 
hyva  adv.  Btr.  ^  fi.  hyv&,  8.  17, 

38,  97,  102. 
Hyvikkylft  8.  35. 
Hyvinge  <-  Hyvink&ft,  6.  89,  92. 
HftggaiB  6.  64. 

Hftkô  <-  Haikko,  s.  51,  110. 
hftmbil    m.   Y '6.  <-  fi.  hompelo. 
hftms  vb.,  hftmsu  s.  &  adj.  Ob. 

EgF.  <-  ?  fi.  homsata,  s.  66, 103. 
hftp  m.  (â.-nsv.  pi.  hftper)  $Ib.  Vb. 

Erb.  Estl.  <-  fi.  haapio,  s.  27,. 

65,  112. 
hâpfti   vb.    (h.-staka)   &  n,  Ôb. 

EgF.  ^?  fi.  hopelo. 
hâr(a)  vb.  Ôb.  EgF.  <-  fi.  horata. 
hftrmu  adj.  V5.  <-  fi.  hurmata. 
hftroks,  -uks  m.  Nyl.  Âl.  Ôb.  :  fi. 

harjus. 
H&fljO  8.  225  (TaaBia). 
hât  vb.  Ob.  <<  fi.  hotottaa. 
hâlk  vb.  Estl.  (^  est.  h&lJoina> 

s.  69,  274. 


XI.  3  svENSKT  KEGisTER:  hora — jaiiiB. 

hftperiBto  adv.  Bo.  <-?  ii.  hftppftrft. 
hftranappu  f.  Mal.  <-  fi.  naaran- 

nappi. 
hftrmuBt   adv.,    hftrmustan  adj., 

hftrmata  vb.  Estl.  <-  est.  hir- 

mas«  8.  31,  76. 
Hftrpô  ^  Harjunpft&,  8.  55. 
h&ra    vb.    nÔb.  <-  fi.   hftrsyttftft, 

8.  38,  65. 
hftta  (Bkituhftta)  f.,  hfttiger  adj. 

E.   Ôb.  W.  ^  fi.  Mt&,   8.  15, 

3«,  69,  93,  113. 
hftuter  m.  W.  ^  fi.  hantera. 
Hôgsar    ].    Hôgsàr   ^  Haukka- 

Baari,  s.  22,  24,  45,  68,  271. 
hôiter  8.,  hôit&muâl  Nyl.  EgF. 

<-  fi.  hantera. 
Hôlklôt  <-  Hylkeenluoto,  s.  35, 

66,   75. 
hôp(p)&l  8.  &  vb.  Vo.  Vb.<-fi.hôpe- 

lô,  s.  39,  74,  88,  113. 
hôta  vb.  allm.  hsv.  <-  fi.  hautoa, 

8.  42,  62. 
hd;^  vb.->est.  ôtsuma,  8.40,63,85. 
hdt(t)er  s.  Nyl.  Sdm.  rspr.  <r  fi. 

hantera, 
hôul,  hôur(u)i  ^dj    ^^^i  y^  Qb. 

Ped.  Lptr.  <-  fi.  honru,  s.  44, 77. 
hôup2  vb.,  hônru^  f.  Ped.  Gkb.  ^ 

fi.  hôyry,  8.  49. 
bdusk  vb.,  hôuflku  adj.  Ob.  ^  fi. 

hanaka,  s.  42. 
bôast(a)   vb.,  hôusto  f.,  hônster 

n.  nOb.  Px.  <-  fi.  hôystô. 
hôat(a)   vb.,   hôuto,   hôutuna  f. 

Nyl.  Ob.  ^  fi.  hantoa,  8. 42,  62. 
hôuter  8.  Nyl.  EgF.  <-  fi.  hautera, 

8.  42,  88,  92. 
hôylu  adj.  V5.  ^  ?fi.  houru. 
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ialg  f.  NW.  <-  e8t.  jalg,  s.  69, 

113. 
iam  f.  E8tl.  <-  est.  jim. 
iamsy   iamsita  vb.  Estl.  Ru. 

est.  jain(p)8ima. 
Idlaks  ^  It&laksi,  s.  24,  68. 
idnr  n.  Py.  ^  fi.  itu,  s.  66,  67. 
Ijft  ^  lijoki,  s.  73. 
Ikalis  <r  Ika(a)linen,  s.  19. 
ilmis  adv.  prep.  DN.  <-  est.  ilmas, 


s.  74. 
ilvis  f.  Ru.  ^  est.  Ilwes,  s.  74. 
ii-kusikas  s.  0.  é^  est.  kuzik. 
Imbilaks  <-  Impilaksi,  s.  66, 
imrik,  imark  f.  W.  <-  est.  ûmbrik. 
Inapâra  s.  25. 
Inikorp  <-  Jftniskorpi,  s.  25,  64, 

66. 
Innimo  s.  24. 
innuger»  innur  adj.  Brv.:  fi.  in- 

nokas,  8.  78. 
(i8)kall  s.  :  fi.  kalla. 
Iskmo  8.  24,  25. 
(i8)tiU  m.  NO.  <-  est.  tUa. 
(iB)tolk  m.  6.  ^  est.  tolk. 
(is)vall   vb.    Ped.  <r  fi.  vallata. 
Itis  <r-  litti,  s.  18. 
iulk  m.  W.  <-  est.  julk,  s.  63,  65. 
iûtt  f.  &  vb.  Estl.  <-  fi.  juttaa,  8.83. 
iftrg  f.  N.  <-  est.  jftr'g,  s.  38,  63, 

69,  76. 

jalg   f.  NW.  <-  est.  jalg,  s.  69, 

113. 
jam  i.  Estl.  <-  est.  jâm. 
jama  vb.   Vb.  Jtl.  <-■  fi.  jamata. 
jams   n.,   jamsCa),   jamsita   >'b., 

jamsoger  adj.  Nyl.  EgF.  Ob. 

Estl.  Ru.  -<-?  est.  jam(p)8ima. 


248 


SAXEN,    FINSKA    LANORD    I    OSTSV.    DIALEKTEU. 


XL  3 


jasikka  f.  He.  <-  fi.  jassikka,  s. 

23,  91. 
jems  vb.  Nyl.  EgF.  Ôb.  Al.  :  est. 

jain(p)8ima. 
Jeppo  <-  Jepua,  s.  64. 
Jockas  <-  'Juka,    8.  17,  33,   70. 
Jockis  <-  Jokioinen,  8.  17. 
jolk  ra.  Po.  Ten.  <-  fi.  jolkki. 
Jomala  <-  Juumala,  s.  33,  76,  88. 
jora  vb.  Ten.  Ped.  <r  fi.  jorata. 
joro  n.  Nyl.  <-  fi.  joru. 
jorsa  vb.,  jorso  f.,  jorsoger  adj. 

Nyl.  Fb.  <-  ?fi.  jopsahtaa. 
jottta,  jottra  vb.  Nyl.  Fby.  (Vb.) 

^  ?fi.  juttaa,  s.  23,  33,  274. 
jouku  f.  01).  <r-  fi.  joukko,  8.  44. 
joiinur  pi.  Ped. ^ fi.  Juoiii,s.41,78. 
Juga  <-  Juuka,  s.  66. 
(jugar)lauku  f.  Ped.  <-  fi.  laukku. 
Julbôle  <-  Hyvelft,  8.  59,  109. 
julk  m.  W.  ^  e8t.julk,s.  63,  65. 
julko(ger)  adj.,  julkot,  -ut  adv. 

Ksi.  <-  fi.  julkea,  s.  31,  102. 
Jumo  8.  9. 
Jungsund  s.  21. 
jutta  vb.,  iûtt  f.  &  vb.  Estl.  hsv. 

V  fi.  juttaa,  s.  33,  63,  103,  113. 
Jynsàr  s.  22. 

Jyr&ngO  <-  Jyrflnkft,  s.  90. 
jftnor  pi.  Kv.  <-  fi.  juoni. 
jàra  Rz  :  fi.  jorata. 
jftttrft  vb.  Vb.  :  fi.  juttaa. 
Jftminge  <-  Jft&minki,  s.  89. 
jftrg  f.  N.  <-  est.  jftr'g,  s.  38,  63, 

69,  76. 
Jftrksalo  s.  77,  89. 
(jftm)kagg  m.  RW.  <-  est.  ]cang. 
joutas  vb.  nÔb.  <~  fi.  joutaa,  s. 

44,  48,  63. 


kabi  f.  Estl.  <-  est.  kabi,  s.  15, 

69,  95. 
kahs  (Ihre  Dial.)  <-  fi.  kaski. 
kai  D.  D.  <-  est.  kaigas,  s.  70 
kaik^  m.  W.  <-  est.  kaigas,  s.  70. 
kaik^  vb.  NO.  <-  est.  kaikuma. 
kaim,  kaiiiia(n),  kajmas,  kaimo, 

kaimus  m.  f.  allm.  hsv.  rspr. 

<-  fi.  kaima(B),  s.  50,  98. 
kaiv  vb.  Ped.  <-  ?fi.  kaivaa. 
kakar(i),  kak(k)ur  ni.  Ôb.  EgF. 

Nyl.  <-fi.  kaakkuri,  s.  15, 26, 113. 
kala  vb.  Kr.  <-  fi.  kalu. 
Kalajoki  s.  79. 
kalakukko  f.  Lptr.  <-  fi.  kala- 

kukko. 
Kalax  s.  27. 
kalikko  f.  Py.  <-  fi.  kalikka,  s. 

23,  91. 
kalja  s.  allm.  hsv.  <-  fi.  kalja,  s. 

73,  97,  113. 
kalk^    n.    W.    <-   est.    kark,   s. 

77. 
kalk-  m.  Nb.  Vb.  <-  ?  fi.  kolkka. 
kalko  f.  Ksi.  <-  ?  fi.  kaska. 
kall(a)    m.   Nyl.   Al.    Ôb.    Sdm. 

^  ?fi.  kalla. 
kalm  m.  Qottl.  Blek.  -^  ?fi.  kalma. 
kalu  f.,  kalusar  pi.  m.  Ob.  Nyl. 

<-  fi.  kalu. 
kaxnjo  f.  Pg.  Na.  <-  fi.  kammio, 

s.  32,  93,  96. 
kamm  f.  KW.  <-  est.  kamm. 
kan    vb.    Ob.    (=  kana  Rz):  fi. 

kania. 
kann  vb.  Vb.  <-?  fi.  kantaa. 
Kantalahti  s.  24,  91. 
-kagg  m.   RW.  ^  est.  -kaôg,  s. 

69,  112. 
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Kangantaka  <-  Kankaantaka,  s. 

19. 
kanka  vb.,  kanke  m.  Estl.  EgF. 

Sv.  ^  ?ii.  kankata. 
kagko  f.  Sj.  Ing.  <-  fi.  kanko. 
Kankr  isi.  ^  ?fi.  kankata. 
kaggla    vb.,    kaggftl    m.    &    vb. 

(kaggftlgobb),      kagglo     adj., 

kagglus  m.  Fby.  Px.  Np.  <-  ?fi. 

kankea,  s.  60,  77,  98,  lia. 
kapa(re)  m.  Pli.  <r  fi.  kapa(Io). 
kapina  n.  Ob.  <-  fi.  kapina. 
kapit   m.  Estl.  <-  est.  kapet,  s. 

112. 
kappa,  kapp(e),  kappi  m.  rspr. 

hsv.  allm.  <-  fi.  kappa,  s.  94, 113. 
kapris  s.  fsv.  <-  fi.  kapris,  s.  70. 
kapfil    vb.    Ob.  <-  ?fi.  kuperin- 

(keikka). 
kar^  n.  Py.  <-  fi.  kari^ 
kar^  vb.  Estl.  <-  est.  karima,  s. 

27. 
Karelen  ^  Karjala,  s.  57. 
kari  t.,  kari(a)vall,  karg&2  Estl. 

^  est.  kari^,  s.  95,  113. 
kari(a)B  m.  Estl.  <-  est.  kar'jas, 

s.  15,  57,  98,  113. 
Karis  ^  Karjaa,    s.   17,  26,  27, 

57,  101. 
AArjasjLjT JLa  s.  o  i , 
kark  m.  f.  D.  <-  est.  kark,  s.  76. 
Karkmo  <r-  Karkeamaa,  s.  66. 
kark&l  vb.  Vô.  <-  fi.  karkaella, 

s.  65,  74. 
karp  ui.,  karpo  f.  Nyl.  Estl.,  karp- 

land  fsv.  <-  fi.  karpi,  s.  65,  76, 

95,  112,  113. 
kanina  f.  Nb.  Vb.  <-  fi.  karsina, 

s.  23,  91,  112. 


kart  (ov)  vb.  Ped.  ^fi.  karttaa, 

s.  16. 
kartjil  m.  Vô.   <-  fi.  karkaella. 
karto    f.    NVet.  <r-  fi.  karttu,  s. 

16,  61,  86. 
Karungi  <-  Karunkl,  s.  68,  90. 
karu(po^  m.)  W.  <-  est.  karu,  s. 

^ii,  112. 
kasakko  s.  Gkb.  <-  fi.  kasakka. 
kask  m.  Estl.  <-  ?est.  kaanikas, 

s.  23. 
kask(land  n.,  •stokker  m.)  fsv.  <- 

fi.  kaski,  s.  78. 
kasko  f.  ON.  <-  fi.  kaska. 
kasnsrtt  adv.  Mal.  ^  fi.  kas  nyt. 
kaso  s.  Gkb.  <r-  fi.  kaasu. 
kasse  m.  sv.;  kassCi)  isl.  dial.  :  fi. 

katitsa. 
kasu^  f.  Estl.  <-  est.  kasu,  s.  78, 

96,  113. 
kasu-  f.  Py.  <-  fi.  kaaso,  s.  96, 113. 
kata^  (ov)  vb.  Ped.  <-  fi.  kaataa, 

s.  21. 
kata-  f.  Rn.  ^  ?fi.  karttu. 
kat(t)i8a,    katsa,   katja,   kattis, 

katse,   kats   m.   f.  alliu.  hsv. 

fsv.  <-  fi.  katitsa,  s.  23,  85,  92, 

112. 
katus  m.  f.   6.  <-  est.  katas,  s. 

•98,  112. 
Kaukola  s.  45. 
kaunik  Ped.  s.  42,  98. 
Kauppila  s.  45. 
kauB  ni.  N.  Sv.  <-  est.  kaus'. 
Kausilax  s.  45. 
Kaustar    (Kôuatar)  <-  Kaustari, 

s.  42,  45,  46,  108. 
Kaustby  (Kôustby)  <-  Kaoatila, 

s.  42. 
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kehavb.,kehuf.Ob.^fi.kehë.,8.59. 
keiku  s.  Ped.  <-  fi.  keikka. 
Keistiô  8.  9. 

kek8m.Nyl.^?fi.kekBi,8.95,112. 
Keksholm  <-  K&kisalmi,  s.  38. 
kela  m.  &  vb.,  kelo  f.  Nyl.  <-  fi. 

kela,  8.  15,  29,  30,  74,  93,  112. 
Kelvift  <-  Kaivift,  s.  38. 
Kembele  -f-  Kempele,  8.  66. 
Kemi  8.  37. 

kena  vb.  Nkb.  <-  fi.  kinata»  s.  31. 
kepil  m.  Ped.  ^  fi.  kftpftle,  s.  39. 
Kerkelax  s.  25,  60. 
kerma  f.  Sv.  <-  fi.  kirma. 
Keuru  <r-  Keuniu,  s.  19. 
kiauks  vb.  N.  <-  est.  kiuksuma, 

8.  49. 
Kidelft  <-  KitUa,  s.  66. 
Kides  <-  Kitee,  s.  66,  273. 
kiff  f.  W.  :  est.  kihw,  8.  73,  113. 
kig  vb^  D.  <-  est.  kîk. 
kik  f.  &  vb.  Estl.  ^  est.  kïk,  s. 

32,  112. 
Kika  <-  Kiika,  s.  18. 
kika   vb.,    kikku   t.,    kiku   adj. 

(kikakftldo,    kikukftUu)    Nyl. 

Estl.  Vb.  :  fi.  kiikata. 
kikk   8.   Dl.  Am.  Vb.  Ôb.  Estl. 

->  fi.  kikki. 
kikklot  adj.  Nyl.  Ôb.  :  fi.  kiikata. 
kil^  m.  RW.  <-  est.  kïlS  s.  32,  60, 

75,  113. 
kil^  m.,  kilatan  adj.  N.  <e  est.  kîl', 

8.  75. 
kilisa   vb.  Nyl.  <-  fi.  kilistft,  s. 

23,  103. 
kilmet,  -it  f.  Estl.  fsv.  <-  est.  kûli- 

mot,  s.  23,  25,  34,  58,  74,  75, 

113. 


kilo,  kUu  f.  Nyl.  Estl.  <-  fi.  kUo, 

8.  31,  60,  93,  96,  113. 
kimas  vb.  Sj.  Px.  ^fi.  kiima,  s.  32. 
Kiminge  <-  Kiiminki,  s.  89. 
Kimito  ^  Kemiô,  s.  30,  37,  39, 

56,  71,  91. 
kimo  f.  Bo.  ^  fi.  kimo. 
kimp  m.,  kimpater  adj.  6.  <-  est. 

kimp,  s.  102,  113. 
kina  vb.  Nyl.  <-  fi.  kinata,  s.  60. 
kingB  m.  Sv.  :  fi.  kinka. 
kinka  vb.  Âm.  :  fi.  kiikata. 
kiolmtf.n.Ru.  ^est.  kûlimet,  s.  38. 
kippo  f.  Nyl.<-fi.  kippa,  s.  59, 112. 
kir   n).,   kirataii   adj.,    kirurigg 

Estl.  <r-  est.  kîl^. 
kiriger  adj.  E.  <-  fi.  kiire,  s.  76. 
Kirilax  s.  25. 
Kirjala  s.  89. 
kirm  m.  N.  <-  est.  kir'm,  8.  31, 

65,  76,  113. 
kirma,  kirmo  f.  Nyl.   Sv.  <-  fi. 

kirma,  s.  112. 
kiBk^  vb.  G.  <-  kiskoa,  s.  59, 103. 
kisk»  m.  W.  <-  est.  kïsk,  s.  32, 113. 
kita  vb.  Nyl.  :  est.  kiditftmft. 
kitata^  vb.  6.  <^  est.  kiditftmft. 
kitata^    vb.,  kitutan  adj.  W,  ^ 

est.  kiduma. 
kivas  adj.  Ped.  <-  fi.  kiivas,  s.  (>!. 
Kjulâ  s.  39,  49,  50,  110. 
kiun  vb.  6W.  <-  est.  kiunama, 

s.  48. 
kiftks  D.  Ru.  ^  ?fi.  keksi. 
kiftks(beiii  n.)  6.  <-  ?e8t.  keka, 

8.  60,  113,  133  (kabi). 
Kiftlô  s.  60. 
kiftpp  f.  Rn.  <-  est.  k&pp,  s.  39, 

60,  133  (kabi). 
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Kdthampn  s.  60. 

Klôvskog  <-  Klaukkala,    s.    22, 

42,  47,  68,  70. 
Imytiil  m.  Ped.  s.  151  (konelo). 
kobas  s.  Am.  <-  fi.  kovasin. 
koda,  kocL&  f.  Ing.  <-  est.  kord. 
kofto  f.  Nyl.  Sv.->fi.  kopBa^  s.  83. 
koik(a)  vb.  Fby.  ^  fi.  koikata, 

8.  15,  53. 
kojpe  vb.,  koipiger  adj.  Ten.  <- 

fi.  koipean. 
koir  vb.  Lptr.  <-  fi.  koijata. 
Koka  <-  Knokka^,  s.  41. 
:KookMle  <r-  Kaakàkyl&,  s.  20,  48. 
kokko^  f.  allm.  hsv.  <-  fi.  kokko, 

s.  96. 
kokko^  f.  Ko.  Ho.  Br.  <-  fi.  kokka, 

8.  112. 
-kokku  f.  Ped.  <-.?fi.  kokko. 
Soklot  <-  Kaukaluoto,  s.  48. 
koksa  vb.  Nyl.  ^  ?  fi.  kuikistaa. 
kol(a)  vb.  Ob.  <-  fi.  kaalata,  s.  27. 
kolk  m.  fsv.  ^  ?  fi.  kolkka,  s.  93, 

112. 
kolmanoB,   kolmis   s.  fsv.  <-  fi. 

koltnannea. 
Kolsar  s.  24. 

kompa  f.  W.  ^  est.  komps. 
konn  f.  Estl.  <-  est.  konn,  s.  113. 
Konall  s.  32. 
konil  m.  Ped.  <-  fi.  konelo,  s.  88, 

113. 
kont   m.   allm.    hsv.  Sv.  ^  ?  fi. 

kontit,  s.  32,  65. 
kogff  m.  Estl.  <r-  est.  kongS  s.  112. 
Icoggar  m.  D.  <-  est.  kong^,  s. 

100,  112- 
kogk  vb.  V5.  Mast.  s.  65. 
Icogka  vb.  Nyl.  <-  ?fi.  kankata. 


kopel,  kop&l  vb.  Ob.  <-  ?  fi.  ku- 

perin(keikka). 
koplu  adj.  Ob.  <-  fi.  kopelo. 
koppo  f.,  koppater,  koppu  adj., 

kopp  se  &  koppas  vb.  Ob.  Nyl. 

-e  ?fi.  koppa. 
kopsa  m.  Lptr.  <-  fi.  kopsa^  s. 

83,  93,  94,  112. 
kora  vb.  Ped.  <-  fi.  kuroa,  s.  33. 
korga  vb.  Ing.  -^  fi.  korjata. 
kori,  korist,  korja  vb.  allm.  -^  fi. 

korjata,  s.  57,  76,  103. 
kork  m.  Estl.  <-  est.  korlL,  s.  65, 

76,  112. 
Korplaks  <-  Korpilàksi,  s.  24,  66. 
Korpsftr  <-  Korpisaari,  s.  22. 
Korsalô  s.  175  (Hustasalo). 
Korslaz  s.  24,  91. 
Korusala  s.  89. 
-korw  m.  R.  <-  est.  kôrv. 
koaa  s.  Sv.  <-  est.  kaua'. 
kot(a)  m.  f.  n.  allm.  fsv.  ^  fi.  kota, 

s.  94,  112. 
kotkaak  m.  Estl.  <-  est.  kotkas, 

s.  101,  113. 
kott  n.  (-stftin)  Estl.  <-  est.  kotT, 

s.  32,  112. 
kotur  m.  Ob.  ^  fi.  koturi,  s.  77, 

88,  92. 
Koupebaeka  s.  45. 
kous  f.  Ru.  <r-  est.  kaus'. 
Kovala  s.  88. 

Kovjok  <-  Kauhavanjoki,  s.  20, 48. 
koyp  m.  Ped.  -^  fi.  koipi,  s.  53. 
koyto  s.  6kb.  <e  fi.  koettaa,  s.  53, 

61,  113. 
kok  f.  Estl.  <-  est.  kôk,  s.  113. 
-koli,  -koleks  s.  Finnl.^-fi.kuule. 
(ko)paim  m.  Np.  <-  fi.  paimen. 
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kop(a)  f.,  kop(a)  vb.   Ob.  <-  fi. 

kuuppo,  s.  34. 
kord    f.,    korda    vb.,    kor(j[o    f., 

kG)(r)dom  adj.  &  adv.  (-kans, 

-vis,    -vist)   Nyl.  Estl.  <-  est. 

kord,  8.  86. 
(kopn)kôkko  f.  Py.  :  fi.  kôkô, 
(ko)popa  f.  Ob.  <-  fi.  ruoppa. 
krak   vb.    Ôb.    Nyl.    Fby.  ^  fi. 

kraakkua. 
krakist  vb.  Ped.  ^  fi.  krakistaa, 

8.  103. 
kram  8v.  s.  216  (rft&se). 
kras  m.  f.  &  vb.  (-skaft,  -skalm) 

RW.  <-  est.  krâz. 
kriks  vb.  W.  <-  est.  krîksuina. 
krog  hsv.  ^(k)pouvis.  143(kauB'). 
kr&ks  vb.  W.  <-  e8t.  kr&ksuma. 
kubias,  kubius  m.  Estl.  <-  est. 

kubjas,  s.  32,  98,  113. 
(kudd)ropiir  f.  Ped.  <-  fi.  ruoppa. 
kuja  vb.  Bo.  <-  fi.  kuhjus,  s.  73. 
kujk  vb.  Vo.  <-  fi.  kuikistaa,  s.  53. 
kukk  vb.  allm.  <-  ?  est.  kukkuma. 
kukkot  adj.  Ob.  :  fi.  kuukistua. 
kuksa  vb.  Ton.  4-  ?  fi.  kuikistaa. 
kul  n.  Nyl  ^  fi.  kuli. 
kula  m.  W.  <-  est.  kula,  s.  32, 

93,  94,  112. 
kult(u)  f.  Ôb.  <-  fi.  kulta. 
Kumlinge  s.  90. 
kumm  m.  W.  <-  est.  kumm,  s.  112. 
kunt  m.  allm.  <-?  fi.  kontti. 
kugklatan  adj.  Nyl.  :  fi.  kiikata. 
Kuopio  ^  Kuopio,  s.  41. 
kupa  vb.  Nyl.  Estl.  :  fi.  kuperin- 

keikka. 
kupita  vb.  Ksi.  <-?  fi.  kuupata. 
kupp  m.  Estl.  <-  est.  kupp,  s.  64. 


kuppelikeika  adv.  Nyl.  <-  fi.  ku- 

perinkeikka. 
kuppla  vb.  Nyl.  ^  ?fi.  kuperin- 

keikka,  s.  23. 
kuppo  f.  Py.  ^  fi.  kuppa,  s.  112. 
kurda,  kurdu  f.  Ru.  <-  est.  kord» 
kurian  adj.  Ru.  <-  est.  kuri,  s. 

103. 
kuritt  vb.  Py.  <-  fi.  kurittaa. 
kurks  vb.  Ru.  <-  est.  kur'g. 
kum  n.  Estl.  ^  est.  kur'n,  s.  118. 
kurpits    m.    W.  <-  est.   kurbïts,. 

s.  32,  77,  84,  113. 
kurvo,  kurvu  f.  Fby.  Nyl.   Ob. 

<-  fi.  kurva,  s.  32,^^78,  93,  113. 
kusakk    m.    Py.  <-  fi.  kusakka» 
-kusikas  8.  0.  <-  est.  kuzik. 
Kustô  ^  fi.  Kuusisto,  s.  24. 
kut   m.,  kuta  vb.  rspr.  Àm.  <- 

?  fi.  kutea. 
kuta  m.  Ljd.  <-  fi.  kutea. 
kutt  interj.  Ped.  ^  fi.  kuti. 
kutul^  m.  Ôb.  <-  fi.  kutuli,  s.  65, 

113. 
kutul'^,  kutur  m.  Ob.  <-  fi.  koturi.. 
kûlp  f.  Estl.  <-  est.  kul'p,  s.  33, 

74,  75,  112. 
kûniau  adj.  N.  <-  est.  kômn'. 
Kvevlaks  <-  Koivulaksi,  s.  23,  53,, 

81. 

Kvikant  <-  Kuikkakarta,  s.  53, 2  72. 
Kvicklaks  <-  Kuikkalaksi,  s.  53. 
Kvimo  <-  Kuivamaa»  s.  24,  25, 

53,  92. 
Kylm&luoto  s.  24,  41. 
Kymi  s.  37. 
kytta  vb.,  ksrttland  n.  allm.  hsv. 

<-  fi.  kyteft,  8.  34,  38,  60,  97^ 

113. 
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kftbbâ  Rz  s.  153  (kopsa^). 
kâk  vb.,  k&ko  f.,  kftkland  Ko. 

Ho.  <-  fi.  kuokka^. 
kftkso  f.  Pâ.  Mo.  <-?  fi.  kuokka^ 
kâl(a)  vb.  Ob.  hsv.  ^  fi.  kaalata, 

s.  27. 
kftlk  m.  Nb.  Vb.  <-  ?  fi.  kplkka, 

s.  93. 
K&lckft  s.  9. 
kânil  m.  Vô.  <-  fi.  konelo,  8.  88, 

113. 
kânk(a)  vb.  Estl.  Finnl.  Sv.  <-? 

fi.  kankata. 
kât(a)  s.  allm.  <-  fi.  kota. 
kâtjU  m.  V(5.  :  fi.  konelo. 
kàup    vb.,   kftupu   f.    Vô.    <-  fi. 

kuuppo,  s.  15,  113. 
k&(v)8  s.  Sv.  ^  est.  kau8'. 
k&ft  Estl.  s.  82. 

kftgiflt  vb.  N.  <r  est.  kftgiBtama. 
K&gra  <-  Kftyrft,  s.  70. 
k&ik&l  vb.,  k&iklater  adj.  Q.  <- 

est.  k&ikuma»  s.  55. 
k&im  m.  f.  Esti.  <-  fi.  kaima(8). 
kakk  m.  Estl.  <-  est.  kftkk,  s.  113. 
kftks,  k&kse,  kftksi  m.  f.  n.  allm. 

fsv.  <r-?  fi.  keksi,  s.  95,  112. 
kfilmet  Ihre,  kftilmig  Rz  s.  160 

(kylmft), 
k&iig(a),    kftnge    s.    rspr.    <*   fi. 

kenkft,  s.  59,  66,  67,  97,  112. 
kftpp  f.  W.  <-  est.  kftpp,  s.  &2. 
kftrist   m.  Estl.  <-  est.  keris,  s. 

30,  101,  112. 
Kftrknfts  s.  77. 
k&rm(a)  s.  Sv.  ^  fi.  kirma. 
kftrto  f.  Py.  ^  fi.  k&rtt&&. 
kftrtB  m.  &  vb.  N.  <-  est.  kftrts, 

s.  76. 


Kdkar  s.  49,  60. 

-kôkko  f.  Py.  <-  fi.  kôkô. 

Kôklaks  ^  ?  Kauplaksi,    s.    42, 

60,  70. 
kôrma  f.  Sv.  <-  fi.  kirma. 
kôrv  m.  &  D.,  kôrvftl,  kôlver  m. 

Estl.  <r-  est.  kôrv,  s.  40,  78, 112. 
kôuB,  kôvB  f.  6.  Ôb.  Sv.  <-  est. 

kauB'. 
KôUBtar  <-  KauBtari,  s.  42. 
Kôustby  <-  KauBtila,  s.  42. 

labet  s.  Am.  ^  fi.  laputan. 

laghe  fsv.  ^  fi.  lava. 

lag&l  m.  W.  <-  est.  ligel,  s.  26, 

113. 
LahtiB  ^  Lahti,  s.  79,  101. 
laialt  adv.  W.  <-  est.  laialt. 
laikio,  laitjo  f.,  laikBlftda  EgF. 

<-  fi.  laitio,  s.  32,  70,  112. 
Laikko  s.  52. 
laiv(a  ner)  vb.,  lajvu  f.  Lm.  Vô. 

^  ?fi.  lajuaa,  s.  34. 
lajo  f.  Nyl.  <-  fi.  laaja,  s.  93. 
lakk    vb.,    lakka  m.  Nyl.  <-  fi. 

lakka. 
Laknakosk  <-  Lahnakoski,  s.  73. 
lakuta  vb.  W.  ^  est.  laguma. 
lai  vb.  W.  <-  est.  lâlma. 
lall(a)  vb.  Ped.  hsv.  <-  fi.  lallat- 

taa. 
lalla  vb.,  lalluB  m.   EgF.   Ped. 

allm.  hsv.  <-  fi.  lalluB,  s.  98, 

113. 
lama  m.  Pg.  ^?  fi.  lamu. 
lamuska  n.  Lptj.  <-  fi.  lamuska» 

s.  112. 
(land)kalla  s.   :  fi.  kalla. 
Lansor  <-  LahnaBaari,  s.  73. 
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lanto    f.,    lant(land,    -pirakko) 

Nyl.  ^  fi.  lanttù,  s.  65,  113. 
Lanu  Rn.  <-  est.  lân. 
iBL^g  m.  N.  <-  est.  lang. 
lapell  m.  He.  <-  fi.  lapelli,  s.  112. 
lapp,  Lappland  <-  Lappi. 
Lappo  <r-  Lapua,  s.  17,  58. 
larpa  vb.  Fby.  s.  169  (lurputtaa). 
IiarBmo  s.  24,  25. 
las  vb.,  laso  f.  Py.  Po.  <-  fi.  laase. 
lasta  m.  He.  <-  fi.  lasta,  s.  112. 
lasu  f.  Estl.  <-  est.  lazu,  s.  113. 
latigg,    latt^    m.    D.    6.    -<-   est. 

latingas. 
latt^  f.  N.  <-  est.  latar,  s.  92. 
latt,3  latto  f.,  lattskiv  Estl.  Py. 

<-  est.  latY. 
latter  f.  D.  •<-  est.  latar. 
Lauokangar  s.  85. 
lauko    f.    Ob.,  lauku-ryss  allm. 

hsv.   <r-  fi.  laukku,  s.   15,  42, 

112. 
laus  f.  D.  <r-  est.  laits,  s.   112. 
lave  rspr.  hsv.  fsv.  <-  fi.  lava,  s. 

94,  112. 
Lemlaks  <-  Lemmelaksi,  s.  71. 
Lemo  <-  Lemu,  s.  19,  76. 
lems  D.(?)  Py.  <-  fi.  Iftm8&. 
lend  vb.  W.  <-  est.  lënd&in&. 
Iiopplax  s.  23,  24,  25. 
Leppo  <-  fi.  Lapua,  s.  58. 
lerpa    vb.,    lerpu   s.    Og.  <-?  fi. 

lirppua. 
Iiesôra  s.  52. 
Iietala  <-  Laitiala,  s.  50. 
libb  f.  Estl.  <-  est.  liba. 
lim  f.  W.  <-  est.  lîm,  s.  112. 
lima  m.  W.  <-  est.  lima,  s.  93, 94. 
Limingo  <-  Liminka,  s.  68,  90. 


lint  vb.,  lintnigg  f.  Estl.  <-  est. 

lint. 
lipa  f.  N.  <-  est.  liba,  s.  69,  113. 
lipp(o)S  -u  f.  Ôb.  Nb.  fsv.  ^  fi. 

lippo,  s.  93,  96,  112. 
lippo^  f.  Py.  ^  fi.  lippu, 
lipsik  f.  N.  <-  est.  lûpsik,  s.  65, 

112. 
lirp  vb.,  lirpu  s.  Ob.  <-  ?  fi.  lirp- 
pua. 
lirpa  vb.  Nyl.  Fby.  ^?  fi.  lirput- 

taa. 
-lisko  f.  Py.  ^  fi.  lisko. 
litu  f.  N.  <-  est.  lit's,  s.  97,  113. 
Livala  s.  49. 

loj  adj.,  -het  rspr.  :  fi.  loi. 
Lojo  <-  Lohja,  s.  17,  73. 
loka^   f.   allm.    rspr.    hsv.  <-  fi. 

luokkaS  s.  18,  41,  93,  94. 
loka»    f.,   loke   m.   Nyl.    Narke 

Sdm.  <-  fi.  luokka^. 
Lokteâ  <r-  Lohtaja,  s.  29,  78,  80. 
Lotlaks  -(r  Iiuotolaksi,  8.  20,  24, 

25. 
loka  se  loka^ 
loma,  -u  f.  Ob.  <-  fi.  luoma,  s. 

41,  94. 
Luhango  <-  Luhanka,  8.  68,  90. 
luku  f.  Py.  <-  fi.  Ittku. 
Luleâ  <-  Luulaja,  s.  29. 
Lumparland  s.  66. 
lunt  vb.  Ped.  <-  fi.  luntuta,  s.  32. 
lurjus  m.  Estl.  Nyl.  EgF.  Ôb.  <- 

fi.  lurjus,  s.  73,  113. 
lurpa  vb.,  lurpo  adj.  Nyl.  Fby. 

<-?  fi.  lurputtaa. 
Iu8k(a)   vb.   Nu.    Po.    Sv.    :    fi. 

luskata. 
luta  m.  Lptr.  <-  fi.  luta. 
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luts,  lût8  f.  Estl.  <-  est.  luts,  s. 

84. 
lûnt  8.  (-nui,  -21â),  lynta  vb.  Sv. 

N.  <-  est.  lon't,  s.  112. 
l&ita  Rz,  Iftjtand  adj.  V(>.  <-  ?  fi. 

loittava. 
l&ma  f.  Rz  s.  163  (lamu). 
Ifthtsar  pi.  f.  W.  ^  ?  est.  Iltses, 

s.  82,  113. 
l&ma  f.  Rz  s.  163  (lamu). 
Ifttar  pi.  f.  W.  <-  est.  lête. 
Iftol  m.  &  vb.  W.  <-  est.  laul,  s. 

42,  74,  113. 
Lôkanfts  s.  22,  45,  108. 
lôkB  f.  W.  <-  est.  lôks,  s.  40,  112. 
Ldpô  <-  lAupauB,  s.  43. 
-Idnku  f.  Ped.  <r  fi.  laiikku. 
lOnle  11.  Sj.  <-  est.  laol. 
lôut  vb.  Pm.  Px.  Mx.  <-  ?  fi.  lau- 

kata,  s.  42,  69. 
lôutat  adj.  Np.  <-  fi.  leuto,  s.  48. 
(Idv)lia88ar  ui.  Ob.  <-  fi.  kassara, 

s.  61,  112. 
LSvkosk  <-  Laukkoski,  s.  42,  47, 

70. 


iloisk    vb.    W.  <-  est.    loisk,  s. 
64. 

mai  m.  f.,  (fl8k)maja  f.  Estl.  Py.; 

maija  ii.-sv.  <-  fi.  maja,  s.  112. 
mail,  mal  Ob.  vb.  <-  ?fi.  madella. 
Xalaks  ^  Maalahti,  s.  27,  81. 
malk  m.  f.,  malko  f.  Estl.  Py. 

<-  fi.  malka,  s.  74,  93,  113. 
mansik  Ped.  s.  88,  98. 
maggast,  magguta  vb.  Pô.  Py. 

<-  fi.  mankua. 


marisa  vb.  E.  <-  fi.  marista,  s.  103. 

marra  vb.  Rz  s.  173  (morkata). 

Matarengi  <-  Matarenki,  s.  90. 

matila,  mattla  vb.  Ksi.  He.  <r- 
fi.  madella. 

Matterpft  <-  Mantereenpfi&,  s.  86, 
109. 

Maxmo  <-  Maksanmaa,  s.  19,  23, 
24,  92. 

Meitouri  s.  47. 

meka  vb.  (-band)  Ped.  <-  fi.  mft- 
k&i8t&. 

mekk(a)  f.  Ob.  Vb.  hsv.  <-  fi. 
mekko,  s.  29,  96,  112. 

mena  vb.,  meno  n.  Sjd.  <-  fi. 
meno,  s.  29,  96. 

Merikart  <-  Marjakarta,  s.  54, 
56,  272. 

merja  isl.  s.  174  (murtaa). 

metsis  f.  N.  <-  est.  met'sis,  s. 
30,  84,  113. 

Millanoura  s.  47. 

(mi88)nokk  ni.  W.  <-  fi.  nokka. 

mjftrde  m.  sv.,  miœr])i  fsv.  <-  fi. 
merta.  s.  30,  58,  66,  67,  112. 

mjdklot  adj.  Pm.  ^  ?  fi.  môhkUe. 

Mogenpôrt  <-  Munapirtti,  s.  35. 

moija  â.-sv.  <-  fi.  maja. 

moit  vb.  Ob.  <-  fi.  moittia,  s.  15, 53. 

mokk  f.  6.  <r  est.  mokk. 

mold  f.  Estl.  <r  est.  moFd. 

Mono  <-  Mono. 

mora  vb.,  mor(d)  s.  s.  174  (mur- 
taa). 

mork(a)  vb.  Py.  hsv.  ->  fi.  mor- 
kata. 

mor&   s.  6kb.  s.   174  (murtaa). 

mojrt  vb.  Ob.  <-  fi.  moittia,  s. 
15,  53. 
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mujka  f.  allm.  hsv.  <r-  fi.  muikku, 

s.  18,  97,  113. 
Muldia  <-  Multia,  s.  66. 
Munsala   <-  Mudansalo,    8.    23, 

72,  85,  89. 
Munsmo  s.  73. 
muona(kar  m.)  Py.  <-  6.  muona- 

(mies),  s.  42. 
(mur)akko  f.  Po.  <r  fi.  akkuna. 
murdi  n.  Ten.  <-?  fi.  murto. 
murra  vb.  Rz,  murro  adj.  Py.  s. 

173  (morkata). 
murta  vb.  Nyl.  <-  fi.  murtaa,  s. 

65,  86. 
Mussalô  (Mustsal)  <-  Mustasalo, 

s.  24,  83. 
Mussar,    Musser  <-  Mustasaari, 

s.  24,  25,  27,  83,  91. 
mut  n.  Nyl.  <-  fi.  mutu. 
mutikkor  pi.  f.  Nyl.  <-  fi.  mutikaa, 

s.  23,  113. 
mutis  vb.  Py.  <-  fi.  mutista,  s. 

103. 
mutt    m.    E8tl.  <-  est.  mutf ,  s. 

32,  64,  113. 
(mimB)nork  f.  W.  -^  fi.  nurkka. 
muta  m.,  mûtatan  adj.  N.  <-  est. 

muda. 
myrja  isl.  s.  174  (murtaa). 
mytt    vb.,    mytto    f.    Nyl.  <-  fi. 

mytty. 
mSld  f.  Estl.  ^  est.  mol'd,  s.  112. 
m&rra  vb.  Rz  6.^173  (morkata). 
mfthft   m.    n.    rspr.  <-  fi.  m&h&, 

s.  39,  113. 
m&i  f.  Ru.  <-  fi.  maja. 
m&kk(a)  f.  Vb.  hsv.  <-  fi.  mekko, 

s.  29,  96,  112. 
mftnta  vb.  s.  176  (m&ntft). 


mftntil    m.  Lptr.  ^  ?  fi.  m&iit&. 
Mftnt8el&  ^  M&ntB&lâ,,  s.  39. 
mftr(a)  vb.,  mftro  f.,  mftre  n.  Ob. 

Nyl.  ^  fi.  maftrâ.,  s.  39,  97. 
mfttu  f.  Estl.  <-  est.  môdu,  s.  69. 
m&uk  m.   Vb.  <-  fi.  maukku»  s. 

42,  49. 
môdu  f.  Estl.  <-  est.  môdu»  s.  69. 
môll    m.  R.  <-  est.  môU,  s.  40, 

112. 
Môrskom  <-  Msnrskylâ,  s.  35,  38. 
Môttel&  ^  Myttftl&,  s.  39. 
môuk  vb.,  môuku(s)'adj.  Ob.  <- 

fi.  moukka,  s.  15,  44. 
môurist  vb.  6kb.  ^  fi.  mdyrft8t&&, 

s.  49. 
môut  vb.  Pô.  Px.  <-  moukka,  s. 

69. 

naber  m.  Ru.  <-  est.  nâber. 

Nagu  s.  17,  2(\,  70. 

naittajas  u.  Ob.  <-  fi.  naittajaiset, 

s.  73,  113. 
naka(-hol  n.,  -stuppo  f.)  Nyl.  <- 

fi.  naka. 
naks  vb.  Ru.  <-   est.  nâksuma. 
naku  f.  Ped.  <-   fi.  naakku. 
napa  m.  f.  (-gumma,  -stokk) 

napstûkk  Estl.«  EgF.  Nyl.  ^ 

est.  naba,  s.  69,  94. 
napu  f.  Fby.  <-  fi.  nappu. 
nar  vb.,  nara  m.  Py.  <-  fi.  naa- 

ra*,  s.  94. 
naranapp  m.,  naranippu  f.  Ob. 

Nyl.  <-  fi.  naaramiappi,  8.  21, 

27,  113. 
Nargô  s.  25. 
narm    f.    Estl.    ^   est.   narmas, 

s.  76. 
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naro  f.  Lptr.  <r-  fi.  naara(s),  8.  97, 

113. 
naakar  m.  Ru.  ^  ?  fi.  naskali,  s. 

27,  112. 
natt  f.  W.  ^  est.  natt,  s.  112. 
neka  vb.  N.  <-  est.  neksiuna. 
nirpogar    adj.  Po.  <-  fi.  nirppi, 

s.  102. 
niraoCgar)   adj.    Nji.   Pg.   ^  fi. 

nirso,  s.  102. 
iiiaiik(8)  vb.  Estl.  <-  est.  naugma, 

8.  (>9. 
Njemis  ^  Niemisenkylft,  s.  40, 

41. 
niokk,    niogk    vb.    Estl.    :    est. 

naugma. 
ni&uk,    niôok   vb.    Estl.   <-  est. 

naugma. 
noka   vb.    Ped.  <-  fi.  nuhku,  s. 

33,  H2. 
nokk^  m.  Ho.,  nooka^  hsv.  Sv.  ^ 

fi.  nukka. 
iiook(a)^  m.  hsv.  Estl.  <-  fi.  nokka. 
nolk  m.  N.  ^  est.  nol'k,  s.  65, 113. 
-noll  n.,  nolo,  noluan,  noUuadj. 

Ob.  <r-  fi.  nolo. 
nolla  f.  Sv.  s.  180  (nolo). 
nor  n.  s.  194  (Pirttinuora). 
nora  vb.  Ped.  Pg.  ^  ?  fi.  nuhrata, 

s.  33. 
nork'  vb.  Nvl.  <-  fi.  norkata. 
.  nork^  f.,  norkatan  adj.  Estl.  •<- 

fi.  nurkka,  s.  33,  76,  112. 
•norka  vb.  Rz  s.  180  (noi'k),  182 

(nurkka). 
norr(nftva  adj.)  Nyl.  ^  ?  fi.  nurja. 
norik  m.  N.  <-  est.  nôrik. 
(not)pftra   m.    f.  EgF.  Ped.  Ru. 

<-  fi.  per&. 


nukk^  m.  Ru.  ^  fi.  nokka,  s.  32. 
nukk^  m.  Pv.  ^-  fi.  nukka. 
nukk(a)  vb.  Nyl.  Ru.  hsv.  <-  fi. 

nukkua. 
nuran  adj.  Ru.  <-  est.  nuri. 
nurk^  vb.  0.  <-?  est.  nurama. 
nurk^  nurkaS  -o  f.  Nyl.  Ôb.Estl. 

<-  fi.  nurkka,  s.  77,  94,  112. 
nurk^  m.,  nurka^  vb.,  nurku,  nur- 

kiger  adj.  RzTen.s.  180(nol'k), 

182  (nurkka). 
nurr    vb.    (nurrspir),    nurratan 

adj.  Estl.  <-  est.  nurama. 
nutto  f.,  nuttur  f.  pi.  Ped.  Pv.  <- 

fi.  nuttu,  s.  112. 
ntii  f.  Estl.  <-  est.  nui,  s.  33,  53, 

112. 
nâra   vb.    Br.  s.   180  (nuhrata). 
n&gu,  n&ku  f.  Estl.  <-  est.  n&gu, 

s.  69,  113. 
(n&ti)korw    m.    R.  <-  est.    kôrv. 
(nftti)kuppo  f.  Py.  <-  fi.  kuppa. 
(ndrr)pera  s.  Gkb.  <-  fi.  perft. 
nôuur,  nôuvur  pi.  f.  Ob.  <-?  fi. 

neuvo,  s.  48,  112. 

Ogelby  ^  Oulunkyl&. 

Oggelbo  s.  183  (Oulunkyl&). 

ogiis  vb.  R.  <-  est.  ogima. 

Oglajemi  s.  182  (OulunkyI&). 

Ockelbo  s.  183  (Oulunkylft). 

Okthan-,  Ochtonsalmi  s.  79,  ^1. 

olja  Sv.  s.  216  (r&&8e). 

orna  vb.  Pâ.  Y'ô.  :  fi.  huumata. 

ork  m.  f.  N.  <-  est.  ork,  s.  63, 112. 

Oulango  s.  90. 

oum  V5.  s.  128  (huumata). 

orna  Pâ.  s.  128  (huumata). 
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pada  f.  UI.  <-?  fi.  paahtaa. 
padi  f.  (-lind)  N.  -f-  est.  padl,  s. 

69,  95. 
pai,    pajor  f.,  pajj,  paisan  adj., 

pai,   pajja  vb.  Nyl.  Estl.  hsv. 

-f-  est.  pai,  s.  50, 
pajj  n.,  pajjo  f.Nyl.'<-fi.paju9  8.95. 
-paim  m.  Np.  <-  fi.  paimen. 
paiBk  vb.  Nvet.  ^  fi.  paiskata, 

s.  104. 
pait(a),   paito   m.   f.   allm.   hsv. 

<-  fi.  paita,  s.  93. 
paivas  vb.  Ob.  <-  fi.  p&ivft. 
pakk  m.,  pakk&  m.  f.  Ëstl.  Fâro 

<-  est.  pakk. 
pakko  f.  Nyl.  <-  fi.  pakko,  s.  112. 
Paldamo  4-  Paltamo,  s.  66. 
paldra  vb.  Nyl.  Âl.  <r  fi.  paltori. 
palduri  m.?  Nyl.  hsv.  ^  fi.  pal- 

turi,  s.  65,  74,  91. 
palikko  f.  Py.  <-  fi.  palikka»  s.  23. 
palm  s.  â.-sv.  •<-  fi.  parmas. 
palata  m.  (palstkrans)  Py.  <-  fi. 

palsta,  s.  ^12. 
palva  yb.  hsv.  <-  fi.  palvata. 
papplor  f.  pi.  Py.  <-  fi.  papela, 

s.  23,  74. 
para  m.  Kv.  <-?  est.  par'w. 
parajka  adv.  Nyl.  <-  fi.  paraikaa. 
parer  m.  Bz  <-?  fi.  poro. 
Pargas  <-  Parainen,  s.  70. 
PariBkôla  <-  Paarskylft,  s.  35. 
parm  m.  hsv.  rspr.  <-  fi.  parmas. 
parsa  vb.  (  +  parsannuâl)  Nyl.  <- 

fi.  parsia. 
parso  adj.  Ko.  :  fi.  perso. 
pars(u)  f.  (parsstegger  pi.)  Nyl. 

Ôb.  EgF.  Estl.  ^  fi.  parsi,  s. 

S5,  95. 


part  m.  f.  Estl.  <-  est.  par't,  s. 

86,  113. 
parw  m.  W.  <-  est.  par'w,  s.  76, 

78,  113. 
pask  n.  Vm.  Vb.  Sdm.  <-  fi.  pa- 

ska,  s.  9«5. 
pasma  f.,  -an  n.  hsv.  rspr.  allm. 

<-  fi.  pasma,  s.  26,  94. 
passla   f.  Ing.  <-  est.  passel,  s. 

112,  154  (kord). 
pâjma  s.  Eô.  <-  fi.  pasma. 
pata   f.,  pâte  m.,  pata  vb.  Nb. 

Am.  Sm.  hsv.  fsv.  <-  fi.  pato, 

s.  94,  96,  112. 
patika  vb.  Nyl.  hsv.  .^  fi.  patikka. 
I>egu  f.  Ped.  <r  fi.  piika. 
peivas,  i>eiva  se,  peivut  vb.  Brv. 

K(i.  Pm.  ^  fi.  pftivâ,  s.  39,  55. 
Pelgjftrvi  s.  38,  66. 
Pellinge  <-  Pellinki,  s.  68,  89, 

90. 
Pemar  <-  Paimio,  s.  50,  52,  108. 
pen  adj.  Sv.  <-  fi.  pieni,  s.  40. 
pena  vb.,  penu  f.  Ob.  <-  fi.  pino, 

s.  31,  32. 
Pensor  <-  Pienisaari,  s.  24,  40. 
Pen&s  -^  Pietniemi,  8.  40. 
pent  vb.  Ped.  <-  fi.  p&ntftt&. 
pep(p)l&  ^>  Sdm.  Sm.  ^?fi.  papela. 
pepplu   f,,   -ur  pi.  Ped.  Ing.  ^ 

fi.  papela. 
-pera  8.  Gkb.  <-  fi.  per&. 
perak  m.  N.  <-  fi.  piirakka. 
perka  vb.  Sv.  s.  188  (perkata).t 
perkel,  perkil  m.  Sv.  <r  fi.  per- 

kele. 
pers&ialg  f.  Ru.  ^  fi.  perse jalka, 

s.  29,  113. 
pesa  vb.  Ped.  ^  fi.  pestft. 
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pesB   vb.,   pessas   n.    Ob.    <-  fi. 

perso, 
pest  vb.  Vô.  <r?  fi.  pîostft,  8.  40. 
Petalaks  <-  Petolahti,  s.  25. 
Pet(ti)smo  ^  Pet&j&ismaa,  8.  19, 

U,  25,  84. 
Pett(e)jftrv  ^  Petftj&jftrvi,    Pftt- 

iLftjftrvi,  s.  24,  85. 
pig(h)a  rspr.  hsv.  allm.  fsv.  <-  fi. 

piika,  8.  f>6,  67,  113. 
Pigby  <-  Piikilft,  s.  68. 
Piglaz  <-  Piikalahti,  s.  24. 
pika*  vb.  Ped.  ^?  fi.  piki. 
pika^  f.  fsv.  -f-  fi.  piika. 
Pikîs  ^  Piikiô,  8.  18. 
pikka  f.  &  vb.  (jordpikka)  8.  192 

f.  (pikka). 
pikker»  pikkel,  pikkeli,  pikko^ 

0 

adj.  Vb.  Am.  ^  fi.  pikku. 
pikko^  -u  f.  (pikkstaka)  Nyl.  Âl. 

Pg.  Vô.  <-  fi.  pikka,  s.  93. 
pikkoter,  piku(liten)  adj.  Nyl. Pg. 

^  fi.  pikku. 
(pika)vava  n.  Bo.  He.  <-  fi.  vaava. 
pila  vb.  Ped.  ^  fi.  pilluttaa. 
pilk  vb.  Ob.  ^  fi.  pilkkoa,  s.  65. 
pilk(inôs8a),  pUka(luv  f.)  AI.  :  fi. 

pitnilkka. 
pilku  f.  V9.  <-  fi.  pilppa,  s.  70. 
pill*  n.  Py.  <-  fi.  piUi,  s.  95. 
pill*,  piUo  m.  f.  Estl.  ^  est.  pilT. 
pilp  m.,  pilpu  f.  Ob.  <-  fi.  pilppa, 

s.  65,  95. 
pilt  m.  Ob.  <-  fi.  pilppa. 
piltnikku  f.   VS.  Ped.  <-  fi.  pit- 
nilkka. 
piiia  vb.,  pino  f.  Ob.  ^  fi.  pino. 
pini    vb.,    piniatan  adj.  Estl.  <- 

est.  pinima. 


pinn  vb.  W.  <-  est.  pin'n'ima. 
pigka   m.  &  vb.,  pigk(o)  f.  Np. 

He.  <-  fi.  pinkka,  s.  93,  94. 
pipper  n.  Lptr.  <-  fi.  pdper&. 
pir  n.  Py.  <r-  fi.  piiri, 
pirag  m.,  pirakko  f.  Estl.  Nyl. 

^  fi.  piirakka,  s.  113. 
Pirkenoja  s.  36. 
pirra  f.,  pirre  m.  Sv.  <-  fi.  p&re. 
piru(kftrro,  -krupsu  f.)  Bo.  Ped. 

<-  fi.  piru. 
pis  m.  vb.  Estl.  <r-  ?  est.  pûzima. 
pisiki(hann  f.)  Ru.  -^  est.  pisikene. 
(pisu)vava  n.  Bo.  He  -e  fi.  vaava. 
pit(a)  vb.  Estl.  Br.  <r-  fi.  pyyt&ft. 
(pita)lôuku  f.  Ped.  <r-  fi.  laukku» 

s.  42. 
Piteâ  ^  fi.  Pit&j&,  8.  29. 
pits  vb.  &  m.  f.  Estl.  4-  est.  pits» 

s.  84. 
pjalder,  pjaldra  vb.  Ped.  s.  185 

(palturi). 
pieks  (ov)   vb.,   pieksu   f.   Ped. 

<-  fi.  pieksu,  s.  40. 
Pjelax  <-  Pielahti,  s.  41. 
pjei^  adj.  Skf.  <-  fi.  pieni,  s.  40. 
pjep(a)  vb.  Fby.  -e  fi.  piepottaa. 
pjeppla  vb.  s.  198  (pr&ti8t&). 
piuk  m.,  pjukug  adj.  Estl.  Sv.  <-? 

est.  piug. 
Piukal  <-  Piukala,  s.  89. 
pjul  vb.  Ob.  -^  fi.  pyyli&,  s.  59. 
piusta  vb.  Fby.  <-  fi.  piustaa,  s. 

48. 
piuts  vb.  Ru.  ^V  est.  piuksuma. 
pjëxa  f.  allm.  hsv.  <-  fi.  pieksu, 

s.  61,  96,  112. 
plugg  s.  hsv.  :  fi.  pulikka. 
pois  1.  poit  s.  N.  <-?  kar.  potsi. 
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pojakas,  pojas,  poi  se  Tb.  Ôb.  <-'preka  rb.  s.  188  (perkata). 

?  fi.  pftiT&.  Iprepista,  pretista  vb.  Nt).  <-  fi. 

pojke  m.  hsv.  rspr.  <-  fi.  poîka,  s.^     prfttistft,  s.  108. 

5o.  94.  113.  pri^  s.  Estl.  ^  est.  Prïdik. 

Fojo  ^  Fohja^  s.  17,  73^  pngi,  priki  o.  Estl.  ^est.  prû|^ 

ix>kar   m.  Fby.  <-  fi.  ix>kari,  s.      s.  ;i4. 

31.  s<s.  lia.  pripaaditet  m..  -niArr  f.)  Estl.  *- 

pokk.  vb.  G.  <-?  est.  pôksoma.      est.  prïpras. 
Fookar  s.  iVi,  priska  vb.  Nyl.  ^  fi.  priakottaa, 

pooker  Sdm.  s.  196  a>okari).  s.  Is. 

pola^  lu.  Lptr.  <~  fi.  pola.  pritarb.  W.  ^est.prit'sima,».  M. 

pola-  vb.  Ob.  ^?  fi.  polttaa.        pretista  vb.  Nyl.  <r-  fi.  piolista, 
polkoscveg  lu.)  Pâ.  <-  fi.  polka,      s.  hK\, 

s.  (M.  pmsak  m.  Elstl.  <-  est.  pruasak. 

PoUmett  <-  Pnolametaft,  s.  ^K   prn^  n.  Elst.  ^  est.  prôgL 
polt(a)  vb.  Ob.  ^  fi.  polttaa,  s.  prAîs    f.    R.    ^  est.  prei,  s.  .W. 

lîô.  113. 

polosk  m.  N.  ^  est.  ix>liiBk*      pr&ssa  vb.  s.  189  ipeno). 
pomp  m.,  pompa  f..  pompo  adj.  poij  (oy>  vb.  Ped.  <r-  fi.  pqjahiaa 

Lptr.  Pâ.  =  fi.  pmnpala.  pako   f.  (-jnskare,  -kniv)  alim. 

ix>ppl&  Ob.  ^?  fi.  papela.  ^  ti.  paakko,  s.  1.).  34.  ll:f. 

pop8(a)  vb.  Fby.  ^  fi.pop8ia,s.N:>.  pola  vb.  Ksi.  ^  fi.  pulata. 
pora\  porka^  vb.  Rz.  s.  tO^  (pyr-  pulas   adv.    Xyl.  ^  fi.  pulaasa. 

kift).  polg*   polk   m.    Ho.    E<tl.  ^  ti. 

ix>r\a>-  vb.  Fby.  <-  fi.  poro.  pnlikka. 

porka-  vb.  Sj.  ^  ti.  porkala.        poli  s.  Py.  ^  fi.  poli. 
Porkala  ^  Porkkala,  s.  n-v         polikiki,   polka   m.    Xyl.    ^  ti. 
Porlam,    «om  ^  Porolammi,  s.      pnlikka,  s.  1^3.  74.  >-^. 

i3.  i4.  palk<a)^  f.  bsv.  Vb.  ^  fi.  pnlk- 

poro,    -a  f..  porosoT,  pora  adj..      ka*.  s    93. 

iporoinaga>  K^F.  Nyl.  Ob.  ^  fi.  pulka^  vb.  Xyl.  ^  ti.  r"^^^ 

poro,  s.  lo:f.  imiii  m.  He.  ^  fi.  polli,  s.  9.\ 

Foraftr  ^  FoTMaari,  s.  ±f.  polio  t*.  E.  ^  fi.  polio,  s.  Iluf. 

posa  vb.  N.  ^?  est.  poxima.       pois    m.,   polsa    vb.    h<v.  alliu. 
polponi  s.  hsv.  s.  2lQ  (porporii.      ^  ti.  polso. 
poko,  -o  \\  al  lui.  hsv.  ^  ti.pook-  pompo»    -o    t.   «pompabloBUBa^ 

ko,  s.  :U.  Snil.  Xyl.  Ôb.  =  fi. 

prappla,  preppla  vb.  s.  ll*"^  ^prft-  puoa  vb.  O.  ^?  est.  pann 

tist&).  pvLSff  vb.  O.  —  ?  est. 
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Pangaharju  <-  Pankaharju,  8. 66. 
PnïigalRltio  <-  Ponkalaitlo,  8.  66. 
Puolango  <-  Puolanka,  s.  68,  90. 
para,  purka  vb.  Rz.  s.  202  (pyr- 

ki&}. 
purk  f.  (-iam,  -stokan,  -stubb) 

N.  <-  est.  pêrg,  8.  77. 
purmo  f.  Ko.  <-  fi.  purmu. 
Parmo  ^?  fi.  purmu. 
porpnri  8.  Gkb.  <-  fi.  purpuri. 
puru  f.  Ru.  <-  fi.  poro. 
pat^  vb.  Py.  ^  fi.  pyytftft. 
put*  vb.  W.  -f-  ?e8t.  pûtuma,  8. 

34. 
putista  vb.  Np.  ^  fi.  putista. 
pntk  f.  W.  ^  est.  putlL,  s.  33, 

85. 
pûlk  m.  Estl.  <-  fi.  pulikka. 
pûlver  n.  Estl.  =  est.  pulber. 
pûtu   f.    N.  <-  est.  pudi»  s.  33, 

61,  69,  113. 
pûtula  n.  N.  <-  est.  pudielajad. 
pyl(l),  pylUtt  vb.  Ped.  Lptr.  <-  fi. 

pyyliA,  s.  74. 
pylsar  m.  Fby.  <-?  fi.  pylslkttt. 
pyr(k)  n.,  pyrka  vb.  Nyl.  <-  ?  fi, 

pyrklA. 
Fyrk(e)nft8  s.  35,  66. 
pyrto  fsv.  <-  fi.  pirtti,  s.  35. 
Fyrthonore   fsv.  ^  PirtUnuora, 

s.  35. 
pyt(i)  vb.,  pyta  m.,  pyto  f.,  py- 

tar,  pytagkar  m.  Nyl.  Ôb.  <~ 

fi.  pyytftft,  s.  38,  61. 
Pytterlax  ^  Pyterlahti,   s.    17. 
Pyttis  ^  Pyhtftft,  s.  34,  39,  55, 

80,  81,  101,  109. 
pftkk  f.  W.  ^  est.  pftkk,  s.  113. 
Pftlax  ^  Pftftlahti,  s.  79,  82. 

39.  landtm.  XL  3. 


pftldik»  pftltik  m.  f.  Estl.  <-  est. 

pel'dik,  s.  69,  74,  75. 
pftn  adj.  Sv.  -<-  fi.  pieni. 
pftper  n.  Lptr.  -h  fi.  pdperft. 
pftra,   pftrô  m.  f.   EgF.  Ôb.  Ru. 

^  fi.  perâ,  8.  40,  97. 
pftrg  f.  Estl.  ^  est.  pftr'g,  s.  76, 

112. 
pftri  f.  Estl.  ^  est.  père,  s.  30, 

76,  95,  113. 
pftrk^  m.  f.  (-iem,  -stoka)  Estl. 

Gottl.   <~  est.  pêrg,  s.  21,  30, 

76. 
p&rk*  vb.  Ob.  ^?  fi.  i>erkata. 
p&rkel  m.  Sv.  <-  fi.  perkele,  s.  30. 
P&rkjftrv  ^  F&rkjftrvi,  s.  24. 
Pftmft  <-  Femaja,  s.  17,  29. 
pftrr  vb.  Ôb.  ^  ?  fi.  pftrrfttft. 
p&rra  n.  Ho.  <r  fi.  perft. 
p&rs  f.  Estl.  <-  fi.  parsi,  s.  26. 
p&rsCas)  vb.,  p&rsot  adj.  Sj.  Ob. 

EgF.  ^  fi.  perso,  s.  30,  85. 
pftrt(a)  m.  f.  allm.  hsv.  <-  fi.  p&re, 

s.  23,  30,  85,  97,  101. 
Pfttalaks,  Pfttôlax  ^  Petolahti. 
pfttt  vb.,  pftttar  m.,  pftttatan  adj. 

Estl.  ^  est.  pett,  s.  30,  113. 
P&tdjftrvi  s.  85. 

pôit  n.  Np.  <r-  fi.  pôytyri,  s.  49. 
pdlk  m.  Ksi.  <-  fi.  pulikka. 
pôll(i)   Q.,   pôUo,   -u   adj.  Nyl. 

Ôb.  ^  fi.  pôUô,  s.  39. 
pdnto  f.  Ôb.  <~  fi.  pdnttd,  S.  39, 

97,  112. 
pdper(ô),  pdppdrd  tn.  Nyl.  ^  fi. 

pdperft,  s.  39,  88. 
pôrk  f.  (-hald)  Estl.  <r  est.  pêrg. 
porte  m.  hsv.  rspr.  ^  fi.  pirtti, 

s.  35,  95,  112. 

17 
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POrtom  ^  Plrttikylft,  s.  38. 
Pôrtnor  <-  fi.  Pirttinuors,  s.  23, 

35. 
pôruta  vb.^Ëstl.  ^est.  pôrutamat 

s.  40. 
pôuk  11.,  pôukar  m.,  pôuku  adj. 

Ôb.  <r-  fi.  pôyhkiô,  8.  15,  49, 113. 
pour  n.,  pôuro,  pduru(t),  pôum- 

ger  adj.  Ob.  Nyl.  -f-  fi.  peura, 

s.  48,  113. 
pôur(a)  vb.  Fby.  <-  fi.  poro. 
pôytu  f.  Vô.  <r  pôyhtô,  s.  49,  81, 

97,  113. 

ragassa,  ragaste,  ragata  vb.  Rz. 

s.  205  (ragisema). 
ragitt  vb.  <-  est.  ragisema. 
Bahkmola  ^  Bahkamala,  s.  28, 

82. 
raip   n.,   raipatan   adj.    Estl.  <- 

est.    raibe.  s.  50,  69,  95,  102. 
rais    vb.,    rajsor  pi.  f.,  raisiger 

adj.  Nyl.  :  fi.  r&ftse. 
raisk    n.    &   vb.,    raiskor  pi.  f., 

raisku  adj.  Ôb.  Nyl.  Âl.  Estl. 

<r-  fi.  raiska,  s.  15. 
rait  vb.  Ped.  ^  fi.  raittaa. 
raitata  vb.  Ru.  <-  est.  raiduma. 
raitu  n.  He.  Pâ.  <-  fi.  raitua,s.  113. 
raiv(a)    vb.,    raivo    adj.,  raivtal 

Nyl.  Ob.  <-  fi.  raivota. 
rama  vb.  Ob.  ^?  fi.  ramahtaa. 
ramba  n.  &  adj.  Nyl.  ^  fi.  ram- 
pa, s.  66,  102,  113. 
rant  ra.  N.  4-  est.  rant-. 
ragk(a)  f.  (rankdon,  -rede,  -sele) 

hsv.     allm.    <-    fi.    'ranki,    s. 

112. 
ragko  f.  Py.  <-  fi.  ranka. 


rapa(n)  d.,  rapu  adj.  Ped.  <-  fi. 
râpa. 

i'&p(p)c^ftljc^  i-  rspr.  <-  fi.  rapa- 

kalja. 
rask  D.  Bo.  Sv.  s.  205  (raiska), 

212  (roska). 
rat  n.  allm.  ^?  fi.  raato. 
rata  m.  Rn.  <-  est.  rada. 
rava  vb.  Rn.  <-  est.  ravama,  s. 

113. 
Bekei>elt  <-  Bekipelto,  s.  66. 
remi  (remja?)  vb.  Np.  <-?  fi.  re- 
muta, 
remme  Rz.  s.  210  (rima). 
Bengo  <-  Benko»  s.  66. 
Prepa    vb.   Ôb.  ^?  fi.  rftvfthtft&. 
Beplot  -f-  Baippaluoto,  s.  18,  19, 

23,  50,  88,  108. 
reppa  vb.  (hripa  isl.)  s.  215  (r^- 

v&ht&ft). 
repftl  n.  &  vb.  Ped.  <-fi.  ripuli, 

s.  31. 
resai  vb.  Ôb.  Estl.  s.  211  (risa). 
resa^  vb.  Al.  ^  fi.  risa. 
resla^  m.  (reselloka»  -slida,  -tr&) 

Py.  <r  fi.  resla,  s.  29. 
resla»  f.  Rz.  s.  208  (resla). 
Beso  <-  Baisio,  s.   50,   52,  108. 
res  D.,  resur  f.  pi.  =  fi.  rft&se. 
retu   adj.   {&  f.?),  retor  pi.  Ob. 

^  fi.  rfttti. 
Beut(vik)  ^  fi.  rauta,  s.  42. 
ri(a)    f.,    rie  m.  hsv.  rspr.  <-  fi. 

riihi. 
rim  isl.,  rima,  rimme  Rz  s.  210 

(rima). 
Bimito  <-  Bymftttylft,  s.  35,  36, 

39,  77. 
rimu  f.  Py.  <-  fi.  rima. 
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ripa   yb.  Ob.  s.  215  (rttvftht&&). 

ripel  m.  Ob.  -f-  fi.  ripuli. 

ripe  f.  &  vb.  Estl.  <-  est.  ripe, 

8.  83,  112. 
rifls  vb.  Nyl.  Estl.  <-  fi.  risa,  s. 

78. 
riala  f.  Bz.  s.  208  (resla). 
rissa  vb.  Gottl.  s.  211  (risa). 
riau  f.  (-hop)  Nyl.  W.  <-  fi.  risu, 

s.  78. 
rita   vb   Rz.  Pm.  s.  210  (riitta). 
Bithema  «f-  Biitamaa,  s.  24. 
rito,  -u  f.  Nyl.  Ko.  =  fi.  riitta, 

8.  113. 
ritaa  adj.  Nyl.  <-  fi.  riita. 
riul   m.  W.  <-  est.  nul,  s.  74, 

112. 
riv  n.  D.  <-  est.  riw,  s.  112. 
Toisk    n.    &   vb.,    roiskiger  adj. 

Estl.  Nyl.  <-  fi.  roisku. 
roiflko  f.  He.  Ei.  ^  ?  fi.  ruoska. 
roiflto  f.  Po.  <-  fi.  Toisto. 
rok  f.  Px.  ^  fi.  roukku. 
rook(a)  m.  f.  hsv.  Estl.  Ra.  <-  est. 

rokk,  s.  113. 
TomoCgar)   adj.   Nyl.   EF.  <r-  fi. 

Tomo,  s.  102. 
roms   m.  f.  Fby.  Vb.  Âm.  Nyl. 

^?  fi.  romsi,  s.  65,  112. 
rogg  m.  W.  <-  est.  rong,  s.  69. 
ropa^  vb.,  roi>o,  ropi  adj.  Nyl.  ^ 

fi.  ropottaa. 
-Topa^  f.  Ob.  <-  fi.  ruoppa. 
roppatan,     roiwatan,     roppftter 

adj.  Estl.  ^  est.  ropp,  s.  102. 
roak  D.,  Toaka  vb.  hsv.  Nyl.  EgF. 

Al.  Ob.  Vb.  <-  fi.  roska. 
Boaklax  <-  Boskalahti,  s.  24 
Tosmo  f.  Ksl.  s.  212  (roska).      | 


fi.  roukku,  s. 


Bosftr  s.  22. 
rouku   f.    Ob.  ^ 

44. 
roysku  f.  Ped.  Ing.  ^  fi.  roisku. 
royv  (okrigg)  vb.  Ped.  <-  fi.  roi- 

vata. 
rok  vb.  R.  <(-  est.  rôkima. 
rom(u)  f.  Ôb.  EgF.  Estl.  Vb.  <r- 

fi.  ruoma. 
Budom  s.  23. 

rumakki  m.  Bo.  <-  fi.  rumakka. 
runa  f.  hsv.  <-  fi.  runo. 
BuxiBor  ^  Budansaari,  s.  19,  72. 
Buokala  s.  41. 
Buona  s.  41. 
Buonakallio  s.  41. 
Buotsalainen  s.  41. 
rup  f.  Estl.  ^  est.  rûp,  s.  112. 
rusacka,   russaka   f.    hsv.  <-  fi. 

rusakka,  s.  113. 
Bujigkar   <-  Buskeakari,  s.  85. 
But(vik)  <-  fi.  rauta,  s.  42. 
ry  m.  Vb.  <r-  fi.  ryhft. 
rya  f.  Rz  :  fi.  riihi. 
ryksta  vb.,  rykstnigg  f.  Nyl.  Fby. 

<-  fi.  rykftistft,  6.  34. 
rfttu  f.  Ho.  <-  fi.  raato. 
rftuku  Vô.  f.  <-  fi.  roukku,  s.  44. 
r&mi   s.,    r&mo  adj.  Nvet.  ^  fi. 

rftme. 
ramp  n.  W.  <r-  est.  rftmp. 
rftpa  vb.  Ôb.  ^?  fi.  r&vfthtU. 
rfts    D.,    r&sar    f.    pi.  allm.  =  fi. 

ra&se. 
r&su  adj.  Kv.  ^  ?  fi.  rft8fthtell&. 
rfttu  f.  &  adj.,  rfttu(tein)  Ôb.  <- 

fi.  rfttti. 
rftuk  f.  W.  ^?  est.  rôuk. 
rftuku  f.  Krb.  <-  fi.  roukku. 
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rftv  m.  rspr.  <-?  6.  repo. 
(rôi)poro  f.  Py.  -e  fi.  poro. 
rôkku  f.  Ob.  <-  fi.  roukka. 
Bôringe  ^?  B&yrinki,  8.  89. 
rôuk   vb.,    rOuku   f.    Ob.   <-   fi. 

roukka,  s.  44,  112. 
rôuku  f.  Ped.  Nyl.  <-  fi.  roukku, 

s.  44. 
rôusk  vb.  Krb.  <-  fi.  rttysk&tft. 
rôut(bagk)  Gkb.  <-fi.  roukku,  s.  69. 
rôuv  vb.  Nkb.  4-  fi.  roukka. 

Sagu  ^  Sauvo,  8.  70. 
saka  vb.  Finnl.  Sv.  -^  fi.  sakata. 
sakk  m.  6.  <-  est.  sahk,  8.  113. 
sakka    m.,    sakku    f.    Ob.  <-  fi. 

sakka,  s.  94. 
sakuska  m.   Py.  -^  fi.  sakuska. 
salka  f.  Sby.  Lm.  <r  fi.  salakka, 

8.  23,  113. 
samojvari  m.  Py.  4-  fi.  samovaara. 
sapp  m.  Ped.  <-  fi.  sappi,  8.  95. 
sar  m.  Sby.  Np.  Lptj.  <-  fi.  saara, 

8.  113.  " 
Sarvlax  <-  Sarvilahti,  8.  24. 
Sastmola   <-  Sastamala,    8.    28. 
Satakunda  <-  Satakunta,  8.  20, 

66,  67. 
satikko  f.  Py.  <-  fi.  satikainen. 
Saverkeit  s.  60. 
8avo(kôtt)  n.  Ob.  <-  fi.  savu. 
Savolax  s.  81. 
sedelk  f.,  sedolk(a)  m.  Estl.  Py. 

<-  e8t.  sëdelka»  s.  30. 
seip  m.  Ob.-f-fi.86ipi,s.55,95,113. 
Seitlax  8.  69. 

sekor    pi.    f.    Px.  <-  fi.  sikuna. 
selkimuna  m.  Nyl.  ^  fi.  selkft- 

muna. 


selo  n.  Py.  <-?  e8t.  serts. 
selso  8.  Finnl.  <-  est.  sert». 
(8eman)hauk  s.V  asa  •<-  fi.  haukata. 
sepel  D.  Py.  <-  fi.  sépale, 
seppa^  n.  Estl.  :  est.  sepel,  s.  30, 

31. 
Seuko  <-  fi.  savikko,  8.  42,  44, 

45,  47. 
sib&l  m.  N.  <-  est.  sïber,  s.  31, 

69,  112. 
sikalisko  f.  Nyl.  <-  fi.  sikaliiska, 

8.  91. 
sikasu  f.  Rn.  <-  est.  sigasû. 
sikk  Gottl.  :  fi.  sika. 
siku  f.  Ôb.  EgF.  Nyl.  <-  fi.  siku- 

na,  s.  92. 
sil^  8.,  sUka  vb.  Rz  s.  229  (tilk- 

kua). 
sîl*  m.  Ru.  <-  est.  sîl'. 
silm  f.  Estl.  <-  est.  silm. 
silpo  f.  Gkb.  <-  fi.  silppu,  8.  65, 

74,  113. 
sigk(hol  n.)  D.  <-  est.  8ingi(auk), 

s.  69. 
sioka,    sioks    vb.    Est.    <-?   est. 

siukama. 
siokk  s.  6.  <-  est.  siukama. 
sipal,  -ftl,  -ul  n.,  sipol  m.  Elstl. 

Nyl.  Gottl.  :  fi.  sipuli,  s.  69, 113. 
sirku   f.   Nyl.   EgF.   Ôb.    ^   fi. 

sirkka,  s.  65,  113. 
sirp  f.  Ru.  <-  est.  sip'p,  s.  112, 113. 
sisalikk  m.,  sisalisko,  sitalisko 

f.    W.   Nyl.   <-   fi.  sikaliiska, 

8.  78,  113. 
siûkk,  siûks  s.  Estl.  <-  est.  siu- 
kama. 
Siwalax,  Sim^lax  <r  SyvëlahtL 
Siwasala  s.  89. 
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Biver  m.  W.  -<-  est.  sîber. 
Sjôlax  ^  Syv&lahti,  8.  91. 
akarp  f.  Estl.  <-  fi.  karpi,  s.  64, 

168  noten,  274. 
Skenninge  s.  90. 
(8kora)koiin    f.  D.  <-  est.  konn. 
Skôrbôle  s.  55. 
Blaska  vb.  s.  168  (loisk). 
(8lettar)dalko  f.  Ho.  ^  fi.  talkoo, 

s.  61. 
Blikko  s.  167  (Usko). 
(8nd)kallar  s.  :  fi.  kalla. 
Bobi  vb.  D.  <-  est.  Bobisema. 
Sooklot  <r-  Sukaluoto,  s.  19,  23, 

33,  48.  79,  91. 
Bokko  f.  Py.  <~  fi.  Bokko. 
Soif  se  Solv. 
Bolk,    Bolk  vb.  Ped.  ^?  fi.  boI- 

katella. 
Bolka  Rz  s.  222  (BOlkutella). 
Bols  vb.  Ped.  <-  fi.  solskata. 
Solv    (Soif)  ^  Sulva,    s.    9,  33. 
•Bopp  m.  f.  Estl.  <r-  est.  sopp. 
Bopel  vb.  Lptr.  <-  ?  fi.  soperoita. 
8opia(8)  vb.  Nyl.  ^  fi.  Bopia. 
Sordavala  <-  Sortavala,  s.  66. 
Borko  f.  Lptr.  ^  fi.  sorkka. 
Borpa  Sv.  s.  220  (silppu). 
Bota  isl.  ^  fi.  Bota. 
Boter,    BotftI,    Bottla,    sottra  vb. 

Fionl.  Sv.  <^?  fi.  Boteroita. 
Bott  n.  (-stuvu),  Botto(ger)  adj., 

BOtta  f.  Nyl.  :  fi.  sotku,  s.  85. 
SoukaS  <-  fi.  savikkb. 
Boaka'    vb.,    Bouko  f.   He.  <~  fi. 

Boukka. 
Boka  m.  E.  ^  fi.  Boukka. 
(•po]ia)ka8ko  f.  Nyl.  ^  fi.  kaska. 
(8tjita)Tep&l  n.  Ped.  <-  fi.  ripuli. 


Btrimbel .  s.  Rz  s.   232  (trftmel). 
BtritB  II).  N.  ^  est.  tritB,  s.  64, 112. 
Btr&m  f.  N.  :  est.  trftmel. 
(Btftin)tikk  f.  W.  <-  est.  tikk. 
Bugel    vb.    Ob.  ^  ?  fi.,  sukeltaa, 

s.  66. 
Buil  vb.  Ob.  <-  fi.  suilua. 
suiB    f.  W.  ^  est.  BukB,  s.  112. 
Buka  vb.  Estl.  s.  223  (Bukeltaa). 
sukk,  BUkB  s.  Estl.  <-  est.  sokBe* 

tama,  s.  32. 
Buku   i\  N.  <r-  est.  Bugu,  s.  69, 

93,  96,  113. 
Bulp,  Burpa,  sûrp  f.  n.  Estl.  Finnl. 

:  Bilppu,  s.  75. 
Buoka,   -o  f.  Nyl.  <-  fi.  soukka. 
Buttla  vb.  Sml.  Fby.  Ru.  s.  222 

(soteroita). 
Bûtu,  BûtB  i.  Estl.  <-  est.  sndima. 
SvaBmark  -e  SuoBmeriy  s.  54. 
SvenBby  ^  Soinila,  s.  53. 
sylt,  sylt  vb.  Ped.,  syltfot  hsv. 

-f-  fi.  8yltyt&. 
syrpa  Sv.  s.  220  (Bilppu). 
SyBm&  s.  35. 

Syw&lax  <-  Syv&lahti,  s.  35. 
Syvinge  <-  Syvinki,  s.  89. 
s&lk  vb.  Ped.  <-?  fi.  Bolkutella. 
s&bber    m.,    sftbber  Be,  B&bbras 

vb.  Estl.  ^  est.  Bôbr,  s.  40. 
(B&kki)8opp    m.    f.    Estl.    ^  est. 

sopp. 
s&U(Bkap)  s.  219  (serts). 
sftlts  f.  11.  Estl.  <r-  est.  Bel'tB. 
Sàminge  ^  S&ftminki,  s.  68,  H9. 
8&ppul,  B&pp&l  n.  Estl .  ^  est.  sepel. 
S&rklax<-Sftrkilahti,  s.  24, 66,91. 
B&rtB  f.  &  vb.  N.  <-  est.  sàrta,  s. 

76,  K4. 
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sôbber  m.  Estl.  4-  est.  sôbr. 
(8ôinn)hôuru  adj.  VO.  -f-  fi.houra. 
sôrpa  s.  220  (sUppu). 
Sowalàx,  Sowœlax  <-  Syvfilahti. 

Jll  m.  Ru.  <-  est.  sfl.'. 
(Jitu)ripel  m.  Px.  <-  fi.  ripuli. 

taimen  m.rspr.^-fi.taimen,  s.  113. 
taip  m.  N.  ^  teib,  s.  113. 
taka^  vb.  Ob.  <-?  fi.  takaan. 
taka^  vb.  fsT.  s.  225  (takaan). 
taka(po8a)  Ksi.   <r-  fi.  taka. 
talk,   ta2k   vb.  Ped.  <-?  fi.  tal- 

kuttaa. 
talk(o),    talku,    ta2ku    f.    allm. 

hsv.    <r  talkoo»  s.  19,  61,  74, 

96,  98,  113. 
ta/  s.  N.  <r  est.  tall,  s.  75. 
tallu  f.  Ped.  <-  fi.  taUa. 
tamp  m.  Sv.  s.  226  (tampsea). 
tamper   n.   &   vb.    Estl.    <-  est. 

tampima. 
tamsa   vb.,    tamsi   adj.    Nyl.  <- 

?  fi.  tampsea. 
Tana(&Iv;  ^  Teno,  s.  58. 
tantu^  m.  Kv.  <-  fi.  tanttale,  s. 

112. 
tanu  f.  Ëstl.  <-  est.  tana,  s.  61, 

93,  96,  112. 
tapa  m.  Ped.  <-  fi.  tapa, 
tara  m.  (-botn,  -gâl)  Nyl.  <-  fi. 

tapha,  s.  73,  112. 
tara(fillu  f.)  Ped.  ^  fi.  tahra. 
tasikko  f.  Py.  <-  fi.  tasukka,  s.  23. 
tattar  d.  Estl.  <-  est.  tatar. 
tavar  n.  6.  -f-  est.  tavar. 
tela  m.  Py.  <-  fi.  tela. 
Tenala  <-  Tenhola,  s.  17,  32,  88. 
TesBjô  <-  Taasia,  s.  22,  55, 80, 109. 


Teugmo  s.  47. 

-tikk  f.  W.  <-  est.  tikk- 

tioka  f.  s.  228  (tikk). 

ti/ito  adj.  Btr.  ^  fi.  tUaton,  s.  17. 

tUk*    vb.,   tilko,  -u  f.  Ôb.  <r  fi. 

tUka. 
tilk^   m.,   tilk(a)  vb.  Nyl.  Estl. 

Sv.  ^?  fi.  tilkkua. 
tiU  m.  Estl.  <-  est.  tUa. 
tiUhugg  s.  227  (tel'g). 
timas  vb.  Sv.  :  fi.  kiima. 
tint^  m.  D.  ^  est.  tin't*.  » 

tint*  n.  Estl.  ^  est.  tint*, 
tipp  n.,  tippa,  tips  vb.  Nyl.  EgF. 

Ru.  <-  fi.  tippa,  s.  61. 
tir  vb.  Ped.  <-?  fi.  tiirittftft. 
tira,   tipka   vb,  Ped.  Sv.  s.  229 

(tilkkua). 
tipil  s.  Lptr.  s.  175  (mftntft). 
tipo  f.  Nyl.  Ôb.  ^  fi.  tiira. 
tirska    vb.    Pâ.    Pg.    <-   fi.   tip- 

skata. 
tisikko    f.  Py.  (^  fi.  'tissukka) 

s.  227  (tasukka). 
tiskus  111.  f.  Estl.  <-  est.  tïskus,  s. 

98,  113. 
titajB  m.  He.  4-  fi.  tiiti. 
titt  f.  W.  <r-  est.  titt. 
titta  f.  Rz  s.  230  (titt). 
tjeha  vb.  Py.  <-  fi.  kehft,  s.  59. 
tjeika   vb.,   tjeiko  f.  Lptr.  <-  fi. 

keikka. 
tjeks  m.  Nyl.  ^?  fi.  keksi. 
tjika  vb.  Nyl.  :  fi.  kiikata. 
tjikk(a)  s.  DI.  Vb.  Âm.  Ôb.  Estl. 

:  fi.  kikki. 
tjikkla,  tjikel,  -âl  vb.,  Ijikkloger, 

tjikkln  adj.  Nyl.  EgF.  Ôb  :  fi. 

kiikata,  s.  23,  59. 
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tjiiiian(tid)  Ksi.  <-  û,  kiima. 
Ijimb  vb.  Ôb.  EgF.  ^?  fi.  kimpoa. 
t3ina(s)  vb.  Nyl.  EgF.  Ôb.  <-  fi. 

kinata. 
tjigsla  vb.,  tjiggloger  adj.  Nyl. 

EgF.  :  fi.  kiikata. 
tjippo,    tjippu    f.    (tjirutjippu) 

Nyl.  Ôb.  ^  fi.  kippa,  s.  59, 112. 
Ijiak  (ov)  vb.  Fed.  <-  fi.  kiskoa, 

s.  59. 
tjita  vb.  Nyl.  :  est.  kidit&mft. 
Ijias   vb.  Gkb.  <-  fi.  kiasata,  s. 

48,  59, 
tiosB  vb.  0.  <-  est.  tiuksuma,  s. 

48. 
1jQk(a),  Ijokka  f.  Nb.  Vb.  <r-  fi. 

tdakka,  8.  48. 
tinks   vb.    6.  <-  est.  tiuksama, 

8.  48. 
tiuter  vb.  Rn.  -^  ?  est.  tdukoma. 
tints  vb.  0.  s.  230  (tiukama). 
tiûlps   vb.    0.   <-  est.  tOl'pima, 

8.  38,  58,  75. 
tjyt(t)a  vb.,  tjjytu  f.  allm.  ^  fi. 

ksrteft. 
tijtiïl  m,  VO.  <r-?  fi.  kyôkkft,  s. 

42,  100. 
tjftkklo  adj.  Ko.  :  fi.  kiikata. 
I3ftl(a)  m.  &  vb.  Nyl.  Fb.  ^  fi.  kela. 
Ijdk  m.  Yô.  <r  fi.  kyôkk&,  s.  42, 

59. 
TiàoïL  <-  Tiokkà,  s.  48,  49. 
tjdlma  vb.,  tâôlmor  adj.,  Ijôtmu 

f.  &  adj.  Ped.  Al.  <-  ?  fi.  kylmâ, 

8.  35. 
tjôtt  f.  Ôb.  <-  fi.  kyteft,  s.  38. 
tokka  (tiU)  vb.  Sv.  Finnl.  ^  ?  fi. 

tokata. 
tolk  m.  Estl.  <r-  est.  tolk. 


tomis  n.  Nyl.  <-  fi.  tuomiset,  s. 

41. 
tollig,    tollo(ger)»     toUot    adj. 

Finul.  Sv.  s.  234  f.  (tôllô). 
togk  vb.  W.  <-  est.  tonkima. 
tora^  m.  Bu.  ^  est.  tori. 
tora^  vb.,  toru  f.  Ped.  <-  fi.  toh- 

ria. 
toraoka,   torakan   hsv.  allm.  <- 

fi.  torakka,  s.  113. 
torka  vb.  hsv.  <-?  6,  torkkua. 
toroger,   toro-jobbo»  -jolli  adj., 

torojoll  n.  EgF.  Nyl.  ^  fi.  to- 

rojoUi,  s.  102,  113. 
toro(tanii  f.)  Sj.  <-  fi.  toro(hain- 

mas). 
torp  m.  f.  Estl.  <-  est.  torp,  s.  76. 
torraka  f .  hsv.  <- fi .  torakka,  s.  1 13. 
toron  a^j.,  torata  vb.  Ru.  <-  est. 

torokas. 
toter  vb.  Nyl.  <-  fi.  totero. 
tritsu   f.  D.  ^  est.  trits,  s.  97, 

112. 
tuar  f.  Ru.  <-  est.  târ',  s.  27. 
tuks   vb.,  tuksian   a{lj.  Estl.  <- 

est.  tukBoina. 
tul  vb.  (-hu8,  -kwem,   -masin) 

Estl.    ^   est.   tûlitama,  s.  34, 

74,  113. 
tuliajsi    pi.    Py.  <-  fi.  tuliaiset. 
tolispask  f.  D  <-  est.  tôlispask, 

s.  21,  34. 
toluks    m.  Py.  ^?  fi.  tulukset. 
tura  m.,  turo(hônB)  Py.  <-  fi.  tura. 
Turengi  <-  Turenki,  s.  90. 
turikko  f.  Py.  <-  fi.  tureikko. 
turil  m.  Lptr.  ^?  fi.  turilo. 
turUo  f.  Nyl.  <-  fi.  turila,  s.  23, 

100,  113. 
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turla  vb.  Nyl.  s.  233  (turila). 
turskas  adj.  Bo.  <-?  H.  tuska. 
toraks  m.  Py.  4-?  fi.  tulukset. 
tuBka8(fiill),  tu8ko(ger)  adj.Lptr. 

<-  fi.  tuska. 
tuso  adj.  Pâ,.  ^  fi.  turso. 
tufls  f.  W.  <-  est.  tusV,  8.  113. 
tyhift(tftu8  8.)  Py.  <-  fi.  tyhjft, 
Tyrvis  ^  Tyrvftft,  s.  35,  39,  273. 
Tyrvftndô  V  Tyrvftntô,  s.  35. 
tyto  f.  Lptr.  -f-  fi.  tyytty. 
tytta  f.  Rz  8.  230  (titt). 
Tsrtterskftr  -e  Tytarsaari,  8.  17, 

39,  46. 
Tsrykoura  s.  47. 
Tâ^ô  <r-  Taasia. 
tftip  m.  W.  ^  est.  teib,  s.  55. 
tftk8(bla  n.)  N.  ^  est.  tttksima. 
t&ld  m.  N.  <-  est.  tôld. 
t&lk   f.   W.    <-  est.  tel^  s.  74, 

112. 
tftlugg  n.  N.  :  est.  tel'g,  s.  26,  75. 
t&ni  vb.  0.  <r  est.  tftnima. 
tftuk   f.    W.  ^  est.  tôuk,  s.  40, 

48. 
TdfflBala  <-  Taivassalo,  s.  24,  30, 

89. 
tôkôt    m.  n.  Py.   <-   fi.   tôkôtti, 

s.  88,  92. 
tôld   m.    W.  <-  est.  tôld,  s.  40, 

74. 
tôlk  m.  Sj.  <-  fi.  tôlkki,  s.  95. 
tôU  n.,  tôUo  adj.  Sj.  ^  fi.  tôllô. 
tôlm  m.  Sj.  ^  fi.  tôlm&,  s.  97. 
Tôrflruen(de)  <-  Tyrvftntô,  s.  35. 
Tôrflùes  <-  Tsrrvftft,  s.  35. 
Tôm&vft  ^  Tym&vft,  s.  35. 
tôuk  m.  Py.  <r-  est.  tôuk,  s.  44. 
tôuskot  adj.  Px.  <-  fi.  tôyskft. 


Uguniemi  ^  XJakanieini,  s.  66. 
uhkian  adj.  Estl.  <-  est.  ulike, 

s.  83,  103. 
Vlasourôô  <-  XJlasaari,  s.  45. 
umper  adj.  Estl.  <<-  est.  umbe, 

s.  103. 
upalt  n.  Ra.  <-  est.  aba. 
upikko  f.  Py.  -^  fi.  ui>oka8. 
urakk    m.,  arakk(8-arbeit)  Nyl. 

<-  fi.  urakka. 
uropater  adj.  D.  <-  est.  ropp. 
Usku  Ped.  <-  fi.  usko. 
uttah,  uti,  utto,  utu  f.  EgP.  Âl. 

<-  fi.  uttu,  8.  93,  113. 

ûta  n.  &  vb.  N.  <-  est.  udu,  s. 
33. 

vad  t.,  vada  ni.  Nyl.  Sv.  s.  237 

(vata). 
Vahterhuone  s.  81. 
Vahterp&ft  s.  79. 
vai  f.  N.  ^  est.  vai^ 
vai(80)  adv.  6kb.  ^  fi.  vai^. 
vajino(heit  f.)Lptr.  <-?  fi.  vaimeta. 
vàkk(a)    m.    f.,    vacke,    (brôd)- 

uaoke  m.,  vakko  f.  allm.  hsv. 

fsv.  -e  fi.  vakka,  s.  93,  94,  97, 

112,  113. 
vaU(a)  vb.,  valla(8lida)  Ôb.  Vb. 

Ani.  4-  fi.  vallata. 
(vall)karia8  m.  Na.  4-  est.  kar'jaa. 
Vambula  -<-  Vampula,  s.  66,  89. 
vana  m.  f.,  vano  f.  EgF.  Py.  <- 

fi.  vana. 
Vappu  s.  Ped,  4-  Vappu. 
Varlax  s.  24. 
Vasklot  <-  Vasikkaluoto,  s.  23, 

41,  91. 
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Va98or  <-  Vftrsansaari,  s.  19,  24, 

25,  86. 

▼at  ni.  Ob.  ^?  fi.  Yata. 
vatik(k)u  f.  Ôb.  ^  fi.  vatikko.  s. 

91. 
▼ava  n.  Nyl.  <-  fi.  vaava. 
(▼6da)piiio  f.  Ob.  <-  fi.  pino. 
Vederlaz  <-  fi.  Virolahti,  8.  24. 

31,  36,  38,  91. 
▼ekar  m.  Ob.  <-  fi.  ^ekara,  s.  112. 
Veokelaks  <-  Vehkalahti,  8.  25, 

26,  82. 

Vecketaipal  <-  Vehkataipale,  8. 

82. 
Veokosk  <-  Vehkakoski,   8.  24, 

87. 
Vemo  ^  Vehmaa,  s.  19,  28,  73. 
▼em  f.  G.  ^  est.  vim. 
▼esa    m.    &  vb.,  vesu  f.  Nyl.  -<- 

fi.  ▼esoa,  8.  112. 
Vesilax  <-  Vesilahti,  s.  81. 
VetU  ^  fi.  vetelft,  s.  17.  31,  88. 
Vexala,    Vexall    4-   Vehkasalo, 

s.  82,  89. 
(▼ida)rôaku  f.  Nyl.  <-  fi.  roukku. 
(▼iga)hàlk  f.  Rn.  ^  est.  halg,  s. 

121. 
vigar,    vikar    m.    Estl.    <-?    est. 

▼ïger. 
vikar  m.  Ob.  <-  fi.  vekara. 
▼ikon  n.  Ob.  s.  2B8  (vatikka). 
Viktis  4-  Vihti,  s.  78,  79,  80, 101. 
▼m  adj.  V5.  ^?  fi.  viileft. 
vilk  vb.  Fb;jr.  ^  fi.  vilkkua. 
vilkon    n.   Ob.  s.  238  (vatikka). 
Willelooto  8.  41. 
▼imb(a),    vimbo,    vimm    f.   hsv. 

rspr.    ^   fi.   vimpa,  s.  66,  97, 

113. 


Vinimft  ^  ViMniemi,  s.  73. 

vint*  m.  W.  <-  CBt.  vin't^ 

vint»  m.  NR.  ^  vinV. 

vipp,  vippa  Rz.  8.  239  (vibu). 

vipu  f.  W.  <-  est.  vibu,  s.  69. 

vira  vb.  G.  Vg.  :  est.  virama. 

Virmo  s.  31. 

virn  f.  Estl.  <-  est.  vira,  s.  86, 113. 

virso    f.    Py.  <-  fi.  virsu,  s.  86, 

96,  112. 
Virtsanoja  s.  31. 
viaa(i),  visaorna  pi.  Estl.   Sml.  : 

est.  vissi. 
vita  m.  Nyl.  ^  fi.  viitta,  s.  15. 
vititju    f.    Vô.    ^?   fi.    vatikka 

(+  vikon),  s.  85,  113. 
Vittis  (nvitti8)^nuittinen,  S.  53. 
Vittjftrv  ^  Viitajftrvi,  s.  20,  32. 
Vittsar,  Vittsor  <-  Viitasaari,  s. 

20,  32,  83. 
voi*  konj.  W.  <-  est.  voi. 
voj'*   interj.,    voja  aej,  vojaa  vb. 

allm.  hsv.  <r  fi.  voi^ 
voika  (se)  vb.  Nyl.  ^  fi.  voikata. 
voiv(a  se)  vb.  Fby.  ^  fi.  voivaa. 
volt  m.  Estl.  <-  est.  vol'd,  s.  74. 
vorokk  m.  Py.  ^  fi.  vorotta. 
voyvut(a)  vb.  Ped.  <-  fi.  voivaa. 
vuna  f.  W.  <-  est.  vun'si,  s.  113. 
Vàlax  s.  27. 
Vânâ  <-  Vanaja,  s.   17,  27,   28, 

29,  39. 
vftiv  f.,  vftivor  pi.  f.  Nyl.  W.  <- 

fi.  vftive. 
vttjjel  in.  Ôb.  ^  ?  fi.  v&ikist&lla. 
vftk   11.  Estl.  <-  est.  vftgi,  s.  69, 

95,  113. 
vftll  m.  Estl.  <-?  est.  vôl'w,  s.  40. 
vftlpi  n.  Pg.  <-  fi.  vftlppft,  s.  97. 
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v&mbul,  ▼&inmal  m.  Estl.  <-  est. 

vômmal,  8.  26,  40,  69,  71. 
Y&nt  m.  f.  EbU.  <-  est.  vftnt,  s. 

112. 
Yftaterftkko  f.  Or.  ^  vftstftrâkki, 

8.  95,  113. 
V&x&r  <r-  Vehkaaaari,  s.  28. 
Vôrâ  <r-?  Vftftrôjoki,  8.  9,  39. 

Yzpila  <-  Ykspihlaja,  s.  73. 

Âggelby  ^  Oulunkylft,  s.  70. 

Âvensor  s.  9. 

àum  V5.  s.  128  (huumata). 


ftisor  pi.  VN.  <-  fi.  aisa. 

ftkja  Ihre  ^  fi.  ahkio. 

&k8na8  vb.  Estl.  -^  est.  eksima, 

8.  30. 
&ku(an)  adj.  <-  fi.  ftkkft. 
ftna  interj.  Estl.  <-  est.  en. 
ftreinar(o)k(er>,  œreskogh  H.-nsv. 

<-  fi.  er&maa»  s.  30,  39. 
(&rt)liBko  f.  Py.  ^  fi.  lisko. 
ftrw  n.  Estl.  <-  est.  ara. 
fttal  m.  Estl.  ^  est.  hftdal,  s.  63, 

69. 
&ttie  Vb.  ^  fi.  ahkio. 

ôtter  s.  Sdm.  <-  fi.  hantera. 


Rattelser  ock  tiliagg. 

S.    6  r.  9  nedifrân  star  ôtsuma,  lâs  ôtsuma. 

>  7  r.  5 — 6  nppifrftn  bôr  anmSlrkningen  om  fi.  hotuella  ntgâ 
(finnes  hos  Ldnnrot). 

>  9  r.  12  nedifrân  stftr  Nordstrom,  lUs  Nordlund. 

>  15  »    13  nppifrân    »     kaijas,  lâs  kar'jas. 

>  >    »     »         »  >     kela,       >    kola. 

*     ^    >     6  nedifrân     >     hoikka,  »    hoikkaa. 

>  16  >     6        >  »     g^b.  Oy   »    gkb.  o. 

>  17  ::>     1        »  »     alltid,      »    ofta. 

y  21  not  2  framhâlles  ordet  paasto  som  bevis  ft^r  att  finskt  p 
ânnn  under  eu  ganska  sen  tid  motsyarat  fno.  f  (emedan 
detta  var  bilabialt).  Nâgon  avgërande  beviskraft  kan  dock 
ej  tillmâtas  detta  ord,  emedan  det  Hr  mOjligt,  att  det 
knnnat  lânas  redan  under  bednisk  tid.  Klnge  Et.  wb.^  art. 
Fasten  anser  nSlmligen  troligt,  att  ett  sâdant  ord  redan  i 
hednisk  tid  fanns  i  nâgon  liknande  betydelse  (jfr  BjOrkm. 
Sv.  landsm.  XI.  5,  s.  17).  F(5r  Ovrigt  synes  mig  numera  den 
ay  mig  givna  fôrklaringen  av  metatesen  nti  fi.  peijantai 
fbga  trolig.  Antagligen  bar  ordet  lânats,  fôrrân  metatesen 
av  r  i  SYagtonig  stavelse  Ijudlagsenligt  intr&dde,  ty  troligtvis 
inkommo  de  skandinavisKa  namnen  pâ  dagarna  i  finskan 
redan  under  urnordisk  tid.  Detta  framgâr  av  de  ursprung- 
liga  urnordiska  genetiverna  8uimun(tai),  maanand»!).  For- 
merna  lauvantai,  peijantai  bero  pâ  analogiskt  inflytande. 
—  Till  samma  not  bôr  Hnnu  tillâggas,  att  VmL.  Cod.  D. 
bar  formen  loghodag  ock  att  varmlUndska  ock  vSlstgOtska 
dialekter  Un  i  dag  ba  formen  lo^a.  Jfr  'ûven  Beckm.  Ark. 
XI,  s.  234. 

>  21  r.  14  nppifrân  nSlmnas  Berokô,  bôrokôô  sâsom  Slldre  former 

ay  Bftrgô.  Detta  beror  pâ  misstag;  de  avse  Bjdrkd.  Se 
bUrom  Saxén  Fini.  kom.  namn  (Fennia  XIV,  4),  art.  Bftrgô. 
»  22  r.  19  ff.  nedifrân:  Utvecklingen  k  ->  gh  i  fi.  Haukkaaaari 
1.  HaokiBaari  ->  Houghaar  talar  ej  emot  att  ordets  fôrsta 
stavelse  baft  buvudton;  ty  ilven  med  en  betoning  Hâu-ki- 
saari  blir  -kl-  svagtonigt  (likavâl  som  i  HaukisÂari). 
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S.  23  r.     9  nppifrân  8târ  kuper(k&ikka),  lâs  kuper(keikka). 

»     »    »     9     ^    »  »    hahrlik,  lâs  hàkrœh. 

»   26  »     8         »         bor  ex.  talu^  <-  est.  tel'g  utgâ. 

:»     »    »    18         •»         star  lagel,  lâs  lâgel. 

»    27  )»      2  »  »     kârima,  lâs  karima. 

»    28  »    16         »  »    FREDDENTHALsfôrklaring,li8:FREUDKN- 

THALS  alternativa  fôrklariDg. 
)»    30  r.     6  uppifrâu  star  metsia,  lâs  met'sis. 
»    31   »     6         ^         bôr  ex.  sinkel  ->  stgkal  utgâ.     Se  Saxén 

Lisiâ  suom.  germ.  kosketnsten  yalaisemiseksi  (Tammerfors 

reallycei  program  1896),  s.  15. 
)  31  r.     7  uppifrân  star  sibal,  las  stbal. 
*    s>     >    13         >             ^     kirm,    ^    kir'm. 
»    T>    noten:    Orden   »ty Iftnades»  utgâ.    Jfr  Nor.  Aisl. 

gr.2  §  64. 

>  32  r.  18  uppifrân  star  kott,  las  kotf . 
»    )»     ^      9  nedifrân      »     mutt,  »     muTt. 

»  »    iiot  3  tillâgges:  Lindgr.  Sv.  landsm.  XII.  1,  s.  105  f. 

»  33  r.  10  uedifrân  star  putk  jpûfft,  lâs  put'k  puth, 

»  »     »      9         »  >     pudu  jpûdw,  »    pudi  pûtu. 

»  »     »      8         »  ^     lont,  lâs  lon't. 

»  35  »      7         »  »     Pyrthonorœ,  lâs  Pyrthonore. 

»  40  »     5         ^  »     (aîA:a)w»;ft5,       »    (aika)mjes. 

>  43  kan  till  exx.  Aurajoki,  Laupaus  lâggas  fi.  Raoïna  <-  fno. 

straumr. 

»  51  noten:  mot  min  etymologi  av  naninet  Ahlais  kan  anfô]:as, 
att  ^vergângen  al  ->  hl  troligen  àr  sanifinsk  (Setâlâ  AH. 
s.  254). 

^  53  r.  3  nedifrân  anfores  av  naninet  Kvikant  formen  Qvickart 
(1615),  vadan  namnet  hârletts  frân  fi.  'Euikkakarta  (jfr  s. 
156).  Senare  har  Grotenpelt  (Viritt.  1897,  s.  101)  av  namnet 
anfôrt  âldre  urkundsformer  frân  mitten  av  1500-talet:  Qtiififae- 
kant,  Kwifftiokanth,  soin  synas  antyda,  att  den  av  mig 
funna  formen  beror  pâ  felskrivning  ock  att  vi  b()ra  fônit- 
s'àtta  fi.  Euivakanta. 

»  56  r.     4  uppifrân:  skrivsâttet  Marikardh  âr  frân  âr  1615. 

»  57  :»    21  >  star  karjaa,  lâs  kar'jas. 

»  63  »    10  nedifrân       ^   j&rg,  lâs  j&r'g. 

>  65  '>    14  uppifrân       •>   sirkku,  lâs  sirkka. 
^  65  :»      8  neaifrân       ^    karp,  lâs  kar'p. 

»  69  :»    13  uppifrân       »    kang,    t>    kang. 
»  76  5>    22         .^  »    kirm,     ^    kir'm. 

»    »    >    14  nedifrân       ^  panw,  lâs  pamv. 
»  95  »      7  uppifrân  bî5r  ex.  rakki  ->  rak  utgâ;  det  finska  ordet 

âr  nâmligen  tydligen  lânat  frân  svenskan,  jfr  rspr.  raok. 
»  99  r.  15  nedifrân  star  harjuks,  lâs  harjuks. 
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S.  100:  Blntet  av  an  m.  2  fr.  o.  m.  »Dà  bortkastandet»  iitgâr. 

>  101  tillUgg  i  mom.  6  ex.:  fi.  Kitee  ->  Kides,  TyrvftA  ->  Tyr- 

vis.    R.  4  nedifrân  Undras  i  fôljd  dUrav  »tvâ>  till  «fyra». 

>  105:  i  st.  f.  satsen  ^Hârined S  verge»  infôres:  Dock 

torde  man  med  lika  stort  skftl  knntia  antaga,  att  likheten 
'é,T  blott  tillfâllig. 


S.  107  f.  har  jag  huvndsakligen  eftersprâkligaminnesmârkensôkt 
besvara  frâgan  om  den  svenska  befolkningens  aider  i  Finn- 
land.  Sedermera  har  prof.  Montblius  i  ett  fôredrag,  som 
han  hâlHt  i  Stockholm  i  februari  1896  ock  i  Helsingfors  i 
aprîl  1897  —  men  som  tyvârr  ej  blivit  synligt  i  tryck  — 
framhâllit  som  sin  mening,  att  den  sveuska  bosUttuiûgen  i 
Finnland  gâr  minst  lika  lângt  bakom  Eristi  fôdelse  som 
Erik  den  beliges  tid  infaller  efter  denna  tidpunkt,  ja  tro- 
ligen  'An  lâugre.  Den  svenska  befolkningens  anor  i  detta 
land  knnde  sâlunda  ledas  i  det  nSlrmaste  4000  ftr  tillbaka 
i  tiden.  ^ 

Det  har  redan  for  ett  par  ârtionden  sedan  varit  ett  ali- 
ment antaget  faktnm,  att  Finnland  nnder  sten-,  brons-  ock 
àldre  jârnâldern  haft  en  germansk  befolkning;  men  att  de 
nnvarande  svenska  invânarne  i  vârt  land  i  rakt  nedâtsti- 
gande  led  skulle  vara  âttlingar  av  denna  urgamia  ^ermanska 
befolkning,  synes  ur  sprâklig  synpnnkt  vara  tullkomligt 
orimligt.  Denna  synpnnkt  spelar  vid  frâgans  avgôrande  en 
lika  viktig  roll  som  den  arkeologiska,  ock  dock  har  prof. 
MoNTELins  ât  denna  sida  av  frâgan  egnat  ingen  nppmslrk- 
samhet  —  om  man  undanta^er  Sans  bànvisning  till  en  av 
prof.  Freudenthal  fôr  omkring  30  âr  sedan  uttalad  flsikt, 
att  vissa  ortnamn  i  Nyland  sammansatta  med  hedniska  guda- 
namn  skulle  tyda  pâ  en  tidig  inflyttning.  Detta  âr  en 
bevisfôring  vilken  —  sâsom  ofta  pâpekats  —  ej  kan  till- 
ibMhs  nâgon  betydelse. 

Vill  man  bedômma  frâgan  aven  ur  sprâklig  synpnnkt, 
finner  man  genast  det  ohâllbara  uti  prof.  Montelii  âsikt. 
Hara  vore  det  môjligt  att  antaga,  att  ett  folk,  som  hitflyttat 
âtminstone  1500  âr  t<3rrâ,n  man  kan  antaga  tillvaron  av  ett 
frân  ôvriga  germauska  sprâk  skilt  skandinaviskt  sprâk  ock 
2Vs  ârtasenden  fôrran  det  skandinaviska  ursprâKet  (ur- 
nordiskan)  smâningom  bQrjade  splittras  i  skilda  dialekter  — 
huru  vore  det  m^jligt  att  antaga,  att  detta  folk  nu  talade 

^)   Se   t.   ex.    Hufvudstadsbiadet    1876,    nr    62;    Nya  Pressen    1897 
fôr  deD  8  april. 
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svenska  dialekter,  ja  dialekter  yilka  enligt  den  frâmste 
kannaren  av  desamma  egentligen  Slro  att  anse  soin  en  ock 
samma  dialekt?  (se  ovan  s.  107  not).  Vill  man  bâUa  pâ 
MoNTELU  ftsikt,  mâste  man  Slven  nôjaktigt  knnna  besrara 
denna  fr&ga.  Dâ  dârjamte  ^ven  nr  arkeologisk  synpnnkt 
graverande  anmUrkniugar  knnna  gOras  mot  MoNTBLn  anta- 
gande^,  sa  synes  sannolikheten  h&rav  vara  synnerligen  pro- 
blematisk. 

Dà  det  i  alla  fall  torde  vara  ett  obestridligt  faktnm, 
att  Finniand  nnder  âldre  tider  befolkats  av  nâgon  germansk 
stam,  sa  knnde  man  kanske  antaga,  att  smSlrre  lemningar 
av  denna  befolkning  bibebftllit  sig  pâ  vissa  stâllen,  tils  aen 
nuvarande  befolknîngens  fôrfâder  (finnar  eller  svenskar) 
intrângde  i  landet,  ock  att  dessa  sedan  sammansmnitit  med 
de  nya  inbyggarne.  Âven  ett  sftdant  antagande  synes  mig 
dock  fôga  sannolikt,  ty  i  detta  fall  borde  vâl  nâgot  sp&r 
av  dem  knnna  trUffas  1  ortnamnen. 


S.  109  r.  9  uppifrân  star:  vid  slutet  av  hednatiden,  lâs:  vid  tiden 

fôr  kristendomens  înfbrande. 
7>   128  art.  hutUoita  tillâ,gges:  hsv.  hutUa  vb.  sl(3sa,  ôda  b(5r  vRl 

skiljas   Mn    rspr.    huttla   vb.  sôla,  fuska;  gâckas  (âven  î 

dialekter:  Rz  269  a),  vilket  enligt  Nor.  Sv.  etym.  s.  39  in- 

kommit  sOderifrfin  (antingen  holl.  hoetelen  fusKa,  skoja  eller 

mit.  hudelen  behandla  ofôrskâmt). 
»    128  tillâgges: 
h&rjoma  est.  »8chweben,  schwanken,  sich  bewegen». 

->?  halk  vb.  tassa  N.    Jfr  ovan  art.  hilgoma. 
S.  132  art.  juttaa:  Jfr  i  frâga  om  sv.  jotla  fi.  jutella. 
»   139   r.    7    uppifrân   tillâgges:   Jfr   betrâflFande  formen  skanp 

Thoms.  BFB.  s.  84  ock  nedan  s.  168  not. 
»    162  r.  15  uppifrân  star  s.  58,  las  s.  101. 
»   216  :.     8  nedifrân  tillâgges:  Jfr  Wikl.  Urlapp.  lautl.  s.  149. 


Sâsom  en  allmân  râttelse  ma  tillâggas,  att  de  estsvenska 
ô-ljuden  uti  den  systematiska  ôversikten  âro  genoragâende  orâtt 
betecknade:  i  st.  f.  0  ock  0  bora  tecknas  »  ock  ç,  i  st,  f.  a  ock 
»  âter  8  ock  a,  Bland  Ovriga  înkonsekvenser  î  beteckningen 
ma  sârskilt  pâpekas  teckningen  av  lângt  konsonantljud  fram- 
fôr  ett  annat  medljud.  Detta  beror  delvis  pâ  den  inkonsekvens, 
som  i  detta  avseende  âr  râdande  i  kâllorna.  Jfr  hârmed  Hultm. 
Ostsv.  dial.  s.  115. 


^)  Se  Appklgbkn,  Svenskarnas  infiyttning  i  Finniand^  Finskt  mus. 
1897,  8.   17  f. 


Pôrkortningar. 

A.    Giterade  arbeten. 

Blott  fôljande  starkare  fôrkortningar  ma  anfôras: 

Ahlqvist  SKR.  =  Ahlqvist,  Suamen  kieîen  rakennus.    Helsingissa  1877. 

Ahlqvist  VSK.  =  Ahlqvist,  De  vestfinska  sprâkens  kulturord,  Ett 
lingvisHskt  bidrag  till  finnarnes  àldre  kulturhistoria,  Helsîngf  ors 
1871   (aven  pâ  tyska). 

Anderson  Studien  =  NicoLAi  Andbrbon,  Studien  zur  vergleichung  der 
indogermanischen  und  finnisch-ugrischen  sprachen  (Verhandlungen 
der  gelehrten  Estnischen  Gesellschaft  zu  Dorpat),  Dorpat  1879. 

Donn.  VW.  =  Donner,  Vergleichendes  Wôrterhuch  der  finnisch-ugrischen 
sprachen,     Heleiogfors  1874 — 88. 

ForsmaD  Pakan.  Dim.  =  Forsman,  Fakanuudenaikainen  nitnisto  /.  Hel- 
singissa 1891. 

FVS.  Bidrag  =  Bidrag  till  kànnedom  af  Finlands  natur  och  folk^ 
utgifna  af  Finska  vetenskaps-societeten. 

Mikk.  BVS.  =  MiKKOLA,  Beriihrungen  zwischen  den  westfinnischen  und 
slavischen  sprachen  I.  (Mémoires  de  la  Société  Finno-ougrienne 
Vm.)     Helsingfors  1894. 

Paas.  Kielell.  Us.  =  Paasonen,  Kielellisià  lisià  Suomalaisten  sivistys- 
historiaan.  (Vahâisiâ  kirjelniiâ  julkaissut  Suomalaisen  Kirjallisuudeu 
Senra  XXIV;    sârtryck   ur  tidskriften  »Suomi»).     Helsingissa  1896. 

Qvigstad  NL.  =  Qviostad,  Die  nordischen  lehnworter  im  lappischen. 
Christiania   1893. 

Set&lâ  Fi.-ugr.  quant.  =  SAtAlâ,  Uber  quantitàtswechsel  im  finnisch- 
ugrischen,  Vorlàufige  mitteilung.  (Journal  de  la  Société  Finno- 
ougrienne  XIV.) 

SetâlÂ  ÀH.  =  SetAIiÂ,  Yhteissuomalainen  àànnehistoria^  I — II.  Hel- 
singissa 1890—92. 

Thoms.  BFB.  =  Thomsbn,  Beroringer  mellem  de  finske  og  de  baltiske 
ilitauisk'lettiske)  sprog.     Eobenhavn  1890. 

Thoms.  GSI.  =  Thomsbn,  Den  gotiske  sprogklasses  indflydelse  pâ  den 
finske,     Kebenhavn  1869  (aven  pà  tyska). 

Wikl.  Urlapp.  lautl.  =  Wiklund,  EtUwuif  einer  ur  lappischen  lautlehre^ 
I.    (Mémoires  de  la  Société  Finno-ougrienne  X.)    Helsingfors  1896. 

Viritt.  =  Virittàjà,     Uusi  jakso,     Kotikielen  seuran  aikakauslehti. 
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XI.  3 


B.    Ortnamn. 


Bhl.  = 

Bo.  = 

Br.  = 

Brv.  = 

Btr.  = 

Bà.  = 

D.  = 

E.  = 
Eck.  = 
EgF.  = 
Ekn.  = 
Es.  = 
Estl.  = 
Fby.  = 
Fatr.  = 
Fô.  = 
G.  = 

Ge.  = 

Gkb.  = 

Gstr.  = 

Hi.  = 

Ho.  = 

Hs.  = 

Ing.  = 

Jtl.  = 

Ka.  = 

Kaks.  = 

Ki.  = 

Ko.  = 
Koran.  = 

Krb.  = 

Kal.  = 

Kv.  = 

Ko.  = 

Lpfj.  = 

Ljd.  = 

Lm.  =: 

Lptr.  = 

Mal.  = 

MN.  = 

Msk.  = 


Bohuslân. 
Borgâ  i  Nyland. 
Brândô  pâ  Aland. 
Bromarv  i  Nyland. 
Burtrâsk  i  Norrland. 
Bârgô  î  ôsterbottei). 
Dagô  i  Estland. 
Esbo  i  Nyland. 
Ëckerô  pâ  Aland. 
Ëgentliga  Finnland. 
Ekenâs  i  Nyland. 
Esse  i  ôsterbotten. 
Estland. 

Fiunby  i  Eg.   Finnl. 
Finnstrôm  pâ  Âland. 
Fôglô  pâ  Aland. 
Gammal-Svenskby  i  Syd- 

Ryssland. 
Geta  pâ  Aland. 
Gamla-Karleby  i  Ôsterb. 
Gestrikland. 
Hitis  i  Eg.  Finnl. 
Houtskâr  i  Eg.  Finnl. 
Helsingland. 
Ingâ  i  Nyl. 
Jâratland. 
Karis  i  Nyl. 
Kakskerta    i   Eg.    Finnl. 
Kimito  i   Eg.  Finnl. 
Korpo  i  Eg.   Finnl. 
Korsuâs  i  ôsterb. 
Kronoby  i  ôsterb. 
Kyrkelâtt  i  Nyl. 
Kvevlax  i   ôsterb. 
Kôkar  pâ  Aland. 
Lappfjârd  i  ôsterb. 
Liljendal  i  Nyl. 
Larsmo  i   ôsterb. 
Lapptrâsk  i  Nyl. 
Malaks  i  ôsterb. 
Mellersta  Nyland  (=  Sj., 

KbL,  E.,  He.,  Si.). 
Môrskom  i  Nyl. 


Muns.  =  Munsala  i   ôsterb. 

Must.  =  Mustasaari  i  Ôsterb. 

Mx.  =  Maxmo  i  ôsterb. 

N.l.Nu.=  Nuckô  i  Estl. 

Na.  =  Nagu  i  Eg.  Finnl. 

Ng.  =  NargÔ  i  Estland. 

Nkb.  =  Nykarleby  i  ôsterb. 

Np.  =  Nârpes  i  ôsterb. 

nVa.  =  Bocknama  norr  om  Vasa. 

NVet.  =  Neder-Vetil   i  Ôsterb. 

Nyl.  =  Nyland. 

nôb.  =  norra  Ôsterbotten. 

0.  =  Ormsô  i  Estland. 

Odh.  =  Odensliolm  i  Estland. 

Or.  =  Gravais  i  ôsterb. 

Pet.  =  Petalaks. 

Ped.  =  Pedersôre  i  ôsterb. 

Pg.  =  Pargas  i  Eg.  Finnl. 

Pm.  =  Pôrtom  i   Ôsterb. 

Po.  =  Pojo  i  Nyl. 

Pu.  =:  Puimo  i  Ôsterb. 

Px.  =  Petalaks  i  ôsterb. 

Py.  =  Pyttis  i  Nyl. 

Pâ.  =  Pàmâ  i  Nyl. 

R.  =  Râgôarna  i  Estland. 

Rep.  =r  Replot  i  ôsterb. 

Ru.  =  Runo  i  Liffland. 

Sat.  ==  Satakunda. 

Sby.  =  Sidehy  i  ôsterb. 

Sdm.  =  Sôdermaniand. 

Si.  =  Sibbo  i  Nyl. 

Sj.  =  Sjundeâ  i  Nyl. 

Skf .  =  Skellefteâ. 

Sml.  =  Smâland. 

Sn.  =  Suappertuna  i  Nyl. 

So.  =  Solv  i  Ôsterb. 

Sott.  =  Sottunga  pâ  Âland. 

Strf .  =  Strômfors  i  Nyl. 

Sv.  =  Sverge. 

Teer.  =  Teerijârvi  i  ôsterb. 

Ten.  =  Tenala  i  Nyl. 

Tu(8).  =  Tusby  i  Nyl. 

W.  =  Wichterpal  i  Estl. 


XL  3 

Vb. 
Vbfj. 

Vm.    : 
VN. 


FORKORTNINGAR. 
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V&sterbotten. 

Vittisbofjârd   i  Satakuoda. 
V&stergôtlaiid. 
Vâstmanland. 
Vastra  Nyland. 


Va.    =  Vârdô  pâ  Âland. 
Â.      =  Aland. 
Âm.  =  ÂngennaDland. 
Ôb.    =  Ôsterbotten. 
ON.   =  ôstra  NylaDd. 


G.    Ôyriga  fSrbortningar. 

Bland  ôvriga  fôrkortningar  vill  jag  har  blott  pàpeka,  ait  jag  med 
hav.  (=  bôgavenaka)  avser  hôgavenekan  sàdan  den  talas  av  de  bildadc 
klassema  î  Finnland,  mednn  rspr.  betecknar  riksspr&ket  i  S  verge. 


Sv.  land»m.  XI.  H. 
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innehAll. 

Fërord sid.    3. 

Inledning »      5. 

Systematisk  ôversikt. 

Udd-  ock  inUudsIagar ...  sid.  15 — 87. 

A.  Kvantiteten sid.  15. 

B.  Synkope »    23. 

C.  Svarabhakti ^    26. 

D.  Vokalernas  behandling: 

a)  Enkla  vokaler »  26. 

b)  Diftonger »  40. 

c)  Omljud »  55. 

d)  Brytning »  58. 

E.  Eonsonanterna: 

a)  I  nddljud »    59. 

b)  I  midljnd 

a)  Enkla  konsonanter »    64. 

fi)  EoDSonantfôrbindelser »    78. 

Andelserna ,    sid.  87—105. 

A.  Nomina: 

a)  Substantiv .  sid.    88. 

b)  Adjektiv »    102. 

B.  Vârb »    103. 

Aterbllck »    106. 

Ordllsta sid.  115—242. 

Svenskt-flnskt  register »    248—270. 

Rattelser  ock  tillâgg sid.  271. 

Fôrkortningar »    275. 
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lE  STKNSKA  LAPSMiLEN  OCK  SYINSKT  FOLKLIY  II.  4. 


PEÂN  LELSBO 


8EDEE   OCK  BEÏÏK,  FOLKTEO   QCK   SÀGITEE, 

PEESOIJ.  OCK  TIDSBILDEE 


UPPTECKNADE 


AV 


ANNA  HJELMSTRÔM 


STOCKHOLM  1896 

KOHOL.  BOKTBTOKIBZBT.  P.  A.  MORSTBDT  <(  8ÔVBR. 


Jag  t&nkte  pâ  Bellens  strand, 
nftr  jag  sait  i  den  trânga  celln,  ty  fagrare  sjO  ej  finns 
p&  hela  Gads  vida  jord  ftn  Bellen . . .    Jag  minns,  jag  minns, 
har  jag  Iftngtade  efter  bftrgen,  som  bl&na  rant  hftr  kring  byn, 
jag  trftdd«  till  allt  hftr  hemma,  till  laften,  till  soin  ock  skyn. 

Dessa  Ingrids  ord  i  Edvard  Fredins  dikter  mâla  liyligt  den 
stâmning,  som  gripit  mig,  medan  jag  pà  mitt  barndomsmâl 
apptecknat  dessa  sagner  ock  minnen  fràn  Delsbo.  Jag  har 
oeksâ  tânkt  pâ  Dellens  strand,  pâ  dess  dnktiga,  arbetsamma, 
tâliga,  vânfasta  ock  —  illa  beryktade  bebyggare;  tânkt  pâ  deras 
fôrsakande,  strâvsamma  liv,  pâ  deras  tysta,  mângen  gang  vârk- 
ligt  Sldla  jâlpsamhet  mot  varandra,  pâ  sa  mânga,  mânga  goda 
drag,  som  det  sknlle  bli  alltfbr  vidlyftigt  att  med  pftnnan  teckna, 
men  som  leva  i  deras  minne,  vilka  vârkligen  i  grand  ock  botten 
kSlnna  Delsbo  ock  —  alltid  âlska  det.  Jag  sknlIe  ônska,  att 
min  fôrmâga  r^ckte  till  att  giva  en  bild  av  liv  et  dâr  borta 
med  dess  tysta  poesi  i  skog  ock  pâ  Hng;  men  jag  har  endast 
knnnat  nr  folkets  mon  samla  ock  med  dess  egna  ord  nppteckna 
nâgra  trollsagor  ock  »rllggIor9. 

LSlsaren  mâste  sjilly  sOka  tUnka  sig  ramen  till  tavlorna: 
vallflickans  ensliga  liv  i  den  djupa  skogen,  som  bon  befolkar 
med  syniiga  ock  osyniiga  varelser,  onda  eller  jâlpsamma;  Inrens 
eko,  som  svarar  frân  andra  sidan  om  den  lilla  skogssjOu  ock 
vâcker  fantasien  till  liv;  alla  de  hemlighetsfnlla  Ijud,  som  dag 
ock  natt  tona  i  skogen  i  den  Ijnvliga  sommarens  dar  —  allt 
detta  tjnsande,  lockande,  obeskrivliga,  som  i  skogarnas  djup 
tager  âven  det  minst  poetiska  sinne  med  underlig  makt  — 
det  dUr  mâste  man  av  erfarenhet  kânna  fbr  att  knnna  râtt 
fatta  dessa  vidnnderliga  berSlttelser  om  trollen,  de  nnderjordiske, 
Tittrorna,  sjOrâet  o.  s.  v. 

Jag  har  noga  aktat  mig  fôr  att  »brodera  nt»  nâgon  smnla. 
Ingen   enda   sUgen   Ikr  Vési  eller  gjord.    Om  nâgra  fâ  âr  ha  de 
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^amla  sSlgnerna  nog  dOtt  nt  pâ  folkets  lUppar,  ock  min  enda 
Onskan  har  varit  att  knnna  rMda  nftgra  frân  fuUstUndig  gtômska. 
Glad  skulle  jag  vara,  om  mina  berâttelser  kunde  i  nâgon  liten 
mftn  bidraga  till  ett  battre  fôrstflnd  ay  Delsboallmogen,  som 
med  nndantag  av  nâgra  sâ.r8kilda  »skSllm8lâ,kter»  hOr  till  det 
basta  folk  pâ  jorden. 

Anna  Hjelmstrôm. 


Om    bokBt&yernas    betydelse    i    ord    ock    atycken  pà  Delsbom&l  se 
ordlistan  (i  slatet  av  namret). 


Det  dagliga  livet 

Man  skiljer  inom  Delsbo  mellan  tre  sockendelar:  »fram- 
sâkkna»,  d.  v.  s.  trakten  kriog  kyrkan,  sOdra  delen  ock  vltetra 
delen. 

De  som  bo  i  framsocknen,  anse  sig  fôr  mer  'élu  de  sa 
kallade  »bobigderan»  d.  v.  s.  inyânarne  i  s5dra  delen  av 
soeknen  eller  >bûbigda»,  vilka  med  râtt  eller  orâtt  anses  be- 
skedliga  ock  enfaldiga  ock  dilrfôr  ofta  i  sagor  ock  berâttelser 
framstallas  i  lojlig  dager.  Folket  i  vllstra  delen  ay  soeknen 
eller  >bolanna»,  de  s.  k.  ^ySUitsâkkenstjivan»,  Uro  sina  sydliga 
grannars  raka  motsatser.  Ayen  i  det  yttre  kan  man  skilja 
mellan  dessa  tre  slag  ay  dellbor.  ^Vâstpâsàkknigan»  haya  i 
allmUnhet  syart  eller  môrkt  hâr  ock  anses  hUrstamma  frân  tat- 
tarslUkt.  »Bobigderan>  ilro  d&remot  mycket  Ijnsa,  yithflriga  ock 
blà($gâa.  sFrams&kknigam  âro  oftast  brnnhâriga  ock  blfl-  eller 
grâOgda. 


B<)rden  ock  sl&kten  spela  i  Delsbo  en  mSlktig  roll.  Att  2 
yara  ay  en  god  ock  ansedd  slâkt  anses  fôr  den  stOrsta  lycka 
ock  lÊLT  den  bâsta  rekommendationen.  Medgiyas  mâste  ocksâ, 
att  om  ock  bUr  finnas  hela  tjuysl&kter,  dâr  fâ  medlemmar  bilda 
andantag  frân  regeln,  Hr  liky9.1  flertalet  gamla  hederliga  bond- 
slâkter,  inom  yilka  allyar,  arbetsamhet,  gott  fôrstând  ock  en 
yiss  Btolt  hederskânsla,  en  kllnsla  ay  moblesse  oblige»,  gâr  i 
ary  frân  far  till  son. 

Fâr  man  en  tjftnare  ar  sâdana  slâkter,  kan  man  yara  s&ker  3 
pâ  att  ban  âr  trogen.  Att  dâremot  ta  tjSlnstefolk  iir  mindre  y'âl 
ansedda  familjer  Hr  alltid  riskabelt.  Det  kan  gâ  bra  —  men 
det  misslyckas  ofta.  Att  tjSlna  som  piga  eller  drlUig  anses  lyck» 
ligtyis  ieke  fôr  nâgon  skam,  endast  hnsbondfolket  bar  gott  rykte 
fôr  heder  ock  ordning.     Hârtill  bidra  nog  de  ânnn   enkla  hem- 
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sederna,  som  icke  medgiva  nâgon  rangskillnad  mellan  husets 
dotter  ock  tjânarinna,  dâ  bâda  fôrrSltta  samma  arbeten  inom 
bus,  i  ladngârden  eller  pâ  ftker  ock  â.ng.  Dottern  jâlper  sin 
mor  i  allt,  sonen  sin  far,  ock  skamligt  anses  endast  att  icke 
duga  till  nftgot.  Hâ^rav  kommer  nog  den  ganska  allmUnna  vâl- 
mâgan.  Alla,  som  orka,  arbeta  med  kraft  ock  ntb&llighet.  Att 
vara  sjnklig,  svag  eller  annars  mindre  arbetsf&r  'àr  den  stOrsta 
olyckan  ock  orsakar  oftast  den  dâ,r  underliga  tangsintheten  ock 
SY&rmodet,  som  man  annars  fôrvânas  att  hâr  ock  dUr  npptâcka 
bland  detta  frimodiga  ock  hurtiga  folk. 


Levnadssftttet  'àr  ânnn  mycket  enkelt.  »Det  dugde  fit  far, 
det  dnger  ât  mig»  S.r  en  ofta  hQrd  tanke.  Kaffet  bar  visserligen 
hftr,  som  ôverallt,  erQvrat  sin  plats  bland  det  dagliga  livets 
nOdtorft.  Det  drickes  i  vardagslag  endast  pâ  bit.  En  kâr  gast 
bjndes  gârna  pâ  ett  par  i  skâpet  g5mda  skorpor,  som  stundom 
fôrrâda,  att  de  varit  nâra  grannar  till  tobaksrullen  eller  fotogen- 
buteljen. 

Man  stiger  tidigt  upp  ock  gâr  âtminstone  om  vintem  tidigt 
i  sang.  Elockan  7  eller  8  om  yinterkvâ,llarna  blir  det  tyst  ock 
môrkt  i  de  flUsta  bus,  men  redan  kiockan  4  eller  5  lyser  det 
âter  ar  fônstren.  Dâ  drickes  kafife,  far  gâr  nt  till  b^tarna, 
mor  till  korna,  var  ock  en  sk5ter  raskt  ock  tyst  undan  sina 
morgonsysslor. 

Vid  7-tiden  pâ  morgonen  â.tes  frukost,  bestâende  av  antingen 
mjOlkgrôt  med  smdrOga  i,  messmôrsgr^t  med  dito  eller  tunnpalt, 
kornmjôlsklimp  eller  »kams»  med  stekt  flSlsk  till  eller  nâgot  dy- 
likt;  vid  stark  kyla  eller  strëlngt  arbete  med  nppkokt  mj5lk 
efterât,  annars  endast  svagdricka.  Sedan  sfttter  mor  sig  vid 
spinnrocken,  karlarna  gâ  till  sitt  arbete,  korna  idissla  i  sina  bas, 
ock  allt  ëlr  Ingnt  tils  vid  11— 12-tiden.  Dâ  intages  dagens  vik- 
tigaste  mal,  »meramâle».  Detta  bestâr  âret  rnnt  de  flftsta  dagar 
i  veckan  av  sait  strômming  ock  potatis  samt  tjockmjôlk.  Nâgon 
gang  kokas  sait  k5tt  med  kâlrôtter  ock  potatis.  Soppan  pâ 
spadet  hS.rav  kallas  »se».  Aven  ârtsoppa  fôrekommer,  men  den 
lânga,  sura  tjockmjôlken  ar  dock  den  egentliga  supanmaten. 
Denna  beredes  av  uppkokt  mjôlk,  vari,  sedan  den  kallnat,  lâg- 
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ges  t&tmjOlk.  Pâ  vftren,  innan  korna  bofôrt,  »sfttta8»  Btora  >trft- 
bflrar>  med  dylik  mj5lk  fôr  att  anvUndas  hela  sommareD,  ja 
bêla  ftret. 

Efter  »inera]Bàle»  vilas  fttminstone  en  halytimme,  sommar- 
tiden  Iftngre,  ock  kaffe  drickes,  pfl  bit  fôrstfls.  Sedan  arbetas 
till  kl.  4,  dfl  »middag»  intages.  Denna  bestâr  oftast  av  sm5r, 
brOd,  ost  ock  mesost  samt  dricka.  Stnndom  fôrekommer  en  egen- 
domlig  rfttt,  kallad  »8trnmmig8klubb>:  avl&nga  rnllar  ay  korn- 
mj($ljsdeg  med  en  sait  str5mming  i.  Den  kokas  i  yatten  ock 
Etes  yarm  med  tunnbrî^d  till.  Sàsom  tilltngg  till  ail  mat  an- 
yftndes  alltid  tunnbrOd,  men  aldrig  till  smOrgâsbrOd.  HUrtill 
brnkas  Bpisbr^d  ay  râg  ock  korn. 

Till  kyUlen  Uter  man  oftast  tjock  yattengrOt  med  sOt  eller 
sar  mjOlk  till.  Julkyftllen  ftr  ett  nndantag.  Dfl  yankas  lutfisk 
ock  risgrynsgrOt.  Andra  hftlgdagskyâllar  Etes  yanligen  mj(5lk- 
y&lling  med  gryn  eller  klimpar  i. 

•  Sommartiden  stiger  man  Hnnn  tidigare  npp.  Under  sl&ttern 
ock  skQrden  brnkar  man  bôrja  dagen  kl.  2—3.  Dâ  tillkommer 
ett  Ûlmte  mal,  »li2fraka8t»,  ock  middagsyilan  utstrâckes  till  1 
eller  2  timmar.  Om  sommaren  g5r  man  ej  ens  tidig  kyftll,  utan 
Jkr  ofta  nppe  till  kl.  10  eller  11.  Soyer  man  sâledes  bort  en 
god  del  ay  den  mQrka  Arstiden,  ftr  man  sa  mycket  mera  yaken 
ock  pigg  nnder  den  Ijusa. 


I  allmftnhet  kan  man  kalla  Delsboallmogen  ett  mftttligt  5 
folk.  Detta  kan  l&ta  underligt  fôr  den,  som  kânner  Delsbo 
endast  ay  tidningama;  men  den  som  bott  dSlr,  yet,  hnr  det  fôr- 
hflUer  sig  med  de  rysliga  bistorierna.  Det  ïr  alltid  n&gon  l5nn- 
krog  som  lockar  ock  dUrifrfln  elSlnde  breder  sig  ut  Oyer  trakten. 
Men  i  allmftnhet  taget  Sir  det  ej  bônderna,  ntan  l5sa  arbetare, 
nnga  pojkar  ock  gamla  ôkSIoda  sk^mar  som  besôka  dessa  pSlst- 
h&lor.  Lônnkrogarna  ftro  en  stygg  kr'âfta,  jnst  fôr  att  detârsfl 
gyàrt  att  komma  ât  dem  med  lagens  arm.  Blir  I5nnkr5gerskan 
(ty  i  de  fl^ta  fall  &r  det  en  kyinna)  alltfôr  djftry  ock  det  yilda 
liyet  bland  slOddret  i  trakten  alltfôr  sy&rt,  s&  yet  dellbon  dock 
det  sâkraste  ock  mângen  g&ng  prôyade  medlet  att  bli  ay  med 
hlbine.    En   yacker   natt  omringas  stugan  ay  maskerade  m&n. 
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Bom  ntan  krus  riva  ned  den  eller  —  tutta  eld  pâ  rucklet,  sedan 
ûiyâname  yâckts.  »Ma^ga»  eller  ^Kajsa»,  eller  vad  hon  heter, 
finner  râdligast  att  slâ  upp  sina  bopâlar  i  eu  annan  trakt,  d'ér 
man  éjmxk  ej  hiinnit  bli  Âe»  p&  Mnne  —  tils  samnia  5de  â.yeD 
dâr  drabbar  bâni>e.  I  ailmânbet  tycker  dellbon,  att  >bra  karl 
jiUlper  sig  sjSlly»,  ntan  att  fôr  mycket  besy^ra  lagarnas  yâktare. 


I  Delsbo  â,ryas  alltid  hemmanen  bêla.  Den  âldste  sonen 
ar  dock  ej  alltid  den  giyne  arytagaren.  Lika  ofta  ftr  det  dot- 
tern  i  huset  eller  en  yngre  son  som  tar  emot  bemnianet,  dâ  fôr- 
Hldrarna  lemna  det.  De  andra  syskonen  skola  dft  glosas  ut> 
ay  den,  som  fâr  hemmanet.  Ayen  fôrâldrarna  skola  ha  sitt  »an- 
natag»  tiil  dQddagar.  Pà  det  yiset  bander  det  ibland,  att  »ogg- 
feltje»  blir  v'àl  mycket  betangat  med  utgifter  till  >gammel- 
feltje»  ock  syskonen.  Dà  blir  det  att  arbeta,  knoga  ock  spara, 
tils  man  kommer  ur  »jalla:^. 

I  fôljd  ay  detta  System,  att  hemmanen  beh&llas  odelade, 
finnes  i  allmanhet  gott  om  dugliga  arbetskrafter,  ty  den  utl^sta 
sonen  eller  dottern  s'âtter  in  sina  p&ngar  i  banken  ock  tar  sjUlv 
tjUnst  som  drUng  eller  piga,  tils  han  eller  hon  gifter  sig  ock 
genom  kOp  eller  byte  fâr  eget  hemman.  Lyckligtyis  'àxo  hem* 
manen  ej  sa  stora  ock  sàledes  lîlttare  att  erbàlla:  3 — 8  ôresland 
S.r  det  yanliga.  6—10  kor  ock  2  hastar,  nâgra  fâr,  bons  ock 
ett  par  syin  fôdas  hllrpâ.  Vad  som  anses  lagom  ock  lyckligt  fôr 
en  bonde  att  ega  Ur  uttryckt  i  fôljande  omtyckta  y^rs: 

En  âtta  kors  bonde,  som  eger  en  hast, 
Sir  yHn  med  sin  lânsman,  Ur  ySln  med  sin  prSlst, 
gudfruktig  ock  ârlig,  god  granne  dSlmâst  ~ 
han  bârgar  sig  bS.st. 


7  Lônema  till  drftngar  ock  pigor  lemnades  fordom  in  natara. 

Numera   fôrekommer  anttingen  bel  pUnningtôn  eller  pllnninglën 
blandad  med  natnrapersedlar,  allt  efter  aytal. 

En    duktig   piga  sknlle  fôrr  ba  i  ârlig  lôn  12  alnar  »lâret> 
(yfty  ay  lin  ock  to),  12  alnar  sklîLy^y»  (ay  lin),  1  par  »kilklack* 
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8kor»,  2  par  ibecksômsskor»,  samt  antingen  ett  yftvstycke  pft  hnndra 
alnar  eller  ock  2  L%  lin  ock  rftttigheten  att  pfl  alla  mellan- 
stsnder  arbeta  ât  sig  Bjftly.  Om  hOsteD,  n'àr  linet  skftktades, 
skalle  pigan  ha  }  Lu  lin  i  «skaktoppar:».  Var  bon  mycket  »vâl- 
kMnd»  (omtyckt),  fick  bon  ett  belt  pund. 

En  ârUng  sknlle  ba  4  sydda  skjortor,  4  par  skor,  1  strnmpa 
fôrsta  ftret  ock  1  det  andra.  FOr  att  fâ  paret  var  det  b&9t  att 
tjUna  i  tvà  &r.  Annars  trëlffades  avtal  om  annan  ersUttning.  Ull 
till  kjolar  ock  vadmal  erbOlls  efter  sUrskild  Overenskommelse. 


QftrdBnamn  âro  yanliga.  Vaije  gârd  i  byn  bar  sitt  eget  8 
namn,  som  sedan  i  dagligt  tal  Battes  framfôr  egarens,  t.  ex. 
KJ&ttgftln  ock  Kl&tt-Jogke,  Skâlgftln  ock  Skftl-Lasse,  Enis- 
gftln  ock  KrnsPUlle  o.  s.  y.  Âyen  »niora>  ock  barnen  kallas 
med  gftrdsnamnet.  Finns  endast  en  son,  kallas  ban  ofta  »pejken>, 
t.  ex.  Sk&l-pejken.  Detta  namn  bftnger  dà  yid  bêla  liyet  ige- 
nom,  sft  att  man  bôr  50 — 60  ftrs  mân  tituleras  »pejke». 

ôknamn  bOra  till  ordningen,  ock  deras  urspmng  'àr  oftast  9 
ontgmndligt.  Stnndom  b%ntyda  de  p&  nâgon  egendomligbet 
hos  bftraren.  Sft  t.  ex.  Blflsen,  Nobben,  Sknten,  Enllo,  Enlken, 
Bladern,  Rusk,  Masken,  Strutteln  m.  fl.  Ofta  ftro  dock  ôknamnen 
ayledda  ay  gftrdsnamnet,  t.  ex.  Enaggen,  Stimmein,  Fleten, 
Svaneln,  Frnnneln,  Elâppen  ock  m&nga  dylika.  Emellan&t  bUnger 
Oknamnet  ftyen  yid  barnen,  likasom  g&rds-  eller  slUktnamnet  gOr. 
Ingen  skam  anses  l&da  dâryid,  s&yida  det  icke  alltfôr  ôppet  bUn- 
^der  pft  nftgot  d&ligt.  Det  begagnas  dftrfôr  ofta  sftsom  tiîltalsord 
ock  any&ndes  âyen  ay  den,  som  biir  det.  Jag  minns  fr&n  min 
barndom  en  granne,  pft  yilken  jag  aldrig  bôrt  annat  namn  ftn 
>Mân8arn». 


Den  manliga  Delsbodrftkten  'éx  nn  nâstan  belt  ock  bftllet  10 
bortlagd.  Endast  en  ock  annan  gammal  gabbe  ser  man  stnn- 
dom i  kyrkan  bftra  killnya  eller  bandluya,  blftjacka  eller  Iftng- 
rock.  Det  yngre  slâktet  Qpptr9.âer  i  en  Iftngt  mindre  klâdsam 
drikt,  en  misslyckad  efterbftrmning  ay  y&ra  yanliga  bULrr- 
kostymer. 
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Eyinnodrâkten  har  h&llit  i  sig  lâ^ngre.  I  vaidagslag  an- 
yUndes  den  'ûuun  alltid,  endast  litet  ^iitspâdd».  Utan  svart, 
hemmavâyd  ullkjol  med  den  3 — 4  tum  breda,  rôda  klâdeslisten 
i  kanten  ser  man  aldrig  en  dellboska.  »P&8layan»  ser  man  ej 
sft  ofta,  den  har  utbytts  mot  hnynddnkar  ay  bomull  eller  ylle. 
Eyrkdr9,kten  ay  den  gamla  snitten  begagnas  nilst  ay  S.Idre 
kyinnôr.  De  flâsta  nyttja  numera  yanliga  klàdningar,  som  nils- 
tan  alltid  'dro  syarta,  yilket  i  fôrening  med  de  syarta  kllldes- 
koftorna,  handskarna  ock  sidendnkarna  ger  ett  intryck  ay  lands- 
sorg.  Det  Hr  som  ett  omedyetet  uttryck  ay  den  goda  smakens 
sorg  Oyer  bortlUggandet  ay  den  gamla,  yackra  drftkten. 

FOr  en  tjugo  tr%ttio  âr  tillbaka  erbjpd  trakten  kring  Delsbo 
kyrka  en  sommarsôndagsmorgon  sa  d^r  yid  halytiotiden  en  mâ- 
lerisk  anblick.  P&  alla  yâgar  BtrOmmade  hôgtidsklUdda  skaror 
mot  kyrkan.  Earlama  togo  sig  stâtligt  nt  i  de  yackra  bll^ac- 
korna  med  de  rôda  kl%deskanterna  ock  blanka  knapparaa,  de 
Ijusgnla  knftbyxorna  ay  âlghud,  de  yita  strnmporna  ock  de 
granna,  tofsade  strumpebanden,  samt  de  runda,  rdda  ock  bl& 
luyorna.  Eyinnornas  yida,  yita  linnearmar  ock  rdda  liystycken 
lyste  sa  glatt  i  solskenet.  De  âldre  erhëllo  genom  de  hôga, 
bakàtlntade,  syarta  »layorna»  en  yiss  ySlrdighet  i  h&llning.  De 
nngas  blomstrande  ansikten  klUddes  icke  illa  ay  den  syarta 
»nacken». 

Sistnftmnda  egendomliga  hayndbeklUdnad  bestod  ay  syarta 
sidenband,  yirade  cm  huyudet  sa  att  endast  en  liten  bit  ay 
hàret  syntes  oyanpà  jftssan.  Det  i  yardagslag  nnder  pâslayan 
fritt  nedbftngande  hàret  hoprnllades  hftrt  ock  lindades  runt  om 
hnyndet.  Bak  i  nacken  kn5tos  sidenbanden  i  en  knnt  med 
h&ngande  «Undar.  Icke  alla  knnde  gOra  »nacke».  Att  sj&ly 
klftda  sitt  hnyad  pâ  detta  sfttt  yar  om5jligt.  Om  sôndagsmorg- 
narna  yoro  de  gummor  i  byn,  som  egde  fârdigbet  i  konsten, 
ôyerlnpna  ay  anga  >stintor»,  som  yille  fâ  >nacken»  fàstad.  Denna 
tjSlnst  lemnades  alltid  yilligt  ock  gratis. 

»Brad9.mnen»,  d.  y.  s.  flickor  fôr  yilka  lysning  till  9.kten- 
skap  ayknnnades,  samt  »brudpigor>  (bmdtS.mor)  nyttjade  nacke 
ay  yglitterband»  (rôda  sidenband  inyftyda  med  silyerglitter). 
Detta  kallades  »grannacke>.  Numera  begagnas  i  st&Uet  grann- 
rosiga  sidendnkar. 
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Dellborna  ftro  mycket  kyrksamma.   Den  stora,  tala  kyrkan^,  Il 
8om   rintertiden   'ér  ohyggligt  kall,  2lr  vid  de  stora  hl)gtiderna 
eller  vAv  det  %r  kyrkbrud  ofta  alldeles  fnllsatt. 

Nâr  biskop  Landgren  tog  farvlll  av  den  fôrsamling,  som 
ban  âlskade  Bft  hUgt  ock  yilken  ban  gjort  sa  mycket  gott,  var 
det  svârt  att  fft  sittplatser.  Endast  framme  i  kyrkov&rdarnas 
reserverade  bftnkar  fanns  plats,  som  snart  intogs  av  nftgra  mo- 
diga  fruntimmer.  Detta  yftckte  dock  en  yiss  fôrTàning,  ty  m&n 
ock  krinnor  respektera  noga  yarandras  sftrakilda  sidor  ay  kyr- 
kan.  Vid  detta  tillf&Ile  dyersâg  man  liky&l  med  denna  fôrbry- 
telse  mot  gammal  sed.  I  yanliga  fall  fôrekommer  det  aidrig, 
att  kyinnor  sitta  pfl  karisidan  eller  tyftrtom. 


Pfl  senaste  tidcD  bar  Deisbo  flter  Ifttit  mycket  tala  om  sig.  12 
Ock  detta  frân  den  allra  mOrkaste  sidan.  Det  ftr  att  hoppas,  att 
ordningsmaktcD  med  sina  straff  nu  nfltt  det  ondas  rot,  en  i 
mftnga  flr  illa  beryktad  l(5nnkrog  >yà8t  pfl  sftkkna».  Hen  mfln- 
gen  dellbo  bar  jag  tr'âffat,  som  sagt  ungefàr  sa:  >Det  gflr  bak- 
langes  fôr  socknen,  allt  sedan  Landgren  togs  ifrân  oss.  Giy 
0S8  igân  en  sâdan  karl  —  ock  Landgrens  yHrk  skall  g&  fram 
pâ  nytt». 

Sa  mycket  'ûr  yisst:  yad  Landgren  yar  fôr  Deisbo,  Sr  syârt 
att  beskriya.  Hans  egen  uppfattning  ay  sin  stâllning  till  sina 
socknebor  yar  den  ay  en  faders  till  sina  barn.  Men  ban  yar  icke 
en  syag  ock  eftergiyande  fader,  utan  en  fader  med  klart  fôrstflnd 
fbr  barnens  b&sta  ock  med  en  yilja  att  frilmja  detta,  nog  stark 
att  b5ja  allt  motstflnd  ock  nog  seg  att  aldrig  trôttna.  LUnge 
drOjde  det  bâller  icke,  fôrrftn  det  styya,  men  i  grand  ock  botten 
redbara  folket  milrkte,  att  yâlyilja  ock  kftrlek  bodde  bakom  den 
strftya  y  tan.  Dârmed  yar  ocksâ  motst&ndet  brutet,  ock  Land- 
grens reformer  gingo  stadigt  framât,  tils  den  fôr  Deisbo  bety- 
delsefnlla  dag  kom,  dâ  ban  kallades  till  en  h(5gre  post  pfl  ett 
yidare  arbetsf&lt.  Dâ  yar  sorgen  inom  fôrsamlingen  stor,  om 
ock  ingen  fôrr  9,n  Itlngre  fram  fullt  fôrstod,  yad  Deisbo  i  bonom 
fôrlorade.    Han   yar   ingen   legoberde,  ntan  en  berde  som  hade 

^)  Kyrkan  ombyggdes  1893  ock  ter  sig  nu  prydligare 
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jarta  fôr  sin  jord.  Isynnerhet  barnen  voro  fbremâl  fôr  hana 
oavlfttliga  omsorg  ock  karlek.  Otroligt  yar,  hum  han  knnde 
behâlla  i  minnet  namn  ock  personer.  Likasâ  mârklig  var  bans 
fôrmàga  att  se,  vad  folk  gick  fôr.  Han  fann  alitid  den  man, 
han  behOvde.  Mânga  âro  de,  som  han  :»npptâckt»  ock  jâlpt  fram 
till  en  plats,  dftr  deras  aniag  bibst  knnnat  gagna. 

Landgren  sade  ofta:  «bokstaven  d5dar,  men  anden  gôr  le- 
vande».  Han  var  ej  h'àller  nftgon  trâl  nnder  lagens  bokstav, 
n&r  han  ansftg  en  god  sak  bilst  frilmjas  genom  nâgon  liten  gin- 
v&g,  som  likvâl  alitid  var  rak  ock  ârlig.  FOljande  lilla  historia 
mft  tjUna  att  bélysa,  hum  han  stnndom  plSlgade  gâ  till  vSga. 

Den  vik  av  Dellen,  som  g&r  in  nâra  kyrkan,  fôrenas  med 
Ava8J5n  genom  tv&  breda,  grunda  vatten.  Broarna  Over  dessa 
vatten,  Norsbroarna,  hade  lange  varit  skr(5pliga  ock  livsfarliga 
att  fardas  (5ver.  Med  ombyggnaden  hade  likvâl  uppskjutits  âr 
efter  àr.  En  vinter8()ndag  nnder  Landgrens  sista  âr  i  Delsbo 
var  »8tllmma».  Nâr  alla  ârenden  voro  slutbehandlade,  sade 
Landgren  pfôtsligt:  »H(5r  ni,  nn  2lr  rfttta  tiden  att  ta  i  tu  med 
Norsbroarna,  medan  isen  bS.r.  Vill  ni  som  jag,  s&  skriva  vi  ut 
gângled  ock  bôrja  i  morgon».  Ëtt  enhUligt  ja  —  ock  frftgan 
var  avgjord.  »Eom  upp  till  mig  kl.  6  i  morgon  bittida,  Lars 
Larsson»,  vânde  han  sig  till  en  driftig  hemmansegare  ock  bygg- 
mâstare.  Byggandet  bedrevs  med  kraft,  ock  nâr  Dellen  br5t 
sina  bojor,  voro  Norsbroarna  fÂrdiga  att  trafikera.  Hade  Land- 
gren denna  gang  hftllit  sig  strângt  till  de  lagliga  formerna  fôr 
st&mmobeslut  ock  vâ^ntat,  tils  detta  tagit  till  sig  laga  kraft,  hade 
troligen  Norsbroarna  fôrst  mâst  bryta  benen  av  nftgon  hast  eller 
drâ,nka  nftgon,  innan  man  kommit  sig  fôr  att  riva  dem,  ty  dft 
hade  det  blivit  fÔr  sent  att  bygga  den  vintern  —  ock  det  var 
Landgrens  sista  i  Delsbo. 

I  sitt  hemliv  var  Landgren  ett  efterfôljansvSlrt  mOnster. 
Med  praktisk  blick  ock  intresse  fôr  jordbruket  fôrenade  han  ett 
gott  lynne  ock  mycken  humor.  Detta  kunde  man  ocksft  se  pft 
blicken  under  de  buskiga  dgonbrynen  ock  de,  nâr  han  log,  upp- 
dragna  mungiporna.  Ingen  kunde  som  han  sentera  ett  gott 
skftmt,  ett  kvickt  svar. 

Aven  detta  bidrog  att  binda  honom  vid  en  befolkning,  som 
av  gammalt  bar  namn  om  sig  att  vara  »2leg  ti  tuten»,  d.  v.  s. 
fyndig  i  tal  ock  svar.    De  fôrstodo  honom  ock  han  dem. 
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Att  ett  kUnsligt  jârta  bodde  i  denna  Btora,  grovhuggna 
jattegestalt,  behôvde  man  ej  vara  Iftnge  med  Landgren  fôr  att 
apptâcka.  Jag  minns,  yilket  djnpt  intryck  det  gjorde  pft  oss 
nattvardsbarn,  dà  Landgren  en  dag  vid  l&9ningen  av  Eristi 
frâga  till  Petras  i  Job.  21  :  ^Âlskar  du  mig?>  samt  nppmaningen 
>F5d  mina  lam,  fôd  mina  fâr!»  brast  i  grât,  sa  att  ban  ej  kunde 
fortsâtta.    Han  sade  intet,  men  yi  fôrstodo  honom  vUl. 

Mycket  yore  att  till9.gga,  om  man  skuUe  fà  blott  en  svag 
skuggbild  av  denne  ovanlige  man.  Men  jag  kUnner,  att  ftmnet 
fordrar  en  annan  ock  bS.ttre  p&nna,  Un  den  jag  bar  till  mitt 
fôrfogande.  Jag  âr  S.yen  yiss,  att  det  skall  finna  en  sâdan,  ock 
har  endast  tecknat  ett  par  drag  nr  minnet.  En,  om  S.n  aidrig 
sa  kortfattad  ock  ytlig,  skildring  frfln  Deisbo  mflste  nâmligen 
bli  fôr  mycket  ofullst'ândig  atan  att  nUmna  den  man,  som  tagit 
lUjonparten  i  ciyilisationsarbetet  bSlr.  Hans  bild  blickar  frân 
kyrkoyâggen  ned  pà  sina,  trots  allt,  kllra  dellbor,  ock  bans  bild 
star  ontpiftnligt  tecknad  i  deras  j&rtan.  Den  lldles  minne,  det 
bliyer. 


Livets  liôgtider. 

13  Barndop  fôrrattas  gamma  dag  eller  dagen  efter  barnet  'ûi  fôtt. 

Gudmodern  lindar  val  in  barnet  i  scbalar  ock  fâllar,  om  det  ar 
den  kalla  ârstiden,  ock  fadern  skjntsar  dem  till  prâsten. 

Efter  hemkomsten  skall  slven  barnet  smaka  trakteringen. 
Det  gftr  sa  tilI,  att  en  halv  tesked  sirapsbrtonyin  balles  i  den 
lille   stackaren,   som  dârav  anses  skola  sova  bra  ock  bli  snâll. 


14  Ett  ordentligt,  gamnialdags  Delsbobrôllop  ar  ingen  smâsak, 

som  man  gôr  nndan  i  en  handvàndning.  Det  fordrar  Iflng  be- 
redelsetid  med  mângahanda  sysslor:  slakt,  brygd,  bak,  kokning, 
skurning  ock  fdjning  utan  ail  Slnda.  Mycket  kostsamt  Hr  det 
nog  ocksâ  att  hâlla  brôllop.  Ânnu  dyrare  bleve  det  dock,  om 
ej  grannar,  slllkt  ock  vanner  till  brôllopsgârden  fôrde  mj5lk  (till 
ystning  av  >fârskosten»),  kQtt  m.  fl.  matvaror  ock  slntligen 
skânkte  den  traditionella  »brudgâvan>  av  p9.nningar. 

KvSlllen  fôre  brôllopsdagen  komma  alla  sl'âktingar  till  brnd- 
paret.  Till  slilkten  hOra  llven  faddrar  ock  :»gudbarn».  Dessa 
senare  skola  ba  en  gava  av  brudparet,  gossarna  en  skjorta, 
flickorna  ett  lintyg.  NSlr  nu  brOllopsfolket  —  vartill  icke  râ,knas 
grannarna,  som  endast  bjndas  att  ôvervara  »stordan»  eller  sjâlva 
vigseldagen  —  kommer,  stâ  brud  ock  brudgnm  pâ  bron  ock  ta 
emot  samt  bjuda  brânnvin  ock  vin  nr  var  sin  silverskâU  Ur 
en   stor  korg  pâ  armen  ntdelar  bruden  dessntom  en  «grannbull- 

^)  En  omkr.  20  cm.  vid  ock  ungefâr  h&lften  sft  djup,  inuti  for- 
gylld  silverskâl  pâ  lâg  fot  ock  med  ôron.  Skâlen  hftr  graverade  orna- 
ment  ock  namninskrifter.  Till  densamma  hôr  en  eilversked,  med  vilken 
flkâlens  innehàll   inmundigas. 


XI.  4  UYETS   HÔGTIDBB.  15 

ftttig»^  med  en  bit  ost  ât  varje  gâst.  Brnden  'éi  klUdd  i  sin 
yanliga  h&Igdagsdr&kt  (rynkkjol,  sticktrOja  ock  pâsluva),  men 
bar  oin  livet  ett  silverblllte  med  vidbUngande  pânningar  eller  l5y. 

Nftr  alla  gftster  —  d.  y.  s.  hela  slftkten,  yitt  rHknad  —  ûro  komna, 
âtes  kyS,Il8niftl,  bestâende  ay  Intfisk,  grynyâlling  ock  grynkaka. 
Sedan  ntses  »kammarkftringar»  (yârdinnor).  Dessa  skola  yara 
tyft  ansedda  gnmmor,  en  ay  brndgnmmens  slftkt,  en  ay  bradons. 
Âyen  >k*àllaryârdar>  yidtalas  nn  ay  bruden.  Det  Hr  tyft  nnga 
flickor,  en  ay  yardera  siftkten;  de  ha  att  bjnda  dl  ock  dricka 
nnder  hela  brOUopet  ock  tillse,  att  ingen  tOrstar.  Âyen  >brad- 
framman»  y9.1jes.  Hon  bar  att  passa  npp  yid  brndens  klëdsel 
oek  skall  fôr  ôyrigt  alltid  finnas  till  hands  fôr  att  ntrâtta  de 
smft  nppdrag,  som  brndens  yârdighet  hindrar  h&nne  att  sjUly 
ntfôra. 

Efter  kyUllsyarden  dansar  ungdomen  till  midnattstiden. 
Sedan  skara  flickorna  ay  golyet  ock  stftda  i  ordning  till  mor- 
gondagen.  S&  soyes  ett  par  tre  timmar,  ock  kl.  8  resa  brnd 
ock  bmdframma  till  »fTun»,  som  kllUler  brnden. 

En  Delsbobrnd  i  full  skrnd  'éx  onekiigen  en  lysande  fôrete- 
eise.  Klâdningen  âr  syart,  men  dâray  synes  ej  mycket.  P& 
yardera  sidan  ay  kjolen  hânger  en  rosig,  stor  sidendnk,  i  ena 
bdmet  fâst  yid  det  kring  mi^jan  knSlppta  silyerb9,Itet.  Bftltets 
fôrgyllda  »l5y»  eller  »pftnningar>  skramla  sakta  yid  yarje  rO- 
relse.  Frân  b&ltet  nedhftnga  ocksft  mitt  bak  ock  mitt  fram  fiera 
granna,  breda  sidenband.  Runtom  axlarna,  ryggen  ock  brëstet 
âro  stora  rosor  ay  Ijnsrôd  glanskambrik  med  bladmâssingsfrô- 
bas  fftstade  tUtt  yid  yarandra,  sft  att  de  bilda  en  y&l  kyarters- 
bred,  lysande  kran&  Mycket  y'ârde  slittes  p&  att  dessa  blommor 
»g]esa»  riktigt  bj&rt.  Den  som  klâr  brndar,  mâste  ofta  tillyftrka 
nya.  De  gamla  nrblekta  any'àndas  till  »dansro8or^,  d.  y.  s.  d& 
brnden  skall  in  ock  dansa  p&  kyUllen,  ayplockas  de  nya  rosoma 
tillika  med  de  yackraste  banden,  ock  n&got  sftmre  sftdana  s&ttas 
pft,  emedan  kayaljererna  ingalnnda  begagna  handskar  eller  'Avo 
râdda  fôr  att  klamma  &t  brnden  litet  nnder  dansen. 

Nedanfôr  roskransen  sitter  framtill  »brostdnken»,  en  trekan- 
tig,  r5d  lapp,  pâ  yilken  9  stora  3>pânningar»  %ro  fïtotade.  Dessa 
•pilnningar»   ntgdras  ay   silyerspecier,  starkt  fôrgyllda  ock  fôr- 

')  En  &ttODdel  av  en  »grannbulle».  En  fjârndel  kallas  :»grannbu]]- 
heroig9.     Oranobnllen  âr  en  mjuk,  tjock  rftgbulle  med  mesost  i. 
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sedda  med  silverlOv,  de  tillhf^ra  bruden  sjiily  eller  hSlnnes  vanner. 
Pft  ryggen  nedanfôr  blommorna  fdstas  fiera  rader  veckade  siden- 
band.  Ovanfôr  den  breda  blomkransen  ë,r  en  bred,  vit  spets, 
dë^rovanfôr  flera  rader  glasp'ârlband  i  lysande  fârger,  silyer  ock 
guld  ânda  h5gt  upp  pâ  halsen. 

Pft  huvndet  tronar  den  stora,  tunga,  fôrgyllda  silverkronan. 
Kyrkan  eger  tv&  dylika,  som  Iftnas  nt  ât  alla,  som  ë,ro  vftrdiga 
att  bUra  dem.  F5r  r^ten  âr  hela  havudet  tâtt  besatt  med  konst- 
gjorda  blommor,  nedanfôr  dem  hilnga  mycket  slSlta,  fina,  Ijusa 
lockar  i  en  rad  sa  3'ûmn,  som  vore  den  uppdragen  efter  linjal. 
Brudens  eget  hftr  anvandes  att  fâsta  den  tunga  kronan  pft,  oek 
lockarna  â.ro  lôsa.  Det  Over  pannan  anbragta  »pann8mycket» 
av  bladmâssing  dôljer  varje  skymt  av  hftret. 

Pft  hëlnderna  bUr  bruden  rOda  klâdeshandskar,  rikt  brode- 
rade  med  silke  i  forger  oek  fodrade  med  vitt  harskinn. 

Brud  ock  bmdgum  giva  varandra  psalmbt^cker,  bundna  i 
rdtt  Iftder  med  ett  stort  jârta  i  gnldtryck  pft  sidan  ock  orden  : 
»Med  Gnd  ock  dig  trolovar  jag  mig>.  Bingen,  som  brudgummen 
ger  brnden  »till  ett  yftrdtecken»,  'ûv  av  fbrgyllt  silyer  ock  av  egen- 
domlig  form.    Den  kallas  »knoppring». 

NUr  bruden  'éx  klâdd,  far  brudgnmmen  i  spetsen  fôr  hela 
brndskaran  ock  h'àmtar  bruden,  prë,sten  ock  frun  som  klSltt.  I 
spetsen  gft  eller  ftka  nu  en  eller  tvft  spelmân,  hela  tiden  spela 
de  med  fiolen  under  hakan  >gftnglfttar»  (marscher).  N&r  man 
kommer  till  brôllopshuset,  stanna  spelmânnen  ute  pft  gftrden 
ock  spela,  tils  alla  ftro  inné  i  huset.  Dâr  trakteras  fôrst  med 
kaffe,  ock  sedan  fôrsiggftr  vigseln.  Brudparet  knUfaller  framfôr 
ett  par  kl&dda  stolar.  Pâli  av  rOtt  siden  brukades  tils  fôr  n&gra 
ftr  sedan,  men  âr  nu  bortiagd.  Pîillen  hOlls  av  fyra  brudsvSLn- 
ner,  tvft  av  brudens  ock  tvft  av  brudgummens  slâkt. 

Efter  vigseln,  som  9,yen  Overvarits  av  alla  grannarna  — 
d.  y.  s.  de  byar,  som  hôra  till  fôrh5rslaget  eller  roten  —  âtes  »stor- 
mftle».  Tvft  eller  tre  Iftnga  bord  âro  dukade  med  hogar  av 
ostar  ock  stora  sm5rtallrikar,  placerade  med  vissa  mellanrum. 
Brud  ock  brudgum,  prUsten,  >frun»  ock  fôr  ôvrigt  annat  >h'ârr- 
skap»,  som  kan  vara  bjudet,  taga  plats  vid  ena  Undan  (stor- 
ândan)  av  det  lângsta  bordet.  Sedan  fft  de  nârmaste  slâktiu- 
garna  plats  i  strâng  ordning.  Dft  hôr  det  till  god  ton  att  krusa 
ock   streta   emot;   men   var  ock  en  kâ^nner  mycket  \'ûl  till  den 
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plats  honom  tillkommer  ock  sknile  upptaga  sâsom  en  fôrolë.mp- 
ning  att  ioke  bli  anvisad  jnst  denna.  Fel  vid  placeringeu  kan 
fitifta  lângvarig  OBâmja  mellan  hela  familjer.  Det  At  sâledes 
ingen  lek  att  vara  kammarkâring  eller  brudsvSln,  deni  âligger 
det  nUmligen  att  s^tta  alla  pâ  deras  riitta  plats.  Âven  kropps- 
krafter  fordras,  ty  somliga  satta  hâlarna  mot  trôskeln  ock  streta 
eraot,  allt  yad  de  fôrmâ. 

N&r  ântligen  alla  tagit  plats,  stUlIer  sig  ett  barn  uppe  vid 
storândan  ock  Iftser  h5gt  alla  bordsbônerna,  som  stâ  i  sliitet  av 
katekesen.  Prâsten  talar  nàgra  vanliga  ord  till  sin  lilla  stâll- 
fôretrUdare,  brndsvilnnenia  bâra  in  stora  fat  raed  Intfisk,  ock 
Htniugen  bOrjar.  Brndparet  ock  bUrrskapet  serreras  pâ  tallrikar 
ock  âta  med  kniv  ock  gaffel.  Det  'àr  eu  prôvningens  stundfôr 
brnd  ock  brudgnm,  som  anuars  vanligeù  âta  med  trâsked  eller 
iingrarna.  Jag  var  en  gang  pâ  ett  br5llop,  dUr  bruden  sâg 
mycket  bekymrad  ut.  Sâsom  gammal  barndomsvlln  frâgade  jag 
faSune  viskande,  varfôr  bon  yar  sa  orolig.  Jag  tyckte,  att  bon 
nn  borde  vara  glad,  dâ  bon  uppnâtt  en  i  âratal  efterlâ,ngtad 
dag.  »Ja,  int  ma  ni  tro,  je  gruve  ma  fer  ta.  jifta  m'a  ma 
Olle»,  blev  hUnnes  svar,  ye  tj'âges  bara,  att  stormâle  vore  evver- 
steka.  B'à  S.^  sa  gruvele  ta  aata  m^  kniv  o  gafifel».  Ock  det  âr 
ocksâ  nUstan  ett  konststycke  att  Hta  den  bala,  dallrande  lut- 
iisken  med  den  smala  kniven,  dâ  man,  sâsom  seden  bjuder 
brndparet,  skall  sitta  alldeles  rak  i  ryggen  pâ  en  bôg  bâ^nkvid 
ett  lâgt  bord.    Prîive  den  som  vill! 

Efter  lutfisken  serreras  kâl-  eller  ârtsoppa;  dUrpâ  sait  k5tt  ock 
skinka,  sa  risgrynsvSllling,  kalvstek,  risgrynskaka,  gviskonsoppa 
samt  vispkrâm  ock  târta.  Mnggar  med  »fletdrittja»  stâ  pâ  borden, 
sa  att  ingen  bebôver  tôrsta.  Tack  rare  biskop  Landgrens  energiska 
strid  mot  superiet,  ha  numera  de  stora  brUnurinsflaskorna  med 
det  kr5nta  namnchiffret  pâ  sidan  fôrsvuunit  frân  brOllopsborden. 

Ett  stâdat  ock  ceremoniOst  skick  iakttages  alltid  vid  stor- 
mâlet,  cm  ock  nâgon  gammal  gubbe  eraellanât  tillâter  sig  nâgra 
skUratsamma  anmëlrkningar  ock  ett  ock  annat  ofrivilligt  miss- 
grepp  av  de  Hidre  vid  servering  eller  âtning  prôvar  dé  yngres 
fi^rmâga  att  behârska  sig. 

Nîir  mâltideu  Hr  slut,  kommer  samma  barn  âter  fram  ock 
laser   mânga   ock    lânga    boner   samt   belônas  med  en  slant  av 

8v.  landtm.  XL  4.  2 
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nâgon   gammal   gubbe.    DUrpâ  resa  sig  alla  ock  sjunga  psalm- 
vârsen  272,  3:  »Pris  vare  dig,  0  Gud». 

Nu  skingrar  sig  den  mfttta  ock  glada  skaran  i  de  Qvriga 
rumnien  eller  pâ  gârden;  sprftkande  sa  pass  livligt,  som  maa 
kan  begâ^ra  efter  ail  denna  bastanta  vUlfâgnad  ock  ett  par  tim- 
mars  stillasittande.  Eaffe  drickes,  ock  sa  skall  man  >lysa  brod- 
gâvorna». 

Prâsten,  brnden  ock  brudgummen  taga  plats  vid  ett  bord^ 
varpâ  stâ  ett  stort  tennfat  ock  en  liten  tenntallrik  samt  en 
stor  silyerbSlgare  med  vin.  F6rst  komma  bradgummens  fôrâldrar, 
ock  far  nedl'âgger  p&  tennfatet  sin  p'ânninggâya,  stnndom 
bnndra  kronor,  standom  fâmtio  eller  mindre,  samt  sSlger  med  lâg 
rost  till  prlisten  sina  présenter  An  natura».  Dessa  senare  bestft 
oftast  i  en  ko  ock  en  nppbâddad  sang.  Prilsten  tillkHnnager 
nied  hôg  rôst  fôr  de  fôrsamlade  gàvornas  belopp.  Bruden  reser 
sig,  tager  fôrS.ldrarna  i  band,  niger,  tackar,  smnttar  pà  vinbft- 
garen  ock  bjuder  dem  dricka.  Aven  brudgummen  reser  sig,  tager 
i  faand  ock  tackar.  Dârpâ  komma  brudens  fôrâldrar  med  van- 
ligen  liknande  gâvor.  Sedan  andra  nârmare  slilktingar,  vanner 
ock  grannar.  Dessas  gâvor  utgQras  merendels  av  tior  eller 
tUmmor,  stundom  mer,  stundom  mindre,  allt  efter  r&d  ock  lâgen- 
het.  SlUktingar  eller  andra,  som  ej  dro  pà  brt^llopet,  men  kUnna 
sig  skyldiga  brudgflvor,  skicka  sâdana.  Ingen  dellbo  Sir  gSima 
skyldig  nâgot,  vare  sig  gott  eller  ont.  Âllt  skall  gâldas» 
vânlighet  fôr  vânlighet,  gâvor  lor  gâvor,  men  âven  —  ôga  fôr 
oga,  tand  fôr  tand.  Dârav  denna  ohyggliga  hUmdlystnad,  som 
vanpryder  h  an  s  eljes  redbara  ock  bederliga  karakter  ock  vars^ 
yttringar  bringa  frâmlingen  att  anse  dellboarna  sa  illa. 

Sedan  brudgâvorna  'dro  »lysta»,  skjutsas  prâsten  bem.  Brn- 
den drager  sig  in  i  brudkammaren,  avkl'âdes  dâr  de  nya 
rosorna  ock  iklSldes  sâdana  av  Slldre  datum.  «HSlrrstuggo»  av- 
rOdjes,  sa  att  endast  de  vâggfasta  bslnkarna  ock  en  stol  fôr  spel- 
mannen  âro  kvar.  I  den  5ppna  spiseln  resas  lânga  torrveds- 
trâ,n,  som  upplysa  hela  stugan  ock  icke  spraka.  Ungdomen 
bidar  otâligt. 

Slutligen  kommer  bruden  ock  bOrjar  dansen  med  nâgon  av 
brudsvSnnerna.  FOrr  i  vârlden,  medan  sâdant  ânnn  icke  ansâg» 
opassande,  tillhOrde  det  prâ^sten  att  »dansa  in  brnden»  ock  den^ 
som  klâtt  bruden,  att  dansa  med  brudgummen.    Brud  ock  brnd- 
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gnm  dansa  nu  tvâ'>l&tar»  (polskor)  med  varenda  en,  stor  ock 
liten.  Spelmannen  spelar  visserligen  endast  heit  korta  polskor, 
men  ândft  tâl  det  nog  vid  ait  yara  stark  ock  van  vid  anstrân- 
gande  arbete.    Icke  dnger  det  att  iida  av  bleksot. 

Nâr  alla  dansât  med  bruden,  bilda  flickorna  en  ring  om- 
kring  hânne.  En  silkesduk  bindes  fôr  bonnes  ogon,  ock  bon  tar 
en  liten  silverbS^are  i  banden.  Spelmannen  spelar  en  polska, 
flickorna  springa  i  ring  omkriug  brnden,  bon  springer  ât  mot- 
satt  bail,  med  silverbllgarn  lyftad  'ôrer  deras  buvnden.  Sa  sân- 
ker  brnden  bâgaren  ôver  en  flicka.  Hon  lyfter  den  igë,n,  men 
sânker  den  ftter  5ver  en  annan  flicka.  Slntligen  'ôver  en  tredje, 
med  vilken  hon  dârefter  dansar  inné  i  ringen.  Denna  flicka 
anses  nn  skola  bli  brud  bUrnâst;  dSlrefter  den  andra,  pâ  vilken 
brnden  satte  bâgaren.  Aven  den  fôrsta  anses  ba  ntsikter.  Att 
brndens  5gon  ej  â,ro  alltfôr  vâl  fôrbundna,  së,ger  sig  sjâlvt. 

Na  lossas  duken  fr&n  brudens  ôgon,  ock  bon  ock  den  flicka, 
med  vilken  bon  dansât,  fatta  i  var  sin  Huda  av  den  samt  Iflta 
alla  flickorna  springa  under  den.  Framfôr  den  sistkommande 
siinkes  balsduken,  varpà  bon  slâpper  ringen  ock  gâr  ock  sILtter 
sig.  Pâ  detta  sâtt  stumpas  en  flicka  av  fôr  vart  varv,  tils  ingen 
àterstâr  i  ringen.  Dârpâ  tar  bruden  i  ring  med  bastrnrna.  Brn- 
den gftr  in  i  ringen  bârande  en  stor  silverbUgare,  nr  vilken 
varje  gamma  tar  sig  en  klunk  vin.  Sedan  springer  brnden 
'ànnvL  n&gra  varv  med  gnmmorna  i  ringen;  men  plôtsligt  rusa 
dessa  ut  genom  dôrren,  dragande  bruden  med  sig.  Ungdomeu 
fortsUtter  dansen,  men  bruden  avklâdes  sin  granna  drUkt  ock 
iklSdes  nngmorsskruden.  En  liten  flicka  fàr  den  gunsten  att 
sko  av  bruden  ock  bittar  dft  i  ena  skon  en  silverslant,  vanligen 
25  5re  (det  skall  bftda  rikedom  att  g&  pâ  silver  som  brud,  li- 
kasâ  'àr  det  bra  att  ëlta  mycket  den  dagen:  dâ  fâr  man  gott 
om  mat  sedan  ock).  Drllkten  bestâr  av  en  s.  k.  »rG>stjô2l»^  :!>du- 
ransfôrklâde»,  2  rOtt  klëdeslivstycke  ovanpâ  en  vit  »rintjesârs» 
med  vida  Hrmar,  samt  pâ  buvudet  en  bôg,  vit  luva,  den  s.  k. 
ypjilbatten»,  eller  den  enklare,  men  till  fasoncn  lika  »knyppel- 
hatten».  Fordomdags  brukades  denna  senare  sorts  buvndbonad 
ftven  sommartiden,  dâ  man  var  ute  uck  rftfsade  bô,  men  anvân- 

')  En  kjol  vâvd  av  svart   uUinslag   i  gui  râniiiDg  ock  med  gâsogon- 
tnôuBier. 

-)  Ëtt  fint,  svart  yllefôrkiâde  med  blâflamtniga  rander. 
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des  numera  endast  ^ungmorRkvalleiu.  Denna  hôga,  stUrkta  s.  k. 
»batt»  med  gin  stora,  vita  bandros  i  nacken  âr  mycket  klflâsam 
fôr  ett  ungt,  blomstrande  ansikte,  isynnerhet  om  detta  'àr  yackert 
enligt  dellbons  skOnbetslagar.  Fttr  att  vara  vacker  fordras  att 
vara  ^kriggellSltt»  (nindlagd),  }»sprâg»  (rôdblommig)  ock  Ijnslâtt, 
»Tnerskbrint»  (ha  môrka  ôgonbryn),  »blàegd»  samt  till  v9,xteii 
«breaksla  o  mejjesmal».  Ljust  bftr  av  en  8â,regen  gnldskim- 
rande,  litet  rôdskiftande  filrg  àr  mycket  omtyckt,  isynnerbet  om 
dârmed  fbrenas  mOrka  ôgonbryn  ock  ôgonhâr.  Personer  med 
vita  ôgonhâr  sUgas  vara  ^^grisôgda».  Ungmor  bar  vidare  ôver 
axlarna  en  grann,  rosig  sidenduk  med  fransar,  framtill  bopsatt 
med  en  »sellpânnig»  d.  â.  en  specieriksdaler  med  lôv. 

En  brnd8vâ,n  fôr  in  ungmor  ock  dansar  tvà  tre  korta 
polskor  med  hâ^nne,  varefter  ban  leder  ut  bânne.  Strax  dârpâ 
kommer  en  kammarkâring  med  :$oggmG>rBgâ8an)»,  d.  v.  s.  tjocka 
vetebrddsbitar  med  en  smorskiva  ock  kalvkëtt  pâ.  Efter  gâr 
ungmor  med  en  silverskâl  i  vardera  handen.  Den  ena  innebàller 
vin,  den  andra  brânnvin  eller  punsch.  Varje  gâst  dricker  nu 
ur  den  till  skâlen  b($rande  lilla  runda  skeden  samt  mottager  av 
kammarkâringen  sin  »gâ8».  Dârpâ  fortsâttes  dansen,  tils  de 
flâsta  âro  trotta.  Dâ  âtes  en  bastant  mâltid,  varpà  alla  gran- 
narna  ock  de  s.  k.  ^mjôlkstintoi'na»  taga  farvSll  ock  gâ  hem,  vid 
fâmtiden  pâ  morgonen. 

Jag  bOr  tillâ^ga,  att  av  grannarna  bjudas  endast  de  gifta 
att  vara  med  pâ  »stordagen:».  De  unga  flickor,  som  tillhOrafôr- 
borslaget  ock  ($nska  vara  med  pâ  dansen,  infinna  sig  i  brOllops- 
gârden  pâ  aftonen,  sedan  brudgâvorna  lysts,  med  var  sin  koppar- 
flaska  med  3 — 6  kannor  mjôlk.  Kammarkaringarna  taga  mot 
nijdlken  ock  traktera  flickorna,  som  dâ.refter  deltaga  i  dansen 
ock  de  andra  fâstligheterna  précis  som  sjâlva  ^brdllopsstintorna». 
Enda  skillnaden  'ày,  att  mjôlkstintorna  behâlla  ^pâsluvan»  ock 
»sticktr5jan»  pâ,  :»brôllopsstintorna»  dansa  dS.remot  i  lintygsUr- 
marna  ock  barhuvade  med  hâret  uppvridet  i  »lur»  hOgt  i  nacken. 

Ett  DelsbobrQllop  vore  ofullstë^ndigt  tecknat,  om  ej  »knut- 
folket»  nâmndes.  Sa  snart  skymuingen  inbryter,  komma  8t(îrre 
eller  mindre  hopar  av  vidunderligt  utstyrda  varelser  utanfbr 
toDStren  fôr  att  se  pâ  bruden,  dâ  bon  skall  in  ock  dansa.  Som* 
liga  ha  masker  av  grâpapper  med  sk^gg  ock  hâr  av  granlav, 
andra  ha  pucklar  pâ  ryggen,  andra  âter  nâgot  annat  fantastiskt 
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tilIbehOr  fôr  att  gOra  sig  oig&nkUnnliga.  Kvinnorna  ha  mllstadels 
en  schal  virad  om  hela  huvndet  med  undantag  av  Ogonen.  Dessa 
besynnerliga  varelser,  stirrande  in  Mn  de  fôr  deras  bekvâmlig- 
het  ôppnade  fônstren,  taga  sig  i  det  flammande  eldskenet  frân 
spiseln  hôgst  egeudomliga  ut.  Som  barn  kânde  jag  en  med  fasa 
blandad  dragning  mot  fônstren,  att  betrakta  »knntfolket».  Dessa 
frUnimande  ftskâdare  kânna  noga  sina  râ.ttigheter  ock  tftia  ej,  att 
nftgon  t.  ex.  sâtter  sig  mittfôr  fônstret  ock  skymmer  utsiktcn 
in&t  rammet.  Âr  fônstret  5ppet,  blinder  det  dâ  lâtt,  att  barda 
hâ.nder  belt  bastigt  placera  skymmaren  mittpâ  golvet.  Ar  fônst- 
ret slatet,  knackas  vîildeligen  pâ  rutan,  tils  fônstret  blir  fritt. 
Knutfolket  bebandlas  med  en  viss  fôrdragsambet  ock  trakteras 
emellanât  med  »iietdrittja»  ^  stundom  med  »kriggelbrannvin». 

Knntfolket  fôrbâller  sig  i  allmânbet  byggligt  nog.  Men  âr 
bmâen  eller  brndgnmmen  illa  omtyckt,  bander  det,  att  âtskilligt 
grovkornigt  skâmt  bittar  in  genom  fônstren.  Ingen  lâtsar  dock 
hOra  detta,  ty  man  retar  ej  gârna  :»knatran:»:  de  knnde  dâ  lâtt 
biiva  vilda  ock  bitta  pà  vârre  saker  till  bâmd.  Sedan  bruden 
dansât,  fôrsvinna  de  fala  varelserna  sa  smâningom  frân  fônstren. 
Endast  en  ock  annan  stannar  ock  ser  ungmor  dansa. 

Nâr  grannarna  gâtt,  intrâder  stillbet  ock  ro  i  brôllopsbuset. 
Bradparet  vilar,  trôtt  ay  dagens  môdor,  i  brudkammaren.  Ât  de 
Hldre  brOlIopsgâsterna  âro  dnbbelsângar  bâddade  i  vardagsstu- 
goma,  ofta  3 — 4  i  samma  mm.  Men  ungdomen  sover  pâ  »bâd- 
den».  Denna  sed  'ûr  urgammai,  men  bOrjar  liksom  andra  tU- 
derneârvda  brnk  fôrlora  nâgot  av  sin  bSlIgd  i  nntidens  mera 
fôrtinade  nngdomars  Ogon.  Annu  iinnes  dock  »bâdden»  i  varje 
vâlordnat  brôllopshns,  om  an  en  ock  annan  nngmO  nnmera  be- 
stâmt  Tâgrar  att  gâ  dit  ock  lâgga  sig. 

>Bâdden»  ntgOres  av  en  lâg  avbalkning  pâ  golvet  i  en  av 
de  mânga  »8tngor»,  som  tillbOra  de  vidlyftiga  bondgârdarna,  ock 
strâcker  sig  frân  vâgg  till  vâgg.  Dftr  redes  na  ^syskonbâdd» 
pà  balmmadrasser,   som    endast   skiljas   genom  ett  lâgt  brade. 

^)  »Fletdrittja»  ar  en  blandning  nv  vaiiligt  henibryggt  humledricka, 
tillsatt  med  Rtrap  ock  gradde.  Det  bjudes  omkring  av  »kfillarvârdarna» 
i  stora  kopparambar,  drickes  med  skopa  ock  srnakar  icke  illa.  )»KriggeI- 
brâonvinet»  âr  dâremot  en  avskyvârd  blnndning  av  brânnvin,  sirap  ock 
sônderbrutna  vetekringlor,  soin  ur  en  silverekâl  hâmtas  upp  med  dcn  runda, 
fôrgyllda  ibrânnvinsskeden^. 
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Lakan  begagnas  ej,  endast  kalvskinnsfôllar  nnder,  fârskinns- 
fâllar,  »8topptâ.cken»  eller  helt  enkelt  »2lnn8»i  ovaiipi.  Alla  b^- 
darna  ega  dock  var  sin  lângkudde  med  sin  granna  rôdbroderade 
»huva». 

Hâr  sover  nu  ungdoraen  halvklftdd  ock  parvis.  Det  sUger 
sig  sjâ.lvt,  att  det  inte  just  gâr  sa  lugnt  ock  stilla  till  pà  «bftdden». 
Gossarna  kasta  undan  varandra  nnder  sina  beinOdanden  att 
komma  till  >den  râtta»  flickan.  Men  fiickorDa  làtsa  ej  mUrka 
brâket.  Endast  om  en  gosse,  som  flickan  ej  ails  yill  ha  till 
sângkanirat,  kommer  i  hânnes  bUdd,  rânder  lion  sig  helt  tyst 
ifrân  honom.  Han  gOr  dâ  klokast  i  att  lika  tyst  avlâgsna  sig; 
ty  mârka  de  andra,  att  han,  som  det  kallas,  »f&tt  skinn»,  s& 
tager  det  ingen  ânda  pâ  glâpord  ock  sk'âmt  dver  hans  missOde. 

Smâningom  tar  s5mnen  ut  sin  rMt,  âven  hos  den  ystra  ung- 
domen.  Man  kan  v'àl  tycka,  att  de  borde  nâgot  litet  kftnna  av 
tvâ  nlltters  dans  ock  »stordagens»  mângahanda  trOttsamma  be- 
styr,  stugornas  skurande  m.  m.  Stillhet  rftder  ocksâ  pft  »bëdden», 
tils  pâ  fôrmiddagen,  sfi  dâr  vid  12-tiden,  en  kammarkftring  ock 
en  brudsvHn  komma  ock  bjuda  kaffe  p&  sllng  ât  bftde  llldre  ock 
yngre  gâ.ster.  Sa  smâningom  samlas  flere  gubbar  ock  gummor, 
ock  nu  lâgges  mârke  till  vilken  gosse  den  ock  den  flickan  haft. 
De  unga  ligga  lugnt  kvar,  prata  ock  skratta  ock  lyssna  till  de 
9.1dres  skSlmtsamma  anmârkningar.  Slutligen  kommer  en  anuan 
kammark&ring  med  en  halvkaka  mjukt,  tunt  brOd  ock  en  skiva 
kOtt  ât  var.  Detta  âtes  i  sUngen,  men  sedan  stiga  alla  upp,  ock 
yar  ock  en  sôrjer  sj&lv  tbr  sin  toalett.  Somliga  uppsôka  i  ladu- 
gârden  en  stor  skopa  att  tvlltta  sig  i,  andra  gâ  direkte  till  pum- 
pen  ock  pumpa  pâ  varandra  av  jârtans  lust.  Varje  karl  har 
i  byxfickan  sin  ^^spâjjeldos»,  m9,ssingsdosa  med  spegel  i  locket, 
samt  mllssingskam,  varmed  toaletten  fullbordas.  Flickorna  leta 
npp  nâgon  »slllngkam»;  i  nôdfall  reda  de  ut  hâret  med  hârkam- 
men,  som  hâller  »lnren>  (hârknuten)  uppe. 

Dilrpâ  Utes  ett  mal  igâ,n,  sa  dansas  ock  «hujjas»,  tils  man 
trOttnar.  Sa  Sites  ig£Ln,  sa  soves.  Ock  sa  hâller  man  pâ,  sa  iRnge 
br(5llopet  varar.  Alltid  i  minst  tre,  stundom  i  fïm  eller  sjn 
dagar. 


^)    Vit-    ock  gulrandiga   iiiatt-trastâcken  med  iiivavda  rôda  noppor, 
i   rutinônstcr. 
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En  brdllopsgftrd  k^nner  man  pà  làngt  hall  ig'àn  pâ  de 
hemska  tjnt,  som  skalla  dftrifrân.  Under  dansen  anses  det  karl* 
aktigt  att  »hnjja»,  d.  v.  s.  ge  upp  hOga  rop.  Detta  kallas  att 
thall  upp  lesta»  (nnderhâlla  glâdjen).  Men  ja  iSLngre  brôUopet 
yarar,  desto  hesare  Tarda  ropen.  Slatligen  lâta  de  som  ung- 
tnppars  omogna  fôrsOk  i  konsten  att  gala. 

Sista  brdllopsdagen  anses  vara  allra  roligast.  Dâ  springes 
>lftngring>  nr  gfird  i  gârd  i  hela  byn. 

Slatligen  skall  brôllopsskaran  skiljas.  Ungmor  med  ett 
atort  kopparâmbar  med  »fletdrittja»  ock  ungfar  med  en  silverskâl 
med  brtonvin  nti  fôlja  till  vâgs  ett  bra  stycke.  Vid  skils- 
msissan  trakteras  alla  gUsterna  med  en  »ballliernig»  samt  brânn- 
vin  eller  dricka.  De  nygifta  vânda  om  efter  mânga  ômsesidiga 
tacksâgelser  ock  h&lsningar,  ock  g^terna  gâ  »krikande  sin  vS,g. 
Det  hOr  till  pj&sen  att  »hujja>,  sft  mycket  de  anstr&ngda  stru- 
parna  fôrmâ,  under  hemfïrden  frân  brôllop. 


Jag  har  uppehâllit  mig  lâ.nge  vid  skildringen  av  ett  brOllop,  ir^ 
emedan  ett  sâdant  erbjuder  de  flSLsta  egendomliga  gamla  seder, 
«om  nu  dagligen  komma  mer  ock  mer  ur  brak.   En  begravning 
dâremot  fôreter  ej  sa  mycket  av  sârskild  lokalfârg. 

Tillrnstningarna  gâ  i  samma  stil  som  vid  brOllop,  eharn  ej 
i  s&  stor  skala.  Grannarna  infinna  sig  âven  dâ  nâgra  dagar 
fôrnt  med  mjdlk,  kOtt  o.  dyl.  Pâ  sôndagsmorgonen  (alla  begrav- 
ningar  ske  pâ  sOndag)  samlas  slâkt,  grannar  ock  vanner,  som 
fômt  blivit  bjadna,  i  sorgehaset  ock  trakteras  med  kaffe  ock 
«korpor.  Dârefter  »sjunges  liket  nt».  Det  tillgâr  pâ  det  sâtt, 
att  likkistan  stalles  pâ  ett  8%te  pâ  gârden  eller  i  fôrstugan  ock 
begravningsgftsterna  stâ  omkring  densamma  ock  sjnnga  en 
psalm,  ledda  av  nâgon  som  har  namn  om  sig  att  vara  .bra  ta 
fogga».  Âr  detta  en  nng  flicka,  gâr  det  y'éA  an,  ty  i  folkskolan 
ntbildas  ju  de  naturliga  sânganlagen  i  nâgon  mân;  men  âr  det 
t.  ex.  en  âldre  gnbbe,  vilket  oftast  'àr  fallet,  sa  utsmyckas  den 
lângslSlpiga  sângen  med  mârkvârdiga  drillar  nâstan  till  oigân- 
kânnlighet. 

Sedan    lyftes   likkistan  pâ  slâden  eller  kârran,  6ver  hânne 
bredes  ett  randigt  hârtâcke  ock  bon  kôres  i  spetsen  fôr  »likraden», 
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8om  nian  garna  vill  ha  sa  Iftng  som  môjligt,  till  kyrkan.  Under 
iUrden  s5ker  man  gârna  ait  hâlla  den  ene  hsLsten  tSltt  efter  den 
andre,  emedan  stôrre  mellanrai»  i  raden  anses  beb&da  flere 
dOdsfall  i  byn. 

Vid  kyrkan  m(Jta  prasten  ock  klockaren.  De  gâ,  sjungande 
en  begravningspsalm,  i  spetsen  f5r  processionen.  I  denna  kom- 
mer  fôrst  kistan  ock  dârefter  tvâ  eller  tre  av  nârmaste  kvinnliga 
slâktingar  till  den  dôde.  De  hava  huvadet  hOljt  i  stora,  vita 
servetter  eller  dukar,  som  hânga  ned  ock  dôlja  hela  ansiktet. 
Var  ock  en  av  dessa  djupast  sôrjande  »ledes»  vid  armen  av  en 
annan  kvinna,  efter  begravuingsaktens  slat  leder  samma  kvinna 
den  s5rjande  till  nâgon  av  de  Mmsta  bânkarna  inné  i  kyrkan. 
Sitta  nâgra  fôrnt  i  banken,  mfiste  de  gâ  ut  ock  lemna  plats  ât 
sorgfolket.  Ëfter  gndstjSlnstens  slut  fika  alla  i  rad  hem  igau^ 
alla  bemQda  sig  âven  dâ  att  hâlla  ihop  raden.  En  mâltid  vântar 
nu  i  sorgehuset  slâktingar  ock  n^rmaste  grannar,  som  sedan  gâ 
eller  âka  var  till  sitt. 


Folktro. 

M&ngahanda  skrock  ock  vidskepelse  'à,r  Hnnu  i  svnng  bland  1& 
bâde  âldre  ock  yngre.  De  senare  skUnimas  dock  fôr  detta  »kfl- 
serû  ock  vilja  ej  erkSlnna,  att  de  tro  pâ  det.  Men  de  garnie  de 
veta  battre  â,n  sa,  ock  av  dem  kan  man  fâ  reda  pâ  ett  ock 
annat,  som  'àr  »bra  t'a.  vetta»,  t.  ex.  bur  man  skall  bota  »irftk», 
•j^ra  fer  gwasst»  o.  s.  v.,  samt  vad  man  vid  fttskilliga  tillfallen 
bar  att  iakttaga  fôr  att  skydda  sig  mot  fientliga  makter. 


Sft  nâr  korna  fôrsta  gângen  pâ  vâren  skola  slftppas  at  eller  17 
nâr  de  skola  bofôra  till  valls:  dâ  skall  den  som  skôter  ladu- 
gârden  kasta  kornmjOl  ock  svavel  pâ  glOden  i  en  jSlrnskopa  ock 
rdka  dUrmed  pâ  varje  ko.  Sedan  gôr  bon  med  sin  vid  »2lâtje- 
b'àite>  hSlngande  slidkniy  ett  korstecken  Over  bavndet  pâ  varje 
djur  ock  fôr  kniven  runtomkring  dess  kropp,  dârunder  sakta 
nttalande  en  vâlsiguelse. 


Om  ett  kreatur  tros  ba  svSlIjt  nâgot  vasst  fôremâl,  bOr  man  1^ 
genast   >jâra   fer   gwasst».     Mâssingsfilspân  ock  rôtt  lack  spela 
hârvid   bavndrollen  jâmte   nâgon    besvUrjelse,   som  jag   aidrig 
kannat  fâ  reda  pâ. 


Till  att  ajftra  fer  vre»,  d.  v.  s.  bota  vrickningar,  brakas  dels  1^ 
brannyin^  dels  ister.    Med  en  kniv  ristas  dâri  fàmhôrningar  till 
ett  visst   antal  ock  stallda  pâ  vissa  sâtt,  nnder  balvbôgt  mum- 
lande  av   nâgon  lâng  besvarjelse.    Jag  bar  mânga  gânger  sett 
detta  gOras,  men  aidrig  lyckats  fâ  lUra  mig  orden,  ty  de  utlâras 
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endast  ftt  nâgon  enda,  som  dft  sj&lv  skall  auvânda  dem  »till 
nytta».  Att  jungfru  Marias  namn  nlkmnts  i  besyâ.rjelsen,  har 
jag  hOrt. 

20  Nâr  nâgon  fâtt  «knarren»  i  en  led,  sa  att  leden  kn'âpper 
ock  liksom  knarrar  vid  rOrelse,  har  man  att  fôrfara  pâ  fôljande 
sâtt.  En  god  van  till  den  lidande  hugger  med  en  yxa  tre  Imgg 
i  trOskeln  till  den  sydiigaste  av  tre  efter  varandra  stâende  dOr- 
rar.  Dârander  sUger  han:  »Je  hogge,  je  hegge,  je  hegge>.  —  »Ve 
hegge  da?»  fràgar  den,  soin  har  knarren.  »Je  hegge  knarren 
are  len  o  i  ven»,  svarar  den  haggande.  Detta  upprepas  tre 
gânger,  varefter  knarren  fôrsvinner. 


21  Om  nâgon  fâr  utslag  pâ  kroppen  elier  i  ansiktet,  har  han 
troligtvis  »râkat  i».  Detta  gâr  myeket  Vàti  fôr  sig.  Om  inan 
tvâttar  sig  i  en  sjO,  h'àck  eller  tjârn  ock  glOmmer  att  spotta 
fôr  sig,  râkar  man  i.  Om  man  slâr  ut,  isynnerhet  varmt  tvâtt- 
vatten,  ntan  att  lS.gga  eldkol  dILri  eller  âtrainstone  spotta  i  det. 
râkar  man  i.  Mângen  har  Hven  râkat  i  vid  klappning  av  tvâ.tt- 
klîider.  Smâ  barn  râka  isynnerhet  l'ait  i.  Deras  tvâtt-  eller 
badvatten  skall  man  alltid  lâ,gga  eld  i.  Men  har  nn  nâgon 
till  fôljd  av  nâgot  uraktlâtet  fôrsiktighetsmâtt  râkat  i  ock  fîltt 
rcvormar  eller  annat  ntslag,  mâste  man  fôr  att  bli  det  kvitt 
^kasta  ut»  fôr  sig.  Detta  sker  sâlnnda:  man  tager  litet  mjôl, 
sait,  brOd,  en  knappnâl,  en  nagel  ock  litet  hâr  av  den  sjnka 
samt  fôr  Ovrigt  vad  annat  man  kan  hitta  pâ  atom  stâl,  sft  att 
det  blir  nio  sorter,  men  ej  mera,  'An  att  det  synes  i  handen. 
Sent  pâ  kvâllen  en  torsdag  i  nedan,  sedan  alla  lagt  sig,  gâr 
man  ut  i  fôrstudôrren,  vânder  sig  inât  huset,  kastar  med 
hOgra  handen  Over  vftnstra  axeln  alltsammaus  ut  i  natten,  sa- 
gande:  »Tag  det  hâr  ock  lât  bli  N.  N:s  (hftr  nUmnes  namnet 
pâ  den  sjnke)  kôtt  ock  blod».  Jâlper  det  icke  efter  en  utkast- 
ning,  upprepas  detta  fôrfarande  âven  de  tvâ  fôljande  torsdags- 
kvSlilarna,  ock  dâ  jâlper  det. 

Simpla   smâ  revormar  kunna  ftven  tas  bort  genom  att  d&r- 
over   med   en   knappnâl  rista  tre  korsvis  stftllda  fâmhOrningar. 


XI.  4  FOLKTRO.  27 

Man    ristar   sft  pass  djnpt,  att  hnden  Vàtt  rispas.    Dârniider  bOr 
man  rSlkna  baklftnges  tre  gânger  frân*7. 


Tatterskor  eller  ^svartskojerskor»  âro  av  gammalt  illa  kSluda  ^ 
i   Delsbo.    Man   retar  dem  ej  gârna,  atan  giver  nSlstan  vad  de 
begàra.    Men  nàr  de  gâtt,  tar  man  oftast  en  eldbrand  ock  kastar 
efter  dem. 

Fjâ.ll-lappar  âtnjnta  mera  fôi*troende.  Att  de  kunna  trolla, 
âr  nog  kânt;  men  de  anses  ej  sa  illasinnade  ock  elaka  som 
tattarna,  utau  mera  jalpsamma  med  sin  kunnskap.  Sa  har  t. 
ex.  Lapp-Dora  trollat  bort  vargarna  frân  hela  trakten,  lapper- 
skan  Tor-Tia  bj5rnarna  frân  Brânnâs-skogen  o.  s.  v.  Vid  brfiUop 
bâlla  sig  garna  lapparna  framme.  De  âta  ock  dricka  dfl  omâtt- 
ligt  ock  Vlto  vanligen  bernsade  hela  tiden. 

Dâligt  rykte  ha  bâde  lappar  ock  tattare,  isynnerhet  kunna 
de  >maktstjâla»  bftde  folk  ock  fâ. 


Om  nâgot  stnlits  ifrâu  en,  'àr  det  b'âst  ait  vtoda  sig  till  en  ^ 
>Ti8>,  fôr  att  donne  mâtte  >g5ra  igSln»  det.  Man  tar  ett  kvarter 
brânnvin  med  sig,  ock  dSlri  ser  dâ  den  vise,  hnr  den  ser  nt,  som 
tagit  det  stuina.  Somliga  »yisa»  ha  nog  stor  makt  att  tvinga 
tjaven  att  sjâlv  bâra  tilibaka  tjuvgodset.  Andra  fôrmâ  ej  mer, 
an  att  tjaven  nOdgas  mot  sin  vilja  gft  till  den  bestnlne  i  nftgot 
Ifttsat  ârende.  Om  dâ  denne  har  tbrstând  nog  att  av  ftrendets 
klena  art  kânna  igân  tjaven  ock  mod  nog  att  5ppet,  men  atan 
vittnen,  saga  till  honom  att  innan  kvUllen  komma  ig&n  med 
>det  som  kommit  bort»,  vid  âventyr  att  eljes  nâs  av  en  hemlig- 
hetsfall  hâmd  (vanligen  nâgon  avskydd  hadsjakdom),  sa  âr 
han  tUmligen  sâker  att  fâ  ig'ân  sin  egendom. 


En  >makt8tulen»  har  ingen  levnadslust,  ingen  arbetsfôrmâga,  2i 
âr  ieke  précis  sjak,  men  eger  intet  mod.    Han  trânar  slatligen 
bort  ock   d5r,  om  ej  j&lp  fâs  i  tid.    Sftdan  kan  endast  lemnas 
av   en   ivis»    karl   eller  kvinna.    De  skola  ha  nâgot  av  den  li* 
dandes  klâder  eller,  om  det  âr  ett  djar,  av  dess  hâr,  hom  eller 
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klôvar,  tillika  med  nâgot  brânnvÎD.  I  brânuvinet  »g5r»  den  vise 
nâgot  med  en  kniv,  det  skall  sedan  drickas  av  den  »maktstulne», 
dâ  kommer  niodet  igâu. 

25  Korstecknet  har  stor  betydelse  oek  anvândning.  NSr  hâ,sten 
âr  fârdigskodd,  gttres  med  kniven  ett  kors  under  hoven.  Nâr 
smOret  âr  packat  i  byttan,  ritas  med  fingret  ett  kors  ovanpâ; 
likasâ  pâ  osten  ock  mesosten.  Over  degen  i  trfiget,  m'âsken  i 
karet,  sâden  i  »kittarna»,  mj5let  i  lârarna,  ja  âven  Over  barnet  i 
vaggan  gOres  det  heliga  tecknet.  Om  det  i  sista  fallet  sker 
med  en  kniv  eller  sax,  ar  det  sa  mycket  kraftîgare,  ock  det  kallas 
dâ  att  »8tâla  vaggan».  Dâ  fôrraâ  ej  trollen  byta  bort  barnet. 
Dilrtill  ega  de  annars  stor  lust.  Bortbytta  barn  kannas  igUn 
pâ  sina  stora  huvuden.  For  ôvrigt  vftxa  de  klent,  »ha  kurn», 
d.  V.  s.  stâ  i  knut. 


26  ^Hâle  tomte»  (hârda  tomten)  âr  ett  ont  vslsen,  som  gOr  att 
ingen  trives  eller  har  lycka  med  sig  pâ  ett  stalle.  Kreaturen 
.  bli  sjiika  ock  maktstulna,  m'ânniskorna  bli  trâtlystna,  ingen  frid 
ock  trevnad  râder  i  fauset.  Detta  kan  bero  pâ  att  nâgot  ont, 
t.  ex.  dôdben  frân  kyrkogârden,  ligger  nedgrâvt  nâgonstades  i 
gârden.  Ovânner  ock  avundsjuka  grannar  gôra  stnndom  sâdana 
spratt  fôr  att  skada.  Dâ  'àr  det  sâkrast  att  râdfrâga  »viskaru». 
Ser  dâ  denne  i  det  niystiska  brânnvinet,  att  nâgot  dylikt  'àr  â 
farde,  beskriver  han,  har  det  onda  ligger.  Sedan  gâ^ller  det  att 
sôka  reda  pâ  det  ock  grava  app  det.  Vanligtvis  pâstâs  det 
ligga  under  t.  ex.  ladagârdsgolvet  eller  stuggolvet.  Man  bor 
bara  benen  tillbaka  till  kyrkogârden. 


27  Emellanât  bero  »hâle  temta»  pâ  att  det  under  gârden  bor 
»vittror»,  som  stOras  i  sitt  lugna  hemliv.  Vittrorna  âro  smâ,  fôr 
vanliga  më^nniskoôgon  osynliga  varelser,  som  bo  ock  bygga 
under  eller  invid  gârdarna.  Man  bôr  akta  sig  tbr  deras  vRgar, 
ty  eljes  skadar  man  dem  lâtt,  ock  dâ  hSlmnas  de.  Fâ  de  vara 
i  fred,  âro  de  vS^nligt  sinnade  mot  mUnniskorna  ock  jalpa,  sa 
gott  de  kunna. 
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En  ay  vftra  ladngârdspigor  lagade  alltid  sft,  att  hon  spillde 
Qt  litet  mjôlk,  u'àr  hon  silade.  Det  var  ât  »de  smâ».  I  gengâld 
vlickte  de  hâ.nne  i  rlltt  tid  om  morgnarna  genom  att  ropa  hân- 
nes  namn.  Likasâ  om  nâgot  ovanligt  fordrade  hânnes  nârvaro 
i  fahnset  nattetid.  Sa  vârcktes  hon  t.  ex.  en  gang  mitt  i  natten 
Tid  att  hUnncB  namn  ropades.  Hon  tyckte  dock,  det  var  fôr 
tidigt  att  gâ  app;  men  dft  ropades  helt  hôgt  i  hUnnes  Ora: 
iSkynda  dig  ut  i  lagftln,  Anna».  Hon  sprang  dit  ock  fann  den 
stora  tjaren  lôs  ock  hnserande  yi]t  dârinne.  Flere  gftDger  yë,cktes 
hon  sa,  nâr  nâgon  ko  kalyat  eller  eljes  var  sjuk.  En  dag  (5yer- 
raskade  hon  oss  med  att  ha  flyttat  en  ko,  som  Btod  i  ena  bôrnet, 
till  en  annan  bas.  Hon  kunde  ej  tbrmâs  att  stâlla  nâgon  ko  i 
det  dSlr  tomma  hOrnet,  ty  hon  pâstod,  att  dâr  gick  en  »vitter- 
y'àg^  ock  att  »de  snift»  skulle  hSlmnas  pâ  kon,  om  hon  stod  dâr 
ock  besyârade  dem. 


Tomten  eges  av  en  ock  annan,  som  dâ  blir  mycket  rik,  ^ 
utan  att  man  egentligen  yet  huru.  Tomtens  égare  betraktas  sft, 
som  om  han  fôrsyurit  sig  ât  onda  makter,  som  »dra»  till  honom 
rikedomar,  medan  han  leyer,  men  efter  yissa  âr  ha  râttighet 
att  »ta>  honom.  »Tomten»  bâ.res  i  en  mâssingsdosa  ock  ser  ut 
som  en  br5ms,  sâ^ga  somliga,  som  en  fiuga,  s^a  andra.  De 
finnas  som  pâstâ,  att  han  endast  bar  skepnaden  ay  en  gammal 
tvftstyyersslant.  Hur  som  hUlst,  han  âr  mycket  stark  ock  slâpar 
en  halmskrinda  eller  bâ,r  en  mjôlsëxsk  som  ett  intet.  AUt  drar 
han  ifrân  andra  gârdar,  nâ^ra  ock  Qârran,  till  sin  husbonde. 
Han  kan  anta  yilken  gestalt  han  yill,  ock  somliga  ha  sett  ho- 
nom som  en  liten  bredaxlad,  grâklâdd  man,  andra  som  en  stor 
syart  katt  eller  nâgot  annat  djur. 


Om  nâgon  yill  trolla,  kan  han  gâ  upp  i  klockstapeln  kl.  12  29 
en  torsdagsnatt  ock  skrapa  litet  filspân  ay  kyrkklockorna.  Denna 
spân  âr  ett  mycket  kraftigt  trollmedel  i  yarjehanda  fall. 
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30  Vill  nàgon  stifta  ovUnskap  mellan  yâ,nner,  behôver  han  en- 
dast  omë^rkligt  lâ^ga  litet  kyrkogârdsmnil  mellan  dem,  sa  'Ar 
det  gjort.    De  kunna  sedan  icke  lida  varandra. 


31  Har  nâgon  taiidvark,  Sir  det  ett  latt  s^tt  att  bli  bra,  om 
niodet  bara  rRcker  till.  Kl.  12  en  torsdagsnatt  i  nedan  bôr  man 
ensam  gâ  till  den  vâ^stra  kyrkdôrren  oek  blâsa  tre  gânger  i 
nyekelhâlet.  Man  ï&t  icke  se  sig  tillbaka,  nâr  man  gftr  dUrifràn. 
Detta  Vâr  Tara  ett  ofelbart  medel,  ehurn  jag  aldrig  traffat  pft 
nâgon,  som  fôrsôkt  det. 

32  For  ôvrigt  finnes  det  niàngeu  som  ntan  allt  skrock,  men 
nied  radikalkurer  passande  ât  hâslar,  Asiga^  allehanda  krâmpor. 
Somliga  ega  en  viss  skicklighet  i  att  spjS^lka  ihop  avbratna 
benpipor,  draga  i  led  vrickningar,  bota  ^stigga»  (fnlslag)  m.  m. 
Men  dâ  det  gâ^ller  att  ta  in  nâgonting,  'Ar  det  b'âst  att  akta  sig 
for  deras  ordinationer.  Vad  som  k'ânns  hett  ock  starkt  i  manuen^ 
tros  Tara  kraftîgaste  mcdicinen,  ock  mangden  anses  ocksâvara 
det  TâsentHga.  Jag  har  hôrt  sagas,  att  fotogen,  dyTelstrâck  ock 
dylika  ampra  saker  nyttjas  âTcn  till  inTârtes  bruk. 


33  En  âkomma,  som  det  nâ,stan  hôr  till  god  ton  ibland  kvin- 
norna  att  klaga  ôTer,  kallas  »niûra:».  Det  âr  nâgot  mystiskt 
ont,  beskriTCS  sâsom  en  »klann  i  halsen»  ock  s%es  knnna  fôr- 
driTas  endast  genom  tobaksrôkning.  Dâ.rfôr  roka  ocksâ  de  flasta 
sin  Iflngtobak  ur  en  otâck  jârnpipa.  De  unga  flickorna  ha  sitt 
lilla  tobaksbrâde  Tid  s£lngfoten,  Tarpâ  de  karTa  s5nder  den  illa- 
luktande  rôkelsen,  ock  deras  annars  snygga  lilla  kammare  eller 
»loft*,  deras  klâder  ock  de  sjalya  bliTa  alldeles  inbyrda  med 
den  gemena  parfymen.  Det  ser  dock  ut,  som  om  pâ  allra  sista 
tiden  skolorna  vârkat  nâgon  liten  minskning  i  âtminstone  de 
unga  fiickornas  rokande.  Lâtom  oss  hoppas,  att  de  skola  kunna 
alldeles  utrota  det. 
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Oxn  djur. 
Skator  llro  >satans  fuggla».  34 

»Hakkspeetan»  likasft.   De  spâ  dOd  i  den  gârd,  dUr  de  »hakka  35 
ntt  felk». 

lOetjeD»   blir,  sedan  han  slntat  >gukka»,  hôk.    Han  bar  en  36 
liten  »8perv>  till  vaktefogel. 

Bllrgaven  spftr  dOd,  om  han  kommer  till  gârden.  37 

Krâkan   ock    lommen    ha   en  gang,  nar  djuren  kunde  tala,  38 
bytt  fôtter. 

Davan  ock  lommen  by tte  âgg.  Sedan  klagar  duvan  i  skogeii  :  39 
»Dn,  da,  du, 

som  tog  alla  mina  sju,  sjn,  sja 
ock  gav  mig  dina  tu,  tu,  tu! 
Tag  igftn  dina  tu,  tu,  tu, 
ock  giy  mig  mina  sju,  sju,  sju!». 
Hon  grâter  dârvid  blod,  som  man  ser  pâ  bladen  i  skogen. 

Det  vita,  som  sitter  pâ  somliga  vaxter,  Hr  »trellsputt>,  som  40 
trollen  spottat  dit. 

RSiven  ock  bjôrnen  skulle  kappas  om  vem  som  fôrst  skuUe  ^ 
hinna  nâmna  tre  slags  trad. 
»Selg,  Ti,  asp>  sa  raven. 
>Tall,  fnru,  terrvestekk^  sa  bjOrnen  ock  tappade. 

ïgeêrmem    âr   en    stor   orm,   som   s&ges   varit  sedd  i  sjOn  42 
Storecklingen    av    mânga    trovftrdiga,    ânnu    levande    personer. 
^,000  kr.  pftstfts  vara  utlovade  till  den  som  kan  fânga  bonom. 
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Ordspr&k. 

43  Uta  blagk,  inna  kragk. 

44  Dâ  sem  allere  'à  2larvet,  'à  allere  val 


4ô         Fligane  fuggel  fâr  nâ,  sittane  fâr  assent. 


46         Rullsteen  blir  igga  mestuva. 


V&derleksmftrken. 


47 


Tjinnersmasste, 
rete  he,  fruse  bre. 


Kyndclsmâssetô, 
ruttet  hô,  fruset  brôd. 


48 


Trattendaste 

bâtter  'à,n  hundra  lass  he. 


Trâttondagsto 

battre  an  hundra  lass  hô. 


49 


Geksne  [majsne] 
bâtter  an  fârje. 


Qôksnô 

battre  an  f&rgô[d8el]. 


s  à  g  n  e  r. 


LiTOt  pà  Tallarna. 

Nà  je   va  pâ  fjorstna  are,  fekk  je  berja  pâ  o  jâata  kratje  50 
um  snmmarn   pft   vallan.    Je   ha  jSltt   pâ   mâgge  yalla  je,  ma 
ni  tro.    Nâsta   allesumma   dellbovallan   ser   um   Jen,   o  sa  pft 
Brânnflsen    ner   um   Dellen    borstat   Barserâ.    Dar  jatte  je   at 
kaftens  i  mâgge  ftr. 

Pâ  dîln  tin  var-H  uleJtle  ma  yarga  o  bera  pâ  skojjen.  Var- 
^n  reev  fâra  dâ,  m'àn  nn  Slr-â,  brakshunnan  snm  rive  jâal  dam 
i  stâle.  Tor-Tia,  lapperska-dan,  joie  borst  bem  pâ  Brannâsen 
ho,  0  aile  bennran,  sum  âkte  stngge  pâ  yallen,  gav-a  en  bal- 
spann  rog  véndera.  0  snmmlige  sage,  att  lïà,  va  Vannagla,  o 
sammlige  att  hâ  va  Jnsa-mor,  sam  joie  borst  vargan.  Int  vHt  je, 
nkkenderra  hSL  va,  mSln  nog  kamm  villjnra  dSjjan  â  skojjen,  o 
na  behevve-nt  jântan  jâata  balle.  MS,n  dam  vinne  assent  jara 
nft  meer  fer  h'à. 

Nâ  je  va  dar,  sât  vi  lama  kratje  o  sema,  o  lurn  lâg  nttmâ 
-vvess.  0  sâg  hân  bêle  vi  nâ  uknitt,  sa  spela  vi  ti  lurn.  Je 
hadde  groft  sa  lîltt  annlag  je,  o  igga  jUnta  hàkta  versmen  spela 
ti  lurn  bân  kullua  i  kapp  ma  mag.  Veraviga  lerdaskwall,  nâ 
vi  ha  steka  atte,  tog  je  lurn  o  steg  utt  pâ  bron  o  spela  ti  lurn, 
0  dâ  var-ft  helg  pâ  vallen.  Kaftens  stugge  lâg  pâ  en  hegan 
bakke  uttmâ  tjâra,  o  nâ  je  spela,  sa  svara-râ.  ure  skojjen  pâ 
annersia  um  tjâ^ra.  Ha  va  sa  grant  o  hëktele;  o  saan  var-â  tist 
pâ  vallen,  fer  igga  janta  villa  vara  sa  kleen,  sa  ho  int  sku  ha 
vunne  stek   âtte  sa  forst  sum  de  andre.    Damm^  Jinna  vi  vess 
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0  tjâ.ppas,  0  klekka  sàks  var-îl  Jtlnt  mû,  tSL  dona.  Dâ  va  stuggen 
skura  o  fin.  0  nâr-â  kamm  pejka  frân  sâkkna  iblann  um  snnn- 
dagan,  jë/te  dam  vess  ma.  kratje  tH  skojjen,  o  um  kyâlien 
sammlas  vi  ti  nâra  stugge  o  dansa  o  joie  leekan,  tâss  vi  varst 
semnug.  Meran  'ûite  var-â.  ta,  berja  ârbetta  ijann,  mân  bâ  va 
lest  aJltsnmma  pâ  dSln  tin. 

Wkn  morsk  o  kwekk  fekk-en  vara,  fer  ta.  vinna  bft  jâ.ata  o 
tjârna  o  ista  o  koka  messmer  o  sa  sema  vallsemen,  snm  tjâriga 
ha  slltt  fer.  Int  dugga-rll  ta.  vara  lat-â,  o  int  ta  vara  livrlldd 
0  alsk  halle.  Inna  lapperska-dan,  Tor-Tia  dam  kalla,  joie 
borst  bern  frân  Brânnâsen,  var-â  en  summar  sum  en  reev  tre 
stornet  pâ  âtta  daga,  o  summarn  ferre  reev-en  Jù  pâ  âtta  daga, 
utafer  fâr  o  lamm.  Dâ  Jikka  vi  be  beemmewer,  att  dam  fekk 
s'âtta  dit  nân  kar  ma  bessa,  sum  sku  jelpa  vess  jâata,  o  sa 
kamm  Hover-Pâllen  dit  t'a  -vvess  han. 

Sa  sku  fâra  klippas,  o  vi  jeetta  ut  o  leeta  jann  dam  pâ 
kwâllen,  sâan  vi  ha  stek  âtte.  H'â  va  i  sirjifta,  sa  hâ  varst 
stimmane  merst  mitt  ti  natta,  mân  hâ.  va  bara  skumt,  dâ  vi  berja 
leeta.  Jâ.atkarn  o  nâre  jâ.nte  jeekk  atte  heemmbosvâjjen  dam,  o 
han  hadde  iksa  o  horn  ma  -ssâ.  Je  hadde  lurn,  o  vi  sammsâttes, 
att  vi  sku  blasa  at  verann,  nâ  vi  hadde  fâtt  ti  smâkratje.  Hover- 
Rare  o  je  sâtte  â  utt  jenne  Persa  vi,  mân  igge  fâr  hele  vi  han 
sâg.  Dâ  tâ.gte  vi,  dam  knnna  vara  uppi  Flarsen,  o  jeekk 
upp  jenne  gadden,  sum  gâr  frân  Persa  upp  pâ  barje.  Nâ  vi 
kamm  frân  mira  o  upp  i  skojjen,  ysly-'û,  nâsta  kelsvarst.  Mân 
vi  faut  bâe  tvâ,  o  snarst  hele  vi  fârjâllan  frammafer,  lâgt  npp 
i  Flarsen.  Dâ  Jinua  vi  pâ,  mân  hâ  va  sa  merçt,  sa  vi  jeetta  gâ 
0  sufsa  fettan,  sa  vi  int  sku  stupa  kull.  Je  jeekk  ferat  o  Kare 
hull  mâ^  ti  tjoXlen,  fer  vi  sâg  iggenderra  e  aln  frammafer  vess. 

Mân  râssum  je  jeekk,  fleg  je  framstupe  evver  nâ  storst, 
svarst,  sum  lâg  mitti  vâjjen,  o  nâ  je  sku  ta  mott  ma,  tjele  je 
hânnan  neri  nâ  lunt,  vârst,  mjukt,  sum  râla  ta  sa  uhijjeli,  sa 
je  fleg  â  râtt  in  i  skojjen  ma  2likan  farst,  sa  Rare  21eet  ver- 
âviga  rintja  ta  tjo2len,  sa  han  hâgg  pâ  bara  frambreedda.  Mân 
ho  2lâfte-nt  taje  ho,  uta  pâ  dâ  vise  kuta  vi  utt  jenne  bârje,  tass 
vi  kamm  ta  storsteen,  sum  â  vâstapâ  Persa.  Dar  kleev  vi  npp, 
fer  vi  plâga  sitta  dar  o  sema,  nâ  vi  jatte  kratje,  sa  vi  fant  ta 
kles  upp  vess,  fast  hâ  va  merst.  Mân  trast  vi  ha  kumme  upp, 
fekk  vi  hera  bern  gwâsa  neafer  steen.    Han  hadde  vare  âtte  vess, 
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ma  vetta.  Dâ  tog  je  lurn,  vânne-n  nerewer  mott  bern  o  blâste 
sa  mittje  je  verska.  Dâ  2log-en  m'û,  raman  fer  iran  o  gnall,  o 
sa  vâBtevver  Persa,  sa  skojjen  gwijja  um-en. 

Mân  Hover-PSllle  hele,  nâ  je  blâste  ti  lurn,  o  svara  pâ  borne, 
o  sa  kamm  dam  âtte  gadden  frân  annersia  nm  Persa.  »§iiina 
er!>  ropa  je.  »Har  ni  fâra?»  sa  dam.  :»3inna  er  bara  hit!  Vi 
Tât,  Te  dam  SI»,  sa  je;  »yi  star  pâ  storsteen,  Jinna  pâ  o  kliv 
npp  bara!»  0  sa  kamm  dam  upp  allesumma.  Steen  va  jnss 
lagem  stor  tH  stâ  pâ  fer  vess,  «o  han  a  heger  an  en  lâggan  kar, 
mân  svâr  o  tverr  ta,  kumm  upp  pâ.  Dam  varst  nâllitt  fertjnst, 
nâ  dam  fekk  hera,  att  vi  hadde  vare  i  lag  m'a,  bern. 

MUn  hur-â  va,  fekk  vi  hera-n  kumma  tabaka  ijann.  Vi 
hele-râ,  sa  bra,  fer  ni  vât  fàll,  att  nâ  bern  a  sinnug  o  gâr  jenne 
skojjen,  sa  Jller-n  raman  ti  tv'ûa  o  berseskojjen  bêgs,  o  dâ  gwij/e-ra 
am-en.  Sa  kamm-en  o  jeekk  kriggum  steen  o  âna  frâsta  kliv 
npp.  Mân  vi  va  assent  nâ  râdd  nn-â,  fer  Pâlie  hadde  iksa  mSl 
-ssâ.  Sa  berja  vi  pâ  bâe  tvâ  e  spela,  han  pâ  home  o  je  ti  lurn. 
Hâ  varst  fer  umittjene  granne  lâta  fer  bern.  Han  tog  ta  fetters 
ijann,  o  nâ  vi  assent  hele  tâ-n  mer,  kleev  vi  ne  ta  steen  o  jeekk 
nppewer  Flarsen,  snmma  gadd  dar  Kare  o  je  hadde  grama  ti 
p&lsen  hens. 

Snarst  fekk  vi  ti  fâra,  o  sa  bar-â  â  heemmevver  at  vallen.  Mân 
nâr  vi  kamm  ta  valls  o  jântan  kâmm  mott  vess  mH  lekte  o 
fekk  se,  2likan  bone  hâ  va  mH  tjo^len  men,  varst-â  e  bedrevele 
re  o  skrattane,  o  je  undres  assent  pâ-ddam  halle,  fer  ha  va 
bara  gela  Arambreedda  sum  sât  fast  ve  linniga,  o  baka  2lâpa 
tjollen  snm  pâ  e  framamsâll,  o  uggafer  sennas  gwita  neadeelen. 


Pâ  de  serre  vallan  var-â  devvle  tjnkkt  ta  trell  o  smâfelk.  51 
Mâgge  kwâlla  sâg  je  trellmamsâlle,  ^  snm  kamm  heppanes  jenne 
vallen.  Dam  va  sa  latte  o  fine  o  glasint.  Dam  skratta  o 
tjâtra  sa  nnnerle.  Hâ  va  sa  jeent  o  ânna  fram.  Sâan  vi  ha 
jorst  kwâll,  hele  vi,  hur  dam  klappa  klSla  dare  tjâra,  o  hnr 
dam  lekka  kratje  o  kullua  dare  skojjen.  0  vi  hele,  hnr  dam 
sëvja   bara   senne,    ravâg   sum  dam  ha  vare  utafer  stuggvâjja; 

^)  Ânmârkes,  att  i  Deisbo  trollen  aldrig  âro  klâdda  i  Delsbodrâkt, 
atan  alltid  som  «hârrskap».  Ëtt  undantag  gôr  dock  »Skojje-Eare»,  som 
vanligen  apptrâder  i  trasig  pâsluva,  »pà  vilken  toet  sticker  fram». 
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niân  h'à  va  dSl  unnerjôrdiske  hïï,  0  venn  lerdaskwâll  sUtte  je 
utt  nâllitt  mat  at  dam,  o  ha  va  borste  nm  meran.  0  nm  je 
hitta  pâ  0  2la8ka  nàn  mjelk8uppe,  sa  ropa  je  at  dam,  ait  h'à 
va  at  dam.  Man  sa  jëjte  dam  mâg  i  stâle  pA  màgge  vis  o. 
Mâ,n  snmmlige  jânte  bridde  s'a  int  ti  ta  jara  dam  ta  venne  m'a 
-ssâ,  mân  de  jântan  hadde  iggeii  tnr  ma.  kratje. 


52  Mittje   trellhunna   hele   vi.    Dam  gwakka  ta  sa  gwant  tre 

tag,  0  sa  teg  dam.    Dam  /a2te-Dt  sum  andre  hanna-â. 

0  trelljeette  sâg  je  mâgge  dare  skojjen.  Dam  va  store  o 
gwite.  0  Skojje-Kare  jeekk  dare  skojjen  o  knllua  o  kwa,  mân 
allere  tala-ra  ta  -vvess.  Mân  um  nân  kar  kamm  ta  valls,  s'âan 
vi  ha  bufêrst  d'âjja,  dâ  var-â.  nëlsta  bestsLmt,  att  ho  kamm  dit  t^nD 
0  villa  ligg  lam'â-nn.  Msln  allere  ha  je  hërst,  att  ho  ha  f%tt 
d^  halle. 


53  I  Snkkmiran  var-â,  groft  sa  starst  rA.    Nâ  kratje  skn  Slttja 

dar  ti  fer/ifta,  sâg  o  hele  vi  mâgge  nnnerlie  deela.  Ver  mes- 
snmmersnatt  hadde  trella  storhelg  davve  tjâlla.  Dâ  breedde  dam 
utt  aile  granndeelan  senne  kriggnm  tjâlla,  sa  h'à  glesa  sa  grant, 
gwitt  sum  selver.  Mâgge  hâ.rskap  o  bonnfelk  sammlas  dare 
Sukkmiran  messummerskwâllen  o  sâg  pâ  grannlâten.  H'ârskape 
va  sa  stess,  nâr  dam  sâg,  hur  bëft  tint  h'â  glesa  kriggum 
tjâlla;  man  nm  dam  Msta  gâ  nâmmare  fer  ta  se  âtte  bâtter, 
fersvans  aJltsumma.  Dam  fekk  iggen  kumma  innafer  rn- 
gain.  Nu  vât  je-nt,  hur*â  â  dar,  fer  h'à,  â  mâgge  âr,  sân  je  va 
ta  Sukkmiran. 

Hommer-Magga. 


54  Do  tre  inetrument,  som  brukadcs  av  vallfolket,  voro  luren,  hornet 

ock   fingerpipan. 

Luren  hade  en  Ijudlig,  vacker  ton.  Den  var  bàde  till  nytta  ock 
nôjc.  Lôrdagskvâlleu  kl.  6  tutades  hâlg  pà  vallon  av  den  skickligaste 
spelerskan.  Kom  on  ko  bort,  tutades  en  frâga  till  nasta  vall,  om  de 
sett  hânne.  Mânga  historier  fôrtalja,  huru  man  med  lum  skrâmt  bort 
bjômcn.  Luren  krâvde  starka  lungor,  om  man  skulle  forma  fram- 
bringa  nâgot  Ijud  dârur. 
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H  omet  var  ett  kohom  ined  tre  hâl  att  fingra  pâ.  Dess  ton 
var  strâv. 

Fingerpipan  var  en  sorts  flôjt  med  7  hâl  i.  Màngen  kunde 
dârpâ  spela  >granne  l&ta». 


Trollen  vfteka. 

Knarst-Lasse  o  drilDJen  va  pâ  Li2vallen  o  tjele  ve  pâ  lâegs-  55 
vintern.    Sa   nâ  dam    ha  jorst   frân   sa,    sâ,ge  Lasse:    »Uin  vi 
vâkna   klekka   fire,   sku   vi  pass  pâ  o  far  heemm,  mâjja  hii  à, 
frase^.     Sa   lae   dam   sa;    mân   dam    bêle,   har-â.  pnra  o  doua 
bakum  Tâjja,  tâss  dam  semna. 

Mâ>n  pâ  merasia  vâkna  dam  ma  att  hâ  ropa:    »Upp  Lasse, 
klekka  â  ûreU 

Sa  fekk  dam  far  heemm  pâ  skaern. 


TroUens  tacksamhet. 

Hâ  var  e  jâatjâDta  pâ  Ervallen,  sum  va  devvle  gosint  o  56 
blillen.  En  gâgg  dâ  ho  kamm  heemm  frân  skojjen,  sât-â  fnlla 
spissen  ma  smâklâa.  E'à  va  linboen  at  nâ  bed révèle  lite  bar. 
Jânta  vanne.  klSlan  ho,  o  brasa  pâ,  sa  dam  terskas.  S'âan 
kâvla-ra  pâ  dam  nâ  lite,  sa  dam  varst  mjuk,  o  lae  dam  ti  en 
hop  pâ  b'dntjen,  inna-ra  jeekk  Vi  skojjen  dan  âtte. 

Nâr  ho  kamm  heemm,  hâgg-â  nie  blete  klâa  dare  spissen, 
0  û'à  terre  va  borste.  JUnta  ferstog  nog,  ve  ha  va  fer  ene  sum 
âkte  um  smâdeelan,  m£ln  ho  tikkte  lile  at  dam  o  knngga  pâ 
hele  snmmarn  ta  jelpa  dam. 

Sânsta  dan  ho  va  pâ  vallen,  stog-a  e  lita  m'ânnija  dare 
feksdera  o  sae:  )>Takk  ska  du  ha  fer  alla  jelpa!  I  mera  bette 
fâr  dn  se  nâ  âtte  m'a.  H'â  ska  du  ta  o  ha,  o  tur  ma  kratje 
f&r  dn  i  aile  denne  daga:».  Merau  âtte  nâ  jânta  kamm  dit  ta 
fekse  0  sku  mukka,  hâgg-â  e  selltjâ.  pâ  dinjeskevla.  0  devv- 
legan  tur  m'a,  kratje  hadde*ra  a2tjamt,  hâ  â  dâ  reena  sanniga, 
fer  me  mor  tjânnas  vâl  ve-a  ho. 
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Hnr  knallama  togs  med  troUen  pà  PrftttingTallen. 

■ 

57  Fer    vâlnog   mâgge   âr   tebaka   var-â   tvâ  sâttjekarra  sum 

skn  gâ  frftn  Jarse  ta  Delsbo,  o  âttesum  ha  va  trast  fere  jul, 
hadde  dam  brâttum,  o  sa  jeekk  dam  evver  skojjen  at  vallau,  fer 
hâ  a  en  jeenesta  vâjjen.  0  dam  âna  sa  at  bobigda,  fer  bo- 
bigdran  ba  sân  gamma2t  vare  jnssum  lite  fer  sa  o  damma 
vâl  hallen  ta  vâjjeta  o  dalkarra  o  llike.  Hâ  va  barst  âtte  vâgan, 
0  Jean  va  frusen,  sa  dam  âna  vinna  ta  Prâttigbârg,  inna  hâ 
varst  merst.  Mân  hâ  va  nâllîtt  hâjt,  o  lâan,  sum  dam  bar  pâ 
rijjen,  va  togge  (fer  Jarsekarran  â-nt  sa  fâhâve  o  kâsete  ta 
hannla  dam  sum  bobigdran  â),  o  nâ  vâj/etan  komm  ta  LU- 
vallen,  var-â  skumt,  o  dam  vant  înt*  lâgger  an  ta  Prâttig- 
vallen,  inna  hâ  varst  kelsvarst. 

Dar  jeetta  dam  stana  o  peta  upp  leko  pâ  e  gammla  vall- 
stugge  0  krip  in  o  ippna  dera  o  ta  in  lâan.  Sa  leeta  dam 
jann  nâre  vepinua  o  joie  upp  eell  o  berja  pâ  o  tittja,  dam 
hadde  reent  li2hijjeli,  nâr  dam  sâg,  att-â  fanns  halm  ti  sânja. 
Su2ten  va  dam,  mân  dam  sku  krip  i  sâgg  o  Jinna  sa  o  semna. 

Mân  hâ  varst  anna  ta  hâ,  ma  ni  tro. 

Nu  vât  ni  fâll,  att  Prâttigvallen  â  en  stiggan  vall  mitt  pâ 
jusa  dan,  mittje  miuner  nâr  hâ  â  merst,  ma  e  storst  bârg  i  sern 
0  dar  neafer  e  stora  mira,  svarst  o  stigg,  o  tjukka  skojjen  i 
nérn   o   inte  e  tjâr  halle  nân  Je,  uta  a^tsumma  â  ikkt  o  kumt. 

Dar  sât  nu  vâjjetan  o  tjânne  sa  jussum  nâllitt  eessammens, 
dâ  dam  fekk  hera,  hur  hâ  tog  ta  o  gwiska  o  pura  utafer 
dera.  Dam  berja  pâ  o  glâma  pâ  verann,  o  hur-â  va,  krepdam 
bakum  onjen  o  tog  lâan  ma  -ssâ.  0  knivan  senne  hugg  dam 
i  kers  frammafer  pâ  brâe,  o  sa  sât  dam  rolen  baki  grava. 

Mân  hâ  teva-nt  lânje,  frân-â  va.  fulla  stuggo  ma  felk; 
mân  hâ  va  feltje  darâtte,  ferstâr  ni.  Bar-ideliga  smâtrell  o  vittre, 
sum  va  nâ  kverstere  lâgge,  o  de  sterste  nâdde-nt  upp  at  spiss- 
hâlla.  0  dam  hadde  sa  lest,  sa  lest!  Trellpejkan  hujja  o 
uhâva  sa  jussum  rejâle  dellbopejka  pâ  e  leékstugge,  o  dam 
tog  ta  0  dansa  o  sao  sa  krigt,  sa  vâjjetan  vant  int  ânsa,  hnr-â 
for  0  ukke  sum  va  kar  hâll  kwiunfelk,  fer  hâ  sâg  utt  jussum 
nâ  bremeran  krele  um  lâjen.     0  nâr  dam  hujja,  var-â  jussum 
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ni  spervan  pipe.  Spelmann  hadde  dam  o,  ma  tro,  mâ.ii  fe- 
jolen  va  ta  rea  galle,  o  strâggan  va  kwinnfelkshârstrâ.  0  snillle 
lâta  kunna-n,  o  kwekk  i  figgra  va-n  sum  Jelva  Knarsten.^  MUn 
fer  vajjetau  leet-a  jussiim  nâ  flegen  o  mijjen  frnnne  o  gnë^lle 
um  snmmarkwâllan. 

Mân  bâst  vîijjetan  sftt  o  glftma  o  tikkte  lile  at  smâfeltje,  sa 
berja  spelmann  o  gn'âlla  sa  grant  pft  fejolen,  o  dâ  varst-â  en 
aen  boue.  Aile  ti*ella  tog  i  rigg,  e  tyà  trelljâ,nte  stog  inni  rin- 
jen,  o  sa  rakkte  dam  hîlnnan  at  tvâ  trellpejka,  o  sa  snodde 
dam  par  am  par  sa  krigt,  sa  krigt,  o  ta  Jllut  lifta  pejken 
janta  hêkt  eyver  hugge  o  kasta  sta-a;  mau  ho  fleg  sa  lâtt  o 
komm  ne  pft  fettan  o  sprftgg  sa  kwekkt  te  rinjen  ijann.  Dà 
tog  pejkan  nie  jante,  o  sa  heppa  pejkan  ut  ti  rinjen,  o  jâ.ntan 
tog  andre  pejka,  o  sa  knugga  dam  pft  lânje. 

MUn  ta  2lat  sprftgg  tvft  fine  merskbrinte  smftvittre  borst  ta. 
oggsgrava  o  rakkte  hannan  at  yâ,J|et-karran,  sum  sât  hopkrupen 
dar.  Vittran  blejja  ma.  egan  o  gwefta  m'a.  smâhSlnnan  senne, 
sum  va  falle  tft  guUrigga  o  gwite  o  fine,  o  mina  pâ  aile  vis,  att 
karran  sku  kumma  o  dansa  mH  -ddam. 

Mân  nu  varst  vâjjetan  radd,  o  en  eena  reev  upp  e  salmbok, 
sum  en  hadde  ti  sâttjen,  o  kasta-ra  mitt  ti  trellhopen.  Dft  yar-â 
jussum  nft  blâsvare  tar  ti  terre  lev  um  hesten:  dam  vaut  int 
bleJJa,  frân  stnggo  va  tôm. 

Dâ  varst-«nt  kan*an  gammal  bakum  onjen,  dam  Jinna 
8â  0  sâtte  fer  leko  o  dera  o  tog  e  storst  sotkel  o  drog  kers 
evver  dam,  o  sa  kasta  dam  meer  ve  pâ  eellen,  sa  hSl  lega  o 
tindra  upp  jeune  kersteen.  Fer  dam  vetta.  att  trella  si  râdd 
fer  eellen. 

■ 

Feret  var-â  mol  tist  pâ  vallen;  mâ,n  ba  teva-nt  iânje,  frân 
h'à  varst  e  uhijjeli  rummel.  Hâ  ropa  o  hujja  o  svara  frân  barje 
o  mira  o  skojjen.  0  hur-£l  var,  small-â  ta  ti  stuggvâjja,  o 
fer  venn  gâgg  eellen  berja  pâ  o  21okkna,  varst  trella  morskare. 
Dâ  leet-ii  jussum  heela  vallen  hadde  vare  full  ta  bera  e  varga 
o  râva  o  bslrguva  o  ait  sum  stikkt  a. 

Nu  ma  tro  kan*an  va  âgger,  fer  dam  hadde  tajje  in  sa 
lite    ve.    Dam    va    nesaka   ta    lâgg   pft,    fer  dam  tola-nt  latta 


^)  Knarsten  var  en  bekant  spolnian. 
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eellen  2lokkiia.  Mân  h^  teva-nt  sa  lânje,  frân  dam  hadde 
lakkt  pâ  dâ,  sista  vetrU.  Har  ska  dam  na  jâ.ra?  Dam  sâg 
pâ  klekka,  o  ho  va  nâ  kriggnm  eett  pâ  natta.  Nu  var-H  nilrapâ 
merst  ti  stnggo,  o  trella  berja  pâ  o  klesa  ti  sprinjan  o  krafsa 
kriggum  kersteen,  rsLv'àg  snm  dam  hadde  âna  knmme  ne  dân 
yHjjen,  bara  \vi  2lokkna  rektet.  Dâ  tog  en  eena  karn  halm 
frân  sUnja  o  kasta  pâ  çellen,  sa  han  flasa  upp  ijann.  En 
andra  fekk  rânna  frân  d&  eena  sprinja  ta  dH  andra  o  rita  kers 
0  hegga  m'a  kniven  —  fer  dam  'à,  v'àAd  stâle  —  o  sa  fekk 
dam  knugga  pâ  heela  natta,  tâss-â.  berja  pâ  o  rekka  istan- 
ette  pâ  merasia.  Nâr  halmen  va  21iit,  fekk  dam  brit  snnn 
sUnja  0  stolan,  o  dam  hnll  jn^t  pâ  ma.  karhilla,  nâr  dam 
hele,  har-â,  blâste  ti  en  lur  frân  bârje.  Dâ  skria  trella  ta.  ta 
syar,  o  hsl  varst  tist  o  logt  kriggum  stnggo. 

Dâ  va-nt  vH/Jetan  sa  Hlsk  langer,  mUn  ippna  pâ  leko,  o 
dâ  fekk  dam  se  2likan  bedrevelian  juss  hâ  varst  evver  mira 
borst  mott  bâ.rje.  Trella  gneç,  sa  mittje  dam  verska,  o  karran 
sâg,  har  bârje  ippnas  o  aile  trella  sprâgg  in.  Ma  snmma 
rant  sola  upp,  o  bârje  small  jann,  o  iggen  kunna  se,  ver  ipp- 
niga  var. 

Mân  vHJJetan  varst  int  gammal  pâ  Prâttigvallen  dam-&. 
Dam  gnee  m'a  slittjelâan  pâ  rijjen,  o  hâ/t  var-â,  o  utt  jenne 
Prâttigvallsbakkan  sprâgg  dam  dll  eena  skuve  o  âkte  pâ  Jinn- 
beksan  d&  andra,  o  forst  jeekk-â.  Mân  nâr  daib  fâtt  e  guss- 
lân  ti  -ssâ,  ba  dam  t^  fâ  gâ  o  lâgga  sa  ti  e  rektega  sagg,  o 
sa  sev  dam  ta,  meran  âtte,  sa  uttfaren  o  mostulen  va  dam. 

Dâ  va  dam  karra  ijann,  o  dâ  tala  dam  um  a2tsamma, 
0  feltje  komm  frân  aile  gala  o  sku  se  vâ/Jetan,  sum  hadde 
vare  uttfet*  trella.  0  hannla  joie  dam,  sa  nâ  vâjjetan  hadde 
pura  sft  jenne  Qlumbo  o  V^tanagg  o  Svejja  o  Ufse  o  de  andre 
bian  ti  bobigda,  sa  va  sàttjelâan  sa  latte,  sa  latte,  niân  pUnnig- 
poggan  dam  va  togge. 

0  nog  ÏÏT'à  vagkerst  te  sslga  nârhanna  nm  21ike  deela;  miln 
sa  mittje  vHt  je  dâ,  att  aile  vU/Jeta  à  fui  o  illjorsam  frân  dH 
dam  Usa  tânnan. 

Berâttat  av  en  dellbo  frân  framsocknen. 
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Unr  Jon  PArson  blev  kyitt  trollen. 

Jon   Parsa  l&g  pà  Brenvallen  ena  natt.    Dâ  kamm-a  fnlla  58 
stnggo  m&  felk,  sam  dansa  o  snodde.    0  sa  sâgg  dam: 

Vi  ska  ha,  vi  ska  ha; 
fâr  vi  int,  sa  kann  vi  ta. 

Jon  Parsa  jeetta  brâsta  en  kuapp  are  beksan  o  e  heska  ure 
trejja  o  stnppa  ne  ti  geivsprinja.  Dâ  knugga  trella  à,  o  gabben 
fekk  fre. 


Groten  ble?  tjftra. 

Men  goffar  tala  um,  att  nâr  han  va  pâ  de  serre  vallan,  59 
sftg-en  ujelpele  ma  trell.  Dam  kamm  in  i  staggo  verâviga 
kw'âll  0  dansa  o  heppa  o  kni2la  o  skratta.  0  sa  bejole  dam 
smaka  greten.  Han  gav  dam  fer  dâ.  masta,  mlin  en  gâgg 
varst^en  gerle  pà  skejje  derras  o  tjele  nt  dam.  Dâ  skratta 
dam  jassam  skate,  o  nâr  goffar  ska  koka  greten,  varst  vattne 
ti  grita  tjâre  o  tog  eeil  o  flasa  app  jeune  kersteen. 

Sjâft-Eersti. 


Trollen  mana  till  hftlgsmftl. 

Ewettjens  Jonas  va  pâ  Brenvallen  o  tjele  vâra  en  lerdas-  60 
kwiLlI.     Dâ   kamm-â  e   bedrevele   blâsvâr,   sa   vattne   ti   tjâra 
snodde   krigg   o   rek  sam  ti  en  tje21e.    Sa  ropa-râ  frân  bârje: 

>Jon   Jonsa,   vill   da  jâra    helgemâl,   annars  ska  vi  koka 
skàgkan  denne  ti  tjellen». 

Han  jeetta  Jinna  ssl  o  sela  pâ  o  tjer  dajja  han. 


Sarin. 

Spett-Jogke   o  Hâkas-Pâ.lle  jeekk  tH  Li2vallen  o  skn  fijja,  qi 
âttepft  dam   ha   bnferst   dâjja  m'a  kratje.     Dam  va  nkrestelen 
ta  spela  korst,  o  am  kwâllen  sât  dam  o  spela  té,  mitt  i  natta. 
Mân  bâtet  dam  sât  rolen,  bêle  dam  bâe  tvâ,  har-Sl.hajja:  »Eare!> 
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Dam  glâma  pâ  verann,  man  jeetta-nt  hukt  2lata  makorsta; 
iD^n  nog  raut-â  kallvatteu  âtte  rijjebaste  pâ-ddam.  Nâ  dam 
ha  sette  e  stnnn  ta,  skria-ra  sa  uhijjele:  »Kare!»  0  nâr  dam 
glâma  at  dera,  sâg  dam  e  stora  svarsta  katta  mS,  ega  sum 
eellkel  dare  rân.  Dâ  var-a.  dam  sum  2luta  spela  korst  o  vrok 
se,  ti  sanja.  Mân  bâe  tvâ  villa  ligga  uppat  vâjja,  o  h^  hall 
dam  pâ  o  dîvla  um  o  fr^ta  kast  unna  yerann,  tass-â,  varst 
mera. 

Dâ  var-â  dam  sum  tog  fi/Jeboen  më,  -ssa  o  knalla  s'a  â 
heemmevver  uta  en  eendaste  ebber. 


Kiatthàlet. 

62  Dare  Nergwâna  âr-a  e  hel  ti  en  steenbakke  davve  Elâttgâln. 

Ha  à  int  sterre,  an  att  en  kar  hakte  krip  ne  dar  mSl  beena  fer. 
Nâr-n  ha  krupe  e  lite  stittje,  kumme-n  ta  e  rumm,  sum  là,  sa 
hëkt,  att-en  hâkte  stâ  pâ  knân.  Sâan  blir-a  smaJLt  ijann,  man 
saan-en  krupe  e  stittje  ta,  kumme-n  ta  e  sterre  rumm.  Dar  kann 
en  kar  stâ  rak.  Saan  âr-â  tvâ  hel  tïï  inevver,  mUn  dar  ha 
iggen  krupe  pâ  lânje. 

De  gammle  sae,  att  de  dar  hela  va  tvâ  gâgga.  En  eena  jeekk 
iuunner  ÂJgâln,  o  dar  st]}pa  dam  ti  -e  jargrinu,  mân  lâgger 
kamm  dam  int.  En  andra  gânjen  sku  gâ  slnna  ta,  Jussdal  o 
gâ  upp  nârst  pâ  annersia  elva. 

D'à  dar  vat  no  iggen  hur-â  har  sa,  m'àn  dâ  sum  â  visst, 
hâ  a  att  ferre  bodde  trella  dare  Rlâtthele.  Men  moffar  ha 
skabbas  mittje  ma  trellbara.  Dam  va  glasint  o  kwekk,  mân 
grannsint  va  dam  o.  Dam  villa  smaka  maten  ta  moffar  o 
hans  siskan  o  de  andre  felkbara.  Mân  dara  villa  ha  »pft  e 
spett»,  fer  hâ  ha  gâtt  Gussol  evver  hânuan,  ma  vetta.  Trellbara 
tikkte  mittje  um  vâllig  o  plâga  âata  upp  fer  de  andre  bara. 

En  gâgg  sku  dam  Jinna  sa  ta  fate  lama  de  andre  bara. 
Mân  dam  hâkta-nt  âata.  Dâ  undras  de  andre  bara,  kumte 
trellbara  int  ât  âtte  vanliheeta,  o  frâga  dam.  Dâ  svara  trell- 
bara: :»Mora  era  ha  jorst  viggelvaggel  ti  vâlliga,  sa  vi  hâkta-nt 
âata)>.  Mân  mora  stog  dama  spissen  o  log,  fer  ho  hadde  rita  e 
kers  ma  J^leeva  evver  vâlligfate,  inna  ho  sâtte  fram-â. 
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Sa  komm-â  en  dag,  dâ  trellbara  va  ulâ.mpele  mostulen 
0  serslen.  Dam  jeetta  flitta  dajja,  sa  dam,  o  felja  ma  fer- 
âldran  senne.  »0  nu  fâ  vi  allere  ha  rôle  o  skabbas  tâhopa 
meer»,  sae  dam  sa  sersle,  jnssnm  dam  ha  villa  grete.  Man 
ha  hakte  allere  trella,  ma  vetta.  »Man  ni  ska  stega  npp  brâtt 
i  mera  o  gâ  ut  ferst  pft  bron,  sa  ska  ni  fâ  nârhanna  ta  -vvess», 
sae  trellbara.  Mân  bara  sev  fer  lânje,  sa  ha  va  nân  aen  sum 
ha  gfttt  ut  ferre.  Mân  h'à  hadde  snett  um  natta,  o  ti  snen  p& 
bron  sâg  dam  mâ.rsa  âtte  e  storst  selltj'â.  Trella  hadde  tajje-ra 
Diâ  -ssli,  nâr  int  bara  passa  s*d  pâ  râtta  tin.  Sâan  sâg  dam 
allere  nâ  trell  dare  Klslttgâln,  m'ân  moffar  tala  mittje  um  de 
dar  kwekke  bara  han. 

Geli-mora. 

Klâtth&let  fions  an  i  dag,  ehuru  tnycket  igânrasat.  Om  det  âr  53 
bildat  av  nataren  eller  i  forna  tider  av  niânniskohand,  ar  sv&rt  att  av- 
gôra.  Prosten  Knot  Lenaus  har  tnànga  funderingar  dârom  i  sin  Delsboa 
Illustrata,  Till  ock  ined  jârngrinden  spôkar  aven  dâr.  I  Delsbo  be- 
râttas  en  massa  historier  om  trollen  i  Elâtth&let;  men  dâ  de  alla  âro 
varandra  tâmligen  lika,  har  jag  ej  ansett  nôdigt  att  anfôra  mer  an  ett 
par,  8om  ega  det  fôretrâdet  att  icke  ligga  lângre  bort  i  tiden,  an  dâ  den 
berâttandes  morfar  levde.  Under  ^Pussens  historier»  (s.  57)  âterfinnes  den 
andra. 


Sandmyretrollen. 

Ve    Sannmiran    pâ   annersia   Ner-Dell   har-â  vare  groft  sa  64 
tjakkt   mH  trell  0  tukke.    Vi  bodde  dare  Rlattjen,  mân  farn  0 
farbre  Skte  tâkte  dare  Sannmiran,  0  damm'à  hadde  dam  e  stugge 
dar  0  bodde  dar  visse  tia.    Dâ  hele  dam  emse  deelan. 

Hunna  faite  trast  uttmâ,  fast  ha  fanns  igge  hunna  pâ  mil  a 
î^i^gS-  ^  allere  sâg  dam  en  eendesta  hunn.  En  gâgg  Jasa-rSl 
tall  ravâg  ti  buskan  uttmîi  -ddam,  man  hâ  sennas  assent.  Nâr 
dam  sât  dare  stuggo,  hele  dam  bar  sum  grina,  0  hur  moran 
tista  dam  0  sâgg  fer  dam,  jnssum  utum  vâjja,  h'àn  unner 
stuggo.  Man  dam  sâg  alleregranna.  Bara  een  gâgg  sâg  dam 
tvâ  ulâmpele  stigge  karra,  sum  kamm  evver  mira  0  jilla  upp 
le.    Mân  sa  fersvann  dam. 

En  gâgg  sât  farbre  0  sev  dare  skojjen  ve  Sannmiran.  Han 
vâkna   ma.    att-a   sâgg   0    kullua    0    lekka   kriggum-en,  jussum 
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heela  skojjen  hadde  vare  full  ta  jâatjânte.  0  kratje  râma,  o  hunnan 
j'àXte,  0  hâ  va  liv  orerels  at  aile  sic.  Mân  sa  jeetta  farbre 
nnsa.  Dft  varst-Sl  mol  tist  pâ  een  gâgg,  o  han  hele-nt  n&  meer 
ju  dare  skojjen. 


Sankt  01a  oek  Skallestenflint. 

65  En   gftgg   i   gammle  tie  var-â.  en  sum  heeta  Sagt-OIa,  snm 

ska  bigga  e  tjersa.  Mân  feltje  va  heniga  o  villa-nt  jelpa-n. 
Hâ  jeekk  likavâl  nft  lit  am  sinn,  o  2lntelien  va  fâll  Jelva  tjersa 
fàlig,  mân  torne  sennas  hâ  nmejjele  ta  fâ  upp. 

Dâ  komm-â  en  dag  en  devvle  grovan  kar,  sam  va  stutt  o 
tjakk,  0  be  sa  ta  jelpa  Sagt-Ola  ma  bijje.  Sagt-Ola  varst 
fàjjen  han,  mân  karn  villa  jâra  dâ  ferole,  att  am-en  int  skn 
vinna  bigg  fâle  torne  pâ  tre  daga,  sa  ska  Sagt-Ola  2lâppa 
je-n  nâra  len;  mân  um-en  vant,  sa  skn-n  ta  Sagt-Ola,  um 
int  han  kunna  saga,  ve-n  heeta.  Sagt-Ola  va  iver  ta  fâ  tjersa 
fâlig  han,  o  sa  ja. 

Dft  varst-â  e  tnkke  nielle  biggane,  o  torne  reent  vaks,  fast 
hâ  va  bara  karn-dan  sum  biggde.  0  pft  trejje  dan  sftg  Sagt- 
Ola,  att  torne  ska  bli  fâlet.  Dft  varst>en  jassam  stess  dâ,  lell. 
Mân  sa  jeekk-en  inat  bârje,  o  dâ  hele-n  e  bar  greta.  Mân  sa 
sftgg-â  ini  bârje: 

Tist,  tist,  Ii2la  bar, 

i  kwâll  kamme  Skallestenflint 

ma  SagtOla  pâ  e  fat. 

Dâ  fekk  Sagt-Ola  vetta,  ve  karn  heeta,  o  Jinna  sa  borstat 
torne.    Dar  sât  karn  o  hull  pâ  o  fâsta  spira. 

Skallestenflint  !    Skallestenflint  ! 
Sâtt-ent  spira  vint! 

ropa  Sagt-Ola.  Dâ  varst  karn  sa  fertjnst  o  sinnng,  nâ-n  hele, 
att  Sagt-Ola  vetta  namne  hens,  att-en  ramla  ner  frân  tome  o 
slog  darsk  ijâl  sa. 

Gustava-Mora. 
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Skogsràet. 

Hnrstis   Sëgre  s&g  Skojje-Kare  p&  Brenvallen.    Ho  jeekk  66 
dare   ekojjen   m'A  hânnan  pâ  rijjen  o  hadde  e  devvle  Ilarvuga 
pesinvva  p&  hngge.    Totappen  stog  nt  pft  siau.    Ho  frUga,  um 
Harstis   Sëgre   ha   sett   nft   karn  hânnes.    Nftr  ho  vâ^nne  rijjen 
tSl,  sàg  Sëgre,  att  bUnnan  va  jussum  kinbbe. 

Trollet  Tid  milan. 

Nâ  je   va   bar,   hele  je  tal  ta  en  Strembakka-kelare,  snm  67 
hade   bikkt   e   mila  lâgt  in  i  skojjen.    Wà  va  besvârle  tSl  vak- 
ta-ra,  fer-n  jeetta  vara  heemma  o  iblann. 

En  kw'àll  komm-*â  e  bedrevele  fina  fru  dît  ta-nn,  davve  mila, 
0  be  8â  m  kela  mila  at-en.  MUn  han  skn  ler  utt,  att-en  allere 
skn  gâ  fram  ta. /mila  uta  ta  21e  e  2lag  ti  en  vissan  tall  Htte 
Tajjen  ett  bra  stittje  frftn  mila.  Kelarn  varst  fôjjen  han  o  leva 
devvle  jârna  dâ,  dar.  Nân  gâgg  jeekk-en  t'a  mila,  o  dar  var-â 
sa  vâl  0  rektet  altsamma,  sa  ban  sâg,  att-en  tolas  stunna  pâ 
milnni/a-dan. 

Devvle  nndrag  karn  pâ  att  ho  hSlkta  vara  sa  fin,  nâr  ho 
Jette  mila,  o  att  ho  allere  sota  sSl.  En  gâgg  jeekk-en  lite 
ISlgger,  innan-en  2log  ti  tallen.  Mân  dâ  fekk-en  se-a  rektet  dâ, 
trâ-mme!  Ho  hull  pâ  o  riva  mila  dâ;  m'àn  ta  kelkrok  hadde- ra 
da  bedrevele  lâgga  krokuga  n^sa,  o  kwasten,  sum  ho  2lâkkte  â 
m'a,  va  du  stora  stigga  korumpa  hânnes,  sum  ho  dnppa  ti 
pitsen  0  Jllog  pâ  eellen  m'û,  nâr-n  villa  lie  fram. 

Mân  kelarn  jeekk  tist  tUbaka  o  2log  e  hârst  2lag  ti  tallen. 
MSin  nâr-n  sâan  komm  fram  ta  mila,  stog-H  bara  e  fina  fru  dar, 
ogg  0  vakker. 

Sa  kela  trelle  heela  mila  at  kelarn. 


C.  H:8  ftventyr  pft  Lillvallen^ 

berâttat  av  hânne   sjâlv. 

Dâ  jag  var  15  eller  16  âr,  fick  jag  en  gang  fOlja  min  far,  68 
8om  var   pr^t   hâr   i   Delsbo,    till  Lillvallen  fôr  att  fiska.    Vi 
hade  med   oss  en  bondgosse,  som  var  jllmnârig  med  mig.    Fdr 
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ôvrigt  fanns  ingen  mânûiska  pâ  vallen,  ty  det  var  pâ  vâren, 
innan  folket  bofôrt  dit. 

Vi  gjorde  oss  en  duktig  brasa  i  spiseln  ock  la  oss,  min  far 
ock  jag  i  sângen,  gossen  pâ  golvet  pâ  en  halnikâ^rve.  Innan 
vi  somnade,  horde  vi  tydligt,  hura  det  viskade  ock  tisslade,  sa- 
som  det  fôrefôll  oss,  ntanfôr  vâggen.  Jag  blev  rlldd,  men  far 
sa,  att  jag  sknlle  sova  ock  vara  lugn,  det  var  inte  farligt.  Jag 
bad  honom  likvâl,  att  jag  skulle  fâ  fôlja  med  ock  vittja  pâ  mor- 
gonen. 

Kl.  3  vâckte  min  far  oss,  ock  vi  for  ut  pâ  sjôn.  Efter  en 
stand  h5rde  vi,  att  det  ropade:  »Kattehej!  Ha!  ha!  ha!  Eattehej! 
Ha,  ha,  ha!  Eattehej!  Ha!  ha!  ha!»  Skrattet  var  sa  hôgt  ock 
skallande,  att  det  gav  eko  pâ  andra  sidan  sjôn.  Jag  blev  radd 
ock  gossen  likasâ,  men  min  far  ropade  tillbaka:  >>Tyst  du,  Skogs- 
Kari,  ock  var  lugn!»  Sedan  skrattade  det  en  gang  till,  men 
sa  blev  allt  tyst,  ock  vi  horde  intet  mer. 

Vi  fick  mycket  fisk,  ock  efter  ett  par  dagar  for  vi  hem. 
Sedan  var  jag  inte  mycket  angelâgen  att  fôlja  far  pâ  vallarna 
ock  fiska. 


Gillsgubben  ock  Skogs-Sari. 

69  Tjânnas  ni  ve  Jillsgubben? 

Han  va  gammal  o  krelen,  nâr  je  berja  pâ  o  minnas-en, 
mân  mâgge  gammle  raggle  kunna-n,  o  fijja  hâ  kunna-n.  2lika 
fijjelikka,  sum  gubben  Jill  hadde,  âkte-nt  mâgge.  Vara  nâr 
-a  villa,  summar  han  vinter,  lâeg  hsln  hest,  um  Jills-farn  jeekk 
ut  mH  fijjedonan  senne,  sa  int  komm-en  tombant  t*âbaka. 

0  dâ  dar  grunne  ti  Ser-Dell,  sum  sa  mâgge  ha  sett  iblann, 
m'àn  sum  dam  allere  fâr  ijann,  nâr  dam  vill,  ha  va  Jills- 
farn  heemmalen  pâ,  o  dar  tog-en  fisk,  nâr-n  villa.  0  uterst  pâ 
Sturmnâsudden,  dar  iggon  aen  kunna  ha'versmen  nslat  h'ân  rejfe 
fer  de  starska  strêmdraje,  dar  sâtte  Jills-farn  bâ  da  eena  o  dâ 
andra  o  for  o  vikkte  dam  o  tog  uhijjeli  ma  fisk.  Mân  um  nân 
aen  lae  dit  nâre  don.  sa  fekk-en  int  sa  mittje  sum  en  merst- 
pinne,  o  han  fekk  mâgge  gâgga  se  sa  um  atte  dona.  DammU 
sa  tolas  iggen  meer  gâ  sta  o  lâgg  dit  nârhanna,  o  Jill  fekk  vara 
eessammen  pâ  heela  nersia  pâ  Sturmnâsudden  o  uterst  pâ-nn. 
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Han  salde  mittje  fisk,  gabben.  En  bagko  panne  tog-en,  o 
hH  knnna-n  behevva,  fer  h'à  va  dà  dâ  eenda  fertjâ^nsta-n  hadde. 
FUmm  bar  £kte-n,  o  e  ha2ta  tjârig,  o  en  eena  ta  pejkan  hadde-nt 
fiUnan.  Terspe  va-nt  jast  fer  feett  hîL  h'âlle,  o  hadde-nt  gubben 
haft  Dellen  t&  jelp,  hadde-r&  nog  vnrste  nftsta  mittje  vatten  ti 
tjokkmjelka  o  tnnt  strnmmigse. 

Feltje  jalla  bâ  eett  o  anna,  hnr-â  koms  ta.,  att-en  hadde 
sa  devyligan  tnr  ma  fijje.  MSln  hâ  â-nt  verst  ta  li  âtte,  ve  feltje 
sage,  o  gubben  va  bra  han,  o  hâ  va  tjâriga  o.  Han  hadde  vare 
mSL  pâ  lantvUrne  o  halle  pâ  o  frase  jUal  o  fare  illa  pâ  aile  mej- 
jelie  vis.  MUn  de  dar  tian  villa-n  int  nà  bra  tal  um-à.  MUn 
om-eu  va  rektet  pà  glasia,  kanna-n  tal  um  andre  deela,  sum-en 
hadde  vare  m'a  pâ  hâu  hërst  tal  ta.  Je  minns  een  gâgg  dâ  je 
va  bar  o  sât  lamH  de  andre  bara  kriggam  spissen,  att-en  tal 
um  e  râggla  jnss&n: 

>yât  ni,  gwâka,  har-â  va,  nftr  farn  men  sâg  dâ  sam  va  fi- 
nare  Un  seltje? 

Farn  Iftg  o  vakta  e  kelmila,  sum-en  âkte  lâgt  in  i  skojjen. 
En  kwâll  jussum  han  sftt  ini  kejja  o  ât  kvâllsmâle  o  v&rste 
fettan  pâ  steenhâlla  mot  eellen,  ippnas  dera  o  dâ  grannesta  fru- 
mamsâll  steeg  fram  pâ  gelve.  Ho  va  sa  gwit  ti  flabba  o  sprâg 
pâ  ansektan  o  merskbrint  o  log  sa  blille,  sa  farn  hadde  allere 
skea  e  fâgrare  kwinnfelk.  0  sa  grann  o  fin  var-a,  ho  glesa 
sam  e  bru:  ho  va  finare  an  seltje,  ho  va  nâsta  jussum  karstun. 

Farn  komm  sa  int  anna  fer  an  bara  glâma  pâ-a,  mân  ho 
log  0  ba  ta  fâ  smaka  maten  hens.  Han  sku  just  sta  o  Jâra  ta 
en  bit  m'a,  teljkniven.  Mân  m'a  dâ  summa  hitta-n  pâ  o  kasta 
egan  at  gelve.  o  dâ  ânsa-n  e  lâgga  korumpa,  sum  llâgg  fram 
unner  de  fine  tjo21an.  Dâ  komm-en  hug  sa  o  tog  e  traklipa 
0  stâkk  flâj/ebiten  pâ  o  rakkte-ra.  ^Takk  ska  du  ha»,  sae-ra, 
>o  takk  fer  du  be  ma  pâ  en  râtta  gaffeln!  I  mera  bette  ska 
da  fi  2lakta  storoksen  men  i  stâle2>.    0  sa  neega-raojçekkut. 

Mân  nâr-a  vanne  rijjen  ta,  sâg  farn,  att  baka  var-a-nt  sa 
hâv,  fer  dar  var-a  inhel  jussum  e  baktrug.  0  rumpa  llâgg 
sa  lueu  0  stigg  bakâtte-ra. 

Hân  pâ  meran  nâ  farn  sku  ippna  kejjdera,  stog  en  storan 
21agber  bunnen  niâ  e  strumpbann  ve  hanntaje.  Dâ  ferstog  farn, 
ve  ho  mena  ma  »i.lakta  storoksen»,  o  tog  bessa  o  sket  bern  mitt  i 
yersta.    Sâan   salde-n   hua  o   sumtans  ta   tjette,   o   sa  fekk-en 
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sketpânniga.  MSLn  bSl  varst  e  driga  betalnig  fer  fl*â|Jebiteii 
M  lell! 

Sa  nog  kann  de  nnnerjordiske  vara  ugellen  t'a  ba  ta  uvenne, 
mân  hllkte-n  halla  s'a  y'él  mH  -ddam,  'à  dam  jelpsam  o  her> 
sam.  Sa  tikkte  farn  men,  o  je  halIe-rH  int  nlekt,  sa  mittje 
ni  vat,  gwaka!» 

Sa  2lata  Jillsfarn  râggla  se.  Mân  ail  ère  gâr-a  nre  m'a,  sa 
uhijjeli  râdd  je  va  tft  gâ  beemm  dân  kwallen.  Je  jeetta-nt  hnkt 
aiiDa  'an  Iftss  vara  devvle  morsk  o  tittja  a^tsammava  lile;  mâ>n 
je  gnee  beemm,  sa  mittje  je  verska,  o  tolas  int  se  m'a  tSlbaka, 
fer  je  tikkte,  trelle  ma  dâ  dar  Inna,  stigga  korampa  va  âtte  m'a. 


Ont  grodor. 

70  Groe  'à  dâ  bara  trelltig.  Nâ  je  jatte,  varst  je  sa  fast  fer 
eena,  sam  kamm  verâviga  kwâll  ta  tjâllardera,  nâ  je  sku  sila 
mjelka.  Je  tolas  int  anna  Un  je-a  lite  mjelk  dit  ti  gropa,  o  ha 
glupa-ra  ti  -ssa.  Mân  je  va  râdd-a,  o  je  va  le-a,  fer  bo  va  sa 
gv^annegd  o  stigg. 

Ta  2lat  jeetta  je  reent  tel  o  beklaga  ma  fer-a,  je.  Dâ  varst 
je  laal  ta  je-a  nântigg  ta  -mmâ.  Je  tog  en  trâ  ta  sârsen  o  lac  pâ 
rijjen  pâ-a,  o  sa  tog  je  o  bar  dâjja-ra  o  sae  at-a:  »Var  dar  dn 
ska  vara,  du,  o  lâtt  mâg  var  i  fre!»  0  bo  kamm  allere  ta- 
baka,  fer  nu  var  je  fri-a,  o  gla  va  je. 

Sjàft-Kersti. 


Oumman,  som  jftlpte  trollet. 

71  En  gâgg  var-â  e  bonntjârig  snm  sât  uttmâ  basto  oskakkte 

pâ  e  bannskake.  Dâ  fekk-a  se  e  stora,  tjukka  groa,  snm  sât 
0  sâg  pâ-a.  Tjâriga  tikkte  lile  at  groa  o  tog  e  linstrâ  o  knitte 
kriggnm-a  o  sae:  tHere  du,  gromora,  je  ska  bli  lesmor  att-dâ 
je,  um  du  vill».  0  sa  klnfsa  groa  sSL  inat  buskan,  mân  togg 
var-a,  o  bâ  jeekk  kleent  m'a  te  jâra  vigbeete. 

En  ti  darâtte  komm-â  e  kwinnfelk  o  dena  pâ  porsten, 
sâan  dam  badde  jorst  kwâll  ti  bonngâln.  0  nâr  dam  ippna 
0  frâga,  ve  bo  villa,  ba-ra  tjâriga  kumma  o  jelpa  ena  sum  lâg 
ti  barsâgg,  âtte  snm  bo  badde  leva. 
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Tjftriga  komm  int  ihng  nft  levol,  mân  bo  va  ëmsint  o  gollen, 
0  damni&  sa  Jinna-ra  sa.  o  fêle  kwinnfeltje,  fast  ho  int  h&kta 
tjânnas  ve-a.  Ho  tog  v^jjen  in  jenne  skojjebakken  borstat 
bâije,  0  nàr  dam  komm  fram,  ippnas  bilrje,  o  dam  komm  in 
ti  e  stngge,  sum  sâg  ntt  jnssam  e  andra  bonnstngge.  Ti  sUnja 
Iftg  ena  mâ,nnija  o  yftnnag.  »Takk  fer  du  hull  ol  o  komm!» 
sae-ra  at  tjUriga,,  »m&n  dn  jeette  |inna  de,  o  lis  les  banne,  dn 
sâtte  pft  -mm^». 

Dft  glâma  tjâ^riga  pft-a  o  varst  jnssnm  stess,  fer  ho  tjân- 
nas  ye  ëksteenan  ti-a,  o  nâr  ho  sàg  Mie,  hadde-ra  e  linstrâ 
knitt  kriggum  butjen.  Tjâriga  fundera-nt  l&nje,  frftn  ho  beet 
ta  linstrâe.  MHu  nu  vetta-ra,  att  ho  snm  va  Jnk  va  nâra  trell- 
mUnniJa,  sum  badde  vare  ti  klosshamn,  dâ  tjâriga  knitte  strft 
nm-a,  nflr  ho  skakkte. 

Nftr  &2tsumma  va  Slttesteka,  o  trellmora  l&g  mft  en  liten 
finan  trellunje  pâ  armen,  villa  tjâriga  gâ.  Trellmora  takka-ra 
sa  nmittjene  o  ba-a  ta.  sft  e  skekka  t&  d'à  sum  lâg  ti  e  rft 
dare  stuggo.  ^Mân  du  t£r-nt  skratta  at-H»,  sae-ra,  »fer  je  har-nt 
ni  anna  t&  je  -ddS,  tft  lislen,  o  int  fâr  du  tal  nm  fôr  n&n  i 
kwUll,  ver  du  ha  vare,  o  int  fâr  du  glâma  tâbaka,  nâr  du  gftrt. 

Tj'âriga  takka  o  sa  ajje  o  jeekk.  Mân  ho  va  nâllitt  full 
ma  flen  at  altsumma,  fer  d^  ho  hadde  fâtt  ti  skekka  va  bar- 
idelia  terre  lev.  Mân  ho  tâgte:  »Hâ  9,  fàll  bâst  tft  li  pâ  râ 
dft,  ârsa,  Httesum  ho  ferska  mUg  sa  devvle».  0  ho  teg  o 
knugga  â  heemmewer  uta  ta  se  sa  tâbaka.  Nâr  ho  komm  in 
0  hadde  stâgt  porsten,  kasta-ra  levskekka  ti  e  râ  bakum 
farstdera  fer  tH  hâva-râ  ti  serspbitta  at  kratje  pâ  meran.  Sa 
krep-a  i  sâgg,  o  karn  han  sev  o  frâga  assent  âtte,  ve  ho  hadde 
vare. 

Mân  pâ  meran,  nâr  ho  sku  gâ  ut  ti  fekse  o  stilla  kratje, 
sknlle-ra  ta  levé  mft  -ssâ;  mân  nâr-a  begde  sâg  ne  o  sku  krafs 
hop-â,  varst-a  sa  hippen  o  niss  ve,  sa  ho  hujja  an  i  vâre.  Karn 
komm  0  frftga,  ve  ho  skria  âtte,  mân  han  fekk  store  ega  han 
0,  fer  aile  leva  va  bara  sellpânniga. 

Dâ  tala  tfîlrigà  um,  ve  ho  hadde  vare  pâ  natta,  o  sa  jemde 
dam  pânnigan  o  varst  full  o  rik. 

Mân  tjâriga  va  a2tjamt  go2len  o  âlsk  um  aile  llaks  jur  o 
lâale  senne  bar  ta  bli   sa  dam  o.     0  nâr  dam  varst  stor,  ta- 
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lâ^ra  um  fer  dam,  hur  dam  badde  vursti  sa  rik.  0  bara  va 
stiftlle  0  jelpsamme  dam  o  mott  bâ  felk  o  fâa,  m'àn  allere  B&g 
dam  hU]e  hele  n&  meer  ta  bibrgtrella.  Wkn  sa  mit^e  var-a  dft^ 
att  allere  e  ko,  hlkn  e  f&r,  hftn  en  hest  joie  illa  ve  -ssâ  ti  dUn 
gain,  fer  am  kratje  jeekk  ne  -ssft  ti  mira,  hiln  bestan  fassna 
ti  brak  pâ  b&rje,  sa  varst  dam  leslist  o  komm  Vk  râtta  ijann. 
0  gftlsfeltje  vetta  nog,  nkken  dam  badde  tft  takka  fer  bft. 


Irak. 

72  -  Nâ  je  va  bar,  sku  je  o  flere  stinte  gâ  pâ  Olb&rje  davve 
Mora  o  plukka  jôlbâr.  Nâ  vi  varst  sa^ten  o  sku  âata  mass&kkan 
vâre,  sâtte  vi  vess  pâ  en  storan  steen.  Dâ  bêle  je,  bnr-IL  blistra 
trast  Qttm'â  neafer  steen.  Je  glâma,  mân  nâ  je  assent  sâg, 
sa  ât  je  0  bridde  m'a  assent  ti  d'à  dar.  Màn  de  andre  bara 
va  fnlare  dam  o  tog  smâe  bnllbita  o  kasta  ne  àtt-dam. 

0  nâ  vi  ha  Hâte  o  .sku  ne  ta  steen,  beppa  aile  de  andre  ne 
sa  lâtt,  m&n  je  b&kta-nt  rera  mH  ta  stekkane  stHle.  Dâ.  eena 
beene  ha  salle  npp,  sa  b'à  va  snm  en  stekk«  o  bara  jeetta  rânna 
heemm  fttte  farn,  o  han  bar  beemm  mH  pâ  rijjen.  0  beçne  varst 
kelblâtt,  0  je  varst  verre  o  verre,  t&ss  dam  jeetta  tU  SvHn-Eare 
0  fâ  e  smornig  att-mH.  0  sa  jeetta  dam  kast  ntt  fer  ma,  e 
ma.  snmma  dam  kasta-rH,  small-H  tft  ti  beçla  gain.  Dam  sko 
jnssum  je  tft  tjSLnna,  att  dam  ha  t%ye-r&,  ma  vetta.  SSLan  varst 
je  bra  o  iftalug. 

Sjfift-Kersti. 


Syrkklockoma. 

73  Me  mor  va  groft  sa  v&l  lâsen  ho  o  knnna  mil  bâ  eett  o 

anna  o  hadde  fellag  am  mâgge  gammle  deela,  sam  ha  vare  ferre. 
Je  gleme  allere,  ve  mora  greet,  nâ  dam  fâg2la  klekka 
ti  stapeln.  Ta  gammaJlt  badde  dam  tre  klekke  ti  Delsbo  tjersa, 
0  d%  .  eëna  var-â  groft  sa  Joggane  ja  ti.  Nâ  dam  hnll  pft  o 
jnta  da  klekka,  var-â  l&rrjogga  sam  devvle  jârna  villa  fr'&sta 
jnta-ra  eessammens,  ata  att  m&starn  l&ale  dam.  MHn  dam  fekk 
int  lev  ta  j&rarr%.  MHn  sa,  bar-H  var,  sa  hHkta  dam  int  Tâp-pli, 
ata  dam  tog  are  tappen  o  l&tt-H  rinn  at  ti  klekkmallen.    Dâ 


XI.  4  —  '  8AONER.  61 

m'a  simliDit  Y'BïBt  dttm  sa  ferskrHkkt  o  fnll  {^&  knft  or  ba  nre 
jersta:  >6ii  jive  dH  e  Joggane  ju!»  0  e  2lika  klekka  Vk 
Jogga  hadde  allere  varste  gaten  ferre. 

Hâ  va  gammel-storklekka  h*d,  o  ho  va  sterre  to  dâ  stor- 
klekka,  vi  har  nu.  Mftn  sa  var-H  en  kogg,  snm  hele  tal  tfl-a  o 
tikkte,  e  2lika  klekka  va  fer  skalen  tj^  Jogga  fer  dellboan,  o  h9. 
va  jnss  snmma  kogg,  snm  badde  vare  hit  o  pnkka  feltje  ta 
eweije  senne  gammle  avgnda,  annars  skn-n  hegga  hèl  p&  Dellen, 
dar-n  va  snm  jnpest,  o  knipp  hop  bennran,  telv  o  telv,  o  stnpp 
ne  dam  allesnmma  ti  glaippna.  D&  jeetta  dam  je. ma  -ssâ  dft, 
ma  vetta;  mftn  koggen  va  sinnng  pft  dam,  fer  dam  va  sa  een^ 
tr&ten  mott-en,  o  damm9.  skn-n  ta  storklekka  ta  -ddàm. 

Hft  va  nm  vintern,  nft  dam  skn  fola-ra  tft  Stekkhelm;  mS.n 
nftr  dam  kamm  pft  en  Je,  snm  hete  BUrgviken,  jeekk-%  bel  pft 
isen,  o  klekka  for  ne.  Dam  frftsta  pft  aile  vis  o  fft  npp-a,  m'à,n 
b&  va  jnssnm  ho  skn  ha  vare  fastbetten  ti  betten!  Dâ  leva 
dam  nt,  att  nm  dam  fekk  npp-a,  skn  ho  fâ  knmma  tâbaka  ta 
sistra  i  Deisbo.  Dft  hftkta  dam  ta  npp-a.  Mftn  dam  hnll  int 
ol,  fer  dam  tolas  int  fer  koggen.  Mftn  nftr  dam  assent  vanne 
am  hestan,  sa  fleg  klekka  ne  anngftnjen,  o  dft  var-^  2lnt  tft  il 
opp-a  dft  lell.  Dam  ha  frftsta  mH  dikra,  mân  igga  mEnniJa 
hâkte  fft  npp-a,  fer  hft  ligge  en  storan  Iftggknse  kriggnm-a. 

M&n  sistra  dare  stapein  vftnn  ho  sftt  ritane  blet  e  hee^t  ftr. 
Ho  serde  sistra,  mft  vetta.  0  nn  pft  gammeldagan  ska  ho  sitta 
f%g2la  snm  en  tjiv! 

Mftn  sa  mittje  ftr-ft,  att  hft  gftr  allere  bra  fer  sftkkna,  fr&n 
dam  lise  les  klekka.  A2t  sftan  prosten  Lanngren  sfttte  tjftjje 
pft  klekka,  Jer-ft  a2t  snm  kftset  ft.  Prosten  va  bra  i  m&gge 
deela,  mftn  dftn  gftnjen  messjole-n  sft.  Hft  vaJlte  nog  hft  o,  att 
dam  skn  ta  &v  ess-en  o  jftra-n  tft  bisknp.  0  inte  var-ft  fer  nft 
anna  dft  prftssg&ln  brant  hftller.  0  nn  hftkte  dam  int  knmma 
sams  0  bigg  hpp-en  hftlle.  Anna  var-ft,  nft  gammeltjersa  brant 
npp.  Hft  ft  meer  ftn  hnndra  ftr  sftan;  mftn  fast  bennran  hadde-rft 
sa  kleent  dft,  sa  dam  jeetta  ftata  barskbre  o  jeetta  Iftgg  massftkk 
tft  takke,  nftr  dam  Ifig  pft  gftggle  o  biggde  tjersa,  sa  va  dam 
sams,  0  hft  jeekk  forst  tft  bigga  b&  tjersa  o  prftssg&l.  Dam  Jftm- 
mafl  visa  verann  massftkkan  senne,  nta  krep  nnna  fer  ver  sftg  o 
ftt.  Mftn  hft  jeekk  ftndft.  0  nn,  nftr  iggen  levve,  snm  ha  sett 
barskbre,  mittje  niinner  aate-rft,  ska  dam  jftra  nog  hftkta  fft  npp 
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en   nian   pr&SBgâl.    U'àn  um  dam  llâfiPte  les  klekka,  Bkn  ni  f& 
de,  att  ha  varste  aen  bone  ma,  altsnmma. 

Hommer-Magga. 


Fattig-sparbOssan. 

74  Mora  me  tal  nm,  att  nftr  gammeltjersa  brant  o  feltje  sâg, 
att  dam  assent  hâ.kta  jâra  m'a  Jelva  tjersa,  sa  villa  dam  atmin- 
stone  Misa  fattignbben.  En  kar  sprâgg  fram  ma  e  iks  o 
sku  begg  les-en.  Mân  fersta  he*gge  fieg  iksa  t&  skafte.  Dâ 
kamm-'â  een  ta  mS.  e  ano  iks,  man  hll  jeekk  liktnkke  ferhenem, 
0  sa  ma  en  trejja.  Dâ  lâtta  dam-en  bli  kwer.  0  marsvârdet 
yar-SL,  att  legen  rent  jussum  kroka  kriggnm  fattignbben;  o  nâr 
a2tsumma  va  nebrunne,  ^a  var-n  inte  sa  mittje  sum  kela  hUlle. 
Pâ  dan  tin  la  dam  mittje  panniga  ti  fattignbben.  Allé 
Jnssdala  o  Jarsekarra  jeetta  um  dare  vâra  tjersa  dft,  ma  vetta, 
fer  serra  lansvîijjen  va-nt  biggd  dâ*&,  uta  dam  va  pukka  ta 
far  at  Nerrbo,  aile  snm  sku  ta  Hussvall.  Nâ  dam  da  kamm  nm, 
kasta  dam  en  2lant  ti  fattibessa,  fer  dam  skn  fft  e  likksam- 
liga  resa.  Pâ  dSln  tin  bebevva  Jnssdalan  tre,  fire  daga  t'fl  fara 
t%  stan  o  t^baka.  Um  dam  sku  ha  vetta,  att  bara  o  barbara 
deerras  skn  j^ra  e  2lika  resa  pâ  tre,  fire  tima!  Dam  ha  allere 
h'àkta  tllntja-rSl,  mittje  minner  trott-a. 

Hommer-Magga. 


Om  draben. 

75  Har  ni  sett  draken  nângâgg?  En  gâgg  jeekk  je  o  svâgern 
men  en  kw9.ll  i  merska  hesten  â,tte  vâjjen.  Nâ  vi  kamm  e 
stittje  vUstafer  Hammarns,  liste-râ  ta.  pâ  himmeln,  jussum  nâr 
hâ  liiye.  Mân  nâ  vi  sâg  upp,  fekk  vi  se  jussum  en  brinnane 
oggskwast,  snm  for  ma  storâen  ferst  mott  vâsternern.  Vi  trodde, 
hâ  varst  e  ede  ma  vess  vi;  mân  nâ  vi  vant  tântja  vess  nm, 
ferstog  vi,  att-â  va  draken. 

Iggen   behevve   vara   râdd  fer  draken,  han  â  bara  e  utjik- 
kels  fer  ta  visa,  ver  hâ  ligger  nâ  jolklotter. 

Hommer-Magga. 
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Utbfirdingar. 

Om  nâgon  i  hemligbet  mërdar  ett  barn  ock  gr&ver  ned  det,  76 
blir  det  en  »ntb5ling>  i  sju  àr.    Det  springer  dâ  ock  grflter  ock 
skriker  efter  sin  mor  om  nlltterna.    Men  efter  sja  âr  f&r  det  ro. 

En  flicka  hade  en  gang  fàtt  ett  barn,  som  bon  mOrdat,  ock  dft 
bon  ej  fick  tilIfUIIe  att  grUva  ned  det,  lade  bon  det  i  en  tom 
bytta  i  k'âllaren.  Hon  lade  en  sax,  som  uppslagen  bildade  ett 
kors,  pft  dess  br(58t.  Sedan  firade  hon  sitt  brôllop  med  en  gosse, 
som  intet  ont  visste  av  om  bânne.  Men  w'àx  bans  mor  pâ  brdl- 
lopsdagen  sknlle  gâ  ner  i  k'âllaren  ock  tappa  dricka,  fick  bon 
bOra  en  rOst  l'ângst  in  ropa  »mamma».  Hon  frâgade,  vem  det 
var,  ock  fick  till  svar:  »k  vore  det  inte  fôr  sassa,  sa  skulle  jag 
npp  o  dassa  ma,  mora  min».  Dâ  fôrstod  gumman,  att  det  var 
n&got  tokigt,  ock  gick  npp  efter  prâsten  ock  bradparet.  De 
s6kte  genom  bêla  k'dllaren,  ock  slntligen  bittade  de  det  lilla 
liket  i  byttan.  Dâ  sjOnk  brnden  pâ  kn'â  ock  bekiinde  sitt  brott. 
Men  brndgnmmen  sade:  »Lika  bârt  som  ditt  jârta  var  mot  ditt 
barn,  lika  bârt  ftr  niitt  jUrta  nn  fôr  dig»  ock  sa  fick  bon  gâ  till 
dôden,  ty  det  var  pâ  den  tiden. 


Nâ  skolbnse  i  Bâ.rse  biggdes,  undras  aile  mSlnniJe,  bur  dam  77 
tolas   sUtta-rH  ti  en  dar  bakken,  sum  va  sa  full  ta  Begg-Stines 
nttbeligan.     Mân    bâ    frâga-nt    dekter    Lanugren    mittje    âtte, 
fer  ban  va  just  int  alleverst  ferskràkkt  ta  -ssâ.     V9,l  lUsen  va-n 
0,  sa-n  vetta  nog  tS,  râ  m'û.  2like. 

MUn  vi  bar  va  bedrevele  r9,dd  fer  nttbeligan,  o  mâgge 
gâgga  bel^  vi  unnelige  deela  dare  skolbnse-dan.  Iblann  pikka-rH, 
jnssnm  bâ  sku  ba  vare  fuit  ta  bene  unner  gelve,  o  iblann 
dena-re  sa  ul&mpele  nppâ  betten,  s-att  snmmlige  varst  sa  fer- 
skrHkkt,  sa  dam  berja  grina.  SkolmSlstarn  —  bâ.  va  just  Sv&nsk- 
Iggre  —  villa  tala  ta.  -vvess,  att-â  va  assent,  mâ,n  vi  sâg  nog,  att 
bo  va  fertjnst  bo  o. 

^^  g&B8  ^S  Svânsas-Kare,  att  dektern  komm  Mie  vâj^jen 
frân  Hagen,  jnssum-en  plSlga  jâ.ra  fer  ta  bera  âtte  o  se,  bnr-IL 
va  pâ  skolbnsa  tH  venndas  o  int  bara  pâ  eksaman  o  ta  beldas. 
Yi  vanta,  ban  sku  knmm  in,  mUn  allere  komm-en.   SkolmUstarn 


54  HJELM8TRÔM,    FRÂN    OELSBO.  XI.  4 

jeekk  ut  o  titta,  mâ^n  h'à  va  allere  granna,  HH  va  bara  nft  trell- 
tîg.  Miln  SvâDsas-Eare  varst  sa  be^revele  kleçn,  fer  ho  tala 
um,  att  ho  sâg-en,  att  ho  hâkta  jara  nog  gfl  heemm  nm  aftan. 
San  yar-%  i^^SB^  gflgga  dare  d'à  dar  skolhuse.  Dam  hele, 
o  dam  sftg  nnneliga  deela.  Win  nn  bar  dam  hngge  ner  skojjen 
kriggnm  dar,  sa  hH  â  bara  en  berskebakke  kwer,  o  nn  ha  nt- 
beligan  2lata  skria  dar  nm  n'âttan,  sâ.ge  dam. 


Spfiken. 

78  En  lerdaskwUll  sku  Haftors-Nisse  nt  o  2]agka.  N&r-n  ha 
gâtt  e  stittje,  mitte-n  en  kar,  sum  hadde  sidéra  hngge.  Haftors- 
Nisse  va  fnll  o  kâset  han,  o  2]og  hop  hUnnan,  o  sor  tUll,  o 
â.na  gâ  nm-en.  Wêjï  en  huggelesa  karn  stog  ti  vâjjen  fer-n, 
hnr-n  kroka,  o  ta  :ilnt  jeetta  Nissè  vânn  nm  han. 

Ferre  hadde  Haftors-Nisse  vare  jnssnm  en  :ilikan  dar  fri- 
tântjare,  snm  int  villa  tro  pâ  trell  hUn  tnkke,  mUn  ILtte  dEn  dan 
var-n  int  sa  2leg  ti  tnten  mott  dam,  sum  vetta  bâtter,  dâhâlle. 


79  Hâ  va  en  gnbbe  frân  Sannâs,  snm  va  t&  tjersa  en  sunndag 
mitti  vinteru,  nâ  dagan  a  stntt.  Nâr-n  jeekk  tâbaka,  varst-â 
nsista  merst,  inua-n  vant  heemm.  Sa  var-â  en  kar,  snm  heeta 
Li^/e-Anners,  sum  hadde  hâgt  s'a.  Sannâ^gnbben  berja  pâ  o 
fundera  pâ  A&  dar  han,  o  titta  ikkt.  Sa  nâr-n  kamm  ta,  kers- 
vâjjen  msllla  Slâttâgg  o  Liijen,  fekk-en  se  nâ  svarst,  hékt 
snm  en  kar,  sum  stog  uttmâ  vâjjen.  Gubben  rikkte  ta  -ssâ  messa 
0  t'a  lâsa  :&Fader  Vâr».  Sâ,an  sprâgg-en  o  tola-nt  se  sa  tâ,baka. 
Dan  Mie  tjele-n  ma  hest  summa  yâg,  o  dâ  sâg-en,  att-en  ha 
lâse  sân  hëktele  fer  en  lâggan  granstubbe,  sum  stog  dare  kers- 
vâjjen.    Dâ  tikkte-n,  hâ  va  jussum  fiable. 


TarfSr  Enjebregds  011e  slutade  att  supa. 

80  Lâgge  tâbaka  va  Enjebregds  OUe  en  uhijjeligan  filledas, 
snm  sep  o  2lagka  bâ  té,  heldas  o  venndas.  Ena  natt  kamm 
»gammeI-Er6ke>  o  be-n  en  sup.  MUn  Olle  villa-nt  supa  ta  en 
2iikan  stigglig.    Natta  âtte  kamm-en  liktukke;  o  sa  i  Jn  nUtte, 
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0  fer  ver  natt  hadde-n  e  ano  planta  o  e  anna  glas,  sum  en 
be-n  ure. 

Mâu  du  sensta  natta,  nft  Olle  svara  nSjj,  varst  »gamniel- 
Erske»  vill  o  kasta  supen  mitti  egan  pâ  Olle.  Hâ  joie  sa  uhij- 
jeii  ont,  att  Olle  reent  râla,  o  sâan  var-n  jussnm  nppbrânn  pft 
ansektan  o  flabba,  o  Juk  làg-en  flere  daga. 

Sto  h'dkta  allere  Enjebregds  Olle  smaka  en  drnpe  brânnvîn. 


Ormar  ock  yargar. 

Nft  je   va  bar,  sât  je  ntafer  stnggvâjja,  a  nâ  mora  kamm  81 
0  sftg  fttte  ma,  sftt  je  o  leeka  mH  en  pinne  o  peta  pâ  en  lâggan 
êrm.    HUn  int  stftkk  êrmen  mftg-â. 


En  aen  gâgg  stog  je  dama,  vâjjen  ntafer  stnggdera.  Dâ  82 
kamm-â  dâjjan  â  skojjen  en  storan  varg.  Je  va  sa  lita,  sa  je 
hadd-int  fe2lag  tH  bli  râdd,  fer  je  trodde,  h^  va  bara  en  storan 
hiinn  je,  o  rakkte  heger  nâven  at-en.  Nâ  mora  fekk  se  mil 
jenne  glase,  hnll  vargen  nâven  ti  tjUften.  Mora  r&nne  ut  m'a 
eelltigga,  o  dâ  XlMt/Q  vargen  mH,  o  allere  granna  sennas  hâ.  pâ 
u&ven.    Mora  slitte  s'a  int  anna  fer,  'ûJi-en  sku  ha  bett  ta  nâven. 

Sftan  friiga-ra  prosten  en  gâgg,  knmte  vurgen  :illLffte  nîlven, 
0  dâ  svara  prosten,  att  igge  villjur  hâ^kte  ^t  upp  heger  hanna. 
Har-&  vare  vinster,  dâ  har-a  sela  ma,  ma  vetta. 

Sa  ha  je  vare  mjirsvardig  i  aile  menne  daga,  o  andâ  ha 
je  levva  tH  en  hUr  dan. 

Homwer-Magga. 


Pussens  historier. 

83  I  Delsbo  bar  icke  fannits  ock  finnes  icke  hâller  ànnn  nftgon 

fattiggàrd.  Dellborna  ha  funnit  exemplen  frfln  grannsocknen 
Ljnsdal  ock  frân  Bollniis  med  de  stora  utgifterna  fôr  den  sortens 
fattigyftrd  avskrâ.ckande.  Nu  begagnas  mâst  de  fattigas  —  d.  v.  s. 
de  riktigt  utfattigas  —  inackordering  pà  socknens  bekostnad  hâ,r 
ock  d9,r  i  gârdarna.  FOr  ett  par  tiotal  àr  tillbaka  var  detta 
sHtt  mindre  vanligt,  den  orkeslôse  fick  dft  »gft  p&  sockiien>. 
Frân  gflrd  till  gftrd  forslades  dft  den  stackaren.  Somliga  gingo 
pft  roten  ock  fingo  vara  en  dag  pâ  Qreslandet;  detta  var  bSLttre 
9,n  att  gft  ôver  hela  socknen  ock  endast  fâ  vara  ett  dygn  pâ 
vart  hemraan.  Fnlla  av  ohyra  ock  smuts  voro  »dygnjonen»  ofta, 
emedan  mindre  nogrâknade  hnsm{^drar  lâto  alla  jon  begagna 
samnia  sângklâder  efter  varandra.  Ofta  tillâ^tos  ocksâ  skojare 
ock  andra  kringstrykande  tiggare  att  Hgga  i  den  fôr  tillfâllet 
tomma  sUngen. 

Emellertid  voro  de  flâsta  hnsmOdrar  nog  angelâgna  om  sin 
Ura  att  rengôra  ock  tvâtta  ât  dygnjonen,  samt  behandla  dem 
Y'à\,  Ja,  ibiand  rent  av  krnsade  man  fôr  dem,  fôr  att  de  mâtte 
sprida  ut  i  bygden,  hnr  bra  det  var  d9,r  ock  dâr.  Somliga  jon 
voro  ocksâ  ganska  kinkiga  ock  ansprâksfulla,  begârde  mat, 
kafife  ock  brâ.nnYin  dagen  i  ânda.  Ett  sâdant  mindre  trevligt 
original  var  »Pussen». 

Det  var  en  liten,  satt  gubbe;  han  gick  mycket  dâligt,  stîfdd 
mot  en  krokig  k'âpp,  darrade  stSlndigt  i  alla  leder  ock  var 
mycket  ondsint.  Vi  barn  voro  mycket  r&dda  fôr  honom,  ty 
han  begagnade  emellanât  sin  fula  kâpp  till  ett  mindre  oskyldigt 
ândamâl  an  som  stOd.  Uan  tyckte  n^mligen  mycket  om  att 
pr5va  âterstoden  av  sina  krafter  till  ett  slag  pâ  vem  som  h'âist 
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ay  barnen,  ty  deni  tordes  han  p&.  En  sak  drog  oss  dook  till 
det  elaka  gamla  vidnudret:  han  knnde  en  massa  trollbistorîer. 
De  flâlsta  Hventyren  hade  han  sjâlv  varit  med  pft. 

>Pn88en>  âr  nu  d5d,  oek  de  flftsta  av  hans  historier  med 
honom.  Nâgra,  som  jag  tydligt  minns,  har  jag  dock  hftr  nedan 
appteeknat. 


Hâ   va   e   brellesra,   snm   sku   sta   o   se  dare  KlUtthele,  o  84 
brngnromen  o  brua  jeekk  ferst.    Mân  dam  hadde  glemt  borst  tSl 
hilva    ne   nflra   br&nnvinji   hS,n    n&n    bullbit  frammafer  sa.    Dâ 
varst  trella  skajeren.    Mlln  dà  han  kamm  dit  o  las  Fader  Vàr, 
Ilafs  dam  d&jja. 


Nâre   pejka  tft  o  je  va  pâ  Sellbersyallen  e  P&rsm&sshelg  o  85 
skn  jftra  storhelg. 

Dft  sku  vi  jUra  leekstugge  o,  ma  vetta.  Trast  ftttramft, 
sftan  vi  ha  berja  pft,  kamm-â  tvâ  trellhunna  hit  ta  dera  o 
gwakka  tvft  tag;  mUn  vi  bridde  vess  iut  ti  dâ  dar,  vi-â.  Mâ.n 
8ftan-ft  ha  vare  e  skuss,  kamm  dam  een  gâgg  ta,  m&n  vi 
jeetta-nt  hukt  lluta.  Dft  varst  spelmann  sa  kleen,  sa  vi  jeetta 
Jobs  heemm-en.  Han  varst  int  bra,  fr&n  vi  ha  2lajje  utt  sum 
nft  glas  brftnnvin  Htte  vâjjen,  fer  de  smft  sku  ha  sett  dam  o, 
mft  vetta. 

MUn   s&an   tjUgas   int  vi  pâ  Sellbersvallen  o  jâra  storhelg    . 

nft  meer-H. 

« 

Brom  o  je  sku  g&  tft  DunS«  o  2lagka  en  lerdaskwUl.  M9,n  86 
nft  vi   kamm    dibft   Bonnboânjan,  fekk  vi  se  draken.    Han  for 
ne  evramâ  Dunâsbftije.    Hâû   vi   vanne   um   vi  o  tolas  dursk 
int  se  t&baka  hâUe. 

Dan  âLttramâ  sku  vi  gft  o  se  âtte,  um  hft  lâg  nâ  jolklotter 
inunner,  mftn  vi  sku  halla  vess  fer  skratt,  mft  vetta.  M9,n  nft 
vi  kamm  fram,  fekk  vi  se  e  ha2ta  hena,  sum  jeekk  o  drog  e 
halmskrinn.  Je  huU  m&g  je,  mân  bror  men  han  hftkta-nt  han- 
&,  0  sS^kU  varst-H  int  verst  t&  bjn  tull  o  frUsta  leeta. 
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87  Sv3ln>Joii8  pejken   8tog  damH  e   baste.     Dâ   karom   Bom- 

Diens  uhijjele  elaka  okse  o  %na  stâgga-n.  Pejken  hadde  hâkta 
heppa  evver  ragâln,  um-en  ha  villa,  m&ii  han  bridde  sa  assent 
ti  bu,  han-â..    Han  tog  oksen  ti  borna  o  Mga: 

»V6rst  vill  du  tigga:  pâ  dSl  dar  sia,  hUil  pfl  dft  dar?» 
Man  oksen  tog  pejkkâse  pft  borna  o  kasta-n  evver  rag41ii. 
}»Jasâ,    du   tikkte   assent   nm  o  bretas  mH  -mni9.>,  sa  Svân- 
Jous-pejken  dfl. 


88 


89 


90 


Je    âkte    e   par   krissko   en   gâgg.     Dam   va  Jn   kverster 

làgg,  val  0. 

Ma  dam  âkte  je  evver  e  brftksen,  snm  va  Jn  aine  bre,  v&l  o. 
Ean  ni  jissa,  ve  je  fekk  fer  dam,  nâ  je  salde  dam? 
Je  fekk  Ja  punn  lin,  vâl  o. 


D&  je  va  ta  Stekkbelm,  sa  va  je  lama  en  gardist  pâ 
tjallarn  o  sep.  Sa  frftga-n  ma:  »Vill  dn  ha  krafte?»  —  »Ja, 
takk,  ha  a  men  mat  ha»,  sa  je. 

Man  tvi  iddeliga  basse  grena  bunn!  Ha  va  jnssum  ta  snva 
nre  en  tresk,  o  ha  je-nt  vare  mitt  pâ  Stekkbelsgato,  sa  ha  je 
dursk  spitt. 


Ha  va  en  gflgg  e  gammeljanta  frân  bobigda,  snm  uhijjele 
jarna  villa  jifta  sa,  man  iggen  villa  ha-a,  o  int  fekk-a  nâre 
gessa  balle. 

Man  sa  var-a  tre  pejka,  sum  sammsattes,  att  dam  sku  gâ 
bit  tall-a  verse  natt  o  fria.  Dam  ana  bara  jara  re  at-a,  ma 
vettà.  Sa  jeekk  dam  dit  tall-a  tre  beldasnatte  pâ  ra,  o  een  o 
ver  ba-a  tantja  pâ-a  —  fer  dam  va  radd  ta  fâ  fer  tverst  svar. 
Saan  fraga  feltje-ra,  um  ho  badde  nân  fâssmann  an.  Dâ  svara-ra: 
>Je  fekk  een,  je  fekk  tvâ,  je  fekk  tie,  man  ha  va  allere  verte 
an  dâ.> 

0  allere  kamm  pejkan  o  tog  nâ  jaol  tâ-a. 


Gammal-Moster. 

I  Hagen  bor-&  e  gammeljUnta,  sum  heete  Blader-Gele  o  snm  91 
beela   bin   kalle   gammel-moster.    Int   âr-a  sa  gammal  ta  âra, 
man  ho  'à  dft  jnssam  ho  sktt  vara  frân  suttahandratale  ti  fore 
0  tal.    Mâgge  kâssage  hUrme  dam  &tte-ra. 


Pfl  en  brellnp  i  Hagen  hadâe  dam  e  fl&JJeJigka  p&  stor&en  92 
pft  storbole,  o  hânne  hadde  dam  senap  at.  Blader-Gele  s&t  pft 
stor&en  t6  lUboIe  ho,  o  sâg  pft  dSl  dar  gela  ti  knppen  o  tâgte, 
h&  va  nft  bedrevele  fint.  0  nft  knppen  kam  Jikkanes  tH  hâ.nne, 
tog-a  en  storan  klaBS  ma.  Jiâ  o  stnppa  ti  mnnn.  Mftn  basse- 
hnnnan,  ve  ho  spntta  âtapâ!  Sa  sa-ra:  »Je  knnna  fâll  int  anna 
in  tftntja,  bH  sku  vara  bedrevele  femUmt  o  gett,  ajtt  snm 
kamm  dâjjan  ft  hârskapsilen;  m&n  b%  va  jnssnm  tA  taeeellkel 

ti  tuten.    Tvi!» 

« 

Pft  aftasia  sftt-a  damii  spissen  o  fondera;  j^lnteligen  sa-ra:  93 
>Na  knmme  je  m&  e  projâkt.  Tre  mersverdige^  de^la  ha  je 
sett,  m'àjja  je  ha  levvà  pft  jola.  D9.  fersta  va  koggen;  dH 
andra  va  bern,  o  dâ*  trejja  va  Stor&n.>  Dft  svara  nftn:  >Ja 
koggen  knnna  fâU  vara  nft  të.  se  pft;  mân  bern  0  Storftn  va 
r^ll  int  sa  mittje.»    M&n  dft  sa  Gelé  ho: 

>Jo,  ha  jeetta  fàll  vara  mersverdet  të,  se  bern  0  de  dar 
bedrevelige  raman  o-n  dar  ferskrSlttjeliga  brea  rijjen.  0  të  se 
Storftn  ma  aJlt  dâ  dar  verse  ti  o  tëntja  pft  att  hë  ha  vnrste 
tëvërska  ti-n  dar  kleena  ftn!  Ja,  feltje  bli  sa  fnle  0  nnnerlige 
m  fôr  tin,  sa  dam  hëkte  jëra  ve  dam  vill,  trft-mme.» 


^)  Uttalas  i  allmânhet  »mar8Tfirdig»  ;  men  Gelemoster  âr  ^mersyerdig» 
âven  i  uttalet 
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94  En  gftgg  sknlle-ra  fara  tH  stan,  o  dâ  var-H  een  ta  grannan 

snm  bara  tjepa  ten  fer  en  reksdaler  at-en. 

Mftn  nft  Gelé  kamm  ta.  stan,  hadde-ra  glemt  borst,  ve  bH  va 
bo  8kn  tjepa.  Ho  sât  dare  kwerstere  o  nndras,  ve-rà  va.  Mân 
d&  bele-ra,  hur  tjUriga,  dar  ho  hadde  tajje  in,  Jikka  pejken  sen 
0  tjepa  muskatt.  »Jiist  h'é  ja!»  sa  Glele,  o  sa  jeekk  bo  sta  o 
tjefté  muskatt  fer  beela  reksdalern. 

Mto  bonn  varst  nftilitt  bippen  ban,  nftr-a  kamm  o  gav-en 
n-dar  stora  mnskattlurn  o  fr9.ga,  kumte  bo  tjeft  dan  klnnna, 
sam-en  int  vetta  ve-n  skn  j'âra  ma.  Mân  dft  svara  Gelé  bo: 
»Var  fdjjen  du  fekk  dâ  dar!  Je  ba  allere  betta  p&-%,  nm  int 
je  ba  fâtt  hera  oie,  o  dft  ba  du  ffltt  alleregranna.» 


95  N&r  bo  jUtte  kratje  am  summarn  pâ  R&b&rsvallen,  berja-rH 
ballra  Tora  en  dag,  dâ  bo  sât  o  jUtte  dam  mitti  râgato. 
H&  varst  sa  merst  o  dena  o  linjde  sa  nlâmpele.  sa  Gelé  varst 
jnssum  frân  sa.  ta  ferskrUttjels. 

Sâan  tala-ra  um  dâ  dar  sân:  >Mân  ni  ma  tro,  je  varst  nâllitt 
fertjnst,  nâ  je  kamm  ve  -mmâ  ijann,  sâan  bâ  badde  2lata  bnllra 
tora,  0  je  stog  spellersta  natjen  o  ritane  blet  mitti  râgato 
0  badde  stuppa  klâan  unner  en  steen.» 


96  En  aen  gâgg  sât-a  o  sema,  mâjja  bo  jatte  kralje.  Hnr-â 
va,  berja  tjin  pâ  o  gâ  beemmevver  at  vallen;  mân  Gelé  sât 
rolen  bo  o  sema  o  va  brâttnm.  Sa  fekk-a  bera,  bnr-ft  dena  o 
Jâsa  ti  skojjen,  o  nâr-a  glâma  kriggum  sa,  fekk-a  se  en  storan 
ber,  snm  jeekk  mott-a.  Mftn  dâ  fekk  bo  ti  Inrn  o  spela,  o  sa 
sprftgg-a  beemm  tft  valls,  o  bern  stana  âtapâ,  fer-n  tolas  int 
knmm  âtte-ra  fer  Inrn. 


Kiroppgubben. 

Kreppgnbben  va  en  mllrsvârdigan  figur  hâ.  o.    Mflgge  kâsege  97 
r%gle   bar  dam  Sltte-n,  mân  hâ.  stftsg  dft-nt  tftll  o  minnas  aile. 

^^  g^BB  skn-n  tjepa  e  gammel-lee  tà-n  aen  gabbe,  sum 
va  jnstament  lika  lâtt  sum-en  va  Jelv. 

>Hnr  mittje  ska  dn  ha  fer  leo?»  Mga  Kreppgnbben. 

>Tre  bagko9,  sa  en  andra. 

>Hâ  jer  je  d^  allere»,  sa  Kreppgnbben;  vfllnim  reksdaler 
ska  dn  fft  o  int  en  Jillig  meer  h'àMe.y 

>Tre  bagko  ska  je  ha;  annars  behalle  je  leo»,  hnis  n-andra 
m'a  sett. 

0  sa  knngga  dam  pâ  o  dïvla,  tUss  dam  varst  fligane  vill 
0  skn  tu  0  flig  pft  verann.  M9.n  dâ  kamm-ll  nftn,  sum  hadde 
nftiite  bfttter  feJllag,  o  tala  nm  fer  gnbbstnllern,  att  en  andra 
villa  je-n  tjufire  Jillig  meer  Hn-en  bejole.  Dft  varst  dam  Vk 
fress  bfte  tvft  o  samsas  nm  tre  bagko  fer  leo. 


Ul&mpele   r'âdd   va  Kreppgnbben   fer   Skojje-Kare  o  anna  98 
trelltîg. 

En  gftgg  pft  lâegsvintern  va-n  ta  valls  lltte  ve.  MUn  n&r-n 
kamm  framat  vallen,  Jente  sola  sa  snarst,  sa  hâ  varst  lâggan 
skngge  frammafer  hesten.  Hur  Kreppgnbben  glftma  pft  dH  dar 
Bvarsta,  snm  sprâgg  nnna  dam,  berja-n  pft  o  tro,  hâ  va  Skojje- 
Kare,  o  varst  bedrevele  fertjust.  Kleen  tH  lUsa  va-n,  mSln  han 
jeetta  sta  o  fritota  l&sa  bolslâksan:  d  Jesu  namn  g&  vi  ta  bols.» 
>Na  mfttte  dn  fâll  pisk  â  lell»,  sa-n.  Mâ.n  sknggen  for  framma- 
fer likavâl.  D&  v'ânne  Kreppgnbben  hesten  heemmevver,  o  dâ 
sâg-en  int  sknggen,  mft  vetta,  fer  dft  var-n  bakapft.  Mân  n&r-n 
kamm  heemm  nta  ve,  fraga  tjllriga,  knmte-n  hadde  tome  tjelkan. 
Dâ  svara  gnbben: 
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»Var  fïljjen  du,  att  int  Skojje-Kare  tog  bâ  hesten  o  mag! 
Je  jeetta  Tàsa  bolslâksa  at-a  je,  màn  ho  gav  sa  int,  frân  je 
hadde  Vànt  um.  Dâ  jetta-ra  llnta  rânna  fere  vess  âtte  vSljjen. 
0  nu  fâr  drânjen  far  'ûtte  ven.  Ukken  vât,  kann  hânna  ho 
hukse-nt  heuem  sa  mittje  snm  en  rektegan  bonne,  nta  lUtte-n 
far  i  fre.» 

Mân  tjS^riga  ho  sa:  >Ja,  kann  hslnna  han  'à-nt  sa  ffthav 
han,  sa-n  rUnne  fer  sknggen  sen,  snm  du,  kftsspetje.» 


MorstenS'Moran. 

Dft  je  va  bar  o  jeekk  pâ  skoeln  dare  BArse,  var-Sl  e  stinta  99 
frftn    Hagen,   snm   heta  Morstens  Marget,  sam  je  tikkte  flbl^eli 
mittje  nm.    Ho  va  nâllite  igger  Un  je,  mUn  lika  stor  o  kwekk 
0  arg  8um  en  leekatt.    Farn  hânnas  va  snekkare,  mUn  âkte  en 
jollet,  0  ho  va  eenda  dotfa  0  lannarva,  ma  vetta. 

Fer  mUg,  sam  va  gammlest  ta  nie  siskan,  var*â  nârhanna 
mârsvUrdet  t'a  kumma  tSl  Marget,  sum  âkte  en  liten  kammare 
npp  pâ  betten,  dar  ho  fekk  steka  o  stira  eessammen.  A,  ve  je 
tikkte  ha  va  fint  dar!  Blâe  papete  pfl  vâjjan  0  gwite  gardine 
fer  du  lilla  fenstre,  0  uppbâdda  Bllgg  m'A  hnve  0  sânjelakan 
sema  ma  rett,  0  grant  kneppel  pâ  hannklSle,  0  e  fina  dragtjista. 
0  aJltsamma  râdde  Marget  nm!  Je  krestna  trast  kammarn  ta 
>himmelritje»,  0  mâgge  gâgga  nndras  je,  um  e  prinsUssa  kunna 
ha-â  finare  9.n  Marget. 

Nn  hadde  je  lâggan  skolvâg,  fer  vi  bodde  i  Nornâ,gg,  e 
mftgge  kwâ.lla  leva  me  mor  m'a  ta  gâ  ta  Marget  i  Hagen  0 
ligga  dar,  fer  je  skn  2l9,ppa  trussa  ti  sne  0  lorst  sa  lâggan 
v'âg  pâ  meran  o  sa  sitta  blet  heela  dan  pâ  skoeln.  Dâ  ska  ni 
tro,  vi  hadde  lest!  Dâ  bitte  Marget  0  je  klUa,  0  ho  heeta  Anna 
0  je  Marget,  0  vi  hadde  Hune  VSl  bar  e  jeekk  tSl  verann  m'a 
rekk  0  prata  0  leeka,  snm  bara  plâge. 

M'ân  je  hadde  mâsta  hujjen  ta  fâ  Morstens-mora  tU  tal  nm 
gammle  rUggle  0  trellsage  0  tnkke,  snm  ho  ha  hêrst  ta  andre, 
e  tnkke,  snm  ho  ha  sett  Jelv.  Dâ  sât  Marget  0  je  pâ  versen 
lilstûl  ve  spissen,  rolen  snm  drupa,  0  mora  sât  e  kala,  hRn 
stekka,  h'ân  spant,  hân  eendera  kneppla,  fer  ho  va  groven  sa 
lâal  pâ  hâ,  ho  va  ta  de  2lâktan/  ma  vetta.  Nn  ska  ni  fâ  hera 
nâlite  ta  du  je  minns,  ho  tal  um  fer  vess. 


^)  Konsten  att  knyppla  ock  brodera  gâr  i  arv  inom  vissa  slaktcr 
i  Delsbo,  likasom  konsten  att  sticka  trojor,  vâva  liTstycken,  »durans»- 
fôiklâden  m.  m. 
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100  Um  da  Marget,  berja-ra,  hSlkte  halla  klen  pâ  -ddH  e  stnnn 
0  int  yara  ndigdi  snm  de  illjorsamme  jeettan,  ska  je  tal  nm, 
att  je  ha  Jelv  sett  trella  mil  menne  egne  ega,  sa  klârst  snm  je 
ser  (sr  nn.  Spânn  int  ntt  egan  sân,  ÂnDa,  du  knnna  tapp 
borst  dam!  Je,  ni  ska  fâ  hera,  hur-^  gâr,  dâ  bara  'à  nlidi 
senne  ferâldre. 

En  lerdasaftan,  nâ  je  va  nâ  telv  âr,  o  vi  bodde  i  B%nnbro, 
ser  nm  |en,  villa  je  o  siskan  menne  gâ  pft  e  stora  sve  mftlla 
S'âttjara  o  Bânnbro  o  pinkka  jôlbâr.  M'àu  mora  sae,  att  vi 
sku  halla  vess  heemma  pâ  lerdaskwâllen.  Mân  bH  kesta  pâ 
hâ,  ma  vetta,  o  hnr-â,  va,  knngga  vi  â  tlSk  svea  ma,  verse  lita 
fâppa.  Olle,  brorn,  va  sa  liten  han,  sa  Anna,  sister,  o  je  jeetta 
bitas  ve  o  bâra-n  pâ  rijjen  versett  stittje.  Hâ  va  vâlnog  lâgt 
ta  svea,  sum  va  mitti  skojjen  Htte  vâj,jen  ta  Sâttjâ^ra.  Ulâm- 
pelé  ma  jôlbâr  var-â.  dar,  o  snarst  hadde  vi  pinkka  fnllekergan. 

Dâ  fekk  vi  hera,  bnr-â  ella  âtte  vâjjen  ini  skojjen. 
»Ukken  a  dâ  dar,  snm  har  sân  groft  mâlfere?»  sa  Anna  sister. 
>Hâ  '&  i'àW  guffarn  i  Sâttjâra»,  sa  je.  Man  sa  komm  dam  fram, 
0  vi  fekk  se  dam.  Hâ  va  tre  gubba  ma  hege  Uivve  pâ  huggan 
ma  annven  tjii  gren  o  annven  svarst.  0  sa  var-â  en  pejk  m'a 
e  likatnkke  luvva,  mân  m'û,  e  stora  via  Jinnkappa,  sum  hâgg 
frân  halsen  evver  arman  o  ânna  nerum  knân.  0  sa  var-'à 
flere  kwinnfeik,  snm  tjâtra  o  prata  sa  kwekkt  o  grant,  Mân  int 
ferstog  vi  e  ol  ta  dâ  dam  sae.  Vi  stog  dnrsk  nttmâ  vâjjen  o 
bara  glâma  pâ  dâ  dar  unnerliga  feltje.  Mân  nâr  hela  mâgda 
komm  mittfer  vess,'  stana  dam  o  pejken  jeekk  mott  Anna  sister 
0  21og  nt  Jinnkappa-dan  ma  bâe  arman,  jussnm  en  ha  âna 
tajje-ra.  Dâ  skria  Anna  ta:  »0,  Hârre  6ud  i  himmelen.U  Dâ 
vant  vi-nt  meer  an  ble/Ja,  sa  va  aliesumma  gnbban  o  kwinn- 
felka  0  pejken  ma  kappa  borste,  o  iggentigg  sinnas.  (Sitt 
rolen,  gwâka,  ha  â  assent  bak  i  grava!) 

Mân  trast  âtte  hele  vi  farn  ropa  at  vess  pâ  annersia  nm 
svea,  at  Bânnbro,  o  sa  komm  han  o  tog  Olle  pâ  armen.  0 
fâjjen  va  vi  ta  felja  dâ  lell.  Vi  tala  um  aJltsnmma  fer  farn 
âtte  vâjjen,  o  han  sa:  :>Hâ  va  bara  trella  dâ  dar.  Nn  kan  hânna 
ni  latte  bli  o  rânua  borst  en  aen  lerdaskwâll.»    0  hâ  joie  vi  o. 
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Jasft,  ni  yill  hera  meer.  Jo  nftr  Eraft-Anna,  sistra  me,  en  lOl 
gâgg  fer  flere  flr  sen,  skn  Btira  in%  en  brellnp,  fallera-rH  e 
8ellskftl,  o  ho  8ku  Jinna  &1êl  o  rUnna  heemm  Mie  ena.  Ho 
va  brflttum  o  tog  jennstruk  evver  Tjilan,  o  dar  har-H  dâ  sen 
gammalt  vare  nknitt.  Anna  va  brâttnm  ho  o  kata  à  tâbaka 
m'a  sellskâla  ti  n&ven.  M9,n  nâ  ho  komm  mittpâ  Tjilan, 
hele-ra,  bnr-ft  tala  ini  bnskan: 
.  >Ska  vi  ta-a?   Ska  vi  ta-a?» 

D&  varst-a  bedrevele  ferskrâkkt.  sa  ho  hILkta-nt  fâta  ma 
fettan.     MUn  sa  svara-râ  m&  groft  mal: 

>Â  mtta  gâ!» 

0  mSl  snmma  h'A  va  sakt,  varst  Anna  sa  fola  jenne  vâre, 
att  allere  hadde  ho  vare  m'a  pâ  en  llikan  fuss  ferre.  Ho 
komm  jassum  e  bl&svir  in  pâ  brellesgâln. 

MUn  ho  vakta  sa  v'àl  fer  ta  tal  nm  dll  dar  frân  dan  âtte, 
fer  dft  vetta-ra,  att  ho  hadde  vnrste  kleen,  hân  râka  ti  pâ  nâ 
anna  vis. 

Nu  minns  je-nt  nâ  meer  i  kwâll,  bar,  o  nu  fâ  ni  gâ  npp  pâ 
betten  o  krip  i  sâgg.  Sev  rolen  o  glem  int  borst  ÏA  lUsa 
kwUllsbena   o  be  6n  bevara  er  fer  ait  snm  ont  à.    Her  o  vel! 


Marget  o  je  joie,  sum  ,mora  sa,  o  fleg  â  upp  jenne  da  102 
bratte  trampan  evver  en  merska  betten  o  in  i  en  Ii2la,  jasa 
kammarn.  Ferst  kllldde  vi  ta  -vvess  o  heppa  ti  sânja,  o  sa  las 
vi  ver  senne  bene.  Hargets  bena  fundera  je  mittje  pâ,  fer  ho 
va  stâlt  VSl  jnmfru  Maria  o  va  nm  âggla  tvâ  o  tvâ.  Je  minns-a 
assent  nu,  mân  bara  att  ho  va  mârsvârdig  o  unneli,  tikkte  je. 

Sa  sku  vi  seva,  ma  vetta;  mân  huggan  va  full  m'A  trell 
0  vittre,  o  vi  kunna-nt  semna.  Bâst-'â  var,  fekk  vi  hera  nâ 
sam  gnall  utafer  pâ  betten.  Sa  berja-râ*  dena  o  smela  dar; 
niân  dâ  varst  int  vi  gammal  ti  »himmelritje»-ii.  Vi  te  fetters 
utt  jenne  trampan  o  ini  stuggo  o  upp  ti  sânja  ta  mora. 

Ho  frâga,  kurate  vi  komm  sân  spetjanes,  o  vi  tala  um, 
har-a  dena  pâ  betten  o  att  vi  trodde,  ha  va  trell.  »Hâ  va 
rette,  bar,  sa  mora,  han  finns-â  igge  trell.  Je  ha  allere  sett 
nftre,  sen  je  komm  ta  Hagen.  Nu  fâr  ni  ligga  lama  mâg  i 
natt,  0  sev  nn!» 

8v.  tandem.  XI.  4.  5 
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Mân  vi  va  rUdd  likavUl  vi,  o  ho  jeetta  ha  .eena  stinta  pâ 
vëndera  armen.  0  int  fekk  ho  vanna  sSl  meer  at  dâ  eena  hHIIe. 
Vi  tog  ti  n'âsa  pâ-a  o  tjSlnne  â,tte,  nm  ho  lâg  vMt  npp.  Milii 
Morstens-mora  skratta,  sa  ho  beppa  ti  sânja  o  sae: 

»En  aen  gâgg  ska  ni  2lâ,ppa  hera  nft  nm  trella,  kâsbar!» 
Mân  vi  teg  vi,  fer  vi  vetta,  att  ho  hâkta-nt  lë,t  bli  tal  um  dam, 
um  vi  ba-a  snâlt. 

Gustava-Mora. 


Tjuv-Oeder. 

Tjiy-Seders-farn  va  frân  Finnlann  o  va  jnssum  tft  nà  hëkt,  103 
fer   tft   berjane   stog-en   fer   >SederJôld»   ti   tjerseboka.    llUkta 
âtte-n  finns  kwer  'û,n  ho,  mân  dam  stave  namne  >SOder>  nu,  fer 
bâ  lâte  liktukke  hâ,,  ma  vetta. 

E  nhira  var-n  i  aile  senne  daga,  o  m&gge  atjâ,nlige  deela 
jole-n,  sum  dam  vetta  &,  o  fleere  snm  igga  m'ânnija  nessen 
badde  n&  drag  ta. 


D'à  uritjeligaste  va  fâll  dà-n  varst  uvenne  ma,  en  bonne  i  104 
Velâs  0  lut  h&kta  kumm  at-en  pà  nà  anna  vis,  an  han  tog  en 
devvle  sn&llan  fêle,  snm  bonn  âkte  o  snm  jeekk  les  pâ  skojjen, 
0  ledde-n  evverst  uppà  Velâs-bUrje  o  stitte-n  ntt  jenne,  sa  hest- 
stakkarn  Jtloks  sunt  dursk  ti  2larve.  H^  va  fUll  d'à  stersta 
sinna  Seder  joie  o  hsl,  fer  h'à  jeekk  jann,  sen-en  varst  de  o. 
Hâ  a  fïll  allere  verre,  â,n  nàr  dam  llâkke  barmen  p&  d'à  meen- 

lega  kratje,  d9.ha.lle. 

« 

Fnl  va-n  o  en  kenstigan  krepp  p&  aile  vis.    En  gâgg  var-â,  105 
en  rikan  bonne,  sam  varst  stulen  pâ  pânniga,  mftn  han  h&kta-nt 
vetta  hnr. 

Dâ  tog-en  o  liste  p&  dare  tjersa,  att-en  hadde  sidéra  tusen 
reksdale.  Nftre  daga  Htte  mitte-n  Seder  eessammen  pâ  skojjen. 
Dft  ilog  Seder-n  pâ  rijjen,  jnssnm  pâ  lest,  o  sae:  >Amen  att 
ilike  âbâjelige  storkarra  snm  dn  jeette  hnkt  jagga!  Âtt  je 
jngge,  v&t  aile  mllnnije;  mâ.n  att  en  2likan  kar  sum  du  jâr-'â, 
skn-n  f&ll  allere  ha  trott. 

tVe  ba  je  dâ  jukktPt  sa  karn. 

>Jo,  du  liste  pâ,  att  du  ha  sidéra  tusen  reksdale.  Mâ,n 
je  ha  dâ  râkna  jenne  dam  |u,  âtta  gâgga  o  vât  visst,  att-â. 
var  int  mer  Un  âtta  hunnra.» 
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0  sa  jeekk  Seder. 

Nn  jeetta  karo  vetta,  att  iggen  aen  Un  Seder  hadde  stnle 
pânnigan,  mSln  int  hadde-n  nftre  vittna  pâ  ola  hens,  o  int  var-â 
gett  t'a  kngga  Seder  ta.  j'dra  nâranna,  snm  dam  hâ,kta  an- 
klaga-n  fer.  MSln  han  undras,  bur-â  hadde  sa,  mû  de  dar  800, 
0  tsl  2lut  komm-en  bug,  att-en  hadde  tajje  tvâ  hundra  tisl  en 
hest,  fast-en  dnrsk  hadde  glemt  borst  SI,  nâr-n  liste  pà.  MSln 
allere  sâg-en  een  eendaste  plât  ta  de  dar  800,  lell. 


106  No    va   gammel-Seder   en   nritjeligan   stortjîv,    mân   allere 

sial-n  ta  grannan,  dâbâlle-a.  En  bonne,  snm  bodde  inat-en, 
hadde  bikkt  sa  e  nitt  h'âbbar,  mH  e  devvle  starst  Ifts,  sum-en 
huU  fer  att  igçen  ska  kunna  versnien  brit  sunt  hân  dirsk  npp. 
Mân  Seder  skratta  han,  o  meran  âtte,  nâ  bonn  kamm  nt,  sa 
dâ.  fersta-n  sâg,  var-â,  en  storan  kerg  m'a  selldeela  ti,  snm  stog 
0  glesa  mittpâ  hslbbarsbron.  Mâ,n  hâbbardera  va  lâst  ho  lell. 
Bonn  fekk  IM  npp-a  han  o  plukk  in  selltummlan  o  bâgran  o 
skâlan  o  Jian  senne,  o  allere  granna  va  borste  hUlle. 

Mftn  nâ  Seder  râka-n,  sae-n  :  »SeT  du  nu  dft,  att  je  hHkte  gft 
verst  je  vill,  fer  hSl  stâss  int  tS,ll,  att  nâra  mânnija  hHkte  lâsa 
fer  m9,g,  um  je  vill  in.  MSln  int  ska  du  ha  ont  i  hnjjen  fer 
h'â,  fer  je  vill  assent  Jâala,  versmen  ta  d'âg  hân  de  andre  grannan.) 


107  Seder  hadde  tvâ  pejka,  n-ena  heta  Hàrd  o  n-andra  Gremm. 

Dam   va   nârapâ   verre   an   farn.    0  nâ  Seder  varst  gammal  o 
skrunn,  fekk-en  uleile  ma  strik  ta  -ddam  iblann. 

En  gâgg  hadde  Hârd  2lejje  Seder,  sa-n  jeetta  ligga  nâre  daga. 
TSl  berja  ma  va  pejkstigga  râdd  o  hadde  jussum  en  liten  ravage 
ti  -ssâ,;  mân  nâ-n  assent  hele  âv,  tikkte-n,  ha  va  fàll  ila2le,  um 
iggen  sku  vett  âv-â,  p  tikkte  lile  lUtta  feltje  fâ  nân  gren  tâ-â. 
Man-en  tolas  int  saga  rênfârdet,  att  hâ.  va  han  snm  ha  2lejjes, 
fer-n  âkte  mâgge,  sum  villa  at-en. 

Sa  hull-en  pâ  o  hegga  ve  lama  en  aen  kar.  Sa  s&ge 
Hârd  han:  »Har  du  hërst,  att  gammel-Seder  ha  fâtt  strik ?i 
»Najj»,  sa  en  andra,  >nkken  ha  dâ  ilejje-n?»  Dâ  fiente  Hîrd  o 
sae:  »Ja,  int  vât  je,  mân  fermodelien  var-â,  fâll  Smess-Anna.! 
Dâ  jeetta   n-andra   ferstâ,   att-S.   va   Hârd   Jelv   dâ,    ma   vetta, 
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fôr  Smess-Anna   va  e  gammla  halta,  kr6lng:a  gammelj&ntà  ho, 
làgt  ini  âtti.    Mftn  int  var-â  nft  beviB  ta  jilra  gak  ta,  mfl  vetta. 


Seder  âkte  e  stinta,  sum  serde  bedrevele,  ait  farn  o  breran  108 
ska    vara  Ilike  vilda.     Té,  sist  dâ,  oâ  gammel-stigga-dan  varst 
kleen    o   sku    ta   de,    sa   Mga  dotra,  um  ho  iot  fekk  far  âtte 
prâssen. 

>Jâr  sum  du  vill,  int  ska  je  tjer  utt-en,»  sa  Seder. 

O  sa  komm  Walldiu,  fer  han  va  jelpprâst  at  Stillmarsken 
pà  dUn  tin.  Ni  ha  fâll  hêrst  tal  ta  Bârse-dektern?  Hâ  va  juss 
summa  Walldin  hâ,  o  mâjja  han  va  hâr,  behevva  allere  bennran 
je  nâra  tia  at  stassdektern,  fer  Walldin  kunna,  mittje  meçr  bà 
laga  o  lasa,  o  h'â  sa-H  jëjte  o. 

Mân  n&  Walldin  sku  skrefta  Seder,  fr'âga-n,  um-en  int 
hadde  nâ  sum-â  Tâtta  jersta  o  ippa.    Dâ  svara  Seder: 

»Kumm-ent  m'a,  nâ  prSlstjalI-â!  Har  je  nâ,  sa  verske  je 
ta-â  nvk  -nimSl,  dit  je  far.» 

Dâ   kunna-nt  prâsten  je-n  nattvarden,  uta  jeetta  far  dâjja. 
Lik  mittje  var-â  o,»  sa  Seder. 

Mân  dotra  ho  râmja.  0  m'a  snmma  han  lâg  o  drog,  hele 
dam,  hnr-SL  dena  o  Jâsa  ti  vâre,  o  ravâg  snm-en  Jâlas,  sâg  dam 
gammel-Erske  mH  gammel-Seder  ti  kleu  fara  ne  jenne  61umbo-ân. 


Mân  ha  skrâmtas  uhijjele  Htte-n.  Dam  trodde,  hâ*  sku  bli  109 
batter,  s&an  dam  ha  fâtt-en  ti  tjersegâln,  man  anna  varst-â. 
Igga  mânnija  tolas  gâ  um  dare  tjersegâln,  sâ,an-â  varst  merst, 
fer  dâ  varst-H  e  tukke  vSlsen  dare  Seders-grava.  Ja  tullamâ 
mittpâ  jusa  dan  hele  dam,  hnr-H  dena  o  sparska  dar.  0  Jarse- 
karran  o  Jussdalan,  sum  sku  fara  um  dar  â,tte  lansvHjjen, 
hâkta-nt  kumm  fram,  sâan  sola  gâtt  ne,  fer  hestau  deerras  jeekk 
int  fram  dar. 

Dam  hele  hesta  sum  knâjja  o  2log  o  sparska,  o  hur-â,  skria 
0  ropa  0  dena  dare  grava  Seders.  Dâ  ferstog  feltje,  att-â 
va-n  dar  feeln  i  Velâs,  sum  hull  pâ  o  trampa  o  tre  Seder  nerre 
ti  hlllvete;  mân  hâ  heles  fer  feltje  jussum  ta  en  uppmuntran. 
att  dam  sku  vakta  sll  fer  2like  foie  Jelve. 
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Mftn  nâr-H  allere  tog  nâ  l\ni,  skreev  Jarsekarran  o  Jossdalan 
ta  lanshevdigen  o  klaga,  fer  dam  2laf8  int  ùm  Delsbotjersa.  Dâ 
skreev  lanshevdigen  ta,  Stillmarsken  o  befa2te-n  ta  lUsa  borst 
skrâmte  dëjjan  â  tjersegàln.  Stillmarsk  va  en  morskan  kar  o 
jeekk  dit  o  las,  sa  mittje-n  verska.  Man  h'û,  svara  ui'à  ta  skratta 
dare  grava,  o  sa  berja-râ  dena  sa  ulampele,  sa  Stillraarsk 
jeetta  gâ  dâjja.  Dft  skreev-en  âtte  s'âks  prîlsta  tH,  o  sa  fêles 
dam  at  ta  tjersegàln  en  lerdaskwâll  tvâ  o  tvâ  o  een  bakapâ. 
Stillmarsken  o  Sâ.vstrero  i  Berâker  jeekk  ferst  dam,  fer  dam 
va  vUl  l'âsen  bâe  tvft  o  râdde  bra.  0  sa  las  dam  allesnmma  o 
sâgg  0  ba  ait  satanstig  dra  dajja.  0  ta  21at  dampa-r'à  tH  ti 
grava,  sa  jola  skalv,  o  sâan  var-*â  tist  o  heles  allere  meer  ta 
nà  skrâmt. 

Sa  fekk  gammel-Seder  ta  Uni  ligg  i  fre. 


Sjaivjâip. 

Hâ*  var  emse  tian  o  emse  karran  bâr  i  Delsbo.  ma  ni  tro.  110 
Vàsti  Bolanna  var-H  fer  int  sa  lë,nje  tILbaka  e  ahira,  sum 
heeta  Mos&U.  Ali  nXle  stikkt  jole-n,  o  nm  nân  aen  joie  nâranna 
0  villa  ha  nft  falskvettna,  8a  beheyva-n  bara  gwiska  ti  ira  pâ 
MosftU,  sa  sor-n  borst  sS.  sa  mittje  dam  villa.  Pà  d'à  vise 
hâkta  dam  allere  fâ  nâra  rea  pà  nântigg  ta  a2t  dâ,  u2liga, 
sum  hUnne  dare  Bolanna,  sa  lâ.nje  Mosâll  levva.  UH  stals,  o 
bâ  mërdas,  o  hH  bulls  brànnvin,  o  hH  brUnnes  brânnvin  nlSlmpele 
mittje  en  dar  tin.  Mân  nftr-Sl  kamm  ta  illhâlniga,  hadde  iggen 
jorst-H. 

Dâ  tog  nàre  rektege  karra  sUg  fer  o  ligga  o  vakta  pâ 
Moslill,  o  mftjja  dam  joie  bâ,  varst-en  ail.  Hâ  vetta  no  iggen, 
har-&  jeekk  Vk,  mân  allere  varst-â  nâra  rannsaknig  um-â,  fer 
bêla  sâkkna  va  fïjjen  vara  â  mâ-n,  o  nm-9.  va*nân  bolanstjiv  sum 
8érde-n,  sa  teg-eo. 

0  bâ  va  dâ  fer  vâl,  att  dam  fekk  jâal-n  o,  fôr  sâan  varst-â 
ilat  ma  bolanstjivan.  0  nu  âr-â  iïll  int  nâ  verre  dare  Bolanna 
an  anderstans.  0  bâ  valle  mittje  fer  dam  tog  jâal  Mosâll.  Mân 
nu  âr-â  Jnsbakk-Olle  i  stâle,  o  frâgan  â  nm-â  int  gâr  summa 
vâg  ma  benem  o. 


Mân  allere  bâtter  an  snm  dam  joie  ma  JâJltes-Eajsa!  iii 
Stigga-dan,  bo  badde  e  stugge  dare  Semmer,  o  dar  sammlas 
aile  filledasa  frân  balva  sâkkna  o  sep.  Mâgge  snm  va  ârbes- 
samme  o  rejâle  karra,  nâr  dam  int  2laf8  at  nâ  brânnvin,  varst 
rent  kâseg  dare  Eajses  stnggo  o  jeekk  o  sep  tvà,  tre  vekke 
ibiann.  Ho  2lâffte  dam  assent,  kena-dan,  frân  bo  badde  tajj  â 
dam  verâviga  stiver.  Dâ  fekk  dam  gâ  beemm  ta  tjârigan  dâ, 
kaoD  tro,  eljnke  o  skammlige  sum  blete  bunna. 
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Msln  hur  tjSlrigan  tala  ti  karran  senne,  sa  vàkna  JsLItes- 
Kajsa  ena  natt  mitt  i  merskesta  hesten  m'a,  att-â,  dena  o  kleste 
pâ  tatje.  Ho  lâg  o  lidde  pâ  dâ  dar,  o  i&  2lut  hele-ra,  hur  dam 
berja  pâ  o  kumma  ne  jenne  tatje.  Dâ  jeetta-ra  steg  upp  o 
glâma  utt  jenne  glase,  o  dâ  sâg-a,  att  stuggo  brant  ti  aile 
knuta.  Dâ  sprâgg-a  ut,  o  dâ  var-â,  nâre  karra  mH  bora  pâ 
huggan  0  knân  o  kelsvarste  i  egau,  sani  hadde  rêve  tatje  ta 
stuggo  0  tant  pâ.  « 

>Eumm,  ska  du  fâ  vârma  da,  um  du  fris»,  sae  een  ta  -ddam. 
MUn  Jmtes-Kajsa  v^nta-nt  p&  hâ  bo,  uta  tog  ta  fetters  o  kamm 
allere  tSlbaka  ta  Semmer.  0  slka^n  var-îl  :7Jut  ma  dâ  dar  uliiga 
Semmerfilla. 


112  Mân   nâre   âr   ûXte  biggde  Tjesa  ena  stagge  âtte  Nerrbos- 

vSjjen,  ner  um  Strannâgg.  Dar  buU  bo  summa  liv  sum  JâJltes- 
Kajsa  dare  Semmer.  Mân  ha  jeekk  lïktukke  ma  bânne  o,  fer 
tu  Uni  varst  feltje  sa  le  pâ  dâ  dar  bele,  sa  dam  jeekk  dit  ena 
natt  0  tânne  pâ  at-a.  Mân  dam  2log  ti  knutan,  sa  bo  sku 
vâkna,  fer  dam  villa-nt  brânn  upp  hânne  Jelv  o  barstakkran, 
ma  vetta.  Mân  stuggo  bo  brant  upp  bo,  o  int  tolas  Tjesa 
bigg  upp-a  te  nies  balle. 

Nu   bor-â  rektet  feik  pâ  dâ  dar  stâle,  o  mijitje  bâtter  âr-â 
ma  fiUa  pâ  Stermnâsudden,  sâan  Tjesa  kamm  dâjja. 


Samtal  mellan  Kaftens-Anna,  Ella-mora 
ock  Gertrud-moster  om  fôrr  ock  nu. 

Det   âr  en  solklar  vinterdag.     Ella-niora  ock  Gertrud-moster  sitta  i  113 
f&huset  ock  spinna  lin.     Koma  ligga  i  sina  b&s  ock  idissia.     Sol  en  har 
fritt    tilltrâde   genom  tre  hoga,  sâxrutiga  fonster.     Allt  âr  sopat,  stâdat 
ock    efter  fôrh&llandena   snyggt.     Kaftens-Anna  intrâder  med  en  »Btick- 
nmg>  i  handen. 

A.  >6odag!> 

B.  ock  G.    >6a  8inner!> 

A.  iTakk  fer  sennest!» 

B.  »Takk  sum  takke!    Assent  takka  fer.> 
G.    >Sitt,  am  du  traste!» 

Anna  sâtter  sig  pâ  spishomet  ock  bôrjar  sticka.  Efter  en  stunds 
tystnad  sager  hon: 

>Je  sftt  ennerst  eessammen  heemma,  mân  sa  berja  je  tantja 
p&  gammle  tie,  o  dft  varst-ii  sa  lâj^gsamt  o  nnnele,  sa  je  jeetta 
gft  hit  ta  er  m'A  rekk  e  lita  stunu.  Je  sAt  o  korom  hng  Eks- 
mora  o  Jills-mora.^  Hâ  a  sa  tomt  âtte  dam  b&e  tvâ,  sa  je 
b&kte-nt  saga.  Dam  vetta  mftgge  deela  dam,  snm  iggen  minus 
un.  0  nn  ligge  dam  rolen  dare  tjersegftin  bfte  tvâ.  Je  minns 
sa  t3L1,  nâ  je  va  bar  o  Eks-mora  tal  am,  nâr  ho  va  nttkummen 
fôr  tranen.    Minns  ni,  Ella-mora,  hur-â  va  rektet?» 

B.  fJeette  fâll  ska  minnas  hSl,  vUtt-je!  Ho  jSltte  jeettan 
pft  e  mira,  o  dâ  fekk  ho  se  sa  nielle  store  âgg  ti  e  bol.  Ho 
plnkka  iigga  ti  fersklSl  ho.  WSlu  m'a,  snmma  fekk-a  hera  e  nnnele 
skri  ti  v'àre,  o  tvâ  store  fnggla  komm  fliganes  mott-a.  Ho 
sprâ^^  in  ti  e  lee  o  hHkta  fft  jann  dera.  M'ân  tranen  skria  o 
2iog  mH  viggan,  o  hur-*â  var,  hele  ho  dam  va  pâ  tatje  o  berja 

^)  Tvâ  gamla  soidatânkor,  nu  dôda. 
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pâ  0  riv  ta  h9,,  sa  nâvran  rek  âtte.  Dâ  varst-a  ferskrHkkt. 
Mftn  sa  komm  farn  o  fekk  se,  tnkke  bedrevele  vllsen  tranen 
joie  ma  leo  bons.  Han  fekk  ti  en  vree  o  dit  o  lie  Htte  dam, 
sa  dam  jeetta  je  sa  â  dâjja  ta  tatje.  Mân  dam  jeekk  int  sa 
lâgt,  0  nâr  han  ippna  pft  ledera,  komm  dam  rSlnnane  o  skn  in 
pâ  stinta,  sum  sât  dare  he  mS.  âgga  ti  skekka.  Mân  farn  llog 
âtte  dam,  sa  dam  sprftgg  e  stittje.  Dà  tala  Brita  nm  aJttsnmma. 
Mân  farn  sae:  'Da  kumme  allere  hâjjan  ft  leo,  frân  du  ba  jevve 
tâbakà  âgga.'  0  sa  tog-en  dam  o  lae  dam  ditti  bole  ijann. 
Dâ  varst  tranen  iâjjen  o  skria  o  beppa  kriggem  bole.  Dam 
âlske  sett  dam  o,  ma  vetta.  Mân  Brita  o  farn  jeekk  o  leeta 
jann  jeettan,  fer  dam  badde  fare  ta  pitters,  nâr  dam  assent  sftg 
jâatjânta.     Sâan  tola-ra  allere  rera  nâre  tranâgg  meer-â.» 

A.  :&Ja,  nu  kumme  je  bug,  att  jussân  var-â.  Mân  bêle  ni 
nâ  ta,  bur-â  var,  nâr  Jills-mora  va  lama  bem  dâ? 
114  E.  »Jo  no  minns  je  bâ.  Jills-mora  va  pâ  Brenvallen  o  jfttte 
jeettan  um  summarn.  Erske,  pejken  deerras,  va  nâ  telv,  traita 
âr,  mân  va  lite  fer  sa,  kunna-nt  tala  rektet  o  bâkta  allere 
lâra  sa  lâsa.  Han  bant  pâlkerga  o  bânnkerga,  o  bâ  jole-n 
starst  0  vâl,  mân  bâ  va  dâ  eenda  dam  bâkta  lâra-n  o.  Jills- 
mora  tog  Erske  ma  -ssâ  ta  skoks,  fer  de  andre  bara  bâkta-nt 
lât  bli  ferarga-n,  o  ban  va  starsk  sum  en  ber  o  badde-nt  fe^lag 
ta  vâjja,  uta  nâr-n  varst  sinnug,  sa  llog-en  ta,  sa  bâ  kanna 
vara  fale.  Dammâ  tog  mora-n  ma  -ssâ  o  jatte,  o  ban  fekk 
ta  grankwista  at  kergan  senne  dare  skojjen. 

En  dag  dâ  bo  sât  o  sema  pâ  en  steen,  varst  jeettan  jussum 
kàseg  0  fleg  bit  o  dit.  Ho  reste  sa  o  glâma  at  aile  sie,  o  ta 
2lut  fekk-a  se  en  storan  ber,  sum  jeekk  râtt  pâ  en  bekk  o  2log 
ne-n  o  sku  bâra  borst-en.  Dâ  fekk  Erske  se-n  o  rânne  mott 
bern  ma  en  tjukkan  grangreen  o  berja  2le-n,  sa  mittje-n  verska, 
0  ropa:  »Stigglig,  stigglig!  Ta-nt  Ersk-Olsas  bekk!»  Bern  râla 
ta,  mân  2lâffte-nt  bettjen,  o  mora  vaut  fâ  ti  Erske  o  dra-n 
dâjja.  Mân  pejkkâse  streta  o  sku  pâ  bern  o  Jtle-n  ban,  fer-n 
ba  tajje  bettjen  bens.  0  bern  knugga  ta  skoks  ma  bettjen  o 
râla  ta  stunnmâUa,  sa  Jills-mora  bêle,  bur-n  jeekk  o  kroka  dare 
skojjen.    Mân  dâ  dar  sât  ti  Erske  lânje,  att-en  va  sinnug  pâ  bern.» 

A.  »Ja  Jills-mora  badde  vare  ma  um  mittje  bo,  o  an  meer 
badde-ra  bërst.  Ho  bârste  mâgge  dcela  âtte  de  gammle  bo,  um 
trella  o  de  smâe,  o  tukke.» 
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G.    >Ni  hele  fâll,  ho  tal  um  jSlnta,  sum  ska  yfty  ne  vHven  115 
pà  vallen,  s&an  de  andre  ha  bnferst  dâjja,  o  som  trella  komm 
0  villa  km  brn?» 

A.    »Ja,  hH  minns  je;  o  am  groa,  sum  tj&riga  va  lesmor  at.» 

G.    >Hele  ni,  ho  tal  um  gubben  Fers  nàngàgg?f 

A.    >Nil,  je  hftkte-nt  kamm  hug  hH-H.» 

G.  »Jo,  hft  va  pâ  hestsia,  o  kratje  ha  drajj  â  heemm  frân  116 
Tallan.  Dâ  skn  Fers  pâ  Brenvallen  o  faggla  o  fijja.  Han 
lâg  ennerst  çessammen  ti  e  stngge  nm  kwftllen  o  hadde  jorst 
app  eell  pâ  spissen.  Dâ  komm-ll  tvâ  trellroftnnije  in  dit  tft-nn, 
eena  gammla  o  eena  ogga.  Dft  ogga  va  âbâjele  fin  o  grann 
0  BïàXte  sa  sa  v&l  fer  Fers.  M&n  han  hHkta-nt  huksa-ra,  fer 
ho  villa-nt  vilnna  rijjen  at-en  o  va  groven  sa  fersekteg  um  tjo2lan 
senne.  Mto  dS.  gammla  vanne  sa  sa  kwekkt  o  glâma  kriggum 
Bâ  ti  stuggo,  0  dâ  sâg-en  nâ  Qâilet,  blagt,  lâgt,  sum  2lagg  . 
fram  jussum  en  fiskjerst  unner  tjo2lan.  Dâ  ferstog-en,  ve 
felk  hâ  va,  ma  vetta.  M^n  han  t&gte,  han  sku  f&U  hftkta 
narra  dam  til  jelpa  s^  nâlite  m'a  sketiikka  o  fijjelikka.  Sa 
frâga-n: 

Târ  je  Juta  bem  i  mera?'  —  'Najj\  sa  dft  gammla.  'Jo, 
kann  hftnna',  sa  dU  ogga.  —  'Fâr  je  Juta  haren  dâ?'  frâga 
Fers.  —  'NHjj',  sa  dSL  gammla.  'Jo,  kann  h&nna',  sa  dH  ogga.  — 
'Fâr  je  smaka  maten  den?'  sa  dâ,  gammla.  'Hân  har  ni',  sa 
Fers,  0  rakkte-ra  en  buUbit.  'Nâjj  takk,  han  H  hâljol',  sa  trelle, 
fer  buUen  va  skuren. 

Dâ  gav  Fers-a  en  messmersklunn  pâ  e  stekka,  o  dâ  neega-ra 
0  takka. 

Mân  sa  komm  dâ,  ogga  o  villa  lâgga  sSl  ti  sânja  uttmâ 
Fers.  Mân  dâ  tjele-n  upp-a.  Dâ  jeetta  dam  dra  â,  mUn  ti 
dera  vanne  dâ  ogga  rijjen  at-en,  o  dâ  sâg-en,  att  ho  hadde  e 
Inna,  stigga  korumpa  o  va  jussum  inhel  baka,  o  ho  skratta 
JQSsam  e  skate,  ma  summa  ho  drog  â. 

Meran  Htte,  nâ  Fers  skn  ut  o  Juta,  mitte-n  bern,  miln 
hâkta-nt  Juta-n.  0  e  stnnn  âtte  sprâgg-â  en  hare  evver  vâjjen, 
mân  han  hâkta-nt  Juta  henem  halle.  0  int  sa  mittje  sum  en 
faggel  fekk-en.  Mân  sa  sku-n  fijja,  o  dâ  fekk-en  sa  uhijjeli 
ma  fisk,  sa-n  hâkta  jâra  nog  bâr  heemm-en. 

Dâ  ferstog  Fers,  att  dâ  gammla  va  Jerâ,  sum-en  gav 
messmersklunn    o   sum    gav-en    fijjen   ta   takk.    Mân   dâ  ogga 
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va  Skojje-Kare,  o  ho  joie,  sa-n  hS.kta-nt  Juta.  Ho  va  sinnug, 
ma  vetta,  fer  ho  hadde  fâtt  jinn  tâ-n.» 

E.  »Jo,  hâ  ha  vare  mittje  rerels  dare  skojjen  ferre.  Je 
hele  mâggfaldie  gâgge  trellhunnan  Jalla  ini  skojjen,  n&r  je 
jatte.  HH  va  sa  ikkt  o  gyf'AXt  o  allere  mer  an  tre  tag  at 
gânjen.» 

G.  »HS,  ha  je  herst  o.  Svârmora  me  tal  um,  att  nâ  ho  va 
ogg  0  jUtte,  var-â  fulle  vallan  m'a  felk  utafer  jâatjâ,ntan.  Um 
dagan  o  kwâllan  hele  dam,  hur  dam  lekka  kratje  o  kuUoa,  o 
mora  sâg,  att  dam  hadde  store  gwite  jeette.» 

117  E.  »Je  hele  tal  pâ  e  jânta,  sum  jatte  kratje  ti  skojjen. 
Dâ  komm-â  ena  lita  mânnija  dit  tall-a  o  sae:  'Ska  yi  bita  bo? 
Dn  fâr  sâks  jeette  fer  e  ko.  Du  fâr  mjelka  e  stave  ta  vendera, 
mîln  saan  blir-a  blo\    Jânta  bitte  ho,  o  allere  âggra-ra  dâ  bite. 

.  Ho  fekk  sâks  store,  klitgwite  jeette,  o  allesnmma  mjelka  eena 
stave  ti  mâle,  man  um  ho  frâsta  dra  meer,  komm-â  klâra  blon.> 

118  G.  »SvSlrmora  tal  um,  att  ena  janta,  sum  jSltte  pâ  summa 
vall  sum  ho,  fekk  e  gâlako,  stor  o  gwit,  lamâ  kratje  um  kwàllen. 
Jânta  tjânnas  int  ve  kon,  man  ho  tâgte,  att  hâ  kumme  f&ll  nftn 
0  leete-ra,  o  lâtt-a  gâ  in  ti  fekse  lama  sett  krak.  Man  dam 
jeekk  int  sa  forat,  o  jânta  va  brâttum.  Dâ  Jllog-a  tall damna- 
lite  pâ  rijjen  ma  knisskia,  sum  hâgg  ve  2lâtjebâi.te.  Um  e 
lita  stunn  komm-â  ena  mânnija  o  sae:  'Je  sku  hit  âtte  ko  je, 
mân  nu  ser  je,  att  je  fâr-a  assent  ma  -mmâ'  —  ter  se  jânta 
hadde  kumme  ma  stâl  evver-a,  nâr-a  knakka-ra  pâ  rijjen  ma 
knisskia  —  'mân  um  du  jer  ma  tjollen,  sum  du  har  pâ  -ddâ, 
ska  du  fâ  behalla-ra.  Du  fâr  mjelka-ra  tvâ  stave  ti  mâle,  mân 
allere  raeer-â.' 

Jânta  gav-a  tjo2len  o  va  gla  ho.  Mân  nâr  kon  ha  vare  en 
ti,  lista-ra  frâsta,  um  ho  kunna  mjelka  meer  an  tvâ  stave.  Mân 
dâ  messjole-ra  sa,  lell.    Kon  rammia  ail  ti  bâsen.» 

G.    »Ja,  hâ  hadde-ra  fer  ho  va  unegd.    Ho  kunna  ha  vêla. 

119  Men  moffar  va  en  groven  sa  morskan  kar  o  sae,  att-en 
int  va  râdd  fer  nârhanna,  versmen  pâ  jola  hân  unner  jola.  Eu 
gâgg  hull  han  o  fleere  andre  pâ  o  dikte  ut  e  tjâr.  Dâ  va  dam 
sa  fast  fer  rette  ta  aile  fârge  dare  vattne.  Dam  va  sa  stigge 
0  uigelen  o  sâmm  um  beena  pâ  karran.  0  dare  stuggo,  sum 
lâg  uttmâ  tjâra,  hâkta  iggen  iigga  um  nâttan,  uta  dam  jeetta 
gâ  ta  bis,  0  hâ  va  e  bra  stittje. 
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Mftn  goffar  tikkte,  h'é,  va  f&ll  kleent,  um-en  int  sku  ligga  ti 
Btaggo,  o  sa  en  kwâll  stana-u  kwer  eessammen,  nâr  de  andre 
jeekk  tft  bis.  Han  lae  en  teryesknnbb  pâ  eellen  o  kasta  sa 
pâ  stoja.  Dft  ippnas  dera,  o  e  kwinnfelk  komm  in  m^  tvà  bar 
mft  -Bsft.  Ho  komm  fram  at  sUnja,  o  dft  sâg  goffar,  att  ho  liadde 
sa  làgge  brest,  sa  dam  2lâgg  nemm  mejja.  M£ln  sa  kasta-ra 
sll  eyver-n  o  bret  ne-n,  sa-n  hftkta  j9,ra  nog  gwâsa.  T'a,  llni 
h&kta-n  berja  pft  o  lâsa  »Fader  v&r».  Dâ  tog-a  bara  ti  hftnnan 
0  fleg  utt  jenne  dera  o  t'ait  jenne  en  vibuske,  snm  stog  mitt- 
fer  dera,  sa  bnsken  mista  aile  leva.  Mftn  sSla.n  var-&  goffar  sum 
feekk  Vk  bis  mft  de  andre  nm  kwâllan.» 

A.    >Var  int  Knagg-Jo];ke  nte  feruftrhanna  hanoengâgg?  120 
Je  tittje  mil  ha  hêrst  nft  tukke.» 

G.  kFo,  han  sku  ligga  eessammen  pâ  Prâstvallen,  han.  Sa 
koka-n  gret  nm  kwSlllen;  m9,n  m^jja  greten  ska  svaina,  la-n  sa 
pft  sftnja.  Dâ  komm-&  fnlla  stuggo  ma,  smfttt.  Dam  dansa  o 
fUlas,  mlln  dam  va  kleen  tft  Jogga.  Dam  sa  bara  Jy!  Jy*  Jy! 
jnssnm  ti  takt  fttte  rektege  lâta,  0  sa  dansa  dam  verre  o  verre. 
Tft  ilut  bar-ft  â  uppevver  spissherne,  sa  gnistan  rek  âtte,  0  sa 
sae  dam:  *Ska  vi  ta-n?  Ska  vi  ta-n?'  Dâ  varst  Enaggen  vill 
o  ropa  mi:  Ta  i  hâlvete  ni,  0  inte  mlSLglkV  Mftn  dâ  fekk 
dam  rektet  makt  mft-n  dâ  lell. 

Dam  berja  pâ  o  sku  dra-n  ure  sànja,  mftn  gnbben  jeetta 
tu  Iftsa  fer  sa.  Dâ  iVàSte  dam-en  0  fleg  â  npp  jenne  spîssen. 
Dar  stëjte  dam  knll  gretgrita,  o  sa  bar-&  â  npp  jenne  kersteen. 
M&n  nâ  gnbben  steeg  npp  0  sâg  âtte,  stog  grita  lïktnkke,  snm- 
en  ha  stft2t-a.  Sa  satt-en  sH  0  ât,  0  sftan  sev-en  rolen  hela 
natta  o  hele  assent  ta  -ddam  nâ  meer  dân  gânjen.> 

E.  >Je  sitte  0  minne  mS.  pâ  ena  râggla,  snm  je  hele  Jills-  121 
mora  taia  nm.  HH  va  pâ  de  serre  vallan  ena  jftatjânta,  snm  va 
groven  sa  nttknmmen  fer  en  liten  mennferan  gnbbe,  sum  fele^ra 
dare  skojjen,  nâ  ho  jsltte  kratje.  Han  lâale-ra  mâgge  deela,  sum 
va  bra  ta  kunna:  ta  jSLra  fôr  vre  o  gwasst,  ta  kast  utt  fer  s&, 
ta  laga  lea  0  jftra  fer  tirâk  0  tukke. 

Sa  var-ft  en  okse  frân  en  aen  krakbop  sum  fêle  dâ  dar 
ji&Btas  tjin.  Dâ  frâga  jânta  gnbben,  ve  ho  sku  jâra  fer  tU  bli 
â  ma  oksen-dan.  Dâ  svara  gubben:  'Devvelsdrup  0  vânneirot, 
h'û  star  aile  jftvla  emot\ 
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Dan  âtte  strek  j&nta  deyvelsdrnp  o  v&nnelrot  pft  tjin,  mftn 
ho  fekk  nâlit  pâ  -ssâ,  Jelv  o.  M&n  nà  gubben  komm  mott-s 
dare  skojjen,  hllkta-n  int  kumma-ra  nUmma,  fer  dft  dar  ho  hadde 
pâ  -ssS..,  Dft  varst  en  groven  Bâ  sinnug  o  ropa:  'TyI  yale  mâg, 
sum   l&ale  dSlg!'   0  sa  fôrsyant-eii,  o  sHaii  sfig-a-n  allere  meer.» 

122  G.  >Dâ  dar  ha  je  hêrst  o.  Sa  har-H  vare  mittje  nnnele 
ferre.  Man  hft  hânne  màgge  besinnelie  deela  nn  o,  fast  int 
sa  mittje  sum  ferre,  o  hll  valle  fer  feltje  S.  sa  vanntrogen  nu 
fer  tin. 

Je  minns,  nàr  je  jatte  en  gâgg,  sa  bâkta  je-nt  fft  mft  -mmft 
ena  ko.  Ho  stog  pâ  e  kriggluga  tava  o  ëksteenan  snodde  krigg 
ti-a,  ravâg  sum  ho  ha  sett  bern.  Je  jeette  ropa  jelp  je,  o  dâ 
vare  Eare-faster  sum  kunna  sa  mittje,  att  kon  varst  lellftfft. 
Mâ*n  sa  kleen  var-a,  att  vi  jeetta  ste-a.  MSln  ho  rammla  sta  o  stitte 
tftll  Eare-faster,  sa  ho  full  agenât  pâ  en  stnbbe.  HH  H  allere 
sa  a2ie,  att  int-H  à,  rôle  lama*.  Vi  jeetta  le  vi  andre,  mSn 
dâ  skratta-rH  jussum  skate  dare  skojjen.  Dam  sku  jâra  dH  dar 
at  Kare-faster,  ma  vetta,  fer  ho  tog  les  kon  frân  dam.> 

123  E.  fJa,  skate  é,  dâ  bar-iddelia  stiggtig  h'&,  Earn  sku  lassa 
ve  dare  skojjen,  mUn  hâ  full  ta  lasse  gâgg  pâ  gâgg.  Dâ  varst-en 
sinnug  o  sor  tftll.  MUn  dâ  komra-â  fulla  selkrotjen  mft  skate, 
sum  knilla  o  skratta  sa  ulUmpele,  sa  hesten  varst  reent  halv- 
kâset,  0  kam  jeetta  lâ,sa  fer  sH,  inna-n  hâkta  bli  â  ma  -ddam.i 

124  G.  »Ja,  011e  vânn  va  dare  dS.  dar  nia  saga  i  Bersarv  ye 
Ner-Dell,  fjol  um  vintern.  Dar  Hr-ë,  nârhanna  starst  rà^. 
Klekka  telv  mitti  natta  stane  saga  Jelv,  o  sa  stâr-a  tâss  klekka 
tvâ.  Dam  jeette  I9.tta*ra  stâ.  Nâre  gâgga  frâ,sta  dam  pukka-ra 
ta,  gâ,  mUn  dâ  fleg  aile  reman  â,  hftll  nâ  anna  jeekk  sunt. 
Dam  mâtte  lUtta-ra  stâ. 

125  En  lerdaskwâll  sku  011e  hegg  sunt  lite  ve  ta,  çella  ti  kejja 
deerras.  Dâ  fleg  iksa  ta  skafte.  Sa  tog-en  e  ano  iks,  mUn  dâ 
hegg-en  se,  ti  steveln,  sa  ha  jeekk  dursk  jenne  lâre.  Dâ  sor-n 
t'âil.  Mâ,n  dâ  varst-fl  e  tukke  hersane  o  akrattane  ta  skate 
ravâ,g  bakum  rijjen  pâ-n,  sa  Olle  jeetta  2luta  hegga  o  knogg  â 
in  ti  kejja.)» 

126  £.  »Jo,  no  hâ,nne-rll  emse  deela  nu  fbr  tin  o.  Stinta  vâra 
tapp  borst  e  kwega  ho  i  fjol  m£lllajifta.  Ho  leeta-ra  devvle,  mUn 


^)  D.  V.  B.  troU  ock  slikt  har  stor  maki  dâr. 
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lae-ra  en  2laDt  pà  en  stubbe  ti  skojjen.    Dâ  komm  kwega 
rannane  heemm  at  valls  dft,  mft  tro.t 

G.    »Jns8   sa  var-â  fer  Marget  v&ra  en  gftgg  o.    Ho  fekk  127 
darsk  int  jann  Selvra.    Mân  sa  lae-ra  en  teljellig  nnner  e  upp- 
0-neyS.nna  ste^epanna,  o  dà  komm  kon  rotanes  dare  gato.» 

A.     >Tnkke    dan    h9,nne    nog    nâlitt   nm    sinn-H.    Mân  je  128 
jeette  knngg  &  beemmevver  je  nu,  o  lag  ta  meramâl  at  karran 
menne.    E'û,  skn  fâll  vara  ubegripeli  ftbUjele,  um  Jerstre-moster 
0  ni  Ella-mora  bâkta  kumma  ta,  mSlg  m'û,  rekk  nângftgg.    Mîln 
je  Iftre  mil  fà  vanta  pâ  bâ,  trâmme?» 

E.  >Var-nt  sa  2leg  ti  tuten,  stinta,  vi  kumme  nog  pnranes. 
Mân  nm  dn  vore  sa  ba2t  o  kleen  iH  g&  sum  je,  sa  kanske  du 
?ore  liknegd  ta  rlinna  ti  gftlan.t 

A.  >Ja,  niftn  ni  jeette  frUsta  pura  er  hit  t£l  -vvess.  En  snoan 
knpp  kaffe  sku  ni  dâ  fâ  fer  besvîlre  atminstone.  NSljj,  nu  jeette 
je  Jinna  ma.    Ajje!» 

E.  >Du  il'âppe  dà  takka  fer  sennest,  nft  du  kumme  hittanes. 
Ajje!» 


à 


Grammatiska  anmflrkningar. 

For    att   fôrstâ  delboska  liar  luan  framfôr  allt  i  fràga  om  ,Spràk« 
Ijuden  att  marka,  att 
hsv.  Ô  i  mâlet  vanligcn  motsvaras  av  e,  t.   ex.   bCD  bon,  leS  los,  sema 

somma,    Je   sjô;   men 

i  vissa  ord  (dâr  hsv.  5  motsvarar  âldre  y  eller  5y)  av  i,  t.  ex. 

ippna   ôppna,  ira  ôra,  lisa  lôsa,  blita  blôta; 
hsv.  y  motsvaras  av  i,  t.  ex.  nian  ny,  iggcr  yngre,  fl'iga  flyga  o.  s.  v.; 
hsv.  e  (for  gammalt  ci)  motsvaras  av  68  (ç§),  dâ  Ijudet  âr  làngt,  t.  ex. 

b^eek  blek,  beet  bet,  steen  sten;  av  ee  (ee)y  dâ  det  âr  kort, 

t.  ex.  beemm  hem,  eell  eld,  jeettan  gettema; 

hsv.  làngt  â  ofta  motsvaras  av  Ha,  t.  ex.  Jâa(*a  stjala,  jS^ata  valla, 
tjâ^ara  tjâra;  vidare  att  delboskan  i  likhot  med  andra  helsinge- 
mal  ersâtter 

hsv.  nd  med  IID,  t.  ex.  silina  synden,   hann  himd; 

>  Id      >     11,      >       eell  eld,  aller  aider; 

»      si       ^>      21,       »         Zlut  slut,    tjo2leil  kjorteln; 

»        1    fore  p,  t,  k  med  1,  t.  ex.  a2t  allt,  j'àXte  skaUde; 

»        r    fore   p,   t,    k   med   fS   (^),   t.    ex.    Snarsp    rask,    barsk    bark, 

SVarst  svart; 
dial.     l"  fore  t  med  J-ljud,  t.   ex.   hâjt  hait  (av  hal); 
hsv.  hv- med  gW-,  t.  ex.  gwaSS  (h)vass,  gwit  (h)vit; 
har  eng.  W-ljud  i  fôrbindelsen   kw-,  t.   ex.  kwer  kvar; 
fôrlorar  d  i  utljud,  mellan  tvâ  vokaler  samt  fore   r,   t.  ex.  kwa  sjông, 

re  rôd,  fea  fôda,  lee   lada,   Vâre   vâdret,    hersam   hederlig; 
fôrlorar  n  efter  r,  t.  ex.  bar  bam,  jai  jârn,  ber  bjôrn; 
fôrmjukar   k   ock   g   cj    blott   i   ordens   bôrjan    som  hsv.,  iitan   aven  ini 

orden,    t.    ex.    feltje    folket,     bettjen    bocken,    tântja    tânka, 

seltje    silke,     rijjen    ryggen,    tajje    tagit,  lânje  lange,   ODJen 

ugnen;    ock  att  pâ  det  viset 
âldre  skt  ersâttes   av   J-ljud,   t.  ex.  ââ>JJeJigka  flâskskinka,   fijja  fiska; 

>  rki  av  rs  Q),  t.  ex.  mârse  mârket,  tjersa  kyrka,  vârse  virket. 

Mâlet  uttrycker 
hsv.    urspr.    ôppet    0-ljud   vanligen   med   G,   t.    ex.   brotas   brottas,  lov, 

letje  locket,  gper  spâr,  ke^'  kol,  loge  lâge,  son,  seva,  felk, 
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gel  Y,  heppa,  kerg,  rekk  (men  b«ge  bâge,  hog  hâg,  trog  trâg, 

rog  r&g,  Tttge  rage,  ff^Sg^l  fogel  —  allar  med  g  efter  Tokale^); 
ock  ereattor 
hsT.    &    ock    ô    fore   ^-   ock   r-ljud  med  samma  6,  t.  ez.  J6^pft  jâlpa, 

Je*-v  sjâlv,  heî-g  hfilg,  eî-g  âlg,  fe^ja  f ôlja,  verst  vârst,  jersta 

jârta,   dora   dorren,  merst  raorkt,  érsta  ârterna; 
hsv.    a-ljud    med    e  i  dogg  dagg,  legg  lagg,  vegge  vagga,  lee  lada, 

velp  valp,  kwer  kvar; 
hBv.    n    med    O    fore    g-ljud,    t.    ez.    Ogg  ung,  Jogga  sjunga,   onjen 

ugnen; 
hsv.  kort  i-ljud  vanligen  med  e,  t.  ez.  men  min,  bette  bittida,  tje2le 

kittel; 
hsv.  fl  motBvaras  av  a  i  sâdana  ord  som  halla  h&lla,  valla  yâlla,  salde 

sàide. 
Malet   bar   naturligtvis   tungspets-r   (r)    ock   tjockt  1-1  jud  (V)  samt 
andra  av  dem  beroende  tjocka  Ijud  (supradentaler  ock  kakuminaler). 


Ljudbeteckningen  i  fôrf:8  handskrift  var  icke  tillrâckligt  noggrann 
fôr  att  medgiva  bruk  av  landsmâlsalfabet;  à  andra  sidan  skiljer  den 
mellan  vissa  Ijud,  som  i  vâr  »grova>  beteckning  gâ  under  gemensam 
bokatav;  detta  sârskilt  i  fr&ga  om  a-  ock  H-ljuden. 

Lângt  a-ljud  âr  ôppet  (som  i  bsv.  falla)  i  ord  med  urspr.  kort 
vok.  +  kort  kons.,  t.  ez.  âge  fruktan,  (hemm)a^eil  hommastadd,  bgka 
ryggen  (o.  tebgka),  bgra  endast,  dagan  dagama,  jussdg^an  Ljusdals- 
boma,  (rek8)daler  riksdaler,  drgke  drake,  fgra  fara,  f^gsa  bloBsa,  gato 
gatan,  glgse  fonstret,  gran  gran,  hgko  hakan,  Hagen  n.  pr.,  hare 
hare,  Igga  bota,  sgge  sagor,  skgte  skata,  skgleii  bra,  stgre  stare,  stg- 
pel  stapel,  stgve  stava,  8vgr(a)  Bvar(a),  tg^(a)  tal(a),  trgnen  tranoma, 

Vgke  taltrast,  ygra  vara  o.  8.  V.,  samt  i  orden  bgr  bam,  ggr  gam, 
kwgr  kvarn  (a  âr  antecknat  i:  baka  v.,  bla  blad,  dag,  drgg  s., 
mat,  ggk,  smal). 

Slutet   a   (som   i   hsv.   allt)  forekommer  kort  dels  i  inljud,  t.  ez. 

agne  agnar,  bakke  backe,  bann  band,  dragk  drank,  hamn,  hanntaje 
handtaget,  gamm^a  gamla,  kasta,  mag^a  mangla,  saks  saz,  2lakta 

filakta,  dels  i  vissa  andelser  (se  nedan).     Lângt  a  âr  i  regeln  CL. 

Ôppet  u  (som  i  hsv.  hund  med  dragning  ât  oorskt  ta)  forekommer 
lângt  i  en  del  ord  med  urspr.  kort  vok.  -h  kort  kons.,  sa  vida  vokalen 
fôrlângts,  t.  ez.  ptc.  ock  sup.  frase  frusit,  krope  krupit,  llape  nupit, 
skaten  skjuten,  skore  skuret,  Btu^e  stulit  samt  drape  droppe,  fore 
funi,  loen  luden.     Lângt  U  âr  annars  i  regeln  slutet  (norskt  fil). 


I  frftga  om  kvantiteten  kan  fôr  ôvrigt  anmârkas: 
att  roâlet  har  làng  vokal  kvar  fore  m,  t.  ez.  rêlD,  tôm,  Sëma  somma, 
tîma  timme; 

8v.  landsm.  XL  4.  6 
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att  det  alltid  fôrkortar  vokalen,  nâr  ytterligare  kone.  tillkojnmer,  t.  ex. 
neutr.  reont  rent,  grënt  grônt,  kâmt  dystert,  Vâkna; 

att  det  fôrkortar  vokalen  fore  j  aven  i  sâdana  fall  som  vftjjen  vâgen, 
skojjen  skogen; 

*att  i  de  ursprungliga  fôrbindelsema  kort  vok.  +  kort  kons.  delboskan 
liksom  sa  mânga  andra  mal  delà  forlângt  vokalen,  dar  hsv.  for- 
lângt  kons.,  t.  ex.  bretas  brottas,  lot  lott,  sket  skott,  dmpe 
droppe,  lek  lock,  mosa  mosse;  dels  tvârtom  fdrlangt  konsonanten. 
dâr  hsv.  forlângt  vokalen,  t.  ex.  levva  leva,  jevve  givit,  Stllgge 
stnga,  fuggel  fogel,  samt  ptc.  ock  sup.  i  st.  i-klassen,  t.  ex.  fast- 
betten  fastbiten,  skrevve  skrivit. 

Skillnaden  mellan  urspr.  kort-  ock  lângstaviga  ord  ger  sig  i  ôvrigt 
ânnu  tillkânna  i  svaga  fem.,  pâ  sâtt  nedan  synes. 


I  frâga  om  OrdbÔjnill^6n  âr  for  uppfattningen  av  taxten  huvud- 
sakligen  att  mârka: 


ob.  sg. 

bst.   Bg. 

ob.  pi. 

bst.  pi. 

mask.  skog 

skoijen 
drgken 

skoga 

skogan 

drake 

drgka 

drgkan 

gubbe 

gabben 

gubba 

gobban 

fot 

foten 

fette 

féttan 

fem.     ben  bon 

bena 

bene 

benan 

bok 

boka 

bekke 

békkan 

jânta 

jâ.nta 

jânte 

jântan 

stugge 

stuggo 

stugge 

stuggen 

neutr.  glgs 

ditje  dike 

glgse 
ditje 

glgs 
ditja 

glgsa 
ditjan; 

inf.   kalla    près. 

ind.  kalie 

prêt,  kalla 

sup.  kalla 

brigga 

brigge 

briggde 

brikkt 

li  lyssna 

lir 

lidde 

litt 

skriva 

skrive 

skreev 

skrevvi. 

Som  andra  norrlândska  mal  brukar  delboskan  sammansâttningar: 
Storbo'/'e,  gamme^jânta  i  st.  f.  hsv.  det  stora  bordet,  den  gamla 
ilickan. 


I  den  »grova»  ljlldbet6Cklling^  som  i  donna  samling  tillâmpas, 
anvândas  de  vauliga  bokstâvema  konsekvent,  d.  v.  s.  de  f&  ej  vikriera 
for  varandra  som  i  vanlig  hôgsvensk  skrift:  k  betyder  alltid  k-ljud 
(icke    tje-ljud),    8    betyder    S-ljud   (fôrekommer  îcke  i  s&dana  vârden 

hsv.  sj5,  skâra,  skjnta,  stjârna). 


som  1 
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g    utmarker  det  Ijud,  som  î  hsT.  tecknas  n,  ng,  g  i  t.  ex.  bftnk, 

lâ.nge,  râgn; 

J  »  det  Ijud,  som  (îmieB  i  bôijan  av  orden  SJQ,  skjuta  o.  dyl.; 

w  »  engelskt  w-ljud  (raellan  lâpparna); 

O  >  vokalen  i  hsv.   bo; 

6  âr  folkmâlens  vanliga  vikarie  for  ôppet  ft-ljud. 

Ur  landamâlsalfabetet  liar  lânats  X,  eom  ing&r  i  delb.  a2t,  2lllt. 
Det  âr  ett  1-1  jud  utan  sângton  (som  om  man  ville  Râga  blut). 

For  de  >tjocka>  Ijuden  (supradentaler  oek  kakuminaler)  har  det 
grova  alfabetet  inga  teck  en,  utan  de  skrivas  med  de'bokstâver,  ur  vilkas 
Ijud  de  uppkommit.  Tecknen  a  ock  U  ha  vart  for  sig  tvâ  vârden, 
nngef&r  som  i  hôgevenska  (a  ock  a,  u  ock  tu),  ft-ljudet  tecknas  i  regeln 
etymologiskt  med  à  eller  O. 

Lângd  betecknas  som  i  hsv.  ortografi,  med  undantag  av  att  j,  m 
ock  n  i  allmânhet  dubbelskrivas  efter  samma  régler  som  ôvriga  konso- 
nanter.  Dfir  fara  for  missuppfattning  synts  fôreligga  ock  kvantiteten 
varit  kând,  ba  i  n&gra  ord  de  vanliga  tecknen  fdr  langd  ock  korthet 
(-  ^)  blivit  satta  ôver  vokalen.  En  punkt  undertill  betyder,  att  Ijudet 
âr  mindre  hôrbart. 


Ordiista. 


I  den  fôljande  ordlistan  upptagas  delà  do  flftsta  for  hsv.  fram- 
mande  ord,  som  fôrekomma  i  detta  hâfte  ock  i  >Troilbrudeii»  (Sv.  landsm. 
VI);  dois  nâgra  ord,  som  i  mâJets  form  regelbundet  svara  mot  hsv. 
ordf  mon  som  kunna  vara  svâra  ait  omedelbart  kânnaigân;  dois  n&gra 
av  fôrf.  â  en  sarskild  lista  upptagna  »ovanliga»  ord  i  mâlet. 


-a  (-a)  hâ,nne  (enklit.,  efter  ord 
pfl  kons.). 

agen&t  baklânges. 

ail  a.  dôd;  begagnas  i  allmânhet 
eudast  om  djar;  brakat  om 
mâ.nni8kor  (som  i  berâtt.omMo- 
sell)  attrycker  det  djapt  fôrakt. 

annlag  andedrftkt,  rôst. 

annven  varannan. 

ansekt  n.,  bst.  pi.  -an  kind. 

arg  livlig. 

assent  als  icke. 

Ajg&ln  i  Norrvena,  »v&8t  pfl 
s&kkna». 

bannluvva  s.  9. 

bar  (pi.  bst.  bara)  barn. 

bêgs  bOjes. 

bejole  begâ.rde. 

bennbftr  Mflb&r.  , 

bennran  bst.  pi.  bOnderna. 

ber  bjôrn. 

bersk  bjOrk. 

bijje  n.  bygge,  byggnad. 


bitas  ve  tura  om. 

bî-efja  blinka. 

bdUen  vanlig. 

bHstra  vissla. 

hJr&b&r  odon. 

b^fijakka  s.  9. 

bëJY;  i<r-  be?-  +  t)  hôgeligen,  atom- 

ordentligt. 
betten  vind,  loft. 
Boblgda  bst.  sg.  sMra  delen  av 

Deisbo. 
bobigderan  bst.  pi.  folket  i  s5dra 

Deisbo. 
bo^  fogelbo. 
Bolanna  bst.  pi.  vâstra  delen  av 

Deisbo  socken. 
bolslftksan  (bosr)  bst.  pi.  bords- 

b^nerna. 
bone  ordning,  skick;  redskap. 
brak  :  fassna  ti  b.  sSltta  fast  sig 

i  karr  I.  myr. 
brannbar  ballon, 
bre  tannbrOd  i  stora  kakor,  tanna 

som  papper. 
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brellesra  br^llopaskara. 
brellestinter  s.  20. 
bremeran  bst.  pi.  myrorna. 
brestdutL  8.  15. 
brofimnina  8.  15. 
bmg&va  8.  14. 
brupiga  8.  10.. 
brlksen  f.  ràk  i  is. 
brfte  br'âde(t). 

'Brftnn&sen  iïbodyall  i  Bjuràker. 
bràsta  sprSLtta. 
baféra  bodfbra,  fardas  till  eller 

fràn  sâtern  (»yallen>). 
bulle  8.  k.  spi8br5d. 
bftâden  bst.  sg.  s.  21. 
bàiinkerg  stor  bôkorg. 
Bftrgviken  vik  nUra  SOderhanin. 
Bftr8e-r&  grftDsen  till  Bârgsjô. 

da^karra  pi.  dalkarlar, 

da(m)mft  bredvid;  dârfôr. 

-dan  dâr. 

danarose  pi.  s.  15. 

date  dâri. 

dikra  pi.  dykare. 

dîvla  kivas,  grâla. 

derg  m.  spindel. 

devvle  mycket,  fôrfârligt,  t.  ex. 

d.  jftma. 
dona  stôka,  rnsta. 
drog  :  drog  de  sista  audetageo. 
duranafersklà  s.  19. 
dorak  alldeles. 
dfthftlle(r)  likvâl. 
dftjja(ii)  dâdan,  dârifràn. 

ede  (>Me»)  :  hft  vant  e  e.  mft 
•▼ress  =  vi  vart  rent  oly ckliga. 


ékateenan  {<-  eg-  5gon)  bst.  pi. 

pupillerna. 
eentrftten  envis. 

Ervallen  fâbodvall  i  Bobygden. 
evramft  ovanfôr. 

flallera  fattas. 
ferbersam  blyg. 
féttan  bst.  pi.  fôtterna. 
flkvftUig   sOtsoppa   med  sviskon 

ock  rnssin. 
fllledas  fyllhniid. 
flllnan  bst.  f.  :  hadde  int  f.  =  var 

klen  till  fôrstàndet. 
f^abba  f.  panna  (i  ansiktet). 
tHlle  fôrsmftdligt. 
flasa  blossa. 

f^'en  skratt;  f(*ônte  skrattade. 
f^etdritlja  blandning  av  grâdde, 

dricka  ock  sirap,  s.  17,  21. 
fréter  pi.  gr^dde. 
f^ftfjejlgka  flaskskinka. 
f)»k8  fâhus. 
fe^-o  fôljde. 
fellag  fôrstftnd,  vett. 
ferfett  strumpfot. 
ferkasikwega  kviga  som  kalvar 

fôrsta  gftngeii. 
ferska  varna,  fôrmana. 
ferjilta   fôrsta   delen    av    iippe- 

hftllet  pà  :»valleii>. 
fertjust  fôrvânad,  bestôrt.^ 
fo^a  fora,  transportera, 
fo^e  pi.  fttbîlvor,  g^rningar. 
fore  pi.  vâsen,  Sîltt. 
firambreedda  bst.  f.  framvfiden  i 

kjol  (av  sâmre  tyg). 
Frams&kkna  bst.  t\  trakten  kring 

kyrkan  i  Delsbo. 
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firams&kknigan    bst.    pi.    folket 

kring  kyrkau  i  DeUbo. 
firunna    Barra    (om    flagor    ock 

mygg)- 

tïf&n  fôrr'ân;  Md. 
ftigg^^a  V.  fânga  fogel. 
tal'  slug,  listig. 
lùU  o  rik  =  mycket  rik. 
f&hftv  duiD. 
fttjjen  glad. 
fft^as  vâ.snas. 

f&ta  mft  fettan  fà  faste  med  fôt> 
terna. 

gadden  bst.  sg.  gângstigen. 
gammel-Ersker      gammal-Eri  k , 

satan. 
gammelfeltje  s.  8. 
g^^aippna  bst.  f.  ôppen  vak. 
gl^ase  bst.  sg.  fônstret. 
glitterbann  s.  10. 
g^edra  tala  otydligt. 
gïesa  lysa,  glansa. 
g^'upa  sluka. 
g^'&ma  titta. 
ge(-  gnl. 

gerle  riktigt  led,  utledsen. 
goffar  farfar  1.  inorfar. 
go^len  godjârtad. 
grama  ti  fâ  tag  i. 
grannakke  s.  10. 
gra]ixy3ulle  (=  smerbulle)  tjock, 

rond    râglimpa,     sôtad     med 

mesost. 
grannbullâttig  s.  15. 
granndeela  pi.  grannlâter. 
grannittja  fin,  stolt  flicka. 
g^axinjâniig  fin  flicka. 
grannsint  retlig. 


grav  ett  litet  môrkt  rnm  bakom 

stora  spisen. 
gravsvixi  grâvling. 
grina  grâta.  ' 
gren  :  fâ  g.  t&-ft  =  fâ  aning  om 

det. 
gwakka  skâlla  (om  hundar). 
gwann  ilsken. 
gwannegd  yass(3gd,  elak. 
gwasst  :  jftra  fer  g.=bota  kreatur* 

som  SY^ljt  nâgot  vasst. 
gwefta  vifta. 
gwijja  braka,  vina. 
gwer  n.  var  (i  sâr). 
gwerkoa  f.  fârsk^dâlig  graokâda. 
gwftk  barnunge. 
gwftU,  n.  gw&2t  g£lllt  (om  troU- 

hundarnas  skâllande). 
gwftsa  vâsa,  andas. 
gâ^eko  frâmmande  ko. 
gâggle   dagsvâ^rke   i   tnr,  s.  12. 
gâgglât  s.  16. 
gâs  smôrgâs,  s.  20. 

hako  bst.  f.,  bst.  pi.  -en  haka. 
Hammams   gârd   i   byn  Tomta 

nâra  kyrkan. 
hannk^âe  ett  omkr.2  aloar  lângt, 

2 — 3  kvarter  brett,  vitt  klâde, 

med  brett  rôtt  broderi  nertill; 

upphânges  innanfôr  dôrren  till 

vâggprydnad. 
hâft  {<-  hgl'  +  t)  n.  hait, 
hô'ktele  h(5gtidligt. 
he^e  h5rde. 

heemma^en  hemmastadd. 
hentakka    tacka    som    lammar 

fôrsta  gângen. 
heraam  hederlig. 
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heska  hvBka. 

hesttjin   pi.   kor   som  kalva  pft 

hôsten. 
hippen  hâpen. 
hittanes  ptc.  (kommer)  tagandes 

hit. 
hersa  gapskratta. 
hugge  huTnd. 
hoksa    bry   sig   om,  tycka  om; 

komma  ihflg. 
hukt  :  vi  jetta-nt   h.  21uta  = 

brydde  osa  inte  om  ait  slnta. 
HaB8¥all  Hadiksvall. 
hu¥e  5rngfttt. 
h&7'jo('  bârdgjord;  »ballbiten>  yar 

blÎTen  hârd  dUrigeDom  att  stfll 

gfttt  igenom  den. 
h&gg  bângde. 
hftbbar  visthns. 
hfijja  bâdan,  bàrifrân. 
hftkta  kuniiH,  fbrinâ. 
hln  bâr. 
hftn  eller. 

h&rrstuggo  bat.  f.  s.  18. 
hftrste  hilrmade,  omtalade. 
hftfjelen  fin,  hftrlig. 
h&v  prUktig,  dnktig. 

igg,  n.  ikkt  hemsk. 

illhftniga  :  nftr-ft  kamm  tft  i.  = 

nUr  det  knep. 
ilijoraam  illfiindig. 
inhel  ihftlig. 
ira  5ra. 
Irak  s.  25,  50. 
istanette  i  ester. 

jalla  prata. 
jann  iglin. 


jargrixm  jârogrind. 

Jarse  JllrfsO. 

Jarsekarran   bônderna  i  JlirfsO. 

jexmstrok  genvUg. 

jeent  n.  kort  (om  trollhnndarDaB 

BkâlIaDde). 
jeetta,  prêt,  jeetta  mftste,  nOdgas. 
jemma  genljada. 
jersta  bst.  jârtat. 
jêjlte  jâlpte. 
jô^bftr  smultron. 
jo^-k^otter  pi.  skatter. 
jussda^'an  bOnderna  i  Ljusdal. 
jftga  kâlta. 

j&ata,  prêt,  jfttte  valla. 
jftr-sa   betyder,  att  man  gftr  in 

pft  en  sak,  h&Uer  med  om  det; 

t.   ex.   >ja,   hft  jftr-sa»  det  '&t 

sft,  fftr  yara  sa. 
jftra  gôra;  jftra  borst  akaffa  bort 

(med  signeri);  Jftra  fër  bota; 
jftra  nog  knappt. 

ka^a  karda. 

kammartjftrig  B.  15. 

kams  blodpalt. 

karhilla  hylla  fôr  tallrikar  ock 

fat. 
karstun  kattnn. 
kast  ut  (fer)  offra  (flt  de  under- 

jordiske)  tbr  lir&k». 
k(*amm  lad  (i  yftystol). 
k^-ass  klimp,  hop  (t.  ex.  senap). 
k^^en  bst.  pi.  klorna. 
k^es  epp  vesB  klâttra  npp  (»kl98a 

app   088»). 

k^'ekkmallen  bst.  sg.  gjutformen 

till  klockan. 
kHtgwit  kritvit. 
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k^OBsa  groda. 

kfiixm  kn5l,  bit  (t.  ex.  messmOr). 

k^-ftr  klar. 

k^&an  best.  pi.  klMerna. 

K^fttthete  s.  42,  57. 

k^ftvftv  vâ,v  till  klâder  s.  8. 

kneppe^  knyppliiig. 

knUla  fnittra  (om  skator). 

knippe^^hatt  s.  19. 

kniskia  bst.  f.  knivslidan. 

knepprigg  s.  16. 

knugga  p&  driva  pâ,  gâ  pft,  bftlla 

pâ. 
knutare,  knutfedje  s.  21. 
knfijja  gn'âgga. 

kOBspo^e  skyttel   (vid   vâvnad). 
koa  f.  kftda. 
kratge  bst.  sg.  kreataren,  boska- 

pen. 
krehi(g),    -len   som    gâr  klent, 

skrôplig. 
krime  snava. 
krigg  kvick. 
krigge^'br&nnvin  8.  21. 
kriggellfttt  rundlagd,  s.  20. 
krigghi(g)  rand. 
krissko  skridsko. 
kroka  gâ  i  krok. 
kuUua   hojta   ock   ropa   pà  bo- 

skapen. 
kumm  hemsk,  dyster. 
kamnia,  prêt,  kamm  ock  komm. 

DeD  fôrra  formen,  som  synes 

vara  den  â,ldre,  brukas  na  mUst 

i  Bobygden. 
kunimas  rymmas. 
kiimte  varfôr,  harn. 
kum  :  ha  k.  =  vUxa  klent,  s.  27. 
kuta  springa. 


kwa  prêt.  sjOng. 
kwer  kvar. 

kwft  hop  s^tta  ihop  porslin  eller 
iergods  med  tnggad  bjôrkn&ver. 
kâsbar  pi.  damma  barn. 
kâseg,  -set  tokig. 
kâssage  gaina  historier. 
k&sspetje  tokspdke. 

laga  bota. 

lamft   (^   [i]  lag  med)  tillsam- 

mans  med,  hos. 
lannarva  adj.  arvtagerska. 
lapperska  lappkvinna. 
lekte  f.  lykta. 
lesmor  barnmorska. 
li,  prêt,  lidde  (fttte)  lyssna  (till). 
lilen  l5jlig.  . 

li2bole  bst.  d.  lilla  bordet. 
lUfrti^kast   fôrsta    mftlet,  under 

slâtter  ock  skôrd,  pà  morgonen. 
lUhJjjeU  smâtrevligt. 
lUmann  m.  kyss;  je,  f&  1. 
linboen  bst.  m.  lindekl&der. 
linja,  prêt,  linjde  blixtra. 
Usa   lôsa;  lisa  tftnnan  byta  om 

tâ.nder. 
lite  t^T  se.  klen  till  fôrstândet. 
lee,  bst.  leo  lada. 
leke  lacka,  dôrr. 
lest  sabst.  roligt  (»yi  hadde  lest»). 
Inen  Inden. 
lur  Inr  (mnsikinstr.);  hftrknnt  s. 

22;  strnt  (»mnskattlarn>). 
Ifte  Iftda. 

l&eg,  bst.  Ifijen  vârtiden. 
lâegstjin  pi.  kor  som   kalva  pâ 

vâren. 
IftegBvintem  vârsidan. 
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l&ggkuse  orm. 

l&ggrekk  «.  9. 

lât  polska  (s.  19),  polskmelodi. 

l&a^  lUrd.  anderr&ttad. 

lAp-pfi  Iftta  bli. 

Iftret  Iftrft,  yISly  av  lin. 

Iftaen  :  Tft^  1.  =  hôgt  Iftrd. 

Ifttt  enfaldig,  dnm. 

llafs  at  kom  ftt;  s.  om  slapp 
fbrbi. 

llattftgg  by  nftra  Sannfts. 

Ilaglca  ha  trevligt,  roa  sig. 

2leg  ti  taten  fôrsmîUllig  i  sitt  tal. 

llejje  snp.  slagit. 

ilime  docka. 

21&gg  sl&ngde. 

2lft1jeb&2te  ett  l&derbaite,  som 
saltpâsen  (^Iftlgetaska)  ock 
knivalidan  hUnga  vid. 

meniiferan  ofardig. 

mesejara  sft  (prêt,  -jo^e)  taga  fel, 

g5ra  orUtt. 
middag  kl.  4. 
mina  v.  gôra  miner, 
miranipa  morkuUa. 
mjeMcstinta  s.  20. 
me^'e  mulet. 

merain&^  middag   (kl.  11--12). 
merakbrint  med  m5rka  ()gonbryn. 
mora  sjnkdom  s.  30. 
massa  mnmsa. 
magda  bst.  patrasket. 
mijja  medan. 
m&llsjlfta  bst.  f.  :  sommarn  pà 

»vallen>  delas  i  ferjlfta,  mftlla- 

Jifta  ock  airjlfta. 
mlllag  alltfôr  mycket. 


mftrsa  pi.  mftrken. 
m&rsTarâig  mftrkvftrdig. 

nakke  s.  10. 

neadeel  nedre  delen  av  lintyget. 

nie  pi.  nya;  râkn.  nio. 

niss  ve  bâpen  Over. 

ne  nita. 

Ner-Dell  norra  Dellen. 

Nergw&na    Norrvena    (^vâst   pâ 

sftkkna»). 
nêm  norden. 

Nerrbo  grannsocken  till  Delsbo. 
n&r(h)anna     nâgonting;     nftgot, 

tâmligen. 
nftvretta  nUbbmns. 

6?'b&ije  (»davve  Mora»,  i  nârhe- 

ten  av  Norrvena). 
ella  sorla,  prata. 
ërmj&Ua  5d]a. 

okse  tjur. 

onjen  bst.  m.  agnen. 

ogg  ung. 

oggfeHje  s.  8. 

oggmorsgftsan  bst.  pi.  s.  20. 

oggmorskwftllen  bst.  s.  20. 

papete  tapeter. 
pjahatt  s.  19. 
pejkkâse  pojktoken. 
persk  n.  smolk. 
pesluwa  s.  10. 
prftssen  bst.  m.  prltoten. 
pr&stjall  pràstprat. 
Pr&ttigbarg  by  i  Bobygden. 
PrftttigvaUen    fâbodvall    i    Bo- 
bygden. 
pukka  tvinga. 
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pnra    prassla,    rOra    sig   sakta; 

komma  paranes. 
porra  vara  ond. 
puas  f.,  pi.  -e  strnmpskaft. 
pft^'kerg  potatiskorg. 
pftlskrika  nOtskrika. 

-ra  hon  (enklit.,  efter  vokal). 

ramm^a  ail  fôll  ned  dôd. 

re  skâmt;  jftra  re  at  =  gôra  Dai*r 
av. 

renakke  grâsiska. 

reônfardet  rent  at,  ôppet. 

rennig  upprôjd  plats  i  skog. 

rest  vrist. 

rijjen  ryggen. 

rintjesftrsk  s.  16. 

ritane  blet  langvât,  genom- 
blôt. 

rekk  :  g&  borst  më.  r.  =  gâ  ock 
hâlsa  pâ  Dftgon  ock  ha  hand- 
arbete  med  sig.  Uttrycket  har- 
leder  sig  fràn  bruket  att  gâ 
bort  med  spinnrocken  under 
armen  fôr  att  en  stund  under 
arbete  sâllskapa  nied  gran- 
nar. 

rekka  rodna  (om  hin^len  vid  sol- 
uppgâng). 

rostjo^l  s.  19. 

rota  râma  (om  ko). 

Tug&'l'  gârdesgârd. 

ragnarske  ângsknarr. 

r&  vrâ. 

r&gate  rftskillnad. 

r&ka  i  s.  26. 

r&^a  vrâla. 

rav&g  alldeles. 

-rft  det  (enklit.,  efter  vokal). 


rftgg^'a  historia,  berâttelse. 

rftmja  grâta. 

r&vgge  »râvrespekt>. 

salde  sâlde. 

sammsâttas  ena  sig,  komma<)ver- 

ens. 
Sannfts  by  vid  s.  Dellen  pâ  gr&n- 

sen  mot  Forsa. 
selldeela  pi.  silversaker. 
seUpftnnig    specieriksdaler    med 

lôv,  s.  20. 
selltjft  silverkedja. 
selltumm^an  bst.  pi.  ^silvertnm- 

larne»  (smâ  silverbâgare). 
sema  sOmma,  sy. 
seimje  pi.  (sg.  sen)  B5ner. 
ser   sOder  (ser  um  Jen  =  st^der 

om  Dellen). 
Ser-Dell  sôdra  Dellen. 
seija,  prêt,  sérdç  sôrja. 
serre  pi.  s5dra. 
sesseljit  gulsparv. 
sêvja  s5va  (barn). 
sidéra  fôrlora,  bliva  av  med  (t. 

ex.  s.  hugge  huvudet). 
sinn  :  n&  lit  um  sinn  =  lite  om 

sânder. 
sinnas  prêt,  syntes. 
sinner  signe  er. 
sinnu(g)  ond. 
sirjlfta  sista  delen  av  nppebftllet 

pâ  »vallen». 
skabbas  leka. 
skgjeren  skadelysten. 
skake,  prêt,  skakkte  8kë,ktalin. 
skake  f.  skslkta. 
skaktoppar  s.  9. 
skglen  god,  dyrbar. 
skea  V.  skâda. 
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skekka  appvikt  fbrklUde. 
skroxm  skrOplîg. 
8kr&mt  Bpôkeri. 
skrftmtas  prêt.  spOkade. 
Bkoss  stnnd,  varv. 
skwft^a  skrika,  tjata. 
smefa  dnndra. 
smerbulle  =  ygrannbnlle». 
8m&k('fta  bst.  pi.  sroftklUder  (ftt 

dibarn). 
snarap,    n.     anarst    skarp    (om 

solsken). 
snett  sup.  snQgat. 
anittebftr  jortron. 
anoan  (kupp  kaffe)  =  blott  ock 

bar  (ntan  dopp). 
se  soppa  pà  k()tt8pad. 
se^a  mft  stryka  med. 
Bor  svor. 
serslen  sorgsen. 
spetga  spOka. 
Bprftg  rOdblommig. 
sprâgg  sprang. 
spftjjeldos  s.  22. 
staTe  f.  stâva  (mjttlkkàrl). 
steka  fttte  stâda  nndan. 
stekkane  :  (r5ra  sa,  ta)  s.  st&le 

=  ar  flacken. 
stess  hapen. 

stigga  bst.  Bg.  falslag,  s.  29. 
Btigg^îg  otâcking. 
Btikktrejja  s.  20. 
Btimmane  xnerst  kolmOrkt. 
stinta  fiicka. 
8te  stQdja  (en  ko). 
Btêp;e  (inf.  8t67i>a)  prêt,  stjâlpte. 
Btorbo^e  stora  bordet. 
Btordagen   nnder   brôllop  s.  20. 
Btorm&^o  s.  16. 


stomet  nôtkreatar. 
Strembakka-kelare   frftn  StrOm- 

backa  jârnbruk  i  Bjarftker. 
strammigsklubb  s.  7. 
stonna  (p&)  lita  (pft). 
stupptftkke  s.  22. 
Stummftsudden   udde  i  s.  Del- 

len. 
st&kk  prêt,  stack. 
(hà)   stâsB  tftU  det  star  till,  âr 

môjligt. 
Buflaa  fettan  slâpa  fôtterna. 
Sukkmiran  niyrmarker  i  Delsbo 

(nàra  Bobygden). 
sallater  pi.  soldater. 
Bulten  hnngrig. 
sumtans  somt,  en  del. 
Bunt  sonder. 
Buva  suga. 

BvarBtBkejjerske  tatterska,  s.  26. 
sve  svedjeland. 
Svejja  by  i  Bobygden. 
s&mm  simmade. 
s&n  sâlnnda. 
Bâgg  sjOng. 
B&t  (prêt.)  satt. 
B&tita  g(5ktyta. 
Bftrsk  den  korta  vita  tr5ja,  som 

utg5r  5vre  delen  av  delboskans 

underdrakt;   den   nnder  delen 

kallas  neadeel  ock  uppbares  av 

upphalle,  som  med  hângslen 

ar  fast  ôver  axlarna. 
B&tte  Bft  fer  tanka. 
s&ttjekarra   knallar,  med  lader- 

sackar  pâ  ryggen. 

Jese^e  strandpipare. 
Jl  sked. 
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Ji21a  upp  le  l'âgga  npp  stângerna 
i  en  5ppning  i  gârdesgârd  (le). 
Jinn  :  f&  J.  fâ  korgen  (vid  frieri). 
Jâsa  brusa. 
JUlas  dô  (nâ,r  8j&len  flyr). 

ten  tenD. 

ti  {<-  uti)  i. 

tiss  gpene. 

tit&nn  lysten. 

tjatra  prata. 

tje^le  kittel. 

tjersa  kyrka. 

tjilklakksko   med  h5ga  trâklac- 

kar,  8.  8. 
tjilluvva  s.  9. 
Ijin  pi.  korna. 
Ijâgas  lângta. 
tjë.Uarv&^  8.  15. 
tjftppas  kappas,  tàvla. 
tjftr  tjSlrn,  liten  sjô. 
temte  8.  28—29. 
tora  ftska. 
traxnp  trappa. 
trast  8trax. 

trO)  prêt,  tredde  trampa. 
tresk  m.  groda. 
truBsa  traska,  gà  i  vatten. 
truste    behaga    (isett,.   oiu    ni 

tra8te»),  hâlla  till  godo. 
tr&mme  (<-  tro  mig)  kan  jag  tro. 
trftklipa  klyka. 
tuten  bst.  m.  mnnnen. 
ta.  (^  utav)  av. 
tftvë.r8ka  ptc.  tilly£lrkad. 

ufr&llen  osnygg,  otrevlig. 
Ufbe  0pp8je,  by  i  Bobygden. 
ugellen  otrevlig,  ohygglig. 


uhftva  sft  vâ.8nas. 

ulgelen,  -U  otrevlig,  otHck. 

uknitt  8p5ke,  styggt. 

ule^Ie  n.  fôr8krâckligt,  vâdligt. 

u2le  usel. 

um  fôrbi;  om. 

umitt{jene  mycket. 

unegd  ofôrnôjd. 

unnatag  8.  8. 

de   iin]ierj(5rdi8ke  =  de   »8mfte>, 

^smâfeHje»,  »vittran». 
uritjelen   odrâ,glig;   dâ  unljeli- 

gaste  det  v£lr8ta. 
uttbe^g   môrdat  barns  ande. 
uttfaren  medtagen. 

vgke,  bst.  -o  taltrast. 
valla,  prêt.  va2te  vâlla. 
vallBemen  bst.  sOmnad  som  skulle 

medhinnas  ander  vistelsen  pâ 

»vallen». 
vagkerst  svârt. 
vârst  adj.  n.  varmt. 
ve("a,  imp.  ve^  lyda. 
vidrig  vidfaren. 
vikkte  vittjade. 
vill  fôrargad. 
viUer  vilst  battre  b^t. 
vinna  vant  vuxine  hinna. 
vinnesles  lam. 
vittre  pi.  alvor,  s.  28. 
tft  venndas  till  vardags. 
véndera  vardera. 
versen  var  sin. 
veremen  varken. 
verst  adj.  n.  vârt. 
vejjpipare  pilgrinisfalk. 
vre  vrickning. 
vree  stor,  tjock  stQr. 


XL  4  ordusta:  J12la — ^ftttramft. 

v&r  :  tjele    v&ra    kërde   vftrplôj- 

ningen. 
virjett  enkel  bUckasiu. 
Tirse  bat.  virket. 
vtnte  yftrinâe. 
Vftstanftgg  %ng  i  Bobygden. 
vAstemem  bst.  nordvâst. 
vftstp&sAkknigan   bst.  pi.  folket 

i  y&stra  Delsbo. 
TtotsftkkenBtjivan  bst.  pi.  folket 

i  v^tra  Delsbo. 
▼&rjeta  Y&stgôtar. 


àbAjielen,  -liofantlig^bisklig;  fin, 

fôrnftm. 
Ikte  (^  &gt6)  &gde. 
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&gger  :  vara  ft.  =  ftngra. 
&tap&  adv.   efter,   bakom,   bak- 
efter. 


ft  (i  den  neg.  satsens  slut)  inte. 

ften  bst.  m.  ftoden. 

ftgga  bst.  pi.  âggen  (sg.  ftgg,  bst. 

ftjje). 
ftna  &inna. 
ftnsa  observera,  se. 
ftraa   fyllnadsord   i   dagligt   tal, 

nttrycker  ett  medgivande,  t.  ex. 

»je  far  f&ll  tH  kvgr  dâ  ftrsa». 
ftlsk  (ftâ^k)  Omsint;  bl5dig,  rftdd. 
ftttja  V.  beta. 
ftttramft  efter  (adv.). 
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Anna  Cbcilia,  dotter  av  kaptencn  vid  Helsinge  regemente  T.  Hârdb- 
LIN  ock  hans  hustru  Sallt  Bero,  fôddes  &  Nordanâng  i  Delsbo  den  14 
maj  1857.  Sina  bamaâr  tillbragte  bon  mâst  i  hemmet  ock  dess  om- 
givning.  Frân  Nordanâng,  som  ligger  pâ  den  i  BÔdra  Dellen  utskju- 
tande  Stormnâsudden,  bar  man  den  hârligaste  utsikt  over  sjôama  ock  till 
dem  omgivande  blâ  bârg  —  en  tavla  p&  vilken  man  aldrig  kan  se  sig 
mâtt.  Hâr  larde  bon  âlska  naturen  ock  det  folk,  som  pâ  denna  plats 
kâmpar  livets  strider.  Dellbon  bar,  som  den  natur  vari  ban  lever, 
nâgot  storslaget  i  sig.  Hon  sâg  det  gedigna  guldet  i  Dellbokarakteren, 
ock  bon  fôrstod  att  râtt  vârdera  sitt  folk.  Utrustad  raed  gott  buvud, 
larde  bon  sig  redan  vid  fyra  &rs  aider  att  lâsa  ock  gick  sedan  en  tid 
i  Delsbo  folkskola,  fick  dârefter  nâgra  &r  undervisning  i  Hudiksvalls 
elementarlârovârk  for  flickor,  dâr  bon  alltid  intog  framsta  eller  en  av 
do  framsta  platsema.  For  studier  bade  hon  mycken  bâg,  synnerligen 
for  bistoria  ock  spràk.  Hânnes  skolgâng  avbrôts  emellertid,  dârigenoni 
att  bannes  far  blev  sjnk  ock  bon  sa  bemkallades.  Hon  anvânde  sedan 
varje  tillfâlle  att  lâsa  bistoria  ock  skonlitteratur.  I  arv  efter  sin  mor 
bade  bon  fàtt  sinne  for  poesi  ock  lât  aven  nftgon  gang  fôrm&  sig  att  i 
tryck  offentliggôra  ett  ock  annat  tillfâlligbetsstycke.  Sarskiit  var  hon 
utrustad  med  ett  fint  sprâkôra. 

Âr  1880  ingick  bon  âktenskap  med  n.  v.  tulLfôrvaltaren  K.  A. 
Hjblmstbôm  ock  bosatte  sig  i  Sôderbamn.  Under  sommarvistelse  i 
Sdderbamns  skârgârd  âdrog  bon  sig  1889  en  fôrkylning,  som  bade  till 
fôljd  en  lungsâcksinflammation  ;  denna  grundlade  en  lungsjukdom  ock 
influensa  fôrsvagade  ytterligare  motstândskraf ten  :  fru  Hjblmstrôh  dog 
i  Linkôping  den   11   april   1894. 

Om  fru  H.  bette  det  i  tidn.  Helsingen  (1894,  nr  42):  >Fru  Hjelm- 
strôm,  som  genom  ett  sâllsport  vânligt  vâsen  ock  rik  andlig  begâvning 
i  ovanligt  bôg  grad  tillvunnit  sig  varm  ock  allmân  tillgivenbet,  saknas 
nu  icke  allenast  i  det  hem,  dâr  hon  spred  glâdje  ock  vanne  omkring 
sig,  samt  av  nârmare  anfôrvanter  ock  vanner,  utan  âven  av  alla  som 
med  bânne  kommit  i  mer  eller  mindre  berôring». 

En  sâgen,  >Trollbruden»,  upptecknad  av  fru  Hjelmstrôm,  âr  tryckt 
i  Sv.  landsm.  VI,  s.  cxxxix  ff. 


Korr.  âr  buvudsakligen  lâst  ock  spr&kljuden  nârmare  bestâmda 
av  fil.  kand.  E.  Grip,  som  i  Delsbo  genomg&tt  s.  17 — 91  med  infôdda 
dellbor.  Dâ  mellertid  tiden  ej  medgivit  att  dâr  lâsa  mer  an  ett  korr., 
torde  en  ock  annan  forin  ândâ  vara  osâker. 
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ERIK  BJÔRKMAN 


STOCKHOLM  1896 

KUMOL.  BOKTKYCKBRIET.     P.  A.  NOBSTBDT  ël  8ÔHBR. 


Fôrord. 

I  fôreliggande  uppsats  bar  jag  8<$kt  att  lemna  en  redo- 
gOrelse  fôr  den  fonetiska  sidan  av  sprâket  i  den  bandskrift 
(=  Cod.  Skokloster  155  4:o)  av  Smàlandslagens  Kristnubalk, 
8om  ligger  till  grand  fôr  Schlyters  npplaga  (i  del  VI  av  Corpus 
juris  sveo-gotorunt),  Jag  har  dârvid  gâtt  tillvSlga  pft  samma  sâtt 
8om  fôrnt  Brate,  R.  Labsson  ock  Zetterberg  i  deras  mono- 
grafier  5ver  fornsvenska  laghandskrifter;  jag  har  nâmiigen  ut- 
gàtt  frftn  skriften  i  urknnden  ock  redogjort  fSr  de  respektive 
bokst'dvernas  Ijudvârden  ock  motsvarigbeter  i  âldre  sprâkskeden. 

Vid  en  jâmfOrelsc  mellan  sjalva  handskriften  ock  Sghltters 
édition  av  densamma  har  det  visât  sig,  att  i  intet  fall  nâgon 
anmUrkning  knnnat  gôras  mot  denna  édition,  utan  att  den  i 
alla  avseenden  £lr  att  betrakta  sâsom  absolut  tillfôrlitlig. 

Sâsom  ett  bihang  fôljer  en  kort  redogôrelse  fbr  huvud- 
punktema  av  sprâkbrnket  i  Cod.  B.  (=  Cod.  AM.  51  4:o). 

Uppsala  i  oktober  1895. 

FÔRFATTAREN. 


J 


Sprâkijudens  kvalitet. 

.  r. 


Vokalema  i  starktoniga  stavelser. 

§  1.    Bokstayen  a 

1)  motsvarar  nrn.  a,  t.  ex.  ftkra  2:  pr.,  mather  2:  i; 

2)  motsvarar  urn.  a»  t.  ex.  àkrœ  6:  pr.; 

3)  stftr  fôr  v&ntat  œ  nti 

a)  [i-omljud  av  a]:  halder  6:  pr.  (ett  fÔrsOk  till  fôrklaring 
av  denoa  hSlr  ock  dâr  i  f8v.  litteratnren  fôrekommande  form 
ar  gjort  av  Taram  Ustad.  s.  31);  dessutom  i  former  av  hwar 
(13  ggr),  t.  ex.  hwar  2:  i,  huart  4:  i,  huarimn  10:  i.  I  det 
sista  ex.  vore  œ  det  Ijndiagsenliga;  a-vokaleti  beror  p&  ut- 
jftmning  i  de  olika  kasns;  se  Brate  ÂVmLjndl.  s.  1,  Kock 
Sprbist.  s.  91. 

Anm.  Om  bathe  konj.  (7  ggr),  t.  ex.  S:  2,  bathtn  pron.  13:  5  i 
fôrhâllaDde  till  isl.  bébdi,  fgat.  hépin  se  Rock  P6B.  XV,  248.  — 
iDtet  fall  av  R-omljud  fôrekommer  i  SmâlL.  ;  alltrà:  twa  (isl.  tvébr) 
13: 1,  tha  (isl.  pAr)  12:  i. 

b)  [urgerm.  urn.  e]:  an  'om*  9:  s  (eljes  enn  12:  i,  œn  3  ggr). 
Sft  vida  an  hUr  ej  âr  skrivfel  t'ôr  at  (de  med  den  îfrâgavarande 
bisatsen  koordinerade  satserna  inledas  bâgge  med  at),  fôre- 
ligger  hUr  den  miodre  vanliga  biformen  till  œn  'om',  varom 
se  Nor.  GPhil.  §  188,4.  Detta  àr  d&  ett  fall  av  den  i  en  mângd 
pronominella  ord  i  fsv.  fôrekommande  v^lxlingen  m  :  a  (t«  ex. 
{)8Bt  :  {)at,  {>œn  :  {>an,  œt  :  at),  som  av  Brate  ÀVmLjudl.  s.  8, 
Nor.  GPhil.  §§  184,  188,  Larss.  SdmLjndl.  s.  23  ock  (fôr  œt  :  at) 
Tamm  Et.  Ordb.*  fôrklaras  beroende  pâ  ieu.  avijnd.    Dftremot 

0  Jfr  aven  Nor.  Urg.  lautl.  s.  61,  Brate  Sv.  ant.  tidskr.  X,  s.  268 
not,  Klage  GPhil.  §  51. 
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har  Kock  Tffil.  NR.  III,  8.  256,  Fsv.  Ijudl.  II,  s.  534  forklarat 
œ  i  âtminstone  en  del  av  dessa  former  sâsoin  appkommet  ar 
SLidre  a,  nâr  ordeii  stodo  relativt  obetonade,  en  âsikt  soni  haii 
i  huYudsak  synes  vidbâlla  i  Ark.  XI,  s.  122  f.,  ehura  ban  9an8er 
det  kanske  mdjiigt,  ait  dessa  ord  delvis  bava  olika  avljnds- 
stadier».  I  Ark.  XI,  s.  343  anser  emellertid  'âven  Kock  troligt, 
att  olika  avijudsstadier  fôreligga. 

4)  motsvarar  urgerm.  e  mellan  w  oek  r  i  former  av  wara 
(19  ggr),  t.  ex.  1,  3:  pr.,  ock  wartha  (8  ggr),  t.  ex.  9:  i.  Dar- 
emot  star  i  nâmnda  stUllning  œ  i  dlazuœrki  2:  i,  wœrka  gen. 
pi.  6:  1,  W89rkum  5:3,  6:  i,  vœruldenœ  3:  2,  wœriœ  16,  17:  1. 
Se  angâende  ôyergàngen  fsv.  vœr  ->  var  den  bos  Larss.  s.  8, 
Zbg  s.  2  anfôrda  litteraturen,  samt  Kock  Ark.  XI,  s.  142. 

5)  motsvarar  arn.  ai  i  a,  aa  'eger'  (15  ggr),  agho  -u,  -um 
-om  (17  ggr),  aghe  -i  (4  ggr),  t.  ex.  5:  3,  9:  3.  Om  dessa  senare 
former  se  Bngge  Forsaringen  s.  20,  Larss.  s.  20.  Av  samma 
v&rb  fôrekomma  3  ggr  former  med  œ  i  pre8.-8t.  (se  nedan 
§  7,6  a),  dliremot  inga  former  med  e. 

6)  star  i  sftrskilda  fall: 

a)  wraka  7:  pr.,  13:  4,  wrakin  13:  4.  Angâende  fôrbàllandet 
mellan  denna  vokalism  ock  den  i  isl.  reka  râda  olika  meningar. 
Kock  Ark.  V,  s.  5  ock  s.  6  not  anser  a  vara  av  analogisk 
natur.  Dâremot  anse  Ljstedt  St.  prêt.  s.  5  ock  Nor.  GPbil. 
§  218,  Urg.  lautl.  ss.  44,  49,  att  olika  avljndsstadier  fôreligga. 

b)  grafùa  17:  1,  grauit  4:  1  '^  fsv.  grœva  nvs.  grftva 
draghl  6:  1  drœgha. 

Se  Nor.  GPhil.  §  218: 1  (i  Col.  Ordesk.  s.  XXIV  anser  Norbbn 
d&remot  troligt,  att  œ  i  fsv.  grœva  inkommit  fràn  sing.  près.). 

7)  stftr  i  tt)ljande  lànord:  *altare  (ock  sms.  tills.  6  ggr), 

t.  ex.  4:  1,  oalker  3:  2,  4:  1,  oappellan  12:  pr.,  pa(a)808B  10:  1, 14, 

pasoom  7:  2,  sàltœre  3:  2,  4:  1. 

Ânni.  a  i  siœlamasstir  7:  pr.  beror  vâl  pâ  uteglommande  av 
haken  ôver  a^.  Det  synes  omSjligt  att  sammanstfilla  detta  a  med  st^ni- 
vokalen  i  feog.  msasse^  (yngre  masse,  Stratmann),  meng.  masse,  emedan 


^)  Likadan  skrivning  trâffas  i  H&IsL.  Eyrkob.  Index  XIII:  massn- 
fall;  men  i  HâlsL.  âr  a  for  v&ntat  œ  ganska  vanligt. 

^)  œ  î  feng.  mœsse  beror  p&  Ijudsubstitution.  Dâ  feng.  lânade 
ordet  fr&n  de  romanska  spr&keo,  svarade  det  feng.,  genom  Tokalfôrhôjning  i 
sluten   stavelse  ock   i   ôppen   stavelse  fore  e-vokal  i  fôljande  stavelse  ur 
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vid   lân   till   de   Dordiska  spr&ken  feng.  œ  blir  îbI.  e,  fsv.  œ  (jfr  t.  ez. 
feng.  ^gafrôd,  isl.  Elfiràôr). 

§  2.    Bokstayen  e 

1)  motsvarar  urn.  e  i  enn  '001*  12:  1  (eljes  œn,  en  gang 
an  9:  3)  ock  hœberghl  3:  1  (jfr  hœrberghi  pft  motsvarande  stâlle 
i  Cod.  B,  hœrberghi  i  SdmL.  se  Larss.  s.  11  ock  i  Dalal.  se  Brate 
s.  6).  I  bSlgge  dcssa  fall  'élt  det  ait  antaga,  att  e  beror  pâ 
svagare  betoning.  Jfr  Kock  Fsv.  Ijadl.  s.  535,  Brate  ÂVinLjudl. 
s.  7,  Nor.  GPbil.  §  130  a,  Larss.  s.  12,  Zbg  s.  4. 

2)  iDOtsvarar  Slldre  ê  fôre  vokal:  fea  2:  1,  kneum  13:  s, 
se»  13:  pr.; 

3)  motsvarar  i-omijad  av  a:  eller  (22  ggr),  t.  ex.  10:  pr., 
ellœs  'nisi'  9:  1,  felle  près.  ind.  10:  pr.  (^  œ  12  ggr  i  former 
av  detta  vftrb).  Aven  hftr  bOr  e  anses  bero  pâ  svagare  be- 
toning. Dâ  en  gang  fVrekomnier  œlla  9:.  2,  âr  jast  p&  detta 
stUIe  ordet  starktonigt  med  betydelsen  'eljes,  i  annat  fair; 
eller  13:  4  Oversfttter  Schlyter  med  'eljest',  men  p&  detta  stUlle 
kao  man  ju  (i  sammanhanget  bote  kononge  thrœttaa  marker 
. .  •  eller  a  konunger  iwi  han  rœtta)  i  alla  fall  tânka  sig  ordet 
svagtonigt,  ja  t.  0.  m.  ôversatta  det  med  'eller'. ^  Felle  'Ar 
svagtonigt  i  sammanstlLlluingen  med  nither,  i  vilken  det  à 
ifràgavarande  stalle  fôrekommer.  Likasâ  âr  i  brutabek  1 
senare  sammansILttningsleden  mindre  betonad  (jfr  iunabek  i 
SdmL.,  Larss.  s.  14). 

4)  motsvarar  flitt.  œi,  t.  ex. 

hem  6:  1  merœ  13:  2 

hetœ  12:  pr.  res»  13:  2 

leftud  (n.  gen.  pi.)  7:  1  (2  ggr)     wreihe  13:  5. 

Framfôr   konsonantgrnpp   eller  làng   kons.   kvarstâr  sàdant  e 

analogiskt  ock  i  strid  mot  Ijudlagen  i 

inlethning»  inlesning  7:  1  ett  nentr.  12:  pr.,  12:  1  ^ 

enn  a.  sg.  m.  4:  pr.  (2  ggr),        een  n.  a.  sg.  m.  10:  1, 12:  pr. 
6:pr.  e(e)n8  adv.  10:  1,  18:  pr. 


àldre  a  utvecklade  œ  nânnare  âD  feng.  ë  mot  det  romanska  e.  Jfr 
Pogatflcher  Qaellen  u.  forscb.  64,  se.  64,  67,  76  ock  flerst. 

^)  Jfr  Hist.  de  sept,  sap.:  EUer  skal  iak  bryta  them  wt  (Nor. 
Aschw.  leseb.  s.  72).  • 

^)  Av  detta  ord  saknas  former  med  œ.  I  de  anfôrda  formerna  kan 
6  aven  vara  kort  ock  stâ  i  atallet  for  œ  beroende  pâ  ordet»  svagtonigbet. 
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eet  3:  2  leefs  sughl  10:  i 

hethnœ  iorth  9:  pr.  eghn  (3  ggr)  15,  16.^ 

renn  adj.  n.  sg.  m.  4:  pr. 
Dâremot  star  Ijudiagsenligt  œ  i  hœlgheo  9,i  o.  s.  y.    Se  §  7,5. 
5)  fôrekoDimer  i  sârskilda  fall: 

a)  fôljande  former  av  râkneordet  'tre': 

thre  n.  a.  m.  5  ggr  (ex.  7:i,  threm  dat.  ô  ggr  (ex.  4:  i, 
10:  pr.^  7:  i)^ 

thre  n.  a.  f.  12  ggr  (ex.  9:  pr.,  threeo  a.  m.  6:  pr.,  12:  pr. 
13:  i)  threeo  a.  f.  4:  i,  1.3:  s. 

Om  fôrkiaringen  av  e-vokalen  se  Brate  AVmLjudl.  s.  11 1., 
Nor.  hos  Larss.  s.  21  ock  hos  Zbg  s.  8,  Koek  Ark.  IX;  s.  157. 
Vad  sârskilt  dativfonnen  threm  betrâffar,  synes  mig  icke  otro- 
ligt,  att  dat.  tvem,  môjIigeD  dâ  i  fôrening  med  5vriga  former 
av  'tre',  kunnat  invSlrka.  Mindre  synes  mig  Larssoks  samman- 
stâllning  av  det  en  gang  i  SdmL.  fôrekommande  prem  med  isl. 
|)rem(r)  passa  i  stycket,  âtminstone  fôr  SmâlL:8  del,  enë.r  man 
skulle  vUntat,  att  nftgon  gang  i  hskr.  av  SmàlL.  finna  skriv- 
ning  med  œ.  DSlremot  kan  den  eljes  i  fsv.  fbrekommande 
formen  t)ream  (se  Schlyt.  Ordb.),  ock  dâ  âven  event.  SdmL. 
|)rem  (e  variant  till  eller  <-  œ),  sammanstSllIas  med  isl.  {>rein(r). 
Jfr  Koek  Ark.  IV,  s.  174. 

b)  près.  konj.  av  wara:  se  7:  pr.,  see  9:  i,  13:5,  seen  1. 
Om  fôrkiaringen  se  Larss.  s.  20  f.  ock  dSLr  anfôrd  litteratar. 

c)  fatekom  6:  pr.  Om  ôvergâng  av  0  ->  e  i  svagare  be- 
tonad  senare  sammansâttningsled  se  Bugge  Ark.  IV,  s.  128,  Koek 
Ark.  V,  s.  96  not,  Nor.  Ark.  VI,  s.  329  ock  GPhil.  §  137  b. 

d)  ge(e)ii  5:  2,  6:  1,  12:  pr.,  ge(e)ngi8erth  12:  1  (5  ggr),  genstœ 
9:  1.    Se  hos  Larss.  s.  20,  Zbg  s.  9  anfôrd  litteratnr. 

c)  gietî  4:  pr.  (près,  konj.)^  uppfôr  jag  sârskilt,  emedan  jag  ej 
kan  avgôra,  huruvida  ie  resp.  iœ  â,r  brytningsdiftong  eller  mot- 
svarar  urn.  e  med  i  sekund&rt  ntvecklat  mellan  palatalt  g  ock 
fôijande  palatal  vokal.  Fallet  âr  fôr  enstaka,  f5r  att  man  skall 
kanna  avgôra,  huruvida  e  beror  pâ  svagare  betoning  i  samman- 
stàllningen  gieti  wiskusti,  eller  om  det  m(3jligen  â.r  beroende 

^)  ÂDiuârkningsvârt,  dâ  av  vârbet  *ega'  icke  i  hskr.  finnas  former 
med  e.  • 

2)  ^  thrim  4:  1,   10:  pr. 
»)  -x,  giœti   13:  8,   18:  l. 
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ay  den  fëregâende  palatala  konsonanten  g.  Jfr  Brate  AVmLjadl. 
8S.  5,  7. 

6)  fôrekommer  i  nàgra  lânord: 

I  breef(f)  4  pr.,  13:  4  (3  ggr)  beror  e-vokalen  pà  att  ordet 
lânats  (vâl  i'rftn  nilty.  bref)  pft  en  tid,  dâ  ëvergftngen  ê  ->  fi 
i  denna  8tâllniDg  redan  var  avslntad  (jfr  Brate  ÀVmLjudl.  s.  5). 
Fsv.  brœf  beror  d^reinot  pà  àldre  làn  (jfr  Kock  Tffil.  NR.  VIII, 
8.  298  uot  1). 

Eu  annat  lànord  fôreiigger  i  lekmanneD^  11  (jfr  lat.  laiouB). 
D&  andra  germanska  sprftk  bava  avvikande  former  (jfr  feng. 
lœweât  fht.  lelgo»  leijo,  mit.  lele),  S>r  det  antagligt,  att  de  Dor- 
diska  sprftkeD  direkt  npptagit  det  lat.  laious^  (1.  gr.  Xaucoç), 
yarav  blivit  isl.  lelkr  fsv.  leker,  ock  detta  vàl  under  kristen- 
domens  f&rsta  tider  i  Norden,  d.  v.  s.  fOre  moDoftODgiseringen 
av  arn.  œi  (senast  i  bôrjan  av  1200-talet).  Jfr  Sôdw.  Hufvudep. 
8.  9,  Tamm  Fon.  kton.  s.  4,  Kock  Fsv.  Ijndl.  s.  492  f.  ock 
Sprbist.  6.  31  f.,  Nor.  GPhil.  §  141  b.  Visserligen  kan  nnder 
8à  gott  som  hela  fsv.  perioden  ett  genom  làn  erhàllet  ei  fOre 
konsonant  ôvergà  till  e  (jfr  Kock  Sprbist.  s.  32  ff.);  men 
en  fdrmodan,  att  ordet  inlânats  redan  under  den  fôrsta  kristna 
tiden,  finner  stOd  i  den  omstUndigheten,  att  skrivning  med  ei 
icke  tr&ffats  i  fsv.^  Sa  till  vida  knnde  ordet  âven  upptagas 
ander  mom.  4  ovan. 

§  3.    Bokstaven  i  O')^ 

1)  motsvarar  nrn.  i,  t.  ex. 

ftither  1  sik  13:  1 

thingx  2:  pr.  thrim  4:  1,  10:  pr. 

grind  13:  7  sitieD  14; 

2)  motavarar  urn.  i«  t.  ex.  lijflr  5:  3,  lijk  7:  3,  wl  6:  pr.; 


^)  Ordet  har,  ehuru  fôrekommande  i  SdmL..  fôrbigàtts  av  Larsson. 

^)  Tyskt  inflytande  ser  jag  daremot  i  legmanni  VGL.  III.  I  UplL. 
ISBkmanz  beror  œ-vokalen  pâ  stallning  fore  tvâ  konsonanter.  Formen 
lekter  i  MESt:lag  m.  Û.  hskr.  fôrklaras  av  Schag.  Ty.  l&nord  med  kt 
8.  3  not. 

')  Jfr  ock  att  i  fev.  kesari  e  troligen  utvecklata  under  den  all- 
mioDa  fsv.  fôrlitterara  ôvergàugeD  ei  ->  6.  Se  Tamm  Frfimm.  ord 
B.  13,  Kock  Sprfaist.  s.  33  not. 

^)  Prep.  i  skrives  i  allmaubet  J  (omkr.  40  ggr),  4  ggr  jj  (t.  ex. 
*^:  it  6:]).  Teck  net  J  fôrekommer  deaButom  i  WJ  2:  pr.  samt  ofta  i 
den  grafiska  fôrbindelsen  ij  for  att  beteckna  i,  se  §  35  A  1  c. 
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3)  motsvarar  âldre  œ: 

a)  i  starktonig  stavelse  fOre  ghi:  sighiœ,  -ia  2:  pr.,  13:  4 
(2  ggr),  13:  s;  se  Brate  ÂVmLjudl.  s.  18,  Kock  Ark.  IV,  s.  175; 

b)  enligt  den  av  Kock  Ark.  IV,  s.  173  iVamstâllda  Ijadlagen 
i  relativt  oakcentuerad  stavelse  fOre  gntt.  +  i:  annattigiœ 
12:  1.    Jfr  dessntoin  Kock  Ark.  VI,  s.  19  not. 

4)  ISly  uppkomniet  av  y: 

firi  (onikr.  50  ggr)*,  t.  ex.  iwî  13:  4 

5:  1,  7:  i,  8  fea  nitium  2:  i. 

Aven  det  sista  i'allet,  d&r  i  star  i  mindre  betonad  andra 
led  av  en  sammansâttning,  kan  fôras  till  den  av  Kock  Ark. 
IV,  8.  103  S.  givna  Ijudlagen.  Jfr  aveu  Laffl.  Tffil.  NR.  II,  294, 
Nor.  Ark.  I,  s.  168  f.,  Aîsl.  Gr.«  §  126,  QPhil.  §  140  a. 

5)  star  i  s^rskilda  fall: 

a)  gifùa,  t.  ex.  6:  pr.,  18:  i,  gifUas  18:  pr.,  18:  i,  gifaer»  t.  ex. 
13:  5,  17:  i,  gifui  18:  pr.  (andra  presensformer  av  vârbet  saknaa). 
H&r  Hr  ânnu  ej  avgjort,  huruvida  i  nteslntande  beror  pâ  t^rallmàn- 
ligande  av  den  ursprnngligen  i-omljadda  vokalen  i  près,  sg., 
eller  om  det  fôregâende  palatala  g  medvSlrkat.  Jfr  Larss.  s.  26 
ock  dSLr  anfOrd  litteratur.  Anm&rkas  b5r,  att  av  det  med  giftia 
j£laistâllda  vârbet  giœta  endast  former  med  iœ  (le)  finnas  i  hskr. 

b)  wskirlse  13:  2  visar  ett  annat  avljudsstadium  fto  uBkœrilse 
i  Cod.  B.     Jfr  isl.  skirr  :  skébrr  ock  se  Nor.  Urg.  lautl.  s.  46. 

6)  st&r  i  lânord: 

'bisooper^,  t.  ex.  9:  3  pingisdagha  6:  i 

'kirkia^,  t.  ex.  3:  pr.  prim  8 

kristin  12:  pr.  primslgna  9:  i 

kriBtindom  9:  3  skrift  13:  s,  13:  7,  13:  s 

wkristit  9:  2  skrifptœ  v&rb  7:  3 

kristnu  balkrin  18:  1  skrift»  brut  13:  3 

kristnœ  vSlrb  9:  pr.,  9:2  skrif^tamal  6:pr.' 


^)  Dâretnot  for  10:  pr.,  for  œn  13:5,  fori  9:3,  11,  forbath,  fbr- 
fall,  forhœlgh  (citatst&Uen  i  Schlyt.  GIoss.  till  SmâlL.). 

^)  Former  med  7  sakoas. 

^)  Jfr  Taranoeb,  jDen  angels,  kirkes  indfiydelse  paa  den  norske 
8.  341.  Lijn  (ex.  3:  2,  4:  1)  bor  ej  till  lânord  i  nord,  sprâk,  emedan 
det,  om  det  âr  urspr.  làn  fràn  latinet,  upptagite  i  samgermaDak  tid.  Jfr 
Kluge  Et.  Wb.^  Iielnen.  Att  lînet  redan  under  bronsâldern  var  bekant  i 
norden,  framg&r  av  Montelius,  Kultur  Schwedens  6.  63. 
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§  4.    Bokstayen  o 

1)  motsvarar  arn.  o,  t.  ex.  borth  12:  pr.,  koma  12:  i. 
V&xliDg  av  o  :  u  fôrekommer  i  fôljande  ord: 

koma  12  ggr,  t.  ex.  7:  i  kona  7:  i^  13:  s 

komande  1,  konu  7:  i,  13:  5 

oomber  12:  pr.,  13:  s,  14  kimur  9:  i 

kuma  7:  s  portkunw  4:  pr. 

kumin  ptc.  13:  s  Bonn  5:  s 

kamit  12:  i  suns  9:  ]. 

Endast  o  fbrekommer  i  fb|jande  ord: 

borth  12:  pr.  moorthare  4:pr. 

dorum   dat.    pi.    5:  a,  9:  i,        orksBr  6:  i 
13:2 

mloaholt  1 

hom  13:  7 

konunger  7  ggr,  t.  ex.  12:  i 

kom»  oom  6:  pr.,  12:  pr. 

morghin  12:  pr. 

morth  13:  7 
Endast  u  fôrekommer  i  fôljande  ord: 

brut  2:  i,  13:  s  gosoiAia  2  pr,  9:  i 

bmtabek  1 

buth  7:  3,  9:  pr.,  9:  2,  12:  pr. 

forbuthi  13:  4 
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orth  (wlsorth)  6  ggr,  t.  ex. 

12:  pr. 
owaa,  ouaa  3:  pr,  4:  1 
somt  18:  pr. 
trolldomber^  13:  7 
fori  9:  3,  11 
for  10:  pr.,  13:  5.* 


forbutha  breef  13:  4 

diil8ak(i)  13:  1,  7,  8 

dnlom  6:  1 

IttlnsBth  17:  pr.,  13:4 

grutha  1' 

Ows  1 

gus  13:  8,  18:  1 


guBlikama  17 

guthi  4:  pr. 

huld  17:  pr. 

hunaz  12:  pr. 

huwfh  5  ggr,  t.  ex.  13:  2 

ouater  13:  4 

wisousti»  -8B  9:  s,  13:  5, 13:  s, 

18:1 
latt  18:  pr. 
luwi  9:pr. 


^)  Skulle  aven  kunna  motsvara  isl.  ç.  Jfr  Nor.  Ustad.  s.  208,  Kock 
Fbt.  Ijudl.  B.  488. 

^)  OvisBt  £r  âoDn,  i  vad  m&n  tyskt  inflytande  foreligger  î  prefixet 
for-  i  forlmtli,  forfeOl,  forhœlgh.  Jfr  Eock  Akc.  II,  s.  288  ff.  —  Forl, 
for  bôra  BammaDhâllas  nied  sakr.  ptiri,  got.  fieiùra,  nht.  vor  (Nor.  Urg. 
lantl.  B.  85),  vadan  man  bar  rfitt  att  hâr  antaga  urn.  genom  urgerm. 
iK^mljad  nppkommet  o. 

')  OïD   n-vokalen   se   Nor.   Ark.   VI,   b.  382  ock  Urg.  laut).  s.  98. 
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lufùi  9:  3  Bculu,  t.  ex.  12:  i 

lukt  ptc.  prêt.  3:  2  southa  4:  pr.,  13:  3 

orutit  6:  1  stuwa  3:  1 

Bowlde  ex.  13:  3  sughl  7:  1,  10:  1 

Bould  7:  3 
samt  alltid  fore  nasal  +  kons.,  t.  ex.  sunder  5:  3  (undantag  ar 
lânordet  font,  se  mom.  5  nedan). 

Det  torde  icke  i  alla  fôrbemâlta  fall  vara  lâtt  att  avgôra, 
huruvida  o  beror  pà  urgerni.  a-omljud,  sa  att,  dft  vâxling  o  's.n 
fôrekommit,  vid  en  dârpâ  fOljande  titjâmning  till  fôrmftn 
fôr  den  ena  eller  andra  vokalismen  o  resp.  u  generaliserats 
framfôr  vissa  kons.-grupperS  eller  hurnvida  icke  i  somliga  fall 
o  resp.  u  kan  bero  pâ  en  Ijudlagsenlig  ôvergâng^.  Om  man 
av  det  ringa  niaterialet  finge  draga  nâgra  slutsatser,  kunde 
man  antaga  en  5vergàng  u  ->-  o  fOr  r  (jfr  Larss.  ».  32,  Koek 
Ark.  IX,  s.  244  flf.). 

Om  orden  med  utesiutande  u  oek  om  vRxlingen  i  fornierna 
av  koma,  kona»  son  se  Kock  Tfiil.  NR.  VIII;  295  ff.  oek  Ark. 
VI,  s.  14  f.,  Tamm  Ustud.  s.  24. 

2)  motsvarar  urn.  ô,  t.  ex. 
hormalom  13:  5  sokn  9:  3 
book  3:  2                                         tho  10:  1 
bonde  9:  2                                       toks  17:  1; 

3)  motsvarar  a-omljnd  av  &:  nokat  5:  1; 

4)  star  i  sârskilda  fall: 

a)  hoon  2:  pr.,  hon  3:  2  {^  h0na  3:  pr.,  h00n  3:  2,  hana  7:  1, 
hanœ  12:  1); 

b)  honom  12:  1  (eljes  hanom  10  ggr,  t.  ex.  4:  pr.); 

c)  or»  9:  8  —  se  Zbg  s.  15,  Kock  Ark.  XII,  s.  88; 

d)  prefixet  o  i  orutit  6:  1,  se  §  5; 

e)  os  'oss'  11,  se  §  5. 

t)  o  star  fôr  vantât  0  i  skotning  3:  pr.  Hâr  fôreligger 
skrivi'el,  i  det  haken  ôver  o  uteglômts.  Skrivningen  med  sk 
bevisar  uàraligen  sa  gott  som  direkt,  att  o  Rr  skrivfel  fôr  0, 
ty  om  ett  uttal  med  o  fnnnits,  hade  man  att  vanta  skrivning 
med  se-,  sâsom  nedan  skall  visas  (§  22). 

0  Jfr  Brate   ÂVmLjudl.  s.  23,  Zbg  s.   14,  Kock  Ark.  IX,  s.  244. 
2)  Jfr  Nor.  GPhil.  §   138  a,  Larss.  s.  32,  Kock  a.  a.  a.  247,  Hultm. 
ôstsv.  dial.  s.   8  oek  not. 
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g)  bort  12:  pr.  —  se  Nor.  GPhil.  §  41  b  ock  Ark.  VI,  s.  325, 
Tanini  Fon.  kann.  8.  77  f.; 

h)  som,  t.  ex.  10:  pr.,  alltid  nied  o-vokal,  vilken  v&I  tt)r- 
klaras  ur  ordets  svagtonighet  (yxh  skrives  dâreniot  alitid  med 
a-vokal); 

i)   mon(n)  4:  pc,  ô:  pr.  (2  ggr); 

k)  tolf  14  ggr,  t.  ex.  4:  i.  £tt,  om  ock  fôga  évident,  ftfr- 
klariugstorsOk  élv  gjort  av  Kock  Ârk.  IX,  s.  339.  Kanske  'àr 
NoREENS  fôrklaringsfôrsOk  GPhil.  §  195, i  (jfr  ^ven  Ârk.  III, 
8.  9  not)  riktigare. 

5)  8tàr  i  Iftnord: 

doblare  4:  pr.  oflTer  10:  i 

font  3:  2,  4:  i  off^œ  7:  pr. 

oorporale  3:  2,  4:  i  o(o)lmg  9:  2,  3 

klokkea  etc.  14  ggr,  t.  ex.  5:  3        wolather  9:  2 

klokkœre  14  ggr,  t.  ex.  6:3^        portkunw  4:  pr. 

kloster^  4:  pr.,  18:  pr.,  18:  1         rems  12:  1 

noon  8  8tool(l)  3:  2,  4:  1. 

cl»  7:  3,  9:  2  (2  ggr) 

§  5.  Sftsom  teckeu  fôr  vokalen  u»  û  anvUndas  bokstftyerna 
u,  V,  w  fôrdelade  pâ  fôljande  sâtt: 

1)  u  âr  vanligast;  ar  det  sa  gott  soni  ensamt^  anvânda 
tecknet  fôr  û  i  inljud.  Ex.  threDtiughu  7:  pr.,  hugger  13:  2, 
kanno  4:  i,  dul  13:  1.  I  uddijad  med  samma  vârde  star  u  i 
appe  10:  1.    Ot'ta  anvàndes  det  Hven  som  tecken  fôr  û  nâmligen: 

a)  med  ett  enda  andantag  (liws  3:  2,  4  ggr)  sàsom  eoda 
teekoet  fôr  û  i  diftongeu  iû,  t.  ex. 

lyus  4:  1,  7:  pr.  fiurœ  12:  pr. 

8iu  12:  1  iulœ  10:  1 

lyuter  5:  3  diur  7:  2  0.  s.  v.; 

^)  Jfr  Kluge  Et.  Wb.^  Glooke,  Kaiiiïmann  Ark.  XI,  s.  209.  o  fôre- 
trâder  vâl  deii  vokalisni,  med  vilken  ordet  blivit  ÎDlânat;  fsv.  klnkka  beror 
vàl  d&rciriut  pâ  en  fav.  dialektiak  ôvergâng  o  ->  a  fore  kk.  Dà  nav. 
Har  klooka,  âr  detta  fullatândigt  i  ôverensatauimelse  med  nysvenakans 
allniâona  bruk  av  o  fore  kk,  jfr  Kock  Ârk.  IX,  s.  240  not  1.  Dâ  Larss. 
^.  29  ff.  ttpptager  SdmL:s  olooka  sâsom  iuhemakt  ock  ined  o  beroende 
p4  a-omljud  av  a,  m&ate  detta  betroktas  sâsom  oberattigat. 

^)  Motsvarar  snaraat  mit.  klÔBter.  Isl.  klaaster,  fsv.  kloster  bero 
<iâremot  pâ  inflytande  frân  lat.  (1.  feng.  olaoster).    Jfr  Taranger  s.  273. 

')  Undantag  se  nedan  mom.  3. 
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b)  i  uddljnd:  utgiort  14,  utœn  12:  i,  13:7;  18:  pr.,  utiand»  14^; 

c)  i  in-  ock  slutljud: 

buo  13:  2  skrath  3:  2,  6:  pr. 

husfru  7:  pr.,  10: 1 ,  13: 5, 18: 1         tu  7:  2. 
Nu  4:  pr.,  nu  5:  pr.,  7:  1,  9: 1 

2)  V  betecknar  û  ock  begagnas  endast  i  nddljad:  vm  11  ggr, 
t.  ex.  12:  pr.,  vndi3:  pr.,  4: 1;  dessutom  en  gftng  =  û:  vmœtter  12:  pr. 

3)  w  betecknar: 

a)  û  ganska  ofta;  falleu  l^vo: 

Nw  53  ggr,  nw  5  ggr,  t.  ex.        wte  13:  3 
5:  3,  10:  pr.  wkristit  9:2 

hwB  3:  1 ,  7:2  wolaiher  9:  2 

skrwth  4:  1  (2  ggr)  wskirlse  13:  2 

tw  3:  2,  13:  8^  wskyldoin  6:  pr. 

wt  5  ggr  t.  ex.  12:  i,  13:  2 

Dâ  alltsà  w  i  sa  mânga  fall  betyder  û,  endast  andantags- 
vis  û  (se  nedan),  kan  man  med  fog  tilimUta  det  samma  Ijad- 
y'ÉLvde  i  sowld  5:  1,  sowlde  13:  2  (tre  ggr),  d'àr  YokalfOrlângniog 
intrâtt  fôre  Id  (jfr  waald  ô:  pr.,  waaldogh  13:  pr.),  saint  i  atwnd» 
3:  2,  dSlr  vokalfôrlângning  intrUtt  fôre  nd  (jfr  haand  7:  pr.). 
b)  svagtonigt  u  i 

hakwU  4: 1  niw  3:  pr.,  6:  i  (2  ggr) 

kunw  4:  pr.  samw  16 

konw  13:  5  stœmnw  12:  1. 

Dft  w  i  bskr.  ôver  ^illt  med  ett  undantag  betyder  û,  ock 
dà  det  'à,r  nppvisat,  att  Undelsevokaler  omedelbart  efter  korta 
rotstavelser  i  fsv.,  âtminstone  i  trakter  av  Sm&land  ock  norra 
Skandinavien,  voro  lànga^,  torde  det  oaktat  materialets  knapp- 

^)  Oviss  âr  kvantiteten  i  up  (jfr  isl.  ûp,  upp  Nor.  Aisl.  Gr.*  § 
211,1)  2:  1,  4:  1,  6:  3,  7:  pr.,   14,   17:  pr.,  1  ;  us   1   (jfr  Dalal.  wb). 

*)  Schlyt.  Inl.  XXIV,  Ordb.  s.  656  anser,  att  i  tw  13:  8  ett  s 
âr  uteslatet  î  fôljd  av  det  fôljande  œ.  Dâ  f.  pi.  nom.  *twœ(r)  eljcs  icke 
âr  fannet  i  fsv.  ock  hskr.  icke  eljes  >n8ar  nâgot  fall  av  R-omljud,  bliver 
det  âtminstone  fôga  troligt,  att  œ  bar  uteslntits.  Rimligare  vore  dâ  att 
antaga,  att  a  uteslutits,  sâsom  Schlyt.  i  tâzteu  s.  109  not  52  alter- 
nativt  fÔreslâr.  Emellertid  âr  helt  sâkert,  sâsom  doc.  Tamm  for  mig  pâ- 
pekat,  tw  hâr  neatr.  ock  detta  i  fuU  ôverensstâmmelse  med  det  bV 
stâllda  pœtta  i  fôreg.  §  (=  §  13:  7).  Det  neutrala  genus  fôrklaras  av 
att  de  upprâknade  dulsaki  âro  av  olika  grammatiskt  genns. 

8)  Jfr  Kock  Ark.  IV,  s.  87  fE.,  Karlsson  Ark.  V,  s.  166,  Beckman  Ark. 
VIII,  s.   167  ff.  ock  Ark.  IX,  s.  92  ff. 
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het  kanna  antagas,  ait  bruket  av  w-typen  hftr  nrsprangligen 
àr  fôraDiett  av  vokaleos  lângd;  w  i  steDmnw,  dâr  rotstavelsen 
JQ  &r  làng,  kaii  dâ,  àtminstone  i  skriften,  vara  5verf5rt  frân 
ord  med  kort  ratstayelse.    Om  niw  se  §  12,2  A  a  a  not. 

c)  V  +  u  i  huwth  3:  2,  4:  i,  13:  2  (2  ggr).  Ortografiskt  8ett, 
bar  w  samma  vârde  i  sieDlfwm  13:  3. 

d)  û  i  Gws  1  i  bôrjan  av  nytt  stycke,  sftsom  ofta  i  andra 
fsv.  hskr.  ar  fallet.  Jfr  Kock  Fsv.  Ijadl.  s.  7  ock  Ark.  IV,  s.  91  f. 
NàgOD  vokalfôrlàngning  i  ord  av  denna  typ  kan  icke  sHkert 
pàvisas  i  hskr. 

Dessa  bokstsiver  u,  ▼,  w  mots  vara: 

1)  u,  V  urn.  u,  t.  ex.  dul,  vm  —  se  §  4; 

2)  u,  w  arn.  û,  t.  ex.  Nw,  nu,  skrwth,  skruth,  hws  (se 
ovan); 

3)  u  motsvarar  isl.  9,  u-omljnd  av  a,  i  huggœ  2:  1 ,  hugger 
13:  s  (3  ggr)  —  se  hos  Zbg  s.  14  anfôrd  litteratur.  Samma  mot- 
svarighet  fôreligger  kanske  i  huwth  4:  1,  13:  2,  huwuth  18:  pr. 
(jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  II,  s.  478,  Lindgr.  Btr.  gr.  §  31),  sa  vida 
icke,  sàsom  Nor.  Ark.  VI,  s.  310  anser  mOjligt,  annat  avljnds- 
stadium  fOreligger. 

4)  stâ  i  sSirskilda  fall: 

a)  us  'oss'  1  ('v  os  11); 

b)  i  det  negativa  prefixet: 

utiundœ  14  (2  ggr)  wolather  9:  2 

vmœtter  12:  pr.  wskirlse  13:  2  (^v  o  i  orutit  6: 1) 

wkristit  9:  2  wskyldom  6:  pr. 

ADgàende  formen  us  se  Brate  s.  63,  Kock  Ark.  V,  s.  58  f., 
Larss.  s.  37. 

Former  med  u  resp.  w  fôrekomma  àven  i  DalaL.,  Kon.- 
styr.,  hos  Birgitta  (se  Kock  Ark.  XI  s.  338).  I  Cod.  D  av 
MELL.  bar  jag  fannit  ws  Bl.  19^  r.  7;  frân  yngre  tid  har  jag 
faonit  W88  hos  Styffe  Bidr.  V  i  diplomet  349  (2  ggr),  som  jnst 
âr  frân  Smâland  (en  skrivelse  frân  Sunnerbo  hUrads  allmoge  till 
Svante  Stnre),  samt  vs  MD.  s.  172  c  5  i  en  psalm,  som  dock  eljes 
har  os.  Hnru  formen  skall  bedômmas,  âr  â^nnn  oavgjort.  Tânk- 
bart  Hr  bâde,  att  u  kunnat  uppkomma  av  ô  i  syntaktiskt  svag- 
toDig  stUlIning  (jfr  hun  <-  hôn,  Arus  <-  Arôs  0.  s.  v.)  eller 
framfôr  konsonantgruppen  sa  (se  Kock  Tffil.  NR.  III,  s.  253  f.  ock 
Ark.  IV,  s.  176  ff.),  ock  att  u  —  vare  sig  det  élt  lângt,  sâsom  Dala- 


j 


16  BJÔRKMAN,    SMÂLANDSLA6ENS    UVDLARA.  XI.  5 

lageDS  WB  antyder,  eller  fôrkortat  —  kan  bero  pà  redan  ur- 
nordisk  olika  ulveckling  av  un-  i  svagtoDig  mot  i  stark- 
tonig  stâllning,  i  vilket  fall  vâxlingen  us  ^v  ob  &r  av  samma 
art  80 m  (enl.  Nor.  Aisl.  gr.^  §  83  anm.  2,  Larss.  a.  st.)  vllz- 
lingen  u-  ^v  o-  i  det  negativa  prefixet^ 

5)  st&r  i  lànordet  puto  mather  4:  pr. 

§  6.    Bokstayen  jr 

1)  motsvarar  i-oniijad  av  a,  t.  ex. 
abyrthenœ  13:  7  lyktœther  18:  i 
dyr  13:  4                                        lyti  6:  pr.,  18:  pr. 
kyn  13:  7  syrgliifiB  12:  pr.; 

2)  motsvarar  i-omljud  av  iu:  fyrœ  12:  pr.  Se  Kock  Sv. 
landsm.  II.  12,  s.  5  ock  Fsv.  Ijadl.  s.  251. 

3)  ÀY  appkommet  ar  âldre  iu  efter  r:  kiridu  bryteare  4:  pr., 
thry  3,2,  12:  pr.  Se  Kock  Sv.  Jaiidsra.  II.  12,  s.  1  ff.,  Fsv.  Ijudl. 
8.  464  flf.  ock  Ark.  VI,  s.  42  fif. 

4)  'àr  appkommet  nr  âldre  i  (ui): 

a)  genom  labial-omljtid: 

mykit  15  systrum»  syskenom  2:  pr. 

tyswa  9:i'  sylle  3:  pr.'; 

se  dessutom  Kock  Ark.  X,  s.  288  ff.  —  Dilremot  heter  det  alltid 
*biBOoper  (jfr  §  3,6). 

b)  pâ  grand  av  en  dialektisk  Ijadiag  fôre  n:  grynda  3:  pr. 
Se  Nor.  Sv.  landsm.  I,  s.  328,  Kock  Sprhisr.  s.  21  ff.  ock  Tffil. 
NB.  VIII,  s.  29  ff 

c)  mellan  f  ock  r  i  fyrma  'konfirmera'  2:  pr.  =  lat.  (oon)- 
firmare;  eljes  fsv.  vanl.  fœrma,  sa  ock  6:  pr.  Detta  feerma,  isl. 
ferma  beror  pà  tyskt  inlBytande.  Jfr  mit.  fermen,  vermen,  Taran- 
ger  s.  341.  Fyrma  'fasta'  13:  s  anses  dSlremot  vara  av  inbemskt 
arsprnng  ock  sammanstâlles  med  isl.  |)yrma.  Jag  bar  icke  hS.ller 
lyckats  finna  nâgot  ex.  pà  miat.  (oon)firniare  i  en  sàdan  betydelse, 
att  man  kan  bevisa  Slven  detta  fyrma  vara  lânord  ock  av  la- 
tinskt  arsprung;  dock  bliver  en  sftdan  m^jlighet  icke  ateslnten, 
dà  jn  ordet  sftsom  kyrkiig  târm  kan  anses  misstànkt  fôr  att  bava 
nàgon  latinsk  fôrebild  ock  en  betydelseatveckling  hos  (oon)fir- 

^)  En  annan  uppfattning  fôretrâdes  av  Kock  Ârk.  V,  s.  58  fE.  ;  jfr 
aven  Ark.  XI,  s.  318. 

2)  Nor.  Aisl.  gr.«  §   72, n. 
8)  Nor.   Aisl.  gr.2  §   71,7. 


XL  6  STARKTONIGA    VOKALER:    y.  17 

mare  'bemsta'  till  'fasta'  icke  behOver  anses  otânkbar.  Dess- 
utom  gôr  vaxlingen  J)  ^  f  svârigheter^  (jfr  Nor.  Aisl.  gr.*  §  200, 
anm.  1).  Vidare  kan  det  vsll  sattas  i  frâga,  hnrnvida  icke 
antingen  ett  sàdaDt  presamerat  (ooii)firmare  kan  vara  en  ren 
ôversâttDing  av  germ.  fasta,  sâvida  detta,  sàsom  Klnge  Et.  wb.^ 
'Fasten'  anser  troligt,  redan  fanns  i  hednisk  tid  i  nàgon  lik- 
nande  betydelse  ock  d&  Rr  att  etymologiskt  sammanstâlla  med 
adj.  flEtst  (jfr  dâ  S.ven  analogien  fasta  :  adj.  fast  =  (oon-) 
firmare  :  flrmus),  eller,  oni  germ.  fàsta  icke  i  dess  nuvarande 
betydelse  eller  î  nàgon  liknande  fnnnits  i  hednisk  tid^  det  tvârtom 
kan  vara  en  Oversftttning  av  ett  latinskt  confirmare  med  samma 
presnmerade  betydelse.  Nàgot  hinder  fôr  antagandet  av  fyrma 
ïasta'  =  lat.  (oon)firmare  behQver  v'âl  ej  bslller  den  omstândig- 
heten  ntgôra^  att  —  sàsom  framgàr  av  Kocks  framstâllning  i  Ark. 
IX,  s.  54  ff.,  S5dw.  Ordb.  'fyrma,  fârma'  —  nàgot  forma 
'konfirmera'  icke  finnes  fôrr  'an  i  âldre  nsv.  (Peder  Swart: 
han  f0rmcle),  under  det  att  forma  'fasta'  iinnes  i  râtt  tidig 
fsF.  t.  ex.  i  Dalalagen,  vilket  kunde  giva  anledning  till  den 
tro,  att  y  resp.  0  âr  av  olika  nrsprnng  i  de  bSLgge  orden; 
ôvergftngarna  (i  -^)  y  ->  0  ock  ett  icke  av  i  nppkoromet  y  ->  0 
intrMa  jn  pft  olika  tider  i  olika  dialekter.  Nâgra  uttOmmande 
kroDologiska  undersOkningar  d&rôver  finnas  ju  dessntom  tils 
dato  icke. 

d)  mellan  n  ock  u:  nyu  13:  1,  17:  i. 

5)  star  i  sârskilda  fall: 

a)  ykia  15  (2  ggr)  identifieras  av  Kock  Fsv.  lagord  s.  16  f. 
med  isl.  vikia,  ykva  (Nor.  Aisl.  gr.^  §  72, 12).  I  fall  denna 
furklaring  âr  riktig,  hade  man  bâr  det  enda  ex.  pà  en  fsv. 
ôvergâng  vî  ->  y  genom  w-oniljud*,  ock  fallet  horde  dà  under 
fôregâende  moment.   Schltter  ock  Bugge  (citatstallen  hos  Kock 


^)  Berôriiigspunkterna  i  betydclsen  tvinga  ej  haller  att  identifiera 
orden  med  varandra.  Stôrsta  svârighetcrna  gôra  sammansâttningama 
n^jmna,  misfynna  i  forhâllande  till  isl.  mis{)yrxna  (se  Kock  Fsv.  lag- 
ord 8.  15  f);  kanake  hava  fiera,  urspr.  skilda,  ord  har  samroanrôrts? 

^)  S&soin  prof.  Noreen  pâ  fôrelâsningar  framhâllit,  âr  det,  om  Kocks 
forki&ring  av  ordet  ar  riktig,  nôdvândigt  att  antaga  ykia  vara  en  kom- 
promissforni  av  fsv.  'vikia  ock  *ykva.  S&  frainstâlles  saken  ocksâ  av 
Kock  Ark.  X,  s.  298. 

Sr.  landsm.  XI.  5.  2 
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a.  a.)  ôversiitta  dUremot  ordet  med  'neka'  (av  œkki,  likasom 
neka  av  ne). 

b)  thy  4  ggr,  t.  ex.  10:  i  ;  se  hos  Zbg  s.  20  anfôrd  litteratur. 

6)  star  i  lànord:  fyrma  'konfirmera',  ev.  fyrma  'fasta',  se 
mom.  4  c  ovan. 

§  7.    Bokstayen  se  (bskr.  a') 

1)  motsvarar  urn.  e,  t.  ex. 

bœr  13:  5  quœther  15 

fœmt  12:  pr.  œr,  œru,  t.  ex.  13:  s 

mœthan  9:  2,  13:8  œter  13:  3; 

2)  motsvarar  âldre  ê,  utom  i  stftilningen  fôre  vokal,  t.  ex. 
te  11,  13: 1,  2y  5,  rœtta  13:  1; 

3)  motsvarar  i-omljnd  av  a,  t.  ex. 

œlla  9:  2  sœmber  13:  s 

heefth  13:  7  sœnder  9:  2 

peeningœ  7:  pr.  eefte  13:  s; 

4)  motsvarar  i-omljnd  av  â,  t.  ex. 
breethe  13:  5  sœœith  6:  pr. 
sœtir  près.  12:  1  œtœ  h0gh  17:  i 
banslœt  13:  4  lœœst  3:  2; 

5)  motsvarar  Udre  œi  p&  grund  av  den  samnordiska 
monoftongeringen  ock  fôrkortnÎDgen  fOre  konsonantgrapp: 

œnkte  6:  i  forheelgh  10:  pr. 

œngin  5:  3  hœlgho  domœ  12:  pr. 

hœlghee  9:  i  hœlghunamaoBSUdagh  10:  1, 

samt  med  frân  dylika  former  inkommet  »  i  hœlagh  12:  pr.; 

6)  star  i  sârskilda  fall: 

a)  œr  'eger'  17:  1,  iorthœghande,  iorthœghandom  2:  1;  se 
den  hos  Zbg  s.  21  anfôrda  litteratnren.  Alla  andra  av  varbet 
i  hskr.  fôrekommande  former  bava  a-vokalism. 

b)  nées  13:  7.  Enligt  den  tolkning,  som  givîts  av  Lind, 
Rim  0.  versl.  s.  37  not,  âr  ordet  gen.  av  ett  till  isl.  né  'nej* 
svarande  fsv.  nœ.  De  vanliga  fsv.  formerna  âro  ne»  nei,  ney, 
ncBi,  varom  se  Laffl.  Tffil.  NR.  V,  s.  79flF.,  Tamm  Fon.  kânn. 
s.  62;  nœs  kan  alltsâ  enligt  Linds  tolkning  foras  till  mom.  2 
ovan.  Hnruvida  nsv.  na,  s&som  Kock  Ârk.  XI,  s.  140  antager, 
âr  en  kompromissform  av  ne  ock  nej,  eller  â,r  identiskt  med 
detta  fsv.  nœ,  vâgar  jag  ej  avgôra. 
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c)  thrœttan  13:  4,  thrœttande  12:  pr.  —  se  hos  Zbg  s.  23 
anfôrd  litteratar; 

d)  thrœtiugha  7:  pr.  (2  ggr),  vilken  form  fullstândigt  mot- 
8varar  got.  ])rins  tiguns; 

e)  tillœghu  8  («v.  tillaghu  7:  pr.,  10:  i).  D&  pre8.-former 
av  vUrbet  'ega'  i  bskr.,  pâ  tre  andantag  nSlr,  bava  stamvokalen 
a,  âr  det  fôga  troligt,  att  »  b'âr  beror  pà  association  med 
detta  vârb  (sâsom  enligt  Larss.  s.  150  'élt  fallet  med  SdmL:8 
til  agham).  Troligare  'àr  dâ,  att  »  beror  pâ  den  oeksâ  ety- 
molo^skt  riktiga  anslntningen  till  lœggia. 

f)  hœthan  1,  thœthan  4:  i;  se  Larss.  s.  23; 

g)  former  av  thœnni,  ex.  13:  6, 7; 

h)  thœs  6:  1  (eljes  âr  vokalen  i  theen,  thœt  nttryckt  genom 
abbreviatar); 

i)  »  'alltid'  13:  s  —  se  Nor.  Aisl.  gr.*  §  57,3  oek  anm.  2; 

j)  sœnglœghe  7:  1  (^  siœng  4:3,  12:  1,  15)  —  se  Nor. 
Aisl.  gr.«  §  57,3; 

7)  st&r  i  lànord: 

p89ters(m8Bssa)  6:  1  ^  eœxt  8 

lœktara  5:  3,  13:  4  tœrz  8 

'-me&ssa,  t.  ex.  6:  1^  feerme  6:  pr.^ 

lœrthum  13:  4  msettenee  bo(o)k  3:  2,  4:  1. 

§  8.    Bokstaven  0  (hskr.  o') 

1)  motsvarar  i-omljud  av  ô,  t.  ex.  bote  9:  pr.,  gotha  9:  i, 
0the  5:3  (se  om  detta  ord  Schag.  Ark.  I,  s.  34  ff.); 

2)  motsvarar  âldre  dift.  ou,  t.  ex. 
koplaghum  11  lopa  13:  5 
l00B  5:  3                                           cl0th  5:  3 
80ma  12:  pr.                                   œtœ  h0gh  17:  1; 

3)  motsvarar  iiidre  dift.  07:  moia  9:  1  (2  ggr),  d00r  G:  1, 
0kiœ  2:  1;  dopa  -œ,  dopt,  dopis,  dopir  9:  1  torde  hôra  bit  (jfr 
toc.  deypa),  sâvida  det  ej  âr  lâgt.  lânord.  Sâkert  làgt.  lânord 
àr  dopilsom  9:  1,  se  Tamm  Et.  Ordb.  'dôpelse'. 


*)  86  visar,  att  ordet  lânatB,  innan  ôvergângeu  e  ->  88  avslatats; 
fsv.  petar,  -er  beror  dâremot  pâ  nyare  lân  efter  denna  overgâDgs  av- 
shitaDde. 

*)  En  gang  -massur,  se  §  1. 

^  Jfr  i^rma  *konfîrmera'  2:  pr.  (se  §  6,4  c). 
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4)  star  i  sârskilda  fall: 

a)  0rtugh  etc.  7  ggr,  t.  ex.  7:  i  —  se  Lidén  boa  Larss.  s.  49; 

b)  g0ra  3;  i,  5:3,  7:  pr.,  10:  pr.,  12:  i,  13:4  (tills.  9  ggr); 

c)  sm0r  13:  s,  8m0r8  13:  s,  k0t  13:  3  —  se  Nor.  Ark.  I,  s. 
167,  Brate  ÂVmLjndl.  s.  36  not,  Wadst.  Fno.  bom.  s.  150,  Kock 
Ark.  VI,  s.  15fif.; 

d)  th0n  (nom.  sg.  fem.)  13:  2  —  se  hos  Larss.  s.  49  f.,  Zbg 
8.  25  anfôrd  litteratur; 

e)  f0r8t  6:  pr.,  7:  pr.,  f0r8tœ  9:  3,  f0rste  13:  2,  7.  Dâ  intet 
annat  ex.  pâ  ôvergàng  av  y  ->  0  f5re  r  fôreligger  i  hskii,  utan 
y  i  denna  stâllning  kvarstâr  (jfr  dyr  13:  4,  ev.  fyrma  ïasta' 
13:  3),  torde  det  vara  riktigast  att  —  sâsom  Brate  ÀVmLjiidl. 
s.  37  anser  troligt  fôr  Dalalagens  del  —  antaga,  att  bar  fôre- 
ligger  i-oiuljnd  av  o.  Till  Brates  âsikt,  att  fsv.  0  i  mànga 
fall  sslkert  àv  i-omljud  av  o,  sluter  sig  Kock  Ark.  IX,  s.  80  f.; 
ô-vokalen  i  nsv.  fdrst  anser  dock  Kock  Ark.  IX,  s.  54  f.  bero 
pâ  den  Ijndlagsenliga  ntvecklingen  av  y  ->^  0  fôre  r. 

f)  h00n  3:  2,  h0na  3:  pr.  Om  dessa  former  bava  Kock  Fsv. 
Ijodl.  II,  s.  481  f.,  Ark.  IX,  s.  262  ff.  ock  Nor.  GPhil.  s.  500  (=  § 
182,2)  yttrat  sig.  Kock  anser,  att  0  nppstâtt  nr  9  eller  9  genom 
invUrkan  av  det  fôljande  supradentala  n.  Noreen  fôrmodar, 
att  h0n  utvecklats  ur  ett  'hônï-.  Ingendera  âsikten  tilltalar  inig. 
Ebnru  jag  icke  anser  mig  kunna  tillfyllestgôrande  fôrkiara  de 
g&tfulla  formerna,  vâgar  jag  dock  franikasta  ânnn  ett  tredje  fôr- 
slag,  8om  âtminstone  synes  mig  ega  lika  stor  sannolikbet  fôr 
sig.  KocKS  fôrklaring  bar  fôr  mig  den  betânkligheten,  att, 
ebnru  ban  visserligen  synes  bava  lyckats  gora  sannolikt,  att 
supradentalt  n  torekommit  i  fsv.,  ban  dock  for  ôvergàngen 
9  1.  9  ->  0  f5re  ett  sàdant  n  endast  kan  fôrete  dessa  tvânne 
i  SmâlL.  befintliga  former  ock  den  i  JutlL.  antrâ,ffade  formen  h0n 
samt  fsv.  g0nom,  vilket  senare  jâmfort  med  isl.  g0gnum  (Kock 
PBB.  XVIII,  s.  430,  Ark.  X,  s.  303)  vârkar  f5ga  ôvertygande. 
Han  mâste  alltsà  fôr  att  knnna  fôrkiara  formerna  nppstâlla  en 
alldeles  ny  Ijudlag,  pà  vilken  inga  andra  exempel  (frânsett  det 
osâkra  fsv.  g0nom)  finnas  an  just  de  former,  som  skola  fôr- 
klaras.  Dessntom  stOter  man,  om  man  antager  h00n  <-  *hqn, 
pft  svàrigbeten  att  fôrkiara  dubbelskrîvningen  av  0;  ty  nâgot 
annat  fall  av  f5rlângd  urspr.  kort  vokal  fôre  slutljndande  konso- 
nant  kan  icke  i  bskr.  uppvisas.  Visserligen  fôrekommer  dubbel- 
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skrivning  av  konsonant  i  slatljad  (lutt  o.  s.  v.,  se  nedan 
§  36,2);  men  detta  &r  ja  en  helt  annan  8<ik  oek  behOver  ej, 
Bàsom  Eock  Ark.  IX,  s.  263  antager,  fOrutsâtta,  att  &ven  vokal- 
fôrlftDgning  intrâtt  i  ord  av  ovaDDâmnda  typ.  Oek  om  man  à 
andra  sidan  antager  h00n  ^  'hQii,  st5ter  man  pâ  en  anoan 
svàrighet,  i  det  att  det  Hnnn  torde  f&  anses  ovisst,  hnruvidafsv.  q 
fôre  snpradentalt  1  vUrkligen  blir  0;  men  det  âr  just  behandiingcn 
«IV  9, 9  fôre  snpradentalt  1  som  ntgôr  tyngdpnnkten  i  Kocks  bevis- 
fôring  fOr  en  vântad  analog  behandiing  av  fsv.  9,  9  fôre  snpra- 
dentalt n.  Det  enda  exempél  Kogk  anfôr,  som  knnde  bevisa  en 
($verg&ng  9  ->  0  fôre  snpradentalt  1,  Vlt  nSlmligen  fsv.  nsv.  dial. 
01,  ôl  'rem'  (j^  Kock  Fsv.  Ijndl.  s.  479,  Ark.  IX,  s.  263).  Men 
detta  exempels  beviskraft  torde  ej  behôva  anses  absolut  btn- 
dande,  fôrrUn  alla  andra  fôrklaringsm^^jligheter  fôr  0  i  detta 
ord  blivit  ntesintna.  Skulle  ej  0  t.  ex.  knnna  fôrklaras  sàsom 
beroende  pà  i-omijud  pâ  grnnd  av  snpponerad  nrsprnnglig 
i-stamsb^Jjning?  Man  hade  dâ  att  fôrklara  det  p&  saroma  sibtt 
som  é  i  isl.  pi.  spénir  (Nor.  Aisl.  gr.^  §  330, 1). 

Som  bekant  bar  i  svenskan  sedan  làng  tid  tillbaka  pron. 
han  oek  den  ofta  anvUnts  i  ungefftr  samma  funktion,  vilket 
ja  haft  till  fôljd,  att  sa  smàningom  hans  omrftde  allt  mera 
intagits  av  den,  sa  att  i  nysv.,  sàsom  E.  Tegnér  visât,  han 
Damera  blott  begagnas  om  personliga  vâ,sen  eller  personifierade 
tiog.  Visserligen  blev  fôrst  omkring  âr  1700  den  sàsom  sakligt 
pers.  pron.  allm'dnt^,  oek  visserligen  kan  man  ieke  nppvisa 
sàkra  exempel  pâ  donna  anvândning  fôre  1500  (Tegn.  a.  a.  s. 
388)^;  men  det  bar  givits  sa  mànga  ber($ringspunkter  mellan 
de  bàda  pronomina,  att  det  icke  behOver  anses  vàgat  att  an- 
taga,  att  redan  vid  tiden  fôr  SmàlL:s  avfattande  dmsesidig 
pâvUrkan  knnnat  ega  rnm  mellan  de  bâda  pronominas  former. 
Bland  dessa  berQringspunkter  ma  nâmnas  fôljande: 

A)  Sàsom  Tegn.  s.  227  f.  anfôr,  givas  flere  speeiella  fall, 
dàr  det  ftr  svârt  att  skilja  mellan  det  personliga  oek  det  de- 
monstrativa  pronominet. 

B)  I  fsv.  pœn  sum,  fem.  {)0n  sum  kan  determinativet  npp- 
repas   i   den    fôljande   hnvudsatsen    med   ett   han,   resp.  hon, 

*)  E.  Tegnér,  Om  genus  î  Sv.  ak.  handl.  Nf.  VI,  s.  220. 
^)  Om  ett  fall,  dâr  p&  sâtt  oek   vie  den   intrâogt  p4  hans  om* 
ride  redan  i  fsv.,  se  Tegn.  a.  a.  s.  429. 
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Detta  kan  naturligtvis  fôr  sprâkkânslan  leda  dârtill,  att  han 
ock  {)œn  fattas  som  ekyivalenta,  ock  vàlla  àtminstone  tillf%IIig 
kontamination  mellan  formerna^,  sa  att  t.  ex.  av  satser  sâdana 
som:  {)0n  som  +  bisatsens  predikat  ock  hon  +  huYudsatsens 
predikat  kan  bliva  p0n  sum  ....  *h0n. 

C)  Neutram  till  b'àgge  orden  hette  ptdt  ock  pinr.  bette  l>e(r), 
})a(r),  pon. 

D)  I  fsv.  fanns  en  form  hœn  med  samma  vokalism  som 
pBdu  (jfr  Kock  Ark.  XI,  s.  120  ff.^).  Jag  tror  ocksâ,  att  det  kan 
ifr&gasâttas,  huruvida  icke  hœn  fâtt  sin  vokalisoi  frân  {>8bii,  pà 
samnia  s'ait  8om  jag  fôrmodar  h0n  ha  fâtt  sin  fràn  {jon.  Haru  an 
vokalisnien  i  hœn,  {)œn  skall  fôrkiaras,  'àr  det  dock  antagligt, 
att  den  varit  fôrenad  med  en  association  formerna  emellau. 
Om  man  tager  hœn  med  i  rakningen,  kan  man  uppstâlla  en 
analogiserie  pœn  :  pœt  :  pon  =  hœn  :  {)œt  :  z,  dS.r  x  =  h0n. 
Detta  hœn  torde  dock  ej  ens  beh5va  tagas  med  i  râkningeD, 
dà  att  dômma  av  nsv.  dial.  dan  'den\  som  av  Rietz  s.  83  an- 
fôres  jnst  fràn  Smâland  (Ostbo),  *})an  torde  bava  fërekommit 
i  handskriftens  dialekt;  man  f&r  dâ  analogiserien  't)an  (:  pBdt)  : 
p0n  =  hon  (:  pœt)  :  z  ock  x  =  h0n^  Till  denna  nom.  hon  knnde 
môjligeuy  om  ock  tillfâlligt,  genom  analogien  hon  :  hona  = 
h0n  :  X  bildas  ack.  fem.  h0na. 


^)  Schlyt.  Ordb.  s.  762  upptager  aven  ett  personligt  pron.  pœn.  De 
av  houoixi  i  Bpecialgloss.  upptagna  fallen  godkânnas  dock  icke  av  TEGNéit, 
som  aneer,  att  i  etallet  démon  si  rativ-pronomen  fôreligger.  Huru  hâr- 
med  an  ma  fôrbâila  sig,  inaer  man  dock  latt,  att  hâr  de  bagge  arterna 
av  pronomina  nâra  berôra  varandra. 

^)  S.  123f.  antager  Kock,  ehurii  med  tvekan,  att  endera  av  des&i 
former  kunnat  fà  sin  vokalism  fràn  den  andra,  alltsâ  att  de  kunoat 
pâvârka  varandra.  Han  gor  alltsâ  samma  antagande  angâende  han  :  hsen, 
som  jag  âr  bôjd  att  gôra  med  avseende  pà  hon  :  hon. 

^)  En  fullkomligt  Hknande  analogi  bar  uppstâllts  av  Kock  Ark.  XT, 
s.  133  for  fôrklaringen  av  Vôrâm&lets  tun  f.  *den*  (uppgiften  liâmtad 
fràn  Frth.  Vôr.  s.  59  f.).  Enligt  Kock  fôrhâlla  sig  Vôr.  han  :  hun  = 
tan  :  z,  ock  z  =  tun.  Dâ  det  âr  likgiltigt,  pà  vilka  sidor  oin  likhets- 
tecknet  leden  i  en  proportion  stà,  kan  man  med  lîka  full  râtt  uppstâlla: 
pan  'pœn  :  pon  =  han  hsan  :  z,  ock  z  =  hon.  Ock  att  det  just  âr 
frân  Smâland  som  nsv.  dial.  dan,  utgâende  frân  ett  aldre  *{>an,  av 
Rietz  anfôres,  torde  i  visa  mân  bestyrka  min  teori,  ënâr  fôrklaringen 
av  h00n  sàsom  beroendo  pà  inflytande  fràn  p0n  utan  att  taga  detta 
*{)an   till  jâlp   bleve   nàgot  mera  làngsôkt.     Enligt  min  teori  blîver  det 


XI.  5  STABKTONIGA  voKALEB:  0;  DUT.  ia,  iœ.  23 

E)  Snffigerat  -en  (<-  han,  hœn)^  kande  fattas  sftsom  ^  t>»n, 
g&rskilt  som  ja  det  suffigerade  -et  icke  kande  fattas  annat 
an  som  =  neutr.  pmt^  (jfr  Eock  Atona  s.  2  ff.,  Ark.  XI, 
8.  llSfif.y  8.  124).  Ock  detta  har  enligt  Tegnér  ensamt  knnnat 
giva  npphov  till  broket  av  den  sftsom  pers.  pronomen. 

Av  allt  detta  sluter  jag,  om  ock  med  en  viss  tyekao,  att 
h00n  (resp.  h0na)  i  Sm&IL.  'àr  en,  om  ock  tilIf&Uig,  koDtamina- 
tionsform  av  hon  ock  pon.  Det  'ér  ju  ^ven  m^vjligt,  att  skriv- 
ningaroa  h00n,  h0na  icke  hade  n&gon  motsvarigbet  i  det  talade 
sprftket,  ntan  blott  —  ock  av  ovan  framstftllda  aoledningar  — 
Att  haken  ()yer  o  fràn  pon^  d.  y.  s.  att  blott  ett  slags  skriyfel 
ibreligger. 

Den  svàraste  instansen  mot  mitt  fttrslag  till  fôrklaring  av 
h00n,  h0iia  synes  mig  yara  JatL.  h0n  (§  VIII,  Roseny.  éd.), 
dâ  ja  arkanden  icke  kânner  till  formen  p0n.  Hara  betftnkligt 
detta  ftn  ma  vara,  skalle  dock  —  frftnsett  m5jligbeten,  att  dîa- 
lekten  haft  formen  t)0n,  fastftn  den  aidrig  i  litteratnren  kommit 
till  synes,  ock  hura  lâmpligt  det  Un  vore,  att  SmâlL:s  ock 
JntLiB  h0n  fôrklarades  pà  samma  sâtt  —  en  annan  f^rklarings- 
grand  fDr  donna  senare  arkond  kunna  tillgripas.  h0n  syftar 
nUmligen  pâ  det  ststlle,  dUr  det  h'âr  f&rekommer,  pà  sabst.  mo 
(best.  forro  010x1!),  vilket  f&rekommer  i  samma  stycke.  Det 
kan  dà  tânkas,  att  skrivaren,  dà  han  satte  hakar  Over  o-typerna 
âyen  l&tit  o  i  hon  fft  en  sàdan,  sa  att  resaltatet  bliyit  h0n, 
d.  y.  s.  Hyen  h&r  skalle  en  koropromissform,  som  nârmast  yore 
att  rabricera  som  skriyfel,  fOreligga. 

5)  star  i  lânord:  d0pil8om  9:  i.    Jfr  ovan  mom.  3. 

§  9.    Diftonger. 

1)  ia,  isB  (ie).  FOr  denna  diftong  i  SmàlL:s  hayadkodex 
ock  nftgra  andra  fsy.  nrkander  redog5r  Kock  Ark.  V,  s.  371  ff. 

alltsi  saknaden  av  ett  *|)an  i  de  flâsta  andra  dialekter  som  till  ator  de! 
fôrklarar,  varfôre  i   dessa  andra  dialekter  intet  'b00n  kunnat  uppviaas. 

^)  Brakas  âven  Bom  snbjekt  i  vîsaa  diall.  Jfr  Tegn.  a.  a.  s. 
439,  Kock  Ark.  XI,  as.  120,  124  saint  for  danskan  Niels.  Jy.  Tingsv. 
8.  XLI. 

^)  Jfr,  att  i  BôfiKs  Darius  enligt  Tegn.  a.  a.  s.  264  den  fdre- 
kommer  sâsoni  omsattning  till  hôgaprâk  av  det  lâgre  aprâkets  suffigerade 
-n,  -en. 
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a)  ia  kvarst&r  i  fôljande  fall: 

fiarthe  13:  5  gialde  4:  1,  ô:  3  (2  ggr),  6:  1 

aarthœ  7:  pr.  ia  13:  pr.,  15^. 

b)  iœ  (le),  som  âr  det  vanligaste,  star  i  fôljande  fall: 

biœrghe  6:  pr.  siœlfùer  8  ggr,  t.  ex.  ô:  3 

flœrth»  13:  5  siœlfùe  12:  1 

giœlde  4:  i,  5:  3  Biœla-  7:  pr.  (2  ggr),  10:  i, 

iœk  17:  1  15=^ 

iœmlangœ    7:   pr.,   13:  4   (3        siœng  4:  s,  12:  i,  15 

ggr),  16  spiœll  13:  8 

aiœz  11  ggr,  t.  ex.  4:  1  thiœna  4:  pr.; 

desRntoni  i  f5]jande  fall,  som  dock  *âro  tvivelaktiga,  eoâr  dâr 
i  kan  vara  utvecklat  mellan  palatalt  g,  k  oek  fôljande  se»  e: 
8i8dlagi8df(f)  7:  pr.,  10:  i,  lô        giœrtha  inf.  3:  pr. 
giœfua  subst.  a.  pi.  15  giœrthi  sabst.  a.  pi.  11 

giœmingœ  13:  3  gieti  4:  pr. 

ge(e)ngi8Brth  12:  1  (5  ggr)  giœti  13:  s,  18:  1 

kirkiugiœrth  2:  1  skiœlika,  -»  13:  4  (2  ggr). 

Vi  ha  alltsâ  minst  39  iœ  mot  8  ia.    Cm  dift.  ia,  i»  i  fsv.  se 
(fôrutom  Kock  a.  a.)  hos  Larss.  s.  50  anfi)rd  litteratar. 

2)  io  fôrekommer  i 

hion  11  iorth  9:  pr. 

hionom  13:  s  iorihœ  gen.  sg.  3:  pr. 

hionœlagh  13:  s  (3  ggr)  iorthœs  17:  pr. 

mioaholt  1^  iorthœghande  2:  i 

utgiort  14  iorthœghandom  2:  i. 

3)  iu,  (yu,  iw) 

a)  'àr  brytningsdiftong  i  fôljande  fall: 
a)  thrœtiughu  7:  pr.  (2  ggr),  fiughur  3:  i,  12:  pr.; 
^)  siimga  8  (2  ggr),  stiunker  13:  2,  se  Wadst.  Fno.  hom. 
Ijndl.  s.  150  ff.,  Lindgr.  Btr.  §  62,i; 

^)  Huruvida  kvarstâendet  av  a  i  ia  hâr  beror  pâ  att  a  var 
lângt  (jfr  Kock  Sprhist.  s.  50  £.,  Ark.  V,  s.  373)  eller  p&  att  ordet 
oftast  var  svagtonigt  (jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  Il,  s.  409,  Lidéo  Ark.  III, 
8.  235  ff.,  Tamm  Fod.  kann.  s.  9),  ar  for  SmàlL:B  del  oiudjligt  att  av- 
gôra.  I  Ck>d.  D.  av  MELL.  ar  det  tydligen  avagtoDÎghet  som  fôranlett 
a  i  ia,  ty  vârbet  >ka'  heter  dar  Isetta  (Bl.  12'r.  19,  13 'f.  9).  Ja  i 
nav.  rapr.  beror  naturligtvis  pâ  den  senare  omstândigheten. 

^)  Lânord,  se  Brate  Ustad.  s.   10  ff. 

»)  Till  adj.  'mior,  isl.  miôr. 


XL  5  STAKKTON.    DIFT.  :    iO,   iu;    SVA6T0N.    VOK.:    a  «%«  89.  25 

b)  motsvarar  isl.  io,  iù,  t.  ex. 

boldiur  7:  2  iuleodagh  10:  i 

lyuB  4:  1  Ijruter  5:  3 

liw8  3:  2  syuker  7:  s. 

Anni*  Oni  den  skenbara  diftongen  ey  *icke\  som  fôrekommer  omkr. 
20  ggr  ock  alltid  med  denna  skrivning,  se  Lâffl.  Tffil.  NR.  V,  s.  79, 
Kock  Fsv.  Ijudl.  8.  452. 


Vokalema  i  svagtoniga  stavelser. 

§10.  VaxIingena^œUr  UDders5kt  av  Kock  Fsv.  Ijudl. 
8.  310  ff.  Sâsom  av  bonom  blivit  visât,  vâxla  genom  vokalbalans 
a  ock  8&  p&  det  sâtt,  att  efter  kort  rotstavelse  alltid  star  a, 
efter  lâng  rotstavelse  eller  stavelse  skild  fràn  rotstavelsen  genom 
melIaDliggande  stavelse  star  antingen  œ  eller  a. 
1)  Fallen  av  a-gruppen  âro: 
Brutabek  1  hunax  12:  pr. 

forbutha  13:  4  hœlagh  12:  pr.^ 

bœra  6:  pr.  hœthan  1 

[guzcifVia  9:  i  ^]  koma,  kama  13  ggr,  t.  ex. 

dagha  6  ggr,  t.  ex.  0:  i  2:  pr.,  7:  1 

fiura  7  ggr,  t.  ex.  4:  1  kona  7:  1,  13:  5 

farande  1,  7:  3  lagha  5  ggr,  t.  ex.  2:  1 

gamalt  6:  1  latha  3:  i 

giftia,  gifUas  8  ggr,  t.  ex.  4:  1         lifVia  9:  1 
giœflLa  15  gualikaina^  14 

grafùa  17:  1  mœthan  9:  2,  13:  s 

gmfha  1  nokat  5:  1  * 

g0ra  9  ggr,  t.  ex.  7:  pr.  owan,  ouan  3:  pr.,  4:  i 

hafwa    11    ggr,    t.   ex.  3:  2        quœtha  13:  pr. 


^)  Torde  bôra  rakoas  till  œ-grappen  liksom  goziftioia  2:  pr.  till 
o-grappen.     Jfr  §   12  anm.   1. 

^  SB  âr  infôrt  frâu  Bynkoperade  former  ock  alltsâ,  enlîgt  Nor.  Aisl. 
gr.^  §  115,  att  betrakta  s&som  kort 

3)  Jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  312. 

*)  Jfr  Lares,  s.   150. 
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laghsagha  2:  pr. 

saman  7:  2 

Boutha  4:  pr.,  13:  s 

Btuwa  3:  i 

taka,  takas  10  ggr,  t.  ex.  9:  i 

talan  13:  s 


thralùanom  6:  pr. 

thœthan  4:  i 

wara  21  ggr,  t.  ex.  3:  pr. 

laghwarat  5:  s  (2  ggr) 

wita  Veta'  8 

wrckka  7:  pr.,  13:  4 

wœgha  a.  pi.  3:  pr. 


thrafaa  6:  pr.  — „ r-  —  r-- 

I  varje  fall  fÎDDas  alltsà  omkriDg  130  exempel  p&  regelD, 

men  inga  tindantag  (skenbara  sâdana  Uro  bebandlade  av  Kock 

FsY.   Ijudl.   8.   312  ock  fôras  hâr  pâ  grund  av  sin  làDga  rot- 

stavelse  till  fôijande  avdelniDg). 

2)  œ-gruppen  innebâller  fôljande  ord: 

a)  i  slutstavelser  omedelbart  efter  lâng  rotstavelse 

a)  med  »: 


aftœn8a(a)ng  5:  2,  8 

agh»  4:  pr. 

akr»  6:  pr. 

akœ  2:  i^ 

andrœ  6:  pr.,  7:  pr.,  15 

andœ  9:  i 

annœt  17:  pr. 

arfWœ  18:  pr. 

attœ  3  ggr,  t.  ex.  13:  4 

bathœ  13:  2 

bethœs  3  ggr,  t.  ex.  5:  pr. 

bindœ  5:  3 

bithiœ  5:  3 

bithlœ  3:  2 

blandœ  12:  pr. 

bond8B(ns)  8  ggr,  t.  ex.  18:  1 

botœ  gen.  pi.  3  ggr,  t.  ex.  13:  e 

brinn»  4:  1 

bristœ  9:  3 

byggi»  13:  8 

b0tœ  inf.  13:  4 

hœlgho  domœ  12:  pr. 

diiokœ  12:  1 


kirkiu  drootn»  5:  3  (2  ggr) 

dopBd  9:  1 

enœ  a.  sg.  f.  7:  pr. 

ellœs  9:  1 

ethœ  13:  s 

faite  4  ggr,  t.  ex.  13:  2 

fastœ  10:  pr.,  13:  3 

Ûarthœ,  Ûœrth»  7:  pr.,  13:  5 

fùlnœth  12:  pr. 

fyrmœ  2:  pr.,  13:  3 

fyrœ,  fluree  8  ggr,  t.  ex.  12:  pr. 

flB&llœ  3  ggr,  t.  ex.  13:  4 

f0rstœ  9:  3 

gamblœn  6:  1 

ga(a)ngœ  9  ggr,  t.  ex.  13:  a 

genstœ  9:  1 

grindœ  3:  7 

gryndœ  3:  pr. 

haldœ  4  ggr,  t.  ex.  10:  1 

halfwœn  4:  i 

handœ  2:  1 

hemse  2:  pr.,  9:  pr.,  1 

hethn»  9:  pr. 


0  Jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  312. 
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hœlgh»  9:  i 

hetœ  12:  pr. 

hionœlagh  13:  8  (3  ggr) 

huggœ  2:  i 

hœliœ  5:  3  (2  ggr) 

hœnn»  4:  i 

[hœrœs  13:  4^] 

hœstœ  12:  pr. 

iimœn  8  ggr,  t.  ex.  13:  4 

iorthœ(8)  3  ggr,  t.  ex.  3:  pr. 

iulœ  10:  i 

kall»  3:  2 

kirki8B(n)  9  ggr,  t.  ex.  4:  i. 

12:  pr. 
klookœ  ô:  3  (3  ggr) 
kristn»  3  ggr,  t.  ex.  9:  pr. 
wiakuBtœ  13:  s 
lasB»  3:  pr. 

iœmlangœ  4  ggr,  t.  ex.  13:  4 
lefiiœ  7:  1  (2  ggr) 
inlethœ  7:  1 
lykt86th(er)  3  pr.,  IH:  i 
l»ggi8B(8)  7  ggr,  t.  ex.  12:  pr. 
l0p8a  13:  5 
iMksB  13:  5 
l06»  inf.  16 

mannaB  5  ggr,  t.  ex.  11 
mer»  6  ggr,  t.  ex.  7:  2 
mistœ  ô:  1 
m0i8B  9:  i 
natt»  gen.  pi.  ô  ggr,  t.  ex. 

12:  1 


nœftiœ  13:  pr. 

ofE^rœ  7:  pr. 

olœ  7:  3,  9:  2 

pa(a)8C8d  10:  1,  14 

rathœ  4:  1 

resœ  13:  2 

rethœ  înf.  13  pr. 

rith»  12  pr. 

Baghth»  pte.  prêt.  13:  e 

sann»  13:  5 

86»^  13:  pr. 

aifwiœ  13:  s 

8ighi»  2:  pr.,  13:  4 

primaignœ  9:  1 

Binée  9  ggr,  t.  ex.  4:  1 

sinnœ  G  ggr,  t.  ex.  4 

Bitiœ  3  ggr,  t.  ex.  14 

Biundœ  7:  pr. 

Biiingœ  8  (2  ggr) 

Bki(f)ptœ  3  ggr,  t.  ex.  G:  pr. 

Bkriftœ  brut  13:  3 

Blikœn  4:  pr. 

Boknœ  4  ggr,  t.  ex.  4:  1 

BOtt»  Biœng  3  ggr,  t.  ex.  12: 1 

Btandœ  13:  3 

Btwndœ  3:  2 

Btœmn»  11  (2  ggr) 

sœmiœ  5:  pr.,  10:  1 

SBdndm  13:  4  (2  ggr) 

Bœti»  4:  1,  13:  4 

therr»  5:  3 

threœ^  4  ggr,  t.  ex.  4:  1 

^)  Hôr  enligt  Kock  a.  a.  8.  313  f.  icke  hit.  Om  Brateb  autagande 
(Ark.  IX,  8.  1 30  ff.),  att  ordet  haf t  lâng  rotstavelse  (jfr  aven  Nor. 
Aid.  gr.'  §  100  anm.,  som  antager  tvâ  urspniDgHgen  akilda  ord),  ar  riktigt, 
blir  ju  dock  den  mojligheten  icke  alldeles  utesluten,  att  slutstavelaens  se 
beror  pi  vokalbalans. 

')  Jfr  §  12,2  Aaa  not.  Ândelsens  œ  bevisar  odisputabelt,  att  sta- 
velsen  âr  lâog  ;  men  hnruvida  man  f  âr  généralisera  dessa  f  ail  sa,  att  vokal 
fore  vokal  bildade  atavelselangd,  âr  osâkert. 
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thriggiœ  6:  i 

thrithiœ  4  ggr,  t.  ex.  12:  pr. 

thœssœ  10:  i,  13:  6 

thœttœ  13:  7  (2  ggr) 

annattiggiœ  12:  i 

tithœ  geu.  pi.  8,  10:  pr. 

utœn  13:  7   18:  pr. 

uactœ  8 

wa(a)rthœ  4:  i,  G:  i^  13:  4 

warœ  (pron.)  2:  pr. 

wighiœ  6  ggr,  t.  ex.  7:  pr. 


wiliœ  5  ggr,  t.  ex.  2:  i 

winnœ  17:  i 

witnœ  13:  4 

wœggiœ  13:  2 

wœliœ  4:  pr. 

wœriœ  16,  17:  i 

ykiœ  15  (2  ggr) 

yngnst»  7:  pr. 

œtœ  h0gh  17:  i 

œriœ  3:  pr. 

0kiœ  gen.  pi.  2:  i 

0rœ,  orœ  3  ggr,  t.  ex.  17:  pr. 


wiixle  4:  pr. 

Anm.  1.  Ultimavokalen  i  slthsen  6:  pr.,  16  âr  uttryckt  genom 
abbreviatur  ;  kan  likaval  ansattas  som  a.  Jfr  nsv.  sedan  (ora  isl.  siôan: 
sidan  se  Nor.  Aisl.  gr.^  §  186). 

Anm.  2.  œ  star  for  vantât  e  (i)  i  syndœ  13:  4.  Delta  âr  an- 
tingen  skrivfel,  beroende  pâ  det  foijande  sinœ,  eller  beror  det  pâ  nâgon 
likhet  i  uttalet  av  œ  ock  e  i  ândelser.     Kod.  B.  har  synde. 

Anm.  3«  Kanske  hôr  aven  hit  hanœ  12:  i  (dâremot  hana  7:  i, 
li0na  3:  pr.),  for  sa  vitt  man  fàr  antaga  lâng  rotstavelse.  Ëljes  kande 
89  fôrklaras  som  beroende  p&  ordets  svagtonighet. 

^)  med  a: 


annan,  annars,  annat  9  ggr, 

t.  ex.  10:  pr. 
arfwa  5:  3 
bithia  8 

bondan(8)  3  ggr,  t.  ex.  9:  2 
byggla  2:  pr.,  2:  1 
byrias  2:  pr.,  6:  pr. 
b0ta  13:  3 

kirkiu  drotna  5:  3  (2  ggr) 
d0pa  9:  1  (2  ggr) 
[fea  2:  i*] 
fiura  12:  pr. 
frœnda  9:  3 

fœlla  3  ggr,  t.  ex.  10:  pr. 
temta  13:  4 


gilzla  1 

giœrtha  3:  pr. 

g0tha  9:  i 

hœnna  4:  pr. 

h0ra  2:  pr.  (2  ggr) 

klocka  4:  1  (2  ggr) 

k0pa  3:  2 

lykta  G:  pr. 

lœggia(s)  4  ggr,  t.  ex.  12:  i 

lœta  12:  pr. 

l0pa  6:  pr. 

mioaholt  1 

mothna  13:  7 

mœllan  6:  pr. 

m0ia  9:  1 


^)  Ovisst  âr,  vart  dessa  fall  skola  anses  hôra;  jag  har  inom  klammer 
upptagit  dem  har,  dit  jag  snarast  vil]  fôrlâgga  dem.  Jfr  moin.  a  ovan 
net  saint  §   12,2  A  aa  uot. 
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ringia  5:  2  80ma  12:  pr. 

rœtta  3  ggr,  t.  ex.  13:  4              thiœna  4:  pr. 

Bighia  13:  4,  8  thrithia  12:  pr. 

Bina  6:  pr.  thœtta  7:  pr.,  13:  7 

sinna  8  [troa^  2:  pr.] 

siœla-  4  ggr,  t.  ex.  15  tyswa  9:  i 

skri(f)pta  6:  pr.  utan  12:  1 

skiœra  13:  6,  7  wartha  5:  3,  9:  1 

Blikan  ô:  pr.  wita  5:  3 

sokna  5:  3  wizla  8 

sœmia  4:  pr.  (2  ggr)  œlla  9:  2 

Bœnda  13:  4  œlzta  7:  pr. 

sœtia  13:  4  0ra  10  ggr,  t.  ex.  10  pr. 

Om  hana  7:  1,  hona  3:  pr.  se  ovan  anm.  3. 

ÀniD.  é.  a  star  for  vantât  e  (i)  i  blœrgha  6:  pr.  Detta  beror 
aotingen  pà  skrivfel  eller  pâ  att  ett  soal  blivit  uteglômt.^ 

Av  den  lemnade  fôrteckningen  framgâr,  att  inga  régler 
fôr  vâxlingen  a  «^^  »  efter  Iftng  rotstavelse  kunna  uppstUlas, 
otan  att  de  bàda  vokalerna  apptrâda  promiscne  t.  0.  m.  i 
samma  ord.  Dock  âr  œ  ungefUr  tre  gânger  sa  talrikt  soin  a, 
i  det  att  omkriDg  285  œ  stâ  mot  nngetar  95  a. 

b)  I  mellanstavelser  omedelbart  efter  lâng  rotstavelse  âr  a 
dâremot  t.  0.  m.  nâgot  vanligare  'an  œ  (23  a  mot  18  »). 
a)  Fallen  med  a  âro: 

aiftiannœ  18:  pr.  klockare  5:  3  (4  ggr) 

bondanom  3  ggr,  t.  ex.  13: 7         klockarœns  5:  3 

doblare  4:  pr.  manathœ  12:  pr. 

drinkare  4:  pr.  morthare  4:  pr. 

klookara(nB)  9  ggr,  t.  ex.  5: 3        wolather  9:  2. 

Anm.  5*  Hit  hôra  icke  fœmtan  3  ggr,  t.  ex.  12:],  thrœttan  13:4, 
thnettande  12:  pr.  (se  Kock  Fsv.  Ijadl.  s.  139  ff.);  val  ej  hâller  iorth- 
œghaade  2:  1,  lortliseghandom  2:  1. 

^)  Fallen  med  »  âro: 

altœra  5  ggr,  t.  ex.  3:  2  brytœre  4:  pr. 

bondœnoni  10,  1(>  mandrape&re  4:  pr. 


*)  Se  noten   â  fôreg.  sida. 

^)  Doc.  Tamm  har  gjort  mig  uppmârksam  pâ  en  aDDau  môjlighet, 
8oni  synes  troligare,  nâmligen  att  formen  âr  menad  att  vara  inf.  ock 
samordDad  med  de  i  stycket  fôregâende  infinitiverDa. 
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kamœre^  9:  2  (2  ggr)  lœktœra  5:  3,  13:  4 

klookeere  5:  3  [lyktœther^  18:  1] 

l0pœre  4:  1  manœtha  7:  pr. 

saltaere  3:  2,  4:  1 

c)   I  stavelser,  som  icke  fô]ja  omedelbart  pà  rotstavelsen, 

vILxla  »  ock  a  (32  »  mot  23  a). 

a)  Fallen  med  »  llro: 

abyrthenœ  13:  7  manath»  12:  pr. 

arfUannœ  18:  pr.  mœtten»  bo(o)k  3:  2,  4:  1 

banzslœtenœ  13:  4  pœningœ  4  ggr,  t.  ex.  7:  pr. 

giœmingœ  13:  3  rœttind»  13:  4  (5  ggr) 

kirkunnœ  ô:  3,  12:  1  skiœlikœ  13:  4 

klookarœns  5:  3  (u)tiundœ  6  ggr,  t.  ex.   14 

klockunœ  5:  3  we&ruldenœ  3:  2 

klokkunnœ  5:  3  ortugh»  12:  pr.  (2  ggr). 

laghlekœ   14 

Anm.  6.  I  âera  av  depsa  ock  de  fôijande  fallen  har  penultiDia 
kunnat  uppbâra  hnvudton  (88.  pœningœ,  se  Tamm  Ark.  II,  s.  345,  Kock 
Fsv.  Ijudl.  s.  228  ff.).  ock  de  âro  dâ  att  likataila  med  de  under  luoni.  a 
ovan  upptagna  fallen. 

'^)  Fallen  med  a  âro: 

altœra  5  ggr,  t.  ex.  3:  2  laghleka  8 

biltugha  1  lœktœra  ô:  3,  13:  4 

^uzcifùa  9:  1  ^  manœtha  7:  pr. 

hœlghuna  10: 1  ekiœlika  13:  4 

kirkiunna  12:  1  tiunda  6:  1. 

klockara(ns)  9  ggr,  t.  ex.  ô:  3 

Sâsom  huvudresultat  av  de  anfôrda  fôrteckningarna  frani- 
gâr  alltsâ,  att  i  ord  av  œ-gruppen  star  omkriDg  335  gânger  » 
ock  omkring  140  gânger  a,  d.  v.  s.  l'rekvensen  av  »  ock  a  bildar 
ungefâr  proportionen  5  :  2. 

§  11.     Vâxlingen  i  «n.  e. 

1)  i-gruppen.     Hâr  âr  i  genomgâende,  t.  ex. 
a)  i  oppen  stavelse: 

firi  2:  i  draghi  6:  1 

dyli  4:  1  gieti  4:  pr. 

1)  Jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  8.  312. 

'^)  Fores  kanske  battre  till  a  ovan. 

^)  Jfr  mom.    1   not  samt  §   12  anm.    1. 
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gathi  4:  i  luwi  9:  pr. 

kyni  13:  7  wili  10:  1 . 

^)  i  slaten  stavelse 

farin  9:  pr.  mykit  15 

huarin  4:  1  takin  13:  5. 
kumit  12:  1 

2)  e-gruppen. 

A)  I  5ppen  stavelse 

a)  efter  starktonig  stavelse  star  i  allmânhet  e  (ungefâr  130 
gànger);  i  mera  s&llan  (17  gànger  i  sammanlagt  12  ord). 

z)  Exeinpel  pA  e: 

aghe  5:  3  sinne  13:  5 

b0te  5:  3,  17:  i  bkifte  18:  pr. 

ethe  5:  s,  17:  i  witne  9:  1 

gifte  13:  5  wrethe  13:  5 

prœste  6:  pr.  mœtten»  3:  2,  4:  1 

rœtte  13:  7  prœstenom  6:  i 

BiœlfUe  12:  pr.  absrrthen»  13:  7. 

Hit   hor   kanske   âven  huilekin  5:  3.    Om  e  i  fàtekom  6:  pr 

se  §  2,5  e. 

fi)  Falleii  med  i  âro:i 

aghi  9:  3  lœggi  6:  1 

hari  dat  13: 7  prœsti  5:  pr.,  9:  pr. 

hœberghi  3:  1  thœssi  13:  6,  13:  s 

teUi  10:  1  witi^  13:  s,  14 

fœmti  13:  4  wizousti  9:  3 

liggi  5:  3  (2  ggr)  vndi  3:  pr.,  4:  1. 

b)  Efter  svagtonig  stavelse  star  ntan  undantag  e  (ungefïr 
30  gânger),^  t.  ex. 

biscope  12:  pr.  kirkiunne  6:  pr. 

biscopenum  13:  4  klookare  5:  3 

kamœre  9:  2  sokninne  2:  i. 


^)  M&nne  fallen  med  i  kunna  fôrklaras  sâsom  beroende  pâ  en  tendens 
till  Yokalbarmoni  ? 

-)  KoDJ.  av  wîta  'bevisa'. 

')  Flere  fall  hôra  dock  kanake  under  2  Â  a,  emedan  foregâende 
stavelse  kunde  vara  starktonig,  t.  ex.  thrœttande  12:  pr.,  œghande  2:  i, 
fiarande  l. 
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B)  I  slaten  stavelse  star  utan  undantag  i,  t.  ex. 
bamsins  9:  3  sokniiine  2:  i 

bondin  6:  1  thg&kkîfl  4:  pr. 

dopis  9:  1  oris  12:  pr. 

fbngit  12:  pr.  huilekin  5:  3 

huarkin  7:  pr.  biaoopin  13:  4 

meBliin  18:  pr.  thrithiungin  6:  pr. 

Av  denna  redogôrelse  framgâr,  att  fôr  vUxliDgen  i  «^^  e  den 
s.  k.  ofullstâDdiga  rokalbalansen  pà  nâgra  fit  undantag  nâr 
regelrâtt  tillarapas.    Jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  320. 

Anm*  Till  den  av  vokaibalanslagen  reglerade  vâxlingen  kan  val 
knappast  râknas  den  vaxiing  av  1  <%#  e,  som  fôrefinnes  i  laghlike  7:  i, 
13:  4,  skiœlikœ  13:  4  :  laghleka  8,  14,  dar  e  uppkommit  ur  î  i  mîndrd 
betonad  stâllning  (se  Kock  Ârk.  XII,  s.  247);  dâremot  mojligen  e  i 
hoUekin  5:  3,  ehuru  uaturligen  detta  fall  tiliâventyrs  torde  kitntia  be- 
traktas  sâsom  jâmnstâllt  med  det  foregâende. 

§  12.    Vâxlingen  u  «x.  o. 

1)  u-gruppen.    Hâr  'àr  u  (w)  genomgâende,  t.  ex. 
a)  i  ôppen  stavelse: 

konw  13:  5  soulu  13:  6 

samw  10  8Bru  13:  e; 
^)  i  sluten  stavelse: 

daghum  10:  i  fiughur  12:  pr. 

dorum  5:  3  laghum  13:  8. 

2)  o-grappen. 

A)  I  (5ppen  stavelse 

a)  efter  starktouig  stavelse  vâxla  u  ock  o. 
a)  Fallen  med  u  âro: 

hœlghuna  10:  1  rnsessu  3  ggr,  t.  ex.  10:  i 
kirkiu^omkr.l5ggr.t.ex.l0:i      stœnmu  4  ggr,  t.  ex.  13:4 

klooku  5:  3  stœttu  13:  2 

klookune  5:  3  sœmiu  8 

kristnu  18:  1  witu  5:  3.^ 


1)  Jfr  Kock  Ark.  XI,  s.  335  f. 

^)  tillaghu  7:  pr.,  10: 1,  tillœghu  8  hôra  val  snarast  till  n-gruppeti. 
Jfr  §  7,6  e.  Angâende  nlw  3:  pr.  6:  l,  nyn  13:  1,  17:  1,  tiu  14  tvekar 
jag,  huruvida  de  bora  foras  till  u-  eller  o-gruppeD.  Andclsens  q,  sârskilt 
anvândningen  av  w-typen,  talar  i  visa,  om  an  ringa,  mân  fôr  kort  rot- 
stavelse.  Dâreinot  skuUe  nian  av  seœ  13:  pr.,  threœ  4  ggr  (t.  ex.  4:  i) 
vara  frestad  antaga  lâng  rotstavelee  i  ord  av  denna  typ.     Andelsens  sb 
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^)  Fallen  med  o  Uro: 

agho  11  ggr,  t.  ex.  5:  s  magho  13:  r 

hflolghodomœ  12:  pr.  putomather  4:  pr. 

wangomo  5:  i  sunnodagher  5  ggr,  t.  ex.  5:  s 

klooko  4  ggr,  t.  ex.  5:  s  waro  13:  8 

ottoBa(a)iig  5:  s,  8  œssoo  13:  8. 

FrekvenseD  av  u  ock  o  S.r  alltsâ  i  det  n&rmaste  lika  stor: 
omkring  30  fall  av  vartdera. 

b)  P&  a  "w  o  efter  svagtonig  stavelse  saknas  exempel. 

B)  I  sluten  staveise 

a)  fôre  andra  konsonanter  Hd  m  finnas  fôljande  exempel: 
annur  13:  s,  7  klookunnœ  5:  3 
kirUmiiia,  •»  5:  s,   12:  pr.  laghthus  12:  i; 

(2  esr) 

b)  fôre  m  Ur  o  nàgot  vanligare  an  u:  omkriDg  55  -om  8t& 

mot  omkring   30   -uzn.    Detta   gSlIler   dock   blott  efter  8tark- 

tonig  stavelse.    Efter  svagtonig  stavelse  stâ  11  -om  mot  1  -um: 

bifloopenum  13:  4. 

Aiuii.  1.  gnzolfaom,  maxizoifaom  2:  pr.  torde  bôra  râkoas  til] 
fallen  efter  svagtoDÎg  stavelse.  Att  antaga,  att  -om  skuUe  bero  pâ  in- 
flytando  frân  former  med  jan-stamsbôjning  (jfr  sifwiœ  slit  13:  s)  âr 
vâgat.  SkrivDÎngen  med  o  talar  ock8&  for  att  associationen  med  simplex  var 
fôrdunklad.  Ar  detta  riktigt,  blîva  fallen  efter  svagtonig  stavelse  13 
-om  root  1  -un. 

Asm.  2.  fsethringnm  13:  8,  methringnm  13:  8,  iorthSBghandnm 
2:  1,  lœsniiigom  9:  i,  psBnlngom  5:3,  som  eventuellt  kunna  foras  till 
fallen  efter  starktonig  stavelse,  upptager  jag  sarskilt.     Slutresultatet  blir 


skuUe  dock  i  dessa  senare  ord,  aven  om  man  antager,  att  lâng  vokal  fôre 
annan  vokal  icke  i  haudskriftens  dialekt  bildade  stavelselângd,  kunna  fôr- 
klaras  sa,  att  efter  e  i  uttalet  ntvecklats  ett  i  skriften  obetecknat  glidljnd, 
d.  V.  s.  att  orden  uttalats  *sëiœ,  *^rêiœ  ock  voro  likstâllda  med  sâdana 
fall  Bom  xn0i8B  9:  i  (jfr  fsv.  sala  i  Cod.  B,  preia  Schlyt.  Ordb.  s.  756). 
Hârmed  kan  âven  jâmforas  Tunestenens  |)rij0R,  dâr  J  t.  o.  m.  sannolikt 
âr  ursprangligt.  Formema  fea  2:  i,  troa  2  pr.  lemna  ingen  upplys- 
ning  i  frâgan.  Samma  fôrklaring  genom  ansÂttaiide  av  former  med 
glidljud  anlitar  Sievers  PBB.  XV,  s.  409  not  for  analoga  fall.  Om  inskott 
av  glidljud  î  fsv.  mellan  e  ock  a  se  Kock  Ark.  IX,  s.  157  not.  Om 
kvantitetsfr&gan  se  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  370  ff.,  Lindgr.  Btr.  s.  38  not, 
Larss.  s.  71,  samt  dessutom  den  hos  Nor.  Aisl.  gr.^  §  116,  anm.  1  an- 
fôrda  litteraturen,  som  dock  mera  rôr  isl&ndskan. 

Sv.  landsm.  XI.  5.  3 
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alltsà,  ait  i  ord  av  o-gruppen  8t&  onikring  70  -om  mot  omkring  35  -un, 
d.  V.  8.  dubbelt  sa  niânga  -om  8om  -om. 

Anm.  8.    ÀTledoingsgtaTelser: 
«ugh  âr  det  vanliga:  bilthuga  1,  skyldugher  7:  pr.,  ertagh  7:i,  15  etc.; 
•ogh  forekoinmer  en  gang:  waaldogh   13:  pr. ; 
-ung  atâr  utan  undantag,  t.  ex.  konunger  19:  i. 

Dâremot  star  o  i  'blsooper  omkriog  25  g&nger,  n  blott  2  g&nger: 
bisonps  13:4,  bisoupar  13:4. 

§  13.    Svarabhakti. 

SvarabbaktÎYokalen  mellan  r  ock  en  fôregâende  konsonant 

Hr  i  handskriften  alltid  uttryckt  genoni  fOrkortningstecken. 

Anm.  I  ithir  9:  2  skulle  man  —  efter  den  av  Scbltter  upp- 
st&llda,  meo  ingenatâdea  belagda  infini tiven  'l{>ia,  vilken  fonn  âveo 
SÔDERWALL  upptager  i  sin  ordbok  —  freetas  antaga,  ait  i  âr  svarabhakti- 
vokal  ock  vârbet  kortstavîgt.  Att  bA  emellertid  icke  âr  fôrhàllandet  ock 
att  infinitivformen  âr  felaktigt  ansatt,  autydes  dels  redan  av  formen 
ithir  (ty  dâ  svarabhaktivokalen  ingenstâdes  eljes  âr  utskriven  î  band- 
skriften,  vore  detta  undantag  p&fallande),  delà  av  att  vârbet  eljes  t 
fav.  heter  idha(B)  (jfr  latir  hundir  idhis  ey  vpsta  M.  P.  2:  90 6),  delà 
ockaà  av  att  i  nsv.  diall.  ingen  form  av  vârbet  raed  av  î  uppkooainet  e 
finnes.  Man  brukar  ju  ocksA  fora  vârbet  tili  den  ieur.  roten  ei  'gà\ 
vilken  etymologi  syneR  niig  tilltalande  ock  vâl  stâmtner  ôverens  nied  det 
lànga  î  i  fav.  ïâba  ock  isl.  i|)rôtt  (<-  'îÔprôtt).  Att  âven  ial.  id  bar 
làngt  i,  bar  Bugge  ZfdPh.  Vil,  s.  395  pâ  nietriska  grauder  beviaat. 
Isl.  iÔia,  iÔka,  iÔxia  o.  a.  v.  visa  dâremot  svagt  avljudsstadium,  sa  vida 
ursprungligt  kort  i  hâr  fôreligger. 


Konsonantema. 

§  14.    BokstaTen  b 

1)  motsvarar  isl.  b,  t.  ex.  buth  12:  1,  laamb  6:  1,  biaooper 
12:  pr.  (i  det  sista  ex.  beror  b  pà  en  atomnordisk  IjudQtveck* 

2)  âr  inskjuten 

a    mellan  m  ock  I:  gamblœn  6:  1; 
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b)  mellan  m  ock  r: 

oomber  12:  pr.,  13:8,  14  seember  4:  pr.,  5:  pr.,  13:8 

trolldomber  13:  7  (2  ggr). 

Umber  17 

§  15.  Bokstayen  c  'élt  Hktydig  roed  bokstaven  Jr  ock  skall 
behandias  i  sammanhang  med  denna.  Endast  i  trânne  fall  har 
0  ett  annat  vârde,  nâmligen  i  gasoiftiom  2:  pr.,  gosoiAia  9:  1, 
manBoiftiom  2:  pr.,  dSlr  o  betecknar  s-Ijnd.  Jfr  manBOins  i 
SdmL.    Se  Larss.  ss.  118,  137,  Kock  Fsv.  Ijndl.  ss.  53  not,  543. 

§  16.    Bokstayen  d 

1)  motsvarar  isl.  d,  t.  ex.  deth  5:  3,  hœnder  5:  2; 

2)  ftr  inskjaten  mellan  II  ock  r  i  falder  5:  3  (tvà  ggr), 
mellan  nn  ock  r  i  andres  6:  pr.,  7:  pr.,  15; 

3)  star  i  lànordet  iorthdan  9:  1. 
§  17.    BokstaTen  / 

1)  betecknar  den  tonl^sa  spiranten  i  nddljnd  samt  fôre  s 
ock  t,  t.  ex. 

Mther  1  skifte  18:  pr. 

leeft  Bu^hl  10:  1  giffcer  18:  1 

aftœnsaang  5:  2,  8  gifte  13:  5 

nfte  2:  1,  4:  1  'skrift  13:  3,  7,  s; 

2)  8târ  i  fôrbindelsen  tpti  akif^tœ  6:  pr.,  skrif^tœ  7: 3, 
8lai4>tainal  5:  pr.,  vîlka  skrivningar  DtmRrka  Qverg&ngsstadiet 
frân  ft  tili  pt,  oni  vilken  iivergftng  se  Rydqv.  IV,  s.  237,  Brate 
ÀVmLj.  8.  59,  Tamm  Fon.  kânn.  s.  41  f.,  Nor.  GPhil.  s.  460 
(=  §  62  b)  ock  Kock  Ark.  VI  s.  39  ff.  Nâgot  ex.  pâ  pt  fôrekomnier 
icke  i  hskr.  Ôvergàngen  ft  ->  pt,  som  i  vissa  diall.  intrâdde 
redan  i  fôrlitter&r  tid,  har  sâledes  vid  handskriitens  avfattande 
i  dess  dialekt  Sinnu  icke  genomfôrts. 

3)  betecknar  den  tonande  spiranten  i  slntet  av  en  stavelse 
ock  fôre  tonande  konsonant,  t.  ex. 

aaf(f),  t.  ex.  12:  pr.  heafth  13:  7 

afi  2:  1  sœflid,  t.  ex.  14 

haiftnark  land  2:  pr.  tolf»  t.  ex.  12:  pr. 

Sârskilt  anmUrkningsyilrda  àto  fallen  med  fn:  nmtnm  13: 
pr.,  nmfnd  13:  3,  4,  6,  7,  s,  14,  neefode  a.  pi.  13:  pr.  Se  bUrom 
Kock  Ark.  VI,  s.  36  ff.,  som  fSr  SmfllL.  m.  fl.  hskr.  nppstâller 
regeln,  att  b  i  Ijadfôrbindelsen  bn  kvarstâr  ofôrUndrat,  dâ  rot- 
vokalen  fOregàs  av  en  nasal,  nnder  det  att  i  alla  Ovriga  fall 
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fôrbindclsen  t)n  5yergâr  till  mn.  Jfr  llven  BjOrkm.  Ârk.  XII, 
0.  270  f.  ÂnmârkDingsvRrt  &r  undantaget  namn  9:  i,  varom  se 
Bjôrkm.  a.  st. 

Om  vSlxliDgen  av  fn  :  mn  i  vâ^stoordiskan  se  fôratom 
Kock  a.  a.:  Nor.  Aisl.  gr.*  §  182,2,  Wadst.  Fno.  hom.  s.  108, 
Hatnmershaimb  Ânn.  no.  oldk.  1854,  s.  246.  Om  fôrekoaisten 
av  fil  i  andra  fsv.  hskr.  se  Rydqv.  IV,  s.  251.  Om  t>n 
i  nsv.  diall.  se  Bagge  Ânt.  tidskr.  V,  s.  115  not,  LU  St. 
landsm.  1. 1,  s.  22. 

4)  f  iDgâr  i  digrafeo  fw,  fu,  t.  ex.  sifwiœ  slit  13:  s,  hafUi 
13:6,  lifiia  9:  i;  se  §  31,2  c. 

5)  fr  star  fôr  att  beteckna  l&ug  tonlôs  spirant  i  lânordet 
offer  10:  i,  off^ee  7:  pr. 

6)  f  antages  motsTara  isl.  p  i  lyrmœ  'l'asta'  13:  s;  se  §  6,4  e. 
§  18.    Bokstayen  g  betecknar  tonande  explosi?a  i  uddljud, 

efter  n  oek  vid  fôrdubbliog  (motsvarar  isl.  ton.  explosiva:  se 
Nor.  Âisl.  gr.^  §  37  a),  t.  ex.  g^uslikama  14,  œngin  9:  i,  ligger  12:  i. 
§  19.    Dlgrafen  gh 

1)  motsvarar  isl.  spir.  g  (se  Nor.  Aisl.  gr.*  §  37  b),  t.  ex. 
aghe  2:  i  fyighis  17 

hœlgho  dom»  12:  pr.  sughl  7:  i,  10:  i^; 

2)  kan  beteckna  en  genom  mellanstadiet  tonl^s  spirant  nr 
spiranten  gh  utvecklad  tonlOs  explosiva  i  wight  12:  pr.  (jfr 
sakt  9:  i);  se  Nor.  Aisl.  gr.^  §§  37  o,  184  b,  Schag.  Lànord  naed 
kt  s.  10.  Skrivningen  med  gh  beror  natarligtvis  pâ  inflytande 
frân  andra  b()jningsformer,  oek  det  âr  jn  roOjligt,  att  i  fOljd 
av  samma  analogiska  inflytande  ett  spirantiskt  attal  fôrefiinnits, 
jfr  Larss.  s.  lil.  I  lœghs  9:  pr.  bar  vë.1  gh  inkommit  frâo 
sâdana  former  som  laghthua  12:  i;  i  vad  m&n  en  Ijudlagseniig 
form  lœgher  (se  Nor.  Aisl.  gr.^  §  220,  i)  knnnat  iovUrka,  'àr 
ovisst. 

§  20.  Bokstayen  h  giver  icke  anledning  till  nâgon  an- 
mUrkning. 

§  21.    Bokstaveii  i  med  konsonantisk  funktion 

1)  motsvarar  isl.  kons.  i,  t.  ex.  kirldu  13:  2,  lœggisB  13:  4; 

2)  'àr  inskjuten  roellan  k  oek  foljande  palatal  vokal  (œ,  mOj- 
ligen  âven  fdre  i)  i  skieera  13:  6,  7  oek  kanske  i  kiith  6:  1,  se 

^)  Om  fôrhâlIaDdet  till  fsv.  snfl,  nsv.  sovel,  inbt.  saf(f)el,  mit. 
savel  'bttttergehalt  der  milch*  se  Nor.  Urg.  lautl.  s.   149. 
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§  35  A  1  c  not.    Om  nâgra  fall,  dâr  icke  sâkert  kan  avgGras, 
baravida  iœ  S.r  brytniDgsdiftong  eller  i  &r  ay  saiuma  art  som  i 
skiœra,  se  §  9,i.    Nâgot  i-inskott  fôre  0  fbrekommer  ej. 
§  22.    BokgtCyerna  Jr,  c,  9. 

1)  k  S.r  det  vanligaste  tecknet  fôr  den  tonlôsa  explosivan  i  alla 
stUlnîngar  ntom  fore  kons.  a.  I  somliga  ord  anvândes  o  j&mte 
k  sfisom  beteckningsvariant,  i  andra  brakas  o  genoingàende. 
Sâsom  exempel  pâ  ord,  i  vilka  k  uteslntande  brakas,  ma  anfOras: 

kan  27  ggr,  t.  ex.  4:  1  kot  13:  3 

kallœ  3:  2  mykit  15 

kiith  6:  1  sak,  t.  ex.  13:  5 

kirki»,  t.  ex.  13:  pr.  sik,  t.  ex.  18: 1 

kuzmuzn,  t.  ex.  13:  1  skif^tœ»  t.  ex.  6:  pr. 

kyn,  t.  ex.  3:  s  Bkyldugher  10:  1 

kopœ  3:  2,  6:  pr.  taka,  t.  ex.  4:  pr. 

koplaghum  11  ykiœ  15. 

SSirskilt  niâ  betonas  fôrbindelserna  kl-,  kr-  i  addljad^,  t.  ex. 
klooka,  klookare,  t.  ex.  5:pr.,       kristn»  9:  2 

5:  1  kristin  12:  pr. 

kloster  18:  pr.  kristindom  9:  3 

klœpper  5:  3  krœfwin  5:  i. 

2)  o  anvâ^ndes  aldrig  i  stâllDingen  fôre  palatal  vokal^  ock 
âr  vida  sâlIsjDtare  Un  k.    Fallen  med  o  âro 

a)  i  fôrbindelsen  so-  fore  gattaral  vokal: 
a)  8oal(l),  Boiilu,  Bowlde  skrivas  genomgflende  med  o,  t.  ex. 

2:  pr.,  1,  13:  s. 
^)  âven  sa  gott  som  genomgâende  i  andra  ord: 
aso»  12:  pr.  soatha  5:  3 

bisooper,  t.  ex.  9:  3  soufha  4:  pr.,  13:  3 

pa(a)808D  10:  1,  14  œzsoo  13:  8. 

Undantag  Uro:  askœ  12:  pr.,  loskœmather  13:5.  Fôrbindelsen 
so  8târ  i  wizouste,  -i,  -œ  4:  pr.,  9:  3,  13:  8,  18:  1  (d&remot 
wixkuati  4:  pr.).  Skrivningarna  pa(a)B08D,  aBO»  visa,  att  ett 
genom  vokalbalans  ur  a  uppkommet  »  kunde  vara  likstSllIt 
med  andra  gutturala  vokaler. 

^)  Detta  i  motB&ts  till  bruket  av^  or-,  ol-  i  nâgra  andra  fev.  hekr.  ; 
«e  Kock  Fsv.  Ijudl.  88.  52,  69—62,  64,  65,  68. 

')  Jâmfot  K0CK8  framstâllniDg  angftende  bruket  av  0  i  nâgra  andra 
fsv.  handskrifter  i  Fsv.  Ijudl.  8.  51  ff.;  se  iven  Larss.  s.   114  ff. 
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b)  i  fôrbindelsen  ot  (tre  gànger):  lyot»  6:  pr.,  leotera  5:  3, 
uaotœ  8;  d&remot 

lyktœth  3:  pr.  sakt  9:  1 

lukt  3:  2  siiikt  9:  pr. 

leaktœra  13:  4  eankte  6:  1  ; 

quikt  6:  i 

c)  fôr  Rtt  beteckna  lângt  k-Ijad: 

ok  i  former  av  klooka,  klookara  onikring  20  gânger; 

ko  i  kloko8D  5:  3  (2  gànger),  klokoare  8,  drikoœ  12:  1 . 

D'àremot  star  kk  i  tbljande  former: 

klokkara  5:  3  klokkunnœ  5:  3 

klokkarans  5:  1  theakkis  4:  pr. 

klokko  3:  2 

d)  enskilda  ord: 

00  (undantagslôst)  comber  12:  pr.,  14^ 

booo  4:  1  (4  ggr)^  oorporale  3:  2,  4:  1 

buo  12:  2  oomhœstœ  12:  pr.^ 

oalker  3:  2,  4:  1  custer  13:  4^. 

oappellan  12:  pr. 

3)  q  brukas  fdre  konsonantiskt  u: 

quiker  12:  pr.  quœtha  13:  pr. 

quikt  6:  ly  9:  1  quœther  15 

quiku  6:  i  quœld  12:  pr. 

qulkum  8 

§  23.    Bokstayen  1. 

u   bar    appkommit    ur  ôl  genom  assimilation  i  mœllin  1, 
18:  pr.,  meBllom  2:  1,  mœllan  6:  pr.;  se  Nor.  Ark.  VI^  8.  362. 

§  24.    BokstaTen  m 

1)  motsvarar  isl.  m,  t.  ex.  mannum  13:  s,  koma  4:  pr.; 

2)  motsvarar  isl:  f  i  isl.  fôrbindelsen  fn,  t.  ex.  stœmnudagh 
12:  1,  namn  9:  1  (se  ovan  §  17,3). 

§  25.    Bokstayen  n 

1)  motsvarar  isl.  n,  t.  ex.  nw  14,  mannœ  14; 

2)  star  i  yngnstœ  7:  pr.; 

^)  Dâremot  book  3:  2  (3  ggr). 

^)  Eljes  alltid  k  i  vârbet  koma. 

^)  Daremot  kom  6:  pr. 

^)  Om  wizouatiy  wizkusti  ee  ovan  inom.  a  |à. 
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3)  i  th0ii  13:  s  (2  ggr),  bathin  pron.  13:  5  (dSlremot  bathe 
koiy.  4  ggr,  t.  ex.  3:  2).  Oni  n  i  dessa  former  se  bos  Larss. 
s.  127  ock  Zbg  8.  36  anfôrd  litteratur. 

4)  i  huarkin  2:  1,  7:  pr.,  se  Eock  Ark.  XI,  s.  127; 

5)  i  huarin  'var  ock  en*  4:  pr.,  4:  i  —  se  Schlyt.  Ordb.  under 
'baarin'  ock  Kock  Ârk.  XI,  s.  135; 

6)  i  œngin  5:  s,  9:  1  —  se  Eock  Ârk.  XI,  6S.  132,  135; 

7)  i  meallin  1, 18:  pr.,  mœllan  6:  pr.  (dftreniot  mœllom  2:  i  ) — 
se  Nor.  Ark.  VI,  s.  362  sanit  hos  Lars.  s.  125  f.  anlOrd  litteratur. 

§  26.    Bokstayen  p 

1)  motsvarar  isl.  p:  t.  ex.  koplaghum  11,  œzsoo  spisBll  13:  s; 

2)  star  i  lànord:  se  de  i  Sghltters  specialglossar  under  p 
npptagna  orden,  vilka  samtliga  ftro  ait  râkna  hit;  dessutom 
cappellan  12:  pr. 

3)  Om  fôrbindelsen  f^t  se  §  17,2. 

Anm.     Nâgot  p-inskott  mellan  m  ock  t,  n,  (d)  fôrekommer  ej. 

§  27.    Bokstayen  r 
giver  icke  aDledriing  till  Dâgon  anniàrkDing. 

§  28.    BokstaTen  s 

1)  motsvarar  îsl.  s,  t.  ex.  satt  3:  pr.,  I008  5:  3; 

2)  stftr  i  digrafeu  sa:  banssleatena  13:  4,  eassoo  spiœll  13:  s. 

§  29.    Bokataven  t 

1)  motsvarar  isl.  t,  t.  ex.  taka  12:  1,  bote  10:  pr.; 

2)  star  for  vântat  th  i  wight  13:  pr.  Detta  8r  fôrmodlîgen 
skrivfel.  Teckningar  med  ght  fôr  vântat  gïip  fOrekomma  pà 
ett  blad  î  Cod.  Bur.  (se  Schag.  Lànord  med  kt  s.  10  f.),  men 
de  konna  vâl  ej  sammanstUllas  med  det  ifrftgavarande  fallet. 

§  30.    Digrafen  th 

1)  betecknar  tonl5s  spirant,  t.  ex.  theekkis  4:  pr.,  tbiœna4:  pr. 

2)  betecknar  tonande  spirant  (se  Rydqv.  IV,  s.  296),  t.  ex. 
bithlœ  3:  2,  vaarthee  4:  1. 

Fôr  dessa  spiranter  fôrekommer  i  handskrifteu  intet  annat 
tecken. 

§  31.    Bokstfiverna  iz,  v,  w 

anv&ndas  sâsoni  tecken  fôr  v-Ijud,  utom  i  de  stâllningar  dftr  f 
aoT&ndes  sàsom  tecken  fôr  samma  Ijad  (se  ovan  §  17,3).  Dessa 
tecken  fôrekomma  i  fôljande  stâllningar: 
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1)  I  inljud  efter  till  samma  stavelse  hOraode  konsonant  stftr 

a)  efter  h:  u  17  ggr,  t.  ex.  huarkin  2:  i,  huart  4:  i,  huât  8; 
w  3  ggr:  hwar  2:  i,  12:  i,  hwat  12:  i; 

b)  efter  q  endast  u  (8  ggr),  se  §  22,3; 

c)  efter  andra  konsonanter  (efter  s  ock  t)  w:  swa  21  ggr, 
twa  3  ggr.^ 

2)  I  inljud  i  bôrjan  av  en  stavelse  stftr 

a)  w  9  gânger: 

iwi  13:  4  siœlwer  9:  i 

huwuth  18:  pr.  stuwa  3:  pr. 

luwi  9:  pr.  tyswa  9:  i ,  samt 

owan  3:  pr.  laghwarat  ô:  s  (2  ggr)  ; 

b)  u  4  gânger: 

grauit  4:  i  siealuer  5:  3 

ouan  4:  i  thrauauom  6:  pr.; 

dessutom  i  sms.  daxueerki  2:  i,  gothuiliea  4:  i. 

c)  Intervokaliskt  ock  efter  till  fOregàende  stavelse  hQrande 
1,  r  anvândas  eljes  digraferna  fu,  tw  (om  deras  uppkomst  ae 
Nor.  hos  Larss.  s.  134,  Zbg  s.  40),  fôrdelade  p&  fOljande  sHtt: 
a)  ta  llr  vanligast  ock  fôrekommer  omkring  55  gânger,  t.  ex. 

gifaa  4:  i  siœlAier  13:  5 

gifaer  13:5  arfUanna  18:  pr.; 
p)  fw  fOrekommer  9  gânger: 

arfWœ  5:  3,  18:  pr.  hafvn  konj.  5:  pr. 

gifwtt  9:  3,  gifwer  10:  1  kreafwin  5:  1 

hafWa  3:  2  (2  ggr)  sifviriœ  slit  13:  s. 

3)  I  addijud  anvândes 

w  omkring  125  gânger,  t.  ex.  witi  13:  s,  wald  16; 
u  6  gânger*: 

uaotœ  8  uili»  2:  1 

uari  13:  2  uitherlaghabrat  2:  1; 

uîll  13:  4  (2  ggr) 
V  6  gânger: 

vara  5:  3  (2  ggr)  vœrkom  5:  3 

vari  1  vlll  7:  1. 

vaarthœ  4:  1 


^)  Sakerligen  hôr  ej  hit  tw  13:  8  (se  ovan  §  5,3). 

*)  Kanske  hôr  hit  aven  uari  4:  ],  ehuru  Cod.  B.  bar  huart. 
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4)  w  ftr  dessatom  teoken  fttr  IjndftSrbiodelsen  yu  i  huwth 
3: 9,  4:  1,  13:  2  (2  ggr)  ock  motsvarar  senare  hftlften  av  di- 
grafen  fù»  fw^  +  a  i  siœlfwm  13:  2.    Jfr  Kock  Fsv.  Ijadl.  s.  6. 

Om  den  mOjliga  fonetiska  inoebôrden  i  anvUndoingen  av  de 
olika  typerna  vàgar  jag  iOr  handskriftens  del  ingenting  sluta. 
Om  de  olika  Y-Ijadens  beteckning  i  andra  fsv.  bandskrîfter  se 
Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  1  flf.  ock  Ark.  V,  s.  87  fif. 

§  32.    BokstaTen  x 

1)  motsvarar  isl.  x,  t.  ex.  siœx  7:  1,  wiixlœ  4:  pr.; 

2)  star  i  hunaz  12:  pr.,  dazuœrke  2:  1,  thingx  2:  pr.,  U 
(jfr  Nor.  Aisl.  gr.»  §  190). 

§  33.    Bokstaven  z 

1)  betecknar  ursprungligt  ta  i  beezt  10:  1,  wisouatOt  -i,  -œ 
4:  pr.,  9:  3,  13:  5,  s  18:  i,  wiaorth^  5:  3,  16,  17. 

^)  Brate  ÂVmLjudl.  s.  63  not  har  fôrklarat  wizorth  ^sâsom  sammansatt 
av  vSrbet  wita  ock  ett  sâBom  simplex  utdôtt  *sord  n.  '8vârjande\  bs.  ock 
ezord,  jfr  e{)-80ri  d.»  Mot  denna  fôrklaring  synes  en  omstfindighet  strida  : 
man  vill  gftrna  tro,  att  fôrsta  ledet  i  subst.  wizonsti  ock  fdrsta  ledet  i  det 
synonyma  wizorth  skola  vara  identiska.  Eanske  kunde  svârigheten  Idsas, 
om  man  finge  antaga,  att  fsv.  wizor{>  berodde  p&  sammanfall  av  tvânne 
olika  ord  :  ett  'wît-sorô  ock  ett  Vïto-orÔ  (jfr  fgutn.  witorp  ock  V6L. 
witiior{)).  Dâ  Bratr  vidare  autager  fôrsta  ledet  vara  en  vârbaîstam,  synes 
detta  antagande  vara  val  v&gat,  enâr  ja  hôgst  fà  andra  komposita  med 
vârbalt  fôrsta  led  fannos  i  âlsta  fsv.  (allra  minst  i  sàdana  ord,  som  kunna 
antagas  nedârvda  fràn  gammal  fôrlitter&r  tid,  d.  v.  s.  frftn  Atminstone 
den  tid  d&  deu  nordiska  râttsterminologien  bildades)  an  sàdana,  dar  detta 
fôrsta  led  utgjordes  av  ett  svagt  Jan-vârb  (jfr  Osthoff,  Verb.  in  d.  nominal- 
comp.  s.  104  ff.),  ock  sàdana,  som  behandlats  av  Piehl,  Tffil.  NR.  V,  s. 
280  ff.  Visserligen  fôrekommer  i  fsv.  varbet  wîta  efter  3  sv.  konj. 
(Bydqy.  I,  s.  220,  Brate  s.  64  not);  men  man  hade  v&l  dâ  i  alla  fall,  som 
Ostboff  a.  a.  anser,  att  vanta  ett  *wîtieK>r{).  Vidare  bôr  man  vfil  anse  fôrsta 
ledet  i  wizorth  vara  detsamma  som  i  isl.  vitorÔ  med  kort  i,  vilket  icke 
kan  anses  direkt  bildat  till  vîta.  Jag  fattar  alltsà  fôrsta  ledet  i  wizorth 
88.  snbst.  wit  med  kompositivt  genitiv-s.  Mot  Brates  etymologi  nttalar 
sig  vidare,  av  andra  skal,  Wadst.  Tffil.  NR.  X,  s.  230.  —  Antager  man 
dàremot  Brates  etymologi,  synes  mig  subst.  wizousti  ej  kunna  fôrklaras 
pà  annat  satt  an  sàsom  uppkommet  genom  kontamiuation  pà  grund  av 
inflytande  fràn  det  synonyma  wizorth.  Om  man  modifierar  Brates 
etymologi  i  den  riktuingen,  att  man  antager  fôrsta  ledet  i  wizorth 
▼ara  snbst.  wit,  men  senare  ledet  vara  det  sàHoni  simplex  utdôda  *BOTby 
akoUe  wizoosti  ock  detta  ords  fôrhàllande  till  wizorth  kunna  fôrklaras 
i  sanimanbang  dârmcd  pà  det  satt,  att  man,  sàsom  jag  redan  fôrut  fore- 
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2)  Den  meds  betecknadeyadfbrbiDdelBenSlruppkomineiiurÔs: 
gars  13:  7  guzoifùa  9:  i 

gus,  GwE  1,  13:  8,  14,  18:  i         hœrœz  13:  5. 
giuoiAiom  2:  pr. 

3)  8  betecknar  t  +  s  i  sâdana  fôrbindelser,  dUr  t  inskjatits 

a)  mellan  xm  ock  s:  banB(B)l8Bt  13: 4  (2  ggr)  baasatte  1, 
manz  7:  s; 

b)  melIaD  11  ock  s:  œlsta  7:  pr.,  ealst  7:  pr. 

4)  Med  syzkenom  2:  pr.  jfr  foo.  sy(d)8kin,  Nor.  Aisl.  gr.^  § 
247,  anm.  1.  I  samnianbang  hârmed  nià  omnâinDas  formen 
sy^kini  i  OgL. 

5)  I  meenz  ethœ^  13:  8  ock  gilsla  1  S,r  s  y&l  blott  en  grafisk 
variant  till  s,  fôranledd  av  de  fall,  d&  s  Ijndlagsenligt  star 
efter  U,  nn  (fôrkortade  ock  tecknade  1,  n).  D&  nâmligen  genom 
assimilationen  ta  ->  sa  Qi'r  Nor.  GPhil.  s.  486  =  §  164  f.)  ock  den 
dârefter  intrUdande  fôrkortningen  efter  kous.  nns,  Ils  Overgingo 
till  nz,  Iz  ock  sederniera  till  na»  la,  men  fortfarande  skrevos 
nz,  Iz,  knnde  z  fattas  som  tecken  for  a  ock  inkomma  'aveu  i 
former,  dâr  det  icke  var  etyoïologiskt  berâttigat^.  FOr  min  fôr- 

siagit,  antoge,  att  fav.  wizorth  berodde  pâ  samniaDfall  av  tvà  olika 
ord,  dâr  i  eca  fallet  senare  ledet  vore  'sorÔ,  i  det  andra  fallet  *ord 
(88.  i  ial.  vltorÔ).  Likartat  till  sia  bildning  lued  det  aâlunda  uppkomna 
*wits-orÔ  vore  dâ  fsv.  wizonsti 

^)  Formen  âr  beaktanavard  aven  i  jâmfôrelae  med  isl.  melneidr 
fsv.  menacer.  Fôrsta  ledet  âr  val  frân  bôrjan  ett  adjektiv,  ock  ordet 
har  betytt  'falsk  ed*  (so  Kluge  Et.  wb.^:  'meineid^  jfr  aveo  fbt. 
[Fuldabikten]  gen.  pi.  meinero  eido  ock  mht.  eln  meiner  eit).  Men  d& 
till  isl.  adj.  meinn,  fsv.  men  fanns  ett  a.  k.  t-lôst  substantiverat  neutrum 
isl.  mein,  fsv.  men,  fatlades  fôrsta  ledet  i  meineiÔr,  meneper  sàsom 
identiskt  med  detta  substantiv,  vilket  i  isl.  ock  kanske  aven  i  fsv.  in- 
gick  som  fôrsta  led  i  flere  sammansattningar,  bildade  efter  den  oursprung- 
ligare  typen  (s.  k.  :»uDeigentliche  composition»),  t.  ex.  isl.  meinsftillr, 
meinsligr,  meinsmaÔr,  meinsvanr,  meinsvœttr  o.  d.,  av  vilka  de  fiâsta 
âro  rena  juxtaposition er.  Det  âr  genom  analogi  frân  dylika  presamerade  fsv. 
sammansâttiiingar  soui  z  (=  s)  iukommit  i  meenz  ethœ.  Att  sa  varit 
fôrhâllandet,  bestyrkes  ock  dârav,  att  i  fsv.  adjektivet  men  var  ett 
sâllsynt,  i  det  nârmaste  utdôtt  ord,  vadan  associattonen  med  subst.  neutr. 
men  lâg  desto  nârmare  till  hands. 

^)  Jfr  stenz  i  Dalal.,  {)relz  i  SdmL.,  som  av  resp.  Brate  s.  64,  Laras. 
8.  136  fôrklaras  pâ  annat  sâtt,  menz  spre  hos  Sôdw.  Ordb.  En  lâng^- 
sôktare  fôrklaring  fôr  meenz  ethœ  vore  att  antaga  infi}rtande  frân  nom. 
sg.  mask.  *mënn. 
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klaring  talar   ock   den  omstftndigheten,  ait  det  i  Soi&IL.  ock 
m&Dga   andra   bs8.  âr  jnst  ei'ter  n,  1  som  s  star  fôr  vUntat  s. 

6)  inleming  4:  i  (d&remot  inléthning  2  ggr  ibm)  Hr  en 
kompromissform  av  inlefhning  ock  inlesn  f.  (se  Schlyt.  Ordb.). 
Detta  senare  fattar  jag  Bom  ayiett  med  snffixet  -sni,  varom 
se  Bahder  Verbalabstr.  s.  80  fi.,  Kluge  Stamrnb.  s.  66,  Brogm. 
Grundr.  II,  g.  270. 

7)  Lànord  âro  pingiadagha  6:  i,  tœrz  8. 

Ànm*  Fôrbindelsen  zs  fôrekommer  i  banzBlœtena  13:4,  azsoo 
13:8;  fôrbindeUen  zo  i  gnizoifaom  2:  pr.,  gnzoifoa  9:  i,  manzoifaom 
2:  pr. 


§  34.   Metates. 

1)  Metates  av  al  ->  Is  (Nor.  GPbil.  s.  464  =  §  81,  Aisl.  gr.« 
§  249,i)  ser  jag  i  gilzla  1,  som  val  àr  en  kompromissform 
(mânne  blott  i  skriften?)  av  den  ursprungliga  ock  den  meta- 
teserade  formen. 

Pâ  en  dylik  metates  9.r  aven  wskirlse  13:  s  ett  exempel. 
Rydqv.  V,  s.  25  f.  anser  visserligen,  att  de  fsv.  orden  p&  -ilse, 
us?,  sise  âro  att  betrakta  som  lânord  fràn  feng.  Âv  liknande 
mening  'âr  Slven  Bahder  Verbalabstr.  s.  152,  som  om  andelsen 
•elBe  sâger,  att  den  »i8t  keine  iu  der  altn.  sprache  organisch 
eDtwickelte».  Sedermera  bava  Tamm  TvâDne  ty.  Und.,  s. 
18  ff.  ock  Kristensen  Forh.  4.  nord,  filologmade,  s.  253  flF. 
fôrkiarat  andelsen  vara  av  lâgtyskt  nrsprung.  Genom  dessa 
tv^nne  senare  forfattares  framstâllning  kan  det  anses  sâsom 
fastslaget,  att  det  âr  genom  utiândskt  inflytande  som  denna 
andelse  blivit  ett  levande  ordbildningselement  i  de  nordiska 
sprâken.  Emellertid  bebôver  det  icke  anses  otânkbart,  att  â.ven 
pi  rent  nordisk  botten  en  ândelse  -else  kanuat  nppstâ,  ehura 
denna  ândelse  har  utiândskt  inflytande  att  tacka  fôr  den  ut- 
bredning,  den  vnnnit^    I  de  nordiska  sprâken  fannos  en  mSlngd 

^)  Hârmerl  har  jag  dock,  sâsoni  av  det  fôijande  framgàr,  ej  velat 
ûga,  att  deu  i  nav.  befintliga  andelseï]  -else  pâ  nâgot  via  uppkotnmit 
ar  ÎBv.  «aie.  Dareraot  talar  ju  foret  ock  frâmat  akcenten  hos  de  nsv. 
orden.     Jag  fraïuhâller   blott  inôjliglieten   av   att  en  fav.  andelae  *-il8e 
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nentrala  ja-starnssabstantiv  pà  -aie,  bildade  genom  utvidgning 
av  det  gamla  -sla-suffixet  (se  Hellqaist  Ark.  VU,  s.  161  ff.). 
Genom  den  av  Norebn  'a.  a.  konstaterade  ôverg&ngen  b1  -> 
Is^  knnde  av  denna  ândelse  -aie  bliva  -Ise.  Ett  direkt  belUgg  fôr 
en  sâdan  utyeckling  finner  jag  just  i  SmâlL:»  wskirlse.  Denna 
form  kan  dà  betraktas  som  ett  mellanstadinm  till  den  pâ  mot- 
svarande  stalle  i  Cod.  B.  stâende  tbrmen  pâ  -ilae^  ock  talar  i 
h(3g  grad  fôr  môjligheten  ay  att  fsv.  Undelsen  -Use  i  fiera  fall 
kuunat  ntveeklas  ar  -sli^;  1  kan  ju  nâmligen  i  stStUningen 
niellan  en  fOregàende  mindre  sonor  konsouant  ock  det  fôljande 
likaledes  mindre  sonora  s  bliva  sonantiskt,  ock  i  kan  dâ  betraktas 
som  svarabhaktiyokaH.    MSlrkas  bQr,  att  i  Cod.  B  syarabhakti- 

med  helt  annan  akcentuering  an  nsv.  -else  kunnat  uppkorama  iir  fsv. 
-aie,  ehuru  sedan  denna  ândelse  *-ll8e  helt  ock  hftUet  uttrangts  av  den 
frân  annat  hall  komna  med  annan  akcentuering. 

^)  Jfr  aven  Grimm  Gramm.  11^,  s.  318,  Sievers  Beitr.  V,  s.  529; 
dessutom  sâdana  metateserade  former  som  atyrla  i  UpIL.,  samt  âven 
metatesen  av  an  ->  ns  i  laona  GotlL.,  lena  HâlsL.,  i  Cod.  D  av 
MELL.  Bl.  13  '  25. 

^)  Jfr  bortforilae  ock  bortforal  i  MELL.  samt  akirilse  Med. 
Bib.  I.  8.  287  ock  den  metateserade  formen  *akœrla,  eom  val  fdnitsSttes 
av  nsv.  ak&raeld,  jâmfôrt  med  fsv.  akiral,  akœral  (Rydqv.  VI,  b.  407). 

^)  Om  ândelsen  -ilae  i  nâgra  yngre  fsv.  nrkunder  se  Klockhoff, 
Ëufemiavis.  s.  60. 

^)  Den  inkonsekvens,  som  torde  synas  ligga  i  mitt  antagande  av 
wakirlae  ->  wakirilae,  men  fsv.  *akœrlaelder  ->  nsv.  akaraeld,  liksom 
om  jag  antoge,  att  Ijiidfôrbindelsen  rla  skuUe  kuuna  onder  samma  be- 
tingelser  utvecklas  p&  olika  sâtt  (till  rla  ock  till  supradentalt  s),  £r 
endast  skenbar.  Metates  av  al  ->  la  kan,  âtminstone  sporadiskt,  intrâda 
redan  i  samuordisk  tid,  ock  en  tendens  till  samma  metates  spâras  aven 
senare  under  hela  den  fsv.  perioden  (Nor.  GPhil.  s.  488  =  §  169). 
Dâremot  upptrâder  fôrst  i  sen  fsv.  en  sammansmaltning  av  kakuminalt 
1  4*  a  till  ett  enhetligt  (antagligen  kakuminalt)  a-Ijud  (Nor.  GPhil.  s. 
483  =  §  153).  Dâ  nu  av  den  ena  eller  andra  anledningen  konsouant- 
gruppen  rla  uppstod  fore  den  tid,  dâ  1  +  a  kunde  sammansmâlta  till 
ett  enhetligt  Ijud,  mâste  1  i  stâllningen  mellan  tvânne  mindre  sonora  Ijud 
helt  naturligt  bliva  sonantiskt.  Om  dâremot  samma  konsonantgrapp 
uppstod  i  yngre  fsv.,  dâ  ôvergângen  av  la  till  kakum.  a  intrâtt,  ar  det 
tydligt,  att  ingen  sonantisering  av  1  lângre  kunde  ega  rum,  atan  gruppen 
mâste  sammansmâlta  fôrst  till  r  +  kakum.  a  ock  i  ânsu  yngre  tid  till 
ett  enhetligt  supradentalt  a-ljud.  Om  sâlcdes  genom  metates  i  g  a  m  m  al 
tid  'ûakîrale  givit  wakirlae,  mâste  detta  av  anfôrda  grunder  Ijudlags- 
enligt  bliva  waklrllae.  Om  dâremot  genom  metates  i  sen  fsv.  tid 
*akœral-elder  givit  'akœrlaelder,  mâste  detta  giva  nsv.  akftrseld. 
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vokalen  fôre  r  jast  Ikr  i;  pâ  svarabhaktivokal  fôre  1  saknas 
andra  exempel  i  Cod.  B.  MOjHgen  sknlle  det  i  Cod.  Â.  7:  i,  10:  i 
fôrekomroande  sughl  i  Cod.  B.  hava'skrivits  *Bugbil,  men  dessa 
stâllen  saknas  i  Cod.  B.  Andra  exempel  pà  i  sâsom  svarabhakti- 
Tokal  fôre  1  i  fsv.  finnas  hos  Bydqv.  Y,  s.  24.  HUrav  inses, 
att  det  finnes  mOjlighet  fôr  att  den  metates,  som  fôreligger  i 
â0pil8oin  9: 1,  knnnat  ega  rum  pâ  nordisk  botten;  i  fôre  la 
Hr  hS.r  d9.remot  ieke  svarabhaktivokal,  utan  motsvarar  i  fôre 
8l  i  fsax.  dopisli.  Vidare  gôres  t.  o.  m.  troligt,  att  metatesen 
skett  pâ  nordiskt  omràde,  av  den  omstUndigheten,  att  den  lâg- 
tyska  metatesen  si  ->  la  synes  vara  jâmfôrelsevis  sen,  àt- 
minstone  vUl  senare  tku  tiden  fôr  ordet  dôpelses  inlânande  i  de 
nordiska  sprâken. 

2)  Angâende  en  mdjlig  metates  av  ro  ->  or  i  bort  se  under 
§  4,4  g  anfôrd  litteratar. 

3)  Om  œnkte  6:  i   se  Rydqv.  II,  s.  525  f.,  Bugge  Ark.  IV, 
8.  128. 

4)  Om  BSTskepom  2:  pr.  jfr  §  33,4. 


Sprâkijudens  kvantitet. 


VokaUângd. 

§  35.  De  direkta  iodicierna  ftJr  best9,mmaDdet  av  voka- 
lernas  Vén^à  i  Smàlandslagen  âro  liksom  i  sa  mânga  andra 
fsv.  handskrifter: 

den  synnerligen  ofta  npptr'âdande  dubbelskrivningen  av 
vokalteckeû, 

slntsatser,  som  kunna  dragas  av  de  genom  vokalbalaDS 
rcgierade  vë^xlingarna  av  svagtonigt  a  :  ea,  i  :  e,  u  :  o. 

Vokallangden  Hr  dels  urspriinglig,  dels  sekaDâS.r,  i  det  senare 

fallet  beroende  pà  i  sârsprâklig  tid  npptrâdande  fôrlângniDg. 

A)  Dabbelskrivnlng  av  vokal  fôrekommer  endast  i  slaten 

gtavelse  samt  i  ôjppen  stavelse,  dâ  ordet  'àr  enstavigt  oek  slntar  pâ 

vokal.  Jfr  Brate  AVmLjudL  s.  69.  Enda  undantaget  'àr  ooling9:2. 

1)  Dubbelskrivning  t'ôr  att  atmârka  etyroologiskt  lâng  vokal 

fQrekoaimer  i  fôljande  fall: 

a)  aa: 

aa  prep.  10  ggr,  t.  ex.  12:  pr.,  aaf)(f)^  prep.  omkr.  30  ggr* 

13:  2^  aat'  prep.  26  ggr,  t.  ex.  15* 

aa  *eger'  4  ggr*  fto  vârb  12:  i,  18:  pr.^ 

^)  Daremot  a   13  ggr,  t.  ex.   13:  8. 

*)  Daremot  a  12  ggr,  t.  ex.  7:  3,   13:  4. 

^)  Bôra  foras  hit,  sa  vida  deo  av  Nor.  Spràkv.  sSllsk.  1882 — 85, 
B.  125  ff.  ock  av  Brato  Ant.  tidskr.  X,  s.  92  not  uttalade  àsiklen  &r 
riktig.  KocKB  àsikt  cm  orden  (Fsv.  Ijudl.  8.  404  fl.)  âr  en  annaD,  i  det 
han  anaer,  att  vokalfôrl&nguing  intrâtt  i  tidig  fsv.  tid.  Jfr  Nor.  Urg. 
laiitl.  e.   27,  Kock  Ark.  IV,  s.   91. 

^)  Hit  hor  aven  aa  10:  i,  se  Rock  Fsv.  Ijndl.  s.  404  f.  Daremot 
star  lÛBT  13:5,  a  (<-  af)  13:4.  Detta  ex.  pâ  v-bortfall  bar  dock  icke  av 
Kock  pft  anfdrda  stalle  opptagitB. 

*)  Daremot  konj.  ock  infinitivmârke  omkr.   35  ggr. 

®)  Daremot  fa  8:  pr.,  9:  2. 
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foar  près.  9:  2 
gsar  près.  5:  3,  13:  a 
haar  17:  pr. 
laa  prêt.  9:  3 
maa  3:  2,  12  pr.^ 
paasoœ  10:  1 

b)  ee: 

een  n.  a.  sg.  m.  10:  1,  12: 

pr.* 
eens  adv.  18:  pr. 
eet  3:  2^ 

breeflf)  13:  4  (2  ggr) 
wiixlœbreeff  4:  pr. 
forbutha  breef  13:  4 
geen  5:  2;  6:  1  ^ 

c)  ii,  ij»: 

griia  6:  1 

Ij    prep.    2:  1,    6:  1,    7:   pr., 

7:2^« 
hiit  1" 
lijff  5:  3 
lijftiinuin  5:  3 
Ujk  7:  3 
liJkB  7:  pr. 


raath  5:  3 
Blaa  inf.  5:  3  ^ 
slaar  près.  5:  3 
staar  3:  3 
waar  pron.  2:  pr.; 


geengiœrth  12:  1  (2  ggr)^ 

heem  4:  1 

leef  10:  i 

leefs  Boghl  10:  1 

meenB  ethœ  13:  8 

reen  snbfit.  6:  pr.'' 

seen  près.  konj.  1 

see  près.  koDJ.  9:  1,  13:5®; 

liik  17:  pr. 
huwth  liin  3:  2 
handliin  3:  2 
huwth  lijn  4:  1 
hand  Idijn  4:  i 
haandlijn  7:  pr. 
8iin  12:  1  (2  ggr)' 


wiixlœ  breeff  4:  pr. 


18. 


^)  Dâremot  ma  2:  1,  6:  pr.,   15. 

^)  Dâremot  sla  ibm. 

')  Dâremot  ezm  4:  pr.,  6:  pr. 

^)  Dâremot  ett  12:  pr.,  ]. 

^)  Dâremot  gen   12:  pr. 

^)  Dâremot  gengiœrth  ibm  3  ggr. 

^)  Dâremot  renn  adj.  n.  sg.  m.  4:  pr. 

®)  Det  senare  e  i  seen,  see  âr  ej  stavelsebildande  aâsom  t.  ex. 
CplL.  sein,  Nor.  Aschw.  leseb.  s.  9  r.  6.  Enligt  Yokalbalanslagaroc 
liade  dà  den  fônra  formen  màst  beta  'sein. 

^)  I  kiith  6:  1  antager  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  395,  att  det  fôreta  i 
âr  koDBonantiskt.  Sâsom  alternativ  forklaring  skuUe  jag  vilja  foreslft  att 
fatta  ii  sàeom  dittografi  gen  oui  infiytande  fràn  det  fôregàende  griis  i 
BammaoBtâllningen  griis  00  kiith. 

^^)  Dâremot  p&  alla  andra  stâllen  J,  t.  ex.  7:  3,  9:  ]. 
")  Jfr  Nor.  Ark.  VI,  s.  373. 

**)  Dâremot  wixla  8. 
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d)  oo: 

blooth  13:  2  (2  ggr) 

booo  4:  1  (4  ggr) 

book  2:  2  (3  ggr) 

kirkiu  bool  2:  i 

kirkiu  drootnœ  5:  3  (2  ggr)^ 

goothuiliœ  4:  1 

e)  I  8t.  f.  uu  skrives  w,  se  §  ô. 

f)  œœ: 

lœœst  3:  2 

rœœt  4:  pr.  (2  ggr),  5:  pr. 

g)  00: 

d00  près.  sg.  9:  pr.,  2 

d00r  7:  pr.,  9:  2 

h00n  3:  2 

2)  DubbelskrivniDg  for  att  utmârka  sftdan  vokall&ogd,  som 
beror  p&  i  sen  tid  upptrâdande  fôrljlngning,  fQrekommer  i 
fôljande  fall  (jfr  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  394): 

a)  fôre  Id: 

sowld  5:  1  waald  5:  pr.^ 

sowlde  13:  3  (3  ggr)  waaldogh  13:  pr.; 

b)  fôre  nd: 

haand  7:  pr.  stwndœ  3:  2 

haandlijn  7:  pr.'^  sœœnt  12:  1^; 

c)  fôre  mb:  laamb  6:  1  (dâreiuot  lamb  ibidem); 

d)  fôre  ng: 


hoon  2:  pr. 
tâl  moo8  11 
noon  8 
ooling  9:  2 
stool  4:  ] 
stooll  3:  2. 


sœœ  refl.  pron.  dat.  3:  2  ^ 
sœœth  6:  pr.; 

1008  5:  3 
Iiw8l008  3:  2. 


gaangœ  4:  pr.^ 
aftœnsaang  5:  2 
natsaang  5:  2 
e)  fôre  rô: 

waarthœ  'ansvara  for'  6:  1 
vaarthœ  'ansvara  fôr'®  4:  i 


ottosaang  5:  2  "^ 
œœng  3:  pr.; 


moorthare  4:  pr. 
kirkiugaars  13:  2 


^)  Dàremot  kirkiu  drotna  6:  3  (2  ggr). 

*)  Dâremot  sœ  9:  2. 

»)  Dfiremot  wald  12:  1,  16. 

*)  Dâremot  handOya)  3:  2,  4:  1. 

^)  Dâremot  sœnda  13:  4. 

®)  Dâremot  gangœ  13:  8. 

'^)  Dâremot  aftœnsang  8,  natsang  8. 

®)  Dâremot  wartha  'bliva'  6:3,  9:  1,   13:  ^. 
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B  1)  Ett  pâ  lagama  f5r  Yokalbalaiisvftxliiigen  a  :  œ  bero- 
ende  œ  i  svagtonig  stavelse  vittnar  fôr  Iftng  vokal  i  rotstavelsen 
av  fôijande  ord  (jfr  ovan  §  10): 

agh»  4:  pr. 


akœ^  2:  i 

bathœ  13:  2 

bethœs  3  ggr,  t.  ex.  5:  pr. 

botœ  gen.  pi.  3  ggr,  t.  ex.  1 3: 6 

brytœre  4:  pr. 

b0tœ  iDf.  13:  4 

(hœlgho)  domœ  12:  pr. 

(maii)drapœre  4:  pr. 

d0pœ  0:  i 

enœ  a.  sg.  f.  7:  pr. 

ethœ  13:  8 

flar»  fyrœ  8  ggr,  t.  ex.  12:pr. 

hemœ  2:  pr.,  9:  pr.,  i 

hetœ  12:  pr. 

hionœlagh  13:  8  (3  ggr) 

iulœ  10.  1 

kamœre  9:  3  (2  ggr) 

lefuœ  7:  1  (2  ggr) 


(in)lethœ  n  1 

l0pœ  iof.  13:  5 

l08œ  inf.  16 

manœtha  7:  pr. 

mer»  G  ggr.  t.  ex.  7:  & 

m0iœ  9:  1 

ol»^  7:  3,  9:  2 

rathœ  4:  1 

resœ  13:  2 

rethœ  inf.  13:  pr. 

rithœ  12:  pr. 

sesB  13:  pr. 

sinœ  9  ggr,  t.  ex.  4:  1 

slikœn  4:  pr. 

threœ  4  ggr,  t.  ex.  4:  1 

tithœ  gen.  pi.  8,  10:  pr. 

utœn  13:  7,  18:  pr. 

warœ  pron.  2:  pr. 

0rœ,  orœ  3  ggr,  t.  ex.  17:  pr. 


Anm«     œt»  h0gh    17   &r  i  ock  for  sig   tvetydigt,  enâr  t  dar  &t- 
miostone  kan  beteckna  lAngt  t-ljud.     Jfr  nedaii  §  36,1  b. 

2)  De    fall,    dâr   sammaledes  ett  e  i  ândelseD  vittnar  {Qr 
lâDgd  bos  vokalen  i  foregâende  stavelse,  'àvo  (jfr  ovan  §  11): 


aghe,  t.  ex.  2:  1 

bathe,  t.  ex.  3:  2 

brœthe  13:  5 

b0te  près,  konj.,  t.  ex.  4:  1 

ethe,  t.  ex.  5:  5 

flere,  t.  ex.  4:  pr. 

f0re  près.  konj.  6:  1 

hele  adj.  n.  pi.  m.  4:  i 

late  près.  konj.  14 


like  dat.  5:  2 
(œltœra)lœghe  7:  1 
(88ong)l»ghe  ibm 
ware^  6:  pr. 
wite  près.  konj.  13:  3 
wte  13:  3 
wighe  12:  2 
wrethe  13:  5 
0re,  t.  ex.  4:  1. 


Om  sate  adj.  d.  pi.  m.  4:  1  galler,  vad  ovan  sagts  om  œtœ  li0gh. 


^)  Jfr  Kock  Fav.  Ijudl.  s.  312. 

')  Pron.  med  enkelt  r  ae  nedan  §  37,4. 
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3)  Motsvarande  fall,  dâr  o  i  slndelsen  vittnar  fôr  lângd  hos 

vokalen  i  fôregâende  stavelse^  'ûto: 

agho  près,  pi.,  t.  ex.  5:  3  (hor)malom  13:  5 

aghom  6:  1  (puto)  mather  4:  pr. 

(wan)g0mo  3:  pr.  aino  12:  i 

hanom,  t.  ex.  4:  pr.  sinom  5:  1 

honom  12:  1  ^  waro  prêt.  13:  s 

magho  pi.  près.  13:8  warom  proD.  6:  i,  13:  1. 


Konsonantlàngd. 

§  36.    DnbbelskrlTiilng  aT  konsonantteekeil  fôrekommer 
i  fôljande  fall: 

1)  sâsom  motsvarigbet  till  etymologiskt  eller  genom  aam- 
nordisk  fOrlangning  làng  koDSonant 

a)  i  stàllDingen  melian  kort  vokal  ock  fôljande  vokal  eller 
konsonantiskt  i»  t.  ex. 

huggœ  2:  i  thrœttande  13:4^ 

mannum  6:  pr.  thœkkis  4:  pr. 

mœllan  6:  pr.  lœggisB  2:  1; 

b)  mellan  làng  vokal  ock  fOljande  vokal: 

attœ  7:  2,  13:  4  (2  ggr)  rœtta  inf.  13:  i,  4  (2  ggr) 

dette  3:  2  rœtte  13:  7 

nattœ  gen.  pi.  5  ggr,  t.  ex.  rœttind»  13:  4  (5  ggr) 

12:  1  aettœ  aiœng  9:  3,  12:  1,  15 

ette8a(a)ng  5:  2,  8  stœttu  13:  2^. 

Ànni.     I  po88.  pron.  slnnœ,  t.  ex.  6:  1,  alnne  7:  1,  âr  vokalen  fôr- 
kortad;  se  Kock  Fev.  Ijudl.  s.  419,  Nor.  Aisl.  gr.*  §   114,3. 

^)  Cm  hanom,  honom  gâller  dock  det  samina  som  om  hanœ  §  10 
EDm.  3. 

2)  Jfr  Kock  Ark.  IX,  s.   140;  Nor.  Ark.  VI,  8.  332. 
^)  Se  Taniiii  Fno.  fem.  pâ  ti  ock  ij)a,  b.  17. 
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Dftreinot  fôrekommer  i  samma  stUllning  enkel  koDS.  i  fbl- 
jaode  fall:  sate  4:  i  (isl.  sàttr),  banastotensB^  13:4,  œtœ  h0gli 
17:  1.  Det  fOrsta  ay  dessa  fall  torde  knnna  fôrklaras  i  enlig- 
het  med  den  av  Nor.  GPhil.  s.  487  (===  §  167  a;  jfr  ^ven  Ark. 
VI,  8.  326  Dot)  npp8t&llda  Ijadlagen,  enligt  vilken  konsonant- 
fOrkortning  intrUder  mellan  en  làng  havadtonig  ock  en  bitonig 
Tokal.  Sa  vida  emellertid  dessa  eokelskrivnÎDgar  beteckna  ett 
y&rkiigt  uttal  ock  t  ej  hJkr  Hr  lika  med  tt  (i  det  t  enkelskrivits  p& 
grand  av  inflytande  fràn  former,  dftr  det  stod  i  slutljad),  âr  det 
anmUrkningsvUrt,  att  t  i  de  tvâ  senare  fallen  enkelskrivits  jast 
i  sàdan  stUlning,  dUr  man  icke  kan  antaga,  att  fOljande  stayelse 
haft  biton^. 

e)  Framfôr  konsonant  fôrekommer  dabbelskrivning  i  troll- 
domber,  troUdoma  13:  6  ock  i  l&nordet  oftne  7:  pr.    Eljes  fttre- 
kommer  endast  enkelskriyen  konsonant  i  denna  stSUlning,  t.  ex. 
ait  1 1  kirkiudrotna  ô:  s 

bansatte  1  mans  7:  2 

bansœtia  13:  4  nataang  ô:  2,  8. 

d)  I  slatljnd  skriyes  dabbel  konsonant  i  fôljande  former: 
ail  18:  pr.  renn  adj.  d.  sg.  m.  4:  pr. 

enn  a.  sg.  m.  4:  pr.  (2  ggr),        aatt  3:  pr. 

6:  pr.^  (»8BOo)  apiœll  13:  s 

ett  12:  pr.,  12:  1  *  wUl  5:  pr.,  9:  2,  12:  i,  13:  pr., 

forftkU  9:3,  12:  1,  18:  pr.  13:4  (3  ggr),  13:6, 15, 18: 1 

tith»  fall  10:  2  uiU  13:  4  (2  ggr) 

hakull,  hakwU  3:  2,  4:  1  vUl  7:  i.^ 

Eljes  skrives  làng  kons.  i  denna  stiUIniog  enkel  (andra 
undantag  nnder  mom.  2  nedan),  t.  ex. 

brutabek  1  got  n.  sg.  n.  13:  6 

f0t  ptc.  n.  sg.  n.  9:  1  kan,  t.  ex.  4:  pr. 

^)  Sa  vida  E0CK8  teori  (Ark.  VII,  s.  2(44,  jfr  aven  Bngge  Forsaringen 
8.  57,  Nor.  Aial.  gr.^  §  225),  enligt  vilken  i  Atskilliga  analoga  fall  enkel- 
■krivcing  av  t  vore  att  fSrklara  s&som  beroende  p&  fôrkortning  i  »relativt 
oakcentnerad»  stâllning,  âr  riktig,  kunde  roôjligen  de  tvA  senare  fallen 
bedômmaB  dârefter. 

*)  Se  Nor.  GPhil.  e.  487  ock  Ark.  VI,  a.  326  not. 

^)  Direniot  een  12:  pr. 

^)  Diremot  eet  3:  2. 

^)  BSremot  wU  12:  1,  13:4  (2  ggr).  DetU  ord  hor  dock  hSlIro 
till   mom.  2  nedan;  jfr  Beckinan  Sv.  landsm.  XIII.  3,  8.  54. 
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man,  t.  ex.  13:  2  sit  6:  1 

nat  13:  4  banzlœt  13:  4. 

2)  Sârskilt  att  mârka  âro  fôljande  dabbelskvivniogar^  av 
vilka  àtminstone  nâgra  motsvara  etyniologiskt  kort  konsonant: 
a)  enn  'om'  12:  i  stooll  3:  2^ 

lutt  18:  pr.  soall  4:  pr.,  13:  4^. 

monn  4:  pr.  (2  ggr)^  till  genoiDgâende^  t.  ex.  5: 

(bondœ)  sonn  5:  3  pr. 

Dessa  fall  bava  behandlats  av  Kock  Fsv.  Ijadl.  8.  416  ff. 
Det  ar  raycket  svârt  att  avgôra,  huru  vart  ock  ett  av  dem  b(5r 
betraktas.  Att  tiU  genomgâeDde  skrives  med  il,  kan  \'àl  svàr- 
ligen  bava  annan  yttersta  aDledDing  an  dess  svagtODigbet  i 
satsen  (jfr  Brate  ÂVmLjudl.  8.  75  f.).  Nu  framgâr  av  Larssons 
statistik  i  SdmLjudl.  s,  142ff.  jâmfôrd  med  Beckman  Sv.  landsm. 
XIII.  3,  s.  54,  att  i  roânga  fall  skrivningen  U  mera  berodde  pà 
den  kvalitativa  skillnaden  mellan  lângt  ock  kort  1  an  pà  den 
rent  kvantitativa.  Kock  Ark.  IX,  8.  255  ff.  bar  antagit,  att  1  i 
»stavel8er  med  infortis»  varit  dentalt  i  fsv.  Tager  man  dessa 
bagge  meningar  fôr  goda,  fôljer,  att  man  roâste  anse  U  i  till 
ock  ^ven  i  will,  soall  beteckna  dentaliteten^  bos  1,  vilken 
dentalitet  bos  till  beror  ock  bos  wiU,  scall^  kan  bero  pà 
svagare  betoning.  Vad  soall,  will  betraffar,  kan  ju  dentaliteten 
bos  1  â,ven  bero  pâ  ursprunglig  lângd^.  Hârmed  stàmmer 
ocksà  gott,  att,  under  det  konsonant  i  inljud  fore  konsonant 
regelbundet  enkelskrives,  beroende  pâ  fôrkortning,  just  Ufôre- 
kommer  i  troUdomber,  troUdoms.  Mànne  icke  aven  bâr  fbr- 
kortning  i  nttalet  intrâtt,  ock  mànne  icke  U  bar  blott  bar  att 
beteckna  dentalt  1^?    Etymologiskt  làng  konsonant  i  slatljud 


^)  Dâremot  mon  5:  pr. 

^)  Dâremot  stol  4:  1. 

^)  Dâremot  soal  omkr.  50  gânger. 

*)  Astrôm  Sv.  landsm.  XIII.  2,  s.  62  ff.  ock  Kristensen  Ark.  XII, 
8.  313f.  bava  framstâllt  en  liknande  mening  angâende  betydelsen  av  11 
ock  xin  i  vissa  stâllningar  i  isl.  handskrifter. 

^)  Jfr  att  till,  soal  i  nsv.  taispràk  heta  te,  ska  ock  att  will  i 
danska  diall.  heter  we.  Hâr  har  1  just  pâ  grund  av  den  svagare  be- 
tonîngen  bortfallit;  jfr  Hultm.  ôstsv.  dial.  s.  39. 

®)  Jfr  Nor.  Aisl.  gr.^  §  459,4  med  anm.  2  ock  §  217,2  b;  Kock 
Ark,  VIII,  s.  385  f. 

')  Jfr  skrivningen  falldir  i  Cod.  B.  90  ^  19. 


XI.  5  KONSONANTLÀNGD.  53 

dabbelgkrives  icke  sa  ofta  i  SmàlL.  Blott  dft  den  ^r  U,  &r 
detta  i  rikare  màtt  fallet.  Mànne  icke  denna  dobbelskrlyning 
inindre  beror  pà  Ijudets  kvantitet  Un  pâ  dess  àt^ljande  dentalà 
karaktâr? 

Vad  Btooll  3:  2  betrâffar,  fôrefaller  det  osannolikt,  att  det 
knonat  vara  maskalinum;  desa  egenskap  av  lànord  g5r  det 
sannolikt,  att  det  haft  dentalt  1,  ock  det  Hr  dà  denna  omstân- 
dighet  som  vàllat  dubbelskrivningen.  Kanske  bar  1  i  mantall 
pà  grand  av  det  senare  ledets  mindre  betoning  varit  dentalt. 
Eljes  sknile  fallet  kunna  fôras  under  den  av  Nor.  GPhil.  s.  487 
(=  §  166  b)  uppstâllda  regeln. 

Aven  i  formerna  med  nn  skulle  man  ju  vara  frestad  antaga, 
att  dentalitet  vâllat  dubbelskrivningen  Qfr  Eock  Ark.  IX,  s. 
254  ff.).  Men  fallen  &ro  fôr  fà,  fOr  att  man  sknile  knnna  sHkert 
bed5mma  dem.  Monn  bleve  dà  likstâllt  med  scàll,  will  enligt 
Kock  Ark.  VIII,  s.  386. 

Om  lutt  har  prof.  Noreen  p&  f^drelUsningar  antagit,  att  det 
lUtt  sitt  tt  frân  nom.,  dâr  t  kunnat  fôrlUngas  fi)re  r^ 

b)  ff  i  slutljnd  fôrekommer  ntan  fonetisk  anledning  (sâlunda 
endast  sàsom  en  beteckningsvariant  till  f)  i 

aaff  6  ggr,  t.  ex.  3:  2  (siœla)  giœff  7:  pr.^ 

affl3:52  liîff5:3 

breeff  4:  pr.,  13:  4»  tolff  4:  1  (4  ggr)^ 

gaff  13:5 

§  37.     Enkelskrivning   av  etymologiskt  lâng  konsonant 

fOrekommer  i  fôljande  fall: 

1)  fôve  annan  konsonant  ock  i  slutljad  (om  nndantag  se 
§  36,1  c  ock  d); 

2)  i  sate»  banaslcetena,  œtœ  hogh  (se  §  36, 1  b); 

3)  i  pœningœ  7:  pr.  1,  2,  pœningom  5:  3  —  se  Tamm  Ark. 
II,  8.  345,  Kock  Ark.  V,  s.  67,  not  ock  Ark.  VI,  s.  17,  not; 

^)  Jfr  Spéculum  regale  éd.  Brenner  s.  51  r.  26:  litt  dat.  âg.  av 
litr  ^fârg\  dar  tt  hârleder  nig  fràn  nom.  genom  fnorsk  fôrlângning 
fore  r,  varom  se  Nor.  Aisl.  %x?  §  220  anin.  2,  Wadat.  Fno.  hom. 
8.  134 

^)  Dâremot  aaf  omkr.  20  gânger. 

*)  Daremot  breef  13:  4. 

^)  DâreiTiot  siœla  giœf  10:  i,   15. 

^)  Dâremot  tolf  10  ggr. 
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4)  i  ware  dat.  fem.  6:  pr.S  se  LarsB.  s.  149.  Jag  skuile 
dock  hSlllre  vîlja  fôrklara  formen  pà  Bamma  sâtt  som  gUte, 
laghlike,  varom  se  §  39  anm.  2. 

5)  i  Bkiœlika,  -8b  13:  4; 

6)  i  nokat  5:  1,  se  Larss.  s.  150; 

7)  i  quiku  6:  i,  quikum  8. 


Eonsonantbortfall. 

§  38.  I  stâllningeii  mellan  tvà  konsonanter  bar  konsonant 
Ijndiagsenligt  bortfaliit  i  fOljande  ord: 

1)  th  i  wiming  4:  1; 

2)  gh  i  mothna  13:  7  (jfr  Rydqv.  VI,  s.  300); 

3)  n  i  iœmlangsB  7:  pr.,  13:  4,  16. 

§  39.  I  andra  stâlloingar  bar  konsonant  bortfaliit  i  fol- 
jande  ord: 

1)  f  (=  V)  âr  bortfallet  i  a(a)  'av'  10:  1,  13:  4  —  se  Koek 
Fsv.  Ijndl.  s.  404  f; 

2)  n  Hr  bortfallet  genom  dissimilation  eller  nasalitetstecken 
ar  nteglômt  i  rigning  5:  2.  En  tredje  ock  sannolikare  m5jlig^het 
synes  mig  dock  vara,  att  gn  bâ,r  betecknar  Ijudiôrbindelsen  gn 
pà  samma  sâtt  som  wagn  etc.  God.  B.  ock  att  denna  skrivoing 
beror  pà  att  associationen  med  vb.  ringia  fiJrsvagats. 

Ànnu  1.  I  genstœ  9:  1  âr  icke  n  bortfallet,  utan  formen  âr  den 
ursprungliga ;  se  Koek  Ark.  XI,  s.  129.  I  loskœxnather  13:  5  (:  len- 
ska  mathir  i  Cod.  B.)  âr  ovÎBst,  om  nâgot  n  fôrlorats,  enâr  formeD  kan 
sammanhânga  med  adj.  I08. 

3)  p  saknas  i  saltœre  3:  2,  4:  1; 

4)  r  i  hœberghi  3:  1  (torde  bero  pà  r  i  foljande  stavelse)^ 
ock  dotte  3:  2  ; 

Anm.  2.  I  gifte  dat.  sg.  f.  13:  .*>,  laghlike  dat.  sg.  f.  7:  1  fôre- 
ligger  intet  bortfall  av  r,  utan  fonnerna  âro  ursprungliga  med  nominal 
flexion;  se  Nor.  GPhil.  s.  503  (=  §   185,4). 


^)  Dâremot  t.  ex.  huarre  7:  pr. 

^)  M  aune  ett  dylikt  uttal  kunnat  fôreligga? 
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5)  R  Hr  alltid  bortfallet  i  inljud  fôre  kons.,  t.  ex. 
wibdœ  breeff  4:  pr.  skrif^tamal  6:  pr.' 

soknœ  mannœ  4:  i  skriftœ  brut  13:  s 

soknœmœn  5:3,  13:  pr.^  o.  s.  v. 

Dessutom  &r  r  i  allm&Dhet  bortfallet  i  slutljad.  Fallen  av 
R-fôrlu8t  i  slutljud  Uro': 

a)  3  8g.  près.  Ind.: 

bnonne  7:  pr.  olœ  9:  2 

b0te  9:  2  stwndflB  3:  2 

lyighe  4:  pr.  wite  13:  3 

ftDlle,felle5ggr,t.ex.2: 1,13:7  wighe  12:2 

terme  6:  pr.  faa  12:  1,  18:  pr. 

miste  7:  1  6,00  9:  pr.,  2; 

b)  sbst.  n,  pi.  m.:  arfw«  5:  3,  ethœ  13:  s,  lelùœ  7:  1; 

c)  sbst.  n.  a.  pL  f.: 

fœmti  13:  4  nœfhde  13:  pr. 

giœlùa  15  sàki  5  ggr,  t.  ex.  13:  1 

gtorthi  11  Bynde  6:  pr.,  13:4 

in0i»  9:  1  0rtagh»  12:  pr.; 

d)  sbst  gen.  sg.  f.  :  hœliœ  5: 3,  iorth»  (jfr  flmg  iorthœr  i  V6L.  L); 

e)  a^.  n.  pi.  m.: 

aile  1  sate  4:  1 

banaatte  1  siœlfae  12:  i 

halfUe  4:  pr.  akylde  1; 
hele  4:  1 

f)  a^.  n.  a.  pL  f,:  andrœ  15,  aaghthœ  13:  6,  sinsB  6:  pr.,  13:  4; 

g)  pronomen: 

hœnnœ»  -a  3:  2,  4:  pr.,  1  thœsBi  d.  a.  pi.  f.  13:  6,  8 

sinnœ  9:  2,  12:  1  thœsasB  13:  s 

8œ(œ)  dat.  3:  2,  9:  2;  wi,  t.  ex.  6:  pr.  (Jfr  UplL. 

fhe  n.  pi.  m.  13:  4  wir). 

b)  rikneord:  fiur»,  fyrsB  12:  pr.,  13:  1,  e,  ihre  9:  pr.,  13:2,4 
0.  8.  V.,  twa  13:  1. 

^)  Jfr  VGL.  I,  Kirkiu  B.  12:  2:  aopnœr  mœn. 

')  Jfr  DBv.  Bkrlftermàl. 

')  I  tlera  av  de  hâr  uppraknade  fallen  ar  det  emellertid  troligt,  att 
Mxig  nâgot  B  fôrefunnits,  t.  ex.  i  the.  Jag  apptager  emellertid  de 
former,  aom  motsvaras  av  islandska  med  r  i  slutljud. 
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Dâremot  kvarstâr  r  i  fôljande  fall 
i  3  Ng.  près.  Ind.: 

d0pir  9:  i  staar  3:  2 

d00r  6:  i,  7:  pr.  sœtir  12:  1 

gaar  5:  3,  13:  3  wetir  6:  pr. 

ithîr  9:  2  (ji'r  §  13)  wighir  6:  pr. 

orkœr  6:  1  œr  'eger'  17:  i 

ringer  5:  3  œr  'âr',  t.  ex.  7:  2; 

slaar  5:  s 
i  n.  pL  f.  kunur  9:  i. 

Anm.  3«     -nr  âr  uttryckt  genoin  forkortningstecken  i  aiœla  massnr 

7:  pr.  Av  ovanetàende  fôrteckning  framgàr,  att  slutR  i  SmâlL.  âr  bort- 
fallet  overallt  utom  i  nfigra  preBensfonner  ock  i  n.  pi.  fein.  pâ  nr,  varpâ 
dock  blott  finnes  ett  (med  det  sist  namnda  fallet  tvà)  esempel. 

6)  Sârskilt  mftrkas  âtskilliga  ord,  som  aidrig  hava  r,  t.  ex. 
flri,  t.  ex.  2:  1  iwî  13: 4 

fopi  9:  3,  10:  1  vndi  3:  pr.,  4:  1 

SBfte,  t.  ex.  2:  1  tyswa  9:  1. 

Hnruvida  nàgot  r*R  fannits  i  flri,  fori,  torde  kunna  sâttas 
i  fràga,  dâ  det  ja  oftast  saknas  aven  i  Vâstgôtaurkonderna 
00k  i  vissa  fno.  faandskrifter.  Wadst.  Fno«  hom.  s.  140  antager, 
att  i  denna  arkunds  fyri  slnt-r  bortfallit  geDom  dissîmilation; 
samma  uppiattoing  hyser  Koek  Tffil.  NR.  IX,  s.  173.  Kanske 
âr  dock  r»  resp.  £  i  isl.  fno.  fyrir,  flrir,  ForsaringeDS  m,  fl.  rnn- 
miDDesroàrkens  furiR  sekandârt? 

Angàende  œfte,  vndi,  iwi  se  Rock  Tffil.  NR.  IX,  s.  167  not. 
Om  tyswa  se  Bugge  Forsariogen  s.  9,  Koek  Ark.  X,  s.  297  ff. 

7)  8  saknas  i  prœstins  10:  i,  prœst  geo.  5:  3  (se  Nor.  Âisl. 
gr.^  §  242).  Dessutom  ftr  slutljudande  s  bortfallet  i  sœnglœghi 
gen.  sg.  7:  1  pâ  griind  av  det  fôljande  sins  (jfr  nsv.  fôr  ro  skuU 
ock  en  niUngd  komposita,  vilkas  fôrsta  leds  genitiv-s  bortfallit, 
dâ  andra  ledet  bôrjar  med  s-ijud). 

8)  t  'Û.T  fôrlorat  i  huarkin  2:  1,  7:  pr.; 

9)  w  i  annattiggiœ  12:  1  —  se  Nor.  GPhil.  §  82,2  b. 


Spr&kbruket  i  Cod.  B.' 

Vokalema  i  starktoniga  stavelser. 

§  B  1,3.    Itokstayen  a  8târ  fôr  vaotat  sB  uti 

a)  [i-omijud  av  a]: 

alla  'eller'  90 '21  laggi  près.  konj.  90^34 

halia  gen.  sg.  90^17  satia  inf.  gO^'lô; 

laggia  inf.  89  "^  22 

b)  [urgerm.  urn.  e]:  aru  'âro'  89  ^  6,  bara  iuf.  90^  21,  uagha 
a.  pi.  'hall,  sîdor'  89  ^  24. 

Dâ  i  flere  av  dessa  fall  a  mâste  vara  skrivfel  fôr  œ  bero- 
ende  pâ  hakens  ntegtômmande,  éxo  ej  de  former  av  stor  vikt, 
dar  man  eljes  skulle  kunna  antaga  att  a  ej  ar  skrivfel,  t.  ex. 
aru  (jfr  fe.  earon,  aron,  fsv.  ar,  aru,  BjOrketorp  aR:  Nor.  GPhil. 
8.  515),  uagha  (jfr  fsv.  wagher),  laggia,  d'dr  a  kunde  hava  in- 
kommit  frân  former  med  regelbunden  a-vokal,  t.  ex.  prêt.  laghpL 

Framhàllas  bëra  i  sammanhang  hftrmed  dels  former  av 
aar))a  (alltid  med  a-vokal),  t.  ex.  91  '  1,  dels  former  av  agha 
(ofta  med  a-vokal),  t.  ex.  agha  90^7,  a  'eger'  91^15.* 

^)  I  den  fôljande  redogôrelsen  upptagas  i  allmânbet  endast  de  mera 
anmârkningsvârda  fallen,  sârskilt  de  som  i  n&got  avsecnde  arvika  frân 
Qonnalfornsvenakan.  For  korthetens  Bkull  ÎDl&ter  jag  mig  eDdast  nndan- 
tagsvie  p&  forsok  till  fôrklariog  av  hâr  opptagna  former,  otan  àindjer 
mig  med  att  relatera  fakta.  Paragrafsiffroma  motavara  dem  i  redo- 
gôrelsen for  huvudkodex.  —  Cod.  B.  âr  av  mig  ntgiven  aftaom  bihaDg 
till  min  disputatioDsupplaga  av  Smàlandslagtns  Ijudlàra^  Uppsala  ock 
Stockholm  1896.  Citât eiffroma  beteckna  sidor  ock  rader  i  handskriften 
ock  &terfinna8  med  lâtthet  i  min  édition. 

^)  DSremot  œgha  90  '  16,  œghlr  91^11,  SBghi  près.  konj.  89  ""  15, 
œghandi  etc.  89^10,   12,  14. 
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§  B2.  Bokstayen  e  anv&ndes  fônitoni  i  fall,  A'àr  normal- 
fornsvenskan  bar  e,  sâsom  en  synnerligen  vanlig  beteckningB- 
variant  till  sb;  e  star  hâr  i  former,  d^r  normalfornsvenskan  bar  œ, 
nngej^r  lika  ofta  som  sb,  t.  ex. 

er  'âr'  89  ^  14  see  dat.  'sig'  89  ^  32 

festa  90  M  6  serkir  89  ^  29 

heer  89  ^  6  steto  91  ^  33 

leotara  90^4  streng  90^5 

mellan  90^24  venti  près.  konj.  89^32 

preste  90  ^  32  wercom  90  ^  19 

rettinda  91  "^  19  [)ekki8  90  "*  G. 

SUrskilt  ma  më^rkas  den  p&  grund  av  svagtonigbet  obrutna 
formen  em  uœl  90^30;  se  Nor.  Aisl.  gr.*  §  93  oek  Koek  Sv. 
ake.  II,  s.  340,  356.  A]iro%rkningsyâ.rd  ttr  llven  e-vokalen  i  altare 
ble  n.  pi.  90  ^  25.    Om  [)een  n.  sg.  f.  91  ^  1  se  nedan  §  B  35  A  2. 

§  B  3.  I  frâga  om  bokstayen  i  Uro  fôljande  fall  attframhâlla: 

flri,  t.  ex.  91^9^  kirkia  etc.  omkr.  35  ggr,*  t.  ex. 

gingerj)  91  ^  10, 14,  20,  21  «        91  «*  27 

gitip  91  ^  33»  iwi  91  ^  23 

giva,  t.  ex.  91  ^26^^  |)rim,  t.  ex.  89^20^ 

§  B  4,4  f.  BokstaTen  o  star  fôr  vântat  0  i  plur.  bondir  90  '  17, 
antingen  beroende  pâ  skrivfel  eller  pâ  inflytande  frân  singularen. 

§  B  5.  Bokstftyerna  u,  v,  w,  anvSlnda  sâsom  tecken  fôr 
vokalen  u,  û,  giva  icke  aniedning  till  uâgon  aiimârkning. 

§  B  6.  I  frflga  om  bokstayen  jr  âro  fôljande  fall  aumàrk- 
ningSYârda: 

a)  dylsàki  91^31; 

b)  gyra  'gOra'«  90^6,  91^26,  kyt  91^5. 

Dylika  former  aro  behandlade  av  Koek  Ark.  VI,  s.  15  f. 
Dock  synes  det  mig  fortfarande  ovisst,  bnruvida  bans  fôrkiaring 
'àr  riktig. 


1)  Dâreniot  fjrri  91^34,  for  90  '  19,  90^9,  91^23,  27,  fori 
89^19,  90^27,  91  ^7.  16. 

*)  Dâremot  geen  90  ^  2,  91^2,  genger|>  91  U3. 

3)  Dâremot  giœter  90  Ml,   gêna  91^25. 

^)  Dâremot  kyrkia  etc.  8  gànger  pÂ  sid.  89  ^  samt  i  ôverskrifien. 

^)  Dâremot  |)rem  91^3. 

«)  Dâremot  g»ra  91  ^20,  g«ra  etc.  89  ^  24,  26,  27,  90^  14, 
91 '2,  14,  20,  23. 
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c)  fyrma  'koniirmera'  89  ^  8,  tytmB.  'fasta'  91  ^  5.    Se  ovan 

§  B  7.    BokstaTen  ga  star  bl.  a.  i 
gsora  'gOra'  91  «'20  lœti  près.  konj.  91  "26 

hsBlag  91  ^  1  sœghia  91  "^  19.^ 

lœta  inf.  'lÂta'  91'  24 

§  B  8.    Bokstaven  0 

a)  motsvarar  ftldre  q  fôre  r,  i  bom  90  ^  26  ; 

b)  synes  motsvara  âldre  y  i  dor  'd(5iT'  91  ^  14,  f0lghe  90  «^  12, 
f0r  90  ▼  31,  f0r  »n  89  ^  14,  91  ^  31,  foret  etc.  90  ^  24,  91  '  15,  31, 
ehuni  natnriigen  mOjligheter  fôrefinnas,  att  0  bUr  beror  pfl  i- 
omljnd  ay  o  (jfr  ovan  §  8,4).  FOr  denna  senare  iii5jlighet  synes 
kvarstâendet  av  y  i  byrias  Overskr.,  89  ^7,  90  ^  23,  syrghia 
91  '  5  tala. 

§  B  9.  Diftonger.  ei  star  fôr  vEntat  e  i  ait  n.  sg.  'ett' 
89  ^  30,  mâhânda  betecknande  ett,  om  oek  sporadiskt,  diftongiskt 
nttal  eller  ock  beroende  pâ  arkaiserande  skrivning. 

Jfr  dylika  fall  i  YGL.  I,  »Hednalagen»  (Uffl.  Mânadsbl.  1879 
8.  123  ff.),  God.  Bur.,  SdmL.  (Larss.  s.  55),  ErikskrQn.  m.  il.  hskr. 
Diftongiskt  nttal  av  den  nrsprnngliga  diftongen  fôrekomnier  ftnnn, 
t.  ex.  i  trakter  av  Vàstergôtland  oek  Smftland. 


Vokalerna  i  svagtonlga  stavelser. 

§  B 10.  Nflgon  av  vokalbalans  eller  vokalbarmoni  reglerad 
vUxIing  av  a  *>«  œ  fôrefinnes  ej',  ntan  a  âr  i  Undelser  ôverallt 
bibehflUet.  DILremot  fbrekomma  av  vokalbalans  reglerade  y'àx- 
lingar  av  resp.  i  <%.  e  ock  a  «x*  o. 

§  B  11.    Vâxlingen  i  ^  e. 

1)  Uti  i-grappen  Ur  i  genomgâende,  t.  ex. 

forî  91  ^  7  saki  91  «^  29 

kyni  91  ^  31  wari  près.  konj.  90  "^  22. 

Dock  fbrekonimer  pft  grand  av  vokalbarmoni  en  gflng  y:  lyty 
90^25. 


*)  Dâremot  ferme  'konfirmerar'  90  ^  26. 
*)  DSremot  sigUa  91^21,  sighir  91^28. 

')  0  st&r  i  Bvagtonig  stavelse  i  st.  f.  vantai  a  i  iorthœœghandnm 
B9  ^  9  f.;  detta  fall  torde  dock  bero  pâ  dittografi. 
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2)  e-gruppeii. 

A)  I  dppen  stavelse  'àr  e  det  ojftmfôrligt  ôvervâgande,  i  det 
att  e  fôrekommer  omkr.  120  ggr,  i  omkr.  35  ggr. 

a)  Efter  starktonig  stavelse  stâ  omkr.  85  e  mot  omkr,  35  i. 
a)  Exempel  pâ  e: 

bat)e  91  ^  29 

efte  89^11 

et)e  91  ^  31 

flere  90m 

inné  91^35 

iBte  91  ^  2() 
fi)  Fall  med  i  âro: 

afli  89  Ml 

bansatti  89 ''3 

b0ti  89  ^  15,  18,  20,  90  ^  29, 
90  M9,  91^3,  21,  34 

feUi  89  M 7,  18,  20 

flikki  91  "^  4 

f0l)i  90^34 

gifti  91^38 

halui  90  Ml 

hyUi  89  ^  13,  22 

laggi  90^34 

liggî  90  ^  17 


22 


like  90^2 
nempde  91'' 27 
preste  90 ''32 
rikesins  91  "^  25 
Bilke  90 ''21 
sculde  90''5. 

l»ti  91  '  26 

mœttinobok  90 

presti  90  ^  16 

sculdi  91  ^  5,  6 

sylli  89  "  21 

undi  89  ^  22,  90  '  19 

venti  89  ^  32 

viti  91  '  15 

daxuerki  89^17,  90^34 

pedBBi  91  "  3 

œfti  89  ^  11 

fldghi  89  ^  15. 


Hit  torde  ock  kunna  rHknas  banslœtina  91  ""  23. 

b)   Efter  svagtonig  stavelse  star  e  omkr.  35  ggr,  i  endast 

2  ggr;  i  stfir  i  saltari  90^23,  wereldlna  89^31. 

Exempel  pâ  e:^ 

àltare  91  "^  3  komande  89  ""  2 

biscopenum  91  ^  23  mana{)e  dat.  sg.  91  ""  27 

flEurande  89  ^  2  sokninne  89  ^  12 

hœral)eno  91  ^  22  tiunde  90  "  31 

klucoare  90''3  aart)na})e  90''35. 

B)  i  slnten  stavelse  star  undantagslOst  i,  t.  ex. 
biscopsinB  90  '  18  soknarin  91  ""  34 

bondin  90^31  spiUls  90^31 

gangin  89  ""  19  l)ekki8  90  M  7. 

^)    Naturli^en    kan    i   màD^a  av  deesa  fall,  t.  ex.  altare,  tiimde, 
fôregâende  stavelse  liava  varit  Btarktonig.     Jfr  ovan  §  1 1  Â  b  not. 
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§  B  12.    Vaxiingen  u  -^  o. 

1)  I  u-grnppen  stftr  undantagslôst  u,  t.  ex.  soulu  ëO'^lO, 
©ru  89  ^  3. 

2)  o-grnppen. 

A)  I  Oppen  stavelse  vSlxIa  u  ock  o,  dock  8&  att  o  ar  vida 
overv^ande  (omkr.  55  o  mot  omkr.  20  u). 

a)  Ëxempel  pâ  u: 

aUa  90 ''19  kunnu  90^11 

oittocu,  t.  ex.  90  "^  18  messu  89  ""29 

klooouna  90  ^  11  uitu  90  M  5. 

^^).  Ëxempel  pâ  o: 

aUo  90 '28  kunno  90 '7 

(Buimo)dagha  90  ""  9  mœsso,  t.  ex.  89  "^  28 

ftksto  91  ^  29  mœttinobok  90  ^  22 

(waii)g0mo  90^34  putomathir  90>'3 

hœrat)eno  91  "^  22  sino  90  "^  81 

kluooo,  klokko,  t.  ex.  90  ^        ateto  91  ""  33 

14,  31  Btœmpno  91  ""  17. 

Sârskilt  att  framhâlla  âr  formen  nie  89  ^  23,  90  ^  33. 

B)  I  sluten  stavelse  star  u  Sverallt^  t.  ex. 
annur  91  ^  35  laghJ)UB  91  '  19 
fat0kam  90^^27  sinum  90 ''20 
ominum  91  ^  31  erum  90  '  22, 

§  B 13.    Svarabhakti. 

Svarabhaktivokalen  mellan  r  ock  foregâende  konsonant  âr  i 
allmânhet  uttryckt  genom  abbreviatur.    I  22  fall  âr  den  emeller- 
tid  utskriven,  namligen  21  ggr  sâsom  i  ock  1  gg  sâsom  e. 
a)  i  'Ar  svarabhaktivokal  i  fbljande  fall: 
atir  90 '20,  30,  90^10  fteldir  ptc.  prêt.  91^8 

b0ndir  89  ^9,  90  '  7,  34,  91  '        heldir  91  '  21 
20,  22  hendip  90  '  19 

^)  Dock  med  uudantag  av  de  eventuellt  starktoniga  HvleduiugB- 
ândelsema  i  orden  biscoper,  t.  ex.  90' 17,  aptonsang  90^1,  mor- 
glion  91  '  6,  7  samt  noooxi,  t.  ex.  90  '  7,  nokot  90  '  34,  i  vilka  tvà 
iienare  fonner  andelâens  o  âvenledes  torde  vora  oberoende  av  vokal* 
balaDfilagama.  I  biltogha  n.  pi.  89  ^  3  torde  ej  hâller  o  bero  pâ  desa 
KtâllniDg  i  Ôppen  stavelse,  utan  det  âr  val  av  «amnia  art  soin  o  i  bisco- 
per, apton  ock  morgbon,  dâr  den  pâ  avlednÎDgsândelsen  vîlande  starka 
bitooeti  omintetgjort  Yokalbalansens  vârkmngar.  I  ^rtugh,  t.  ex.  89  ^  18, 
8t&r  dâretnot  U,  dock  val  âven  bar  oberoende  av  vokalbalansen. 
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clœppir  90  ^  19  prestir  90  '  13,  30 

cumbir  91  ^  27  ri|)ip  91  ^  9. 

kunungv  89  M  6  uipir  91  ^  6 

markir  91  ^  22  ui][)irlœghi8  brut  89  ^  20. 

nil)ir  91  '  24 

b)  e  Hr  gyarabbaktivokal  i  giœter  90  '  11. 

Man  kan  fôljaktligeii  vid  uppl^sning  av  fôrkortningstecknen 
anse  sig  bava  rUtt  att  Overallt  utslltta  i  sâsom  svarabhaktivokal. 

Svarabbaktivokal  i  annan  stîllliiing  an  mellan  r  ock  fôre- 
gfiende  konsonant  saknas. 


Konsonanterna. 

§  B 14.    Bokstayen  b  âr  inskjnten 

a)  mellan  m  ock  1  i  gamblan  90^33; 

b)  mellan  m  ock  r,  t.  ex.  combir  91  '  6,  cumbir  91  ^  27, 
Bœmbir  90 '32. 

§  B  15.  Digrafen  ch  nied  oviss  fôrklaring  star  i  kirchio 
90  ^  10. 

§  B 16.    Bokstayen  d  âr  inskjnten 

a)  mellan  il  ock  r,  t.  ex.  faldir  90^14; 

b)  mellan  nn  ock  r  i  andra  90''23; 

c)  star  i  st.  f.  vS.ntat  dh  (th,  p)  i  gingerd  91  '  20,  iord- 
œghande  89  ^  12,  wirdning  90  '  27  (2  ggr),  30.  Môjligt  âr,  att 
bar  spâr  till  en  IjudOvergâng  rô  ->  rd  fôreligger.  I  lygd  91  ^  34 
synes  ett  fall  av  den  i  vissa  fsv.  bskr.  nppvisade  Ijad^yergflngeu 
5Ô  ->  gd  fôreligga. 

AnmS,rkning8vârt  Sir  dessutom  d  i  gildsla  89  ^  2  ;  jfr  gilala 
i  Cod.  A. 


§  B 17.  Bokstayen  /star  i  fôrbindelsen  pft  i  skipfta  90  "^  25, 
aoripft  91  ^  27  ock  i  fôrbindelsen  It  endast  i  ordet  œfte  -i,  t.  ex. 
89^10,  11.  Detta  ord  skriyes  dock  stnndom  med  pt,  t.  ex. 
90  '  20,  30,  91  '  33.  Dnbbelformerna  fôrklaras  genom  att  antaga 
olika  betoning  i  satsen.  Oyergfingen  ft  ->  pt  synes  s&lnnda  ej 
intrIUia  i  syagtonig  stâllning.  Eljes  star  alltid  pt,  t.  ex.  apton- 
sang  90^1,  skript  91^4. 
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§  B  18.  Bokstayen  g  star  i  borgj)  'bord'  91  '  5;  med  sâkerhet 
fôreligger  hâr  skrivfeP.  AnnuârkningSYârda  fall  âro  'àven  till- 
8Dgna  90  "^  16,  wagnlassa  89  ^  23,  d&r  gn  fôrutsâtter  ghn  ock  vâl 
betecknar  Ijudfôrbindelsen  gn.^ 

§  B21.  Bokstayen  i  med  konsonantisk  fanktion  stflr  bl.  a. 
i  seia  '8e'  91^28.3 

§  B24.  Bokstayen  m  stflr  i  Bt.  f.  vântat  n  i  wirming 
OO^'U.    Httr  fôreligger  med  sâlkerhet  skriyfel. 

§  B  25.  Bokstayen  n  stflr  i  fôljd  av  skrivfel  i  st.  f.  y^ntat 
m  i  naxmum  90  ^  28. 

§  B26.  Bokstayen  p  Hr  i  regel  Ijndlagsenligt  inskjaten 
mellan  m  ock  n,  mellan  m  ock  t^,  samt  analogiskt  ftyen  mellan 
m  ock  d,  t.  ex.  nœmpna  89^17,  ftompte  91^9,  neempd  91^6. 

§  B  30.  Angflende  de  interdentala  spirantemas  beteckning 
Uro  fôljande  anmSLrkningar  att  gOra. 

Digrafen  dh  fôrekommer  fôr  att  beteckna  tonande  inter- 
dental  spirant  i  fôljande  fall: 

giingerdh  91  ^  10  skrudh,  serttdh  89  ^  27,  90  ^ 

kyrkiogerdli  5  ggr,t.ex.  89^18  18,  30 

liudh  90  M4  Bœœdh  90  ^  22. 

Samma  Ijad  tecknas  med  th  13  ggr,  t.  ex. 

batha  91  "^  2  latha  89  "^  25 

Mthir  89  ^  1  lithi  91  '  4 

kith  90  ^  33  manathe  91  "^  27. 

Eljes  tecknas  detta  Ijnd  alltid  med  p,  t.  ex. 

ba])e  91  ^  29  8kut)a  91  "^  6 

mapir  91  ^  3  wart)a  91  "  8. 

Den  tonl5sa  interdentala  spiranten  betecknas  dels  med  |), 
dels  med  th»  ehuru  ojâmfôrligt  oftare  med  {). 

I  sammanbang  hSlrmed  anmârkes,  att  th  stflr  fôr  yântat  t 
i  nitfana  89  "  26. 

§  B  32^2.  Bokstayen  y  med  konsonantisk  fnnktion  stflr  i 
kyrkyo  geerâh  89  ^  15. 


^)  g*typen  âr  i  hskr.  fôrsedd  med  punkt  nedtill,  betecknande,  att 
borgf)  bôr  rattas  till  hor{). 

*)  Jfr  ovan  §  39,2. 

*)  Jfr  ovan  §  12Aa«not. 

^)  p  ar  dock  cj  inskjutet  i  sua  iiramt  91  ^  25,  fœmt  89  ^  9,  91  '  1, 
temtan  91  ""  13. 
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Kvantitet. 

§  B35A2.  Dubbelskrivning  av  etymologiskt  kort  vokal 
fôrekommer  i  een  'om'  91  ^  17,  een  tha  91  ^  13  ock  i  peen  n.  sg.  f. 
'den'  91  ^  1.  Denua  senare  forin  âr  val  identisk  med  nonnaifsv. 
{)8Bn  ock  med  bandskriftens  t>en  n.  a.  sg.  m.,  t.  ex.  89  ^  14, 
90^22,  ehnra  det  ej  torde  behOva  anses  fallstSindigt  otânkbai-t, 
att  e  bSlr  uppkommit  nr  0  i  ^0x1  (vilken  form  fôrekommer  91  '  31) 
pâ  grnnd  av  svagare  betoning  i  satsen;  e  bleve  dâ  hSlr  likstâllt 
med  e  i  fatekom  i  Cod.  Â  6:  pr.,  varom  se  ovan  §  2, .5  c. 

§  B  36.  Anmârkningsyard  dubbelskrivning  a?  konsonant 
visar  forme»  taUdir  90  "^  19  (jfr  ovan  §  36). 

§  B  37.  Ânmâ,rkningsyârd  enkelskrivning  av  etymologiskt 
l&ng  konsonant  visa  formerna  dote  n.  sg.  'dotter'  89  ^  33,  nata 
gen.  pi.  91^2,  91  M3,  17,  steto  91  ^32.^ 

§  B  38.    Bortfall  av  konsonant  fôrekommer  i  fôljande  fall  : 
hanlin  89  ^  29  virninga  giœldum  90  ""  20 

porounu  90  ^  3  wiming  90  ^  16 

ppiung  90  ^  24  -  wirming  90  ^  14. 

vflenBkan  90  "^8 
Dessutom  fôrekommer  mojligen  âven  n-bortfall  genom  dissimila- 
tion  i  wir{)XLig  90^20,  ehura  det  ar  myeket  sannolikt,  att  bar 
nasalteeknet  utegfômts. 

Sarskilt  ma  frambâllas  bortfall  av  f  (=r  v)  i  a  'av'  91^9 
samt  r-bortfall  i  dote  89^33. 


0  Dâremot  t.   ex.   natta  gen.   pi.   90^33,   sotta  siœng  91 '17. 
^)  Jfr  liknande  fall  i  Cod.  Bur.  ock  i  Vâstgôtaurkunder. 


Tillftgg  ock  rftttelser. 

Denna  avhandling  har  fOrat  utkommit  Bâsom  gradaal- 
dispatatioD,  utvidgad  med  en  t&xtapplaga  av  God.  B  av  Smâlands- 
lagen.  Atskilliga  i  dispatationsapplagan  fôrekommande  fel  bava 
râttats  i  tidskriftsapplagan  (ark  3 — 4)  ock  dâri  S,ven  nàgra 
tilI'Âgç  blivit  giorda,  sàrskilt  vad  betrâffar  bebandlingeii  av 
spr&kbraket  i  God.  B. 

Fôijande  tillâgg  ock  râttelser  àterstâ  eiuellertid  att  gôra: 

S.  6  r.   16  uppifrân  star  LarSS.  8.  20  las  Larss.  S.  lO 
s    »>    13  nedifrân     :>      Ark.  V,  S.  5  ock  8.  6  not  las  Ark.  V,  8.  56  DOt 
9.     Docent    Wadstsin    har    for    mig    pâpekat  fôrekoxnsten   av   mlty. 
lekman,  vilket  gôr  troiigt,  att  8v.  lekman  înlânats  frân  IfigtyBkan. 
'  10  r.   12  uppifrân  star  Ark.   IV,   8.    103  J9F.  las  Ark.  IV,  8.  163  J9F. 
■    1    ^      5  nedifrâo     -^     primBigna  Jâs  primsignœ 
11  not  2  Btâr  lantl.  S.  85  las  laatl.  s.  10 

12  r.   13  nedifrân  star  a-omijad  lâs  u-omljud 

16  >    12        ^         »    VIII,  8.  29flf.  lâs  VIII,  S.  290  not. 

^  19  tillâgges  §  7  mom.  6,  k:  lœta  inf.  12:  pr. 

'24  r.   14   uppifrân  utgâr  giserthSB  inf.  3:  pr. 

<  26   >      7  nedifrân  star  grindœ  3:  lâs  grindœ  13:  7 

>     Bokna  5:  3  las  Boknamœn  5:  s 
sœtia  13:  4   »    Bœtia  ô:  2,  13:  4 
:>     klookare  5:3  (4  ggr)  lâsklookare  5:3  (3  ggr) 

32  8B  mot  23  a  las  32  œ  mot  24  a 
:>    17  gânger  lâs  18  ggr 
V     witi  13:  8,  14  lâs  witi  12:  1.  13:  s,  14 
tillâgges  efter  skiœra  13:  6,  7   det  frân  s.  24  r.  14 
uppifrân  tagna  ock  dit  icke  horande  g^serthœ  inf.  3:  pr. 


I  detta  sammauhang  ma  nâgra  râttelser  goras  till  den  disputations* 
npplagan  bifogade  tâxten   ur  Cod.   B: 
Bl.  89  ^  12  not  2  ser,  tillagt  av  yngre  hand  ôver  linjen,  âr  hâr  sakert. 

•  90  '^  3  star  sâkert  poroanii,  vadan  not  3  utgâr. 

>  90  ^  4  prest  utanfôre  marginalen  har  framfdre  sig  ett  tecken,  soni 
aven  star  i  tâxteu  efter  tun,  angivande  att  prest  bôr  lâsas  efter 
detta  ord  ock  ej  efter  ordet  elgh. 

'    90 '7  star  I)en  lâs  then. 

'  91^3  f.  star  {)8es(si)  Il  mera,  b5r  enlig^  mig  av  docent  Wâostein 
meddelad    ock    tvivelsutan   riktig  emendation    vara   ])8es(at)  ||  mera. 

•  91  ""  Il  star  œgir  lâs  sBgliir. 
91  ^  34     ^     mark   >    mark(i>). 

*'r.  îandtm.  XI.  3.  T) 
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De  gamia  ordsprftk,  med  vilka  jag  hâr  i  det  fbljande  syssel- 
gfttter  mig,  ftro  bftmtade  nr  Pbder  LAles  bekanta  ordsprftkfisam- 
ling.  Av  denna  nrsprnngligeD  i  Danmark  tillkomna  samling 
finnes  dels  en  svensk  redaktion,  bevarad  i  en  handskrift  Mn 
140&-talet,  dels  en  dansk,  vars  âlsta  nu  i  behflll  varande  fall- 
stftndiga  kftlla  ntgOres  av  en  paleotyp  frfln  âr  1506.  Bâda  dessa 
redaktioner  finnas  na  atgivna  i  en  mOnstergill  édition  av  A. 
KocK  ock  C.  AF  Petersbns:  Ostnordiska  och  latinska  medeltids- 
ordspràk.  I,  Texter  med  inledning.  II,  Eommentar.  Kabenhavn 
1889 — 94,  ntgdrande  nr  XX  av  skrifter  publicerade  genom  »Sam- 
fnnd  til  ndgivelse  af  gammel  nordisk  litteratnri.  Den  andra 
delen  av  detta  arbete  innehftiler  en  ntfbriig  av  Koce  fôrfattad 
kommentar,  i  vilken  en  mângd  svftrbegripliga  eller  i  nâgot  av- 
seende  dnnkia  ordspràk  blivit  utredda.  Sedermera  bar  S.  Bugoe 
i  Ark.  f.  nord,  filol.  X,  82  ff.  meddelat  ett  antal  viktiga  bidrag 
till  belysning  av  hithOrande  ordspràk.  Anna  âterstodo  dock 
âtskilliga  m()rka  st&Uen  i  ordsprâkssamlingen.  Nflgra  av  dessa 
^^^  jag  î  det  fôijande  sOkt  fdrklara.  Stnndom  framstSlller  jag 
âven  nya  tolkningar  av  ordsprftk,  av  vilka  redan  fôregftende  at- 
tolkare   g5kt   lemna   fôrkiaringar.    HUrvid   gOr  jag  natnrligtvis 

'  icke  ansprâk  pfl  att  framfôr  dessa  sâkert  bava  trâffat  det  râtta. 
I  m&nga  fall  anser  jag  endast,  att  den  av  mig  pftpekade  m5j- 

'        Hgheten  torde  vara  fbrtj^nt  av  att  j&mte  fôrnt  lemnade  fôrkla- 

'        ringar  tagas  i  ôvervâgande. 

I  den  hftr  ifrâgavarande  ordsprâkssamlingen  *àr  varje  ord- 

I        spr&k  fbrsett   med  en   latinsk  avfattning,  som  alltid  stflr  fôre 

I  den  nordiska.  Frân  bOrjan  bar  oeksâ  latinet  varit  hnvadsaken, 
i  det  att  samiingen  tillkommit  fôr  att  anvândas  sftsom  nnder- 
visningsbok  i  n&mnda  sprflk.   Dessa  latinska  versioner  synes  man 

I        vid    undersQkningar    r5rande   ordsprflkens   mening   bittils  icke 
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alltid  ha  tagit  sa  stor  hânsyn  till,  som  de  fôrtjUna,  vilket  deMs 
torde  berott  pft  att  man  ansett  dem  i  de  fl&sta  fall  vara  onr 
sprungliga  i  fôrhâllande  till  de  nordiska  versionerna  samt  nt- 
gOraiide  endast  ôverBftttningar  av  dessa.  I  det  fôljande  torde  det 
dock  ha  lyckata  mig  att  jast  med  tilljlUp  ar  de  latinska  ver 
sionerna  atreda  flera  hittils  dankia  ordsprâk. 

Utom  bidrag  till  tolkning  av  hithôrande  ordsprâk  meddelar 
jag  âven  ett  ock  annat  till  belysande  ay  fràgan  rOrande  ord- 
sprâkens  nrsprnng,  sUrskilt  en  del  ntomnordiska  belftgg  eller 
paralleller.  I  mânga  fail  torde  man  redan  av  den  omstftndig- 
heten,  att  den  latinska  avfattningen  leninar  en  utmUrkt  mening, 
men  de  nordiska  dUremot  te  sig  misslyckade  ock  dUrvid  stnndom 
sinsemellan  visa  ski^aktigheter,  som  knnna  fSrklaras  sàsom 
beroende  pâ  olika  sHtt  att  tolka  latinet,  knnna  draga  den  slat- 
satsen,  att  latinet  ntgOr  originalet.  H&rav  fôljer  vU  d&  vidare 
fitminstone  sàsom  sannolikt,  att  ifràgavarande  ordsprftk  b(jra  till 
dem,  som  hSlmtats  frân  ntomnordiska  kSJlor. 

Dâ  den  svenska  redaktionen  av  den  hUr  ifrflgavarande  ord- 
sprâkssamlingen  âr  bevarad  fr&n  Hldre  tid  Sln  den  danska, 
anvander  jag  vanligen  de  svenska  versionerna  av  ordsprflken 
sàsom  rubriker,  sa  vida  det  icke  i  vissa  fali  av  ett  eller  annat  skSLl 
befannits  ISlmpligt  eller  n5digt  att  anvânda  de  danska.  Fôr  nnder- 
mttandet  av  jâmfôrelser  med  âldre  kommentarer  npptager  jag  de 
av  mig  behandiade  ordspràken  i  den  ordningsfôljd,  de  ha  i  den 
danska  paleotypen  av  àr  1506.  Nàgra  ordsprâk,  som  endast 
finnas  i  den  svenska  redaktionen,  anfôras  sist 

Hnvndstommeu  av  fôreliggaude  avhandling  tillkom  sàsom 
anteckningar,  gjorda  dâ  jag  genomgick  Eocks  ock  af  Peterssns' 
ntgàva  av  Lâles  ordsprâk  fbr  att  pâ  nppdrag  av  redaktionen  fôr 
»Indogermanische  Forschungeu»  skriva  en  anmâlan  av  nâmnda 
arbete.  Denna  stomme  ntfylldes  sa  vid  ntarbetandet,  sllrskilt 
genom  medtagandet  av  efterât  fnnna  ntl&ndska  paralleller,  som 
stOdde  den  nppfattning  av  vissa  ordsprâk,  till  vilken  jag  redau 
fôrnt  kommit.  Under  sôkandet  efter  dylika  paralleller  fann  jag 
dessntom  en  del  sâdana,  vilka  voro  npplysande  fôr  andra  ord- 
sprâk an  dem,  vid  vilka  jag  redan  vid  nUmnda  genomgâng  hade 
fâst  mig. 


1.    Thœth  fœtha  wil  alth  vppe  flyta. 

s  28  (=  s  4S7,  D  14,  498). 

Detta  ordsprâk  bar  (se  Ostn.  ordspr.  II.  9)  fbrklarats  med: 
>dben  stftlte  wil  giUma  sittia  frâmst».  Nâgot  n5jaktigare  an- 
givet  vill  ordspràket  vâl  s'àga:  )>den  y9,lm&ende  (som  redan 
fôrnt  bar  det  bra)  vill  alltid  bftlla  sig  framme  ock  flyta  ovaDpâ». 
Hârmed  âro  t.  ex.  att  jâmfôra  det  boll.  »Het  vet  wil  altijd  boven 
drijven»  (Wander,  »Fett»  16)  saint  de  tyska:  »Fett  scbwemmt 
bowen  on,  wenn  et  mâr  bonds-fett  es»  (anf.  st.  10)  ock  »Fett 
scbwemmt  baoVn»  (anf.  st.  9).  Det  sista  ordspr&ket  fôrklaras  i  en 
anf.  arb.  citerad  skrift  pâ  fôljande  sâtt:  »Mit  einem  einflass- 
reicben  îst  scblecbt  streiten.  Aucb:  der  woblbabende  erreîcbt 
dnrcb  irgendeinen  (gesetzlichen  oder  ungesetzlicben)  einfluss 
leicbt  seinen  zweck.»  Dessa  utomnordiska  paralleller  skilja  sig 
frân  det  nordiska  ordspràket  dâruti,  att  de  icke  sâsom  detta 
saga,  att  fett  vill  flyta  utanpâ,  utan  i  stâllet  frambâlla  sftsom 
ett  faktnm,  att  fett  ocksâ  flyter  ovanpâ.  De  stâmma  pâ  grnnd 
hîlrav  bSittre  med  de  bos  Làle  anfôrda  latinska  versionerna,  Un 
den  nordiska  avfattningen  gôr.  De  fôrra  lyda  nâmligen:  »Abdo- 
men  sursnm  présentât  coctile  carsam:»  (S  28,  D  14),  samt:  >Jnter 
lixata  snperemanant  adbipata»  (S  437,  D  498;  jfr  rQrande  tolk- 
ningen  av  latinet  Ôstn.  ordspr.  II.  9). 


2.    Samarla  liggia  œtande  tidhir. 

s  15  (=  D  17). 

Enligt  Ostn.  ordspr.  II.  11  sknlle  detta  icke  ge  nâgon  an- 
taglig  mening.  Ordsprflket  âr  att  tolka  pâ  fôijande  sfttt:  mftl- 
tiderna  f()lja  tâtt  pâ  varandra  (samarla  >tâtt,  tâtt  vid 
bvarandra»,   S5dw.   Ordb.),   ock  detta  lâter  jn  ganska  resonligt. 
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X&n  kan  dimied  ha  velat  s'àga,  att  egentligen  alltfôr  mycken 
Tùi  npptages  med  Stande.    Emellertid  beror  nog  detta  nttryck, 
«idom   i   det  fôrst  anfôrda  arbetet  framhfllles,  pâ  fôrvanskning. 
I*enna  kan  ha  tillkommit  pfl  det  sUttet,  att  man  tolkat  det  hit- 
¥r*rande  latinet:  >Accabitas  hore  pernice  flaant  sibi  more»  sflsom 
^nàltidema  passera  med  korta  mellaiiram»,  i  det  man  —  kanske 
£enom  invârkan  frftn  breuitate  more  (fôr  mor»,  av  mora  »dr5js- 
nil,  appehâll,  pans»)  i  ett  av  de  nâ^rmast  fôljande  ordsprâkeu  (S, 
D  19)  samt  pâ  grand  av  det  med  more  rimmande  hore  (fôr  hor») 
—  fattat  more  sâsom  morœ  (i  st.  f.  sâsom  ablat.  av  mos  »sed, 
sitt»)   ock   i   pernice   morœ   inlagt   betydelsen   »med  snabbhet 
(korthet)  betraffande  mellanrammet».    Nâgot  subst.  (ablat.)  per- 
nioe  »snabbhet»  kan  jag  visserligeu  icke  eljes  appvisa  (dSlremot 
finnes    som    bekant    ett    pemicitas    i    denna    hetydelse);   meu 
ordet   kan  ja   dock  —  pâ   en  tid  dâ  man  icke  sâsom  nu  hade 
vidlyftiga  ordbOcker  att  râdfrâga  —  ha  fattats  sâsom  ett  sâdant, 
eller  ock  kan  man  ha  trott  pernice  ^snabbhet»  vara  en  av  de 
hos  Lâle  fôr  vârsens  skall  standom  fôretagna  omâ.ndringarna  av 
latinska  ord  (jfr  t.  ex.  Lâles  resarcire  fôr  resarcinare  etc.,  varom 
se  Ôstn.  ordspr.  II,  fôretalet  s.  I).   Fôr  att  man  kunnat  fatta  more 
sâsom  morœ  talar  ock  det,  att  nâgra,  sâsom  Pedersens  komm. 
meddelar,  tvàrtom  pâ  grand  av  more  hâllit  det  fOregâende  hore 
(i  D  17  skrivet  ore)  fôr  ablat.  av  os  >man»,  ehnra  det  med  denna 
nppfattning  torde  varit  nOdvândigt  att  fôr  att  fâ  mening  i  den 
latinska  versionen  behandla  denna  pâ  ett  ânnu  friare  sâtt,  an 
det  jag  nyss  fôrotsatt. 

Den  danska  versionen  av  bar  ifrâgavarande  ordsprâk  lyder 
i  paleotypen  av  âr  1506:  »Sammerleghe  liggher  sedhen  niadh». 
Enligt  min  meuing  torde  madh  hâ,r  bero  pâ  felll^sning  av  ett 
nrsprnngligt  maai.  Insâttes  nâmligen  denna  form  (som  ja  lUtte- 
ligen  kunnat  lâ^as  som  madh,  om  skriften  varit  nâgot  otydiig), 
sa  fâr  denna  version  samn^ia  innehâll  som  den  svenska;  jfr  ial. 
m&I  »tid»  (t.  ex.  i  mil  er  matar  »det  âr  mattid»)  ock  fsT.  mal 
»tidpankt  dâ  fôda  intages,  mâltidstimme»  (S5dw.  Ordb.),  samt  med 
nttrycket  œdhen-maal  det  fsv.  œtantidh. 

BOrande  en  annan  nppfattning  av  de  nordiska  versionernas 
uppkomst  hânvisas  till  Ôstn.  ordspr.  II.  10  f. 
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S,  Mu  war  blyfh  som  bmdh  bon  spnngh  i  s»ngh  til  droagh. 

s  21  (=  D  21). 

Detta  ger  ju  ingen  nuening.  Den  danska  parallellti&xten: 
:»M00  œr  bl\j  som  brwdb  hwn  sprangh  i  sœng  Tijl  drsBogh  meth 
baade  skoo»  synes  nâgot  begripligare.  Den  jSLmfôrelsevis  tyd- 
ligaste  ock  bftsta  veraionen  àr  dock  den  latinska:  »A  sponse  more 
fuit  vsa  paella  pudore,  Ad  leotam  grease,  qae  undipes  abnuit 
«88e>,  angefïr  r=;  »fliekan  visade  sig  blyg  liksom  bruden,  som  icke 
ville  blotta  sina  l^ter,  dâ  bon  steg  i  (brad)8llng».  H&rav  'àr 
ftannolikt,  att  den  latinska  avfattQiugen  av  ordspr&ket  Hr  den 
nraprnngligaste  ar  dessa  tre. 

Eoligt  PederseoB  komm.  ook  Ôatn.  ordspr.  skalle  ordsprft- 
ket  anv'iUits  «per  irooiam  de  audaci  paella  et  aadaci  sponaa». 
Mtfn  i  ordapràket  skalle  i  sjftlTa  v&rket  alldeles  icke  varit  blyg, 
vutan  konde  ej  komma  fort  nog  i  sang  ock  bann  dttrfôr  ej  taga 
skoma  ay».  Êmellertid  bebOver  man  ja  icke  ?ara  s&  elak  emot 
fliekan,  att  man  tillakriver  bftnne  en  dylik  bevekelsegrand.  En- 
ligt  min  mening  (jfr  ock  Nyerap  ur  21)  torde  ordsprâket  eodast 
▼ara  en  variant  ar  det  bekanta  >Bila  mygg  ock  svftlja  kameler»  : 
flickan  var  fôr  blyg  att  blotta  sig  (ock  en  dylik  blyghet  bebôvde 
ja  icke  vara  endast  tillgjord),  men  blygdes  icke  fôr  att  gOra  det, 
som  vUrre  var,  n&mligen  att  g&  >i  sœngb  til  drœngh». 


4.    JE  indhir  kaka  sln  maka. 

s  20  (e  D  22). 

Detta  bekanta  ordappâk  anser  Tsgnéb  i  Sprâkets  makt 
o/ver  tanken  8.  28  vara  nppkommet  genom  fôrvanakning  av  det 
liknande  ordspràk,  som  pÂ  danska  lyder  »Krage  sager  mage», 
krâkan  sftker  sin  make.  Denna  appfattning  avbojes  i  Ôstn. 
ordspr.  n.  14  f.,  dftr  i  stiUlet  frambÛles,  att  bftda  dessa  ord- 
spriks  arform  skoUe  varit:  »9B  finder  kraki  sin  maka»  eller  kanske 
»»  finna  kraka(r)  sina  maka»  =  »alltid  finna  (krakar)  stackare 
sina  kamrater».  Den  av  TBONtin  fbratsatta  urformen  bar  êmellertid, 
i  motsats  till  den  i  sistn&mnda  arbete  appst&llda,  paralleller  atom 
norden;  jfr  de  tyska  »krô  bft  krô,  pô  bH  pô»  (=:»krflka  hos  kràka. 
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p&fàgel  hos  pftfâgel»),  anfôrt  hos  Wander  (»Er&he>  81),  ock  lEine 
kr&he  sitzt  gern  bey  der  andern»  (pâ  latin:  »6racalii8  graealo 
assidet»,  se  anf.  st.  55  samt  Binder  nr  1242).  Teonébs  nppfatt- 
ning  torde  pâ  grand  hârav  vara  att  fôredraga  framfôr  den  sist 
omn&mnda  ftsikteo. 

Nu  finnes  det  emellertid  en  tredje  mOjlighet.  Urfor- 
men  till  >Kaka  nUker  rnaka»  kan  vara  det  jftmvill  fôrekom- 
mande  parallellordsprftket  »Hake  râkar  make>  (npptaget  hos 
Tegnér  anf.  st.).  Aven  detta  âterfinnes  ntom  norden  ock  dftr- 
jUmte  i  en  med  det  hUr  ombandlade  ordspriket  mycket  liknande 
form.  I  medelnederlUndskan  m()ter  nftmligen  ordsprâket  >Hac 
soect  gemack».  Jag  har  antrttffat  det  hos  Tannicins  s.  148,  d'dr 
det  anfôres  sftsom  parallell  till  det  Srven  hithOrande  i  Prov. 
comm.  nr  380  fôrekommande  »Hae  conit  immer  in  sijn  ghemac> 
(latinsk  version:  »Seniper  adest  similis  simili  licet  andiqne  vilis»). 
Vad  betydelsen  av  detta  ordsprâk  angâr,  ftr  att  observera,  att 
mndl.  hao,  nord,  hake  h&r  ftr  att  Oversfttta  «nsling,  odngling»; 
jfr  den  nyssnUmnda  latinska  parallellt&ztens  »vilis»  samt  mndl. 
hak  «snl,  krnk,  nietsbedaidend  menseb»  (se  Ondemans,  Middel- 
en  ondndl.  woordenboek),  Ity.  hak  >schleebter,  geringer  mensch» 
(se  Versnch  eines  bremisch-niedersttchs.  wdrterbnchs,  Bremen 
1767  ff.)  ock  no.  hake,  haka  »knegt,  lommel»  (Âas.  Ordb.).  »Hac 
soect  gemack»  ock  >Hake  râkar  make»  betyda  sâledes  »en  usling 
(dâlig  m&nniska)  nppsdker  (finner)  sin  like»  (om  gemaok 
=  >like>  jfr  Ondemans  anf.  arb.  III.  18  samt  Grimm  Wb.  nnder 
»gemach>)  ock  ha  fôljaktligen  jnst  den  betydelse,  man  vanligen 
inlSgger  i  det  hftr  ifrâgavarande  »kaka  s5ker  maka». 

Att  ett  ordsprâk  >hake  sôker  (finner)  make»  skulle  fOrvans* 
kats  till  »kaka  sôker  (finner)  maka»,  Hr  jn  ocksâ  rimligare,  &n 
att  kaka  skolle  ntgâ  frân  ett  krâka  eller  krake,  kraka(r),  av 
den  grand  att  hake  i  den  hftr  fôrekommande  betydelsen  snart 
synes  ha  kommit  nr  brnk  i  de  fiftsta  trakter  av  norden  ock  dâr- 
f^r  inom  kort  blivit  obegripligt,  varemot  de  andra  orden  fort- 
farande  allmftnt  kvarleva  i  de  hUr  fôrntsatta  betydelserna  »krâka> 
eiler  »krake»  ock  sâlunda  mindre  Ifttt  ftn  hake  borde  rftka  nt 
fôr  fôrvanskning.  Utbytet  av  »hake>  mot  »kaka»  kan  jn  ocksâ  ha 
fôrsiggâtt  sârskilt  lâtt  i  Danmark,  samt  d&rifrân  spritt  sig:  ett  fda. 
haghe  kan  antingen  genom  fellUsning  eller  felh5rande  ha  ntbytts 
mot  kaghe.    Detta  ntbyte  knnde  ha  nnderlUttats  dftrigenom,  att 
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det  mdjligen  fannits  ett  annat  nord,  kaka  eller  kake  av  nâgon 
h&r  niera  passande  betydelse  (jfr  kanske  ft.  da.  kak  tsler»,  se 
Ealk.  Ordb.,  sv.  dial.  kftker  »avmattad,  hSlnggjnk»,  eller  no.  kaak(a) 
>nam),  vilket  sedermera  missnppfattats  sftsom  ~  »kaka>.  EnieU 
lertid  'ir  det  icke  nMvftndigt  att  fôrnteâtta  nâgon  dylik  med- 
T&rkan  ;  en  fôrvanskning  av  da.  haghe  direkt  till  kaghe  »kaka> 
àr  icke  av  svârare  art  Un  mângfaldiga  andra,  Tarpâ  ezempel 
finnas  frân  ordspràk. 


5.    Math  hawlr  mienska. 

s  25  (=D  25,  H  6). 

Det  hitbdrande  latinet  Ivder:  »Ad  loca  mnnifica  redit  esca 
datoris  arnica»,  vilket  (jfr  Ostn.  ordspr.  II.  18)  betyder:  «givarens 
vftnliga  mat  âtervtoder  till  de  frikostiga  stullena».  Det  vill 
enligt  min  mening  sUga,  att  den,  soni  visar  sig  gltetfri  mot  andra, 
blir  sjlilv  ti^remâl  fôr  gUstfrihet,  sa  att  ban  icke  bebOrer  sakna 
mat.  Enligt  den  i  anf.  arb.  framstftUda  nppfattningen  skulle 
den  nordiska  versionen  icke  8tâ.mma  med  latinet.  Den  fôrra 
behOver  emellertid  icke,  sflsom  i  anf.  arb.  sker,  tolkas  »friko8tig- 
heten  bar  mat»  d.  v.  s.  »bar  alltid  n&got  att  giva  den  hung- 
rige»,  ntan  med  »friko8tigbeten  bar  mat»  menas  enligt  min  flsikt, 
att  den  gltotiVie  alltid  bar  mat  till  sitt  eget  nppehftlle.  Dllr- 
med  kan  antingen  ba  syftats  pft  att  en  sâdan  person  vid  bebov 
kunde  fi  jlUp  av  dem,  mot  vilka  ban  visât  sig  frikostig,  eller 
ock  pft  att  fbrsynen  nog  sknlle  s5rja  fDr  att  ban  icke  sjftlv  sknlle 
behOva  lida  nOd.  Med  detta  ordsprftk  torde  vara  att  jftmfbra 
)Alm0S8ae  tammer  eij  pwngb»  (D  710),  som  till  innebâllet  synes 
beslftktat,  eftersom  det  â.ven  frambftller,  att  en  jâlpsam  mSlnniska 
icke  bebôver  fmkta  fôr  att  bliva  atarmad  ock  komma  i  n5d. 


6.    Walsker  plandz  ger  glader  dandz. 

D  29  (=S  65). 

Med  tvekan  sammanstâUer  Bagge  Ark.  X.  84  det  bllr  fôre- 
kommande  ordet  plands  med  det  polska  (*pl%i  sg.)  pli^y  pi. 
>lystige  danse».    Fôr  BneoBS  mening  talar  kraftigt,  att  âven  i 
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gotiskan  fôrekommer  ett  med  detta  senare  ord  beslâktat  slariskt 
Iftnord,  nSlmligen  plinajan  »dan8a>. 


7.    Sanka  fer  hunda,  œn  harl  lepir  g^nom  by. 

s  40  (=  D  43). 

Ënligt  Ostn.  ordspr.  IL  27  sknlle  detta  ordspr&ks  mening 
yara:  »begagna  det  l&gliga  tillf&liet».  Speciellare  angivet  vill 
ordsprâket  8âga:  >nppskjat  icke  att  g5ra  i  ordning  en  sak  till 
det  dgonblick,  dâ  du  jnst  bebOver  den  (ty  dà  ttr  det  fôr  sent)». 
Hârmed  S.r  att  j&mfôra  S  731  (=  D  825):  »Thœth  œr  seent  at 
taka  bunda,  sidhan  biortin  ser  lapin  gynom  by»,  samt  >Man  muss 
den  hand  zar  hand  baben,  ehe  man  den  basen  anfjagt»,  Wan- 
der,  >Hnnd»  875. 


8.    Konst  »r  ey  byrdbe  at  b»ra;  tak  til  ym  thn  thorf» 

s  56  (=D  56). 

Ordsprikets  fôrsta  del  &r  att  j&mfôra  med  >A  quo  portatnr 
ara,  portails  non  oneratar»  (bland  Prov.  comm.)  m.  fl.  ordspr&k 
meddelade  bos  Snringar,  Erasmns  s.  466  f.  (obs.  ock  paralleller 
bo8  Nyernp  n:r  56).  Hftri  ligger  jn  en  nppmaning  till  fôirâr- 
yande  ay  konster  ock  tUrdigbeter.  Man  yilntar  d&rfttr  en  dylik 
tilULmpning  i  senare  delen  ay  det  fornsyenska  ordsprâket.  En 
sfldan  finnes  sannolikt  oeksâ  dftr;  taka  (til)  kan  n&mligen  betyda 
»tillegna  sig>,  jfr  fsy.  taka  annan  mans  talu  til  ain  »tiilegna 
sig  en  annans  talan»  (Scblyt.  Ordb.  635)  samt  isL  taka  sçgor 
»f&  fatt  i,  Iftra  sig  sagor»  (jfr  Fritzn.»  III.  626,  2  sp.  ôyerst). 


9.    Skogb  bawir  eron  ok  mark  egbon. 

s  70  (=  D  63). 

Den  latinska  parallelltâxten:  »Aares  sant  nemoris,  ocali  cam- 
pestribns  oris»  =  »Ianden  bar  5ron,  de  jUmna  trakterna  (slUtten) 
(^gon>,  ftr  mera  trâifande  &n  den  nordiska.  Den  fôrra  frambftyer 
(jfr  Pedersens  komm.),  att  i  lunden  kan  nâgon  yara  dold  mel< 


XI.  6  D  43,  56,  63,  66,  80.  11 

lan  trâden,  pà  den  j&mna  sllltten  d&remot  kan  man  ses  pft 
liDgt  hâU.  Denoa  distinktion  kommer  i  den  nordiska  formen 
sv  ordsprâket  icke  sa  otvetydigt  fram,  ty  mark  anvUndes  ja  om 
>plat8,  rymd  uti  det  friat  i  aUmftnhet  (icke  endast  ock  speoiellt 
om  »8l&tt>)  ock  kan  till  ock  med  ocksi  betyda  »8kog>.  Pà  grand 
b&ray  synes  det  pàtagligt,  att  den  latinska  ordspràksformen  bUr 
ieke  ntg5r  en  QversUttning  av  den  nordiska.  Detta  bestyrkes 
ock8&  ay  att  det  finnes  med  den  fôrra  alldeles  stftmmande  ntom* 
nordiska  paralleller;  jfr  »Non  caret  anre  nemns,  nec  latns  lamine 
campas»  (Garnerias  s.  118)  ock  »Le  bois  a  oreilles,  et  le  champ 
des  yenx»  (Le  fioax  I.  60);  andra  paralleller  hos  Wander, 
>Waldt  9. 


10.    Man  keper  ey  pintell  aff  porth  kon». 

D  66. 

Enligt  Ostn.  ordspr.  hOr  detta  till  de  dankla  ordspràken. 
A.  a.  frambàUes,  att  det  'ûr  mycket  mdjiigt,  att  pintell  h&r  be- 
tyder  »det  mandlige  leni>,  men  dftrjUmte  tillUgges:  »fastân  man 
ej  inser,  hnrn  ordsprâket  dà  bOr  OversUttas.»  Emellertid  f&r  man, 
8&  Titt  jag  kan  se,  god  mening  med  denna  nppfattning  av  pin- 
teU.  Ordsprâket  kan  ja  vilja  sftga,  att  om  man  vill  fôrvUrya 
sig  en  sak,  sa  l5nar  det  sig  icke  att  yUnda  sig  med  anhâUan 
dîlrom  till  en  person,  som  sjftly  &r  sUrskilt  hegftrlig  efter  jast 
samma  sak,  emedan  en  sâdan  icke  gârna  ayhSinder  sig  den  (jfr 
lat.  >non  yendatar  amice»).  Det  kan  sâledes  atg5ra  en  motsats 
till  det  bekanta  »Det  lônar  sig  inte  att  bjnda  bagarbarn  br(Hi>, 
eller  till  det  spanska:  iVender  miel  al  colmenero»  (=:  s&lja  honnng 
ât  biakmaren),  anfbrt  hos  DUringsfeld  U,  nr  469. 


11.    War  gamal  til  hona  ok  ynghir  til  klosthlr. 

s  58  (=  D  80). 

Nâgon  antaglig  fôrklaring  ay  detta  ordsprâk  har  hittils 
ieke  bliyit  giyen.  Môjligen  belyses  det  samma  ay  sâdana  ord- 
sprâk som:  »Am  hofe  leben,  heisst  friihen  tod  sich  geben>  (Wan- 
der, »Hoft  5),  »An  hdfen  fâllt  es  schwer,  hoch  alter  za  erreichen» 
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X  ^  11),  >Za  hoff  altet  man  selten»  (a.  st.  210),  eller  »HOfe  sind 
v^>»tâdte  der  faille»  (a.  st.  78),  >Je  Iftnger  am  hofe  des  edelmaDus, 
ik«to  IftDger  in  der  h(5lle  bei  den  tenfeln»  (a.  st.  81)  ook  >Lang 
la  hofe,  lang  za  belle»  (a.  st.  86).  Ordsprfiket  torde  dftrfôr  si&ga, 
ait  man  fôrst  som  gammal  skall  bege  sig  till  hovet,  antingen 
emedan  man  snart  kan  fôrlora  livet  dftr,  eller  ook  emedan  en 
hovman  efter  sin  ddd  fftr  stanna  i  hSllyetet  desto  lUngre,  jn  lângre 
ban  TÎstats  vid  bovet.  Â  andra  sidan  kan  man  gftrna  son)  ung 
gft  i  kloster,  ty  dS,r  —  menar  fôrmodligen  ordspràket  —  fftr 
man  leva  ett  angenS^mt  ock  l&ngt  liv,  ock  Undà  ba  jn  mnnkarna 
privileginm  pâ  att  fâ  komma  till  bimmelriket  efter  dOden.  Ord- 
spràket sknlle  sâledes  b5ra  till  de  mànga,  som  kritisera  bov- 
eller  klosterlivet. 


12.    Einfethir  hawir  tappath  sin  kniff. 

s  63  (=  D  81). 

Detta  ordsprâk  bar  i  relativt  senare  tid  anv&nts  (jfr  Ostn. 
ordspr.  II.  49)  »deels  naar  een,  som  bar  vseret  meget  feed,  i  en 
bast  er  bleven  mager;  deels  og  naar  nogen  bar  mistet  et  for 
bam  betydligt  gode».  Dess  nrsprnngliga  mening  bar  dock  sftker- 
ligen  varit:  »den  (kind)fete  bar  raistat  sin  skilrpa»  (egent- 
ligen  :»kniy>),  d.  v.  s.  ^med  fetma  tSljer  slôbet».  Bftttre  ock  lâtt- 
begripligare  Hr  den  latinska  parallellversionen:  »Artanns  puero 
snbtractns  fertnr  obeso»  =  >en  fet  pojke»  (eller  »en  pojke,  som 
fbrâtit  sigt)  sftges  ba  (âr  lik  en,  som)  blivit  av  med  sin 
pânnkniv»  (som  synes  varit  ett  onndg&ngligt  instrument  fôr  en 
medeltida  skolgosse  eller  student,  emedan  ban  alltjftmt  bebOvde 
den  {6r  att  spetsa  sin  pânna,  med  vilken  ban  sknlle  skriva  av, 
vad  ban  sedan  sknlle  iSlra  sig),  d.  v.  s.  »en  dylik  kan  intet  nt- 
râtta  i  lârosalen»;  jfr  artavus  »cultellus  acuendis  calamis  scrip- 
toriis»  (Du  Cange),  samt  fôljande  ntlUggning  i  Pedersens  komm. 
(som  jag  icke  med  Ôstn.  ordspr.  anf.  st.  kan  finna  mnderlig»): 
iQuando  puer  est  obesus:  qnod . .  pro  obtuso  et  bebete  ponitnr: 
tnnc  dicitur,  qnod  artanns  est  illi  snbtractns:  et  ideoqnianon 
potnit  scribere:  non  potnerit  discere».  Att  den  av  mig  byllade 
nppfattningen  ftr  den  riktiga,  bestyrkes  av  det  tyska  »Die  feis- 
ten  wangen  (jfr  ^kinfetbir»)  baben  dass  mass  verloren»  (Wander, 
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>Wange>  1).  Jfr  ock  »yenter  pinguis  non  générât  tennem 
seosamt  (Grimm  Wb.  fFeiszb  3)  samt  andra  liknande  bekanta 
ordsprftk. 


13.    Qwiiiner  kysser  oifthe  swennen  fore  herren. 

D  100. 

Latinet  till  detta  ordapràk:  >Ba8iat  armigernm  fœmina  prop- 
ter  heramt,  bar  jag  ftterfannit  ordagrant  bos  Garnerins  s.  77 
jâmte  en  fransk  ayfattning:  »Ponr  Tamonr  du  cbevalier  Baise 
la  dame  Tesouyer».  Hibray  framgâr  (jfr  âyen  nederl.  »Uit  liefde 
yoor  den  ridder  kust  de  yronw  den  Behildknap>,  Dttringsfeld  I,  nr 
960),  att  den  i  Ôstn.  ordspr.  II.  56,  nnder  fôrntsilttning  ay  ait 
ordsprâket  yore  ursprungligen  nordiskt,  framstUllda  meningen, 
att  fore  oyan  kunde  betyda  »framfôr»  (sa  att  ordsprâket  alltsâ 
sknlle  betyda  »kyinDor  kyssa  ofta  sy&nnen  bâilre  &n  hârren»), 
àr  obàUbar.  Jfr  yidare  »Paer  oscnlatur  propter  matrem»  (Wan- 
der,  »Kfl88en»  16)  ock  »Man  kttsst  offt  das  kind  yon  der  mntter 
wegem  (a.  st.  18)  m.  fl. 


14.    Th»n  wardhir  tysswa  gladhir^  som  a  stenen  sythir. 

s  92  (=  D  106). 

Det  bithôrande  latinet,  »Bis  quasi  sessor  onet,  qnem  petra 
sede  fouet»,  betyder  jn:  >den  som  bar  en  klippa  att  sitta  pâ, 
ma  sa  att  sftga  yara  dubbelt  belàten».  Detta  utlâgges  i  Pedersens 
komm.  med:  »qui  sedet  in  petra  duplici  gandet  beneficio,  et 
quietis  et  eertitudinis  aut  refrigerij».  Att  yftrkligen  ord- 
sprâkets  mening  âr  att  frambàlla,  att  den  som  bar  en  (fast) 
klippa  att  sitta  pft  bar  dubbel  anleduing  till  glâdje,  dels  emedan 
ban  bar  nftgot  att  yila  pâ,  ock  dels  emedan  bans  yiloplats  &r 
sftker,  synes  mig  mycket  sannolikt.  Ordsprâket  torde  yara 
att  jttmfôra  med  Matt.  7:  24  f.,  d9.r  det  talas  om  mannen, 
som  byggde  sitt  bus  pâ  bâileb&rg,  i  motsats  till  den  iâyitske, 
som  uppfôrde  sin  boning  pâ  sanden.  Eanske  utgOr  detsamma 
jast  en  tillâmpning  ay  detta  bibelstâlle.  Att  ySlrkligen  sten 
anyânts  sâsom  exempel  just  pâ  en  sâker  ock  stadig  plats,  synes 
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ock  av  det  danska  ordspr&ket:  ^Hvo  der  kan  sidde  paa  en  steen 
og  fede  sig,  skal  ikke  flytte»,  jïmfôrt  med  det  svenska  »Deii 
ySll  sitter,  han  sitte  om  han  kan:»  (anfôrda  hos  Dilringsfeld  I,  nr 
652  sftsom  paralleller  till  det  tyska:  »Wer  gnt  sitzt,  der  râcke 
nicht»). 

Den  hith5rande  danska  vemonen  har  fôr  glad^  i  stilllet 
hwilt.  I  Ostn.  ordspr.  II.  59  fbredrages  den  senare  lësarten, 
trots  det  att  den  fôrra  stôdes  av  latinet  ock  ehum  den  danska 
versionen,  sft  yitt  jag  kan  finna,  &ven  Mn  innehillets  synpnnkt 
Hr  mindre  god  an  den  fômt  omnâmnda.  Enligt  anf.  arb.  skolle 
ordspràkets  mening  Tara:  »den  som  sitter  pâ  (en)  sten  blir  ut- 
vil  ad,  fôrst  nftr  han  sutdt  en  liten  stnnd,  ock  sedan  ft  nyo,  nftr 
han  rest  sig  npp,  ettersom  den  h&rda  sittplatsen  i  Iftngden  tr5ttar.»^ 


15.    Ther  »r  ont  i  hws»^  som  enghen  »r  knsie. 

D  116. 

Att  latinet  till  detta  ordspràk,  >Bella  gernnt  mares  vbi  mnri- 
lego  caret  edes»,  icke  arfattats  pà  nordisk  botten,  Hr  sannolikt 
av  att  det  nSlstan  ordagi'ant  âterfinnes  hos  Gartnems  Mariaenion- 
tanns,  Prov.  dict.  (sine  loco)  1574,  dar  det  lyder:  »BeIla  gernnt 
mares,  ubi  cattnm  non  habet  «des»  (se  Binder  nr  321). 


16.    Han  »r  werdh  sith  keth,  som  sijn  kaal  wel  aedher. 

D  123  (=  s  107). 

Till  detta  ordspràk  har  jag  antrSlSat  en  parallell:  ^Carnibns 
est  dignas,  qui  beue  mandit  olass^,  som  fôrekommer  i  den  fôrnt 
nuder  nr  15  omnilmnda  utomnordiska  ordspràkssamHngen  (se 
Binder  nr  447).  En  variant  hârtill,  som  i  stâllet  fôr  mandit  har 
manducat,  anfôres  hos  Nyernp  nr  123  frftn  en  annan  utl&ndsk 
kâilla.  Detta  latin  stâmmer,  sâsom  synes,  eget  nog  battre  med 
den  hftr  ifrâgavarande  nordiska  ordsprâksformen  Un  den  senares 


^)  Prof.  LuNDELL  upplyser,  att  man  i  Kalmarorten,  nâr  det  âr  frâgan 
om  att  sâtta  sig  obekvâmt,  sâger:  »ja  satter  du  dig  dâr,  sa  blir  du  glad 
tvâ  gâuger»  1.  dyl.  —  d.  v.  s.  foret  for  att  du  fâr  vila  dig,  sedan  for 
att  du  kommer  upp  frân  den  obekvâma  platsen. 
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egen  latinska  parallelltâxt,  som  lyder:  «Camibas  ytatar  qui  eau- 
libos  aate  cibator». 


17.  Mtk  kombir  thien  daghir^  koon  thorff  sln  stlmrth  vldlifr. 

s  113  (=  D  130). 

Detta  ordeprlk  fbrekommer  i  ordagr^nt  liknande  lydelse  p4 
franska:  »I1  vient  an  temps  qne  les  vaches  ont  besoin  de  leur 
qaene»,  Mésangère  ^  s.  Ô37  ( jfr  Nyernp  nr  130,  enligt  vilken  det 
ocks&  finnes  pft  engelska).  Jfr  âven  Wander,  >Knh»  92,  382, 
sâirskilt  det  pâ  sistnHninda  stftlle  fràn  Tyskland  anfôrda  »Tenipns 
adhac  veniet,  qno  caudam  vacca  reqniret». 


18.    Wrakt  hawir  langan  stiœrth. 

s  116  (=  D  132). 

I  stUlIet  fôr  det  obegripliga  wrakt  har  den  danska  versionen 
wanarth.  Det  tôrhfiller  sig  kanske  sa  (se  Ôstn.  ordspr.  II.  71), 
att  den  fbrra  formen  endast  utglir  en  fôrvanskning  av  den  senare. 
Mllrk,  att  i  den  fornsvenska  handskriften  fôrst  skrivits  wargin 
(-in  ilr  ntmârkt  genom  fôrkortningstecken).  En  annan  niOjIighet 
Tore,  att  wrakt  knnde  st&  fôr  ett  nrsprungligt  w-rokt;  jfr  fsv. 
rskt,  da.  rogt  »omv&rdnad,  omsorg^,  samt  isl.  ùriikt  »fors0nime- 
Hghed,  skjadeslOshed,  nagtsomhed».  Skrivningen  wargin  knnde 
ha  ntg&tt  Mn  ett  *wr0gt,  vari  ro  ock  t  varit  otydliga;  jfr  da. 
r0gt. 


19.    Widh  »ra  vsBgha  moth;  stel  »r  thaBn^  som  v»l  ger. 

s  137  (=  s  317,  D  149,  150,  359). 

Detta  ordspr&k  har  fôranlett  mycken  disknssion  (jfr  Ostn. 
ordspr.  II.  79).  Hârvid  synes  man  emellertid  ha  ntgàtt  ifrftn 
att  det  ISlt  den  nordiska  t&xten,  ieke  den  latinska,  som  &r  den 
nrspmngliga,  ock  detta  torde  vara  anledningen  till  att  ordsprft- 
ket  ânnn  icke  blivit  slntgiltigt  utrett.  Ser  man  emellertid  pft 
de  latinska  versionerna,  sft  finner  man,  att  dessa  giva  en  ntmftrkt 
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mening.  S&landa  betyda  sGompita  sant  malta,  bona  dilige,  non 
âge  staltai  (D  150)  ock  »Fa8  tibi  sit  caram,  sant  oompita  mnlta 
yiarum»  (D  359)  jn:  >det  finnes  mànga  (korsv'âgar,  skiljoyâ- 
gar  =)  yâ,gar  att  slà  in  pâ  (ander  vandringen  genom  livet); 
ilska  det  goda,  bandla  icke  d&raktigt»,  resp.  thâU  det  r&tta  kftrt» 
(jfr  >compitam  est  locas,  abi  plnres  vi»  competunt ....  5: 
Translate:  'et  rit»  nescins  error  didncit  trépidas  ramosain  corn- 
pita  mentes',  b.  e.  in  ambignam  vitœ  institnend»:  qnemadmodnm 
qni  ad  compitnm  pervenit  ignarns  locornm,  nescit,  qno  itinere 
yiam  pergat»,  Forcellinas;  jfr  oek  oompeta  vitas,  Dn  Gange). 
Ordsprftket  stammar  kanske  nrsprnngligen  frftn  kap.  4  v.  27  i 
Salomos  ordspràk:  »Tag  icke  av  till  hOger  eller  till  yftnster, 
ayhâll  din  fot  iMn  det  onda!>  (jfr  h&rmed  s&rskilt  den  fttrst 
anfôrda  latinska  yersionen).  De  nordiska  formema  ay  ordspr&ket 
te  sig  n&rmast  sflsom  mindre  tydiiga  5yers'âttningar  ay  de  latinska. 
De  ha  ocks&  dUrfôr  bliyit  obegripliga  ock  pà  olika  tider  ock 
st&llen  nppfattats  p&  en  m^Dgd  olika  satt  (jtr.  Ostn.  ordspr.  a.  st.). 


20.    Honum  wardhir  radh^  som  r»dliis. 

s  139  (=  s  398,  805,  D  152,  459,  908). 

Detta  ordsprftk,  som  tolkats  »den  som  rades,  finner  alltid  ni- 
gon  ntyftg»,  làter  jn  h()gst  egendomligt.  En  jiLmfôrelse  med 
de  latinska  parallellt&xterna  till  detsamma  torde  ocksi  visa,  att 
har  nâgon  ofullstUndighet  eller  nâgot  missfôrst&nd  mâtte  fôre- 
ligga.  Dessa  lyda  namligen:  »Consilijs  fioret,  proba  qnem  for  mi- 
do  decoret»  (D  152),  >Heret  qni  metni  possit  honore  frai»  (D  4d9) 
ock  »Qait  sibi  consnlere  qni  scit  ratione  timere»  (D  902).  Om 
yi  till  att  b5rja  med  fâsta  oss  yid  de  tyft  fôrsta  ay  de  latinska 
formerna,  sa  &r  det  jn  alldeles  orimligt,  att  formido  ock  metns 
i  dessa  skalle  ayse  râdsla,  frnktan  i  allm&uhet,  eftersom 
formido  âr  fttrsedd  med  attribatet  proba  ock  sages  pryda  sin 
man,  samt  det  om  den  som  hflsret  metni  sllges,  att  han  skall 
bli  hedrad!    Enligt  min  mening  miste  formido  ock  metna  b&r 

—  ock  sa  nppfattar  &yen  Pedersens  komm.  metua  pft  detta  st&lle 

—  betyda  gadsfraktau,  i  yilken  speciella  betydelse  orden 
ocksâ  eljes  fôrekomma  (se  Forcellinas).  P&  detta  s&tt  giya 
ordsprâken  jn   en   mycket  god   mening.     Det  tredje   latinska 
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ordspràkct  betyder:  »den  kan  gdrja  fSr  sig,  soin  frnktar  med  be- 
siniiing»,  ock  ftven  detta  Iftter  jn  resonligt. 

Huru  skall  na  det  h'àr  ifràgavarande  nordiiika  ordspr&ket  i 
fôrbàllande  till  de  latinska  appfattas?  En  ni5jlighet  yore,  att  i 
det  fôrra  nâgot  utfallit,  nUmligen  pâ  de  tvâ  forsta  stallena  gudh 
ock  p&  det  sista  medh  akiœl  eller  nftgot  dylikt.  Men  dâ  det 
icke  '&r  sannolikt,  att  pà  8&  mànga  st^Ucn  eti  uteglômmande 
skalle  egt  nim,  fôrefaller  det  mig  troligare,  att  det  nordiska 
ordspràket  endast  genom  missfôrstând  stRlIts  vid  sidan  av  de 
latinska,  i  synnerhet  som  det  fôrra  kan  tolkas  sa,  att  det  i  ock  fôr 
sig  ger  en  mycket  god  mening. 

£tt  fôrsOk  att  fft  reson  i  »Honam  wardhir  radh  som  raedbis» 
har  redan  gjorts  i  nyda.,  àHr  det  ombildats  till  »Den  tinies  raad 
som  redde89  (jfr  Ôstn.  ordspr.  II.  81).  Men  att  detta  Jkr  en 
ombildning  ock  icke  atg5r  ordsprflkets  nrsprnngUga  lydelse, 
synes  jn  ar  den  forndanska  fornien.  Det  gives  emellertid  en 
annan  môjligbet.  Formen  rœdliis  kan  vara  ett  omljntt  presens 
till  TBpas  »r&dfôra  sig»;  jfr  den  omljndda  fsv.  aktivformen 
nothr,  varom  se  SOdw.  Ordb.,  saint  près.  Bovea  till  sowss  i  D 
311  (se  Ostn.  ordspr.  11.141).  Ordspràket  skul le  sâledes  betyda: 
>den  som  rftdfOr  sig,  finner  alltid  nâgon  utvSig»;  jfr  det 
bekanta  >Den  som  s5ker,  han  finner». 

21.    Thieth  synis  w»l  a  kiin^  hwar  kasi  manaar. 

s  143  (  -  D  155). 

Enligt  Ostn.  ordspr.  II.  82  àr  detta  ordsprftk  vanskligt  att 
tillfredsstSIllande  fôrklara.  Den  latinska  parallelltUxten  lyder: 
>Constat  roaxillis  qnaotam  qnis  maudit  in  illis»  ock  den  danska: 
>Thet  kenner  vel  paa  kijnd  hwat  man  sedher».  Pâ  grand  av 
latinets  quantum  ock  danskans  hwat  synes  det  till  att  bôrja 
med  klart,  att  hwar  i  den  fornsvenska  versionen  ftr  fel  fôr  hwat. 
Liksom  hwar  beror  pâ  fellUsning,  torde  ock  kaf i  bero  pâ  sâdan. 
Ins&tter  man  nâmligen  i  staliet  fôr  det  senare  ordet  kœki  eller 
*kaki  (jtr  no.  l^ake  ock  mit.  kakea  »kake»)  —  s  i  kas-  kunde 

bero   pâ   dittografi   efter   det  fôljande  mas sa  stâmmer  det 

fomsTcnska  ordspràket  failstftndigt  med  latinet.  Det  sILger  dâ: 
>det   synes   pâ   kînd,   vad  kfiken  mnmsar^.    Om  maaa  :»a,ta>  se 

Sv.  iandsm.  XI.  6.  2 
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Ostn.  ordspr.  IL  83,  dftr  det  pâpekas,  att  ordet  i  dylik  betydelse 
ânnu  finnes  i  sv.  dial.;  jfr  bftrmed  det  danska  »Det  kjendes  paa 
kindbakkerne,  naar  mand  brager  vel  tsenderne»  (meddelat  anf. 
arb.  8.  297  i  aiinat  sammanbang). 


22.    Man  ledher  oflthe  at  thet,  man  wil  ej  haffire. 

D  158  (=  s  146). 

Detta  ordspràk  bar  av  flere  (se  Ostn.  ordspr.  II.  84)  tolkats 
8&8om  âsyftande,  att  man  stundom  skalle  l&tsas  sOka  efter  det, 
Bom  man  icke  vili  bava.  Ënligt  Pedersens  komm.  skalle  ord- 
sprâket  dilremot  vilja  sUga,  att  man  ibland  str&var  efter  att  ernft 
sâdant,  som  man,  nâr  man  vS,!  fâtt  det,  ledes  vid  att  bava. 
Pedersen  anfôr  nâmligen  sftsom  exempliiierande  detsamma:  »0m- 
nes  enim  petimns  fieri  senes:  et  nullas  iam  relit  esse  senex» 
(jfr  Ôstn.  ordspr.  anf.  st.).  Fôr  donna  sistnllmnda  nppfattning 
synes  oek  den  latinska  parallellversionen,  »Contingit  qaeri  forsan 
qnod  tedet  baberi^,  n'ârmast  tala.  Sisom  stOd  ibr  densamma  ma 
oek  pâpekas  det  bos  Corderias,  Sententiae  proaerb.  (Parisiis 
1560),  s.  74  anfôrda  >Stnltam  est  quçrere  qnod  pigeât  innenisse». 

Dâ  den  fornsvenska  versionen  av  bSlr  ifrâgavarande  ordsprftk 
lyder:  ^Man  letar  opta  septir  tby  man  vil  ey  finna»,  sa  beror 
val  flnna  sflsom  motsvarigbet  tiil  latinets  haberi  bâr  pâ  att  den, 
som  avfattat  denna  version,  i  ordsprâket  (med  orâtt)  inlagt  den 
fôrst  av  mig  omnâmnda  meningen. 


23.    ThsBth  kostar  ok  been  at  ridha  aa  staff. 

s  473  (  =  s  160,  D  173,  545). 

Ostn.  ordspr.  II.  90  frambàlles  sâsom  mëjligt,  att  ok  i  detta 
ordspràk  knnde  stà  fôr  aa  »pâ».  I  rUttelserna  s.  433  fSrkIaras 
emeliertid  den  nppfattningen,  att  ok  bllr  vârkligen  betyder  lock» 
vara  obetingat  den  sannolikaste.  Att  denna  senare  mening  av- 
gjort  ar  den  enda  riktiga,  àr  tydligt  redan  dSlrav,  att  »ock» 
vâlrkligen  bebdves  blir.  Ordsprâket  àr  nilmligen  ieke  med  Ôstn. 
ordspr.  II.  90  att  fatta  ordagrant  (det  skalle  i  sa  fall  fâ  bra 
ringa  iunehâll),  atan  betyder:  ^det  kostar  slven  pâ  ben  att  ba  en 


l 
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k&pph&8t,  som  man  rider  pâ>  (liksom  det  kostar  pâ  benen  att 
rida  pâ  en  vilrklîg  hUst).  Att  detta  ar  den  râtta  nppfattningen, 
torde  framgà  sâsom  alldeles  8&kert  ay  fôijande  tyska  ordsprâk: 
>Steckenpferde  reiten  kostet  auch  beine»  (Wander,  »Steekenpferd> 
7;  aaoh  bâr  visar  avgOrande,  att  ok  i  det  svenska  ordsprâket 
ar  alldeles  riktigt),  ^Steckenreiten  macht  mtide  fiisse  (beine)» 
(a.  a.  sSteckenreiten»);  jfr  'àven  >Reite  kein  steekenpferd,  das 
aasschlilgt  oder  dieb  abwirft:»  (a.  a.  :>Steckenpferd»  6)  oek  :>Ein 
steekenpferd  kostet  oft  mehr  als  ein  reîtpferd^  (a.  st.  2). 

Sâsom  Nyerup  nr  173  framhâller,  finnes  âven  hos  Bebel  ett 
motsvarande  ordspr&k:  )»Cru8  sentit  dum  lu  baeolo  eqoitamns». 

24.    Hftn  Mkal  8ik  Hiaelwir  lowa,  th»r  onda  hawir  granna. 

s  168  (  -  D  177). 

En  mângd  paralleller  till  detta  ordsprâk,  som  innchâller, 
att  den  som  bar  elaka  grannar  fàr  sjâlv  prisa  sig,  finnas  anfôrda 
hos  Suringar  Erasmns  CCXXII.  En  av  dessa  'àv  hâmtad  âlnda 
t'rftn  den  grekiska  forntiden,  oek  mOjligen  bar  en  anf.  st.  om- 
talad,  i  Grekland  intraifad  bândelse  givit  anledning  till  ordsprâ- 
ket. De  bos  Suringar  meddelade  paralleller,  som  bâst  stUmma 
ined  de  nordiska  versionerna,  âro:  »WeIb  man  vil  poser  uach- 
paaren  bât,  Der  lob  sicb  selbs,  das  ist  mein  rât^  (anf.  st.  nr  2), 
samt  :>Gbi  moet  v  selaen  prijsen,  v  gebueren  en  doens  niet^. 

25.  Thœn  krokis  aria,  som  godhir  krokir  skal  wardha. 

s  180  (=  D  192). 

Den  latinska  parallelltSlxten  till  detta  ordsprâk,  ^>Cnrwm  se 
prebet  qnod  ad  vncnm  creseere  débets,  finnes  nUstan  ordagi*aut  bos 
Luther;  se  Luther  s  sprichwôrter  gesammelt  von  Heuseler, 
s.  133  (anf.  st.  star  endast  in  fôr  ad  samt  fôr  uncum  i  stUllet 
unum,  vilket  senare  naturligtvis  endast  âr  ett  tryckfel). 

26.  ]Iw»r  fwgel  s; wngher,  som  hans  na^b  »r  woxeth, 

D  203. 

Latinet  till  detta  ordsprâk,  som  (enligt  lâsarten  i  Pedersens 
otgiya)   lyder:    »Cantat   anis   qnevis   sicat   rostrum  sibi  ereniti, 
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finnes  ordagrant  hos  Gartnerus  (jfr  ovan  nr  15  samt  Binder  nr 
424).  Likasâ  anfôres  det  (med  >collam»  fôr  »rostrain»)  hos  Wander 
under  iVogel»  102  frân  Loci  communes  proverb.,  Basilese  1572. 


27.    Hwa  som  ympnith  hawir  smer^  han  kastar  aompt 

i  sin  kaal. 

s  165  (=  D  208). 

Grubb  ock  âven  Ostn.  ordspr.  (alternativt)  anse  mcningen 
med  detta  ordsprftk  vara:  :»dhen  mycket  haar,  bau  dcle  med  dhen 
som  tarfweri.  I  râttelserna  till  sistnâmnda  arbete  s.  434  fram- 
hâlles  emellertid,  att  ordsprâket  vâl  ocksâ  sknlle  :»kanna  uttrycka 
tanken,  att  den  fôrmOgne  lever  overflôdigt».  Âtt  ordsprâket 
varkligen  bar  sistnâmnda  mening  eller  att  det,  nâgot  uânnare 
angivet,  velat  sILga,  att  de  rika  kunna  tillâta  sig  att  leva  ôver- 
fiôdigt,  men  att  den  fattige  mâste  vara  sparsam  med  det  lilla 
han  bar,  framgflr  av  hos  Suringar  Ërasmus  s.  469  ff.  upptagna 
parallellordsprâk  (jfr  Nyerup  nr  208).  Mark  sârskilt  det  anf. 
arb.  fôrst  meddelade:  »'0  ttoXù  sjrwv  TrsTrspt,  Tt^crt  jcav  X«)ravoiç, 
i.  e.  qui  multum  habet  piperis,  etiam  oleribus  admiscet . . .  Cai 
rei  cuiuspiam  largior  adest  copia,  ea  profusius  utatur  licebit. 
De  pusilio  parcius  insumendura>;  jfr  ock  Prov.  comra.  242: 
»Copia  cui  piperis,  hoc  vescitur  îpse  polentis»,  samt  det  hos 
Wander,  »Honig»  103,  anfï5rda:  5.Wer  viel  honig  bat,  der  honigt 
auch  sein  brey»,  vilka  visa,  att  h'àv  icke  âr  frftga  om  frikostighet 
mot  andra. 


28.    Tliet  œr  ont  at  draffwe  wedh  drelfth  egh. 

D  211  (=  s  182). 

Den  hithôrande  latinska  versionen  lyder:  »Cum  bouc  ferre 
iugum  maie  stat  viucire  iumentum».  I  stâllet  for  iumentum  bar 
emellertid  Pedersens  utgâva  iauencum.  Denna  lâsart  ar  att 
fôredraga  redan  av  den  grnnd,  att  iumentum  icke  passar  som  mot- 
sattning  till  bos,  som  just  anvândes  sâsom  dragkreatur.  Inslittes 
iuuenoum,  fâs  dâremot  en  god  mening:  »det  passar  icke  att 
sâtta  stut  ock  oxe  i  par  sâsom  dragare».  En  dylik  lydelse  lâter 
&ven  val  forena  sig  med  den  nordiska  versionen  av  ordsprâket, 
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vilken  betyder  (jfr  Ostn.  ordspr.  IL  112):  »det  âr  svârt  att  draga 
tillsammans  med  en,  soin  (jnst)  kommer  frân  betet»  (d&r  han 
gfttt  1^6  ock  samlat  friska  krafter).  Han  brukar  nUmligen  fbda 
stntarna  pà  beten,  tils  de  llro  vuxna  ock  starka  nog  att  kanna 
anvândas  soni  dragare.  FOr  den  hilr  frara8tâ.llda  meningen  talar 
ock  det  tyska  ordsprâket:  ^Alte  nnd  jnnge  ochsen  muss  man 
niebt  an  eiuem  seile  zasaramenkoppeln^  (Wander,  »Ochs»,  9),  sanit 
det  danska  ^Uugt  fÔl  og  gammel  hest  de  drage  ej  tilligei»  (anfôrt 
ho8  Bohn,  A  Polyglot  of  Foreign  Proverbe,  s.  402).  Formen 
iomentum  ISlt  jn  en  lUtt  t^rklarlig  feU'âsning  fôr  iuuencum  (t 
ock  c  ^ro  î  gammal  skrift  ofta  svftra  att  skilja  frfin  varandra). 


29.    Gndh  giwir  ait  goth,  ok  ey  ledhir  han  Txa  m»dh 

horn  i  gardli. 

s  187  (=  D  215). 

Latinet  till  detta  ordspràk,  :>Dat  deos  omne  bonum,  sed  non 
per  cornaa  thanrum»,  âterfinnes  ho8  Luther  (jir  Wander,  iGotti 
249),  samt  nîlstan  i  samma  lydelse  hos  Gartuerus,  som  (enligt 
Binder  nr  694)  bar:  »Dat  Dens  omne  donum,  sed  non  per  cornaa 
tanrun)».  Jfr  âven  det  franska:  >Dieu  donne  le  boeuf  et  non  les 
cornes»  (Le  Roux  L  15);  andra  paralleller  iinnas  hos  Wander 
ander  :>Gott»  249,  549,  551  m.  fl.  st. 

30.    Thaen  giwir  androm  litith^  som  sik  siaelwom  gotli  an. 

s  li)2  (-  D  219). 

Det  latinska  parallellordsprâket  lyder:  :^Dando  fit  effetus 
aliis  licet  ambro  repletus»,  vilket  jag  ôversUtter:  :>en  sl^sare  blir 
(till  slut)  utblottad  genom  givmildhet  mot  andra,  âven  om  han 
har  (aldrig  sa)  fullt  upp»;  jfr  Du  Cange:  ambro  ^devorator, 
consumptor,  patrimoniorum  decoctor,  Inxuriosns,  proinsus^.  Pâ 
vILsentligen  samma  sâtt  ffirklarar  ocksâ  Pedersens  komm.  ord- 
sprâket; den  sUger:  >Hoc  est,  qui  multa  inutiliter  dant  licet  multa 
lM)88ideant  pauca  tamen  retinent»,  ehuru  den  orUtt  —  vSll  bero- 
eude  pà  att  den  Qst  ur  olika  kallor  —  anger  ambro  hâ,r  betyda 
'prsedator  et  tnrpis  vitœ  homo:»,  yilket  ju  icke  passar  i  samman- 
hanget. 
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De  hithorande  nordiska  ordspràken  harmoniera  enligt  Ostn. 
ordspr.  II.  115  fôga  med  det  latinska.  Vad  angâr  det  ovan  i 
rubriken  anforda  svenska,  sa  synes  det  mig  dock  passa  ganska 
bra  hâr,  eftersom  det  ju  iDnebâlIer  en  tiIlâ,iDpning  av  det  latinska 
ordsprâket.  Den  danska  versionen,  »Slemmer  man  ser  selffwer 
godher  oc  eij  andhen  andh>,  ger  dâremot  i  sitt  ofôrUndrade  skick 
alldeles  ingen  reson.  Insâttes  emellertid  fôr  godher  ett  g0dher, 
part.  pra3t.  till  gedhœ,  vilken  form  bôr  ha  funnits  i  fda.^  lika  vil 
som  den  finnes  i  fsv.  (dâr  fôr  5vrigt  i  dess  stâlle  den  hUr  fôrutsatta 
felskrivningen  godher  âvenledes  antrâffats,  jfr  SMw.  Ordb.),  sa 
f&s  en  mening  i  denna  version  ock  jast  samma  mening,  soni 
Bugge  Ark.  X.  89  fôrmodat  fôr  det  latinska  ordsprâket.  Den 
skulle  nâlmligen  dâ  betyda:  >en  ond  mânniska  (Rngge  fôrmo- 
dar  i  stâllet  h'ût  betydelsen  >en  fraadser»)  âr  sjâlv  g($dd, 
nien  unnar  icke  (nâgot)  fit  andra.»  F(5r  att  i  den  danska 
taxten  en  gang  i  st.  f.  godher  stfttt  godher,  talar  ock,  att  Pe- 
dersens  ntgâva  i  stâllet  bar  giffaer,  vilket  icke  kan  fôrklaras 
nr  ett  godher,  men  vâl  ur  godher,  i  det  att  denna  form  kan 
ba  fattats  sftsom  près,  av  godhœ,  stâende  i  betydelsen  »g5ra 
gott,  begâva,  giva>  (jfr  fsv.  g0|)a  »g(Jra  god»  ock  isl.  goda,  âven 
>begave,  berige»). 

Dâ  jag,  trots  den  pâ  detta  sâtt  âvâgabragta  ëverensstâm- 
nielsen  mellan  den  danska  ock  den  latinska  versionen,  dock  anser 
den  rUtta  Qversattningen  av  den  senare  vara  en  annan  Un  den 
sist  omnamnda  av  Bugge  fôreslagna,  bar  jag  bârtill  fôranletts 
av  sârskilt  tvâ  skUl.  Det  ena  'ûx  det,  att  man  fôr  den  senare 
ôversâttningen  mâste  antaga  —  vilket  Bugge  âven  pâpekar  — 
att  dando  star  i  samma  anvândning  som  dandi  (en  ândring  till 
dandi  gâr  av  rimskâl  icke).  Vidare  synes  âven  tolkningen 
av  fit  effetus  sâsom  )>viser  sig  tom  (naar  det  gjselder  att  give 
andre)»  betânklig.  Dâremot  torde  mot  den  av  mig  fôredragna 
5versâttningen  —  som  ju  âven  stôdjes  av  Pedersens  komm.  — 
varkeu  ur  grammatisk  eller  betydeisesynpunkt  nâgra  dylika 
anmârkningar  vara  att  gôra.  Med  min  uppfattning  fâr  jag  ocksâ 
â  min  sida  ôverensstâmmelse  mellan  latinet  ock  en  nordisk  ver- 
sion, den  svenska. 


^)  Jfr  Nor.  GPhil.  §   167  a  ock  betrâffande  dh  fôr  vântat  d  skriv- 
DÎngen  andhen  i  samma  ordsprâk. 
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Haro  fôrhflUer  sig  dft  den  danska  versioDen  till  den  latinska? 
Av  vad  h&r  framhflUtts  ftr  tydiigt,  att  jag  miste  anae  den 
fT^rra  hOra  till  de  hos  Laaie  icke  sa  sUlsynta  oriktiga  eller  dftliga 
OversUttoingarna  frfln  ett  latinskt  originalordsprik.  Denna 
oriktiga  Overeâttning  har  pàtagligen  fôranletts  av  att  man  med 
orfttt  trott  ambro  hftr  stà  i  betydelsen  »ond  mliiinigka»  (jfr  Pe- 
dersens  komm.  ^tnrpis  yit«e  homo^i),  en  betydelse  som  ordet  — 
inom  parentes  sagt  —  fôr  5rrigt  àven  nppvisar  (jfr  Dief b.  Gloss.). 
Sedan  fôrst  detta  misBtag  var  gjort,  drog  det  de  andra  efter  sig: 
daado  fattades  sflflom  stâende  fôr  daadi  etc.,  fôr  att  man  sknlle 
med  denna  uppfattning  av  ambro  f&  nàgon  mening  i  ordspràket. 

I  en  Benare  version  av  den  danska  tâxten  (i  Pedersens  ut- 
gava)  har  det  latinska  ordsprftket  blivit  ànnu  mera  hftn- 
synstôst  behandiat:  man  har  f'nllst&ndigt  ftsidosatt  detsamma 
Ntoinda  version  har,  sâsom  redan  fôrnt  Hr  nUmnt,  giffaer  i  st.  f 
godher  (g0dher).  FOr  att  med  giifaer  fft  n&gon  mening  har 
man  insatt  ey  fôr  œr;  dessntom  har  —  âven  fôr  bftttre  menings 
skull  —  Blemmer  ândrats  till  karier  »karg,  snâl».  Danskan  i 
sistnâmnda  npplaga  lyder  n'âmiigen  (Ostn.  ordspr.  I.  27  not  5): 
>Karier  man  ey  selffuer  giffuer  oc  ey  anden  and.» 


31.  Lithlt  goth  skal  man  hegkth  sietia. 

s  202  (-  D  229). 

Detta  ordsprâk  hOr  till  dem,  som  man  hittils  icke  knnnat 
fôrklara.  Den  nordiska  versionen  torde  ocksft  vara  obegriplig. 
DUremot  finnes,  sa  vitt  jag  kan  se,  en  god  mening  i  den  la- 
tinska: :»Debet  in  arce  troni  spnma  sedere  bonj)»  (om  densamma 
sâger  dock  Pedersens  komm.:  vVerba  sunt  facilia,  sed  quem 
sensnm  habeant,  difficile  est  cognitu^),  varfôr  denna  nog  â.r  den 
ursprungligare.  Latinet  tolkar  jag:  ^skummet  av  det  goda 
b5r  (jn)  ha  sin  plats  5verst  i  h5jdcn.)i>  HSrmed  har  man 
enligt  min  mening  velat  kritisera  vissa  hôgt  uppsatta:  »av  att 
de  kommit  sig  sa  h5gt  npp,  fôljde  icke,  att  de  vore  battre  an 
andra,  ty  Hven  skummet  befinner  sig  ôverst,  men  den  goda 
drycken  finnes  under  detta.»  Att  denna  appfattning  ïïr  den  rik- 
tiga,  bestyrkes  av  den  nordiska  versionen  ock  dess  anvUndning. 
Denna   har  nSlmligen   (jfr   Ôstn.   ordspr.   II.   118)  i  Danmark 
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brakats  n  en  dp0gende  tone,  naar  en  sœttes  ^verst  ved  et  bord»; 
i  ett  bordss&llskap,  framfôr  den  Bkummande  bftgaren,  kan  ja  ock 
det  yttrande,  ordsprâket  innehàller,  fôrsta  gftngen  ha  t%ll(8.  Ait 
den  danska  versionen  (som  tir  lika  lydande  med  den  ovan  an- 
fôrda  svenska)  oaktat  dess  otydliga  form  doek  anv&nts  i  ord- 
Bprâkets  enligt  niia  âsikt  ursprongliga  mening,  &r  icke  mt&rk- 
vârdigare,  Un  att  t.  ex.  ordsprftket  »Kaka  s9ker  maka:»  trots  dess 
nnvarande  oresonliga  form  dock  genoni  tradition  brukaa  i  den 
betydelse,  dess  original  hade  (jfr  ovan  under  nr  4). 

Pà  grund  av  det  fôregâende  anser  jag  s&ledes,  att  den  nor- 
diska  versionen  av  det  bâ,r  ifrâgavarande  ordsprâket  endast  ntgOr 
en  mindre  lyckad  omskrivning  av  den  latiuska. 


32.    Thet  »r  ont  at  wferc  sijn  konen  negUngh. 

D  232  (=  S  204). 

Sâsom  sammanhanget  ock  en  jU,nifôreIse  med  den  latinska 
ock  den  svenska  parallelltllxteu  visa,  framhâller  detta  ordsprâk, 
att  det  â,r  svârt  fôr  en  man  att  stâ  under  toifehi.  Ordet  n0g- 
lingh,  som  i  den  svenska  versionen  motsvaras  av  vndirdaan, 
fôrklaras  i  Ostn.  ordspr.  II.  119  troligeu  sammanhllnga  medisl. 
hnoykia  »drive  tilbage,  traekke  sig  tilbage».  Dâ  emellertid  det 
fda.  fragmentet  av  Laales  ordsprâkssamling  (sâsom  anf.  arb. 
â.ven  nUmnes)  bar  nyghing  (felskrivning  fôr  nygling),  torde  en 
etymologi  av  detta  ord,  som  îlven  fôrklarar  vokalisationen  yS 
vara  att  fôredraga.  Eu  sâdan  finnes  ock.  Ordet  torde  nàmligen 
enligt  min  mening  sammanbânga  med  da.  dial.  n0g  »svsekket 
daarlig,  skrobelig»,  no.  dial.  nogg  »frygtson),  tbrsagt»,  isl.  hnoggr 
ock  no.  dial.  nogga  »gyse,  skraakkes».  Formen  *nygling  âr 
att  j'âmfôra  med  no.  dial.  nyggja  )>ryste  voldsomt,  fare  sammen 
af  skraek»  (se  Koss  Ordb.  under  »n0çgja»),  sv.  njugg  (motsva- 
rande  isl.  hnoggr)  <  *nygg-.  Enligt  Ostn.  ordspr.  II.  188  finnes 
fôr  dvrigt  just  det  hâ.r  fôrutsatta  adj.  nyg  i  det  danska  ord- 
sprâket nr  428  i  Laales  samling.  Aven  noglingh  ock  da.  dial. 
n0g  kuDua  ha  nppstâtt  ur  *nyg-,  sa  att  man  alltsâ  icke  bebQver 
fôrutsatta   olika   grundformer   fôr   de   bar   nUmnda  (Istnordiska 

^)  I  Ostn.  ordflpr.  sages  om  denna  fonu  endast,  att  den  trolîgen 
blott  utgor  en  2forvanskningJ>. 
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orden.  Da.  *nygling,  yngre  n«sliiigh,  8knlle  sâledes  betyda 
nngeâlr  r>r'ààà  stackaret,  vilket  pasear  fôrtrâffligt  i  det  hHv 
ifrâgavarande  ordsprâket.  I  fail,  sftsom  troligt  synes,  sy.  dial. 
uygia  sspritta,  rycka>  (av  k5ld  eiler  vlUrme)  umprangligen  betytt 
>8pritta,  rycka  till,  i  allmanhet»  (jfr  no.  dial.  negga  »[fâ]  et 
sting,  st0d  eller  ryst»,  âven  >krop8ligt»,  se  Robs  Ordb.),  h^v 
nog  ftven  detta  ord  hit  ock  utgQr  d&  ett  ytterligare  exempel  pft 
den  l-utvidgning  av  den  hlkr  ifrâgayarande  roten,  som  jag  anser 
iiîreligga  i  da.  neglingh. 


33.    Thiet  aBr  goth  i  gk»ro  watkne  skylias. 

s  211  (  =  D  239,  H  32). 

Den  latinska  yersionen  lyder:  :»De  faeili  manda  mundus  man- 
datur  in  vnda»,  ock  detta  betyder  jn  :  >en  ren  gdr  sig  Ifttt  ren  i 
rent  vatten^.  H&rmed  i&r  fôijande  tyska  ordsprâk  att  jâmfôra: 
^In  reinem  wasser  ist  es  leicht  rein  werdeni  (Wander,  »Was8er> 
198).  Det  senare  vill,  sâsom  anf.  st.  pâpekas,  sîlga:  :>wer  sich 
nnschuldig  weiss,  wird  sich  leicht  vertheidigen  k5nnen>.  Samma 
mening  har  pâtagligen  Hven  det  bâr  anfôrda  latinska  ordsprâket 
haft,  ehura  det  hittils  i  norden  i  allmanhet  icke  synes  ha  blivit 
till  fullo  fôrst&tt.  Pâ  fornsvenska  har  det,  sâsom  av  Overskriften 
synes,  âtergivits  med:  ^Thsdi  ser  goth  i  skœro  wathne  skylias» 
(S  211),  pâ  forndanska  dels  pâ  liknande  sâtt  som  i  forn- 
svenska (sa  i  H  32),  dels  (ock  detta  Hr  en  battre  version)  med 
ïMeth  lidhet  watn  maa  reen  man  segh  thoo:»  (sa  i  D  239;.  Âtt, 
sâsom  jag  hilr  antagit,  latinet  inuehâller  den  arsprnngligaste 
versionen,  torde  vara  tydligt  dels  av  dess  QverensstUmmelse  med 
den  tyska  ordsprâksversionen,  dels  av  den  omstandigheten,  att 
det  ger  den  tydligaste  meningen. 


34.    Aile  sere  biedle  ryghe  oe  fangher  fattig». 

D  254. 

Den  hâ,r  gjorda  mots&ttningen  melian  bedhel  >friare>  ock 
ftmge  >fânge»  synes  egendomlig,  fur  att  icke  saga  alldeles  omo- 
tiverad.    Det   senare  ordet   torde   ocksâ   bero  pâ  fôrvanskning. 
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En  Iftgtysk  version  av  ordsprâket  (anfôrd  hos  Wander  under 
»Freier»  1)  har  nâmiigen  i  stUllet  bedlen  (plur.  av  bedler  = 
hty.  bettler  »tiggare»),  vilket  ord  pâtagligen  ût  ursprnngligare 
hftr  an  danskans  flangher,  eftersom  man  med  detsamma  fàr  »0pet8> 
i  ordsprâket.  Det  innehâUer  dà  en  ordiek  med  tv&  liknande 
ock  arsprangligeu  Hven  likbetydande  ord,  det  ena  specialiserat 
frAn  betydelsen  )»bedjare»  till  »friare»,  det  andra  frân  samma  be- 
tydelse  till  »tiggare»,  samt  franih Aller,  att  de  »bedjare»,  sora  fria, 
alltid  upptrâda  sAsom  rika,  varemot  de,  som  tigga,  visa  sig 
fattiga  (fôr  att  battre  lyckas  i  sina  resp.  fôrehavanden).  D& 
emellertid  i  nordieka  sprAk  nAgon  inhemsk  motsvarighet  till  Ity. 
bedler,  hty.  bettler  icke  antrâffats,  men  tyskan  daremot  eger 
bAda  de  hâr  ifrAgavarande  orden,  synes  det  sannolikt,  att  det 
Hr  i  Tyskland  som  ordsprAket  biidats  ock  att  det  darifrAn  in- 
kommit  till  Dan  mark. 

Auledningen  till  ins&ttandet  i  den  danska  versionen  av  >f Ange» 
i  stallet  fôr  »tiggare»  belyses  av  fôljande  tyska  variant:  »Âlle 
gefangenen  arm,  aile  freyen  warm»  (anfôrd  hos  Wander,  Zn- 
sAtze  n.  ergllnz.,  «Gefangener»).  HAr  har  treyen  tydligen  inkom- 
mit  genom  missfôrstAnd  av  ett  tveier  »friare»  sAsom  freien  »fria>. 
F5r  att  fk  en  passande  motsAttning  till  freyen  »fria»  har  man 
sA  i  stAllet  fôr  bedler  (bettler)  insatt  ett  ord  fôr  >iAnge».  HAr- 
till  har  nog  Aven  medvArkat,  att  man  haft  ett  sAdant  ordsprU: 
som  ^Gefangen  mann,  arm  mann»  (anfôrt  i  Grimms  Wb.  under 
»Gefangen»).  Genom  sammanblandning  av  denna  senare  version 
ock  den  nyss  av  mig  sAsom  den  ursprungliga  pApekade  bar 
dArpA  uppkommit  en  sAdan  variant  som  »Alle  freier  sind  reicb, 
aile  gefangenen  arm»  (meddelad  hos  Wander  nnder  »Freier»  2), 
alltsA  jnst  densamma  som  fôreligger  i  det  har  diskuterade  danska 
ordsprAket. 


35.    Hwa  som  litith  saar,  han  8kae»r  litith. 

s  232  (=  S  524,  1)  260,  593). 

Med  detta  ordsprAk  ar  att  jamfôra  2  Kor.  9:  6:  »Den  som 
sAr  sparsamt,  han  skall  ock  skôrda  sparsamt»,  samt  den  hos 
Chrétiens  de  Troies  fôrekommande  versionen  hArav,  »qai  petit 
semé,  petit  quialt»  (jfr  Schnlze,  Die  biblischen  sprichw.  s.  177). 
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36.    Naar  leeghen  ler  besth^  thaa  seal  maa  oc  aff  ladJie. 

D  263. 

Âtt  detta  ordsprflk  ursprangligen  icke  haft  avseende  pfl  lek, 
atan  pfl  spel  (jfr  sv.  kortlek  samt  ty.  spiel  »8pel»  ock  >lek»), 
gOres  sannolikt  av  en  sfldan  parallell  som  nederl.  »Met  gewonnen 
gpel  moet  men  eindigen>  (anfôrt  bos  Wander,  ^SpieU  147).  Bland 
de  varianter,  som  hos  Wander  meddelas,  mfl  hftr  ytterligare  an- 
{6n8:  »Dain  Indus  bonus  est,  îpsnm  dimîttere  fas  est^,  emedan 
denna  latinska  version  battre  stUmmer  med  den  hâr  ifrSgavarandc 
danska  Un  Laaies:  >Dnm  satis  est  lusnm,  pueri,  redeamns  ad 
vsam^. 


37.    Th»th  ketith  »r  sotest,  som  nnst  »r  beneoo. 

s  231  (=  D  273). 

Ënligt  Ostn.  ordspr.  II.  132  skulle  detta  ordsprâk  fâ  »mera 
pointv,  ifall  det  innehâllit  en  dubbelmening,  sa  att  man  med 
>thaeth  kotith,  som  nsest  a^r  beneno»  —  sâsom  Pedersens  komm. 
fôrklarar  uttrycket  —  aven  avsett  ^partes  obscçnas  cruribus 
vieinas».  For  att  denna  mening  vsLrkligeu  iniagts  i  detsamma, 
talar  utom  vad  anf.  st.  pâpekats  mOjligen  Hven  det  holl.  »Tus- 
schen  de  beenen  zit  het  lekkerste  vleesch^  (anfôrt  hos  Wander. 
•Bein>  29).  Men  denna  tvetydighet  beh5ver  ingalunda  frân  b<5r- 
jan  ha  fôljt  med  ordsprâket,  eftersom  det,  sa  vitt  jag  kan  se, 
aven  utan  denna  bar  tillrâckligt  innehâll.  Genom  detsamma 
pâpekas,  att  ja  nârmare  benêt  kOttet  sitter  (jfr  den  battre  tyska 
versionen  >Je  naber  dem  bein,  je  stisser  fleisch»,  Wander  anf.  st.) 
ock  ja  besvSlrligare  det  allts&  Ur  att  nâ  det  samt  att  lôsgora  det 
(jfr  latinets  >qae  magis  ossibus  heret>),  desto  bUttre  smakar  det. 
Hârmed  bar  man  v'Al  velat  frambâlla,  att  ju  mera  anstrangning 
som  erfordras  fôr  att  komma  ât  en  sak,  desto  mera  njuter  man 
av  densamma,  sedan  man  ernâtt  den. 


38.    Naar  bwghen  ter  niaeth,  tha  »r  howedet  glath. 

D  278. 

Latinet   hârtill   lyder:   >Dam   satar  est  venter,  letnm  capat 
est  mibi  semper».   Det  àterfinnes  i  nastan  samma  avfattning  hos 
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Neander,  Ethice  vetns,  Lipsise  1090  (enligt  Binder  nr  876), 
dar  det  heter:  ^Dam  satur  est  venter,  gandet  caput  inde  Iibenter>. 
Andra  paralleller  fmnas  hos  Wander  under  :»Bauch:^  1, 6, 113, 114. 


39.    Quer  siddendhe  ridder  aer  ey  hwldh  vndher  baner. 

D  284  (=  s  29-^). 

I  08tn.  ordspr.  II.  134  frambâlles,  att  tolkningen  av  detta 
ordsprâk  vâllar  stor  svàrighet.  Det  betyder  ju  (ordagrant): 
»kvar  sittande  riddare  âr  icke  huld»  (d.  v.  s.  strogen»,  jfr  Peder- 
seus  utgAvas  tro)  under  baneret».  Nâgot  fôrs5k  till  en  ntredning 
av  detsamma  gOres  icke  bUller  i  nâmnda  arbete.  HUr,  sâsom 
ofta  eljes  i  den  Lâle'ska  ordsprAkesamlingen,  kommer  man  emel- 
iertid  till  ett  résultat,  i  fall  man  hâlier  sig  till  den  latinska 
parai lelltâ^xten.  Denna  lyder:  »Emeritus  tiro  derimit  tentoria 
giroi».  Sft  vitt  jag  kan  se,  'é.r  det  i  denna  egentligen  endast  det 
sista  ordet  som  g9r  nâgon  svârigbet  (eburn  ftven  de  fôregfieude 
hittils  icke  blivit  râtt  t^rstâdda).  Dâ  detta  ord  giro  hâr  fôre- 
kommer  i  samband  med  tentoria  ^^iXlU  ock  fornfranskan  har  ett 
giron,  som  (enligt  Godefroy  Dict.)  betyder  »pans  d'étoflFes  à  Taîde 
desquels  on  formait  les  tentes»  (jfr  '&ven  Du  Cauge  YII:  giron 
:»partie  d'une  tente  ancienne»),  kan  man  misstânka,  att  dessa  bâda 
liknande  ord  bOra  sammanhâllas  med  varandra.  Som  emellertid 
en  nominativ  giro  av  nâmnda  betydelse  bUr  icke  synes  giva 
nâgon  niening,  antager  jag,  att  sâsom  motsvarigbet  till  det 
fornfranska  ordet  i  medeltidslatinet  kunnat  anvândas  ett  girus 
(jfr  att  ett  ffr.  giron  med  betydelsen  »tour,  circuit,  enceinte»  synes 
fôrekomma  sâsom  motsvarigbet  till  det  likbetydande  lat.  gyrus). 
Ett  girus  med  betydelsen  »tâltduksflik»  I.  dyl.  passq^r  ocksâ  utmUrkt 
i  det  ifrâgavarande  latinska  ordsprâket.  Detta  *àr  enligt  min 
mening  att  tolka  pâ  Ibljande  sRtt:  »en  soldat,  som  tjRnt  ut 
sin  (tj%nste)tid  (ock  utbekommit  sin  sold),  tager  isâr  tâlten 
i  anseende  till  (eller  md»,  »frâm)  tâltduksfliken»  (sanno- 
likt  voro  t9.1teu  just  bopfâstade  vid  n^mnda  stSllle);  jfr  >emerita8, 
]»roprie  in  re  militari  miles  emeritus  stipendia  et  emeritus 
absolute,  est  qui  militiae  tempora  explevit  et  suo  munere  plene 
perfnnctus  (est)»,  Forcellinus.  Ordsprâket  vill  tydligen  s&ga,  att 
man  .  icke   iâr  râkna   pâ  dylika  soldater,  emedan  de  (taga  isâr 
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t&lten  d,  V.  8.)  vilja  bryta  upp  ock  bege  sig  nr  krigstjftnsten. 
Denna  min  nppfattniDg  stOdjes  av  det  hos  Forcellinns  nnder 
iemeritns»  anfôrda:  «Miles  ut  emeritis  non  est  satis  utilis  annis» 
8amt  st&mmer  jfVrtr9.ffIigt  med  ordsprâkets  danska  version,  som 
om  sin  ^qner  siddendbe  ridder»  frambâller,  att  denne  icke  'àr 
att  lita  pâ. 

D&  den  latinska  formen  av  det  bâr  ifrflgavarande  ordsprâket 
sftiedes  ger  god  mening,  men  de  nordiska  dâremot  âro  obegrip- 
liga  (den  svenska,  som  lyder  yQuarsaBta  riddar  ser  raskir  vndhir 
banyel»,  bar  ytterligare  fôrvanskats,  i  det  att  ey  fôrsvannit  fram- 
fôr  raakir),  âr  den  fbrra  pâtagligen  den  nrsprungligaste.  De 
senare  ntgOra  tydligen  endast  mindre  lyckade  dversiittningar  av 
den  latinska.  Lat.  emeritua  bar  visserligen  1  annat  sammanbang 
nog  knnnat  fltergivas  pâ  forndanska  med  »qoer  siddendbe»  samt 
pâ  fornsveuska  med  ^quars^eta»,  men  bUr  passa  dessa  nordiska 
ord  icke,  dâ  med  dem  meningen  i  ordsprâket  icke  kommer  fram 
(sa  vida  dessa  icke  â.ven  baft  den  speciella  betydelsen  >som  tjânt 
Ht  sin  [tjUnsteJtid»?);  likasâ  kan  tiro  i  medeltidslatinet  âven 
betyda  >riddare»  (jfr  Ôstn.  ordspr.  IL  134).  Dâremot  bar  den 
nordiska  OversUttaren,  dâ  ban  âtergett  »derimit  tentoria  giro» 
med  >ar  ej  trogen  (rask)  nnder  baneret»,  lyckats  battre,  i  det  ban 
hftr  visserligen  icke  lemnat  en  ordagrann  Oversâttning,  men  med 
andra  ord  âtergivit  meningen  i  uttrycket. 


40.    Han  œr  vsel5  eij  kan  Nky  een  deer. 

I)  318  (=  s  285). 

Att  den  i  Ostn.  ordspr.  II.  144  gentemot  Pedersens  komm. 
hyllade  nppfattningen,  enligt  vilken  detta  ordsprâk  bOr  samman- 
stâllas  med  det  danska:  »Ën  arm  8taader,  der  ej  kand  gaa  en 
(d.  V.  s.  en  enda)  d0r  forbi»,  'àr  riktig,  framgâr  av  bos  DUrings- 
feld  I  nnder  nr  383  anfôrda  parallellordsprâk,  som  ba  samma  ut- 
talande,  ^eij  kan  sky  een  d00r»,  just  om  tiggare,  t.  ex.  ty.  )»Es 
ist  ein  schlecbter  bettler,  der  nicbt  eine  tbiire  meiden  kann», 
eng.  ïHe's  a  poor  beggar  tbat  canna  gang  by  ae  door>,  no. 
?D'er  ein  arm  tiggar,  som  skal  inn  i  alla  stovor». 
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41.    Sjw  aars  gammelt  bam  »r  qwaBm  tijU  SBuibede. 

D  319  (jfr  S  286). 

Dell  grnndsats,  som  innehftiles  i  detta  ordspr&k  —  vilket  jag 
tolkar:  ^tt  sju  ftrs  bam  àr  dngligt  till  (att  gi)ra  nàgon)  tj'ànst»^  •— 
torde  8tâ  i  saniband  med  den  romerska  râtten.  I  donna  sttttes 
iiSlBiligen  barndomeng  grSns  rill  slntet  av  det  sjnnde  âret;  jfr 
t.  ex.  ^. . .  infanti,  id  est  niinori  septem  annig . . .»  (Cod.  Jnsti- 
nianns  VI:  30,  18  pr.),  samt  det  tyska  lagordsprâket  »Sieben  jabr 
ein  kind»,  som  ftven  (se  Hillebrand,  Deutsche  rechtssprichw.  s.  18) 
bar  sin  kftila  i  den  romerska  râtten. 

Den  latinska  parallellen  till  det  bë,r  îfr&gavarande  nordiska 
ordsprteet  lyder:  ^Est  sibi  proelinis  septennis  ad  vtile  qninisi. 
Detta  betyder:  »en  sjaâring  Hr  tallen  f5r  det,  som  tkr  nyttigt  fôr 
honom^.  Hi&rnied  stâ^mmer,  sftsom  i  Ostn.  ordspr.  pâpekas,  den 
hithOrande  svenska  versionen:  ^Hwart  siw  vintra  gamalt  bam 
wil  sik  siaelno  bsèsU.  Meningen  ftr  tydligen,  att  en  sjaftring 
redan  har  en  egen  âsikt  om  vad  som  Hr  fôrdelaktigast  oek  nyt- 
tigast  {6r  honom  sjâlv;  jfr  Pedersens  komm.:  ^statim  a  septennio 
incipiunt  stndere  auaritise».  Enligt  den  romerska  râtten  knnde 
ocksâ  ett  barn  5ver  sjn  âr  i>mit  genehmignng  des  tntors  rechts- 
handlungen  jeglicher  art  vornebmen  und  ohne  dieselbe  solche, 
welche  reinen  gewinn  bringen».  Ett  barn  under  sja  àr 
betraktades  dUremot  sâsom  :»voI]stiindig  wiIlenlos>  (Hillebrand, 
anf.  st.). 

Vad  betrUffar  tbrhàllandet  mellan  den  nyssnS^mnda  latinska 
parallellversionen  oek  den  ovanstftende  danska,  sft  bar  den  se- 
nare  (sâsom  i  Ostn.  ordspr.  framhâlles)  mOjligen  8tâ,lits  vid  sidan 
av  det  fbrra,  endast  emedan  den  âvenledes  talar  om  ett  sjn  ârs 
bam.  Emellertid  àr  det  icke  alldeies  omOjIigt,  att  den  danska 
versionen  ntg5r  en  slags  tolkning  av  det  latinska.  Lat.  proolivls 
betyder  jn  aven  ^>iâtt,  bekvftm».  Ordsprftkets  danska  foriii, 
^fler  qwsem  tijll  sembede»,  kunde  dftrfôr  atg&  Mn  en  tolkning 
av  latinet  sâsom  betydande  :  »varje  sjuâring  'àr  (bekvâm)  dnglig 
till  nâgot  nyttigt»,  d.  v.  s.  till  att  gOra  nâgon  nytta,  nâgon 
tjftnst. 


^)  I  Ôstn.  ordspr.  II.   146  saint  lios  Nyerup  nr  318  fattas  emeller- 
tid œmbede  sâsom  betydande  s^hantvârk». 
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42.    W»rr«  mr  fattigh  man  om  spot  nu  cm  skadhen. 

D  320  (=S  288). 

Latinet  till  detta  ordsprik,  »Est  misero  peyns  derisio  quam 
dolor  eiuB»,  liuiieB  ordagrant  ho8  Seidelius,  Loci  comm.  pro- 
verbiales, Basileae  1572  (enligt  Wander,  under  >Spott»  8). 


43.    Han  aer  ey  bietre  som  gemer  »n  thaen  som  stiœl. 

s  289  (=  D  322). 

Sâsom  i  Ostn.  ordspr.  II.  145  upplyses,  finnes  den  rftttssats, 
detta  ordsprfik  inDehâller,  redan  i  >knng  Frodes  ]ag>  (jfr  Saxo, 
Holders  ntg.  g.  152).  Den  kan  emellertid  fôljas  ânnn  lUngre 
tillbaka  i  tiden,  namligen  till  den  romerska  râtten.  Dâr  heter 
det  t.  ex.  pâ  ett  stUlle  (se  Hillebrands  Rechtssprichw.  s.  206, 
dâr  ftven  en  del  andra  paralleller  frân  romersk  oek  tysk  r&tt 
anfbras):  ^Crimen  non  dissimile  est  rapere  et  ei,  qui  rapnerit, 
raptam  rem  scientem  delictnm  servare»;  jfr  latinet  hos  Lftle: 
^Est  qui  rapta  tegit  reas  vt  qui  rem  met  abegit». 


44.    Hunda  »ta  annarz  manz  «rende  vp. 

s  271  (=  D  341). 

HSlr  torde  œrende  icke,  sàsom  man  hittils  vanligen  trott, 
8t&  i  betydelsen  ^arende:».  Ordsprflket  kan  namligen  vara  att 
Mmmanhàlla  med  det  tyska  >Hande  fressen  fremden  dreck> 
(se  Wander,  >Hund»  728).  Ordet  œrende  âr  visserligen  icke  fôrut 
pâvisat  i  betydelsen  :»triick,  exekremeuter»;  men  att  denna  fôre- 
kommit,  âr  ganska  rimligt,  dâ  ordet  som  bekant  (i  belàgg  frfln 
vâstnord.)  betytt  »forretning,  som  man  har  at  gj0re  for  at  fyl- 
destgjere  naturens  krav,  for  at  legemet  kan  faa  sin  naturlige 
udt0mme]8e»  i  uttryck  sâdana  som  isl.  oek  fno.  setiask  nidr  at 
ereade,  ganga  erenda  einna  ^forrette  sin  n0dt0rft>.  Ur  dylika 
tïrbindelser  kan  en  betydelse  ^exkrementer^  lâtt  ha  utvecklats  pà 
)<amma  sâtt  som,  fôr  mànga  svenskar  fttminstone,  tarv  i  nttrycket 
gôra  Bitt  tarv  fâtt  denna  betydelse. 

Denna  uppfattning  av  ordsprâkets  œrende  bestyrkes  av  en 
anteckning,   som   (enligt   Nyerup  nr  340;  gjorts  i  en  av  paleo- 
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typerna  av  ordsprâkssamlingen  vid  detta  ordspràk  av  en  hand 
frân  1600-taIet.  Denna  lyder:  »uti  ipse  8ua  negotia  (sit  spve) 
est  (eomedit)  canis,  sic»  etc.  Hâr  fattas  sâledes  ordet  negotiom, 
som  i  den  latinska  parallellversioneii  motsyarar  œrende  i  de 
nordiska,  sftsom  betydande  »spy e»  eller  —  med  ett  latinskt  nttryck 
hSlrfbr  —  excrementum  cris.  Den  som  gjort  ifrâgavarande  an- 
teckning,  har  velat  belysa  ordsprâket  genom  att  framhâlla,  att 
»liksom  en  hund  âter  sin  'spya'  (detta  uttryek  llr  h'âmtat  ur 
Salomos  ordspràk  26:  11;  jfr  âven  Norska  homiliebokeu  199.  19: 
»Iicr  huudi  ])Sè\m  er  spyr  oc  etr  siÔan  spyiu  sina  seigna»),  si 
(har  tydligen  denne  menât)  £lter  han  âven  andras  exkrementer.> 
Ordsprâket  har  val  anvîlnts,  dâ  man  erbjudits  nâgot,  sont 
nftgon  annan  skrâtt,  i  det  man  framhftllit:  »En  hund  ater  en 
annans  exkrementer  (men  icke  jag).> 


45.    Litin  hnndir  ler  tonge  ynghin 

s  275  (=D  343). 

Âtt  Pedersens  komm.,  dâ  den  sâger  »dicitiir  de  paruis,  qui 
din  videntur  iuaenes»,  râtt  fôrstâtt  ordsprâket,  bestyrkes  av  deii 
hos  Wander  fôr  det  motsvarande  tyska  »Kleine  hande  bleiben 
lange  jung»  (se  Wander,  >Hund>  801)  givna  fôrklaringen:  »kleine 
menschen  pfiegt  man  fUr  jlinger  7.u  halten,  als  sie  sind». 


46.    Wee  aer  then  sith  hee  seliser^  naar  wiben  kommer. 

D  369. 

ROrande  fôrklaringen  av  den  nordiska  formen  av  detta  ord- 
spràk hânvisar  jag  till  Ôstn.  ordspr.  II.  163.  Uâr  vill  jag  pâpeka 
en  bristande  ôverensstammelse  mellan  denna  form  av  ordsprâket 
ock  den  hithOrande  latinska.  Den  senare  har  nâmligen  i  st.  i\ 
da.  wiben  ordet  vpupa,  vilket  icke  betyder  :»vipa>,  utan  ^har- 
fogel».  Dâ  man  icke  vet,  vilkendera  versionen  Ur  den  ursprungliga. 
kan  man  icke  avgôra,  om  lat.  vpupa  h&r  beror  pâ  ett  missta^^ 
av  en,  som  5versatt  danskan  till  latinet,  eller  om  tvârtom  da. 
viben  beror  pâ  felaktig  ôversRttning  av  lat.  vpupa  (en  samman- 
blandning  av  dessa  tvâ  foglar  Ur  ganska  fôrklarlig,  emedan  bâda 
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ftro  fôrsedda  med  en  mycket  framtrSldande  Qftderprydnad  pâ 
huTudet).  Âr  latinet  icke  en  ëversâttning  av  danskan,  utan  ett 
sjftlvBtUndigt  ordsprâk,  sa  fôrkiaras  innehftllet  i  detsamma  av 
den  omst&ndigheten,  att  hârfogein  anses  fôrebâda  (krig  oek) 
dyr  tid  (jfr  Nord,  fam.-bok  under  »Hftrfogel»).  Han  kallas 
ocksA  (yilket  doc.  Jagbrseiôld  gjort  mig  nppm'ârksam  pâ)  i 
Halland  fôr  oftringsfogel  (jfr  Nilss.  Fâgl.  I.  180),  alltsâ  miss- 
T&xtfogel. 


47.    Tha  skalt  standom  koma  maedh  tiwgho  ok  ey  altidh 

mœdh  riwo. 

s  332  (=  D  371,  414). 

Sâsom  i  Ostn.  ordspr.  n^mnes,  har  detta  ordsprâk  blivit  pâ 
mycket  olika  sàtt  uppfattat.  Ingen  av  de  hittils  givna  fôrkla- 
ringama  synes  emellertid  tillfredsstftllande.  Den  i  anf.  arb. 
lemnade,  enligt  vilken  ordsprâket  skiille  betyda  (ungefïlr):  >da 
skall  stnndom  komma  ock  gOdsla  ock  icke  alItidibrattskOrda», 
ger  ja  en  mycket  bra  mening.  Men  det  %r  den  betânkliga  haken 
vid  denna  fôrklaring,  att  just  dess  fbrutsâttning,  att  »tjaga» 
skulle  speciellt  utmârkt  ^gôdsel-tjaga»,  endast  viiar  pâ  ett  an- 
tagande.  Mot  deusamma  talar  dèssutom  bestâmt  det  latinska 
parallellordsprâkets  fer  furcam  frugi»  som  visar,  att  h%r  &r 
irâga  om  ett  skOrderedskap. 

F5r  frâgan  om  den  i  ordsprâket  âsyftade  skilinaden  mellan 
en  tiugha  ock  en  riva  ^ro  de  latinska  versionernas  motsvarande 
ord,  ftirca  ock  rastrum,  sâsom  jag  hâr  skall  visa,  synnerligen 
belysande.  Lat.  força  betyder  som  bekant  »gaffel,  tjuga»,  ock 
hum  ett  sâdant  vârktyg  ser  nt  ock  vartill  det  anvSlndes,  ftr 
ailmUnt  kUnt.  Aven  rastrum  brukades  i  medeltidslatinet  om  ett 
vârktyg,  med  vilket  skOrden  hopsamlades;  jfr  Du  Gange:  »ra8t- 
ram,  qno  tenens  domini  fœnnm  versare  débet  et  colligere»  samt 
»Fiiroa  et  Bastmm»  Jns  quod  domino  competit  in  qnosdam 
tcnentes,  qui  cum  força  vel  rastro  illius  fœnum  colligere  tenen- 
tur>.  Skilinaden  mellan  força  ock  rastrum  kommer  s&rskilt 
tydiigt  fram  i  det  (hos  Le  Roux  I.  73  anfôrda)  fornfranska  ord- 
sprâket >Âprès  rastel  n'a  mestier  fourche»  (med  fr.  rastel  Hr 
att  jimfôra  den   hos  Du  Gange  under  fùrca  upptagna  variant- 

8v,  îandêm.  XL  6.  3 
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formen  mlat.  rastellum  till  rastrum)  =  :»efter  rivan  har  gaffeln 
iDtet  att  gôra».  Âv  detta  synes,  att  rastmm,  ra8tel(lum)  »riTaQ> 
var  ett  instrument,  som  icke  lemnade  nâgot  kvar  efter  sig.  Jfr 
ftven  de  tyska  ordspr&ken:  >Bechen  nnd  gabel  haben  nicht 
einen  schnabel»  (Wander,  »Bechen>  6)  ock  >Mit  dem  rechen 
ein,  mit  der  gabel  aus»  (a.  st.  5),  d.  v.  s.  man  bdr  taga  in  grand- 
ligt  ock  rikiigt,  men  icke  giva  nt  allt,  atan  spara  en  god  del 
av  inkomsterna;  samt  »Mit  scheffein  einsammeln  nnd  mit  tôfieln 
ausgeben  macht  schnell  reich»  (Wander,  »Scheffel»  10). 

Av  det  nu  anfôrda  torde  framgâ,  att  furca,  fourche, 
tingha  (ty.  gabel)  ock  rastrum,  rastelClam),  riva  (ty.  rechen) 
voro  ganska  olikartade  samt  skilde  sig  dUri  frân  varandra,  att 
det  seuare  ySlrktyget,  som  pâtagligen  yar  ett  slags  râ,fsa  med 
mânga  klor  (varemot  tjugan  endast  hade  tvâ  sâdana),  uppaamlade 
skGrden  i  betydligt  stdrre  kvantiteter  ock  gruudligare  an  det  med 
de  fërst  anfôrda  orden  betecknade.  Nu  torde  meningen  med  det 
h9i*  ifrâgavarande  ordspr&ket  vara  ganska  klar.  Denna  &r  tyd- 
ligen:  >raka  icke  st&ndigt  ftt  dig  allt  vad  du  kan  komma  fit, 
utan  lemna  stundom  nàgot  kvar  (&t  andra)>. 

48.    Kombir  thu  wid  een  dara^  skœr  aff  stykkit  ok  skil 

thik  wiidh  han. 

s  984  (=  s  336,  D  379,  1075). 

Enligt  Nyerup  ock  Man  (se  Ostn.  ordspr.  II.  169)  sammau- 
hlLuger  detta  ordsprâk  med  berUttelsen  om  Josef  ock  Potifars 
hustru.  I  Ôstn.  ordspr.  framh&lles  hâremot,  att  ordsprftkets  dver- 
ensstàmmelse  med  denna  s^icke  â.r  slâende».  Ser  man  emellertid 
pà  den  latinska  versionen  av  ordsprâket,  sa  befiunes  denna  mera 
passa  till  den  bibliska  ber'àttelsen.  Denna  version  lyder:  >Ten- 
tus  ab  amente  vestem  prescinde  repente».  Tentus  ^fasth&Ileni 
blev  ju  Josef  av  Potifars  hustru,  ock  amena  >frftn  sina  sinnen» 
var  ju  denna  aven.  Vestem  prœaoindere  betyder  »sôndersUta 
klâ.derna>.  Nàgot  dylikt  fôrekom  visserligen  icke  vid  det  ifr&ga- 
vàrande  tillfâllet  med  Josef;  men  hftr  kan  man  ha  insatt  detta  ut- 
tryck  istâ,llet  fôr  bibeins  »lemnade  manteln»,  emedan  det  passade 
b&ttre  ock  var  begripligare  p&  en  tid,  dâ  man  hade  klftder,  som 
sutto  mera  fast  pâ  kroppen,  an  den  fôsa  manteln  gjorde.  FOr  Ovrigt 
belyses    det    latinska    ordsprâket   av   ett   annat   hos   Corderins 
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B.  7  upptaget:  >Nod  sdssa  est  ei  penula»  =  »han8  kappa  har  icke 
bliyit  sOndereliten»,  vilket  —  sàBom  av  anf.  st.  framgftr  —  anv^^nts 
sAsom  ett  annat  nttryck  fôr  »I1  ne  s'est  pas  faict  beaucoup  prier», 
nâmligen  sftrskilt  >att  stanna  ky ar».  Personen  i  det  Lâle'ska  ord- 
spr&ket  uppmanas  dâremot  att  lâta  sina  kl^er  sônderslitas,  d.  y.  s. 
att  trots  ail  entrUgenhet  icke  stanna  kyar  hos  den,  som  &r  >frftn 
sina  sinnen».  Det  i  sistn&mnda  latinska  ordsprâk  fôrekommande 
Boindere  pœnulam  anylindes  fôr  5yrigt  som  bekant  redan  i  det 
klassiska  latinet  i  den  speciella  betydelsen  ^enyist  sQka  kyarhâlla 
en  gËst  hos  8ig>.  Att  det  h&r  ifrâgayarande  hos  Lftle  fôrekommande 
ordsprâket  y'àrkligen  sammanhânger  med  den  n&mnda  episoden  i 
Josefs  liy,  bestyrkes  slatligeu  ILyen  ay  det  tyska  »Wer  yon  einem 
thoren  gehalten  wird,  soll  ihm  das  kleid  in  den  h&nden 
lassen»  (upptaget  hos  Wander,  >Thor>  107;  jfr  bibelns  >lemnade 
sin  mantel  i  hdnnes»  —  Potifars  hustrus  —  >hand>).  Ay  detta 
'ûr  det  danska  tydligen  endast  en  yariant. 

Att,  sàsom  ay  det  fôregâende  synes  framgâ,  den  latinska 
yersionen  ay  det  hâr  disknterade  ordsprâket  &r  ursprungligare 
lin  den  nordiska,  ftr  redan  troligt  ay  den  grnnd,  att  det  senare 
âyen  till  formen  â,r  mindre  tillfreds6tâ.llande  lin  det  fôrra.  Dels 
'àr  koma  wid  sUmre  tkn  latinets  tentns,  dels  sksDr  aflE*  icke  sa 
bra  som  latinets  presoinde  »slit  sOnder».  Jfr  âyen  den  hos  Cor- 
derius  pft  det  oyan  anfôrda  stUllet  npptagna  franska  yarianten 
ay  ordsprftket  >Non  scissa  est  ei  penala»,  som  lyder  >I1  ne  s'est 
pas  faict  deschirer  sa  robbe». 

49.    Affwil  feighir  wild^  om  thœth  wardhlr  ey  spilt. 

s  382  (=  D  440). 

Detta  Oyersftttes  Ostn.  ordspr.  II.  191  i:  >gnnst  (eller  >an- 
seendei)  fôljer  med  fôryâry,  om  det  ej  fôrspilles».  Med  denna 
tolkning  fâr  man  emellertid  icke  OyerensstUmmelse  med  den  mot* 
syarande  latinska  yersionen,  som  lyder:  >6rangia  sectatar  lucra 
ni  yane  foueatur».  Visserligen  fôreslâs  anf.  st.  att  genom  and- 
ring  ay  graagia  till  gracia  sdka  fâ  till  stftnd  ett  slags  5yerens- 
st&mmelse,  men  det  yore  ja  b£lst  att  slippa  fôretaga  en  dylik 
emendation.    Nâgon  sâdan  torde  ocksA  icke  yara  nOdig. 

Sàsom  i  Ôstn.  ordspr.  II.  192  nllmnes,  tolkar  Federsens  komm. 
det  latinska  ordsprâket  pâ  fôljande  8â.tt:  >horrenm  exponit  grana 
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venditioni  ob  lacra,  ni  foneatnr  stalte»,  ock  ungef&r  sa  torde  ord- 
sprftket  nog  ocksâ  vara  att  nppfatta.  Att  grangia  (nr  lUdre 
granea)  yftrkligen  betytt  >horreain»  =  tB&desIada»,  har  Bugge  pft- 
pekat  Ârk.  X.  96  (jfr  9.ven  Diez  Wb.).  Uttrycket  seotari  luorom 
betyder  ju  »fika  efter  vinst»,  vilket  st9.mmer  med  den  i  Peder- 
sens  komm.  givna  tolkningen.  Jag  OversUtter  dftrfôr  latinet  pft 
fbljande  sfttt:  :»sftdesstacken  Hr  lysten  efter  att  gOra  affSlr 
(d.  T.  s.  man  b5r  icke  vanta  fôr  lange  med  att  sâlja  sin  sUd), 
pâ  det  att  den  icke  ma  ligga  oanv&nd  till  ingen  nytta». 
(Ëller  star  foveri  hâr  i  ursprunglig  betydelse:  yuppv&rmas, 
bliva  bet»?  894,  som  fâr  ligga  fôr  Itoge,  tager  lâtt  hetta  ock 
fôrdârvas.) 

Se  yi  nn  pâ  de  nordiska  versionerna  ay  ordsprftket,  sft  Uro 
dessa  lângtifrân  ofôrenliga  med  ett  latinskt  >6rangia  sectaturt 
etc.  Fsy.  afl  betyder  âven  »aykastning  ay  jordegendom,  grôda» 
(jfr  SiJdw.  Ordb.).^  Att  ordet  ayen  i  fia.  egt  donna  betydelse, 
synes  av  ordspràken  D  28,  290  hos  Lâle.  Den  nordiska  formeu 
ay  ordsprâket  fôljer  sâledes  noggrant  den  latinska:  grangia  sâ- 
desfdrrâd»  motsyaras  ay  affvidl  »gr(kla>  (jfr  Bngge  Ark.  X.  96), 
seotatur  ay  felgher  (yilket  ordet  ja  %yen  betyder),  luorum  av 
wild  (jfr  nyda.  dial.  vild  adj.  »rig,  formnende»,  Sôdw.  Ordb. 
nnder  afl  tolkar  wild  hSlr  med  »fôrdel>),  samt  ni  ay  cm 
. . .  ey  (yilket  ordet  ocksâ  betyder  jâmte  »pâ  det  att  icke»)  etc. 
Nâgon  yidare  god  mening  ger  emellertid  den  nordiska  formen 
av  ordsprâket  icke.  Den  utgôr  tydligen  endast  en  misslyckad 
Oyersâttning  frân  latinet. 

Att  ordet  afl  i  den  hâr  ifrâgavarande  fomsyenska  yersionen 
npptrader  sâsom  neutrum,  i  stâllet  fôr  sâsom  eljes  i  fornsyenskan 
sâsom  mask.,  pâminner  om  isl.,  dâr  ordet  ocksâ  îlr  neutrnm. 


50.   Hwad  scal  then  stackede  hwndh  paa  then  hew»  qwern! 

D  455. 

Ay  detta  ordsprâk  bar  nâ^on  tillfredsstâllande  fôrklaring 
hittils  icke  kunnat  lemnas  (jfr  Ôstn.  ordspr.  II.  195  ock  Bngge 

*)  Mark  aven  f  sv.  aflsgrar{)er,  hvilket  har  précis  samma  betydelse,  som 
det  till  mlat.  gmiigiB,  svarande  franska  grange  i  âldre  tid  kunnat  bava 
—  se  Godefroy,  Dictionnaire  —  namligen  ^underlydande  g&rd». 
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Axk.  X.  96).  Den  motsvarande  latinska  yersionen,  »Hand  cap- 
tare  mola  catulnm  valet  ardua  gola»,  synes  lika  obegriplig.  I  den 
senare  kan  man  emellertid  genom  en  liten  emendation  fà  myc- 
ket  bra  inneh&U.  Enligt  min  mening  bOr  nâ^mligen  oatulum  hâr  nt- 
bytaB  emot  oatilum.  Lat.  oatilas^  betyder  bland  annat  (enl.  Forcel- 
linns):  >guperior  moïse  molendarise  pars»  eller  enl.  Diefenbach  a.  a. 
>trim%IIen»  =  »ci8ta  de  qno  cadit  frumentum  in  mola»,  alltsâ 
>kvarn8kruy:».  Det  bUr  ifrâgavarande  ordsprâket,  i  vilket  ca- 
tilas  pfttagligen  anv&ndes  om  den  i  kvarnskraven  befintliga 
sâden,  betyder  sâledes:  »den  valdiga  5vre  kvarnstenen 
(mola  betyder  som  bekant  speciellt  »Ovre  kvamsten»)  fOrmftr 
icke  ensam  draga  till  sig  (s^den  i)  kvarnskrnven»  (det 
âr  fôrst  med  jâ,lp  av  den  undre  kvarnstenen  som  sâden  kan 
dragas  ned  oek  fôrmalas);  jfr  Pedersens  komm.,  Ostn.  ordspr.  II. 
195.  Ordspr&ket  liknar  alltsâ  till  innehâllet  t.  ex.  D  376:  »Then 
qwernsteen  mal  oc  som  vndher  liggher». 

Hnra  den  danska  versionen  fôrhâller  sig  till  den  latinska, 
synes  icke  alldeles  sâkert.  Att  staokede  hwndh  kan  samman- 
bftnga  med  fôrvanskningen  av  catilns  till  oatulus  samt  att  then 
h0wœ  qwem  kan  vara  en  motsvarighet  till  latinets  ardua  mola» 
Hr  ja  tydligt.  Men  huru  danskan  fôr  ôvrigt  pâ  nâgot  sHtt  sknlle 
knnna  vara  i  Overensstâmmelse  med  latinet,  âr  svârt  att  se.  Det 
fôrhâller  sig  diirtbr  kanske  sa,  att  det  danska  ordsprâket  frân 
bOrjan  icke  haft  nâgot  att  g($ra  med  det  latinska,  atan  fôrenats 
med  detta  endast  pâ  grund  av  yttre  likhet.  Men  hura  ftr  dâ 
det  danska  ordsprâket  att  fôrstâ?  Sâsom  en  môjlighet  vill 
jag  pâpeka  fôljande.  Tyskan  eger  »in  der  sprache  der  gewerbe» 
(se  Grimm  Wb.)  ett  ord  hund,  som  knnde  vara  att  sammanhâlla 
med  det  i  det  hSlr  ifrâgavarande  danska  ordsprâket  fôrekom- 
mande  hwndh.  Detta  tyska  hund  betyder  bland  annat  »bei 
brauern  ein  stUck  holz,  welches  den  zapfen  in  der  schirrgrube 
hâlt»,  vidare  »ein  starker  tannenbanm,  der...  ins  wasser  gelassen 
wird,  nm  das  flosz  vor  gefahr  auf  der  'bank'  (felsen)  zu  bewahren», 
samt  âven  »einer  der  quer  tlber  die  'katzen'  (blOcke  der  kelter) 
gelegten  blOcke,  auf  denen  der  trott-  oder  kelterbaum  beim 
beranterlassen   ruht»   etc.     Att   danskan   i'aktiskt   haft  ett   hit- 

^)  Vanlîgen  oatlUns,  men  jfr  betrfi£Eande  formcn  med  kort  1  got. 
katilna,  Tilket  fir  samma  ord,  samt  de  hitborande,  i  Diefenb.  GIobb. 
jimte  oatillare  ock  oatlllo  anfôrda  oatilare  ock  catllo. 
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hOrande  ord  hund,  framgâr  av  det  i  Ealk.  Ordb.  npptagna  hnnd 
^dOTskodde»  (jfr  om  detta  ord  ftrf.  i  Tffil.  NR.  X.  228).  I  fall 
nn,  sftsom  icke  osannolikt  i&r  (jfr  de  ovan  anfôrda  betydelserna 
ay  det  tyska  htmd),  hund  Hven  anyUnts  om  nâgon  stock  i  kvar- 
nen,  kunde  ordsprâket  i  frâga  alltsâ  vara  att  tolka:  »yad  har 
den  korta  (kyarn)stocken  att  g()ra  pà  den  h5ga  kyarnen?» 


51.    Han  skal  ok  iilla  stœdhia  sompt^  som  man  afflar. 

s  399  (=  D  458). 

Fôrst  i  Ostn.  ordspr.  H.  196  har  en  vasentligen  riktig  tolk- 
ning  ay  detta  ordsprâk  giyits,  i  det  att  detsamma  dâr  ôversâ.ttes: 
»inan  skall  aven  illa  placera  (anvanda)  somligt  ay  det  man  fôr- 
yârvar».  Endast  en  liten  fôrandring  tillâter  jag  mig  fôreslâ  i 
denna  Qversâttning.  I  st.  f.  med  »skaIU  torde  skal  h'âr  bôra 
âterges  med  »fàr»  (jfr  att  ordet  i  islândskan  enligt  Fritz.  ^  an- 
yândes  bland  annat  90m  ait  hvad  der  sker  ifelge . . .  skjsebnens 
bestemmelse  eller  omstaendighedemes  medfar»).  Ty  meningen  âr 
ju  icke,  att  man  :»skalU  placera  etc.,  utan  att  det  stundom  gâr 
sa,  att  somligt  ay  det  man  fôrvslryat  blir  illa  placerat.  Pâ 
samma  satt  âr  den  danska  versionen,  »Man  scal  oc  afflse,  tbet 
illde  scal  odhes»,  att  ôversâtta:  »man  fâr  stundom  samla  ihop  y  ad 
sedan  illa  fôrôdes». 

De  nordiska  yersionerna  ay  detta  ordsprâk  innehftlla  allmânna 
tillâmpningar  av  det  hithôrande  latinska:  »Hibrida  sepe  yorat  id 
pro  qao  cura  laborat»  =  »en  yanslâ-ktad  son»  (egentligen  ibastard») 
fôrslôsar  ofta  yad  stravsamheten  arbetar  ihop». 


52.    Ladh  man  gaar  nedugth  paa  stheen  wey. 

D  475  (  =  B  478,  S  406). 

Da.  stheen  wey  betyder  yal  n&rmast  »y&g  som  bestâr  ay 
stenar»,  d.  y.  s.  »8tenlagd  yHg».  En  mOjIighet  ftr  d&rfôr,  att  ord- 
sprâket, som  alltsâ  torde  betyda  »en  lat  mënniska  gâr  ogîlrna 
pà  stenlagd  yâg»,  â.r  att  sammanhâlla  med  de  tyska  >Der  stein- 
weg  in  stetten  (>i  stftdema»)  ist  heiss  (h art)  zu  treten»  (Wan- 


XL  6  D  468,  475,  477.  39 

der,  »Steinweg»  1)  ock  »Der  steinweg  ist  heyss»  (anf.  st.  2), 
som  torde  innehâlla  ett  yttrande  av  stadsbors  sjâlvk&ngla  (gent 
emot  lantbor),  i  det  att  de  vilja  Bslga,  att  den  som  bor  i  stad 
icke  fâr  gà  ock  lata  sig,  atan  mftste  fbra  ett  hârt  ock  arbet- 
samt  liv. 

Latinet  till  detta  ordBprâk  &r  »nnderligt  ock  tydligen  fbr* 
vanskat»  (Ôstn.  ordspr.  n.  201).  Sa  mycket  torde  likyâl  vara 
sHkert,  som  att  detta  talar  om  »8tenig  yHg»,  icke  om  »8ten- 
lagd»;  detsamma  ftr  fôrhàllandet  med  den  fornsvenska  varianten, 
vilken  dock  kan  ha  r5nt  invSlrkan  Mo  latinet.  Det  latinska 
ordsprâkets  >stenig  v9g»  har  i  sin  tur  mdjligen  tillkomniit  pft 
det  viset,  att  en  Oyersâ.ttare  orUtt  fattat  da.  stheexi  wey  sâsom 
h&r  stâende  i  denna  betydelse. 

Dà  emellertid  som  sagt  sftv&I  den  latinska  som  den  forn- 
srenska  varianten  talar  om  ^stenig  vâg»  ock  ordsprâket  Hven  pft 
detta  sILtt  fâr  mening,  Hr  det  kanske  sannolikast,  att  &yen  den 
danskas  stheen  wey  &r  sft  att  fôrstA.  I  alla  hUndelser  torde 
dock  den  ay  mig  fôrst  framh&llna  môjligheten  yara  yftrd  att 
aven  tagas  i  betraktande. 


53.   Then  liedies  at  leffwe^  som  régner  alth  ihet  han  aodlier. 

D  477  (=  s  409). 

I  stUlet  fôr  œdher  har  upplagan  B  haflUer  edet.  FOr 
perfektum  hSlr  talar  ock  latinet:  :»Haic  yite  tedet  qui  cnncta  co- 
mesta  recenset».  Enligt  min  mening  '&r  den  latinska  yersionen 
sannolikt  ursprungligare  an  den  nordiska,  eftersom  den  fôrra  ger 
den  fylligaste  meningen.  Latinet  (^yersatter  jag  (jfr  tolkningen 
i  Pedersens  komm.,  om  vilken  se  Ôstn.  ordspr.  II.  202):  »den 
som  berHknar  (»tanker  efter,  grabblar  ôver»)  allt  vad  han 
har  f(Jrtart  (»fôrslôsat>)\  fâr  leda  vid  livet».  Harmed  âr 
att  jSlmfôra  det  hos  Corderius  s.  90  apptagna  ordsprâket  »Quod 
periit,  periit»  ock  den  utlâggning,  som  denne  ger  av  det- 
samma: )»Ce  qui  est  perdu  est  perdu:  c'est  a  dire,  il  ne  s'en 
fault  point  tormenter,  quand  il  n'y  a  plus  de  remède». 

^)  Oomedere  har  ju  denna  aUmanna  betydelse  ock  betyder  icke 
endast,  sàsom  det  i  de  nordiska  versionema  fattats,  »fôrtâra  mat». 


y 
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54.    WierUfai  »r  aD 


-  1 


Deita  ordsprâk  betyder  enligt  Osa.  wii[i  IL  Jl4i 
Sr  huit  ock  hillet  egensinni^,  d.  r.  &.  àtm  ficjis 
efSfeD  vilja.  Enligt  det  anfSrda  arbctel  ^b^ 
rallellorduprâket  till  S  424  ock  D  4^ 
denna  nordiska  version.  Det  fôrra  iTder: 
dom  Hquet  esse  volntum».  Si  vitt  jag  kaa  hl  iiwhinfT  dsck 
dettn  en  likadan  tanke  som  det  nordiska  owJryrikfC  ehna  dei 
denfintom  innehâller  nAgot  mer.  Latinet  bcrrder  ja:  >TirldeB 
rnllar'  tydligen,  f5r  att  den  mi  folja  »!■  aTck»  «ck 
ftlltM&  kunna  vttnda  sig,  vart  den  behagar.  Dana  ■■■  tolkûç 
uiMvM  av  do  tyska  ordsprAken:  >Die  weh  ist  raad  mmà  wiii 
Nieh  drebcuv  (Wander,  »WeIt>  224),  >I>ie  wdt  m  îk  nawe» 
loufoM  ktlr*  (  --.  »hat  sieh  einen  nenen  lanf  erviUt?  *  ack  >Dn 
wolt  diu  hftt  kein  staetekeit,  nâeh  yrOiden  kaa  â  grka  kit 
nA(ih  riclituom  gtt  si  armuot»  (Wander  >Weh>  àâSiu 
1)  lOHO  (  8  i)()a)  hos  Lâle:  :»Waerdhen  staar  eif 
liwtulhon*  (pA  latin  »Todet  [ruilar]  in  orbe  siatasw  ace  ^pik> 
Mtiit  roIlKHtUHv).  Med  detta  ordsprâk  âr  att  jlBftta  C^stn. 
onlMpr.  11.  iWi,  dilr  det  nftmneB,  att  Grubb  fi^klarar  dctsaBaii 
II&}  *hon  (vllrldiMi)  llr  obestUndigh». 

Av  vml  jai?  hftr  anfôrt  torde  aven  framgâ,  att  dea  ar  Baçse 
Ark,  X.  W  Oirt'HlHgna  iludriugen  av  ail  i  det  dîskaienide  oïd- 
MprAkot  ioko  ftr  iiMvftudig. 


^^.    J  thysto  vatne  aéra  orma  verste. 

s  440  ir=  D  501). 

(Vu  uu^t^xHtHudo  latin$ka  versionen  lyder:  >Jn  Kmpha  taeitt 
IVW^iv^H  l^^toul  HwuilH*.  Ordot  aoonita  fattas  i  Ostii.  ofdspr. 
U  v'C  (^  ^niud  av  de  nonti^ka  parallelItAxtemas  onna  etc.  si- 
iK^u   U'l\\iH\ulo   H'ruKHr*.    IVtta   sknile  bekrîiftas  av  att  >nider 

^^    «Kttw     »»v'v^xiv'x^<cui^    odf^r    einî&eitige    wahl»:    Eiansix.    Die 
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det  att  bàde  aoonitam  ock  aconioa  (aoonita)  betyda  'en  giftig 
ôrt',  aoonioa  (aoonita)  ocksâ  brakas  cm  'eyn  slange'  (Diefenb. 
Novnm  gloss.)».  Denna  npptattning  'àr  ju  m()jlig.  Emellertid 
anfbres  hos  Diefenb.  betydelsen  islange»  endast  fôr  aoonioa,  icke 
fôr  aoonita,  som  i  st&Ilet  anges  betyda  iherba  venenata»,  lik- 
Bom  aoonitam  anges  betyda  >eiter,  gift».  Dâ  yidare,  sâsom 
&ven  1  Ostn.  ordspr.  nUmnes,  Pederseus  komm.  ocksâ  anger 
aoonita  h&r  betyda  >venena»,  ock  dft  man  pâ  andra  hâll  finner 
sâdana  ordsprâk  som  iFliessend  wasser  fbhrt  kein  gift»  (Wan- 
der  >Wa8ser>  165)  ock  >Stehend  wasser  wird  bald  fani  vnd 
stinckendi  (a.  st.  306)  etc.,  si  synes  det  icke  osannolikt,  att  det 
b&r  ifrftgavarande  latinska  ordsprâket  vllrkligen  betyder:  >i  tyst 
(stilla)  vatten  d(5lja  sig  de  fraktansvftrdaste  gif  ter»  (jfr  trox 
igreselik,  herbe>,  Diefenb.  Novam  gloss.).  Att  de  nordiska  paral- 
lelltftxterna  i  st.  f.  aoonita  ha  orme  etc.,  bar  icke  sa  mycket 
att  s&ga,  dâ  ju  âven  eljes  i  de  hâr  ifrâgavarande  ordsprâkssam- 
lingarna'  stnndom  vid  sidan  av  ett  latinskt  ordsprâk  stUllts  ett 
nordiskt  av  icke  eller  mindre  v&l  ôverensstàmmande  form;  jfr 
t.  ex.  D  326,  722,  S  500,  898. 


56.    Ee  «Dr  then  elssthess  keb  bœsth. 

D  504. 

Denna  danska  ordsprâksversion  synes  enligt  Ostn.  ordspr.  IL 
211  nrsprungligen  icke  ha  httrt  tillsammans  med  det  latinska 
ordsprâk,  med  vilket  det  hos  Lâle  'àr  fôrenat.  Det  senare,  som 
lyder  >Jnstat  grandeuis  emptine  qnerere  qnenis»,  synes  emellertid 
pà  gmnd  av  Pedersens  komm.,  vilken  fôrklarar  Jnstat  med  »im- 
minet  et  proximnm  est»,  ha  knnnat  tolkas  (»det  &r  gnbbarna 
nârmast»  =)  »gabbarna  'àto  nârmast  till  att  y'ârkstâlla  alla  kôp>. 
En  dylîk  (fôr  'ôvngt  naturligtvis  oriktig)  tolkning  kan  hava 
giyit  anledning  till  den  danska  versionen  hâr. 


57.    Hwart  kaar  staar  a  sinom  bntn. 

s  463  (=D  522). 

Enligt   Grubb   (jfr   Ostn.  ordspr.  II.  216)  sknlle  detta  ord- 
sprâk vilja  sâ.ga:  >Jngen  lijder  fbr  annars  last.    Hwar  svrarar 
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fôr  sin  egen  gi'ârniug».  Fdr  den,  som  fôrenat  ordspràket  med 
dess  latinska  parallellversion  i  Lftles  sainling,  har  det  dock  haft 
en  annan  mening.  Den  seoare  lyder  nâmligeu:  »Jaxta  plasma 
basis  solet  esse  locacio  vasis».  Detta  fôrklaras  1  Pedersens  komm. 
(jfr  Ostn.  ordspr.)  sa:  »Locatio  vasis  solet  esse  secandum  formam 
faDdamenti».  Âtt  denna  forklaring  i  hnvudsak  ûr  riktig,  synes 
ay  uppgiften  hos  Forcellinas:  :»iiixta:  apad  sequioris  œvi  scriptores 
usnrpatur  etiam  pro  seoundum».  Plasma  torde  emellertid  bittre 
vara  att  âterge  med  ^beskaffenhet»  an  med  »form»;  ordet  har 
namiigen  enligt  Diefenb.  Gloss.  ftyen  betydelsen  »b^chafifnnge, 
machungei.  Det  ifr&gavarandc  latinska  ordspràket  'àr  alltsft  att 
<)yersâtta:  >alltefter  bottnens  beskaffenhet  plUgar  ett 
kârls  placering  yara».  I  ôyerensstàmmelse  hârmed  skalle 
den  nordiska  versionen  yara  att  tolka:  »yarje  karl  star  pft  sin 
botten»  (icke:  »pâ  sin  botten»),  d.  y.  s.  pft  bottnens  beskaffenhet 
beror,  hnrn  (stadigt)  ett  kSLrl  stftr. 

Detta  ordsprâk  torde  sâledes  ha  inskUrpt,  hum  yiktig  gmnd- 
yalen  Ht,  pft  yilken  n&got  yilar;  pft  denna  beror  det,  om  det 
hela  skall  stâ  eller  falla.  HSLrmed  Uro  att  jUmfôra  de  tyska 
ordsprâken:  »Ein  gâter  grand  ist  die  hauptsache  beim  hause» 
(Wander,  >Grund»  15)  oek  »Wie  der  grand,  so  das  gebâade» 
(anf.  st.  44). 


58.    Then  thwr  redh  teghelsteen^  som  wockter  een  qwinn». 

D  539. 

I  Ostn.  ordspr.  II.  221  pâpekas,  att  formen  thwr  hftr  âr 
okiar,  oek  det  lemnas  oaygjort,  hurayida  den  skall  betyda  AvU- 
tar»  eller  :»torkar».  Ay  dessa  bâda  mOjligheter  sir  den  fôrsta 
att  fôredraga  redan  dâ,rfôr,  att  den  passar  sa  betydligt  bUttre. 
Det  skalle  ja  y'él  kanna  gâ  fôr  sig  att  torka  en  tegelsten,  sa  att 
han  bleye  ânnn  nâgot  torrare  â,u  fôrat,  men  det  âr  dâremot  st5rt 
omôjligt  att  tysltta  bort  det  rôda  frân  en  tegelsten.  Att  »tyllttaD 
ocksâ  aygjort  âr  det  riktiga  h&r,  framgâr  ay  de  tyska  ord- 
sprâken: >Ein  ziegel  weisswasehen...  einer  ynkeuschen  frawen 
htiten  ...  ist  ailes  yerlohren  arbeit»  (Wander,  »Ziegel»  6)  oek 
>Der  weseht  ein  ziegelstein  zu  degen,  der  htlt'  ein  nnzttchtig 
weib  in  allen  wegem  (Wander,  >Ziegelstein»  1). 


II.  6  D  539,  592,  602.  43 

Om  mOjliga  fôrklaringar  av  formen  fhwr  itviittar»  se  Ôstn. 
oïdspr.  II.  221. 


59.  KastiB  hwnd  i  iordans  flodh^  tha  ler  hwnd  som  fere  war. 

D  592  (=  s  523). 

Detta  ordsprâk  vill  natnrligtris  (jfr  Ostn.  ordspr.  II.  244) 
sSga:  »natnFeii  âr  omOjlig  att  ntrota>.  HtLrav  fôljer  dock  icke, 
sftsom  i  anf.  arb.  fôrmodas,  att  Pedersens  komm.  sknlle  misstaga 
sig,  dâ  den  silger:  »dicitar  vt  videtur  de  Indço  et  gentili  qui 
ficte  accedit  ad  baptismum».  Ty  ursprangligen  kan  ja  ord- 
sprftket  ha  avsett  d(3pande  av  jndar  oek  hedningar,  ehnrn  det 
sedermera  fâtt  en  alImUnnare  anyândning.  Att  ^faond»  anvânts 
sflsom  en  fôraktfull  benâmning  bland  annat  pâ  icke-kristna,  Hr 
ja  bekant;  jfr  t.  ex.  ett  i  Grinim  Wb.  nnder  »HHnd>  16  b  anfbrt 
nttryck,  i  vilket  ordet  jast  anvSlndes  om  en  jude.^  Det  i  det 
Dordiska  ordsprâket  fôrekommande  nttrycket  iordans  (i  npp- 
lagan  ay  âr  1506  fôrvanskat  till  iordens)  flodh  (som  tydligen 
'ÛT  hâmtat  frân  bibeln;  jfr  ^Jeru8alem8  inyftnare . .  iSlto . .  dopa 
sig. .  i  flodeu  Jordan»,  Mark.  1:  5)  visar  ock,  att  hîLr  âr  frâga 
om  en  dOpelseakt  ock  icke  endast  om  att  kasta  en  hund  i 
vattnet.  Fdr  dvrigt  â,ro  att  j&mfôra  de  tyska  ordsprftkeu  :  >Mit 
dem  getanften  judeu  gleîch  wieder  unters  wasser»  (Wander, 
>Jade>  66)  ock  »6etanfter  jnde,  beschnittener  chri8t>(a.  st.  42). 


60.    Thœth  fer  mws^  som  ma  koma  i  fatigha  konu  pusa. 

s  535  (=  D  602). 

DettA  ordsprâk  har  dels  ansetts  syfta  j)â  den  »8elyraadige% 
dels  pâ  >den  hârsklystne,  tyranniske»  (Ôstn.  ordspr.  II.  247), 
vilket  ju  kommer  nngefâr  pâ  ett  nt.  Om  det  Sven  i  en  relativt 
senare  tid  haft  denna  mening,  har  det  dock,  sâsom  jag  hâr  vill 
visa,  nrspmngligen  nog  haft  en  heit  annan.    Den  ovanstâende 

^)  M&rk  ftven,  att  det  tyska  ordsprâket  »Wenii  ein  huDd  pisst,  so 
pissen  die  andem  aucb»  (Wander,  »HuDd»  1155)  har  en  variant,  som 
lyder:  »A8  ein  jûd  stelit  sich  piscben,  stellen  sich  die  ûbrige  aucb» 
(Wander,  »Jude>  150). 
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fornsvenska  versionen  torde  nâmligen  kanna  ôvereâttas:  »det 
9,r  en  râtta,  8om  kan  ge  sig  i  en  fattig  kvinnas  pâse» 
d.  V.  8.  det  skall  vara  en  râtta  nom  gdr  detta,  men  ingen  annan 
kan  vara  sa  jUrtlQs.  Fôr  denna  tolkning  talar,  sa  vitt  jag  kan 
se,  âiven  det  latinska  parallellordsprâket:  »Mn6  vbi  qnid  (fôr  quit» 
se  D  602)  péris  inopis  latitat  mulieris»  =  »en  râtta  hâUer  till, 
d&rest  hon  kan,  i  en  fattig  kvinnas  pâse»;  hon  har  icke 
fôrsyn  fôr  denna.  Ock  alldeles  samma  mening  torde  SLven  finnas 
i  den  danska  versionen,  >Ee  «er  mwss,  som  hwn  maa,  i  fattigh 
kones  poosse»,  som  jag  ôyersfttter:  >rftttan  Sir  jn  (om  ee  'ju' jir 
Ôstn.  ordspr.  II.  338),  d£lr  som  hon  (det)  kan,  i  en  fattig 
kvinnas  pâse»  (om  som  =  »d*âr  som»  jfr  t.  ex.  »bvar  sum  gar 
a .  .  .  gengaerj)  sum  konungs  SBgha  ser»,  Schlyt.  Ordb.  >snm»  3). 
Det  hâr  avhandlade  ordsprâket  har  sâledes  pâtagligen  frân 
b(5rjan  avsett  hânsynsidst  snikna  personer,  som  ieke  ens  draga 
fiig  fôr  att  taga  frân  den  fattige  det  lilla,  denne  har  att  leva  av. 
Med  detsamma  ftr  att  jâmfôra  det  tyska:  »Maneher  thnt  wie  eine 
manss,  nagt  ailes  wozn  er  kompt»  (anfôrt  hos  Wander,  >Mau8> 
156). 


61.    Hwa  kan  hawa  forbyrdh  for  dedsins  aatstrydh? 

s  547  (=  D  614). 

Ordet  forbyrdh  sammanstâller  SOdw.  Ordb.  med  isl.  fyrir- 
burÔr  »vision»  ock  ôversâtter  det  med  »fôrebud,  varsel».  Denna 
betydelse  âr  den  enda  som  sllkert  pâvisats  fôr  detta  ord.  Dâ  ett 
forbyrdh  »fôrebud»  hS.r  ocksâ  kan  motiveras,  nUmligen  sâsom 
beroende  pâ  missfôrstând  av  den  danska  versionens  forbud,  sy- 
nes  det  ytterst  sannolikt,  att  det  vârkligen  âr  detta  ord,  som 
âsyftas  i  ordsprâksversioneâ.  Ett  dylikt  skulle  ocksâ  knnna 
passa  bra  ihop  med  det  fôljande  aatstrydh.  Det  senare  ordet 
'âr  namligen  kanske  sammansatt  med  ett  subst.  stridh,^  samman- 
hângande  med  mit.  striden,  eng.  stride  »gâ  (med  lânga  steg)>, 
ock  kunde  alltsâ  betyda  >(hastig)  ankomst»  (jfr  fsv.  at-l0p  ock 
isl.  subst.  at-ganga).  Om  ocksâ  ett  dylikt  stridh  icke  varit  in- 
hemskt  i  svenskan,  kunde  det  ha  funnits  dâ,r  i  fôljd  av  lâgtyskt 

^)  Rorande  y  fôr  i  jfr  t.  ex.  gyri  »girig»  8  665,  syrla  »8ârla>  S 
873,  ys-  >iB»  S  977. 
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inflytande  (jfr  betr&ffande  ordets  sammanB&ttuing  med  at-  det 
fav.  atvakt,  vars  sista  led  &r  ett  làgtyskt  Iftneord).  Ordsprâket 
skuUe  alltsft  kunna  vara  att  dverBfttta:  »yem  kan  havayarsel 
f5r  dOdens  ankomst?»  d.  y.  s.  »ingen  yet  pft  fôrhand,  nftr 
d5den  kommer  annalkande  (med  stora  8teg)>,  ock  knnde  yara 
att  j&mibra  med  S  598:  »D0dhrin  bl»8e  ey  i  Indh  for  sik»  = 
>dOden  blflser  icke  i  lur  fôre  sig». 

Ehnra  jag  icke  anser  den  ay  mig  hUr  framstâllda  fôrklarin- 
gen  fôr  s&krare  ïïu  den  ay  Rock  Ark.  X.  83  noten  samt  Bagge 
dftrsammast&des  s.  101  fôreslagna,  har  jag  dock  trott  densamma 
yara  yârd  att  pftpekas. 


62.    Litin  hiest  »r  i  yadhi  miest. 

s  518  (=  D  626). 

Detta  ordsprâk  har  hittils  i  utlâggningar  ay  detsamma  bliyit 
alldeles  missfôrstâtt,  i  det  att  det  tolkats:  :»Iiten  hast  kommer 
mltet  i,  sjnnker  djupast  i  yadet:».  Det  pâstâende,  som  ord- 
sprâket pâ  detta  sâtt  sknlle  innehâlla,  yore  BîLmIigen  alldeles 
oriktigt.  TyUrtom  sjunker  en  stor  ock  tang  hSlst,  dâ  han  gâr 
()yer  ett  yad,  mer  ned  (i  den  mjnka  bottnen),  â.n  en  liten  yid  ett 
sâdant  tillf&lle  gor,  i  det  att  den  senare  pâ  grand  ay  sin  lë^tthet 
hâller  sig  bUttre  uppe,  sa  att  han  alltsâ  (ôyer  yattenytan)  ser 
st5rre  nt  un  en  stor  h^t.  Jag  ôyersâtter  dSLrfôr  ordsprâket  (all- 
deles efter  orden):  »liten  hEst  ^r  stôrst,  dâ  det  gâller  att 
gâ  Qyer  yad».  Samma  mening  innehâller  ocksâ  den  latinska 
yersionen  ay  ordsprâket.  Fôr  riktigheten  ay  denna  tolkning 
talar  âyen  det  tyska  »Ein  kleines  pferd  schwîmmt  leichter  darch 
den  furt  als  ein  grosses»  (Wander,  »Pferd»  956).^ 


63.    Ferr»  lignsBS  biergh  oc  dal»  »ii  keb  oc  sal». 

D  631. 

Om  detta  ordsprâk  sages  i  Ostn.  ordspr.  II.  257  :  »syftar  yH 
pâ  ackordering,  'fôrr  ntjâmnas  bllrg  ock  dalar  â,n  k5p  ock  fôr- 

^)  Pâtaglîgen  har  i  detta  ordsprâk  ursprungligen  i  stâllet  fôr 
iBchwimmt»  st&tt  »geht».  ty  over  ett  vad  gâr  man  ju,  fttminstone  till 
Btôrre  delen. 
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g&ljmng'».  En  annan  tolkniug,  med  vilken  ordsprâket  kommer 
i  fall  Overenastàmmelse  med  dess  latinska  parallell,  torde  emel- 
lertid  vara  att  fôredraga.  Donna  parallell  lyder:  »Mon8  prias  est 
valli  similis  qnam  si(n)t  fora  merci»,  vilket  pâtagligen  betyder: 
»fttrr  JkT  bUrg  likt  dal  S.n  priset  varan».  BetrSlffande  fora  «pris», 
plnr.  av  forum,  jfr  Ôstn.  ordspr.  II.  258,  dS,r  denna  betydelse 
anfôres  frân  Du  Gange;  sint  'àx  râttelse  fôr  ait  —  ett  litt 
begripKgt  fel  fôr  ait  —  jfr  anf.  arb.  Pà  liknande  s&tt  tolkar 
jag  den  danska  verBionen:  »fOrr  likna  (sig  =)  yarandra  b&rg 
ock  dalar  ftn  det  kdpta  ock  betalningen».  Betr&ffande 
k0b  =  »det  kdpta>  â,r  att  jârmfôra  Schlyt.  Ordb.  nnder  »k0p>  5: 
»den  genom  k5p  . . .  fôrvârvade  saken»;  r5rande  min  ôversUttning 
av  BàLa  hâr  m^rkes,  att  isl.  sala  icke  blott  betyder  »fôrsâ,lj- 
ning»,  utan  âven  >betalning>. 

I  detta  ordsprâk  lîgger  alltsâ  en  nppmaning  till  fôrsiktigbet 
vid  kôp.  Det  framhâller,  att  man  vanligen  fàr  betala  mycket 
mera  fôr  en  vara,  S,n  den  Ht  vârd.  Hârmed  ilro  t.  ex.  att  j&m- 
fôra  de  tyska:  »Bei  manehem  kauff  ist  trug  vnd  fahr»  (Wander, 
»Kauf»  5)  ock  »Wer  kauft,  bat  hundert  augen  nôthig,  wer  ver- 
kauft,  nur  eins»  (Wander,  »Kaufen»  89). 


64.    Tgglahopir  menar  vrara  skipsfer. 

s  624  (=  D  658). 

Detta  ordsprâk  vill,  sàsom  av  den  latinska  versionen  fram- 
gàr,  sSlga,  att  »agçlan  med  sitt  skri  forbindrar  matroser- 
nas  sjôresa»  (se  Ostn.  ordspr.  II.  265).  Uggleskri  ansâgs  n&m- 
ligen  (sfisom  Slnnu  mângenstâ.des)  fôr  ett  dâligt  varsel.  Sâsom 
synes,  bar  emellertid  den  svenska  versionen  fôiTanskats,  ock 
detta  Hr  âven  fôrhâllandet  med  den  danska.  Den  senare  lyder: 
»Wgl8e  b0r  formener  man  at  wsBre  til  skijbs  for»  =>ugglevinâ»  etc. 
I  st.  f.  sv.  hopir,  da.  ber  fôrmodas  i  Ostn.  ordspr.,  att  ordsprft- 
ket  nrsprangligen  haft  rop,  som  i  den  svenska  versionen  skulle 
fôrvanskats  till  hopir  samt  i  den  danska  (nS,rmast  9ver  formen 
rob)  till  bor. 

Det  gives  emellertid  en  annan  môjlighet,  som  icke  fôrnt- 
s'àtter  8&  stora  fôrvanskningar,  som  man  med  denna  fôrklaring 
n5dgas  antaga.    Ënligt  min  mening  torde  sv.  vggla-bopir  bero 
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p&  missfôrstânâ  av  ett  originals  vggla-hop  (nentr.)  samt  da. 
wglœ  b0r  pâ  fellUsning  ay  ett  ugl»  hop:  ett  n&got  otydligt 
h  kan  jn  lUtt  ha  lâsts  som  b  ock  ett  p  —  med  fôga  neddragen 
eller  snddig  stav  —  som  r.  Med  hop,  hop  âsyftar  jag  det  ord, 
som  pâ  iBlSlndska  heter  ôp  ock  pi  fornsTenska  op,  op  (i  den 
senare  formen  beror  0  antagligen  pi  invllrkan  frftn  vftrbet  opa) 
med  betydelsen  »rop»  samt,  i  islândskan  âtminstone,  Men  speciellt 
>klagorop,  hOg^udd  klagani  (»weeping  alond»  euligt  Vigf.  Dict. 
jfr  Uven  det  hith(5rande  eng.  weep  »weinen,  klagen»).  BetrUffande 
de  h&r  fôratsatta  formerna  med  bOrjande  h-  &r  att  jUmfôra  Nor. 
GPhil.  §  168. 4.  Faktiskt  finnes  ocksâ  det  hithôrande  ySLrbet 
0pa  i  fda.  âven  i  formen  hopa,  anfôrt  i  Ealk.  Ordb.  i  ibljande 
aammanhang:  »bsBrrse!  fore  ath  ieg  hopœr  at  theg,  tha  hor  mech».^ 
Ordet  (h)op,  (h)0p  passar  9,ven  frân  betydelsens  synpnnkt  b&ttre 
i  ordsprflket  un  det  fôrnt  fôreslagna  rop,  eftersom  ngglans  skri 
jast  Iftter  som  ett  kiagorop  (vilken  omstUndighet  natnrligtvis 
varit  anledmng  eller  medvSlrkat  till  den  folktron,  att  nflgon 
olycka  stode  i  samband  med  detsamma)  ock  den  latinska  ver- 
sionen  pâ  motsvarande  stalle  âvenledes  bar  ett  ord  med  dylik 
betydelse,  nUmligen  plaugit  ^jâmrar  sig,  klagar». 

I  frâga  om  nttrycket  wara  skipsfor  i  den  fornsvenska  ver- 
sioDcn  yill  jag  sâsom  en  mdjlighet  pâpeka,  att  Rtbqvists  npp^ 
fattDing  ay  skipsfor  sâsom  >sj5resa»  (jfr  Ôstn.  ordspr.  II.  266 
samt  isl.  skipfçr  »S0rei8ei)  sknile  knnna  yara  alldeles  riktig,  i 
fall  namligen  wara  ftr  genit.  plur.  ay  fey.  var  >man>.^  I  detta 
fall  sknile  den  syenska  ordspràksyersionen  betyda:  inggleskri 
fôrhindrar  mSLnnens  8J5resa>  ock  alltsâ  nUstan  ord  A)r  ord  stâmma 
med  den  latinska.  H9f  med  'àr  att  jâmfijra,  att  den  danska  yer- 
sionen  ocksâ  har  ett  »man»  bILr.  Den  danska  formen  ay  ord- 
sprâket  knnde  dâ  bero  pâ  missfbrstând  ay  ett  &ldre  vast»  skipafiBnr 
sâsom  =  yara  ^skeppsfôrai  (i  stând  att  gâ  ombord  fbr  en  sj5- 


^)  Ealkar  fattar  emellertid  hepœr  hâr  s&som  betydande  ^hoppas», 
samt  npptager  dârfôr  formen  under  h&bes;  men  att  detta  icke  kan  vara 
riktigt,  fiamg&r  redan  ay  0  i  roistayelsen,  vidare  av  den  aktiva  for- 
men —  av  h&bes  kan  Kalk.  Ordb.  eljea  endast  meddela  former  p&  -s  — 
samt  alutligen  av  att  ordet  foljes  av  prep.  at,  med  vilken  h&bes  icke 
bmkar  fôrbiodas;  jfr  dâremot  épa  at  i  isl. 

*)  For  nrspnmgligt  vœr  =  isl.  verr  >mand»;  jfr  om  detta  ord  i 
•venskan  Biate  Rnnverser  s.  163  net  4  samt  Rietz  under  »vâr>. 


48  WABSTEIN,    MEDELTIDSORDSFRÂK.  XI.  6 

resa).    Dâ   nian  emellertid  k&nt,  att  ett  personobjekt  behQvdes 
efter  fonnener,  kan  man  sa  ha  tillsatt  man. 


65.    Geenslaw  »r  e|j  afflaifdli. 

D  676  (=  S  600). 

H&r  har  man  troligeu  att  gôra  med  ett  gammalt  lagordsprâk, 
identiskt  med  det  tyska  >6egenwehr  ist  nicht  Yerboten>  (an- 
fôrt  bos  Hillebrand,  Deutsche  rechtsspricbw.  nr  275  samt  hos 
Graf  und  Dietherr,  Deutsche  rechtsspricbw.  s.  390);  jfr  den 
svenska  versionen  av  ovanstâende  ordsprâk:  ^Geenslagh  ser 
ey  forbwdhit».  Den  i  Ostn.  ordspr.  II.  272  fôreslagna  emenda- 
tionen  av  afflawdh  till  affsawdh  'àr  icke  av  behovet  pftkallad, 
eftersom  aflftggia  >avlâ,gga»  i  det  juridiska  sprâket  synes  varit 
ett  speciellt  uttryck  fôr  »upphâva,  avskaffa>;  jfr  Schlyt.  Ordb. 
>aâseggia»  samt  :»iambyr|)  war  .  .  af  Iagh|)»  i  HSlIsL.  ÀB.  XVI, 
>wari  ail  haroarskipt  af  lagÔ»  i  SOdmL.  BB.  11,  >all  naam  seen  af 
lag{)2»  i  sistn&mnda  lag  ock  balk  1  §  1,  samt  âven  »Alla  lagar 
skola  vara  sâdana,  att  de  tjâ,na  till  det  meniga  bâsta,  ock  d&r- 
fôre,  dâ  lagen  bliver  skadlig,  sa  âr  det  icke  mera  lag,  ntan 
olag  ock  b^r  avlaggas»,  Domareregeln  nr  7.  Det  danska  ord- 
sprâket  betyder  sâledes:  ^motvârn  îLricke  avskaffat  (i  lagen)>, 
d.  V.  s.  »motvârn  ar  fortfarande  tillâtet»;  jfr  det  tyska  >Gegen- 
wehr  ist  erlaubt>  (Hillebrand,  anf.  st.),  som  mOjligen  innehâller 
ett  gammalt  lagstadgande.  Âtt  i  det  har  avhandlade  ordsprâket 
helt  kortfattat  star  »motv£Lrn»  i  st.  f.  môjligen  vàntat  «bestâm* 
melsen  om  motvârn  (âr  icke  avskaffad)»  el.  dyl.,  har  mânga 
paralleller  i  det  gamla  juridiska  sprâkbruket,  sâsom  t.  ex.  sara- 
mal  =  »bestammelserna,  balkarna  om  sâramâU  eller  landamœre 
=  :»stycke  som  handlar  om  rikets  grànseri  (se  under  anf.  ord  i 
Schlyt.  Ordb.). 


66.    Man  skaï  ey  swidha  ait  thaetli^  som  lodhit  œr. 

s  606  (=  D  681). 

I   Ostn.    ordspr.   n.  273  akcepteras  den  âsikten,  att  detta 
ordsprâk  skulle  vilja  s^ga:  :»man  fâr  icke  râkna  fôr  noga>.  Cm 
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ock  ordspràket  i  seuare  tid  anvUnts  i  n&mnda  betydelse,  torde 
-detta  dock  icke  varit  dess  ursprangliga  mening.  Fôr  utfinnan- 
<]et  av  denna  &r  Pedersens  komni.  till  deo  latinska  parallellver- 
«iooen  yUgledande,  ehura  dess  innehftll  yid  fôrsta  pftseendet 
kande  fôrefalla  nftgot  egendomligt  (jfr  Ôstn.  ordspr.  a.  st.). 
Denna  version  lyder:  »Non  est  vrenda  quecumqne  sit  hispida 
mendai,  ock  ntlUggningen  h&rav:  »Non  qnœcnnqne  menda.  i. 
macula  corporis  sit  hispida.  i.  pilosa  &  birsnta  est  vrenda... 
^nia  natnra  obscena  membra  vtriusqne  sexns  &  podiceni  pilo 
vestit:  qnœ  tamen  vrenda  non  sunt».  HUrav  ILr  tydligt,  att  ord- 
«prfiket  syftar  pi  det  stundom  anvUnda  s&ttet  att  i  stâllet  fôr 
att  raka  bort  skftgg  etc.  brânna  bort  detsamma:  man  brânde 
bort  »det  ludna»  i  ansiktet  samt  pi  prâster  ock  munkar  SLven 
i  naeken,  men  icke  à  de  i  kommentaren  omnftmnda  stâllena. 
Ordspràket  innehâller  alltsft  ett  pâpekande  av  att  man  vid 
-dylik  br&nning  icke  finge  behandla  alla  hâr  à  m&nniskokroppen 
pâ  samma  s&tt.  Nu  torde  det  vara  tydligt,  att  detsamma  till 
sin  mening  mâste  varit  identiskt  med  det  bekanta;  »Man  fâr 
icke  skILra  allt  (>hftr»,  bar  det  naturligtvis  ursprnngligen 
hetat)  Over  en  kam>,  som  likaledes  i  sin  bokstavliga  lydelse 
framhâUer,  att  man  icke  fàr  behandla  allt  hftr  pi  samma  sHtt 
<:  klippa  det  (3ver  en  kam,  varigenom  det  ôverallt  bleve  lika  kort). 


67.    £y  BdT  jak  grene^  tho  at  jak  bredh  lewe. 

s  609  (=  D  683). 

HUr  synes  vllrbet  saknas  i  den  sista  satsen.  I  S5dw. 
Ordb.  fbreslâs  d^rfôr  att  efter  jak  sapplera  a.  1  Ôstn.  ordspr. 
II.  275  pflpekas  aven,  att  fôre  bredh  lewe  det,  sàsom  riktigt 
framhàlles,  »icke  ovâsentliga»  ordet  eghna  màste  vara  Over- 
hoppat.  Pi  detta  s&tt  sknlle  Overs'àttningen  av  ordspràket  alltsà 
bliva:  >icke  àr  jag  grève,  ehnru  jag  bar  egna  brodkakor». 

Innan  jag  pàpekar  en  annan  m5jlig  nppfattning  av  den 
«venska  ordspràksversionen,  skall  jag  fôrst  redogôra  fôr  de 
bàda  parai lellordspràken.  Det  latinska  lyder:  »Non  cornes  inde 
pator  propriis  qaod  panibas  vtor».  Detta  'Ar  tvetydigt.  Antin- 
gen   kunde  man  vilja  Oversàtta  det:  »jag  àr  icke  grève  fôr  att 

Sv,  lcnd$m.  XI.  6.  4 
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jag  âter  eget  br5di.  F5r  denna  tolkning  talar,  synes  det,  deo 
danska  parallellen:  »Jeg  ser^  eij  forthi  grseffwse  at  ieg  seder 
mijne  egnse  leefwse».  Eller  ock  Sir  den  latinska  tUxten  att 
5ver8&tta:  ^dftrfôr  'àr  jag  icke  grève,  emedan  jag  Slter  mitt 
eget  brdd».  Att  vara  grève  sknlle  alltsi  vara  ofôrenligt  med  att 
Ma  eget  br5d.  Âtt  av  dessa  tolkningar  den  fôrra  Hr  den  orik- 
tiga  oek  den  senare  den  riktiga,  'éi  emellertid  givet  av  den 
grand,  att  det  ntmîirkande  fôr  grevarna  ursprnngligen  ock  Jknnn 
allmânt  vid  den  tid,  frân  vilken  Lâles  ordsprâkssamling  hftr- 
stammar,  jast  var,  att  de  voro  i  furstarnas  tj&nst  ock  alltsâ  icke 
ftto  eget  br5d.  Detta  framgâr  ocksâ  av  Pedersens  komm.,  dâr 
fôljande  utiâggning  av  ordsprâket  meddelas:  »Ego  non  pator.  i. 
non  existimor:  cornes  ...  ex  ea  re  quod  vtor  panibns  proprijsr 
quia  comitnm  cibus  deberet  esse  communis». 

Vad  det  latinska  ordsprâket  vidare  betr&ffar,  sa  torde  àlknL 
avsetts  en  hittils  icke  beaktad  ordiek.  Pi  grand  av  Pedersen» 
^comitnra  cibas  deberet  esse  commnnis»  synes  det  troligt,  att 
ordet  oomes  fôrts  samman  med  esse  »â,ta»  samt  tolkats  sâsom 
»sam-,  hos-â,tare»,  d.  v.  s.  »en  som  âter  med,  hos  andra»  (jfr  ock 
eomessari  »vnmessiglich  fressen  in  geseischaft»,  Diefenb.  Gloss.^ 
vilket  ord  s&rskilt  knnde  medvUrkat  till  en  dylik  uppfattning). 
I  detta  fall  blir  ordsprâket  ânnu  mera  trâffande,  i  det  att  oomea 
^greven»  erinras  icke  blott  om  att  han  Uter  andras  brôd,  utan 
âven  om  att  den  titel,  Over  vilken  han  'àr  sa  stolt,  egentligea 
endast  utmârker  detta  fôrhâUande. 

Vi  âtergâ  dâ  till  de  nordiska  varianterna.  Av  det  fôre- 
gâende  âr  tydligt,  att  jag  mâste  anse  den  danska  endast  ber(v 
pâ  den  fôrst  omnâmnda,  enligt  min  mening  oriktiga,  nppfattnin- 
gen  av  ordsprâket.  En  riktigare  lydelse  sknlle  vara:  »Jeg  ser 
eij  graeflFwse,  forthij  at  etc.  =  ijag  âr  icke  (nâgon)  grève,  ty  eto 
Vad  den  svenska  versionen  angâr,  sa  âr  den  môjligen  ganska. 
god.  Formen  at  knnde  nâmligen  vara  av  vârbet  eta  (jfr  dans- 
kans  œdher).  Men  dâ  prêt,  passar  mindre  vâl,  fâr  at  vftl  i 
detta  fall  nppfattas  sâsom  felskrivning  Ibr  eat'  =  œter;  en  dylik 
emendation  âr  ja  i  alla  fall  lindrigare  an  den  ovan  omtalade. 
Det  svenska  ordsprâket  sknlle  dâ  vara  att  tolka:  »ej  âr  jag^ 
grève,   dock   âter  jag  roitt  eget  br5di  ock  alltsâ  innehftila  dea 


^)  DeDua  varbalform  mâste  8upplera8  bar  (se  Ôstn.  ordspr.  anf .  st.).. 
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riktiga  meningen  (ebnru  denna  hâr  icke  'àr  sa  yH  ock  trâffande 
nttryckt  som  i  deu  latinska  versionen). 


68.    IVlff  »r  Tkiendh  man  oc  mistroth. 

D  688  (--=  s  616). 

Detta  ordsprâk  bar  appfattats  pâ  mycket  olika  sHtt,  se 
Ostn.  ordspr.  II.  277.  Âtt  deu  i  anf.  arb.  framstHlIda  àsikten, 
enligt  vilken  wlfT  »nlFi  bftr  stflr  blott  bildligt  om  en  mUnsiska 
ock  icke  avser  en  varkiig  ni  y,  bestyrkes  av  att  sâsoni  bekant 
vargr  i  isl&ndskan  SLyeu  anvândes  om  mUnniskor,  i  betydelsen 
>fredl5s  person»  (jfr  ock  under  vargher  i  Schlyt.  Ordb.).  I  det 
latinska  parallellordsprâket  inotsvaras  wlfT  av  lupinus.  Dà 
àven  detta  ord  (i  uttrycket  oaput  lupinum  gerere  =  >i8  qui 
proscriptus  est . . .  et  exlex»,  Da  Gange)  anv&ndes  i  samma 
betydelse  som  den  fôr  isl.  vargr  nyss  pftpekade,  &r  det  d9,rfôr 
mdjligt,  att  ordspr&ket  i  frâga  &r  att  tolka:  >(Iik)  en  fred- 
lô8  Hr  okând  man,  samt  misstrodd».  Emellertid  &r  jn  ock 
den  i  Ostn.  ordspr.  lemnade  (3versftttningen,  »den  ok&nde  mannen 
air  en  ulv  (d.  y.  s.  misstllnkes  liksom  om  ban  Yore  en  u1y)>, 
tillfredsstUllande. 


69.    £y  9dm  aile  the  thier  kœte  kunno  Yinbœra. 

s  615  CD  706). 

Nâgon  emendation  aY  vmbœra  (r&ttelse  fôr  bandskriftens 
vmbsDro,  Yilket  nog  ntgôr  dittografi  frftn  kuxmo)  til  vœl  bœra, 
sftsom  i  Ostn.  ordspr.  II.  288  (ock  Ark.  II.  103)  fôresifts,  be- 
b()Ye8  icke,  dâ  fsY.  umbœra  ilven  bar  den  hftr  passande  bety- 
delsen »tàla,  fôrdraga»  (se  RydqY.  YI).  Ordsprâket  betyder  sft- 
ledes:  »det  'àr  icke  alla  som  knnna  tâla  Yid  glSldjen». 
Jfr  det  i  Ostn.  ordspr.  anf.  st.  citerade  >dâr  skall  starka  ben 
till  att  bftra  goda  dagar. 
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70.  Almesse  temmer  e|j  pwngh  oc  eij  mess»  dags  fœrdh. 

D  710. 

Detta  ordsprâk  Hr  sâsom  varande  av  kristligt  (m^jligen 
delvis  bibliskt,  jfr  nedan)  innehâll  natnrligtvis  icke  gammalt 
nordiskt,  utan  mflste  bero  pft  utlândskt  inflytande.  Det  finnes 
ocksâ*  anfôrt  frân  flere  andra  hftll,  t.  ex.  >Â]mosengeben  armet 
nicht,  kircheogehen  8S.nmet  nicbt»  (Wander,  »Almosengebeu»), 
»Misse  to  heren  enlettet  nicht,  Almisse  to  geven  enannet  nicht» 
(Wander,  »Me88e»  14).  Mttjligen  ar  med  ena  halften  av  ord- 
sprâket  att  j^mfôra  Sal.  ordspr.  28.  27:  »Qni  dat  paaperi 
non  indigebit»;  ifrftgavarande  halft  anfôres  hos  Wander  (ander 
»Almosengeben»)  frân  en  m&ngd  bftll:  Tyskiand,  B5bmen,  Eng- 
land,  Frankrike  ock  Spanienjfr  ock  Dflringsfeld  I,  nr  39.  Sâkert 
âr  dSlrfôr  hos  Lâle  den  latinska  versionen  av  ordsprâket  den 
aidre,  denna  lyder:  »Non  eloys  bnrsam  minuit,  nec  missa  dietam.» 
I  sa  fall  torde  en  ândring  ar  danskans  temmer  till  tyner,  som 
i  Ôstn.  ordspr.  II.  289  îfrâgasattes,  icke  behttva  eller  bOra  fôre- 
tagas  (jfr  ty.  »Almo8engeben  leert  keinen  beutel»,  Wander, 
«Almosengeben»).  Tommer  kande  namiigen  bero  pft  mindre 
noggrannhet  vid  ttverflyttandet  av  latinet  till  danska:  man  kan 
har  liksom  i  latinet  ha  n5jt  sig  med  ett  varb,  ehnra  i  danskan 
temmer  kanske  icke  passade  sft  bra  tillsammans  med  b&da 
objekten  som  latinets  minait.  Emellertid  ar  icke  den  m5jlig- 
heten  utesluten,  att  temmer  aven  kan  passa  till  objektet  dags 
ftordh.  Isl.  tômlàtr  »sendrdegtig»  ock  tômliga  »IangB0mt»  g5ra 
det  namiigen  icke  osannolikt,  att  temm»  aven  knnnat  betyda 
ifôrsena,  fôrdrôja»  ock  alltsft  ha  jnst  den  betydelse,  som  har 
erfordras. 

71.  Then  qirinniB  maa  meghet  fer»  b»r»^  e\j  wil  gaffn 

ger». 

D  715  (  =  s  628). 

I  stallet  fôr  gaffïi  ger»  har  Pedersens  utgftva  vige  »vika», 
ock  detta  stammer  med  latinet:  »Obuia  verba  polit  mulier  que 
cedere  noiit».    I  Ôstn.  ordspr.  II.  290  anses  dock  troligast,  att 


XL  6  D  710,  715,  718.  63 

gùffn  g0rœ  ûr  det  nrsprnngliga,  ock  att  vige  beror  pâ  invârkan 
frân  latinet.  Nu  kunna  emellertid  bâda  versionerna  fôrkiaras 
ar  latinet.  Mlat.  oedere  betydde  Dâmligen  icke  blott  :»vika>, 
utan  &ven  (fôr  osDdere)  »snyden,  haawen»,  »8kllra,  bngga»  (se 
Diefenb.  Glosa.).  Sannolikt  beror  dSlrfôr  den  fôrst  omn'âmnda 
versionen  pi  att  latinet  tolkats:  »den  kvinna,  som  icke  vill 
hagga  (skUra,  d.  v.  s.  gôra  gagn  genom  dylikt  arbete),  bar 
mycket  att  i^rebâra».  Sedermera  kan  detta  ha  fôrallmSLnligats 
till  >den  kvinna,  Bom  ej  vill  g5ra  gagn  (i  allm&nhet)  etc.», 
liksom  uttrycket  teta,  som  betyder  »karda,  spinna»,  i  S  634  (se 
Ostn.  ordspr.  II.  293)  blivit  anvânt  i  den  allm&nna  betydelsen 
>py8sla  med,  sysselsHtta  sig  med  nâgot».  Av  de  bflda  m()jlig- 
beterna  att  tolka  latinet  &r  naturligtvis  den,  enligt  vilken 
oedere  hâr  betyder  »vika»,  den  rimligaste  ock  bâsta. 


72.    JE  lekir  tnnga  a  tanne  sarast. 

s  631  (D  718). 

Enligt  Ostn.  ordspr.  II.  291  bar  detta  ordsprâks  arsprnug- 
liga  form  varit:  »iE  lekir  tnnga  a  tanne  sarasto»  (>eller  kanske 
snarare  a  tanne  saro»).  I  Aarb.  no.  oldk.  1890  s.  264  bar  d&r- 
emot  F.  JôNssoN  framst&llt  den  àsikten,  att  den  islâlndska  i 
MàlsbàttakvseÔe  fôrekommande  versionen,  »Tangan  leikr  vij) 
tanna  s&r»,  i  vilken  sâr  alltsà  'àr  snbst.,  sknlle  vara  den  nr- 
sprnngliga. Riktigheten  av  den  t^rra  uppfattningen  framgâr 
emellertid,  utom  av  vad  i  Ostn.  ordspr.  pâpekas,  Slven  av  ord- 
sprâkets  form  ntom  norden,  t.  ex.  av  det  tyska:  >Die  zunge 
stësst  gern  an  den  kranken  zabn»  (Wander,  'Zunge'  85,  jfr 
ock  46,  77). 

Vad  betrâffar  ordsprâkets  mening,  skulle  denna  enligt 
Ostn.  ordspr.  II.  292  visas  av  att  Grubb  upptar  det  sâsom 
synonym  till  :>Frijareu  snackar  om  Sllskogh.  i.  e.  Tber  ban 
mâst  vmgflr  med,  tbet  ligger  bonom  alltijd  i  bogen.^  Nâgot 
exaktare  torde  dock  Wander  ange  meningen,  dâ  ban  (under  46) 
fôrklarar  de  anfôrda  tyska  parallellordsprâken  pft  fôljande  sâtt: 
>Jeder  spricbt  gern  von  seinen  eigenen  leiden»  (liksom  man 
icke   kan   lâta  bli  att  med  tungan  stQta  mot  den  vUrkande  tan- 
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den,   si  kan  man  icke  aThàlIa  sig  frftn  att  Iftta  tnngan  fôrtiUja 
om  de  lidanden,  av  vilka  man  piftgas). 


73.    Hwar  man  »r  sin  ^hin  smidh. 

s  638  (=  B  725). 

I  Ostn.  ordspr.  II.  294  framhâlles  med  anledning  av  den 
latÎDska  rersionens:  »Omnis  homo  statai  qait  faber  esse  sni»,  att 
det  kanske  bôr  tagas  i  (îireryîLgande,  harnvida  eghin  beror  pâ 
danskans  eghen  fôr  eghe,  genit.  av  ett  ursprnngligt  egha  = 
nyBO.  dial.  eiga  >tilstand».  Detta  fôrsiag  âr  skarpsinnigt;  nien 
dî  i  nederlândskan  fôrekommer  ett  sâdant  ordsprâk  som  >Elk 
is  een  smid  van  zijne  eigene  fortnin»  oek  eDgelskan  bar  ett 
sâdant  som  »Every  man  is  the  founder  of  bis  own  fortune»  (se 
Dtlringsfeld  I,  nr  824),  bôr  val  eghin  bUr  bibebftilas.  >Hwar  man 
ser  sin  egbin  smidb»  s^er  ja  ocksâ  redan  ungefâr  detsamma 
som  den  latinska  versionen:  »man  'smider'  (g9r)  sig  sjUlv  till 
det  man  âr  (blir)»,  ehara  latinet  mycket  battre  nttrycker  ord- 
sprâkets  mening.  Latinet  ntgôr  ocks&  originalet  oek  bar  icke 
tillkommit  pâ  nordisk  botten;  det  âterfinnes  nâmiigen  i  fôijande, 
med  det   nyss  anfôrda  ordsprâket  në.stan  sammanfallande  form 

bos   Sallnstius:   »(Res   docnit,   id   vernm  esse )  fabrnm  esse 

qnemque  fortnnae  snœ»  (citerat  av  denne  frân  Appins,  den  âlsta 
kânda  romerska  fôrfattaren,  f  278  f.  Er.;  se  Foreellinas  nnder 
»faber»  5). 


74.    Swangh  kiin  vrardhir  opta  dysins  iidh. 

s  649  (=  D  736). 

R5rande  den  nrspmngliga  lydelsen  av  detta  ordsprâk  ha 
olika  nieningar  framstâllts  (se  Ôstn.  ordspr.  II.  296  ff.,  436  f. 
samt  Bngge  Ârk.  X.  104).  Sa  mycket  âr  dock  sHkert  (jfr  den 
latinska  parallelltftxten  samt  anf.  st.),  att  ordsprâket  innebâller 
(nâgot  fritt  âtergivet),  att  »kinden  pâ  en  som  blaser  (pâ  glîki 
fôr  att  ta  eld)  blir  infallen  efter  (jfr  Bugge  anf.  st.)  slutad 
blâsning».  Enligt  Ostn.  ordspr.  II.  298  knnde  ordsprâket  i  5ver- 
fôrd   mening   ba   brnkats  om  fôretag,  som  trots  anstrângningar 
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misslyckats.  Detta  âr  nog  i  hnvadsak  riktigt,  men  torde  n&got 
noggrannare  kunna  attryckas  sa,  att  ordsprftket  anvîints  om 
fôretag,  som  med  konstlade  medel  dririts  upp  till  en  storartad 
omfattning,  men  sa  helt  hastigt  stôrtat  samman;  pft  liknande 
sHtt  torde  det  ock  knnnat  anvândas  om  personer.  Hftrmed  &r 
stt  jftmfôra  >Eine  aufgeblasene  wange  OHM  wieder  eini  (Wan- 
der,  »Wange>  3)  samt  det  bekanta  »det  (»han»  etc.)  fôll  ihop 
<bra8t)  som  en  sftpbubbla». 

75.    Manga  œrn  wra  i  irredz  mans  manne. 

s  652  (=D  743). 

I  st&llet  fôr  wra  »vrft»,  »8mygbàb  bar  den  danska  yersionen  i 
npplagan  av  ftr  1506  wœyskyll  ^vUgsk&l»,  »ayy2lgar».  Latinet 
bar  diuertioula,  som  betyder  bàde  »wra»  ock  »W8Byskyll».  Enligt 
<)stn.  ordspr.  II.  300  skalle  den  fôrsta  IUsarten  vara  den  nr- 
sprnngliga,  ock  ordsprâket  skulle  sannolikt  velat  saga:  >den 
vredgade  omtalar  ej  sina  hemliga  anslag».  Med  lâsarten 
wœyakyll  fftr  ordsprftket  ett  nâatan  motsatt  innebftll:  idetiinnes 
mftnga  avr^ar  i  vred  mans  mnn»,  d.  v.  s.^  n&r  roan  'àr  vred 
-silger  man  saker,  som  man  vid  lugnare  sinneBstUmning  icke 
«knlle  komma  fram  med.  Dft  med  den  senare  lâsarten  ock  toik- 
ningen  ordsprâket  biir  mera  trUffande  ock  sant  Un  med  den 
fôrra^,  kan  jag  icke  finna  annat,  an  att  i  den  nordiska  ver- 
«ionen  wwyakyll  &r  att  fôredraga  framfôr  wra,  vilket  senare 
«lltsft  torde  bero  pâ  felaktig  tolkning  av  lat.  diuartioala.  Med 
<letta  ordsprâk  îiro  t.  ex.  att  j&mfôra  de  tyska:  »Zorn  kann  uicht 
immer  die  znnge  im  zUgel  halten»  (Wander,  »Zorn»  164)  ock 
*Der  zornig  weiss  nit,  was  er  redt»  (Wander,  »Zorniger»  9). 

76.     JE  w»xe  rakka  tan^  m»n  gamal  hnndir  bithir  been. 

s  654  (  =  D  744). 

Âtt  biihir  hftr  %r  en  battre  lâsart  an  den  danska  versio- 
nens  wozer,  bar  redan  i  Ostn.  ordspr.  II.  301  pftpekats.    Detta 

^)  Jfr  latinet,  som  visar  en  battre  avfattning:  >08  dîuerticula  capit 
iratum  numerosa»  =  »en   vred  niiin  tager  m&nga  avvâgar». 

^)  Mot  wra  talar  ock  môjligen  latinets  oaplt,  fôr  vilket  inau,  if  ail 
^veitioiila  hâr  betydde  »8inygh&l»,  val  skulle  vantât  lia1>et  1.  dyl. 
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bestyrkes  âven  av  :»Wenn  der  alte  hnnd  knochen  nagt,  wach- 
sen  dem  jungen  die  zSlhne»  (Wander,  >Hund»  1844).  Vad  ord- 
sprâkets  mening  betrâffar,  anser  Nyernp  (se  Ôstn.  ordspr.  IL 
301),  att  det  tyder  pâ  den  >h8Bvneng  og  gjengjeldelsens  dag^ 
8om  voldsmanden  altid  maa  frygte,  saafremt  den  der  er  skeet 
overlast,  efterlader  sig  bfiirD».  Wander  daremot  till'âgger  till 
belysning  av  detsamma:  »M{lchtiger  einfiass  des  beispiels».  Ingeo 
av  dessa  fôrklaringar  synes  slâende.  Hânne  ordsprftket  icke  i 
stmiet  vill  sSlga,  att  medan  det  gamla  slites  upp,  vUxer  nytt 
fram,  som  sedermera  trader  in  fôr  det  fôrbrnkade? 


77.    Naar  armin  krekis^  tha  gapar  mwnnin. 

s  659  (=  D  745). 

Detta  ordsprâk  har  (se  Ostn.  ordspr.  II.  301)  fôrklarats  sft^ 
att  man  hUr  skulle  ha  en  bild,  tagen  fràn  den  atande  eller 
drickande,  samt  att  meningen  skuIIe  vara:  »naar  nogen  vil  give^ 
saa  finder  han  nok  den  som  vil  tage>.  Den  hithOrande  latinska 
versionen  innehâller  emellei*tid  nftgot  heit  annat:  »08  mox  fit 
patulum,  cnbitns  eum  contrahit  archam»,  vilket  jag  (5versfttterr 
»ett  (hâl)  sâr  (blir  snart  Ôppet)  gapar  snart,  dà  ami(bftg)eii 
spUnner  bâgem  (jfr  Foreellinns,  'os'  IV:  »dicitar  universira  de 

quocnmque  foramine Uleeris  os»  (»ett  sâr  s  Oppning»).   Ord- 

sprâket  torde  vilja  erinra  om  att  en  olycka  kan  komma  mycket 
hastigt,  ock  alltsâ  ha  likartad  mening  med  S  46  (=  D  49):  »iEI 
koxar  dnwa,  msedhan  bnghi  bsendis»,  som  ocksà  framhâller,  att 
olyckan  kan  komma  Over  en  som  en  pil,  ehuru  den  nyss  synt» 
vara  QSlrran  (jfr  Ôstn.  ordspr.  II.  31). 

Dâ  den  nordiska  version,  som  star  vid  sidan  av  ifrâga- 
varande  latinska  ordsprâk,  icke  har  nâgot  vidare  trllffande  inne- 
hâll  ock  ord  fôr  ord  kan  fôrklaras  ur  den  latinska  (i  det  att 
vad  mvnnin  betrUffar  detta  kan  bero  pâ  att  os  fattats  i  dess 
vanliga  betydelse  i  stSlllet  fôr  sâsom  »hâb),  torde  den  vSll  endast 
ntgôra  en  misslyckad  ôversSlttning  av  den  senare.  Bftrfôr  talar 
ock  Pedersens  komm.,  som  tolkar  ordsprâket  pâ  fbljande  s&ttr 
«Contigit  saepe  quod  dum  cubitus  .  .  .  contrahit  arcum  ad 
sagitandum:  os  trahentis  fit  mox  patulum.  i.  apertnm».  Att 
observera   'éx  ock,  att  kommentatorn  icke  s«lger,  att  hUr,  sâsoni 
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i  det  ovan  anfôrda  fôrklaringsfôroOket  antages,  skulle  vara  frftga 
oni  en  Htande  eller  drickande. 


78.    Biierghas  aile,  tha  wardhir  bodh  godh. 

s  675  (  =  D  760). 

I  S(klw.  Ordb.  tages  bodh  hftr  i  betydelsen  ^ibrvaringsbod». 
Trots  den  i  Ôstn.  ordspr.  II.  306  frarastUllda  ayvikande  uppfatt- 
nÎDgen,  torde  denna  tolkning  dock  vara  riktig,  eftersom  latinet 
sisoni  motsyarande  ord  bar  flaous,  vilket  ftven  betyder  ett  slags 
fôrvaringsbod,  nftmligen  fôr  pftngar  oek  skatter.  Vad  tolkningen 
av  biœrghaa  aDgâr,  sa  âr  detta  vftrb  euligt  min  mening  hftr  att 
fatta  i  den  rfttt  vanliga  betydelsen  »jlllpa>,  sa  att  ifrftgavarande 
form  alltsi  betyder  sjîUpaB,  jUlpa  varandra».  Ordsprâket  i  sin 
helbet  sknlle  alltsâ  vara  att  Overslltta:  >jftlpas  alla  ât,  sa 
varder  fOrvaringsboden  (god)  v&lfOrsedd»  (jfr  go{>er  bl.  a. 
>vlil  beskaffadf,  »rnndlig:»:  SMw.  Ordb.).  Pâ  detta  sfttt  kommer 
ocksà  den  svenBka  versionen  i  ett  slags  OverensstUmmelse  med 
den  hithOrande  latinska,  som  lyder:  ^Passim  vim  demus,  qnod 
opes  fisco  enmulemus».  Det  Hr  ni&mligen  mOjligt,  att  pasaim 
vim  dare  pft  grand  av  en  kommentars  fôrklaring  vim  dare  = 
operam  dare  (jfr  Pedersens  komm.  >vim.i.diligentiain,  opéra  m») 
tolkats  sàsom  >yi  giva  j&lp  pâ  alla  hâlU  (operam  dare  betyder 
som  bekant  ntom  »bemOda  sig»  ftven  »vara  till  tjtost,  jâ,lp>),  oek 
pâ  dylikt  sHtt  knnde  den  svenska  versionen  ha  nppstâtt.  Men 
âven  om  den  senare  utgOr  ett  sjUlvstftndigt  ordsprâk,  som  endast 
av  misstag  satts  vid  sidan  av  det  nyss  anfôrda  latinska,  torde 
biflorghaa  hàr  vara  att  fatta  sa,  som  jag  gjort  det,  hâllre  Un  (med 
Ôstn.  ordspr.  anf.  st.)  sâsom  =  «bïlrga  sig,  ha  sin  bttrgning,  stâ 
sigi,  med  vilken  tolkning  ordsprâket  skulle  fâ  ett  bra  trivialt 
innehâU. 

Vad  latinet  angâr,  sa  betyder  det  natnrligtvis,  râtt  tolkat, 
nâgot  annat  an  nyss  ifrâgasatts,  nttmligen:  >vi  anstrUnga  oss 
pâ  alla  hall  fOr  att  samla  (skatter)  pftngar  i  (tbrvarings- 
roromet)  kassakistan».  I  Pedersens  komm.  anses  fiscua  hâr 
avse  den  knngliga  skattkammaren,  dit  man  frân  olika  hall 
betalar  in  skatter.  Emellertid  torde  ordet  dock  snarare  syfta  pâ 
vars  oek  ens  enskilda  tbrvaringsrnm  tbr  de  pftngar  eller  dyrbar- 
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heter,  han  kunnat  sainla  (flsous  betyder  ja  icke  blott  «skatt- 
kamniare»,  utan  â,ven  —  ock  detta  Hr  som  bekant  den  arsprnng- 
liga  betydelsen  —  »cophiuas,  loculus,  arca,  follis  pecunise»,  jfr 
Forcellinns).  Ordsprftket  framhftller  sâledes  Dog  det  faktum,  att 
mânniskornas  diktan  ock  traktan  ëverallt  g&v  ut  pâ  att  fbrvârva 
pSlngar.  Ungefâr  samma  tanke  kommer  ock  fram  i  den  danska 
versionen,  >Alle  tingh  ser  godhe,  mcD  baadheu  (»vinningen»)  ser 
bsesth»  (att  g5ra  vinst,  fôrtjâna  pUDgar  rllkoas  som  det  hOgsta 
goda),  ehura  vad  som  i  latinet  endast  omtalats  som  ett  faktnm, 
bUr  framhftlles  som  en  grandsats,  som  b^r  efterfôljas.  I  Peder- 
sens  ntgâva  bar  denna  grandsats  blivit  'ânna  krassare  fram- 
hâllen  :  »Hwer  skall  vere  sig  seiff  kerest»  (jfr  Ôstn.  ordspr.  anf.  st.). 


79.    Fathig  mans  fora  aer  Ail  w»I  k»ndh. 

s  678  (  =  D  763). 

Detta  betyder  (se  Ostn.  ordspr.  II.  307)  ungef&r:  »fattigmans 
resnrser  âro  nog  kîinda».  Det  motsvarande  latinet  lyder:  >Paa- 
perie  miserum  docet  esse  perisima  rerum»;  i  den  danska  ord- 
sprâkssamlingen  star  dUremot  deoet  fôr  dooet.  Frâgan  3Lr  nu, 
vilkendera  I9>sarten  torde  vara  den  riktiga.  I  Ostn.  ordspr.  fôre- 
drages  deoet;  vûl  emedan  dooet  icke  utan  nâgon  emendation 
kan  passa.  P&  detta  s9.tt  skulle  dock  ordsprftket  f&  ett  bra 
egendomligt  innehftU:  >den  fattige  bôr  Hta  avskriiden»,  samt 
ftven  fôga  stUmma  med  den  nordiska  versionen. 

Ett  heit  olika  ock  mera  trâffande  innehâll  fâr  latinet,  om 
dooet  bibeh&lles  ock  i  st.  f  pauperie  —  s&som  redan  fôreslagits 
aV  Wander  nnder  >Armath»  320  —  med  en  obetydlig  emenda- 
tion  insftttes  paaperies.  Ordsprftket  sSlger  dft:  fattigdomen 
lUr  den  olycklige  att  Hta  avskraden;  jfr  »Hunger  og  ueà 
Isère  at  sege  brad»  (DUringsfeld  I,  nr  777),  >Wer  in  armuth  lebt, 
muss  sicb  mit  brocken  begnttgen»  (Wander  anf.  st.),  samt  sftdana 
ordspr&k  som  ^Egestas  docet  artes»  (Wander,  >Armatb»  106), 
>Armuth  lehrt  bescheidenheit»  (anf.  st.  261),  »Paupertas  homi- 
nem  cogit  perquirere  cuncta»  (Tunnicins  998)  ock  »Armuth  isst  a 
saures  brot:>  (Wander,  »Armnth>  259).  Med  l&sarten  dooet  skuile 
ock  den  nordiska  versionens  fôrh&llande  till  den  latinska  kunna 
ibrkiaras.     Formen    dooet   kunde   nftmligen   ha  fattats   s&som 
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linqnit»  =  ^man  sâger»  (jfr  Forcellinus  ^doceo^  6:  »siDipliciter  pro 
dioere»)  ock  latinet  (med  l£l8arten  pauperie)  tolkats:  ^InaIl  sâger, 
att  den  genoni  fattigdoni  olycklige  âter  avskrUden»,  vilket  blir 
angefâr  liktydigt  med  >det  2lr  bekant,  att  etc.>;  jfr  den  svenska 
versionens  >ser  fnl  wael  k8Budh^.  Emellertid  kande  ja  ock  den 
Benare  versionen  vara  eudast  en  allmân  reflexion,  gyord  med 
anledning  av  vad  som  ïôTUt  i  latinet  framhâllits. 


80.    Hoorknna  wildh  ler  le  oiidh. 

s  686  (=  D  771). 

I  st&llet  fôr  wildli  torde  enligt  Ôstn.  ordspr.  II.  310  pâ 
grand  av  latinets  liuore  hUr  ursprungligen  ha  stfttt  awndli 
(=  avund).  Till  stôd  hârfbr  vill  jag  pàpeka,  att  wildh  kan  ha 
atgâtt  frân  en  handskrifts  hoorkûaawndh,  som  fellasts  (med 
fôrbiseende  av  fôrkortningstecknet  fôr  n  ôver  u  etc.)  hoorkuna 
wildh  i  stUllet  fôr  hoorkunu  avundh.  Pâ  detta  sHtt  blir  âven 
formen  hoorkuna  fôr  ursprungligt  hoorkunu  fôrklarad.  Den 
som  hàr  Vàst  wildh,  har  vâl  tSlnkt  pft  vad  som  t.  ex.  framhâlles 
i  det  tyska  »Harenlieb  macht  sorge  vnd  ist  ein  tOdtlich  gifft» 
(Wander,  >Hurenliebe>  5),  samt  med  sin  avfattning  velat  saga: 
>en  skOkas  bevâgenhet  'ér  stândigt  ond»  (jfr  isl.  vild  »liking, 
favonr>).  Med  denna  version  bleve  det  ju  ocksft  tftmligen  god 
ôverensstâmmelse  med  det  latinska  parallellordsprâket:  >Pelex 
liuore  fertnr  iniqua  fore»  =  >en  frilla  sages  vara  otâlig  (besvârlig?) 
pâ  grand  av  svartsjaka»,  vilket  ^ven  framhâller  det  betilnkliga  i 
att  man  fâster  sig  vid  en  dylik  Vos  person. 


81.    Hwier  ladher  syt  skijb  dybiesth. 

D  904. 

Enligt  Ostn.  ordspr.  sknlle  detta  ordsprâk  med  sitt  mot- 
svarande  latin  syfta  pâ  egennyttan.  Sa  vitt  jag  kan  se,  torde 
dock  latinet  ha  en  annan  betydelse.  Detta  lydcr:  »Qaisqne  sae 
trieri  solet  apta  profanda  taeri»  ock  tolkas  enligt  min  mening 
riktigt  i  Pedersens  komm.,  dSlr  det  heter:  :»Qaisqae  solet  tneri. 
i .  perspicere  &  percontari  :  profanda  .  s  .  maria  :  apta .  i .  conveni- 
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entia  &  salutaria  :  trieri  .  i .  naui .  . .  suse  :  vt  non  pereat».    Det 
latinska  ordspràket  Hr  sàledes  att  OversUtta:  >var  ock  en  plii- 
g^ar   se  till,   vilka   djup   Uro  passande  fOr  hans  skepp» 
jlT   >Jeder   weiss    seines    schiffes    tieffe    am    besten»   (Wander, 
>Sehiff»  89),  sanit  >Elk  mntt  sîn  sehipps  dfipte  weten>  (anf.  st 
tW).    Den   allmUnna   meuingen   hllrmed  ïlr  pàtagligen,  att  >var 
ock  en  bOr  (8jë.lv)  se  till,  huruvida  han  bar  fôrntsUttningar  fôr 
att  kunna  gâ  i  land  med  ett  visst  fôretag».   Det  torde  vara  tyd- 
ligt,  att  detta  'àr  den  riktiga  meningen  ock  icke  den,  att  >var 
ock   en   'dr  egennyttig»,  till  vilken  senare  nppfattning  man  (jfr 
ovan)  vâl  komniit  genom  att  tolka  latinet  med:  >var  ock  en  ser 
till,  att  hans  skepp  bar  det  passande  djnpet».   Pâ  en  dylik  oriktig 
tolkning  beror  pâtagligen  âven  den  i  ôverskriften  anfôrda  danska 
versionen,  som  betyder:  >var  ock  en  lastar  sitt  skepp  djnpast»; 
man  torde  sàledes  varken  bôra  hâlla  denna  fôr  ett  i  fbrhftllande 
till  latinet  helt  annat,  sjUlvstftndigt  ordsprftk,  ej  hllller  torde  den* 
sanima  pâ  nâgot  së.tt  behQva  amenderas  (jfr  Ostn.  ordspr.  anf.  st.). 


82.    Onth  »r  at  plukka  haar  aff  loffwa. 

s  826  (=  D  933). 

En  m'ângd  paralleller  till  detta  ordspràk  anfôras  hos  Surin- 
gar  Erasmus  nr  32;  jfr  sUrskilt  <t>aXoucpov  TiXXeiç  >calvam  vellis> 
samt  »Een  hayr  wter  palmen  trecken»  (ur  Proverbes  anciens 
flamengs  et  françois). 

83.    Then  skœppe  ter  fwld  maaldh^  ther  gselleren  s»tter 

seg  yppaa. 

D  952  (=  S  845). 

Enligt  Nyerup  'ér  detta  ordspr&k  :»gan8ke  dunkelt».  Dâ,  s& 
vitt  jag  vet,  icke  hâller  à  annat  stUlle  nàgon  fbrklaring  av  det- 
samina  blivit  framst^lld,  torde  det  icke  vara  ôverâOdigt  att  fôr- 
sOka  lemna  en  sàdan. 

Fôr  frftgan  om  ordsprâkets  niening  Ur  det  latinska  parallell- 
ordspràket  nâgot  mera  belysande  an  de  nordiska.  Detta  lyder: 
>Sat  chorus  est  mensns  cui  mensor  inest  vice  censns»  =  >tillrâck- 
ligt   vlll   mSltt  Hv  det  (sâdes)mâtt,  i  vilket  mfttaren  befinner  sig 
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sjftly,  i  stUllet  fbr  skatten»  (som  mâttet  borde  innehâlla;  rOrande 
betydelsen  av  chorus  se  OstD.  ordspr.  II.  357).  Detta  utgOr 
tydligen  ett  lagordsprâk  frân  en  tid,  dâ  den  bcst&mmelsen 
gUllde,  att  sàsom  det  t.  ex.  heter  i  D  987,  »Han  scal  gœlliB  meth 
kropp,  eij  haflfwer  koo>  (jfr  Hven  det  tyska  >Wer  nichts  hat, 
muss  mit  der  haut  zahlen»,  Hillebrand  Rechtssprichw.  s.  100), 
d.  y.  8.  dft  den  som  saknade  tillgângar  att  betala  en  g&ld,  ôver- 
lemnades  till  fordringsegaren,  som  antingen  knnde  lâta  honom 
avtjUna  skuldbeloppet  eller  stnndom  rentav  egde  att  gOra  med 
honom  vad  ban  ville  (jfr  ntdragen  nr  olika  lagar  hos  Hillebrand 
anf.  st.),  sa  att  han  till  ock  med  kunde  d5da  honom.  I  detta 
senare  fall  —  ock  vUl  Hven  om  gftldenaren  dtttt  en  naturlig  ddd 
nnder  arbete  i  fordringsegarens  tjUnst  —  ansâgs  ocksft  sknlden 
i  frftga  betalt,  sa  att  fordringsegaren  dUrefter  icke  kande  gôra 
nflgra  ytterligare  ansprâk  gâllande  mot  den  dOdes  slUkt;  jfr 
>Der  tod  zahlt  aile  schulden»  samt  andra  liknande  ordsprâk, 
npptagna  hos  Hillebrand  anf.  arb.  s.  195  ff. 

Genom  det  fôregftende  torde  tillrëcklig  belysning  vara  lem- 
nad  av  det  hUr  ifrftgavarande  Lâle'ska  ordsprftket.  Det  fram- 
hftUer,  att  den  som  lemnat  sin  person  i  betalning  fôr  en  skuld, 
den  bar  till  fallo  betalt  densamma. 


84.    Aile  hâta  thien^  som  flatir  mr. 

s  870  (=  D  983). 

Aven  hftr  fôreligger  kanske  en  dàlig  OversUttning  av  ett 
latinskt  original.  Att  det  icke  Sir  riktigt  bestUllt  med  ovanstftende 
version,  misstftnker  man  redan  dârtbr  att  den  'ût  sa  misslyckad, 
ty  varfôr  skulle  alla  hâta  den  som  âr  enfaldig?  Vida  battre 
mening  bar  det  hithOrande  latinet,  >Sermo  vêtus  prodit  :  profa- 
gom  vir  qailibet  odit»,  vilket  jag  tolkar:  »ett  gammalt  ord  s&ger: 
alla  hâta  en  fôrrUdare».  Jfr  profUgus  >exsal»,  »de  apostata»:  Forcel- 
linos,  samt  Pedersens  komm.  :  fprofngnm .  i .  procnl  a  patria  sua 
fagientem  :  ant  qui  proditor  eins  est  aut  qui  instabilis»,  samt 
att  Ntbrup  tolkar  ordet  som  »en  overlaber»,  vilken  uppfattning 
dock  i  Ôstn.  ordspr.  —  jag  vet  icke  pft  vad  grund  —  sages 
Tara  »fdga  trolig».  Med  detta  ordsprâk  ftr  att  jUmfbra  det 
tyska:   »(Verratherei   ist   beliebt   aber)   der   verrâther  verhasst» 
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(Wander,  »Verrâtherei»  2).  Pedersens  komm.  ger  aven  en  finger- 
visning  om  huru  den  nordiska  versionen  flatir  kan  ha  nppkom- 
mit.  Den  iitgâr  kanske  frân  det  i  denna  framhàUna  alterna- 
tivet,  att  profogus  skulle  vara  detsamma  som  sinstabilis»,  vilket 
som  bekant  betyder  »ostadig,  vacklande,  syag>  ock  alltsâ  har  en 
betydelse,  som  'éx  beslâktad  med  den  i  flatir  >dum,  enfaldig». 
Dà  emellertid  flatir  icke  passade  vidare  bra  med  ett  fôregiende 
hâta  (lat.  odit),  har  detta  senare  i  den  danska  versionen  atbytts 
mot  wiUœ.  En  annan  môjlighet  vore,  att  flatir  (skrivet  flat') 
ursprnngligen  tillkommit  genom  fellâsning  av  ett  *flar  >fal8k> 
(eller  flat'  œr  genom  oriktig  lâsning  av  flat  gœr  »handlar  falskt?)  ; 
jfr  isl.  flér  ^falsk,  svigefuld»  samt  sv.  dial.  flatt  «falskt».  NUmnda 
adjektiv  skulle  ju  passa  ntm&rkt  sâsom  motsvarighet  till  lat. 
profaguB. 


85.    Thieth  œr  onth  wara  syria  feddhir  ok  aria  meddhlr. 

s  873  (=  D  984). 

Detta  betyder:  »det  Hr  svârt  att  vara  sent  fôdd  ock  tidigt 
anstrângd»,  oek  man  har  antagit  (se  Ôstn.  ordspr.  II.  366),  att 
harmed  skalle  syftas  pà  ett  barn,  som  fôdes  till  vârlden,  nlLr 
fadern  redan  'àr  gammal.  Det  hithôrande  latinet  lyder:  »Sero 
piget  natnm  fore  maneqne  fasce  grauatnm»  (D  984),  vilket  i 
Pedersens  komm.  tolkas  pà  fôljande  sSltt:  «Piget . . .  natnm  .  8. 
hominem  in  hoe  mundo  :  fore  . . .  granatam  fasce .  i .  sareina  & 
onere:sero  &  mane»,  sa  att  Oversftttningen  alltsâ  skulle  bliva: 
«mUnniskan  blir  ledsen  vid  att  sent  ock  bittida  vara 
betnngad  med  (arbets)b9rda«.  Detta  st&mmer  alltsâ  icke  med 
den  nordiska  versionen.  Pâ  grund  av  den  senare  anses  emel- 
lertid i  Ôstn.  ordspr.  anf.  st.,  att  n&mnda  tolkning  av  latinet  àr 
oriktig,  ock  att  detta  i  stâllet  bOr  konstrneras  »piget  fore  sero 
natum  (sent  tbdd)  maneqne  fasce  grauatum».  Denna  nppfatt- 
ning,  som  utgâr  frân  det  icke  pâ  nâgot  sHtt  motiverade  anta- 
gandet,  att  den  nordiska  versionen  hâr  skulle  ntg5ra  originalet 
till  den  latinska,  kan  dock  icke  gârna  vara  riktig,  eftersom  den 
fôrra  tolkningen  âr  den  naturliga  ock  den  som  ger  den  b&sta 
meningen  (det  torde  ocksâ  kunna  ifrâgasUttas,  huruvida  icke 
latinets  mane  »tidigt  pâ  morgonen»  alldeles  om(Vjligg5r  den  i 
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Ostn.  ordspr.  nppstilllda  kouBtruktionen).  Pâ  grand  av  sistDftmnda 
omstândigheter  torde  dârfôr  i  stftllet  latinet  vara  originalet  ock 
den  uordÎBka  verBionen  bero  pà  att  man  konstraerat  latinet  i 
enlighet  med  det  nyssnâmnda  otillfredBstUllande  s&ttet.  Anled- 
ningen  hftrtill  kan  ha  varit  den,  att  man  blott  kSlnt  natum  i 
dess  vanliga  betydeUe  >fôdd»,  icke  i  betydelsen  ^milnniska  i 
allm&nhet»,  vilken  senare  betydelse  ordet  sAsom  bekant  (jfr  For- 
cellinas,  »natus:  nniversim  est  homo  qnilibet»)  âven  kan  bava. 
Med  aniedning  av  att  Pedbrsbks  npplaga  vid  det  hUr  ifrâga* 
varande  ordsprâket  ger  en  helt  annan  tolkning  pà  danska  ftn  i 
den  latinska  kommentaren  —  vilket  ilven  fbrekommer  vid  andra 
ordsprâk  (jfr  Ostn.  ordspr.  I,  inledningen  s.  25  nederst)  —  viil 
jag  franihàlla  den  môjligheten,  att  den  latinska  kommentaren  i 
dylika  fall  sknlle  kunna  hârrOra  fràn  bans  boktryekare  ock 
medarbetare  Jodocus  Badius  Ascensius  (jfr  anf.  st.  s.  17  f.), 
som  var  iransman  ock  dUrtbr  sannolikt  icke  fôrstod  de  danska 
versionerna.  Denne  kan  nnder  bokens  tryckning  utan  att  med- 
dela  sig  med  Pedersen  ha  insatt  de  ifràgavarande  latinska  tolk- 
ningarna.  Att  sa  tillgfttt,  synes  ganska  sannolikt,  eftersom 
nâmnda  kommentar  (»explanatio»),  enligt  vad  i  ntgâvan  nttryck- 
ligen  sages,  blivit  s>recognita  per  lodocnm  Badium». 


86.    Kiendh  wiff  pater  noster,  Han  syer  alth  lam  lam. 

D  999  (=  s  946). 

Hârmed  Sir  att  jUmfôra  det  latinska:  ^Quando  pater  noster 
addiscere  lupus  volebat,  Quidquid  dicebat  semper  lamp,  lamp 
referebat>  (anfttrt  nnder  )»lnpus»  i  Diefenb.  Gloss.).  Detta  stUm- 
mer  bftttre  med  den  ovanstâende  nordiska  versionen  to  det 
latinska  parallellordsprâket  till  denna  i  Lâles  samling,  vilket 
lyder:  »Si  lupus  instruitur  in  numen  credere  magnum,  Semper 
dirigitur  ab  eo  respectus  ad  agnum».  Den  ursprungligaste  formen 
av  ordsprâket  antydes  mOjligen  av  det  grek.:  Muou[j(ivci)  T<t>XLx<a 
éxéXeuov  et?reîv  or(xY)v  6  S'  ^eyev  crpvtv  (upptaget  i  Haximus  Pla- 
nudes'  ordsprâkssamiing  fràn  1300-talet  sàsom  nr  179,  se  Kurtz' 
ntgàva,  Leipzig  188t)),  eftersom  i  denna  fbreligger  en  slags  ord* 
lek  mellan  à[jLT|V  ock  âpvtv:  vargen  slutade  sin  bOn  med  àpviv 
>lam»  i  stâUet  Côr  med  »amen». 
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»r  eij  sesther,  tbet  hwn  sofTwier  nier. 

B  1008  (=S  900). 

h:iVj^  onisprik,  som  skulle  betyda  »8orgen  'é,r  icke  en  syster. 
.«kiH  uou  ^rer  Mv  en»,  har  hittils  icke  kunnat  fôrkiaras,  ock 
.i>M  aor  îcke  hUller  nnderligt,  d&  det  euligt  min  mening  med 
M»  bttkvlUida  innehâll  mâste  bero  pâ  felaktig  ôYersIlttning  av 
àet  hithOrande  latinska  ordspràket:  »8it  licet  abra  thori  non  est 
|Màr  cura  sorori».  Det  senare  torde  nSlniligen  vara  ursprnngligare, 
cttersom  det  ger  en  ntmarkt  mening:  >en  tjânstekvinna  âr 
icke  lik  en  syster  i  omsorg  (om  en),  9.ven  om  bon  Hr  ens 
^Iskarinna»  (egentligen  »&r  i  [ens]  blUld>;  torus  betyder  som 
bekant  sârskilt  ^âktenskapssàng»  samt  metonymiskt  âven  »al8kog8- 
fôrbindelse»).  Med  denna  oversUttning  fattar  jag  alltsâ  oura, 
ehuru  -a  hâr  st&r  i  sista  foten  av  en  daktyl,  sâsom  ablativ, 
vilket  icke  torde  vara  det  ringaste  betànkligt,  eftersom  Peder- 
sens  komm.  sâsom  ett  alImUnt  omdôme  (se  Ostn.  ordspr.,  in- 
ledningen  s.  24)  om  Lftles  latinska  vSlrser  sUger:  »in  multis 
non  seruauit  quantitatem  debitam  syllabaram»;  jfr  t.  ex.  (pul)la 
non  (pulla  nomiuativ)  D  24,  refert  D  940  (fôr  spondéer), 
(mul)ta  bona  D  150,  orisèa  D  648  (daktyler!). 

Enligt  Pedersens  komm.  sknlle  det  latinska  ordspràket  emel- 
lertid  betyda:  j^'àven  om  en  tjUnstekvinna  âr  ens  S^Iskarinna,  âr 
dock  icke  den  omsorg,  m  an  egnar  h  Un  ne,  lik  omsorgen  omen 
syster».  Âtt  latinet  icke  kan  ha  ett  dylikt  innehâll,  torde  vara 
pâtagligt.  Genom  en  liknande  feluppfattning  av  oura  sâsom 
nominativus  torde  *àven  den  ovanstâende  nordiska  versionen  ha 
tillkommit.  Den  sammanbUnger  tydligen  med  ett  konstruerande 
av  latinet  pâ  fôljande  s9.tt:  »cara  non  est  par  sorori,  lîcet  abra 
thori»,  som  tolkats:  »sorgen  'àr  ej  som  en  syster,  Hven  om  bon 
liksom  en  tjUnarinna  âr  (med)  i  ens  bâdd».  I  den  danska 
versionen  har  sa  detta  »{lr  i  (ens)  bâdd»  omskrivits  med  »soffwer 
nser»  samt  i  den  svenska  med  »sithir  fuit  nsBr»,  vilket  senare  ju 
passade  battre  till  subjektet  »sorgen». 

Den  i  det  latinska  ordspràket  innehâllna  maningen,  att  man 
faâUre  skulle  taga  till  sig  en  syster  sâsom  husfôrestânderska 
'an  anvânda  en  anuan  hushâllerska,  âr  pâtagligen  stiUld  till  de 
i  célibat  levande  prftsterna  eller  till  blivande  andlige.  Detta  âr 
att  jâmfôra  med  att  det  t.  o.  m.  existerade  ett  pâlnid,  att  prâster 
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icke  fingo  ha  i  sitt  hus  nftgra  andra  kvinnor  an  allra  nUrmaste 
slftktingar.  I  Decretam  Gratiani  Pars  I,  Dist.  32,  G.  16  heter 
det  nftmligen:  »Interdixit . . .  synodas  non  episcopo  ...  vel  alicni 
omnino,  qui  in  clero  est,  licere  snbintrodnctam  habere  mulierem, 
nisi  forte  aut  niatrem,  aut  sororem»,  etc.  Detta  pâbad  bar 
dock  aldrig  blivit  allmUnneligen  efterlevat,  ntan  prftster  bade 
faktiskt  i  alla  fall  ofta  andra  kvinnor  hos  sig  sftsom  husfôre- 
stftnderskor,  ock  dessa  blevo  dâ  —  sâsom  i  det  hUr  îfràgavarande 
ordsprâket  antydes  —  stnndom  aven  deras  konkubiner.  Pâ 
detta  senare  fôrhâllande  tyda  ocksâ  en  bel  del  ordspràk,  sàsom 
t.  ex.  »Pfaffen  mëgen  wol  huren  faaben,  aber  keine  eheweiber» 
(Agricola,  nr  343)^  ock  >PfaffenkOchin  sagt  zuerst:  des  berrn 
kttche,  dann:  unsere  ktiche,  znletzt:  meine  kttcbe;  dann  bat  der 
pfafie  bei  der  kOcbin  gelegen»  (Wander,  >PfaffenkOchin>).  Om 
samma  fôrhâllande  erinrar  oeksft  det  nysvenska  J  brist  pà 
jungfrnr  dansar  man  nied  prâstmamseller»,  ehnru  det  i  sin 
nnvarande  lydelse  synes  oklart.  Det  belyses  eniellertid  av  det 
tyska  >Hat  man  nicht  jungfem,  so  tanzt  man  mit  pfarrers 
k(}chin>  (Wander,  »Jnngfer»  28);  jfr  âven  >Wemmer  kftne  jungfern 
hot,  muss  mer  mit  hnren  dansem  (anf.  st.  42). 


88.    Thw  scalt  eij  fore  swijgh  tgl  terff  meth  tegh. 

D  1034  (=  S  910). 

Formen  torff  »torg»  fôrklaras  i  Ostn.  ordspr.  I,  inledn.  s.  12 
sâsom  kanske  beroende  pâ  en  dialektisk  utveckling  o  ->  0,  som 

^)  Till  belysniDg  av  detta  ordspràk  meddelar  Aoricola  fôljande 
historia.  D&  en  biskop  vîd  en  synod  inskârpt  ho8  de  narvarande  prâs- 
terna,  att  de  icke  finge  gifta  sîg,  sa  >hebt  einer  an  vnd  apricht,  Gne- 
diger  herr,  dieweil  E.  G.  nit  leîden  kan,  das  wir  eheweiber  haben,  wie 
sollen  wir  jm  denn  thun,  wcnn  wir  vos  nit  continiren  kôndten,  so  mus 
ja  E.  G.  (mit  vrlaub  vor  ewer  gnad  zu  reden)  vns  huren  erlauben.  Der 
BischofE  stutzt  erstlich  ob  dieser  rede,  sagt  doch,  Ach  lieben  herren, 
betet  ewer  horas  canonicas,  so  bat  es  kein  not,  die  Ehe  wolt  er  jnen 
nit  zalassen,  die  huren  auch  nit  ÔfEentlich  vergônnen,  doch  wo  sie  jre 
horcu  canonicas  vleissîg  beten  wûrden,  so  soit  es  vmb  ein  hûrlein  nit 
zu  komen,  es  mûste  auch  nicht  gros  schaden».  Agricola  tiUâgger: 
>Eb  ist  leider  dahin  komen,  das  solche  hurerey  vnd  ehebruch,  den  die 
pfaffen  begehen,  niemand  gethat  straffen»  etc. 

Sv.  landsm,  XI.  6.  5 
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skulle  intrâtt  fôre  r.  En  annan  m5jlighet  vore,  att  0  kommit 
frftn  dat.  sing.  (ordet  anvândes  ju  ofta  ffjrbundet  med  preposi- 
tioner,  som  styrt  dativ),  som  ursprangligen  bôr  ha  hetatt0rghi; 
jfr  isl.,  fsv.  dat.  degi,  dœghl  till  dagr,  dagher  samt  om  ôver- 
gângen  e  ->  i  efter  k,  g  i  svagtonig  stavelse  fôre  i-oniljndstidens 
Blut  fôrf.  i  PBB  XVII,  s.  428,  430. 

Vad  formen  torff  vidare  betraffar,  fôrefaller  det  icke  osan- 
nolikt,  att  den  utgôr  tryckfel  fôr  torfif,  genitiv  styrd  av  tiL 
Pedersens  utgâva  bar  ocksâ  bar  genitiv,  ock  â,nnn  i  nydanskan 
heter  det  som  bekant  til  torvs. 


89.  Lsekiare  giwir  brnthnnni  hœst  sait  ok  ey  altidh  iisthir. 

s  843  (=  I)  1043). 

Meningen  med  detta  ordsprâk  angives  av  Wander  under 
>Pferd>  943,  dar  ban  anfôr  det  tyska  parallellordsprftket  »Da8 
kranke  pferd  bekommt  mebr  salz  als  scbmalz^,  pfttagligen  riktigt 
sâsom  »man  beilt  nicbt  bloss  mit  dem,  was  gnt  sehmeckt». 


90.    Thet  aèr  olfthe  hœst,  ther  gnsegher  som  felL 

D  1047  (=  S  856). 

Motsvarande  latin  lyder:  »Sepe  caballus  erit,  qui  palli  more 
subbinnit:».  I  Ôstn.  ordspr.  II.  382  pâpekas  emellertid,  att  erit 
bâr  bôr  ntbytas  mot  det  i  den  fornsvenska  ordspr&kshandskriften 
i  stUllet  upptrâdande  ait.  Att  detta  âr  riktigt,  samt  att  ord- 
sprâket  alltsfl  i  enligbet  med  den  i  anf.  arb.  hyllade  flsikten  >nt- 
trycker  fôrstâllning»,  stodes  ytterligare  av  det  tyska  ^Es  istein 
pferd,  das  wîe  ein  fUllen  wiebert»  (anfôrt  hos  Wander,  >Pferd> 
1000). 


91.    Tiidh  hawir  œro  ok  tro  haffwir  bredh. 

s  983  (=  D  1073). 

Detta  ordsprâk  bar  bittils  icke  blivit  till  fnllo  ntrett.    Den 
danska   versionen    bar   fôr   tiidh   i   stâllet  twokt.    Vad  till  att 
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bQrja  med  denna  senare  lâsart  angâr,  sa  torde  den,  dâ  latinet 
ock  svenskan  Ôverensstftmma,  icke  vara  den  ar8prungliga,ntaii  bero 
p&  fellasning  av  tiidh:  ii  utan  prickar  kan  ju  ha  fattats  som  u 
samt  ett  (nflgot  otydligt)  dh  som  okt  (eller  oth).  Till  nftmnda 
fellasning  har  sakerligen  mycket  bidragit,  att  det  funnits  ett 
sâdant  ordsprâk  som  :»Hvor  tukt  er,  er  sere>  (anfôrt  i  Ostn. 
ordspr.  II.  389);  jfr  ock  det  tyska  »Zncht  brîngt  zu  ehren»  (Waii- 
der,  ^Zucht»  38). 

Men  vad  betyder  dâ  detta  :»Tiidh  hawir  sero»?  Den  latinska 
parallellversionen,  som  lyder:  »Tempns  honore  cane,  wlt  digna 
fides  fore  pane»,  Hr  icke  lâttare  att  fôrstà.  Icke  hSlller  blir  man 
sâkrare  rQrande  ordsprftkets  mening  genom  Pedersens  komm. 
(se  om  denna  Ostn.  ordspr.  II.  390).  Svaret  pâ  nyssnâmnda 
frâga  har  jag  emellertid  ïnnnit  hos  Bebel  i  Âdagia  germ.  (se 
Bebeliana  opuscula  nona  etc.  Argentorat.  1512)  s.  K  ij  verso, 
d&r  det  heter:  »Dicitur  a  nostris,  tempus  habere  honorem, 
hoc  est  optimnm  esse  et  honorificum  quaeque  suo  tempore  fieri». 
Denna  uppgift  bekrâftas  âven  av  Pistorius  (i  Thesavrvs  paroe- 
miarum  germanîco-ivridicarvm,  Lipsiae  etc.  1716 — 1725,  VIII.  73), 
som  fôrklarar  det  tyska  :>Zeit  hat  ehre»  med  >Tempus  observare 
honestam  est». 

Tiidh  hawir  œro  betyder  sâledes  ungefàr:  »tiden  bôr  tagas 
i  akt»,  man  b5r  ntrâtta  allt  pâ  vederbôrlig  tid.  fiela  det  har 
ifrâgavarande  ordsprâket  torde  vara  att  Qversâtta:  >tiden  bOr 
tagas  i  akt,  ock  troheten  fâr  (dâ  sitt)  brOd»;  jfr  det  tyska 
'>Wer  die  zeit  ehrt,  den  ehrt  sie  wieder»  (Wander,  »Zeit»  599), 
samt  med  senare  delen  av  ordsprâket:  :s»Trew  hat  allzeit  brodt» 
(anf.  arb.  >Treue»  63). 


92.    81aa  leerpotthe  tiji  stheen  oc  stheeu  tiji  potthe^ 
thaa  wordher  thet  heune  tiji  meen. 

D  107«  (=  S  986). 

Detta  ordsprâk  torde  stamma  frân  Talmud,  dâr  det  heter: 
yF'ûMt  der  stein  auf  den  krug,  wehe  dem  krng;  tUllt  der  krug 
anf  den  stein,  wehe  dem  krug;  es  sei  wie  es  wolle,  immer  ist 
wehe  dem  krug»  (jfr  Schulze,  Die  bibl.  sprichwôrter  s.  3). 


».^ 


WAUSTEIN,    MEDELTIDSORDSPRÂK.  XI.  6 


a?..    &  ipre  ny  kaF^r  hyon  kœre^  oc  gambl»  flyde  i  ilIieD. 

D  1110  (  =  S  999). 

<>rdet  llyde  hâr  jamfôres  i  Ostn.  ordspr.  H.  399  med  isl. 
tt;rta  i  betydelsen  >ile,  skynde  gig:».  Ordsprâket  skuUe  sâledes 
hon^da:  ralltid  âro  nya  kHrl  omtyckta  av  tjânstefolk,  ock  de 
iranik  ila  i  elden:!>  (jfr  ait,  sâsom  i  anf.  arb.  pâpekas,  deu 
>voTisik*  versionen  har  fara  vm  eld).  En  annan  mGjlîghet  vore, 
«n  flyde  har  stode  fôr  ursprnngligt  fly  the,  av  fly  :>8kaflfe,  give>, 
$à  an  ^versllttningeii  alltsâ  skulle  vara:  ». . .  ock  de  gamla  (giva 
do)  slânga  de  i  elden»;  jfr  »Weil  der  lOifel  new  îst,  so  branchet 
in  der  koch,  darnach  wenn  er  ait  ist,  so  wirfft  cr  jhn  in  das 
îowr   (Agricola,  nr  109). 


<v|.    Klappar  thu  bondau,  tha  nappar  han  thik;  slaar  thu 

honiim,  tha  smer  han  thik. 

s  1069  (=  D  1155). 

Latinet  till  detta  ordsprâk:  :»Yngentem  pungit,  pungentem 
rusticus  vngit»  finnes  àven  i  Paroemiae  et  sententiae  insignes,  evra 
A.  Scheilhorn  s.  45.  HUrmed  â,r  att  jamfôra  det  franska  »Oignez 
vilain,  il  vous  poindra;  Poignez  vilain,  il  vous  oindra»  (an- 
fôrt  hos  Mésangère^  s.  654;  vilain  betyder  hUr  ^personne  qui 
appartient  aux  gens  de  campagne»),  som  pàtagligen  star  i  uâra 
samband  med  ifrâgavarande  latin.  Det  senare  torde  alltsâ  icke 
ha  tillkommit  genom  oversâttning  frân  den  ovanstâende  danska 
versionen. 


95.    Gudh  kraswir  aBngin  meer^  »(ii)  han  formaa. 

s  1064  (=  D  1163). 

Latinet   till  detta  ordsprâk:  »Yltra  posse  viri  non  wlt  deus 
vlla  requiri^  finnes  ordagrant  hos  Garnerius  s.  217. 
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96.  Wijben  wil  w»ri»  ail  marcken^  oc  hwn  kan  eij  wœriaB 

syu  eghen  reedhe. 

D  1165  (=S  1050). 

H'àx  liksom  i  D  369  (jfr  ovau  under  nr  46)  motsvaras  da. 
w^ben  i  dcD  latinska  parallelltâxten  av  upupa,  som  icke  be- 
tyder  >vipa^,  utan  ^hârfogeb.  I  fall  latinet  àr  ursprungligare  an 
den  nordiska  versionen,  vilket  jag  icke  tilltror  mig  att  bestàmt 
avgi^ra,  kande  innehâllet  i  ordspràkets  fôrra  hulft  bero  pâ  att 
man  med  anledning  av  hâ,rfogeIns  namn  tillskrivit  honom 
âstnndan  att  hârja,  husera  ôver  (latinet  har  bar  :>sabdere»,  till 
vilket  fôr  ovrigt  da.  hœriœ  skalle  passa  b£lttre  an  det  faktiskt 
fôrekommande  wœriœ)  »all  marcken:».  Namnet  bârfogel  har  v'ûl 
fôranletts  av  den  martialiska  fj^derbuske,  ban  b^r  pà  sitt  havud; 
se  darom  ovan  anf.  st.  ock  jfr  fogelns  italienska  benamning 
galletto  marsiale  (om  vilken  se  Gkerardini,  Supplim.  a*  vocabol. 
ital.  nnder  :^babboIa:»).  Âven  den  senare  delen  av  ordsprâket, 
>kan  eij  wserise  syn  eghen  reedhe^,  passar  pâ  hârfogeln.  Denne 
âr  nâmligen  trots  sin  krigiska  huvudprydnad  mycket  radd  av 
sig,  varfôr  man  ocksâ  har  ett  sâdant  uttryck  som  it.  :>tremàr 
com'una  bùbbola>  =  3>darra  som  en  harfogel»  (jfr  Petrôcchi,  Nôvo 
Dizion.  nniv.  délia  ling.  ital.). 


97.    Gudh  giwir  kladdhe  som  kyld. 

s  1078  (=  D  1172). 

Sâsom  Nyerup  nnder  1167  nUmner,  ar  detta  ordsprâk  myc- 
ket spritt.  Det  fin  nés  pâ  ^spansk  og  fransk,  engelsk,  skotsk  og 
tyd8k>;  dessntom  meddelar  Nterup  en  latinsk  version  av  det- 
samma,  som  âr  en  annan  an  den  hos  Lâle  fôrekommande.  Utom 
pâ  nyssnâmnda  tungomâl  finnes  ordsprâket  emellertid  aven  pâ 
grek.:  'O  8«oç  Trpo;  xaç  édÔTJTaç  fitepi^Et  xal  to  ^"/pç  (nr  205  i 
Maximus  Planudes*  ordsprâkssamiing). 
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98.    Naar  kerling  sig  beyer^  da  bweser  henniss  arss 

som  en  gase. 

D  1205. 

Den  latinska  hithôrande  parallelltaxten  lyder:  »Dum  se  cur- 
uat  anns,  velnt  anser  sibilat  anus^^.  AU  denua  ock  icke  danskan 
âr  originalet,  âr  tydiigt.  Satsen  âr  pâtagligen  bildad  fôr  att 
framhâlla  dubbelbetvdelsen  i  lat.  anus  (&nu8  :»ker]ing»  ock  anus 
>arB8i&).  Vi  ha  alltsâ  hâr  icke  att  gOra  med  nâgot  ordsprâk, 
utan  med  en  ininnesrad  ur  nâgon  latinsk  l'drobok,  som  fogats 
till  L&les  samling,  med  anledning  av  att  den  senare  ocksâ  an- 
vandes  till  undervisning  i  latin.  I  delvis  liknande  form  âter- 
finnes  latinet  i  Synonoma  Joannis  de  garlandia  (utan  tryckâr, 
frân  borjan  av  1500-talet)  s.  31  dar  det  heter:  :»Dum  dormitat 
anus  turpe  sibi  sibilat  anns:». 

Av  samma  slag  som  fôregâende  âr  D  677  (=  S  601):  >Non 
est  vrbanus  annulus  anus  anus:;>,  som  tydligen  hopsatts  i  samma 
syfte  som  latinet  i  D  1205. 


99.    LaBtiim  thœa  swseria,  lenga  haftiir  siaelena. 

s  500. 

Pâ  grund  av  den  i  Ostn.  ordspr.  II.  430  givna  Oversattnin- 
gen  av  det  hithOrande  latinet:  ^Litem  de  statere  dissoluit  lingua 
statere»  =  svâgskâlens  tunga  avgî5r  tvisten  om  vikten»,  antages 
i  namnda  arbete,  att  bakom  svenskans  seng^a  haftdr  siœlena 
dOljer  sig  ett  aldre  œnga  hafair  skalena,  :»som  ingen  vâgskâl 
har2>.  Nu  ar  emellertid  i  latinet  icke  tal  om  vâgskâl;  detta 
sager,  att  :>vâgen8  tunga  avgôr»  etc.  (det  ar  ju  ocksâ  icke  vâg- 
skâlen,  utan  vâgen  som  bar  en  tunga).  Vidare  passar,  sa 
vitt  jag  kan  se,  svenskans  ^senga  hafuir  siselena^  bra  pâ  vâgen, 
i  motsats  till  andra  som  >svarja>  (avgOra  tvister  med  sin  :&tunga>). 
Man  kan  ju  ocksâ  mycket  val  fôrstâ,  burn  ett  dylikt  nttryck 
om  vâgen  kan  ha  kommit  att  fâllas.  Vid  en  tvist  om  vikten 
mellan  en  kOpare  ock  en  saljare  kan  den  senare  ha  erbjndit  sig 
att  svarja  pâ  att  varan  hade  den  uppgivna  vikten.  Harpâ  bar 
dâ   këparen   svarat:    :»Nej,  vi  lâta  vâgen  svarja  om  den  saken; 
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den  har  ingen  sjâl»  (»sâ  att  alltBft  icke^  —  kan  kôparen  hîlriiied 
ha  velat  sUga  —  »pâ  detta  sâtt  nâgons  eviga  vUlfârd  9.yentyra8, 
vilket  dâremot  skulle  knnna  intnlfifa,  om  du  fâr  svîlrja»). 


100.    Aal  thingh  sta  aa  »nda  lykth. 

s  810. 

Pâ  grund  av  det  hithdrande  latinet,  ^Quolibet  ex  opère  fiuem 
deleetat  habere»,  anses  i  Ostn.  ordspr.  II.  431,  att  man  i  st.  f. 
Bta  a  i  den  nordiska  tUxten  snarast  v^ntar  ett  uttryck  med  be- 
tydelsen  >5nska,  âstunda»  eller  dylikt,  varfôr  sâsom  en  môjlighet, 
som  dock  fôrkiaras  fôr  osâker,  framhfilles,  att  sta  aa  represen- 
terar  ett  'à\dre  atanda  aa,  som  i  sin  tur  skulle  vara  fel  fôr 
stunda  a.  Sft  vitt  jag  kan  se,  behôver  emellertid  latinet  icke 
motiyera  en  dylik  uppfattning.  Jag  Qversîitter  detsamma:  >av 
yarje  fôretag  vill  man  erfara  utgângen»  (icke,  sftsom  y'à\  i  anf. 
arb.  fôrutsSlttes:  »pâ  varje  ibretag  vill  man  ha  ett  si  ut»);  habere 
anvândes  som  bekant  âven  i  betydelsen  >experiri,  scire^.  HUrmed 
Ht  att  jâmfôra  det  liknande  norska  ordsprftket:  »D'er  enden,  ein 
alltid  helst  vil  hayra»  (DQringsfeld  I  nr  412).  Pâ  detta  sUtt  be- 
hôver man  icke  h'âller  fôrmoda  nftgot  fel  i  den  hUr  ifrâgavarande 
fornsvenska  ordsprâksversionen.  Denna  betyder  enligt  min  âsikt: 
>allting  beror  pâ  utgângen»  (jfr  med  sta  aa  det  isl.  standa 
à  >bero  paa,  va^re  af  ha^ngig  af,  staar  tih)  ock  har  alltsâ  ett  med 
den  latinska  5verensstammande  innehâll.  Jfr  det  bekanta:  »Ar 
Undan  god,  sa  ar  allting  gott»  ock  de  tyska  >Das  end  bewert 
ail  ding»  (Wander,  »Ende»  33),  »Am  end  soll  man  ein  dinglobeu» 
(anf.  st.  8),  samt  det  latinska  j^Omnia  exitu  probantur»  (anf.  st.  38). 


Fôrkortningar. 

ApCricola  =  Siebenhundert  vnd  funfftzîg.  deutscher  sprûchwôrter,  ernewert, 

vmi  arcbessert,  durch  Johan.  Aoricola.     Wittenberg  1592. 
l^imler  =  Xoviis  thésaurus  adagiorum  latinonim.  Von  W.  Bikder.    2  augs. 

Stuttgart   1866. 
Corderius  =  Sententiaî  prouerbiales.    Authore  M.  Corderio.    Parisiis  1560. 
V   14,  D   17   etc.  =  det  danska  ordsprâket  nr  14,   17  etc.  i  KocKS  ock 

AF  Petersens'  utgâva  av  Lâles  ordspràk. 
Oiefenb.  Glods.  =  Glossarium  latino-germanicum,  concinnavit  L.  Diefek- 

BACH.     Francofurti  ad  Moenum   1857. 
Ihi  Cange  =  Glossarium    mediœ    et    infimse    latinitatis  condituni    a    Dv 

Canqe.    ParisiiB  1840  if. 
Dûringsfeld  =  Sprichwôrter  der  gennanischen  uod  romanischen  spracben 

vergleichend    zusammengestellt   von    I.   v.   DOrinqsfsld   und    ().   v. 

Reinsberg-DOringsfeld.     Leipzig  1872 — 75. 
Forcellinus  =  Totius   latinitatis  lexicon,  opéra  et  studio  JE.  Forcellini. 

Prati  1858  ff. 
G  (i  merlus  =  Thésaurus    adagiorum    gallico-latinorum   etc.    per  Ph.  Gar- 

nerium.     Francofurti  1625. 
H  6  etc.  =  ordsprâket    nr    6    etc.    i   det   del  I  s.   132  fE.  i  KocKs  ock 

AF  Petersens'  utgâva  av  Lâles  ordspràk  tryckta  fomdanska  hand- 

skriftfraginentet. 
Le  Roux*  =  Le  livre  des  proverbes  français  par  M.  Le  Roux  de  Likcy. 

Seconde  édition.     Paris  1859. 
Mésangère^  ==  Dictionnaire  des  proverbes  français;  par  M.  de  la  Mësan- 

QÈRE.     Troisième  édition.     Paris   1823. 
Nyerup  =  Peder  Lolles  samling  af  danske  og  latinskc  ordsprog,  optrj-kt 

efter    den   œldstc  udgave  af  aar  1506,  og  med  anmserkninger  op- 

lyst  af  R.  Nyerup.     Kjôbenhavn  1828. 
Pedersens   komm.  =  den   latinska   kommentaren   i  Chbistisrn  Pedeksests 

utgâva  af  Lâles  ordspràk,   Paris   1515. 
Pedersens  utgâva,  se  under  Pedersens  komm. 
Proverbia  communia  =  AltniederLïndische  sprichwôrter  nach  der  altesten 

sammlung,  herausgegeben  von  Hoffmann  von  Falledsleben  (i  Hor«> 

Belgicœ  IX). 
S  28,  S  63  etc.  =  det  svenska  ordsprâket  nr  28,  63  etc.  i  KocKS  ock 

AF  Petersens  utgâva  af  Lâles  ordspràk. 
Suringar    Erasmus  =  Ërasmus    over   nederlandsche   spreekwoorden,    door 

W.  H.  D.  Suringar.    Utrecht  1873. 
Tunnicius  =  Tunnicius.     Die  âlteste   niederdeutsche   sprichwôrtersamm- 

lung.  Herausgegeben  von  Hoffmann  von  Fallerslebbn.  Berlin  1870. 
Wander  =  Deutsches    sprichwÔrter-lexikon.     Von    K.    F.    W.    Wandeb. 

Leipzig   1867—80. 
ôstn.  ordspr.  =  Kocks  ock  af  Petersens'  utgâva  av  Lâles  ordspràk. 


BlIEAfi  TIU  KiNKIMl  «1 

DE  SVINSKA  LANDSNÀLEN  OCK  SVINSKT  FOLKLIY  \U 


En  folksâgen  frân  norra  Skâne. 


En  underaôkiiixig 

av 

Arthur  Stillb. 


Det  navarande  godset  Skeinge  i  Verams  socken,  Vîlstra 
GOinge  bârad,  har  sitt  ursprung  i  ett  ûlàre  gods,  vars  hnvad- 
gârd  Birkebjerg,  na  BjQrkebarga,  nedsjnnkit  till  ett  bibang  till 
det  yngre  Skeinge.  Birkebjerggodsets  bistoria  intill  lôOO-talets 
mitt  Hr  knappast  k^Dd.  Det  bar  uppgivitB,  att  det  skalle  bava 
)ytt  under  Erkebiskopen  av  Land,^  ock  i  B&dant  fall  torde  det 
bava  kommit  under  konnngen  vid  llrkebiskopsdOmets  fall.  Genom 
mageskifte  kom  det  âr  1576  nndan  kronan  till  JOrgen  Daa, 
vars  efterkommande  sedan  besntto  det  i  mer  an  ett  sekel.  Det 
>Birkebjerg  len»,  som  slâkten  Daa  mottog,  var  en  rUtt  ansenlig 
egendom:  det  bestod  av  —  fôratom  buvndgârden  —  tjngotvâ 
g&rdar  i  Verams  ock  tre  i  Osby  socken,^  ock  om  an  stôrre 
delen  av  godset  bestod  av  skogsmarker,  torde  det  dock  bava 
varit  i  frâmsta  ledet  bland  norra  Skànes  gods.  Daaernas  nftr- 
maate  eftertrUdare,  JQrgens  sv&rson  Ulf  Grip  ock  dennes  dotter 
Gertrad,  utvecklade  en  ganska  livlig  v&rksambet  i  jordafif&rer, 
ock  Birkebjerg  ôkades  av  dem  med  en  bel  del  gârdar  i  Osby, 
Visseltofta  ock  Vemms  socknar.^  Den  sistnUmnda  lydde  nUstan 
helt  ock  billet  under  godset,  vilket  nu  synes  bava  uppnfttt  sitt 
stôrsta  omf&ng.    Det   vann   vid  denna  tid  ocksà  sin  fôrnUmsta 

*)  Jfr  GiLLBERO,  Beskrifning  ôfver  Kristianstads  làn,  Lund  1767. 
*)  Kronens  Skoder  udg.  af  Rigsarkivet  (Kôbh.   1892)  I,  b.  160. 
')  tArfskiftet    efter    Gertrad    Grip    I6ô7>    (i  Svenska  riksarkivet: 
Biographica,  Gyllengrip). 
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historiska  ryktbarhet  sâsom  havndskâdeplatsen  fôr  k'àrleks- 
historien  mellan  Oertrud  Grip  ock  skalden-âYentyraren  Lars 
Wivallias.  Det  var  Gertrud  Grip  som,  mfthâ.Dda  vid  sitt  tredje 
Hktenskap  med  den  danske  JOrgen  Galde,^  flyttade  frftn  Birke- 
bjerg  ock  fôrlade  huvndg&rden  till  det  n&rbelSlgna  Skeinge. 
Den  gamla  hnyudgârden  lemnade  bon  att  bebos  av  styvmodeni 
Helle  Urnp  ock  dennas  frftnder  av  namnet  Urâp,  môjHgen  ocksft 
nftgra  av  namnet  Gagge. 

Efter  Gertrud  Grips  dOd  ock  sedan  det  svenska  hftrradOmet 
kommit,  bar  Skeinge-Bj(5rkebârga  âgts  av  âtskilliga  slftkter, 
sâsom  Bonde,  von  BOhnen,  Skytte  ock  von  Brebmer.  Johan  Ton 
Brebmer  (d5d  1754  p&  Skeinge),  angpacbiskt  hovrâd  ock  svensk 
titularlandshavding,  gjorde  Skeinge  till  fideikommiss  fôr  sin 
systers  avkomlingar  av  namnet  Wrangel.  Attegrenen  fick  nam- 
net Wrangel  von  Brebmer.  Skeinges  fideikommissnatnr  varade 
ftnda  in  i  vârt  ârbnndrade,  dft  den  Overflyttades  pâ  Hyby.  Sedan 
dess  bar  Skeinge  genom  frftnsftljande  ay  de  flftsta  nnderlydande 
bemmanen  reduceratR  till  ett  gods  av  jUmfôrelsevis  ansprflksIOsa 
dimengioner,  innebafts  bl.  a.  av  âtterna  Barck,  Hardenberg. 
Reventlow  ock  Holck.  Den  nuvarande  9.garen  "àr  grève  H.  S.  Holek. 

Likasom  Skeinge  avlôst  Birkebjerg,  tyckes  detta  Bcnare 
bava  baft  till  fOregftngare  en  ftnnu  âldre  gftrd.  Ute  pâ  en 
bolme  i  SkeingesjOn,  den  8J5  vid  vilken  sftvftl  Skeinge  som 
Bjôrkeb&rga  ligga,  skall  denna  den  illdsta  gârden  bava  légat. ^ 
Holmen  kallas  Borg^n.  De  enda  spflr  av  en  gammal  byggning, 
som  b9.r  finnas,  Slro  r&stema  av  en  till  omkretsen  tâmligen  vid- 
lyftig  âttakantig  ringmnr  av  grftsten.  Det  ftr  till  Borgôn  ock 
den  j&mfbrelsevis  obetydliga  minlemningen  d9.r  som  den  sâgen 
auknyter  sig,  vilken  bftr  nedan  skall  omtalas.  Den  bar  ej  fôrnt 
varit  allmftnnare  kUnd;  den  Mr  hftr  npptecknad  efter  mnntliga 
berUttelser,  som  under  den  senare  delen  av  1860-talet  gjorts  av 
personer,  vilka  stfttt  Skeingegodset  n9.ra,  ock  ganska  sftkert 
lever  den  fortfarande  bland  folket  i  n^jden. 

*)  Archiveekretœr  Thiset  har  visât  {Danmarks  Adels  Aarbog^  Bd  XII, 
âtten  Grib),  att  Gertrud  Grip  fore  âktenskapet  med  Jorgen  Galde  varit 
gift  med  HaDS  Svab. 

^)  Dess  namn  uppgiyes  i  Gillbergs  nyss  citerade  arbete  bava  varit 
Skjâvieborg.  Detta  Damn  har  p&  aenare  tider  varit  kant  i  Vemms- 
trakten,  kanske  dock  just  ur  Gillbergs  bok. 
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Det  heter,  att  en  gang  &gâeB  den  borg,  som  l&g  ute  pâ 
holmen  i  Skeinge  sjO,  av  en  adelsman  vid  namn  Peder  Oxe. 
Han  var  en  bondeplflgare  av  Tftrsta  art,  oek  hans  frn  var  nUstan 
Hnna  vftrre  %n  han.  I  hela  Verams  socken,  som  Iflg  nnder 
hftrregftrden,  blevo  bOnderna  ohyggligt  pinade  oek  ntsagna. 
Borgh&rren  ntannade  dem  pft  alla  vis  med  godtyckliga  pftlagor, 
fttrfor  efter  bebag  med  deras  egendom  oek  for  sftrskilt  illa  fram 
med  deras  skl^rdar.  Han  tog  gr5dan,  stnndom  skall  han  bava 
brllnt  npp  skOrden  fbr  iX^nderna.  Med  fnll  jaktntmstning,  hitotar 
oek  hnndar,  red  han  genom  den  v&xande  sttden  oek  fôrdftrvade 
den.  De  som  knotade  eller  satte  sig  till  motvftrn,  blevo  kastade 
i  borgens  illngelsehftlor.  Borgfmn  for  fram  pft  det  grUsligaste 
«%tt.  Sftgnen  fôrtllljer,  att  dft  nâgon  bondhnstm  fOtt  bam,  sftndo 
fron  pft  Birkebjerg  bad  efter  hftnne,  att  bon  sknlle  komma  5ver 
till  borgen,  oek  hftr  tvangs  bon  att  giva  di  ftt  jakthnndsvalpar, 
ST  vilka  man  appfôdde  en  stor  massa. 

Sintligen  kftndes  fôrtryeket  olidligt,  oek  b5nderna  sUnde 
dft  en  man  ur  sin  krets  till  konnngen  fôr  att  infôr  honom  klaga 
^ver  Peder  Oxe.  Konnngen  svarade,  att  lagen  ej  Iftngre  sknlle 
ekjdda  denne,  oek  gav  bOndema  lov  att  gOra  med  h&rren  till 
Birkebjerg  vad  dem  lyste.  Nn  vftntade  bOnderna,  tils  vintem 
kom  oek  isen  bar  Over  till  Borg5n.  Dft  giek  bndkaveln  5ver 
Vemms  socken,  oek  sjftlva  jnlnatten  samlades  alla  Peder  Ozes 
bOnder  vid  stranden.  Fr&n  var  g&rd  kom  man  med  ett  laés 
ris.  Man  kOrde  s&  5ver  till  On,  oek  allt  riset  staplades  npp 
kring  borgmnren,  varpft  det  antândes.  Nftgot  vidare  motstftnd 
frftn  borgens  invftnare  omtalas  ej:  dessa  s&gas  bava  varit  vftl 
plllgade  oek  tyngda  av  jnlernset.  BOndema  hOllo  vakt  rnnt 
omkring,  oek  Peder  Oxe  med  allt  bans  hnsfolk  brftndes  inné  i 
sin  borg.  Den  hatade  borgfrnn  hade  emellertid  lyekats  smyga 
sig  nt  nr  den  brinnande  g&rden  oek  komma  Over  till  fastlandet. 
Hon  blev  dock  npptiickt  oek  npphanns,  visst  vid  vftstra  sidan 
av  sjOn.  Bondeh&mden  blev  nn  fuUst&ndig,  oek  borgirnn  fick 
med  en  hftrd  dOd  nmg^Ua  sina  brott.  S&gnen  fôrt&ljer,  att  bOn- 
dema  hftngde  hUnne  med  hnvadet  ned&t  i  ett  triid  i  en  liten 
dnnge.  Annn  i  senaste  tider  bar  en  skogsdunge  ej  l&ngt  frftn 
sj5n  kallats  Frnelnud,  oek  mOjligen  kallas  den  sft  ânnn.  Dâr 
sknlle  dftdet  bava  ntfôrts. 
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Den  frâgan  framst&ller  sig  fôrot:  finnas  nâgra  faktiska  fôr- 
hâlianden,  som  ligga  till  grand  fôr  denna  sâgen? 

Hârtill  kan  svaras,  att  vad  aog&r  Peder  Oxes  slut  ock 
Birkebjergs  gàrds  fôrstôring,  kan  nàgon  historisk  grand  svâr- 
ligen  pâvisas. 

Som  ovan  nUmntB,  &r  Birkebjergs  âldre  historia  ganska 
dnnkel.  Det  har  emellertid  antagits,  att  en  Peder  Oxe  vftrk- 
ligen  Sgt  gârden.^  Det  skuUe  vara  den  frftn  Erik  av  Pommera» 
ock  Kristoffer  ay  Baieras  tid  kâ,nde  hOvidsmannen  pâ  Krogea 
(Kronborg)  ock  Helsingborg.  Denne  Peder  Oxe  kallas  âr  1408 
ySipnare,  blev  riksrâd  1420,  hOvidsman  pà  Krogen  1426  ock  pâ 
Helsingborg  1435.^  Dâ  Engelbrekt  Engelbrektsaon  med  den 
syenska  bondehUren  pà  yâren  1436  ryckte  mot  Skâne,  var  det 
Peder  Oxe  —  Jabn  kallar  honom^  fôr  »8kine8  tornemste  lebns- 
mand»  —  som  anfôrde  den  skânska  fôrsvarsstyrkan  vid  Bônne&* 
linjen  ock  som  vid  Tranarps  vadstftlle  5ver  Bônneft  avslôt  den 
vapenyila,  som  rftddade  Sk&nç  frftn  invasionen.  Aven  vid 
Kristoffer  av  Baieras  tronbestigning  spelade  Peder  Oxe  en  be* 
tydande  roll  ock  var  s&som  befdlhayare  pâ  Krogen  nitotan  sjUv- 
stândig  hftrre,  Nâgot  om  Ifeder  Oxe,  som  skulle  knnna  bestyrka 
Birkebjerg'S^nen,  ftr  egentligen  ej  ^&nt.  Âyen  om  det  pâ  fiera 
stUlIen  gjorda  antagandet,  att  ban  var  âgare  till  Birkebjerg,  Hr 
riktigt,  torde  man  ej  dâray  fâ  sluta,  att  ban  ocksâ  bott  dâr. 
Han  skrives  till  Asserbo  pâ  Sjâlland,  ock  samtidiga  bandlingar 
tyekas  yisa,  att  bans  egentliga  bemtrakt  yar  NordejâUand.  Det 
kunde  yisserligen  synas  nâgot  egendomligt,  att  Peder  Oxe,  yars 
d(klsâr  ej  âr  kânt,  fbrsyinner  nr  bistorien  yid  tidpnnkten  fôr  de 
stora  bonderOrelserna  i  Danmark  nnder  Kristoffer  ay  Baiera^ 
liksom  denne,  i  trots  ay  sina  gunstbeyis  till  bonom,  ej  gâraa 
kan  baya  yarit  den  sjâlyrâdige  bOydingen  pâ  Krogen  sa  sftr- 
deles  beyâgen.^  Men  i  alla  fall  kan  man  syârligen  antaga,  att 
Peder  Oxe  skulle  fallit  offer  fôr  en  sâdan  katastrof  som  den  i 

*)  Jf  r  Rtob,  Peder  Oxes  [den  yngres]  Liv  og  Levmets  Beskrivelse. 
Kobb.  1765.  RygQ  stôdjer  sig  hâr  emellertid  p&  ea  ay  Lovén,  De 
Gûtkungia  (Lund  1745),  meddelad  tradition,  vilken  strax  skall  berorag, 

*)  Ryge,  a.  a. 

^  Jahn,  Danmarks  poîitisk-militaire  Historié  under  Unionskon- 
geme  (Kôbh.  1835),  s.  168. 

*)  Jfr  Christbnsbm,  Unionskongeme  og  Hansestœdeme  (Kôbh. 
1895),  8.  49. 
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sftgDen  omtalade.  Hade  en  sft  framstftenâe  man  som  Peder  Oxe 
fallit  pi  ett  sftdant  s&tt,  skulle  x'il  nàgon  skriftiig  nppteckning 
dftrom  frân  satntiden  hava  fannits,  làt  ocks&  rara  att  Birke- 
bjerg  Iftg  i  en  avskild,  nndang^md  skogstrakt.  Att  historien 
om  den  onda  borgfrnns  slnt  ej  kan  gftlla  denne  Peder  Oxes 
linstni  Mette  Godow,  Ur  i  varje  fall  gâkert,  t>'  hon  levde  bevis- 
ligen  Bom  ftnka.  Ryge  citerar  h&rfbr^  ett  pergamentBbrev  av 
âr  1450,  som  talar  om  den  >lidla  frnn,  fra  Mette,  Peder  Oxes 
till  Asserbo  toka>.* 

Det  finnes  fôr  ôvrigt  en  annan  sUgen  eller,  om  mau  sa  vil], 
en  annan  version  av  sUgnen  om  bondeplâgaren  Peder  Oxe,  ock 
denna  'Ar  ej  precist  av  beskaffenhet  att  styrka  den  fbrra  versio- 
nens  historiska  sanning.  Dâ  den  emellertid  stflr  i  ett  visst 
samnianhang  med  denna  ock  fôr  Ovrigt  erbjnder  âtskilliga  syn- 
pnnkter,  viika  ej  ftro  utan  sitt  intresse,  torde  det  vara  Iftmpligt, 
att  Hven  den  hftr  ber^res. 

I  den  ROnbeckska  handskriftsamlingen  (Colleetio  Bôn- 
beckiana)  â  Lnnds  Universitetsbibliotek  finnes  en  volym,  tom. 
XIII,  innehâUande  avskrifter  av  beskrivningar  5ver  socknarna 
i  âtskilliga  av  Lnnds  stifts  kontrakt.  F5r  Visseltofta  ock  Vemms 
socknars  vidkommande  finnes  en  kopia  av  den  beskrivning,  soui 
gjorts  Over  dessa  socknars  mSlrkv&rdigheter  av  kyrkoherden 
Lars  Opman  (han  innehade  Visseltofta  pastorat  fr&n  àr  1692 
till  sin  dM  âr  1707).  Opman  meddelar  âtskilliga  folksâgner 
frân  sina  socknar,  ock  han  har  en  ntfôrlig  sâgen  att  meddela 
om  Bj^rkebârga.  Den  â,r  hittils  ej  npptecknad  pâ  svenska  i 
tryck;  den  âtergives  hâr,  jâmte  dith5rande  topografiska  npplys- 
ningar,  med  avskriftens  egna  ord  (blott  med  jâmkning  i  frâga 
om  skiljetecknen): 

>Vidh  Sâtesgârden  Bi^rkeberga  lOpar  Lille-Âhen  och  Helge-Âh 
>ntj  Skeinge  Si($d,  hwarjehelst  Helge-Âh  hafwer  Uthlop  igen 
»emellan  Bmnchelstorpe  Nââss  och  Scheinge  Vâng.  Uti  samma 
>SiW  âro  mânga  ÔOar,  Fâll5n,  Kyôpn,  Malm05n,  hwarjehelst 
>tilfôrene  &r  tagit  jern-malm.  Fnrra-ÔOn,  fins  nâgot  Fnrrn  vppâ 
»then.  Tînf-Ô(5n,  medh  Bi5rcke  och  Eeke  uppâ,  sSlges  een  Frnn 
ihafwa  warit  insat   vppâ  then   til  at  swelta  ihiel,  hengdes  itt 


^)  A.  a.  sid.  5. 

^)  Nobilis  Matrona  Domina  Mœtte  re]icta  Pétri  Oxe  de  Âswardebode. 
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^?«r«*4«!arfJh  ^tfwer  henné,  men  knnne  intet  r&ckia  till  thet  at 

tirmttn  at  bon  hade  illa  hanterat  medh  niannen  sin,  bon 

io«»t  wara  begrafven  i  een   knlle  medh  nampn  Liase* 

«Sder  fbr  Scheinge  belagen.    Vidh  thenna  Sfttesgftrden 

^   ivè  es   lijten   Si5i^,   kallat  Taa-Si55.    Noch  itt  gi5l  kalla» 

Jl%>riifA«rçi-gi6l.    Vidh  desse  ofwanb:te  Sider  och  Âher  liggiar 

^wr  AMMT  00,  nâmpnass  BorOQn,  och  bOstas  ftbrliga.    Vidh  then 

^Mlt•f  iada  pi  Ô5n  Hgger  een  Backe,  kallas  Borregàrden  hafwer 

v^îtftt  sSiskilt  ifrân   OOn   medh   een  gropp,  som  g&ftr  igenom 

t^  ^1,  s&yas  i  fordumdagar  ther  hafwa  warit  âllenskogb,  men 

im  tins  3  st.  Eekar  och  nâgra  fâ  allar.    Uppâ  thenne  OOn  sUga» 

^^li  hafwa  varit  itt  Borg  i  fôrra  tijden,  des  radera  synes  Hnna^ 

^var  âtta-kantigh  byggiat.    Om  dhetta  Borg  och  des  fôrra  Slgare 

*K^s   mânga  Sagor,   n.    Âtt  ta  thet  bygdes  och  var  nti  fioor, 

^kar  varit  sa  stoor  trâldom,  at  ingen  Hafwandes  Hastrnn  hafwer 

>knnnat  gàât  fram  medh  sitt  Barn  eller  Koo  medh  Kalf,  och  om 

>Qâgor  Hnstra   gick   entel.  sin  tijdh  fram  och  fôdde  Barnet  til 

>werldena,   mâtte   hon  intet  dUggat  medh  sin  egen  miOlk,  utan 

>sknlle   âljast  fôrsOrjat,   harn   hon   knnne,   ty   Hftrskapet   lade 

>Hwalpar  p&  henné  at  updâgga.   Hvarfbr  sâjas,  at  diefvulen  kom 

>till  Borget  en  gàngh  medh  Careet  och  HSstar,  l&t  skickia  bodb 

»in   till   Hftrskapet   Pehr   Oxe,   som   ta  war  Instigh  medh  sina 

^gftster,   att   han  skulle  komma  uth  och  tblja  medh,  begynnan- 

^des  fuller  ta,  sâsom  fOrr  uhrsHehta  sigh,  men  ta  Uhrsâ,chten  intet 

:>Illnger  hialp  honom,  befahledhe  ban  sin  egen  knsk  spenna  f^r 

)sin   Caret,   och   giorde   sa  fôlje   frâ  Borget  till  Pijno-rnmmet. 

»Kusken   war  borto  i  3  d5ng,  och  ta  han  kom  beem  igen,  frâ- 

9gade   Frnen   bonom,  ebvart  bennes  Mann  Pehr  Oxe  war,  hoo- 

:&tandes   kusken  medh  hârd  straff,  om  ban  intet  skaffade  benne 

:>honom   igen,  efterty  han  fôrde  honom  bort.    Men  kusken  sade 

^âth   benne,   at  han   sadt   i   helfvete   och  drack  belsfyyr,  nm- 

>wtodte   hon   sigh   intet   snart,   kom   hon  wiserliga  dijt  medh. 

»Tbetta  wille   hon  intet  troo,  fôrân  kusken  efter  bennes  befabl 

^mâste  skaffa  benne  wartekn  frâ  Mannen,  dhet  han  och  giorde^ 

yn.  des  guUringb.   Nftr  bon  ta  fick  see  then,  nmwftndhe  hon  sigh. 

»Sâijas,  at  nâgot  Sp5ke  fahr  understundom  Hnnu  emellan  dhetta 

3Jâmbval    itt   Borg,  som  hafwer  varit  vidh  the  tijder  utj  Witzi5 

s^sockn. 
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lOrsaaken  ta  till  thettâ  BorgB  fôret^risg  sftijaB  varit  dhe 
>Herrar8  Hftàrdheet,  8om  then  tijdhen  woro,  hwarOfwer  dhe 
>fortrftngdhe  skohla  sigh  beklagat  fbr  Konnngen,  som  ta  rege- 
radhe,  infôrandes  dese  fôrblummadhe  orden:  ther  Iêlto  3  Hanar  i 
Skftne,  dersom  the  gala  ânna  itt  âhr,  sa  warda  wij  alla  Ode- 
>lade,  hwar  uppft  the  skola  hafwa  unfât  sâdant  swar,  at  om  dhe 
iknnne  fbrgOra  them  innan  3:ne  Soolemftrcher,  var  dhet  them 
»frijt.  Ther  igenom  hafwa  the  s5nderbratit  oket,  gOrandes  sigh 
»8ftlnnna  frya.  Then  Bonde,  som  hafwer  klagat,  sftijes  hetat  Anun^ 
»KnlIe,  men  hyadjebUst  han  mennte  under  desse  3  Hanar,  Ifthr 
itviflsatan  vara  the  ther  haa  boot  appâ  dhetta  Borget,  jâmbv&hl 
idhe  yid  WitziO  och  Loshnit,  hyilka  gamla  fo]k  sftija  hafwa 
>warit  till.» 

De  bftda  yersioner  ay  sftgnerna  om  Peder  Oxe  ock  Birke- 
bjerg,  yilka  nn  meddelats,  haya,  sàsom  yi  sett,  âtskilligt  gemen- 
samt.  Fttratom  den  allmftnna  nppfattningen  om  det  hftrdj&r- 
tade  paret  pâ  borgen  finues  ju  hos  bâda  yersionema  ett  Bâ 
specieilt  moment  som  ber&ttelsen  om  jakthnndsyalpama.  Pâ 
bflda  stmiena  omtalas  ju  oeksâ  bOndernas  klagomàl  infôr  ko- 
nungen  ock  donnes  ntslag,  som  s&  att  s&ga  st^Uer  borghftrren 
ntom .  lagen  ;  om  ftn  i  Opmans  berftttelse  bondeklagom&Ien  ej 
stftUas  i  direkt  samband  med  Peder  Oxe.  LUngre  ned  skali 
berUttelsen  om  dessa  bondeklagomâl  nàgot  uarmare  belysas. 
Bedan  frân  bOrjan  Jêlt  det  mellertid  ganska  tydligt,  att  dess 
samband  med  sâgnen  om  Peder  Oxes  bortfôrande  ay  ^j&^^l^n 
Hr  ganska  lOsligt. 

Denna  s&gen,  hnynddelen  i  Opmans  berUttelse,  kan  nftm- 
ligen  ej,  som  den  hftr  star,  anses  ursprnnglig.  Det  àr  en  ganska 
allmftn,  pâ  skilda  hall  fbrekommande  sUgen,  som  lokaliserats 
ock  Iftmpats  pâ  en  borghUrre  till  Birkebjerg. 


^)  AvBkriften  i  Collectio  Ronbeckiana  har  «Ainre  Eulle»,  vilket 
sakert  Sr  ett  avskrivarfel.  P.  Lovén  {De  Gothungid)  har  »Anon 
Knlle»;  Loyéo  meddelar  (p&  latin)  skildringen  av  BjÔrkeb&rga-sâgnen 
under  âberopande  av  Opmans  berattelee,  av  vilken  ràdmannen  i  Malmô 
W.  Flensburg  skafEat  honom  en  avskrift.  Lovén  kallar  Peder  Oxe  fôr 
den  âldste  agaren  till  godset,  »ultinium  et  antiquissimnm  Possessorem 
pnedii  Bii^eberga,  quantum  rûmor  ascendere  valet,  invenimus  D.  Peder 
Oxe.»  Oe&kert  torde  vara,  om  Lovén  fôr  denna  uppgift  har  n&gon 
annan  kâlla  an  Opmans  berfittelse. 
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Ber&ttelser  om  ett  borghSlrrskap,  som  fôr  sina  grymheters 
sknll  bortfôres  eller  pinas  av  dj^valen,  ftro  kftnda  Mn  flere  olika 
delar  av  Skandinavien,  ock  ofta  Ht  hos  dem  det  draget  gemen- 
samt,  att  borgfrtm  omtalas  sisom  nâstan  vârre  An  sin  make,  att 
denne  fbrst  drabbats  av  det  eviga  straffet  ock  att  han  nr  fôr- 
dOmelsen  tônder  en  yarnande  bUlsning  tillbaka  til]  den  efter- 
levande.  Frân  Sverge  finnes  s&gnen  om  Pintorpa-frnn,^  som 
bortfôrdes  av  djâvnlen  med  vagn  ock  hlUitar.  Hânnes  man  skaU 
ej  bava  varit  battre  â,n  bon,  ock  en  version  av  i^gnen  Iftter 
bonom  i  bUstskepnad  vara  spUnd  fôr  djâvnlens  vagn,  dft  denne 
kommer  att  bftmta  Pintorpa-fmn.  Dennas  kammartâma  med- 
tages  vid  bortfôrandet,  roen  fâr  ftterviinda  till  jorden,  sedan  bon 
sett  sin  bSlrskarinnas  pina  bôrja.  Vandringen  tillbaka  frân  nnder- 
jorden  sknlle  bava  tagit  âratal. 

6ft  vi  till  danska  sagokretsar,  skola  vi  bland  dem  finna 
sâgner,  som  ganska  nâra  ôverensstftmma  med  Opmans  berSlttelse 
om  Peder  Oxe. 

Vid  slntet  av  det  sâxtonde  ârbnndradet  Hgdes  bftrregârden 
Voergaard  i  Dronninglnnds  bârad  i  Vendc^rssel  av  Otte  Banner, 
dOd  troligèn  1585,  ock  bans  bnsfm  Ingeborg  Nielsdotter  Skeel, 
d5d  1604.^  Om  denne  Otte  Banner  berllttas,  att  ban  pâ  mânga 
s^tt  ibrtryckte  ock  plftgade  sina  bdnder  ock  att  ban  bland  annat 
roffade  till  sig  jord  frân  bOndema  i  Agersteds  by.  Dârfôr  kom 
ban  efter  d5den  till  bâlvetet.  Hans  ftnka,  Ingeborg  Skeel,  var 
âinnn  bârdare  ock  grymmare  'an  ban.  Dâ  bon  bade  lâtit  bygga 
den  stâtliga  borgen  pâ  Voergaard  —  byggnadsmaterial  bade 
bon  till  god  del  skaffat  sig  svikligen  —  ock  byggmlUitaren  frân 
vindbron  skalle  fôrevisa  bftnne  arbetet,  sknffade  bon  bonom  med 
egen  band  nt  i  vallgraven,  dUr  ban  dmnknade.  Bon  ville  dftr- 
igenom  fôrebygga,  att  planen  till  borgen  ock  dess  bemliga  gângar 
utspriddes.  Dâ  bon  en  gang  kOrde  till  kyrkan,  sâg  bon  frân 
sin  vagn  ett  barn  gâ  ock  plocka  ax  pâ  âkern.    Bon  IM  ibra  det 


^)  Anrep  uppg^ver  i  Svenska  Adelns  àitariaflcr^  att  den  fni, 
som  kallades  Pintorpa-fron,  var  Beata  Yxkull,  gift  med  Erîk  Gyllen- 
stjerna  ock  levande  efter  honom.  Det  âr  den  Gyllenstjema,  vara  namn 
Lars  WivaUius  antog  under  Sventyret  med  Oertrud  Grip  till  Birkebjerg. 

^)  Otte  Banner  Tar  son  av  den  fr&n  Gastaf  Vasas  historia  kânde 
Erik  Banner  pà  Kalô  ock  befryndad  med  Oxe-atten.  Hans  broder  Frands 
var  gift  med  den  f orste  Peder  Oxes  sonsons  dotter,  Anna  Jobanedotter  Oxe. 


XI.  7  TOEROAARD-SÂONBN.  9 

fram  till  vagnen,  ock  till  straff  tôt  axplockningen  klippte  bon 
med  siD  sfbra  sax  ay  barnets  fingrar.  Hon  Iftt  gOra  ett  IjadrOr 
frftn  borgstngan  till  sitt  eget  gemak  fSr  att  hEr  i  bemligbet 
knnna  lyssna  till  busfolkets  ta]. 

Pà  detta  Bfttt  fick  bon  en  dag  bOra  sin  knsk  skryta  med 
att  ban  nog  skulle  tôras  resa  ftstad  fôr  att  se,  barn  det  stod  till 
med  den  dôde  borgbftrren.  Fru  Ingeborg  befallde  dâ  knsken 
nnder  hotelser  om  bftrt  straff  att  g($ra,  som  ban  sagt.  Han  be- 
gav  sig  oeksft  i  v&g  ock  lyckades  efter  mânga  svârigbeter  att 
komma  ned  nnder  jorden.  Hâr  kom  ban  till  en  grOnskande 
ftng  med  en  stor  lindallé,  ock  i  denna  m)$tte  ban  sin  forne  barre, 
som  kom  kôrande  i  en  stor  karet,  fôr8pâ,nd  med  sHx  svarta 
bâstar.  Dâ  Otte  Banner  fick  se  sin  knsk,  bôll  ban  stilla  ock 
sporde  efter  bans  ftrende.  Mannen  sade  dft,  att  den  nftdiga  frun 
befallt  bonom  att  frftga,var  bftrren  var  »med  krop  og  sjaelen 
sin».  Otte  Banner  gay  dâ  knsken  en  ring  till  ett  tecken,  att 
ban  ntrftttat  Urendet,  ock  âlade  bonom  att  bedja  irnn  om  att 
bon  mâtte  till  de  fôrorftttade  bônderna  âterlemna  deras  jordar, 
mossar  ock  ftngar  ftvensom  âterbftra  nâgra  bOter,  som  orâtt- 
fïrdigt  blivit  uppbnrna  fôr  ett  barnamord.  FOr  allt  detta  plfi- 
gades  ban  mycket  i  bftlvetet.  Dâ  Otte  Banner  sagt  detta  -— 
ban  bade  talat  pâ  y&rs  —  framkom  en  flock  djftvlar  fôr  att 
b&mta  bonom,  ock  b9.8tarna  fôr  kareten  fôrvandiades  till  gl5- 
dande,  eldfmstande  drakar. 

Dfl  knsken  âterkommit  till  jorden,  lemnade  ban  ringen  ock 
frambar  till  borgfmn  bftnnes  mans  bftlsning.  Frn  Ingeborg  sya- 
rade  endast: 

iHjerte  Mand,  det  ondt  mig  gjôr 
For  den  gode  Fjerding  Sraôr 
Og  de  Beder,  Faar  og  Grise, 
Dem  jeg  gay  Herr  Peder  Vise 
For  at  skaffe  dig  lidt  Lise. 
Dog,  da  Prœsten  ei  er  laerd, 

BOndeme  jeg  gier 

Jeg  kan  bruge  deres  Penge,  . 
Gaarden  skal  ha'e  opredt'  Senge. 
Fanden  med  et  Bamemord!  . 
Skidt  med  Mogens'  Agerjord! 
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Jeg  kan  ei  mig  lade  hsBoge 
For  de  jEslers  griinne  Vœnge. 
Der  hvor  Husbond  min  er  benne, 
Kan  mig  ogsaa  DOden  sende.»^ 

Efter  d5den  fick  fru  Ingeborg  Skeel  ej  ro.  Hon  âtervânde 
till  Voergaard  ock  spôkade  dar,  ofta  i  den  ohyggliga  fangelse- 
bâla,  hon  lâtit  anlâgga.  Slutligen  manade  prâsten  hânne  ned  i 
ett  moras,  kallat  Pulsen.  Dâr  ligger  hon  sedan.  Men  var  nyârs- 
dag  flyttar  hon  sig  ett  tupptjë,t  mot  gàrden,  ock  nar  hon  MU 
ligt  hinner  fram,  dâ  sjunker  Voergaard.* 

Voergaards-s^gnen  om  Otte  Banner  ock  Ingeborg  Skeel  bâr 
en  oinisskânnelig  likhet  med  Birkebjergs-sSlgnen  om  Peder  Ose. 
BeslSlktade  drag  hos  dessa  berâttelser  âro  ju,  att  det  i  bâda 
fallen  âr  kuskeii  som  under  hotelser  om  strafif  skall  âtervânda 
ock  skaffa  besked  ât  borgfrun/Om  bannes  man;  att  kusken  bjûIy 
âsett  dennes  hârda  straff;  att  ban  kan  lemna  ringen  som  ett 
synligt  vittnesbôrd,  ock  att  ban  éi  bârare  av  en  nppmaning  att 
sôka  gottgôra  vad  som  syndats.  Milrkas  b5r  kanske  ock,  att 
liksom  den  bâr  fôrst  omnâmnda  mnntliga  versionen  av  Birke- 
bjergs-sâgnen  lâgger  berattelsen  om  Otte  Banner  vikt  vid  fôr- 
brytelsen  mot  bôndernas  egendom,  tillgreppet  av  deras  jord. 

Ett  inre  sammanhang  mellan  berâttelserna  om  Otte  Banners 
ock  Peder  Oxes  straff  kan  man  sâledes  finna.  Vad  nu  sârskilt 
Voergaards-sâgnen  angàr,  'ûx  det  tamligen  tydligt,  att  den  gâr 
tillbaka  till  en  aldre  tid  an  det  saxtonde  àrhundradets  slut  ock 
att  den  endast  fâtt  en  ny  tillâmpning  pft  Otte  Banner  ock  Inge- 
borg Skeel.  Den  rOjer  nàmligen  en  tydlig  katolsk  uppfattning 
av  mânniskaus  Oden  efter  livets  slut.  Ej  blott  i  Otte  Banners 
maning  till  den  efterlevande  basfrun  att  lindra  bans  kval  genom 
att  gottgôra  det  fôrbrutna,  utan  ânnu  mera  genom  innebâllet  i 
fru  Ingeborgs  svar  visar  sig  denna  fôrprotestantiska  uppfattning. 


^)  Om  an  fomien  for  denna  vars  ar  modem,  torde  u«an  ej  kunna 
bestrida,  att  innehàllet  âr  av  gammal  upprinnelse.  Sa  t.  ex.  antyd- 
ningen  om  sjâlamâssoma.  En  jâmfôrelse  med  Hâckebârga-visan  om  Hlirr 
Holger,  Yilken  hâr  nedan  skall  beroras,  visar,  att  i  denna  ett  liknande 
svar  gives  av  den  efterlevande  borgfrun. 

^)  Huvudsakligen  efter  f ramstallningen  i  Richardt  og  Bbckbr,  J^rû- 
specter  af  danske  Herregaarde  (Kôbh.  1861),  V,  Voergaard. 
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Borgfrun  k&nner  i^rtrytelse  Qyer  sina  fôrspillda  ntgifter  till 
prilsten:  BJ&Iamïssorna  bava  ej  jUlpt  hUrr  Otte,  dft  torde  det  ej 
h%ller  j&lpa  att  giva  igftn  jordarna.  Det  torde  alItBft  vara  be- 
rUttigat  att  skjuta  denna  s&gens  nppkomst  tillbaka  till  tiden  fttre 
reformationen.  SSlgnen  bar  varit  aliment  kftnd,  ock  dâ  nâgot 
adelshftrrskap  sedermera  visât  sig  alltfôr  hârdbSlnt,  bar  de  nnder- 
lydandeB  bat  skapat  nya  bavndpersoDer  i  den  gamla  berâttelsen. 
Âtt  ej  den  direkta  antydan  om  en  g&  att  sUga  materiell  fbrsoning 
av  fbrbrytelsema  ock  om  sj&Iani'âssorna  âterfinnes  bos  Birke- 
bjergs-sSlgnen,  sftdan  som  Lars  Opman  âtergivit  den,  torde  ej 
kunna  uppbUva  antagandet  av  dess  samband  med  den  Voer- 
gaardska  traditionen.  Likbeterna  âro  ju  i  alla  fall  fiera.  Mftrkas 
b5r  niâbëiuda  ock,  att  det  ar  en  Intersk  prSUt  som  upptecknat 
Birkebjergs-s&gnen.  Vi  veta  fràn  annat  hftll,  att  Lars  Opman 
visât  nit  mot  gammal  kvarlevande  5vertro  ock  vidskepelse.^ 
Den  Yoergaardska  berUttelsen  betonar  sjâlamâssan  ock  de  fôr- 
sonande  goda  garningar,  som  krUvdes  av  borgfrun;  Opman  bar 
endast  det  korta  >nmwSlndte  bon  sigb  intet  snart,  kom  bon  wi- 
serliça  dijt  medb». 

Aven  frftn  annat  bail  i  SkAne  finnes  traditionen  om  den 
bondeplâgaude  bftrremannen^  som  efter  d5den  varnar  sin  hnsfra 
ock  beder  bânne  gottgôra  det  brntna.  Fràn  Hllckebllrga  i  6e- 
narps  socken,  Bara  bârad,  finnes  visan  om  >HUrr  Holger»  ock 
en  dith5rande  saga,  bftda  meddelade  ock  kommenterade  av  Axel 
Ramm.^  Denna  tradition  skall  enligt  Ramm  bava  sin  gmnd  i 
den  skftnske  adelsmannen  Niels  Haks  5de.  Niels  Hak  ville,  som 
bekant,  âstadkomma  en  resning  i  Skàne  till  Kristian  II:s  fôrmftn 
vid  tiden  fôr  dennes  avsàttning,  misslyckades  bârutinnan  ock 
fôU  i  det  segrande  partiets  ock  den  nye  konnngens  vâld.  Han 
halsbOggs  i  Kôpenhamn  1524.  Folkdiktningen  skalle  sa  bava 
omgestaltat  bftndelserna,  ock  det  Ht  en  bilrr  Holger  som  visan 
ock  sagan  bandla  om.  Det  bêla  bar  stâllts  i  samband  med  Niels 
Haks  avlftgsne  frânde,  Holger  GregerssOn  Ulfstand  till  Hâckebârga. 

Sftgnen,  som  den  i  nyss  citerade  nppsats  framst&Ues  —  den 
hade  mnntligen  meddelats  av  en  gammal  soldat  fràn  trakten  — 

*)  Jfr  Cavallin,  Lunds  stifts  herdaminne  (Lund  1857),  VisseU 
tofta  ock  Verum. 

*)  Tecknmgar  oc  h  toner  ur  skànska  allmogens  lif^  Lund  1889, 
(«id.  68). 
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lâter  nu  hârr  Holger  framstâ  som  en  bondeplflgare.  Han  slog 
under  sig  den  ena  egendomen  efter  den  andra,  ock  icke  pâ  âr- 
ligrt  ris.  Slutligen  l&t  konungen  kalla  honom  till  8ig  ock  fôr- 
hOra  honom,  varpâ  han  dômdes  till  d5den  ock  halsh^ggs.  Det 
beter  i  risan  dUrom  bl.  a.: 

Kung  Kristian  han  lâ8te[de  brevena  i: 

»Hârr  Holger,  Hftrr  Holger,  det  kostar  ditt  liv.» 

>Min  sôta  kung  Kristian,  I  skanken  mig  mitt  liv!»  — 
»0m  du  sj^lver  ej  hade  varit  skulden  hâri.» 

Dâ  hïrr  Holger  blivit  begraven,  fôr  han  ingen  ro,  utan  kommer 
tillbaka  ock  klagar  sin  nôd  fôr  sin  hustrn,  fru  Tala,  utau  att 
dock  f&  nàgon  jalp.    Det  heter: 

y>Mm  kâra  fru  Tala,  giv  bonden  sin  ko, 
Fôr  i  hâlvete  d^r  âr  sa  svârt  att  bo.> 

>Nej,  fôrrân  jag  vill  g5ra  mina  baru  fattiga  med  mig, 
Sa  vill  jag  i  hSllvete  brftnna  med  dig.v 

>Fru  Tala,  giv  Romman  ock  Skromman  igUn, 
F5r  i  hâlvete  âr  svârt  att  brînna  fôr  din  vân.i 

^Nej,  om  jag  skulle  sa  flyta  i  hftlvete  som  en  svan. 
Sa  vill  jag  ej  bliva  ntfattig,  fôrsann.» 

>6e  tillbaka  vad  jag  med  orâtt  bar  fâtt!»  — 
»Vad  blir  det  dâ  till  arvingama  tvâ?> 

»0e  tillbaka  vad  jag  med  orîitt  har  tatt: 
Eksholm,  Svarteki&rr  ock  Toppegârd.» 

»Far  du  i  haivete  med  svannerna  dina, 
Sa  kommer  jag  efter  med  mOerna  mina.» 

Dâ  Sedan  fru  Tala  ock  h'ânnes  bâda  dOttrar  voro  ute  ock  âkte, 
fbllo  hâstama  i  sken,  ock  fastân  tjânarne  skuro  av  vagns- 
linorna,  fortfor  vagnen  att  rulla  ock  fôrsvann  med  fru  Tala  ock 
hilnnes  dOttrar  i  ett  hâl,  dâr  nu  en  liten  g5l,  kallad  Fruare- 
8J5n,  finncs.  Ofta  spOkar  sedan  borgbilrrskapet  ock  kommer  dâ 
kOrande  i  en  vagn  med  fyra  hâstar. 
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Det  visar  sig  klart,  att  denna  sttgen  icke  kan  vara  npp< 
kommen  endast  pi  grand  av  Niels  Haks  avrEtining.  Den  ài 
oeksâ  en  variant  av  Bftgnen  om  det  barda  borghUrrskapei  Ock 
den  visar  ofôrtydbar  fr&ndgkap  med  de  andra  bftda.  De  stora 
granddragen  àro  dftr:  det  barda  basbondfolket,  borgbëirrn,  som 
fSrst  g&r  bort  till  «itt  straff  ock  sedan  anropar  den  efterlevande 
hnstmn  om  att  stfka  fôrsona  orUttfilrdigbeterna,  det  rent  lekam- 
liga  bortfôrandet  —  bftr  ^r  det  som  i  den  svenska  Pintorpa- 
sl&gnen  borgfmn  som  bortibres  — ,  fiterkomsten  till  gârden  som 
8p5ken.  Silgnen  fràn  Hilckebftrga  visar  nllstan  lika  fuUt  som 
den  fr&n  Voergaard  tillbaka  till  katolsk  tid  :  g5r  goda  gftrningar 
fbr  min  sjftls  ro  —  det  ftr  ftven  bftr  grandtonen.  Skarpt  be- 
tona  bftda  s&gnerna  det  stora  brottet  att  rofifa  till  sig  andras  * 
jord;  sa  ftr  det  ock  i  den  hUr  fôrst  omnâimnda,  muntliga  versio-» 
nen  av  Birkebjergp-s&gnen.  I  bttndemas  5gon  var  ja  tydligtvis 
ocksft  jorden  den  stora  nUringskl^llan,  den  tbrn&msta  av  ail  egen- 
dom,  Att  H&ckebllrga-sllgnen  i  liKbet  med  den  muntliga  versio« 
nen  av  Birkebjergs-sftgnen  l&ter  slottsbttrm  vara  i  on&d  bos  ko< 
nnngen  ock  falla  fôr  bans  hâmd,  torde  man  ej  f&  lUgga  synner* 
lig  vikt  vid.  Vad  >H&rr  Holger»  ang&r,  sknlle  det  jn  bero  pft 
en  reminiscens  bos  folket  av  Niels  Haks  (kle.  Likheten  mellan 
namnen  pft  de  stUllen,  dftr  Peder  Oxes  fru  (enligt  den  fôrsta 
versionen)  ock  >Hiirr  Holgers>,  om  Un  pft  olika  sfttt,  fingo  sitt 
straff,    Fnielund  ock  Fmarei^to,  torde  v&l  bero  pft  tillfiilligbet. 

Det  torde  kunna  «ntagas,  att  i  Skandinavien  nnder  den 
fôrprotestantiska  tiden  appkommit  en  sâgen  om  det  hftrda  borg* 
hlirrskapet  ock  dess  bortf&rande  eller  pinande  av  cy&vnlen  till 
straff  t^r  deras  oriIttfïLrdigheter,  samt  att  denna  Bâgen  med  be-* 
varande  av  sina  bavnddrag  vnnnit  en  ganska  vidstritokt  sprid- 
uing.  Vid  givet  tillflllle  bar  den  sft  lokaliserats  ock  tilUlmpats 
pft  sftrskilda  givna  personer.  En  sftdan  lokalisering  bar  dft  ock- 
sft gjorts  av  b(5ndema  i  Verams  socken,  ock  bnvndpersonen  i 
dramat  bar  hftr  blivit  Peder  Oxe  till  Birkebjerg. 

Den  frftgan  framstftUer  sig  dft:  kunna  vi  finna  nftgon  an- 
ledning  till  att  sftgnen  tillftmpats  just  pft  Peder  Oxe?  Ock  i 
sammanhang  dUrmed:  vad  fôr  fôrbindelse  finnes  det  emellan  de 
hftr  anfôrda  olika  sftgnerna  om  Birkebjergs-bftrren? 

Av  vad  fôrut  sagts  framgfir,  att  vi  ej  bava  nftgon  historisk 
kftnnedom   om   att  Peder  Oxe  varit  sftrskilt  h&rd  ock  tyrannisk 


14  STILLE,    EN    FOLKSÂ6EN    FKÂN    XORRA   SKÂNE.  XL  7 

ttot  Mnderna;  vilket  natnrligtvis  ej  uteslater,  att  sft  kan  bava 
Tarit  fôrbAliandet.  I  varje  fall  torde  ban  ej  knnna  fritagas  fràn 
en  visa  sjftlvrftdigbet  oek  fôr  rovlystnad.  Denna  senare  tog  sig 
Qttryck  i  mâugabanda  Overgrepp  mot  hanBeaterna,  nnder  den  tid 
Peder  Oxe  befallde  pâ  Krogen  ock  Helsiogborg.  Frfln  bansea- 
tisk  sida  IjOdo  upprepade  klagomâl  mot  bonom  fôr  bortr(5vade 
skepp  ock  varor.^  Hans  stolta  sjftlvrâdigbet  framtrftder  i  det 
svar,  ban  gav  ^arne  till  ett  taget  prenssiskt  fartyg:  att  ban  ej 
aknlle  âterlemna  det,  om  de  oekaA  komme  med  en  bel  skeppe* 
laddning  anmaningsbrev  frftn  tyska  ordens  stormiiatare.  Dâ 
&garne  sa  vUnde  sig  till  ârkebiskopen  av  Lnnd,  Hans  Laxmand, 
svarade  deune,  att  ban  ock  riksrâdet  intet  knnde  ntrfttta  med 
godo:  ban  sjftlv  bade  mistat  fyrtio  mftn,  vilka  bade  gfltt  i  Peder 
Oxes  tj^nst  pft  grand  av  de  fôrdelar,  som  voro  fôrbnndna  dâr- 
med.^  Den  25  jnli  1439  skriver  det  danska  riksrfldet  till  Danzig 
bl.  a.,  att  det  ej  kan  fôrmâ  Peder  Oxe  till  att  gottgOra  de  ttr- 
Inster,  de  preussîska  kOpmUnnen  lidit,  ock  nppfordrar  till  att 
lemna  j&lp  till  sjôs,  dft  riksrftdet  t&nker  till  lands  beiftgra 
Peder  Oxes  slott  ock  »bo]den  nns  an  syn  lyff  und  gnd  also 
lange,  wente  den  juwen  ère  scbade  vornOget  wert».^ 

Det  Hr  dft  ej  svârfôrklarligt,  om  denne  egenmftktige  ock 
vftldsamme  man  kommit  att  spela  en  betydande  roll  i  den  dik- 
tande  folkfantasien,  om  ban  sftrskilt  fl)r  sina  egna  bônder  fram- 
tr&tt  som  en  typ  fôr  den  bftrde  stormannen;  i  ail  synnerbetom 
de  egenskaper,  ban  visade  mot  de  tyske  kOpmftnnen,  ftven  fram- 
trâtt  mot  bans  underbavande,^  ock  detta  ftr  jn  ails  ej  osannolikt. 

I  sammanbang  b&rmed  torde  det  vara  tillfttet  att  pâpeka 
den  egendomliga  omst&ndigbeten,  att  i  fiera  generationer  med- 


^)  Von  d£R  Ropp,  Hanserecesse^  2  Abth.  (Leipz.  1881),  I,  n:r381 
(cit.  av  Chbistensen,   Unianskongerne  og  Hansestœdcmè), 

^)  Christensen,  a.  a.  sid.  33. 

*)  Von  der  Ropp,  Hanserecesse^  2  Abth.,  \T[I,  sid.  697. 

*)  Att  Peder  Oxe  varit  aTskydd  av  de  tyske  kopmSnnen,  torde 
vara  ganska  tydligt.  Skulle  det  vara  nàgot  tyskt  élément  med  i  Bagan 
om  bana  bortfôrande  av  den  onde?  Tanken  bârp&  bar  vackts  med  an- 
ledning  av  den  egendomliga  anvândningen  i  sâgnen  av  ordet  ^b&lafyyr». 
I  den  betydelse,  det  bar  bar,  torde  det  val  knappas  teljest  fôrekomma  i 
svenskan.  I  uttrycket  »Han  dricker  bâisfyyr»  ar  ju  ordet  en  direkt 
oversâttning  av  ett  tyskt  »bollenfeuer». 
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lemmar  av  Oxe-fttten  npptr&tt  i  en  visa  opposition  mot  eller  kon- 
flikt  med  bi^nderna.  Den  fttrste  Peder  Oxe  ftr  det  som  fôr  mot- 
partiets  hftrsstyrka  mot  den  nordskandinaviska  bondehâren,  ock 
denna  gflr  tillbaka  nr  Skflne.  Peders  sonson  var  den  olycklige 
Torbern,  som  av  Kristian  II  st&lldes  infttr  en  domstol  av  bônder: 
den  >d5rode  honom  ieke,  men  bans  gftrningar  d(5mde  honom>, 
ock  ftr  denna  b()ndernas  dom  fôll  adelsmannens  havnd  pft  stap- 
stocken.  Torberns  broder  Johan  Oxe,  belttgras  nnder  grevefïjdens 
dagar  av  boi^re  ock  bOnder  pft  sin  gflrd  Nielstrap  pfl  L&Iand; 
han  rontar  deras  anftrare,  men  dessa  drftpas  av  b5nderna  till  l5n 
tôt  fôrrftderiet,  ock  dft  borgbârrn  skall  avlossa  ett  skott  mot  de 
anfallande,  springer  kanonen  ock  han  sâras  sjâlv  till  dOds. 
Johans  son,  den  sedan  sa  berOmde  Peder  Oxe,  beskylldes  vid 
sitt  fall  1559  bl.  a.  fôr  otillbOrligt  beteeude  mot  b5nderna:ban 
hade  sait  kronans  ock  kyrkornas  bondsOner  till  egen  fttrdel,  sAIt 
sjftlvftgande   bOnders  jordar,    sâsom   om    de    varit   bans   egna 

o.  8.  V.* 

Fftr  man  nn  antaga,  att  i  den  ifrftgavarande  nordskânska 
trakten  vid  namnet  Peder  Oxe  bar  knatits  begreppet  av  den 
store  bondeplftgaren  ock  att  pâ  honom  I&mpats  den  gamia  sâgnen 
om  bortfbrandet  till  pinan,  sft  torde  man  ftven  knnna  slnta,  att 
andra  ortsftgner  fannit  sin  tillftmpning  pft  honom.  Det  vore  ett 
fdriopp  vars  motsvarighet  ftr  kftnt  frftn  andra  hftll.  Fôtt  M 
dessa  fôrhftllanden  nftrmare  berOras,  ftr  det  dock  Iftmpligt  att 
s5ka  ntreda,  vilken  version  som  *ftr  ftldst,  den  mantliga  eller 
den  Opmanska  skriftiigen  upptecknade. 

Att  den  senare  bftr  en  ganska  pftfallande  likhet  med  Voer- 
gaards-sttgnen,  vilken  i  sin  ordning  bar  katolska  kftnnemftrken, 
torde  ej  i  ock  fôr  sig  bevisa,  att  den  vftrkligen  âr  frftn  katolska 
tiden.  Den  kan  ju  raycket  vftl  sedan  hava  lokaliserats  till 
Birkebjerg.  Dock  torde  man  i  varje  falI  bOra  anse,  att  den  Sr 
ftldre  fin  den  mantliga  versionen.  Att  tvft  sft  olika  sftgner  pft 
samma  gftrd  sknlle  samtidigt  varit  i  gftng  om  samma  person 
eller  om  samma  namn,  fôrefaller  rfttt  egendomligt.  De  bftda 
versionema  skilja  sig  jn  avgjort  ftt  i  hnvndpnnkten,  berftttelsen 
on  Peder  Oxes  slnt.  Vidare  synes  det,  som  om  prftsten  Lars  Opman 
ocksft  borde  bava  npptecknat  versionen  om  borgens  brand  o.  s.  v., 


*)  Rtgb,  J^der  Oxes  Liv  og  Levnets  Beskriuelse,  sîd.  145. 
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om  ban  kâut  den.^  Men  kânt  den  synes  han  ej  bava  gjort; 
endast  vissa  delar  av  den  bar  ban,  men  antingen  ingftende  i 
bans  egen  berâitelse,  sàsom  draget  om  jaktbandsvalparna,  eller 
alldeles  iDsryckta,  sàsom  berftttelsen  om  bonden  Anon  Kalle. 
Lars  Opman  visar  sig  sâv&l  genom  denna  sin  sockenbeskrivning 
som  genom  sina  krdnikeartade  anteckningar  i  Visseltofta  kyrkas 
arkiv  vara  en  man  som  ville  taga  reda  pâ  sâgner  ock  mftrk* 
vUrdigbeter  ock  fanu  intresse  i  att  bevara  minnet  om  mftrkeliga 
ting.  Genom  sitt  gifte  med  fôretr&daren  J5rgen  Simonsens  dotter 
bade  ban  kommit  in  i  en  prâstslâkt,  som  allt  sedan  reforma- 
tionen  varit  iïst  vid  Visseltofta  ock  Vernm,  ock  det  fôrefaller 
sannolikt,  att  man  i  denna  slâkt  bdr  bava  bërt  en  s&  mftrklig 
tradition  som  den  ifrâgavarande,  sS.rskilt  som  âtskilliga  av  den 
gamla  slâkten  stâtt  i  mycket  n&ra  berôring  med  Bjdrkebârga- 
Skeinge  ock  dess  b^rrskap.  Den  bârr  Peder  i  Visseltofta,  som 
varit  invecklad  i  Lars  Wivallius'  ock  Gertrad  Grips  giftermflls- 
historia,  var  —  som  det  synes  —  ganska  intîm  med  Ulf  Grip; 
ban  var  morfar  till  Opmans  bastrn  Sidsele  (Cecilia);  bans  syster 
Maren  bodde  pâ  en  gflrd,  Ekbolmcn,  som  s&kert  lydde  ander 
bârrgârden,  ock  dog  dUr  bnndraflrig.  Aven  efter  bftrr  Peders 
tid  var  berôringen  mellan  prSLsten  ock  adelsfolket  pi  Skeinge 
mycket  livlig;  Sidsele  Jôrgensdotter  bars  till  dopet  av  Gertrud 
Grip.  Man  kan  ganska  sâkert  antaga,  att  Lars  Opman  ej  bar 
bôrt  nftgon  bel  sammansatt  berftttelse  av  sidan  art  som  den 
bâr  fôrst  omtalade  versionen,  men  vftl  Idsa  stycken,  som  ingi  i 
densamma.  Varifrftn  dessa  kommit,  ar  ej  gott  att  avgôra.  Blott 
fôr  ett  av  dem  bar  det  lyckats  att  finna  bistorisk  grand.  Det 
âr  traditionen  om  bonden  Annn  Kalle,  vars  v&rkliga  araprang 
na  kan  pàvisas.    FOrbâllandet  saknar  ej  sitt  intresse. 

Det  bar  vàrkiigen  frân  Verams  bander  till  konangen  saints 
klagomfil  Over  bUrren  till  Birkebjerg;  men  det  var  ej  Qver  en 
mer  eller  mindre  sagolik  Peder  Oxe,  det  var  mot  en  vida  se- 
nare  âgare,  den  bekante  Ulf  Grip,  fôdd  1579,  àlSà  1644,  som  de 
riktades. 

I  det  danska  riksarkivet,  registrataren  f5r  àr  1634,  finnes 
fôljande   notis:   »Walff  Grib   fick  breff  nogle  bans  bOnder  an- 

^)  Han  sâger  visserligen,  att  om  borgen  ock  dess  âgare  gâ  >in&nga 
sagon;  men  dà  han  fortsatter:  »n.  att»  (namligen  att),  sa  menar  han 
tydligen  med  »mànga  sagor^  dem  ban  nu  skall  berâtta. 
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laogende,  som  trende  sapplicationer  baffde  offVerleflPweret,  och 
sig  derpaa  ait  skuUe  erklsere  och  ellers  sig  forholde  som  andre 
Adels-Personer  imod  sine  BGnder,  d.  HaffnisB  d.  26  Septemb. 
1634.»  SjUlva  den  kungliga  skrivelsen  finncs,  sfl  vitt  veterligt 
àr,  ej  i  behàll,  men  om  de  nârmare  fôrhàllandena  vid  bôndernas 
klagan  (^ver  sin  hasbonde  kan  man  fft  upplysning  genom  Ulf 
Grips  svar  pâ  ovanDftmnda  knngabrev.  Detta  svar  Hr  bevarat 
ock  finnes  jointe  bilagor  i  det  danska  riksarkivets  samling 
>Topographica>,  rabriken  Birkebjerg.  HandIiDgarna  iiro  genom 
fôrmaltning  tSlmligen  illa  fltgftngna,  sa  att  vissa  stvcken  fbr- 
svunnit.  Innehftilet  âr  emellertid  icke  desto  mindre  i  sina 
huvaddrag  fnllt  klart. 

Ulf  Grips  brev  bar  pâ  yttersidan:  »Till  Hans  Kongl.  Ma^it 
WIff  Grijps  vnderdaanigste  Sapplication>.  En  annan  band  bar 
anteeknat  det  fôr  Ulf  Grips  st9.11ning  i  Danmark  betecknande 
lOlluff  Grib  Svensche,  1635».    Sjâlva  brevet  lyder  sa: 

iStormecbtigste  Hdybaarne  Furste  allernaadigste  Konning 

och  Herre, 

>Eders  Eougl.  May:t  betacker  jeg  vnderdaanigst  for  Ganst 
-toch  Naade  och  for  Eders  Kongl.  May:tz  naadige  Missive  och  at 
>Eder8  Kongl.  May:t  naadigst  wille  sende  mig  ded  mine  tienere 
shaffner  til  Eders  Kongl.  May:t  snpplicando  ladet  andrage,  paa 
»hailket  jeg  vnderdaanigst  sender,  efiter  Eders  Kongl.  May:tz 
^befalning,  min  vnderdaanigste  erkiering,  udi  Eders  Kongl.  May:tz 
Cantzelie,  och  wed  Gnd,  at  ded  er  mig  hOjeligen  imoëd,  at  de 
^skal  offaerlôbe  Eders  Kongl.  May:t,  och  haabis  med  Gndz  hielp, 
sat  îe§  ded  icke  med  Rette  forskyldt  hafifaer  aff  dem,  naar  sand- 
3hed  kommer  for  dage,  for  jeg  wed  mig  med  min  wilge  ingen 
?haffae  forurcttit,  eij  heller  will  med  Gudz  hielp  mend  sOge 
>Long  och  Rett,  naar  jeg  her  til  ni^dis.  De  som  klage  baffner 
>skyld,  som  kand  erfaris  aff  medfOlgende  min  vnderdaanigste 
^^erkleri[ng]  och  aff  copier  aff  Herridz  och  Landztings  d[om]me, 
>8om  jeg  baffuer  sendt  och  wil  ([med]  Gndz  hielp)  fremdelis  med 
>vidnis  . . .  sende  i  Cantzeliet,  naar  jeg  faar  .  . .  Mine  B5nder  achte 
^mig  lidet,  fo[r  det  jeg]  er  en  fremed  Mand,  menendis . . .  baffner  hser- 
>for  ingen  hielp  eller  bij  . .  .  Eder  Kongl.  May:tz  lofflige  Kong. . . 
>Mend  jeg  beder  vnderdaan[igst  Eder  Kongl.]  May :t,  at  Eder  Kong[l. 

8v,  landsm.  XL  7.  2 
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>May:t]  nogen  wgwnst . . .  der  hsers  . . .  at  mine  tiener  Eder  Kongl. 
»May:t  ofifnerl5ber,  och  at  Eder  Eougl.  May:t  icke  wille  tro  deris 
^wraange  Elagemaal,  mend  altid  were  min  allernaadigste  Konning 
»och  Herre,  bnilkit  jeg  paa  ded  hOjeste  will  ber5mme  oeh  vnder- 
idaanigst  aff  roin  ringe  formue  fortiene,  ^nskendis  ydmygelig  sS 
»6nd  Allermechtigste  Eder  Eongl.  May:t  itt  gaat  langnerendis 
>lôckeligt  Regemente,  med  goè'd  Snndhed,  at  dend  goëde  6ad 
»wille  altid  welbenare  Eder  Eongl.  May:t  fra  ald  wlycke,  ait 
>ont,  och  fra  aile  Eders  Eongl.  May:t8  fiender  och  giffne  Eder 
»Eongl.  May:t  stedzsse  goëd  Sejer  offaer  dem. 

>Aff  Birckebiergegaard  dend  10  Octobris  Anno  1634. 

>Eders  Eongl.  May:tz 

»ynderdaanig6te  Landsaate  och  tiener 
»Wlff  Grijp.» 

Ulf  Grip,  den  landsflyktige  svenske  adelsmauncn,  som  ge- 
nom  sitt  giftermâl  med  Margrete  Daa,  fôdd  1567,  d5d  1633,  fâtt 
Birkebjergsgodset,  hade  alltid  innehaft  en  egendomlig  mellan- 
stâllning  mellan  svensk  ock  dansk  nationalitet.  ^  Med  glâdje 
bade  ban  sôkt  att  gôra  sin  âtt  till  helt  svensk  genom  dottern 
Gertruds  fôrmalning  med  den  svenske  >friherre  Erik  Gyllenstjernai, 
ock  ban  hade  fôredragit  en  sâdan  fôrbindelse  framfôr  ett  gifter- 
mâl med  nflgon  dansk  adelsman.  Sa  bade  »Erik  Gyllenstjerna» 
befunnits  vara  âventyraren  Lars  Wivallins,  ock  den  stora  skan- 
dalen  bade  i  ledsamma  processer  genijadit  bâde  5ver  Danmark 
ock  Sverge.  Det  'ûx  iSltt  att  inse,  att  den  danska  adeln  ej  utan 
skadeglâdje  sâg  resultatet  av  Ulf  Grips  stora  ftirsôk  att  lâta  sin 
âtt  âtergâ  till  Sverge.  Ock  hade  ban  fôrut  kânt  sig  som  frâm- 
ling,  sa  hade  ban  â.n  stôrre  skaï  att  g(5ra  sa  nu.^  Nn  mer  'An 
forr  kande  man  anse  honom  fôr  ntlâ.nding.  Eanslianteckningens 
sOlluflf  Grib  Svensche»  visar  detta. 

Man  tror  dâ  gârna,  att  det  var  Ulf  Grip  »hdjeligen  imoëd», 
att  bans  bander  skulle  »offuerlQbe»  den  danske  konungen  med 
sina   klagomâl    ock  att  ban  skulle  fft  en  anmnning  att  bemQta 

^)  Jfr  SchOck,  Lars  Wivallius  (Upsala  1893). 

2)  Haii  synes  hava  efter  den  stora  katastrofcn  med  Wivallius  fôr 
en  tid  flyttat  in  i  Sverge.  Hans  redan  berôrda  forklaring  giver  detta 
vid  handen.  Det  har  dâ  varit  under  denna  vistelee  1  Sverge  soin  bans 
hustru   1633  dog  i  Agnâs,  Skatelôvs  sockcn. 
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Mnderna  sa,  som  andra  adelsmftn  gjorde.  Han  anstriingde  sig 
ock  av  alla  krafter  fbr  att  rentvâ  sig,  ock  fbratom  nyss  med> 
delade  brev  inlemnade  han  en  lâng  fVrkIaring  (Sver  bôndernas 
klagomâl.  Den  &r  hâllen  i  samma  blomstrande  stil,  som  at- 
milrker  Ulf  Orips  brev.  '  Emellertid  fftr  nian  reda  pâ  vad  b5n- 
derna  egentligen  gjort  ock  sagt;  ber&ttelsen  hârom  kan  bava 
sitt  intresse  fôr  tidens  ock  ortens  karakteristik. 

Det  framgâr,  att  en  bonde  Trois  Tnlesen  i  HOrlinge,  i  Ve- 
mnas  socken,  sjâlv  rest  till  Eôpenhamn  ft$r  att  klaga  infôr  ko- 
nnngen,  ock  Ulf  Grips  svar  visar,  vad  Trois  hade  att  fôrebâra. 
HUrremannen  sknlle  bava  tagit  bohag  frân  bonden:  Ulf  Grip 
npplyser,  att  det  var  blott  en  kittel,  oro  vilken  det  dock  tyckes 
bava  varit  en  lUngre  trausaktion.  Tr()ls  hade  f>)rbi*ntit  sin  halva 
»boedzlod»,  ock  dâ  lât  Ulf  Grip  »beskrifne»  bans  bo,  dllribland 
ILven  kitteln.  En  frammande  bonde  tog  denna,  satte  den  hos 
»Aage  i  H5rlinge>  ock  ville  sa  taga  den  d^rifrftn,  vilket  Ulf  Grip 
fôrbjOd.  Aage  var  rftdd,  att  man  i  alla  fall  sknlle  hSlmta  den, 
ock  ville  bli  av  med  den,  ock  dft  fick  Ulf  Grips  lâ.nsman  stillla 
kitteln  hos  en  annan  bonde,  dâr  stode  den  fortfarande.  Tr5ls 
beskyller  Ulf  Grip  fôr  ^vsednanlig  ploffue,  han  Bônderne  paa- 
legger».  Hârtill  nekas  tvftrt,  ock  Ulf  Grip  tror  ej,  att  TrOls 
kan  bevisa  det.  Trois  klagar  vidare  ôver  att  hârremannen 
antastade  hans  sk5rd:  dft  han  sknlle  sk5rda,  kommo  tvâ  bônder 
ock  Ulf  Grips  [fogde]^  ock  ville  driva  honom  ur  âkern  ock 
skOto  genom  hans  klâder.  De  frftnhdlle  honom  Hnnu  hans  g&rd 
nnder  hotelser  att  skjnta  ned  honom.  Ulf  Grip  giver  en  belt 
annan  bild  av  kontroversen  mellan  honom  ock  Tr5ls  angàende 
dennes  skOrd.  Trois  ville  ej  g5ra  dagsv'àrke  vid  bnvndgftrden. 
Dâ  s&ndes  tvâ  bënder  ock  Ulf  Grips  tjUnare  att  hilmta  honom, 
sedan  fiera  bnd  gâtt  fbr^ves.  Trois  nndvek,  gav  bftrda  ord 
ock  hotade,  att  hârrgfirdstjânaren  ej  sknlle  leva  i  tvâ  dagar  till. 
Dâ  8k5t  tjânaren  med  en  »Gyngeb0s8e»  ett  hagelskott  i  Inften, 
men  ingen  skada  vederfors  Trdls.  Detta  vore  hela  sanningen 
i  denna  sak,  »men  Trois  Tnlesen  hafner  nndsagt  mig  och  min 
tiener  och  gaar  med  en  ladt  bosse  . .  .i^  ock  har  hotat  slâ  >mig 


*)  Jfr  de  brev,  som  mcddelas  av  SchCck,  a.   a. 
*)  Ordet  borta  ur  det  delvis  multnade  papperet. 
')  Fragmentariska  ord. 
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ihiel,  saa  at  jeg  icke  kand  reise  sicker  til  min  Sognekirche  eller 
andensteds  for  hanom.  Saa  haffùer  de  sagdt  mig  til  spot:  at 
efter  Wlff  Grijp  skal  faa  vor  halfue  Booslod,  da  lader  cas  fritt 
tserske,  aede  och  dricke,  och  hafuer  de  saa  giordt.»  Fôr  ôvrigt 
bifogade  Ulf  Grip  avskrifter  av  dommar,  som  skal  le  visa, 
att  Tr^Is  Tulesen  begâtt  àtskilliga  fôrbrytelser.  Sa  t.  ex. 
hade  han  med  v&ld  tagit  en  h'àst  Mo  spelmannen  Kiersten  i 
Vernm;  hâsten  tillhôrde  en  bonde,  oek  fôr  att  denne  sknlle  fâ 
nâgot  igân,  lât  Ulf  Grip  siua  bonder  gâ  till  Trois'  hns  ock  trôska 
nâgot  av  bans  râg,  varvid  Trois'  hustru  dock  sknlIe  bava  bâif- 
ten.  Dft  Tr5ls  var  pft  resan  till  EOpenhamn  fôr  att  klaga,  hade 
Ulf  Grip  enligt  sin  egen  uppgift  pâ  detta  sâtt  —  vâlvilligt  nog 
—  stallt  om,  att  bans  hustru  ock  barn  skulle  fâ  nâgot  till  sitt 
uppebâ.lle.  Det  funnes  pâ  Birkebjergs  gods  ingeu  stOrre  skalk 
â.u  Trois,  ban  aktade  ej  sin  busbonde,  gjorde  de  andra  bon- 
derna  genstôrtiga  ock  motvilliga,  gjorde  sina  grannar  skada  med 
ofrid  ock  botelser,  sa  att  dessa  sade  sig  bliva  tvungna  att  flytta 
frân  sina  gârdar,  om  de  ej  bleve  av  med  bonom;  nâgot  vârre 
kvinnfolk  an  Trois'  hustru  funnes  ej  pâgodset.  Ulf  Grip  slutar 
sin  vederl^gning  av  Trois'  klagomâl  med  den  fromma  Onskan: 
»Gud  skille  mig  vel  aff  med  dem,  at  de  komer  aff  mit  Goedz, 
och  hand  faar  sin  Rette  Ion,  ellers  skier  nogen  wlycke,  vden 
dend  goede  Gud  wil  dend  naadelig  afifuende.» 

Jens  Trolsen  ock  Tue  Trôlsen  i  Hagnarp  hade  pâ  vâren 
1634  klagat,  att  Ulf  Grip  fôrbj5d  dem  att  bôsta  deras  ânga- 
vâng.  Detta  bestrider  Ulf  Grip:  de  hade  sin  angavâng  vid 
Hagnarp,  ock  den  bava  de  i  fred.  Visserligen  bar  ban  tagit  en 
âng  till  >bestehaffue»,  men  det  bar  skett  efter  adelns  sedvânja, 
ock  det  'é,Y  en  skogsS.ng  lângt  frân  deras  gârdar.  Ulf  Grip  till- 
lâgger  okonstlat,  att  ban  icke  kunde  bava  sin  >bestehaflfae»  pâ 
nâgon  lâmpligare  plats.  Det  klagas,  att  dâ  Jens  ock  Tne 
hOstade,  kom  Ulf  Grip,  sjâlv  fjârde,  ock  drev  bort  dem.  Detta 
bestrides,  sa  vitt  synas  kan  av  dokumeutet.  Det  klagas,  att 
torp  anlagts  »paa  deris  engevej»  ock  att  torpet  belagts  med 
skatt  ock  landgille.  Hârtill  menar  sig  Ulf  Grip  vara  berâttigad. 
Vidare  menar  sig  Ulf  Grip  bava  varit  i  sin  goda  rUtt,  dâ  han 
bejde  landgillet  fôr  dessa  bOnder.  De  hade  tagit  sa  mycket  av 
fàladsmarken  till  vâng,  ang  ock  »hafifaer»,  att  de  gott  kunnat 
betala  tvâ  pund  smor  dârfôr,  vilket  de  ock  lovât  gôra.    Att  Ulf 
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Grip  sknlle  hava  5kat  >8n]â  redzlen»  till  dabbelt,  bestrides;  ej 
bâiller  bar  ban  fôrbjadit  fiskeri. 

Torsten  Jensen  i  Magnarp  bar  i  september  1634  klagat  ôver 
Ulf  Grip,  att  denne  tvingat  bonom  att  bliva  vid  en  avbrftnd 
gftrd  ock  sjUlv  ftterappbygga  den.  Hftrtill  nekar  Ulf  Grip.  Vi- 
dare  skulle  Ulf  vid  gr($dans  inbOstande  bava  tagit  râgen 
irin  Torsten  Jensen,  fôrbjndit  bonom  gârden  ock  befallt  bonom 
att  packa  sig  dUrifrân.  Ulf  Grip  menar,  att  Torsten  tiger  med 
att  ban  vansk5tt  gârden  ock  sa  Odslat  med  sina  medel,  att  ban 
till  sist  ej  bade  nftgra  kreatnr  kvar,  vadan  gârden  var  i  fuU- 
komlig  vanbâvd.  Âv  nttrycken  i  Ulf  Grips  bemOtande  av  dessa 
klagomâl  tyckes  det  framgâ,  att  Torsten  Jensen  i  sin  supplik 
vidrOrt  en  fôr  Ulf  Grip  mycket  ômtâlig  punkt.  Han  synes  bava 
beskyllt  sin  busbonde  att  »ville  bolde  mig  efter  Suensk  Rett  ocb 
formener  mig  (sig)  Sielf  at  vere  Kong  i  dend  sag».  Sâdana  be- 
skyllningar  bava  naturligen  i  bôgsta  grad  bidragit  till  den  iver, 
Ulf  Grip  visar  i  fôrsëken  att  râttf'ârdiga  sig  infôr  sin  danska 
(}verbet.  Hara  tvisterna  mellan  Ulf  Grip  ock  bans  bOnder  till 
slut  aYl5pte,  kan  ej  med  nu  tillgângliga  kâllor  avgôras.  Sâkert 
bava  de  i  varje  fall  vSickt  stort  uppseende  i  trakten  ock  Ûist 
sig  i  minnet  bos  befolkningen:  det  var  jn  frân  fiera  olika  byar 
man  lyckats  fôra  sina  klagomâl  îlnda  till  konungen,  ock  gods- 
bilrren  bade  blivit  âlagd  att  fôrklara  sig. 

Redogôrelsen  fôr  Ulf  Grips  tvister  med  bOnderna  bar  kanske 
varit  allttbr  vidlyftig.  Emellertid  bar  det  varit  av  vikt  att 
visa,  burusom  i  dessa  tvister  moment  framtrâda,  vilka  gdra  det 
ganska  troligt,  att  vi  bUr  bava  nrsprunget  till  en  del  av  den 
muntliga  versionen  om  Peder  Oxe,  sârskilt  den  som  Hr  nUra 
besl&ktad  med  Opmans  berUttelse  om  bonden  Annn  Knlle.  Det 
star  alltsâ  fast,  att  frân  Birkebjerg  en  nnder  frUlset  lydande 
bonde  fôrt  klagomâl  till  konungen  ôver  godsbîirrens  framfart; 
att  bonden  i  viss  mâtto  rOnt  medbâil  bos  konungen,  som  skâ- 
ligen  barskt  staller  adelsmannen  till  râkenskap;  att  klagomâlen 
frân  fiera  bail  sârskilt  gâtt  ut  pâ  att  godsbârren  tillskansat  sig 
biindernas  jordlotter  ock  antingen  tagit  deras  grOda  eller  pâ 
annat  sâtt  bindrat  dem  att  draga  nytta  av  skOrden.  Vi  âter- 
finna  dessa  drag,  eburn  i  skârpt  form,  i  traditionerna  om  Peder 
Oxe  ock  om  Anun  Kulle:  borgbarrn  ej  blott  driver  b(^nderna  ur 
deras  âkrar,  som  Ulf  Grip  skulle  bava  gjort,  ban  brânner  sâden 
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0.  S.  V.    Eonungen  ej  blott  varnar  den  skyldige,  han  lâter  bôn- 
derna  taga  sjâlvhâmd  pft  denne. 

Hândelserna  nnder  Ulf  Grips  tid,  som  gjort  ett  starkt  in- 
tryck  hos  folket  i  nâjden,  hava  i  sina  hnvnddrag.  om  'an  nâgot 
fantastiskt  ombildade,  lerat  kvar  i  folkmedvetandet.  Men  under 
det  minnet  av  sj'âlva  hândelserna  bevarats,  bar  hâgkomsten  av 
de  vârkliga  namnen  fôrsvannit.  Dâ  huvudgârden  fôrlades  till 
Skeiuge  frân  Birkebjerg  ock  fiera  olika  slSlkter  innebade  det 
gamla  godset  eller  delar  dârav/  forsvann  minnet  om  Dlf  Grip 
ock  tvisten  mellan  godshârrn  ock  b^nderna.  Tradîtionen  om 
den  fôrres  barda  framfart  bânfbrdes  till  det  kânda  namnet 
pâ  den  barde  godsbârrn,  till  Peder  Oxes  namn.  Motsvarighet 
till  denna  atveckling  finnes  frân  fiera  andra  bail.  Namnet  >Eulle> 
kan  lâtt  bava  nppstâtt  genom  fôryrlingning  av  namnet  Tulesen. 
>Tule»  synes  bava  uttalats  med  kort  u  ock  lâng  pâfôljande  kon- 
sonant,*  ock  av  »Tullesen»  eller  blott  »Tiille»  kunde  snart  bliva 
ett  Kulle. 

»Ânun  Enlles»  uttryck  om  de  tre  banarna  i  Skâne,  som 
sknlle  Odelâgga  bënderna,  om  de  finge  gala  i  ytterligare  ett  âr, 
bar  av  Opman  ansetts  syfta  pâ  de  olika  adelsbusen  i  bygden, 
ock  detta  torde  ocksâ  vara  ganska  sannolikt.  Dâremot  kan  ej 
Opmans  ytterligare  antagande,  att  det  skulle  syfta  pâ  borgar 
vid  VittsjO  ock  Losbult,  godkânnas.  Han  uppgiver  visserligen, 
att  gammalt  folk  sâger,  att  dessa  borgar  funnits  till;  men  i  trots 
barav  torde  man  ej  kunna  pâvisa  nâgon  mera  betydande  adels- 
gârd  frân  nâgondera  av  dessa  socknar.  En  annan  fôrklaring  — 
eller  ett  fôrslag  till  fôrklaring  —  av  uttrycket  kan  man  fram- 
stâlla. 

Utgâr  man  frân  att  uttrycket  om  de  tre  banarna  sknlle 
bava  fâllts  i  sammanbang  med  klagomâlen  over  Ulf  Grip,  fâr 
man  sôka  de  bâda  andra  ^banarna»  bland  bans  samtida,  nâr- 
boende  godsbârrar,  ock  det  fôrefaller  dâ  egendomligt,  att  fôr- 
utom  Griparna  tvâ  narboende  adelsslâkter  i  sina  vapen  fôrde 
bilden  av  ett  beraldiskt  djar  med  vingar  ock  klor.    Dessa  slâkter 


^)  Som  ovan  nânints,  siitto  ju  efter  Ulf  Grips  dôd  Uruparoe  pâ 
Birkebjerg. 

^)  Det  omtalas  en  Aage  Tullesen  Sparre  till  Klâgerup.  I  Vissel- 
tofta  socken  fôrekom  for  ungefâr  ett  par  ârtionden  sedan  namnet  Andera 
Tulsson,  det  senare  iittalat  »TulIsson>. 
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voro  Sinklar  ock  Ulfeld.  Ulf  6rip  fôrde  i  vapenskOlden  den 
rëda,  hëgervSlnda  gripen;  Ulfeldarne  hade  en  balv  rOd  ulv,  ned- 
till  ôvergâende  i  en  halv  foi  vingad  ôrn.  Sinklarernas  vapen 
hade  som  jalmprydnad  en  halv  rOd  5rn  med  utstrâckta  vingar.^ 
Vid  ifrâgavarande  tid  egde  Eristoffer  Ulfeld  M&llerddsgodset  i 
Vâstra  Goinge  hUrad  jamte  Ottarps-  ock  SkSlrser()d8gârdarna  i 
Hà8tveda  socken;  bans  omrftden  lâgo  alltsâ  ej  lângt  fràn  Birke- 
bjergsgodset.  Sinklarerna  grnndade  vid  denna  tid  ock  atyid- 
gade  Sinklarsholmsgodset  i  Vâstra  Gôinge  hârad,  men  dUrvid 
avhande  de  8ig  genom  mageskifte  jordar,  8om  lâgo  i  Birke- 
hjerg8god8et8  oniedelbara  grannskap.  Ânder8  Sinklar  mage- 
skiftade  till  kronan  den  17  angnsti  1614  bl.  a.  inalles  5  gârdar 
i  Hanavrâ,  Sjoalt,  Kalhnlt,  He88lebalt  ock  Visseltofta  i  8i8tnâmnda 
80cken.-  Men  aven  efter  denna  tid  hade  slâkten  kvar  jord  i 
trakten:  i  jnli  1633  —  sâledes  just  vid  tiden  fîJr  bondetvistig- 
heterna  vid  Birkebjerg  —  sâlde  Kristian  Sinklar  till  Ulf  Grip 
tvâ  gârdar,  Maglardd  i  Verams  socken  ock  Bejstorp  i  Vissel- 
tofta  socken.^  Nâgot  om  Sinklarerna,  som  skulle  i  sUrskild  grad 
tyda  pâ  iortryck  ock  bondeplâgeri,  âr  val  ej  klint;  att  dâremot 
Ulfeldarne  pâ  MQllerOd  av  b5nderna  ej  ansetts  tillh(5ra  det  slâpp- 
hlintaste  slaget,  âr  sakert.^  Âdelsvapnen  bava  troligen  varit 
val  kânda  bland  bondema  i  najden,  frân  prydnader  pâ  bUrre- 
gârden,  frân  sigill  under  dokument  o.  s.  v.,  ock  det  torde  ej  vara 
otroligt,  att  frân  vapenbildernas  vingade  djur  attrycket  om  de 
tre  hanama  hârleder  sig. 

Nâgot  om  npprinnelsen  till  de  ôvriga  dragen  i  Birkebjergs- 
sâgnerna  âr  ej  lâtt  att  finna.  Dock  kan  nian  kânna  sig  frestad 
att  st'âlla  berâttelsen  om  dâdet  i  Fruelund,  dâ  Peder  Oxes  bustru 
hângdes  med  bnvudet  nedât,  i  ett  visst  samband  med  Opmans 
berâttelse  om  den  fru,  som  sattes  pâ  Tjuvôn  att  svâlta  ijâ.1,  var- 


^)  Enligt  vapenboken  fôrde  de  Bvenska  Sinclairema  bilden  av  en 
topp  Bom  jalmprydnad. 

*)  Kronens  Sk'ôder^  sid.  375. 

^)  Arv8kifteshandlingarna  efter  Gertrud  Grip. 

^)  Se  Ôstra  GôiDge  bârads  dombok  for  den  4  december  1680  ock 
18  januari  1683,  vitlnesniâlen  om  den  Ulfeldska  tiden  pà  Ottarp,  bl.  a. 
om  huru  Kristoifer  Ulfeld  hôjde  :>stedzmâlet»  for  Ottarp  fràn  80  daler 
till  240  daler,  oaktnt  han  lâtit  bortfôra  de  av  bonden  uppfôrda  bygg- 
ningama. 
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vid  ett  vetebrëd  hangdes  9 ver  banne  sa  h5gt,  att  bon  ej  kande 
nà  det.  Likbeten  bâr  âr  vâl  ej  sa  stor,  ehura  det  i  bâda  fallen 
rôr  sig  om  straflf  5ver  en  borgfVu.  Men  dâ  det  sedan  sages,  att 
frnn  frân  Tjuvôn  begrovs  i  en  kuUe  sCder  om  Skeinge,  kallad 
Liuse-Bi5rke,  sa  finner  man  en  viss  frândskap  med  den  andra 
sagnen,  dâr  borgfrun  slntar  i  Fruelunds  skogsdnnge.^  Mâhânda 
fôreligger  bâr  i  berâttelsen  om  mordet  i  Frnelund  en  omdiktning 
av  den  gamla  traditionen. 

Besultatet  av  denna  unders5kning  kunna  vi  dâ  sammanfatta 
pâ  fôljande  sâtt.  Sannolikt  torhâller  det  sig  med  Birkebjergs- 
sâgnerna  sa,  att  en  allmant  spridd  sâgen  om  det  barda  borg- 
bàrrskapet  ock  deras  straflf  efter  dôden  bâr  funnit  tillâmpning 
pâ  en  gammal  égare  till  Birkebjerg,  Peder  Oxe:  av  en  eller 
annan  anledning  bar  denne  framstâtt  som  typen  tbr  en  bârd 
barre.  Jamte  denna  sammanhângande  sâgen  bava  aven  spridda 
sagostycken  fortlevat,  ock  vârkliga  bândelser  ur  godsets  bistoria 
bava  av  foiktantasien  omdanats.  8â  bar  till  sist  sagnen  om 
Peder  Oxes  borttorande  av  djâvulen  befunnits  alltfôr  fantastisk 
ock  sa  smâningom  trâtt  tillbaka  ock  nndanskymts.  I  stâllet 
bava,  i  jâmfôrelsevis  sen  tid,  de  ôvriga  lôsryckta  sâgenstyckena, 
omdiktade  ock  sammanfogade  med  drag  av  den  fôrra  s'âgnen, 
môjligen  ocksâ  med  alldeles  nyinkomna  drag,  bildats  till  ett  belt. 
Det  bar  blivit  en  belt  annan  sagen  an  Opmans,  men  buvud- 
personen  bar  fôrblivit  densamme,  ock  fortfarande  bar  som  en 
typ  fÔr  den  bondeplâgande  ock  sedan  bârt  straflfade  borgbârrn 
framstâtt  sagans  beryktade  Peder  Oxe. 


^)  Huruvida  nâgot  ^Liuse-Bjôrke:*  ânnu  finncs,  kan  ej  hâr  sagas. 
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Tilljttmning  i  fornsvenskan. 

Som  bekant  menar  man  Toed  tilIjUmning  en  fullkomlig  eller 
partiell  Hkdaning  av  rot-  ock  Stndelsevokaler  i  ord  med  kort 
rotstavclse.  Denna  fôrcteelse  môter  i  fltskilliga  nordsvenska 
ock  norska  bygdemâl.  Den  i  moderna  mal  intrâdda  likdaningen 
kan  vara  regressiv,  8&  att  rotvokalen  likdanas  med  ândelse- 
vokalen,  t.  ex.  bara  »bâra»,  lava  »Ieva»  (isl.  lifa)  i  Jâmtland 
ock  Hllrjedalen.  Men  den  kan  âven  vara  progressive  sa  att 
ândelsevokalen  likdanas  med  rotvokalen,  t.  ex.  fyry  (av  tyri 
>fôr>),   myk^y  (av  mykyn,  mykin  »mycken>)  i  Seibu  i  Norge^. 

Jag  bar  redan  fôrnt  p&  spridda  st'âllen  framhâllit,  att  man 
i  fsv.  bandskrifter  finner  spâr  av  tilljâmning.  Hâr  skall  jag 
85ka  frân  vàrt  fornsprâk  pftvisa  ett  par  nya,  sftsom  mig  synes, 
icke  oviktiga  fall  av  denna  sprâkfôreteelse. 

I  Susû  (bskr.  A  4  pâ  KgL  bibl.  i  Stockholm^  frfln  slatet  av 
1400-talet)  bar  jag  fôr  frâgans  nndersôkning  genomgâtt  s.  26 — 50 
(inkins.)  ock  s.  81—90  (inkins.),  alltsâ  35  sidor.  Man  finner  i 
denna  skrift  ofta,  men  ej  konsekvent,  tillâmpad  fôljande  regel 
fttr  regressiv  tilljâmning:  o  i  kort  rotstavelse  ôvergâr 
till  a,  d&  fôijande  stavelse  bar  a.  Blott  nndantagsvis 
antrUffas  i  skriften  exempel  pâ  a  i  st.  f.  o  i  Iftng  rotstavelse; 
v&T  fbijande  stavelse  bar  a. 

I  OverensstUmmelse  bârmed  lUser  man  skadha  26,io;  26,i9; 
36,6;  47,18;  85,3i  (i  st.  f.  skodha),  skadhar  27,i;  27,i8  (i  st.  f. 
akodhar);  beskadhan  30, 1 5  (i  st.  f.  beskodhan),  drapa  38,22 
(i  st.  f.  dropa,  dropar),  drapan  84,8  (i  st.  f.  dropan),  blodhz- 
drappa  28,  le  (i  st.  f.  blodhzdrop(p)ar),  gonom  baradha  38,3 1 
(i  8t.  f.  -boradba). 

^)  ÂMUMD  B.  Labsbn  i  Det  kgl.  Dorake  Vidensk.  Selsk.  Skrifter 
1881,  8.  40. 
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DUremot  kvarstftr  o  i  skodha  (4  ggr),  skodhar  (1  g.),  be- 
Bkodhath  (1  g.),  t(h)ola  (3  ggr),  tholande,  d00  skolande,  off- 
Btopa»  starkhogadher,  hogha»  rœgn  dropa»  troloffaat,  loffwan- 
dhe,  bogha,  boghan  (vartdera  1  g.),  loffuan  (2  ggr),  loflPaadhe 
(3  ggr).  Man  finner  i  den  sUrskilt  granskade  delea  av  skrifteD 
alltid  komma  sâsom  enkelt  ord  ock  i  Bammans&ttDing,  meD 
dUremot  antrâffas  6.  109,28  kamma^.  Skrivoingen  med  mm 
(ej  m)  visar,  att  ordet  i  vâr  handskrifts  spr&k  hade  làng  roi- 
stavelse,  ehnrn  det  egentliga  fornspràket  hade  kôma.  Dâ  i  vftr 
hskr.  komma  med  o  âr  yanligare  an  kamma  med  a  i  pennltima, 
sa  torde  det  bero  dâ.rp&,  att  ordet  redan  kande  bava  l&ngtm, 
nâr  den  h'àr  diskuterade  dialektiska  Ijndlagen  genomfôrdes. 

I  âtskilliga  bland  de  anfôrda  orden  med  o  kan  detta  Ijud 
fôrklaras  genom  analogipâvarkan.  Sa  kunna  t(h)ola  ock  tholande 
bava  fàtt  o  frân  près.  ind.  ock  imper,  thol  (skrives  tool  34,23; 
37;7X  prêt,  tholde  (skrives  tolde  37,26)  ock  part,  tholt.  Formerna 
bogha,  -dropa,  hogha  bava  kunnat  pàv&rkas  av  boghl,  dropii 
hogher  (hoghi)  etc. 

Den  vacklande  skrivningen  med  dels  a,  dels  o  i  skadha  : 
Bkodha  0.  s.  v.  tyder  emellertid  pâ  en  icke  fullt  enhetlig 
dialekt.  1  avskrivarinnans^  dialekt  bar  tilljâ.mning8regeln  genom- 
forts;  men  bon  bemôdade  sig  att  skriva  rikssprâk,  vilket  blott 
ofullkomligt  lyckades.  Eller  ock  fOrskriva  sig  dialektformerna 
med  a  fràn  fôrlaget,  som  avskrivarinnan  blott  ofuIlstHudigt  fôljt. 

Blott  en  gang  finnes  i  den  granskade  delen  av  bskr.  a  i 
lâng  rotstavelse  i  st.  f.  vâ^ntat  o,  namligen  i  uttrycket  >. . .  mi^lk 
sksenkte  ban  mik  afPta  aff  sinom  bonnogx  flytande  mwnne» 
(40,28).  Man  bar  dock  ej  anledning  bUr  antaga  skrivfel  i  st.  f. 
ofiTta  (vilket  skrivfel  bade  kunnat  framkallas  av  det  fôljande  aff); 
ty  man  môter  i  andra,  icke  sârskilt  granskade  delar  av  skriften 
aptha  71;i9,  afftha  104,21  i  st.  f.  optha,  offtha,  afftast  i  st. 
f.  offtast  (t.  ex.  106, 1 9)  ^  Pennltimas  o  synes  i  detta  làng- 
staviga  ord  under  invârkan  av  nltimas  a-ljud  bava  overgâtt  till 
eller  nârmat  sig  a-ljud.  Skrivningen  bayom  43,29  i  st.  f.  boyom 
ôverensstâmmer  med  bayor  166,4  (jfr  utgivarens  anmslrkningar). 

^)  Jfr  utgivarens  anmârkningar  î  skriftens  slut.  Han  har  utan  flkâl 
ândrat  i  taxten. 

^)  Handskriften  ar  nedskriven  av  tvft  Vadstena-nanDor;  jfr  inledn. 
s.  VI  i  Bergstrôms  upplaga. 
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Ordet  >boja>  hette  pà  mht.  bide  boJije,  boye  ock  beie,  beije 
(jfr  Lezers  ock  HttUeni  ordbOcker),  ock  det  bar  lânats  till 
Sverge  tinder  bàda  formerna:  boia  (boya)  ock  baya.^ 

Aniiars  brokas  i  den  granskade  delen  av  skriften  o  pâ 
yanligt  sfttt:  tolkity  ower  >5yer>,  oppenbart,  som,  hogh,  om, 
loanadho»  morghonen,  spot,  konunge»  of^randhe,  kropsins, 
korran,  loff'  Bona,  korsens  etc.  etc.  Detta  visar,  att  (fastâD  i 
vissa  y.-fsv.  nrkunder  ord  med  gammalt  o  undantagsvis  stavas 
med  a,  emedan  â  Overgàtt  till  ft)  a-tecknet  i  skadha,  -drappa 
etc.  i  vàr  skrift  betecknar  a-ljad.  Man  bade  annars  v&ntat 
Sven  laff,  'aain  etc. 

Till  ytterligare  bekrUftelse  pà  Ijndlagen  anfôr  jag  nâgra, 
till  stOrsta  delen  nr  Sôdw.  Ordb.  h'âmtade  exempel  pà  kort- 
staviga  ord  med  a  i  st.  f.  normalt  o»  dft  a  fGljer  i  nâsta 
stavelse.  I  Làsning  fàr  klosterfolk  finner  man  skadha  (5  ggr), 
akadhar  (4  ggr),  skadhan  (2  ggr)  ock  genom  inflytande  frftn  dessa 
ord  ftyen  skadilse  (1  g.),  beskadhas  (1  g.).  Leg.  III  bar  skadha 
(3  ggr),  skadhade,  skadhandes,  vartdera  1  g.,  beskadhan  (2 
ggr).  Peder  Mftnsson  bar  affwan  i  st.  f.  owan  7  ggr  (âven  10,2), 
affWantil  4,28,  aaffwan  œndommen  4,25,  men  âven  aaffwer 
2,s6  sft  att  aa  i  dessa  ord  bos  Peder  Màosson  kanske  be- 
tecknar &-]jad. 

En    art  regressiv   tilljSLmning  fOreligger   i   den   av  mig  i 

Ark.    VI,   s.    15  ff.   pftvisade   fsv.  Ijadutveckling,  enligt  vilken 

Ijndfbrbindelsema  ki0-,  gi0-   i  korta  rotstavelser  Overgà  till 

I  ky-9  gy-,  nftr  fbljande  stavelse  innebàller  ett  i-ljad  (dat.  koti  -> 

j  kyti,  près.  konj.  g0ii  ->  gyri)-    Detta  &r  ock  fallet  i  den  ib. 

8.  17  àdagalagda  ntvecklingen  kâtil  >>  kitil  (kittel). 

Tftxtkodex  av  Ô6L.  bar  dat.  ipnum  (Kr.  5  pr.),  ippinbar 
(JS.  8  pr.y  jfr  SOdw.  Ordb.)  i  st.  f.  ypnum,  yppinbar.    Det  9.r 

^)  Det  bôr  kanske  nâranas,  att  p&  spridda  stâllen  i  hskr.,  men  îcke 
i  den  av  mig  granskade  delen,  ordet  lioglier  (hnglier)  upprepade  gàngcr 
skrives  med  a:  hagher  148ao;  158,8;  172,2i;  hagenom  123, 19;  jfr 
ntgiyarens  anmârkningar.  Hogher  hette  i  gen.  sg.  hoghar  (hughar) 
j&mte  lioghs  (hnghs),  i  nom.  pi.  hoghar  (hnghar);  dessutom  hade  fsv. 
i  samma  betydelse  n-btammen  hoghl:  obi.  kasus  hogha,  ock  âven  ahoghl  : 
ahogha  làbàga».  Nysv.  bar  adj.  hàgad,  ock  fsv.  hade  faUioglia[)er, 
tomboghapery  langhoglia{>6r,  r8edhoghaI>ery  starklioghafier  (Suso  32,9) 
etc.  I  alla  dessa  ord  ock  former  skulle  man  dialektiskt  fft  a  i  hogh- 
(hagh-),  ock  sedan  intrfingde  a  î  hagher  (hogher). 
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ovissty  om  ^in  dialektiskt  blivit  'Ipin,  varefter  i  spritt  sig  till 
andra  former.  Kanske  skulle  man  kunna  tftnka  sig,  att  fortis 
knnde  vila  pà  -bar  i  yppinbar»  ock  att  vid  denna  akcentuering 
y  i  relativt  oakcentuerad  stavelse  Overgick  till  i  framfôr 
fôljande  i  enligt  den  av  mig  i  Ârk.  IV,  s.  163  ff.  p&visade 
regel  n. 

Vid  valfrihet  mellan  o  :  u  i  kortstaviga  ord  (t.  ex. 
kona  [kuna]  :  kiinu  [konù])  anv&nder  emellertid  denna  nrkond 
u  regelbundet  i  rotstavelsen,  dâ  Sindelsen  bar  u;  se  Kock  i 
Tffil.  NR.  VIII,  8.  295  ff.,  Ark.  VI,  s.  14.  Aven  detta  âr  en 
fôreteelse  beslUktad  med  tilljâmning^ 


I  fsv.  finnas  ftven  fall  av  progressif  tillj&mning. 

Skrifter,  som  annars  visa  vokalbalanslagen  genomfôrd  fôr 
u  :  o,  anvânda  ofta  eller  oftast,  i  strid  med  vokalbalansen,  o 
sâsom  ë,ndel8evokal  i  andra  stavelsen  av  kortstaviga  ord 
med  o  till  rolvokal.  Sa  finner  man  i  Cod.  bnr.  ofta  kono  (sg. 
ock  pi.),  oono,  spàkono,  oonona  (gen.),  i  Hertig  Fredrik  ock 
Dipl.  3106  mOter  kono,  i  Cod.  bur.  bastovo,  i  SjSlens  TrOst 
i  ena  m0rka  stowo,  i  Varianten  av  den  Hel.  Birgittas  &ttonde 
bok  msrrkostofEWo,  myrkostofùona  (jfr  min  redogOrelse  fSr 
dessa  skrifters  Undelsevokaler  i  Fsv.  Ijudl.).  Dessntom  t.  ex. 
boronne  (Bon.  200),  boror  (Birg.  I,  86),  bore  (Bîrg.  II,  5), 
neesoboronar  (ib.  15),  nœsobaarona  (ib.  5),  hiœlmborona  (Birg. 
III,  404).  I  olika  skrifter  finnas  thologher,  othologher  i  st.  f. 
-ugher.    Standom  môter  kononger  i  st.  f.  konanger. 

NUr  prêt.  pi.  av  vëlrb  med  samma  bOjning  som  biû{)a  bava 
o  till  rotvokal,  sa  anv&ndes  i  medeltidsskrifter  efter  mitten  av 
1300-talet  ofta  o  sâsom  Undelsevokal,  t.  ex.  skofWo  (Bon.), 
Bkofao  (KL.);  skoto  (RK.),  skotho  (BSH.);  bodho  (Iv.,  rlmmar 
med    stôdho);   koro   (RK.    bis).^     Hert.  Fredr.  bar  mono  som 

^)  AUdeles  ovisst  âr,  huruvida  de  i  sistDâtnnda  urkuod  môtande  bara 
(ES.  4  pr.,  i  8t.  f.  bâra),  mapan  (i£.  ind.  17,  i  et  f.  méB}>an)  aro 
att  fora  hit,  i  vilket  fall  près.  sg.  drapœr  (ë{)z.  18  ock  27),  part 
drapln  (EJiz.  1,8)  i  et  f.  drœpœr,  clréàpin  skuIIe  ha  kunnat  f  à  a  fràn 
'dr&pa  <-  dr&pa.  A  i  bara,  drapsBr,  drapln  kan  val  forklaras  senoin 
analogiinflytande  pâ  annat  sâtt. 

^)  Specialcitat  i  Sôdw.  Ordb, 
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motsvarighet  till  isl.  munu  «skola»  (Fsv.  Ijadl.  I,  s.  191),  Iran 
enligt  SOdw.  Ordb.  ofta  samroa  form.  Leg.  III  bar  av  'skola' 
formen  skolo  (Fsv.  Ijndl.  I^  s.  196). 

Jag  har  i  Fsv.  Ijndl.  icke  pâ  foUt  tilirredsst&llaDde  sâtt 
fôrklarat  sftdana  former  som  kôno,  dâ  jag  fattade  -o  i  st.  f.  -a 
sisom  en  oregelbandeohet,  franokallad  blott  ar  rotstavelsens 
o-ljod.  Som  n&mnt  &ro  dylika  former  i  skrifter  med  vokal- 
balans  mycket  vanliga,  om  icke  enrftdande,  ock  de  âro 
att  fatta  pà  f&ljaode  sfttt.  Deo  gamia  bojniogen  var  nom. 
kôna  (med  a-omljod)  :  obi.  kas.  kûnu  (utan  a-omijnd),  ock 
denna  bOjning  finnes  tonu  i  vissa  fsv.  skrifter  (jfr  ovan  s.  6). 
Fràn  nom.  kôna  intr&ngde  o  i  oblika  kasus,  sa  att  man  fiek 
kônu  (j&mte  kùnu).  Detta  kdnu  onderkastades  progressiv  till- 
jftmning,  varigenom  kdno  uppstod.  Men  utvecklingen  av  -u 
till  -o  beror  sftledes  icke  blott  d&rpà,  att  rotstavelsen  bade 
o,  utan  ock  d%rp&,  att  den  var  kort.  Blott  sa  fOrstàr  man, 
hnra  kôno  etc.  knnna  vara  sa  vanliga  former,  fastUn  annars 
assimilation  av  'ànâelsens  vokal  med  rotstavelsens  icke  Ht 
mycket  bruklig  i  fsv. 

Aven  prêt.  pi.  bôdho  etc.  i  st.  f.  det  Ijudlagsenliga  biidhu 
baya  f&tt  rotstavelsens  o  pft  analogisk  vftg  (frftn  part,  boâhnar, 
bodhin),  ock  bôdhu  blev  genom  tillj&mning  bôdho.  Oenom 
tilljftmning  blevo  ock  &ldre  menu,  skolu  till  mono»  skolo  ^ 
(t  ex.  Bonaventara  har  skolom,  men  skolam,  Fsv.  Ijndl.  I, 
s.  212). 

Dâ  i  ett  kortstavigt  ord  rotvokalen  dUremot  Hr  q  (u-  eller 
w-omljnd  av  a),  s&  Ht  det  vida  mindre  vanligt,  att  ândelsens 
u  genom  tillj'âmning  blir  o.  Enappast  andra  ord  ftn  fsv.  howa}), 
nokor  (ock  i  viss  mân  huru)  torde  komma  med  i  rHkningen. 

I  nokor  har  man  icke,  sàsom  i  andra  ord,  fordom  haft 
ILndelsevokalen   u,  utan  nokor  har  nppstâtt  av  nokwar  enligt 


^)  I  Dsv.  bar  varbet  skôla  slutet  o-ljud  (o),  fastân  andra  ord 
(kônnng,  son  etc.),  som  i  fsy.  bade  ô-ljud  ock  i  dsv.  bava  lâng  rot- 
▼okal,  DU  anvânda  &*]jad  eller  ôppet  o-ljad.  Detta  beror  darpâ,  att  skolo 
(akoln),  skola  varit  (ock  âr)  ett  ofta  i  satssammanbanget  oakceotuerat 
ord.  Liksom  den  fsv.  aodelsevokalen  ô  i  oppen  stavelse  blivit  nsv. 
slutet  o-Ijud  (Kock  i  Ark.  VIIÎ,  s.  269  fL)  i  t.  ex.  1  forsto-ne,  de 
avo-ge  etc.,  eâ  bar  î  det  relativt  oakoentnerade  sko-la  ô  blivit  slatet 
o-ljud. 


â 
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den  av  mig  i  Ark.  XI,  s.  339  franistSlllda  regeln.  Den  pft  sa 
8â.tt  ttppkomna  ândelsevokaleii  o  kvarst&r  vanligen  i  nokor,  ock 
blott  sâllan  finner  man  enligt  yokalbalansen  noknr*  Till  bi- 
behâllandet  av  ultimas  o  i  nokor  kan  dock  pàvâ^rkan  frân  nokkor 
med  lâng  rotstavelse  bava  bidragit.  J&mte  howuj)  finnes  i 
yngre  medeltidsskrifter  stuDdom,  roen  mindre  ofta,  genom  till- 
jâmning  howo|).  I  andra  trakter  bar  iv'àviom  genom  regressiv 
tilljâmning  av  ]iowu|)  blivit  huwuj).  Sa  i  tâxtkodex  av  Ô6L. 
med  huuuj),  men  dat.  hotpe  (jfr  Fav.  Ijudl.  II,  s.  478),  ock 
i  D8V.  rspr.  (huvud).  En  delvis  liknande  utveckling  synes 
fôreligga  i  fsv.  nsv.  huru.  Enligt  den  av  mig  i  Ark.  V,  s.  46  ff. 
appstslllda  Ijudiagen  bar  man  genom  kombinerat  yngre  u- 
omljad  av  hwâru  fâtt  h(w)ôru.  I  oakcentnerad  st&Uning  i 
satsen  Overgick  detta  hôru  till  hôru,  som  sedan  genom  till- 
jâmning blev  hiiru. 

Betrâffande  den  progressiva  tilljàmningen  y — i  ->  y — y 
(m^kit  ->  mykyt  etc.)  i  vissa  fsv.  skrifter  bânvisar  jag  till 
mina  anmarkningar  i  Tffil.  NR.  VIII,  s.  290  noten. 

En  art  progressiv  tilljâmning  synes  man  âven  ba  baft  i 
Sjâl.  Tr5st  i  ord  sâdana  som  vïni,  vïli  etc.  Bbgkman  bar 
nâmligen  gjort  troligt  (Ark.  VIII,  s.  173),  att  altimas  i-ljud  i 
kortstaviga  ord  med  i  uti  rotstavelsen  dialektiskt  bade  samma 
kvalitet  som  nttstavelsens,  under  det  att  i-Ijudet  i  sàdana 
kortstaviga  ord  som  glâdhi  (skrivet  glœdhy)  bade  en  annan 
kvalitet. 

Httvudresultat: 

Tilljâmning  bar  dialektiskt  intrâtt  i  fsv.  i  fôljande  fall: 

1.  o  i  kort  rotstavelse  blir  a,  dâ  fôljande  stavelse  bar  a 
(skôdha  ->  sk&dha). 

2.  I  kortstaviga  ord  med  rotvokalen  o  ôvergftr  ândelsens 
u  till  o  (kônu  ->  kôno). 

Om  howu|)  (hçwup)  ->  huwuj)  (ock  howo|)),  horu  ->  huru 
se  straxt  ovan. 


Om  adjektivbojningen  i  den  ftidre  nysvenskan. 

I  min  skrift  Sv.  akc.  I  (1878)  bar  jag  haft  tillfâlle  fram- 
bàlla,  hora  akcentaeringen  spelat  en  huvudroll  vid  de  nsv.  bôj* 
ningaformerDas  ntveekling  nr  de  fornsvenska.  Bôjningen  sft  y&I 
av  vàrben  som  av  nomioa  nnder  den  âidre  nsv.  perioden,  Over- 
g&Dgstiden  fràn  fsv.  till  nsv.,  &r  âven  i  de  âftsta  fall  vilaent- 
ligen  nndersOkt. 

Betrftffande  en  viktig  ordgrapp,  adjektiven,  bar  dock  nnder- 
sôkningen  en  betydlig  Incka.  Man  synes  vanligen  mena,  att 
adjektiven  nnder  den  âldre  nysvenskans  tid  i  bOjda  former 
bade  till  ilndelsevokal  sâvîll  e  som  a,  ntan  att  nâgon  egentlig 
regel  funnes  fôr  dessa  vokalers  vftxling.  Sa  beter  det  i 
SdDERWALLS  Hufvudepokema  af  svenska  spràkets  utbildning^ 
att  >nti  adjektivens  svaga  bdjning  brakas  -e  ock  -a  sàsom 
Undelser  nti  alla  former,  yarvid  dock  likasom  i  den  starka 
bOjuingen  den  ena  eller  andra  Undelsens  anvSlndande  icke  beror 
pà  det  sârskilda  grammatiska  fOrbâllandCf  i  vilket  ordet  stftr» 
(s.  90).  I  sin  skrift  ôver  Joban  Salbergs  >6rammatica  avetica» 
anmftrker  Aksel  ândersson  om  sprâket  i  detta  arbete,  att  i 
adjektiyens  Undelser  »a  ock  e  synas  v&xla  alldeles  ntan  àt- 
skilinad»  (s.  50). 

Heit  yisst  anv'ânda  fttskilliga  skrifter  frftn  den  Udre  nsv. 
perioden,  sàsom  dessa  fSrfattare  anm&rka,  vokalerna  a  ock  e 
promiscne  i  adjektivens  'ândelser.  Jag  skall  emellertid  h&r 
sOka  visa,  att  detta  ingalnnda  alltid  Hr  fallet,  ntan  att  i  vissa 
skrifter  fràn  omkring  âr  1700  en  tendens  till  regelbnndenbet 
g5r  sig  gSLllande  vid  brnket  av  dessa  ândelsevokaler.  Braket 
av  e  :  a  i  adjektiven  &r  v&sentligen  att  stUla  i  samband  roed 
svenskans  Hldre  akcentnering. 

FOr  frâgans  undersOkning  bar  jag  bl.  annat  genomgàtt 
s.   1—50  i  den  av  J.  Runnius  âr  1709  ntgivna  Oversftttningen 
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Om  Den  Durchleuchtiga  Genuesiskan.  Hâr  fôrekoromande  adjektiv 
ock  adjektiviskt  bôjda  ord  fâ  oftast  a  sâsom  &DdelsevokaI  i  sâdana 
oOjningsformer,  som  i  den  moderna  nysyenskan  bava  (resp. 
kttona  bava)  ândelsevokalen  a,  t.  ex.  den  skiôna  Peppa  (nom.), 
denna  saken  (ack.),  denna  lilla  w&mieBamheten  (ack.),  dexina 
Cavaliem  (ack.),  detta  nsrsbegsmta  owftsendet,  det  illkloka 
rftdet,  till  hans  bftsta,  sina  tanokar  (ack.),  med  slna  anhôriga, 
fift  m&nga  stora  Mftn,  sfl  goda  Bki&l  (ack.),  ïUUa  (nom.  pi.  neutr.). 
Ândelsevokalen  a  brukas  âven  i  best.  sing.  mask.  av  adjektiv, 
t.  ex.  den  nnga  MarggrelWen  (s.  6),  den  onga  Spinola  (s.  7), 
om  ban  ook  wore  den  samma  oki&nda  (s.  17);  6&  ock  i  t.  ex. 
denna  Konungen  (s.  44),  Denna  (s.  12  om  en  genuesisk  grève). 
I  den  moderna  nysvenskan  anvUndes  i  exempel  sâdana  som 
de  sistnftmnda  gUrna  ândelsevokalen  e:  den  unge  markgreven 
etc.,  ock  i  sydsvenska  samtalssprâket  âr  î  dem  denna  voka- 
lisation  vâl  den  enda  brukliga.  I  motsats  till  det  moderna  Frans 
den  fdrstes  finner  man  hos  Bunnius  Frantses  den  farstas  (s.  4). 

DUremot  antrSlffas  rfttt  ofta  e  i  fôijande  fall: 

1)  i  tre-  eller  flerstaviga  former  av  enkla  eller  (Slnnn  eller 
fordom)  formellt  sammansatta  ord,  sàsom 

ord  pft  -ig:  Den  Durohleuohtige  Genuesiskan  (8&  alltid  i 
sidôverskrifterna),  den  sa  namnkunnige  Andréas  Doria  (s.  4), 
Ukmfttige  (nom.  pi.  neutr.,  s.  6),  den  ôfirige  tiden  (ack.,  s.  11), 
Ofwer  sin  widrige  lycka  (s.  11),  med  sine  upriohtige  tanckar 
(s.  22),  med  .  . .  anhdrige  (s.  35),  den  wiohtige  tienst  (ack.,  s.  37), 
sina  anhariges  (s.  50); 

ord  p&  -Ug:  fttakillige  sla^s  regeringar  (s.  3),  nnder  ftt* 
skillige  fûrew&ndningar  (s.  24),  liuflige  (nom.  pi.  nentr.,  s.  7), 
enlige  (ack.,  om  rader,  s.  22),  farskr&okelige  tancke-bilder 
(s.  60); 

sftdane  giffteu  (ack.,  s.  6),  sftdane  .  .  .  rôrelser  (ack.,  s.  11), 

8&dane  ord  (ack.,  s.  50),  bennes  . .  .  s&rskilte wâlliïrd  (s.  14), 

nti  aflftgne  berbergen  (s.  48),  ofôrmagne  (ack.  pi.  mask.,  s.  50), 
Hagw&lborne  Uerre  (vok.,  s.  4);  det  Dorianiske  palatzet  (s.  24). 

Aven  bôjda  former  av  superlativer  pà  -igst  ock  -ligat  ba 
ofta  -e,  sisom:  med  hftfPbigste  Iftngtan  (s.  13),  det  pr&obtigste 
(s.  17),  det  aidransrttigste  (s.  37),  til  den  wArâigste  berre  (s.  42), 
den  lyokaaligste  person  (s.  14),  den  lyoksaligste  (ack.)  af  alla 
menniskior  (s.  22);  den  t&okeligBte  fàrga  (s.  7),  det  fartaretligste 
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(s.  12),  den  olyokligate  menniskian  (s.  25),  Bin  liufligste  bers* 
karinnas  (s.  42)  ^  Spm  bekant  anvUndas  icke  dylika  soperla- 
tiver  i  den  moderna  nsv.  otom  i  kanslistil,  oek  d'iv  blott  av 
ett  eller  annat  enstaka  ord  (sàsoin  underdftnigBte,  jfr  nht. 
onterth&nigBt). 

I  OverensstlLmineUe  med  bôjningen  av  trestaviga  superla* 
tiver  pâ  -aste  i  den  moderna  nsv..  finner  man  ofta  ândelsc- 
Tokalen  -e  i  trestaviga  superlativer  pâ  -eate,  t.  ex.  den  skidneste 
pcrson  (s.  15),  de  sldôneste  personer  (s.  19),  en  aï  de  klolceato 
(8«  31);  de  Btarkeste  (s.  49),  en  endeste  dotter  (s.  45),  den 
ringeste  (s.  27),  kifireate  (ack.  mask.,  s.  37),  med  sin  kiftreste 
(fem.,  8.  37).  Genom  inflytande  fràn  dylika  former  fôrklaraa 
iSltt  det  Hven  i  tvàstaviga  snperlativer  fft  gânger  mOtande  e: 
hennés  kiArste  (dat.  sg.  mask.,  s.  24),  sin  kiftrstes  (fem.,  s.  42), 
kiftrate  (obi.  kasns  fem.,  s.  49  bis),  icke  det  ringste  (s.  19)^; 
jfr  Hven  nedan  s.  13. 

2)  i  vissa  pronomina;  »denne>,  »des8e»:  donne  (nom.  sg. 
mask.  2  ggr,  t.  ex.  s.  31),  donne Jarliga  Gavalieren  (ack.,  s.  17), 
donne  Cavaliern  (ack.,  s.  17),  fSr  donne  Grefwen  (s.  29),  af 
donne  bandelen  («.  30),  pà  donne  otacksamma  (mask.,  s.  24), 
Uti  donne  wàndan  (s.  21),  donne  Riddarens  (s.  18),  til  donne 
(mask.y  s.  27),  donne  skadeliga  bilden  (s.  14),  donne  (nom.  sg. 
fem.,  s.  36),  p&  donne  tiden  (s.  45),  Uti  donne  .  .  .  twekan 
(s.  18);  pi.  doBBo  21  ggr,  t.  ex.  dfwer  doBse  . . .  tanckar  (s.  6), 
dosBo  Gavalierer  (s.  9),  desse  Damer  (s.  10),  dosBo  hOga  qwinnor 

^)  Cedbrschiôld  har  i  Ark.  IX,  s.  95  ff.  visât,  att  isl.  superlativer 
p&  -ligast  vid  tillâgg  av  bojnîngsstavelser  erhâlla  formen  -Ugst-,  t.  ex: 
hrœdiligsti,  vsBnUgrBtan  (liksom  de  i  komp.  bava  -ligri).  Hâr  fore- 
liggei'  vÂl  en  Ijudiagsenlig  fôrluat  av  a  i  hr8edilig(a)Bti  etc.,  vilken  star 
i  Bamband  dârmed,  att  i  hrœÔiUgaBti  (hrœÔilîkaBti)  fdrsta  stavelaen 
hade  fortis,  tredje  levis  (resp.  seinifortiB),  sista  levîor  ock  nâst  sista 
levissimuB.  Man  kan  frâga,  om  de  âidre  nsv.  superlativerna  t&okellgste, 
pr&ohtigste  etc.  aro  att  fatta  pâ  Hkartat  sâtt.  Det  ar  kanake  mojHgt, 
att  typen  delvis  kan  âterfôras  till  en  fsv.  snperiativfonn,  motsvarande 
de  anfdrda  isl.  superlativerna,  men  fttminstone  vaseotligen  torde  dessa 
âldre  nsv.  superl.  pâ  -Igsto,  -ligsto  vara  direkt  infôrda  frân  tyskan 
(resp.  bildade  efter  tyska  mônster);  jfr  nht.  heftig,  pr&ohtig,  ntltzlioh 
(a.  nht.  nûtzig),  mit.  werâioh,  laoksalioh,  vordrêtlik,  nht  unglûok- 
lioh,  lieblloh  med  de  nsv.  ord,  varav  ovan  anfôrts  superl.  pâ  -ig^to, 
-ligsto. 

')  Âven   fomterna  kiarastos  a.  42,  sin  Id&rBta  s.  48  fôrekomma. 
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(s.  16),  Efter  desse  sidsta  orden  (s.  11);  —  >wàre»:  en  af  wftre 
Konnngar  (s.  4);  —  >sine>:  med  sine  .  .  .  tanckar  (s.  22),  i  sine 
tanckar  (s.  23),  en  af  sine  Cousiner  (s.  6);  —  >inge>:  inge  ord 
(ack.^  s.  37);  —  >mftDge>:  sa  mftnge  andra  (s.  35);  —  »andre>: 
de  andre  Gavaliererna  (s.  9),  om  m&nga  andre  fOrm&ner  (s.  7), 
de  andre  Genaëser  (s.  34),  om  alla  de  andre  omstSlndigheter 
(s.  16),  5fwer  alla  andre  .  .  .  rOrelser  (s.  21). 

3)  i  tvàstayiga  pass.  partieipier,  sUrskilt  dft  de  ntgOra  senare 
sammansftttningsleden  av  komposita:  sedde  (nom.  pi.  fem.  s.  17), 
komne  (nom.  pi.  mask.,  s.  17),  âven  :»f9r  hans  hafde  besvSLr» 
8.  51,  nom.  pi.  mask.  betftnokte  (s.  4),  fdrsedde  (s.  4),  fôr- 
klftdde  (8.  9),  berômde  (s.  9),  inkonme  (s.  18),  fôrente 
(s.  41),  fdrmente  (nom.  pi.  mask.,  s.  49  bis),  infôr  berdrde 
domare  (s.  12),  sammanwigde  (nom.  pi.  om  mask.  ock  fem., 
s.  35),  ftthskilde  (samma  form,  s.  42),  fdranl&tne  (samma  form, 
s.  42),  omtalte  (nom.  pi.  fem.,  s.  2),  med  den  .  .  .  anfôrtrodde 
best&lningen  (s.  40).  Hit  hOr  i  viss  mân  oeksâ  fdrm&tne  (nom. 
pi.  fem.,  s.  34). 

De  Ovriga  exemplen  med  ftndelsevokalen  e  &ro  fSrsvinnande 
fâ,  nUmligen  »8ôte  oeh  linflige»  (nom.  pi.  neatr.,  8.  7),  aile  desse 
efftertanckar  (s.  21),  af  desse  sidste  orden  (s.  29)  \  med  .  . .  store 
godz  (s.  4),  h&pne  (nom.  pi.  fem.,  s.  9).  Om  »de  fômftmste 
stftder»  s.  14  ock  «Fransôske  skieppen»  ib.  se  nedan  s.  13  ock  15. 

Anledningen  till  att  de  ovan  nnder  1 — 3  anfôrda  bôjnings- 
formerna  knnna  hava  Endelseyokalen  e»  iir  ISltt  insedd. 

Som  bekant  bar  svenskan  bibehàllit  Slndelseyokalerna  a,  o 
i  stavelser,  som  bava  (resp.  i  det  Slldre  sprftket  bade)  levis 
eller  levier;  dftremot  hava  ftndelsevokalerna  a,  o  Overgfttt  till 
e  i  stavelser,  som  hava  (resp.  i  det  3.1dre  spràket  hade)  levis- 
simns^.  I  5verens8tS.mmelse  med  denna  regel  bar  t.  ex.  fsv. 
|)œt  hwi^tàsta'  blivit  nsv.  det  vitaste,  fsv.  {>flet  hwi^tàra  blivit 
nsv.  det  vitare,  fsv.  part,  pœt  ka^Uàpa  blivit  nsv.  det  kallade, 
fsv.  pK  prêt.  I>er  ka^à{)o  blivit  nsv.  de  kallade,  emedan  dylika 
trestaviga  former  i  det  Hldre  spràket  hade  levis  pft  penultima 
ock  levissimns  pà  nltima.     Dftremot  kvarstâr  i  nsv.  rspr.  a  i  fsv. 

^)  I  dessa  exempel  star  ett  adjekliyiskt  bojt  ord  med  berattigat  e 
straxt  invid. 

*)  Se  Kock  Sv.  akc.  I,  s.   108  ff.,  Sv.  landsm.  XIII.  11,  s.  6  ff. 
^)  Oni  akcentbeteoktiingen  se  Kock  i  Sv.  landsm.  ib.  s.   1  ff. 


XI.  8  ADJBKTIVBÔJNINOEK   I   DEN   ALDBE   NTSTBKSKAN.  13 

I>œt  hwita,  p»t  baasta,  I>»t  Blaghna,  I>œt  k0pta  (nsv.  det  vita, 
bftsta,  alagna,  kdpta)  ock  o  i  fsv.  per  Blogho  (nsv.  de  Blogo), 
emedan  dessa  tvàstaviga  former  i  rspr.  hade  ock  hava  levis 
pâ  altima. 

Ëmellertid  vilade  i  âldre  tid  levis  p&  penoltima  ock  levis* 
simas  pft  nltima  ftven  i  trestaviga  former  av  t.  ex.  Ovrlg,  vidrlg, 
viktilg.  Hftrav  fdrklaras,  att  ftndelsevokalen  Sir  e  i  de  ovan 
anfôrda  formerna  ôMge,  widrige,  wiohtige.  Sammansatta  ord 
pi  "ig  hava  antagit  de  enkla  ordens  bôjning;  vi  finna  dftrfôr 
namnkannige,  likmfttige  etc. 

I  Overensstftmmelse  hftrmed  fOrklaras  e  i  snperlativerna 
det  prftohtigste  etc.  I  fall  Schaoerstbôm  bar  r&tt  i  sitt  anta- 
gande  Ark.  IV,  s.  344  {,,  att  fsv.  superlativer  pi  -ist  (kœrist  etc.) 
bevarat  ett  arsprnngligt  i,  si  âr  -e  i  de  anfdrda  ki&reste  etc. 
att  n^rklara  liksom  -e  i  pr&chtigste»  d.  v.  s.  av  en  ftldre  akcen- 
taeriog  ki&^rèsta^  Om  âter  i  (e)  i  fsv.  (nsv.)  kœrist  (kftrest)  etc. 
ilr  en  parasitvokal^  s&som  jag  antagit  i  Sv.  sprâkhist.  s.  69  f.,  si 
kan  -e  nti  kiftreste,  starkeste'  etc.  hava  dveritl^rts  till  dessa  superl. 
frin  snperlativerna  pi  -aste;  ftven  sâdana  fOrekomma  i  skriften 
(wôrdaammaate,  lyckligaste  etc.). 

Nsv.  ord  pi  -lig  voro  i  fornspriket  formellt  sammansatta 
med  semifortis  pi  -lik  ock  levissimns  (ej  levis)  pi  stavelsen, 
som  fôljde  efter  denna  avledningsftndelse.  Fsv.  lia'flika  t.  ex. 
bade  levissimns  (ej  levis)  pi  nltima.  Hftrav  fôrklaras  e-ljndet 
i  de  antecknade  liuflige,  enlige»  itskillige  etc.  Sftrskilta,  af- 
ligsna,  ofôrmdgna,  hdgw&lbome  ftro  alltjftmt  formellt  samman- 
satta ord  med  semifortis  pi  penultima  ock  levissimns  pi  nltima; 
detta  var  i  ftldre  spriket  ftven  fallet  med  sidane.  Ultimavokalen  e 
ftr  dftrfbr  i  sin  ordning  i  s&dane,  sftrskilte,  aflftgne  etc.^  FOmftme 
hade  i  ftldre  nsv.  fortis  pi  fôrsta,  semifortis  pi  andra,  levissimns 
pi  tredje  stavelsen  (Sv.  akc.  Il,  s.  289);  hftrav  fôrklaras  -e  i  fdr- 
nftmate.  I  ftldre  spriket  voro  adj.  pi  -isk  formellt  samman- 
satta (Fsv.  Ijudl.  Ily  s.  301,  369);  det  slutljndande  -e  i  Doria- 
niske  kan  alltsi  vara  Ijodlagsenligt. 

Belysande  fôr  vokalisationen  av  ord  pi  -lig  i  jftmfôrelse 
med  den  i  tvistaviga  adjektiver  ftr  ett  exempel  i  Dauks  TAen 


^)  I  vokativen  (HOgwftlbome  Herre)  kan  «e  hava  kTarstâtt  sedan 
fsv.  tid. 
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Swànska  Argus  1733  nr  XI,  s.  4:  alla  woro  w&nliga,  alla  hdf- 
'Sï^B^  alla  k&rlîga  .  .  • 

I  Sy.  spràkhist.  s;  104  har  jag  framhàllit,  att  pronominella 
ord,  som  i  satgsammanhaoget  ofta  âro  relativt  akcentlOsa,  l&ta 
fornsprâkets  &Ddelsevokal  a  fôrsvagas  till  e,  emedan  stavelsen 
vid  dylikt  nttal  saknade  levis.  Si  upptrâder  fsr.  gen.  sg. 
fem.  h8enna(r)  (av  bon)  mot  medeltidens  slnt  under  formen 
henné.  De  fsv.  gen.  sg.  minna(r),  {)inna(r),  Binna(r)  heta  nnder 
reformationsperioden  minne,  thinne,  sinne;  fsv.  gen.  pi.  t>era, 
thera(8)  nnder  saronia  period  theres  o.  s.  v.  Det  &r  i  fnll- 
komlig  <5veren8tllmnielse  bârmed,  dâ  man  i  v&r  granskade  skrift 
mOter  wâre,  sine;  denne,  desse.  Dessa  ha  uppstàtt  ar  former 
pâ  -a,  som  i  satssammanbanget  voro  relativt  oakeentnerade, 
vartill  dock  kommer,  att  redan  fsv.  i  vissa  former  av  dessa 
pronomina  hade  Sindelsevokalen  e.  I  ôverensstUmmelse  med 
nUmnda  ord  knnna  ock  —  de  blott  en  gang  vardera  anteck- 
nade  —  inge,  mftnge  fôrklaras:  âven  de  sakna  stnndom,  fastlln 
mindre  ofta,  akcent  i  satssammanbanget.  André  har  i  det 
moderna  spr&ket  akc.  1  vftxlande  med  ake.  2  (Sv.  akc.  I,  s. 
63,  100);  pà  den  f5rra  akeentueringen  beror  andre  i  v&r  skrift. 

D&  man  i  denna  har  -e  i  part,  sedde  (nom.  pi.  fem.),  komne, 
omtalte  etc.,  s&  9,r  detta  att  fOrklara  av  fftijande,  kanske  delvis 
samvUrkande,  ft^rb&IIanden^. 

De  bôjda  participial formerna  (kallade)  av  alla  v&rb  av  typen 
kalla  bava  i  nsv.  Ijndlagsenligt  erhàllit  -e  (se  ovan  s.  12).  D&  nu 
V«  av  alla  svenska  v&rb  tillbOra  denna  bOjning,  sft  ftr  det  ytterst 
ùaturligt,  att  andra  pass.  particip  knnde  genom  p&v&rkan  fr&n 
denna  konjugation  p&  analogisk  vag  f&  -e  i  st.  f.  -a.  H'ârigenom 
fôrklaras  alldeles  tilIrUckligt  -e  i  sedde»  komne  etc.  Men  hSIr- 
till  kommer  &ven  ft^Ijande. 

I  Sv.  akc.  II,  s.  449,  Ark.  VII,  s.  355  torde  det  ha  lyckats 
mîg  visa,  att  akc.  1  i  da.  domte,  kendte  etc.  ock  den  dialek- 
tiska  akc.  1  i  sv.  ddmda,  kftnda  etc.  (d.  v.  s.  bOjda  former  av 
pass.  part.)  âr  samnordisk.  Denna  akcentuering  har  dILrfôr 
otvivelaktigt  baft  stôrre  geografisk  atbredning  i  den  ftidre  nsv., 
an  fallet  âr  i  v&ra  dagar.    Enligt  den  av  mig  i  Ark.  anf.  avh. 


^)  Ânnn  Bkrives  etundom  i  kaDslistil  nyssnftmnde  beskaffenhet, 
p&foljde  &r,  bem&lte  KoUeginm  o.  s.  v.  (Rydqv.  I,  s.  446  noten). 
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appstftllda  teorien  hara  ftveo  synkoperade  tvftstaviga  former 
av  starka  v&rbs  pass.  part,  (komna  etc.)  fordom  haft  akc.  1. 
Under  dessa  fôrhâUanden  âr  det  i  sin  ordning^  att  part,  sàdana 
som  sldlde,  komne,  som  (fordotu)  hade  levissimos  pâ  nltima, 
bava  -e. 

Men  oberoende  av  denna  de  enkla  ordeos  akcentaering 
skalle  komposita  av  typen  fdnedde,  omtalte»  inkomne  etc. 
Ijndlagsenligt  hava  ândelsevûkalen  «e»  emedan  nltima  hade 
levissimns.  I  fOnedde  l&g  n&mligen  fortis  1  pft  pennltima, 
under  det  att  omtalte,  inkomne  bade  fortis  pà  fôrsta,  semi- 
fortis  pà  andra  stavelsen  (eller  fortis  1  pà  andra  stavelsen). 

Otvivelaktigt  hade  finmadske  i  ftldre  spràket  fortis  1  pà 
penultima  ock  levissimas  pà  nltima  i  Overensstftmmelse  med 
den  stora  massan  av  Iftneord  med  fUrsta  stavelsen  oakcentnerad 
(konoi^aa»  perfe^kta  etc.).  Virt  nnvarande  nttal  fransy^ska 
med  akc.  2  torde  bero  pà  invftrkan  fràn  ty^ska,  liksom  dettas 
y-^nd  Overfôrts  till  franaaska  (jfr  nht.  flranadBisoh). 

Dà  i  vâr  citerade  skrift  ofta  mOter  -a  i  ord,  som  enligt 
nu  framstàllda  régler  Ijndlagsenligt  knnna  bava  -e,  t.  ex.  det 
liafliga  (s.  11),  sft  beror  det  natnrligtvis  pà  inv&rkan  fràn  de 
bôjda  formerna  av  de  synnerligen  talrika  enstaviga  adjektiverna 
(skidna,  goda  etc.).  Nàr  man  omvànt  nndantagsvis  nàgon  gang 
finner  e  i  tvàstaviga  former  (t.  ex.  aile),  sa  har  e  Overfôrts  dels 
fràn  motsvarande  trestaviga  former  (linflige  med  Ijndlagsenligt 
e),  dels  fràn  former,  som  redan  i  îfornspràket  bade  ^  (aile, 
nom.  pi.  mask.  etc.). 

Det  àr  det  màktiga  analogiinflytandet  fràn  dessa  former 
som  vàllat,  att  vissa  àldre  nsv.  skrifter  alldeles  promiscne  an- 
vânda  àndelsevokalen  e  jàmte  a. 

Aven  i  vissa  andra  skrifter  fràn  nâgot  sa  nàr  samma  tid 
som  den  nyss  granskade  (skrifter  fràn  slntet  av  1600-talet  ock 
fràn  1700-talet)  har  jag  funnit  den  bar  framstSlIlda  tendensen 
till  brak  av  àndelsevokalerna  a  :  e  i  adjektiv  ock  i  adjektiviskt 
bôjda  ord  mer  eller  mindre  iakttagen. 

Den  ovan  gjorda  framstàUningen  torde  àven  sprida  Ijns 
over  den  moderna  nsv.  adjektivbôjningen  5ver  buvnd^  jàmfVrd 
med  den  fornsvenska. 

Det  kan  onekiigen  synas  pàfallande,  att  den  fsv.  bestàmda 
adj.-formen  i  pi.  pà  -o  (the  hwito)  i  nsv.  ntbytts  mot  en  bOj- 
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ning  med  -a  (ock  -e)  till  todelsevokal:  de  vita  mftnzien,  de 
vita  kvinnoma,  de  vita  bamen,  d.  v.  s.  att  formerna  fôr 
adjektivens  obestamda  plaralformer  ëverfôrts  till  den  be- 
stUmda  plaralformen,  ock  detta  fast&n  adjektivens  obest.  sing.- 
form  icke  haft  dylikt  inflytande  pà  deras  bestftmda  sing.-form. 
Det  Overraskande  fôrevioner,  cm  man  besinnar  fttijande. 
Genom  Ijndlàgsenlig  utyeckling  bade  den  Hldre  fornsvenskans 
beat.  plar.  pe  hwito,  |)e  liufllko  i  yngre  fsv.  (resp.  &ldre 
nsv.)  Ijndlagsenligt  blivit  the  hwito»  men  fhe  liuflighe.  Lika- 
ledes  hade  man  i  best.  sing.  ^jadlagsenligt  fàtt  fSljande  vUxel- 
fornier: 
a.  fsv.  nom.  mask.  hwite  :  liuflike  (liuflighe)  kvarstod  ofôrftndrad  ; 

»      obi.  mask.  hwita  :  liuflika  hade  blivit  hwita  :  liuflighe; 

»      nom.  fem.   hwita  :  liuflilut     »         »      hwita  :  liufliighe; 

»      obi.  fem.     hwito  :  Uufliko      »         »       hwito  :  liuflighe; 

»      neatr.  hwita  :  liuflika      »         »      hwita  :  liuflighe. 

Vidare  hade  man  i  sen  fsv.  (resp.  âldre  nsv.)  Ijadlagsenligt 
i  obest.  pi.  erhâllit  vibclingen  hwita  :  liuflighe  i  fem.  (atom 
dativen),  i  ack.  ock  gen.  mask.,  i  gen.  neutr.  Man  hade  sa- 
ledes  en  v&xling  e  :  a  (linflighe  :  hwita)  i  en  massa  bOjnings- 
former,  varvid  e  Ijndlagsenligt  tillkom  adjektiv,  som  i  obëjd 
form  voro  mera  &n  enstaviga.  Dft  man  nn  som  nUmnt  i  best. 
pi.  Ijndlagsenligt  sknlle  haft  liuflighe  :  hwito,  si  iSLt  man  hUr 
ander  dessa  ft^rhâllanden  intr&da  vftxlingen  liuflighe  :  hwita, 
som  anvSlndes  i  obest.  pL  ock  i  itskilliga  kasns  av  best.  sg., 
ock  orsaken  hftrtill  var  v&sentligen  den,  att  ândelsevokalen  -e 
pi  Ijndlàgsenlig  vig  blivit  gemensam  (Qr  de  trestaviga 
formerna  (liuflighe).  Hârrvid  har  kanske  âven  den  omstindig* 
heten  spelat  en  roll,  att  dialektiskt  ândelsevokalen  o  iven 
i  stavelse  med  levis  Overgick  till  e  i  nsv.  samtalsspriket, 
varigenom  brnket  av  o  sisom  indelsevokal  ytterligare  rednce- 
rats  i  adjektivema. 

Utvecklingen  av  a^jektivernas  best.  plaralformer  har  alltsi 
varit  fôijande.  FOr  i.  fsv.  Uufliko  :  hwito  sknlle  de  Ijndlags- 
enliga  formerna  ha  varit  y.  fsv.  (i.  nsv.)  liuflighe  :  hwito; 
men  genom  inflytande  frin  andra  adj.-former,  s&rskilt  de  obest 
pl.-formerna  fick  man  liuflighe  :  hwita.  I  modem  nsv.  har  man 
genom  pivirkan  av  de  tvistaviga  formerna  (hvita)  erhillit 
Ijuvliga  :  vita. 
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P&  enabanda  sHtt  bar  den  Slldre  vUxIingen  liuflighe  :  hwita 
i  beat.  siog.  ock  i  obest.  pi.  i  modem  nsv.  (vâsentligen)  lik- 
danats  till  Ijuvliga  :  vita. 

Dock  anv&ndes  i  vàra  dagars  spràk  en  bestômd  tbrni  pft 
-e  av  sa  yftl  en-  som  âerstaviga  adj.  i  mask.  sing.,  dels  ovill- 
korligt;  dels  v&xlande  med  -a,  t.  ex.  den  gode  (ntan  efter- 
fSljande  snbst.),  den  fdnte,  Magnas  den  gode;  i  vok.  i  b&gre 
stil:  gode  Gud  (men  Ura  t9x\  min  bftate  (aller  b&sta)  vAn. 
I  best.  plar.  mask.  kan  e-formen  brakas  jUmte  a-formeDy  nilr 
adj.  stir  ensamt,  t.  ex.  de  garnie  (-a),  de  famftma  (-e),  ock 
nàgon  gang  i  vok.  goda  (eller  -e)  hftrrar,  gode  hftrrar  ook 
svenake  mfta.  I  obest.  pi.  mask.  fôrekommer  e-formen  i  ett 
Bàdant  jnridiskt  uttryck  som  gode  mftn.  Dà  fornspràket  i 
best.  nom.  ock  vok.  sg.  m.  ock  i  obest.  nom.  pi.  m.  hade  -e, 
torde  roan  nnder  den  &ldre  nsv.  tiden  i  best.  sg.  ock  pi.  mask. 
(ock  i  obest.  pi.  mask.)  knnnat  anvSlnda  (resp.  anvtode  j&m- 
fôrelsevis  gSlrna)  e-formen  &yen  i  enstaviga  adjektiv. 

Hayndresnltat: 

I  (vissa)  îl.-n6v.  skrifter  ha  adjektivformer  av  typerna 
AMge»  liufUge,  aftdaae  etc.  (ofta)  làtit  den  Hldre  Undelsevokalen 
a  Ijudlagsenligt  bliva  e,  ehnra  a  kvarstâr  i  tvfistaviga  former 
(hwita).  Dà  andra  samtida  skrifter  promiscae  anvUnda  Undelse- 
vokalerna  a  ock  e,  sa  beror  detta  till  vUsentlig  del  dârpi,  att 
tvà-  ock  trestaviga  former  Omsesidigt  pàvârkat  varandra.  Om 
reglerandet  av  de  nsv.  adjektivens  Undelsevokaler  se  s.  15  f. 


St.  landtm.  XL  8.  2 


Om  behandiingen  av  fsv.  r-Ijud. 

Jag  âterkommer   hUr  till  en  frâga,  gom  fôrot  diskaterats 

sàvfil  av  mig  soin  av  andra.    Emellertid  tror  jag  mig  kanna 

roeddeJa  nya,  ganska  beaktansvârrda  bidrag  till  fràgans  lOsning. 

Redan  àr   1877    bar  jag  i  Tffil.  NR.  III;  8.  251  anmftrkt: 

)Att  ett  ur  -8  utveoklat  r  l&tt  fttrsvinner  i  oakcentnerade  ord, 

risar  svenskan:  fsT.  vir  —  nsv.  vi,  fsv.  ir  —  nsv.  I»  fsv.  hvar 

^  Dsv.  ho,  fsv.  ur  ock  a,  fsv.  œr  ock  (redan  i  fsv.)  »»•   I  min 

skrift  Sv.  akc.  II,  s.  427  ff.  sOkte  jag  i  ett  sSLrskilt  kapitel  be- 

svara  sptirsmâlet:  »Har  akcentueringen  invârkat  pà  slntljadande 

.r?>    Utan    ait   dUr  skilja  pà  det  nr  s  atvecklade  r-ljudet  (r) 

ock  nrsprangligt  r  —  vîlket  var  en  brist  —  kom  jag  till  fl^l- 

jande  résultat:  1)  >Bevarandet  av  -r  i  siter  etc.  ock  dess  avnOt- 

oing  i  gdinir — gdme  etc.  beror  dftrpâ,  att  -r  i  siter  var  voka- 

liskt;  i  gdmir  konsonantiskt.    2)  Frânvaron  av  levis  synes  bava 

bidragit  till  fOrlusten  av  -r  àtminstone  i  nsv.  pi.  pft  -are  (dom- 

mare   etc.)».    Jag  frambOll,  att  fôrlasten  av  -r  i  nom.  ack.  pi. 

fem.   kallapar  •>  nsv.   kallade,   nom.   pi.    mask.   blo{>oghir  -> 

blo{>oghe,  nsv.  blodige  kunde  vara  Ijudlagsenlig,  atan  att  dock 

vâga  avgQra  fràgan. 

Bratb  egnar  behandiingen  av  -r  en  unders5kning  i  Âldre 
Vestm.-lagens  IjudlSlra  s.  83  ff.  Opponerande  sig  mot  mig,  menar 
ban  (s.  84),  att  levis  Ingenting  bar  med  bortfall  av  -r  att  skaffa, 
ock  ban  sammanfattar  sitt  résultat  sâlunda  (s.  95):  1)  iSkîll- 
naden  mellan  tvà  r-ljud,  r  ock  r,  egde  bestând  lângre,  Un  som 
vanligen  antages,  ock  spelade  en  roU  vid  r-fOrlnsten  i  fsv.» 
2)  >F(5ljande  lag  reglerade  denna.fOrlust:  r  bortfaller  framfôr 
kons.  ock  in  pansa,  kvarstâr  framfOr  vokal;  r  kvarstàr  i  alla 
stâllningar.»  3)  »Bibehâllandet  av  -r  i  nom.  ack.  pi.  sv.  f.  beror 
pâ  invllrkan  fr&n  andra  Undelser  pà  -ur,  s&rskilt  slâktskaps- 
ordens.»    4)  »Bibeh&llaudet  av  -r  i  près.  ind.  3  sg.  av  1  ock  3 
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8V.  konjng.  beror  delvis  pà  inflytande  fràn  starka  vârb  ock 
2  8v.  konjag.>    Jfr  ock  Ant.  tidskr.  X  nr  1,  s.  413  ff. 

I  Tffil.  NR.  IX,  s.  161  ff.  nnderkastade  jag  Brates  upp- 
fattning  en  utfOrlig  kritik.  HHuvisande  till  resnmén  s.  184  t. 
ay  nUmnda  nppsats,  frambâiler  jag  h£lr  blott  fôijande  dârav. 
Fsv.  bade  vokaliskt  r-Ijad  i  skogher  (nom.  sg.)  etc.,  dUremot 
konsonantiskt  r-ljad  i  fapir,  nom.  pK  domar  etc.  Kâr  del 
konsonantiska  r  motsvarar  urnord.  r,  kvarstâr  det;  nàr  det 
motsvarar  nrnord.  r,  kaii  det  fôrloras.  Detta  senare  intrUffar  bl. 
annat,  n&r  i  samma  ord  ett  annat  r-Ijud  finoes,  t.  ex.  b0trena[r] 
(dissimilation).  Slntljudande  r  =  urnord.  r  bortkastas  i  fOljd  av 
analogipâvârkan  ytterst  ofta  i  sâdana  former,  sûm  vid  sin  sida 
bade  n&rstftende  ock  fôr  ôvrigt  likalydande  former  ntan  -r, 
t.  ex.  i  nom.  pi.  doma(r)  efter  ack.  doma,  nom.  sg.  Bio(r)  efter 
ack.  8io« 

Jag  skall  hUr  sQka  visa,  att  i  svenska  rikssprâket  r  == 
arnord.  r  efter  vokal  Ijndlagsenligt  fOrlorats  i  stavelse 
med  levissimns  (fullt  oakcentuerad  stavelse).  Dâremot  kvar- 
stftr  i  riksspràket  ett  dylikt  r  Ijndlagsenligt  i  starkare  akcen- 
tnerade  stavelser,  fôr  sa  ritt  ieke  ett  r-ljad  finnes  i  samma 
ord;  i  det  sist  anfôrda  fallet  avlSgsnas  r  ^  urnord.  r  genom 
dissiniilation.  Redan  i  den  ârlsta  fsv.  bava  dialektiskt  dessa 
régler  tîllâmpats.  Detta  framgâr  av  en  granskning  av  sprâket 
i  tâztkodex  till  Upplandsiagen  (fr&n  âr  1300). 

I  denna  urkund,  som  merendels  visar  en  jâmfôrelsevis 
mycket  regelbunden  ortografi,  bar  jag  fôr  fràgans  undersôkning 
genomgàtt  tUxten  t.  o.  m.  s.  150. 

Dà  -r  representerar  urnordiskt  r,  bar  det  fôrlorats  blott  i 
fôijande  fall: 

1.    I  stayelse  med  leyissimus. 

a)  I  ord,  som  i  satssammanhanget  oftast  eller  ofta  bade 
levissimns:  œptd  51,7 ^  94,i2;  103,?;  112,4;  120,6;  126,9;  127,7  — 
undi*  79,2;  144,6;  146,3  (âven  241,4);  vndi  147,8  —  pron.  wi 
4,s;  7,1;  31,6;  92,i8  —  nom.  pi.  m.  pe^  mycket  ofta,  t.  ex.  4,i4; 

^)  Siffroraa  angiva  sida  ock  rad  i  Schlttbrs  upplaga. 

')  Fdrlasten  av  r  i  ondi  kan  val  ock  fôrklaras  darav,  att  ordet 
Sedan  gammalt  bade  akc.  1  (Sv.  akc.  II,  s.  449)  ock  dârfôr  levissîraus 
p&  oltima.     Sa  mdjligen  ock  i  œpti. 

^)  Kan  fiven  fôrklaras  pâ  annat  sStt;  se  nedan  s.  23. 
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5;i  1  —  nom.  ack.  pi.  fem.  pa  13,8;  25,6;  26;i;  45,3;  109^10;  142,i 
—  geD.  sg.  av  sin  :  sinn»  19,8  —  près.  dg.  »  >âr>  104, ii; 
110,5  —  fa  :»fâr,  kam  107,8.  Frftn  den  del  av  lagen,  som  jag 
icke  sârskilt  granskat,  bar  jag  antecknat  prep.  v  157  bis,  gen. 
siDg.  hœnn»  268,i4.  Hit  h5ra  vë,l  ock  nom.  pi.  m.  psàBBO  40,4; 
nom.  pi.  fem.  pœss»  95,5;  kanske  S.ven  nom.  pi.  m.  œnsi  128,5, 
mangi  49,6.  Orden  ingen,  mftngen  sakna  i  nsv.  standom  akeent 
i  satssammanhanget;  jfr  ovan  s.  12. 

Till  belysning  av  fSrlasten  av  -r  (-r)  i  dessa  ofta  oakcen- 
tuerade  ord  m&  ett  par  paralleller  anfôras  frân  nynord.  sprftk. 
Amund  B.  Larsbn,  Lydlœren  i  den  SoUrske  dialekt  s.  64,  yttrar 
om  detta  mal:  >Vaklende  er  [vid  fSrlast  av  -r]  forskellige 
svagt  betonede  ord,  isœr  e  (er),  fft  (fâr),  ha  (har),  va  (var) . .  .>. 
I  Ark.  XII,  s.  349  anm9*rker  Boberg:  >gdr  har  i  nyda.  biformen 
gô;  bortkastelse  af  r  forekommer  kun  i  ord,  der  ofte  eller 
oftest  star  nbetonede». 

Flertalet  av  de  hSlr  frân  UL.  anfôrda  orden  ntan  -r  mOter 
âven  —  de  fl&sta  oftast  —  med  -r:  œptir,  undir,  vir,  |)er,  I>ar, 
sixmœr  (100,8);  pœssir,  œr,  far,  vr,  hœnnœr.  Vftxlingen  beror 
natarligtvis  dSlrpfi,  att  orden  i  satssammanhanget  dels  hade, 
dels  saknade  fortis^  Dâ  ander  samnordisk  tid  »efter>,  »ander» 
kunde  hava  sa  vSll  -r  som  -b,  knnna  œptir,  iindir  aven  repré- 
sentera samnord.  former  med  -r. 

b)  I  Slndelser. 

Regelbandet  saknas  -r  i  gen.  sg.  fem.  av  best.  artikeki: 
kirkiunn»  17,4;  60,4;  60,6;  80,io;  81,3;  121, lo;  kononn»  92,i; 
104,1  o;  106,3;  huBfru(n)n»  38,2;  113,2;  solmiiin»  14,4;  17,5;  18,4 
(blott  ett  andantag:  husfirunnœr  121,4). 

I  motsats  bUrtill  bar  man  -r  sàvâl  i  gen.  sg.  hinnœr  (aF 
hin,  109,9),  sixmœr  (av  sin),  hœnnœr  (av  hon,  21,4;  22,2  ete.) 
som  i  gen.  sg.  av  ord  utan  best.  artikel:  wœmœr  •  •  •  M{)œr 
(6,1  s),  ognœr  (6,14),  somdœr,  rœtningœr,  byœr  ete.  etc. 

I  Sv.  landsm.  XIII.  U,  s.  8  f.  har  jag  haft  tillftlle  visa, 
att  ord  sâdana  som  kirkiunnar  i  fsv.  hade  stark  biakeent  (stark 
levis  eller  semifortis)  pâ  andra  stavelsens  vokal,  vilken  efter- 

^)  I  den  dialekt,  som  tâxtkodex  av  UL.  representerar,  har  r  môjHgen 
kunnat  fôrloras  efter  sk.  Hskr.  har  namligen  sklwa  f.  skriwa  18  not 
49,  skup  f.  skrup  18  not  40,  18  not  68,  22  not  33,  akipt»  f. 
skriptœ  36  not  76. 
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fOljdes  a?  nn,  saint  att  ord  av  typen  sokninnar  Hven  hade 
en  biakcent  pfl  den  av  nn  efterfôljda  stavelsens  vokal.  Ultima 
fick  dftrfôr  i  bâda  fallen  naturligtFis  levissimas;  dUrfOr  fôrlorades 
-R  i  IdrkiuimaR  ->  kirkiuzmœ,  sokninnaR  ->  sokninnœ. 

Frânvaron  av  -r  i  gen.  sg.  magnus»  6,9  (av  nom.  propr. 
Kagnus),  onœbœkki»  88,13,  nom.  pi.  bolfasti  (mœn)  101,3, 
manœ{)œ  114,i3  tmànader»,  saperl.  skyldœsti  118,17  kan  fôr- 
klaras  i  Overensstâmmelse  hUrmed.  Isl.  Magnùs  hade  Iflng 
vokal  i  nltinia,  ock  fsv.  gen.  Magnusar  bar  d'àrfôr  baft  bi- 
akcent (troligen  semifortis)  pâ  penaltima,  levissimas  pfl  altima. 
Det  sammansatta  ortnamnet  onœbœkkiœ  ock  det  sammansatta 
bolfteti  akcentaerades  med  semifortis  pfl  pennltima  ock  levis- 
simas pâ  ultima,  pi.  manaf)ar  (manœ{)œ),  skyldœsti  enligt  kë,Dda 
akcentregler  (jfr  Sv.  akc.  I,  s.  122  ff.)  med  levis  pà  pennltima, 
levissirons  p&  altima. 

SammansUttningar  (jaxtapositioner)  sfldana  som  soknœmœn, 
g^ptœ  mal,  wir{)iiingœ  wœrpir,  son»  bam,  wipœ  kastœr,  byœ- 
msan  etc.^  sakna  genitivens  r  i  fl3rra  jaxtapositionsleden,  dâ 
senare  leden  bOrjar  med  konsonant.  Bttrjar  den  med  vokal, 
antrftffas  bftde  former  s&dana  som  siœngœr  alstœr  (102, 10), 
EàjBongsdT  aldœr  (118,i8),  nipœr  arff  (102,i7;  120, 10),  danœr  arff 
(130,2)  ock  sâdana  som  danœ  arff  (89,?),  i0r{)»  awœrkœn  (82,i). 
Dfl  t.  ex.  gen.  byœr  bar  r,  men  detta  saknas  i  byœmœn,  sa 
beror  det  pfl  akcentaeringen.  Denna  sammansâttning  bade 
(liksom  t.  ex.  det  nsv.  dialektiska  byamftn)  fortis  pà  fôrsta, 
levissimas  pfl  andra,  semifortis  pà  tredje  stavelsen.  Akcentae- 
ringen var  densamma  i  andra  dylika  komposita,  ock  detta  fôr- 
klarar  fdrlasten  av  r.  Dà  detta  standom  fin  nés  i  komposita 
av  typen  danœ(r)  arff;  sa  kan  det  bero  pfl  att  r  i  dylika  ord 
f&rdes  eller  knnde  fieras  till  f5ljande  vokal  (danœ-rarf),  resp. 
kande  tillhôra  bàda  vokalerna.  Vid  dylikt  attal  stod  det  ej 
Iftngre  i  en  levissimnsstavelse.  Uttrycket  feœ  eins  101, 12  med 
gen.  av  fto  ntan  r  fbrklaras  pâ  samma  sâtt  som  byœmœn  etc. 
Liksom  nsv.  gossen-min  etc.  nttalas  sâsom  ett  ord  med  fortis 
pâ  fôrsta,  levissimas  pâ  andra  ock  semifortis  (eller  levis)  pâ 
tredje  stavelsen,  sa  bar  fallet  varit  âven  med  fsv.  fe»(r)-8in8, 
Stavelsen  -œr  med  levissimas  fl^rlorade  dUrfQr  r. 


^)  Hit  kan  ock  râkiias  (sanotœ)  lawrinzsB  dagh  83,5. 


22  KOCK,   8TUDIEB   I   SVENSK   GRAHHATIK.  XI.  8 

2.    Genom  dissimilatloii^  framkallad  av  fSregâende  r-Ijad. 

Nom.  ack.  pi.  fem.  av  adjektiv  bava  annars  alltid  (12  ggr) 
ândelsen  -»r  (t.  ex.  allœr  fkillœr  sisaIflBmœBsur  55,2,  sag^œr, 
k0pgildœr  etc.);  men  -r  bar  genom  dissimilation  fôrlorats  i 
nom.  ack.  pi.  fem.  pre»  100,1 1  (âven  157  bîs),  fiur»  80,6;  96,i, 
andrœ  128, 1 4;  149,9.  Detta  'àr  ock  fallet  i  nom.  ack.  pi.  f. 
J)r»,  t.  ex.  36,8;  45,3  (ock  nom.  ack.  pi.  f.  pre,  t.  ex.  13,?;  14,5; 
44,9;  45,5).  Den  i  olika  fsv.  nrkander  antr'âffade  pi.  f.  ^rœ  'âr 
nâmligen  att  fôrklara  pâ  fOljande  sâtt.  Den  Ijadlagsenliga 
formen  av  prîr  i  nom.  ack.  pi.  f.  âr  f)rëa(r)  (Eock  i  Ark.  IX, 
s.  157  f.).  Jâmte  denna  kvarstâr  emellertid  genom  inOytande 
frân  mask.  prîr  âven  fsv.  prîa(r).  I  Ark.  V,  s.  383  bar  jag 
frambâllit,  att  man  i  fsv.  dialektiskt  baft  en  s.  k.  kvantitets- 
omkastning  (motsvarande  den  islâ,ndska)  i  t.  ex.  asyô  av  det 
normala  asêa  >syn,  besiktning».  I  trakter,  dS.r  en  dylik  in- 
trSldde,  blev  priâ(r)  (jfr  isl.  priar)  Ijudlagsenligt  till  pr&Cr)  en- 
ligt  den  av  mig  i  Ark.  VI,  s.  43  framstâllda  regeln  (jfr  firials  -^ 
fsv.  frœls).  Nom.  ack.  pi.  fem.  pré  utgOra  en  kompromîssforni 
av  prëa  ock  prëb. 

Nom.  pi.  mask.  av  adjektiven  bar  obetingat  oftast  (om- 
kring  86  ggr)  ândelsen  -ir.  Den  slutljadande  konsonanten  har 
emellertid  fôrlorats  i  lluri  104,io,  n;  129,9  (âven  169,i5;  215,i9; 
243,11  bis),  andri  3,io;  97,3;  144,i5.  Fràn  den  icke  sârskilt 
granskade  delen  av  skriften  anfôr  jag  pri  243,ii.  I  5verens- 
stâmmelse  bârmed  kunna  fomi  3,6,  kristni  12,4  fôrklaras. 

Geo.-sg.-slndelsen  -œr  bar  i  enkla  ord  kvar  -r  (exempel 
ovan  s.  20);  men  det  bar  genom  dissimilation  fOrlorats  i  til 
i0rpœ  37,7,  iorp»  37,9,  0{)inorpœ  6,10. 

Den  i  nom.  pi.  brnkliga  ândelsen  -œr  bar  annars  -r  i  be- 
bail.  Men  Schlyters  glossar  npptar  sàsom  pi.  till  ore  formeu 
0rœ,  0re,  icke  0rœr,  ock  man  mOter  nom.  pi.  orœ  132,7,  lesane 
53,5.  Sâsom  pi.  till  ra  antecknar  glossaret  ra  (icke  rar),  t.  ex. 
fiuri  tomptœ  ra  215, 19,  flTirir  âffwœx  ra  216, i^. 

I  ôverensstâmmelse  hârmed  âr  gen.  sg.  fem.  av  adjektiven 
att   fôrklara.     Denna   form    saknar  i  den  granskade  delen  av 

*)  Rydqv.  II,  s.  90  anser  det  nsv.  vara  pà  f&rde  (liksom  fara 
sina  farde)  vara  ett  danskt  lân.  Det  âr  kanske  riktigt.  Men  frânvaron 
av  -r  i  (vara  p&)  farde  utgôr  intet  hiiider  for  att  uttrycket  kan  vara 
urepr.  svenskt,  ty  R  skulle  Ijudlagsenligt  fôrloras  i  pi.  fœr{)i(R). 
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skrifteo  -r:  haUîrm  107,7,  war»  83,6,  annœrœ  108,i9,  o  firaels» 
124,17,  frœUiœ  125,i — ogiptœ  108,8;  rantakn»  102,2 1.  Som  bekant 
har  îbI.  (med  undantag  fôr  vissa  smà  adjektivgrupper)  ândeUen 
-rar:  halfirar,  gô|)rar  etc.  Fsv.  har  anvânt  sanima  Undelse, 
ock  i  UL.  hava  halfEan,  ogiptraR  etc.  Ijadiagsenligt  blivit  halfrœ, 
og^ptrœ  etc.,  vare  sig  att  det  midljadande  r  namera  'àv 
kvar  (sàsoin  i  halfrœ)  eller  ickc  (sâsom  i  ogiptœ  med  atvcck- 
lingen  ogiptraR  ->  ogiptra  -^  ogiptœ).  Detta  midljudaDde  r  (i 
ogipt[r]œ  etc.)  har  nS.in]igeD  redan  i  den  ftlsta  fsv.  ofta  p& 
analogisk  vHg  fôrlorats  sa  v&l  i  gen.  Bg.  fem.  som  i  dat.  sg. 
fem.  (gipt[r]e)  ock  gen.  pi.  (gipt[r]a)  (se  nedaD  s.  33  ff.). 

Under  det  att  sàledes  -b  fôrlorades  genom  dissimilation  pà 
en  tid,  dâ  det  midljadande  r  i  giptrar  â,nna  icke  bortfallit,  sa 
kan  à  andra  sidan  visas,  att  den  dissimilatoriska  Ijadlagen 
ioke  bOrjat  vSrka  synnerligen  làngt  fÔre  vâra  Usta  litteratar- 
alsters  nedskrivande.  UL.  har  nâmiigen  gen.  hœnnœr  (ofta), 
sinnœr;  alltsà  har  Ijadlagen  v&rkat  fOrst  efter  den  tid,  dâ 
'henRaR,  ^sinRaB  blivit  hennaR,  sinnaR. 

FOr  Ovrigt  saknas  -R  i  den  granskade  delen  av  skriften 
blott  i  fôljande  ord: 

nom.  mask.  av  rîLkneordet  twe  (13  ggr,  t.  ex.  8,6;  17,2;  âven 
formen  tw»  73,6  finnes  med  ntveckling  ê  ->  éè,  vilken  overgàng 
sporadiskt  môter  i  lagen),  nom.  ack.  pi.  fem.  av  samma  ord: 
twa  95,4;  110,10;  115,14.  Nom.  twe  motsvarar  got.  twai  ock 
har  aldrig  ffttt  det  analogiska  r,  som  tillades  nom.  pi.  mask. 
av  adjektiven  (gô|>ir  etc.).  Det  Hr  mOjligt,  att  Hven  den  ovan 
anfttrda  nom  pi.  m.  pe  direkt  motsvarar  got.  pai  ock  ej  utveck- 
lats  ar  &ldre  per  med  fOrlast  av  -r;  jfr  Kock  i  Tffil.  NR.  IX,  s. 
176  f.  Nom.  ack.  pi.  fem.  twa  kan  fôrkiaras  p&  analogisk  vHg. 
Dâ  man  hade  mask.  nom.  pë  :  ack.  |)â  :  fem.  nom.  ack.  pâ 
(jfr  ovan  s.  20)  samt  mask.  nom.  twë  :  ack.  twa,  men  fem. 
nom.  ack.  twâr,  sa  atbyttes  sistnUmnda  form  mot  twâ.  Bârvid 
hava  âven  nom.  ack.  pi.  fem.  av  râkneorden  f(5r  3  ock  4,  nâm- 
ligen  prea,  Aura  (nâgot  senare  i  UL.  preœ,  fiur»),  med  Ijad- 
lagsenlig  fOrlast  av  -r  spelat  en  roll. 

nom.  sg.  by  133, 1  s,  m.  Aven  i  andra  delar  av  skriften 
(t.  ex.  215,19  bis;  239, 1  s;  240,4)  môter  nom.  by,  ock  i  Sghltters 
glossar  apptages  denna  nom.-form  sâsom  den  enda  brukliga. 
I  UL:8  sprâk  hava,  liksom  annars  redan  i  den  âlsta  fsv.,  ord  med 
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vokaliskt  slatande  Btam  fôrlorat  nominatiyens  konsonantiska  ^b 
(^tL'I)  genom  invârkan  fràn  ack.  (ock  dat);  jfr  Kock  anf.  at  s.  171. 

Under  det  att,  sâsom  Dâmnt,  nom.  pi.  maak.  i  adjektÎTCD 
bar  ândelseo  -ir  omkriDg  86  gànger,  aaknas  -r  atom  i  de  nysa 
aofôrda  ordeo  blott  i  bipni  4,6. 

Med  j&lp  av  det  do  vnnna  resoltatet  knnna  vi  fftrklara 
de  i  fsv.  normala  fonnerna  fSr  best  Dom.  pi.  domanir  (av 
'domaRniR),  andanlr  (av  'andaBnia),  ai»lanar  (av  'aialaBiiaR), 
gœstenir  (av  'gœatîRiiiR),  tongcmar  (aT  *tnngiiRnaR). 

Vi  nppkasta  samtidigt  spdramÙet:  varfi^r  bar  den  UsU 
DysYCDskan  a  kvar  i  tongonar,  faat&o  oltimas  a-\jad  i  de  tre- 
stayîga  neatr.  aannaitta,  aannara,  part  oentr.  kaUa^  etc.  blivit 
nsv.  e  i  nav.  sannaate,  aannare,  kallade  etc.? 

Det  âr  kânt^  att  ntrecklingen  wannaata  ->  aannaate  ete. 
beror  dftray,  att  leyis  i  Udre  tid  lâg  pà  penoltima  (ej  aom  na 
pâ  altima).  D&  bar  mao  râtt  till  den  slataataen,  att  lerâ  i 
tongonar  etc.  med  bevarat  a-ljad  yilat  pi  altima  redan  i  far. 

Orsaken  till  den  olika  fsy.  akoentaeringen  av  de  trestayiga 
aannaata  etc.  k  ena  ock  av  de  trestaviga  tongonar  etc.  ft  andra 
sidan  &r  att  sdka  dâri^  att  tongonar  etc.  voro  araprongliga 
joxtapositioner. 

Man  bade  som  bekant  en  ging  tongoR  enaa  aàaom  ty&  ajUv- 
standiga  ord.  Formeo  tongoR  ottalades  natarligtvis  med  fortia 
pà  fSrsta  ock  med  le?is  pi  andra  stavelaen;  bârtill  sl5t  aîg 
enklitiskt  enaa.  Aven  -enaa  i  ottrycket  tongoR-enaR  hade  natar- 
ligtvis nigon  biakcenty  ock  eftersom  tongoR-enaR  atveckladea 
till  *tongo(R)naR,  miste  biakcenten  baya  vilat  pi  nltima  (ej 
pâ  penaltima)  av  -enaa.  Efter  ntvecklingen  'tongoaenaR  -> 
'tongoRnaa  fick  ordet  s&ledes  biakcent  pi  tvi  efter  varandra 
fôljande  stavelser,  en  akcentaering  aom  annars  var  oerfadrd  i 
spr&ket,  ock  den  ena  biakcenten  màate  dftrf5r  g&  nnder.  Man 
bibebOll  (àtroinstone  i  fav.  rspr.)  biakcenten  (nnder  form  av 
levis)  pà  altima  av  'tongoRnaa  ock  lit  den  pà  penaltima  ned- 
sjonka  till  levisaimaa. 

DSl  sàledes  penoltima  av  'tongnanaR  bade  levisaimaa,  fôr* 
lorades  Ijadlagsenligt  dess  r  (tongonar),  ock  dà  altima  av 
tongonar  hade  leviS;  kvarstod  Ijadiagsenligt  a. 

Âkcentotvecklingen  i  doma[R]nir,  anda[R}râ,  ai»la[R}:iar, 
gm8te[R]nir  ock  âven  i  ack.  pi.  domana,  andana  etc.  var  den- 
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samina  som  i  tuiigo[R]iiar.  Dftrpà  beror  fôrlasten  av  R-\jadet 
i  pennltima  ock  beyarandet  av  a-Ijndet  i  altima. 

Dâ  det  av  ^sialaR-innaR  appkomna  siœlixmaR  (i  motsats 
till  t.  ex.  HungoRinaR)  bibehOll  artikelns  i-Ijad,  sft  visar  detta, 
att  en  biakeent  làg  pâ  det  av  nn  efterfttljda  i  nti  siœlinnsR, 
varvid  altima  mtnrligtvis  fick  levissimas.  DftrfOr  fôrlorades  -r  i 
Biœlixmœ  i  UL.  Att  gen.  klrldunnaR  ->  kirldunn»  hade  stark 
levÎB  eller  semifortis  pà  penaltima  ock  levis  pâ  nltima,  har 
ovan  8.  20  framhàllits. 

Redan  Ltnqbt  har  i  Ant.  tidsskr.  1858—60,  s.  262  riktigt 
anmârkty  att  den  navarande  todelsen  -ar  (andar  etc.)  i  dbv. 
rikHsprâket  (i  motsats  till  1400-talet8  anda  etc.)  hftrstammar 
fr&n  Svealands-dialekter.  FQrb&Uandet  9*r  nâmligen  som  be- 
kant,  att  de  fl&ata  fsv.  nrkanderna  frân  1400-talet  sakna  slnt- 
Ijudande  r  i  betydligt  8t()rre^at8trftckDiiig,  ftn  fallet  &r  med 
t.  ex.  UpplaDd8lageD,  ock  ftven  i  stOrre  atatrftckniDg  &n  apr&ket 
nnder  reforination8perioden.  Det  fOrefalIer  ftven  troligt,  att, 
8à8oin  Lyngby  Tffil.  V,  s.  96  menar,  apràknrkanderna  frftn  1400- 
talet  i  detta  avseende  Uro  ftlrgade  av  Ostgttta-dialekten.  Dessa 
fôrbàllanden  knona  sftttas  i  samband  dUrnied,  att  Vadstena 
kloster  i  ÔstergOtland  ntttvade  stort  inflytande  pà  den  litterftra 
dversftttningslitterataren  ander  1400-talet,  ander  det  att  sa  vftl 
de  fôrnUmsta  reforniatorerna  som  den  med  Gastav  Vasa  b5r- 
jande  konanga9*tten  hftrstammade  frân  Svealand. 

Sprâket  nnder  lôOO-talet  &r,  vad  brnket  eller  frânvaron 
av  nrsprungligt  R-ljud  vidkommer,  vâsentligen  en  ntveckling 
av  den  stândpnnkt,  som  Upplandslageu  representerar. 

Sâlnnda  kvarstâr  r-ljadet  i  nom.  pL  av  snbatantiv:  domar, 
andar,  gftater  (vilka  former  pâ  analogisk  vâg  kommit  att  fnngera 
âven  sâsoro  ack.),  i  nom.  ock  ack.  pi.  av  feminina  snbst.:  sjftlar, 
tongôr;  vidare  i  de  artikalerade  formerna  sjftlanar,  tongonar; 
ock  ftndelsen  -nar  har  i  st.  f.  -nir  (-ner)  ôverfôrts  frân  fem. 
till  mask'.  (domanar,  varvid  dock  âven  nltimas  a  i  ack.  pi. 
domana  spelat  en  roU).  De  tvâstaviga  presensformerna  av 
vârben  bava  alltj&mt  -r:  gdmmer,  kallar. 

Alla  dessa  former  hade  i  fornsprâket,  ock  bava  alltjâmt, 
levis  pâ  altima.^ 

^)  De  nsv.  tnngoma,  andama  etc.  ha  troligen  appst&tt  ur  reforma- 
tiouBtidens  tungonar,  andanar  pà  sa  sâtt,  att  r  infdrdes  till  dessa  senare 
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Dftremot  saknar  reformationssprflket  ett  nrsprangligt  r  i 
stavelser  med  leyissimas. 

Detta  àr  fallet  i  de  bekanta  redan  nâmnda  pron.  vi,  I,  the, 
ho  (=  hwar),  prep.  vtu  (p&  1600-taIet  plft  fôr  piftr,  ha  fôr 
har,  nsv.  ft  fôr  ftr,  jfr  Tffil.  NR.  IX,  s.  184);  vidare  i  gen.  sg. 
fem.  minne,  thinne,  sinne^  av  de  poss.  pron.  UL.  hade  simiœr 
jamte  sinn».  I  reformationssprâket  bar  deo  relativt  oakcen- 
tnerade  formen  atan  -r  segrat,  oek  fr&nvaron  av  levis  har 
aven  framkallat  utvecklingen  a  ->  e  i  nltima:  sixina  ->  fdn(ii)e 
etc.  FOrhâllandet  Hr  detsamma  med  UL:8  gen.  hœnnœr  :  hœnnœ. 
Det  âterfinnes  i  reformationssprflket  nnder  formen  hennés,  d.  v.  s. 
att  genitivt  s  tillagts  det  yngre  fsv.  henné. 

UL:s  kirkiunnœ,  sokninnœ  atan  r  oek  med  levissîmas  pà 
nltima  motsvaras  fnllstândigt  av  reformationstidens  gen.  kyr- 
kionnes,  soknennes:  det  genitiva  s  har  vidfogats  de  S,ldre  gen. 
kyrkionne,  sokninne,  som  appstâtt  av  kyrkionna,  sokninna, 
emedan  ultima  hade  levissimns. 

I  ett  par  avseenden  visar  reformationssprâket  en  ntveckUng 
i  jUmfôrelse  med  UL.  (resp.  den  âlsta  fsv.  fôr  Ovrigt). 

Fsv.  pi.  nom.  domarar  etc.  bevarade  (ofta)  r  i  &lsta  spr&ket 
genom  inv&rkan  fr&n  de  tvâstaviga  pl/andar  etc.  I  reformations- 
sprâket har  fsv.  domarar  med  levis  pâ  pennltima  oek  levissimns 
pâ  nltima  givit  domare.  F5rlnsten  av  -r  kan  hâr  dock  âven 
f5rklaras  genom  dissimilation. 

Under  det  att  UL.  blott  mera  sâlian  saknade  -r  i  nom.  pi. 
mask.  (sâsom  skyldsesti  1  g.,  hipni  1  g.),  saknas  detta  Ijnd 
alltid  i  nom.  pi.  mask.  oek  nom.  ack.  pi.  fem.  nnder  reformations- 
perioden  (mask.  godhe  [oek  godha],  fem.  godha  [oek  godhe]). 

frân  obest.  pi.  tnngor,  andar,  varefter  tnngomar,  andamar  (jfr  det 
av  Sôdw.  Hufvudepok.  s.  86  aofôrda  exemplet  hopamar)  genom  dissi- 
milation blevo  tongoma,  andama. 

Man  skulle  mojligen  kunna  ifrâgasatta,  att  (nsv.)  txmgoma  uppstâtt 
ej  pâ  detta  sâtt,  utan  omedelbart  av  ett  fôrhistoriskt  fsv.  'tongruRnaR, 
vare  sig  genoin  dissimilation,  eller  emedan  ^tungURnaR  dialektiskt 
knnde  bava  levis  pâ  penultima  (i  st.  f .  sâsom  i  rspr.  pâ  nltima).  Detta 
vore  kanske  icke  omôjligt;  raen  jag  kan  âtminstone  icke  fôr  nârvarande 
pâvisa,  att  former  sâdana  som  tungoma  voro  brukliga  i  aldre  fsv.,  vilket 
man  i  sa  fall  vâutar. 

^)  Sôdw.  Hufvadepok.  s.  91  namner,  att  -e  bmkas  oftare  î  tiessa 
former  an  i  gen.  sg.  fem.  av  adjektiv. 
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Jag  tvekar  icke  Iftngre  att  sfttta  fOrlasten  av  -b  i  denna  form 
i  vUsentligt  samband  med  akcentaeringen. 

Yi  ha  erfarit,  att  det  &r  akcentaeriDgen  som  framkallat 
den  olika  behandliugeu  av  -r  i  en  mUngd  former.  En  fore- 
gàende  nppsats  bar  dessntom  visât,  att  det  ftr  akcentaeringen 
som  till  vâsentlig  del  âstadkommit  de  olika  plaraiformerna 
hwita  med  -a,  liuflighe  med  e  i  âldre  nsv.,  samt  att  e-formen 
i  fltskilliga  âldre  nsv.  skrifter  delvis  intrUngt  frân  liuflighe, 
nftdhighe,  pi.  hwitaste,  kalladhe  etc.  till  de  tvâstaviga  formerna, 
s&  att  man  fâtt  hwite  jUmte  hwita. 

Slntsatsen  ligger  ytterst  nUra:  de  trestaviga  formerna  bava 
ôvat  ett  liknande  inflytande  vid  fôrlnsten  av  a  i  pi.  hwitir, 
hwitar.  Plar.  m.  liufiikiR  f.  liuflikaa,  m.  nadhoghia  f.  nadho- 
ghaa,  m.  hwitastiB  f.  hwitastaR,  m.  kalladhia  f.  kaUadhaa, 
alla  med  levis,  resp.  semifortis,  pâ  pennltima  ock  med  levissimns 
p&  nltima,  blevo  i  âidre  nsv.  Ijadlagsenligt  liuflighe  etc.  atan 
r.  Genom  pâvârkan  frân  dessa  former  ock  âven  frân  ack.  pi. 
mask.  (fsv.)  hwita  atan  r  samt  frân  best.  pi.  liuflighe,  hwito 
(senare  hwite)  atan  r  avlâgsnades  -r  frân  de  tvâstaviga  hwitir, 
hwitar,  ock  man  fick  nom.  pi.  mask.  hwite  (-a),  nom,  ack.  pi. 
fera,  hwita  (-e)^ 

Best,  plnralformer  som  de  under  reformationstiden  brak- 
iiga  koonar  (av  ko),  tftnar  (av  ta;  ânna  Linds  ordbok  gâ  eller 
8tft  pâ  tânar),  skonar  (av  sko)  tarva  ett  ord  till  belysning.  I 
sen  fsv.  finnes  âven  ack.  pi.  sksrnar  av  det  annars  merendels 
neatrala  sky,  ock  pâ  1700-talet  (jfr  Rydqv.  II,  s.  80)  sâsom  obe- 
stâmd  pi.  blftnar,  nrsprangligen  best.  formen  till  fsv.  bla  >stapa». 

Det  '&Y  alltsâ  frâga  om  best.  pi.  till  ord  med  (frân  fsv. 
synpankt  sett)  vokaliskt  slatande  rot.  De  anfOrda  plaraiformerna 

^)  Fôrhâllandet  i  danskan  kan  icko  anfôras  mot  denna  appfattning. 
Ty  oberoende  av  alla  akcentfôrbâllanden  âr  det  naturligt,  att  detta  sprâk 
fâtt  -e  (ej  -er)  i  nom.  pi.  m.  ock  nom.  ack.  pi.  f.  (hvide).  Man  ma 
nâmlîgen  erinra  sig,  att  i  danskan  alla  ândelsevokaler  tidigt  Ijudlags- 
enligt  blevo  8B  (e).  Sedan  -r  genom  diBsimilatioa  fôrlorats  i  gen.  sg. 
hwltraj^B]  (jfr  ovan  s.  23)  ock  -r-  p&  analogisk  vâg  avlagsnats  i  denna 
form  samt  i  dat.  8g.  feni.  hwlt[r]ei  gen.  pi.  hwlt[r]a,  fick  forndanskan 
hwldhSB  Ijadlagsenligt  i  étta  former  av  obestâmda  ock  i  alla  24  formerna 
av  bestâmda  bdjningen.  Det  âr  dâ  sjalvklart,  att  hwidhœa  i  de  tre 
fonnema  (nom.  pl.  mask.,  nom.  ack.  pi.  fem.)  ersattes  av  hwldhœ,  som 
fanns  î  32  fonner. 
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bava  i  rikssprflket^  fôrlorat  det  pinrala  r  i  substantivet  pft 
analogisk  vâ,g.  Spr&ket  hade  jâmfôrelsevis  mânga  sabst.  med 
vokaliskt  slatande  rot  ock  med  ett  fôregàende  r-ljad^  sisom 
ra  »8tftng»y  ra  »r-âdjnr>,  bra  lOgonlock»  ock  »Qgonbân,  vra,  skra, 
pra.  Nom.  pi.  av  t.  ex.  bra  bette  (genom  disaimilatorisk  fôr- 
lo8t  av  -r)  bra  ock  i  beat,  form  branar.  De  5n*iga  orden  b5ra 
bava  baft  likartade  former.  1  analogi  med  dylika  bildades  av 
ta  beat.  pi.  'tânar  ->  â.-nsv.  tftnar  (den  Ijadlagseoliga  pi.  àr 
tœr),  av  blâ  'blânar  ->  blftnar,  av  ko  koonar  o.  8.  v.;  men 
bâ.rvid  bar  âven  den  Overv&ldigande  massau  av  sabst.  med 
konsonantiskt  slntande  rot  ock  best.  plaralformer  p&  -nar,  -nir 
spelat  en  viktig  roll:  siœlanar,  andanir,  domanir,  gœstenir, 
tungonar  etc.  Plur.  skonar  bar  fôr  Ovrigt  en  gang  baft  vid 
sin  sida  en  pi.  'skoar,  i  best.  form  Ijndlagsenligt  *8koanir  (jfr 
fsv.  ack.  pi.  Bkoa,  îsl.  nom.  skùar,  senare  skôr),  ock  f(5r- 
lusten  av  r  (r)  i  8ko[r]iiir  (ft.-nsv.  skonar)  bar  knnnat  fram- 
kallas  genom  inv&rkan  fràn  ^skoanir. 

Sâdana  ntvecklingar  som  t.  ex.  fOljande  âro  fallkomligt  i 
sin  ordning:  isl.  hefiidardagr  :  fsv.  hœmdadagher  :  nsv.  hftmde- 
dag,  isl.  skurparmapr  :  fsv.  skyrpamaper  (-man)  :  nsv.  skôrde- 
man,  isl.  firyg|)arfùllr  :  fsv.  frygpafUlder  :  nsv.  frôjdefùll,  isl. 
nefhdarina|)er  :  fsv.  nœmdamia{)er,  nœmdaman  :  nsv.  n&mde- 
man  etc.  etc.  Det  âr  ocksà  det  normala,  att  det  genitiva  -r 
tlOrlorats  i  nsv.  i  dylika  komposita  med  levissimns  pâ  andra 
stavelsen  (jfr  redan  om  UL.  ovan  s.  21). 

Emellertid  fordra  nsv.  ord  av  typen  giftermftl  med  bevarat 
R  (r)  ett  par  anmSlrkningar  till  fôrkiaring. 

I  Sv.  landsm.  XIII.  11,  s.  12  if.  bar  jag  baft  anledning  f&r- 
klara  vUxlingen  a  :  e  i  nsv.  fftraJbius  :  fâreskinn  etc.  s&som 
beroende  pâ  den  fsv.  akcentaeringen.  Juxtapositiouer  av  typen 
flaira  hu^s  bade  tvâ  fortisakcenter  ock  levis  pâ  altima  av  flara; 
ord  av  typen  fa^ra-skin  bade  en  fortisakcent  ock  levissimns  pà 
sista  a  i  fara.  Pâ  sanima  fOrbàUande  beror  den  olika  beband- 
lingen  av  fsv.  giptaRmal.  Detta  uttalades  dels  gi^ptàR  maU, 
dels  gi^ptaRmàl.  Vid  den  fôrra  akcentneringen  kvarstod  r  i 
levisstavelsen  (giptar  mal),  ock  fOrst  sedan  regeln  fôr  fôrlasten 


^)   I   vissa   dialekter  dâretnot  har  r  trolîgen  IjudlagseDligt  fôrlorats 
i  dylik  stâllniug. 
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av  R  upphOrt  att  vftrka,  Overgiok  denna  akcentaering  till  gi^tar- 
màl  med  en  fortisakcent,  varefter  penultimas  a-ljad  Overgick  till 
e  (nsv.  gi'fterm&l).  Vid  den  i  âUta  fsv.  fakultativt  anv&nda 
akcentaeringen  gi'ptaRmàl  àter  fOrlorades  r  i  levissimnsstavelse, 
ock  man  fick  redan  t.  ex.  i  UL.  giptœ  mal  (i  sen  fsv.  giftemal). 
Sâsom  D8V.  giftermftl  &ro  att  fôrklara  &.n8v.  Idgerdag 
(jfr  fsv.  l0ghardagher,  l0gherdagher),  nsv.  skriftermftl  (jfr  fsv. 
skriptermaly  skriptamal;  tillfïlligtvis  ftr  skriptarmal  ej  pàvisat), 
Blfttterkarl^  etc.  (ej  i  fsv.,  jfr  fsv.  slata  dagher),  delvis  ock  Asker- 
Bund  (&r  1384  Aakarsund),  ortnamn  pâ  UUer-  {<-  UllaR-)  sâsom 
UUervad  (àr  1278  UUorvi).  Nsv.  ftttartal  (men  â.-nsv.  attetal 
hos  Serenias)  bar  kanske  i  sen  tid  lànats  frân  isl.  (isl.  ébttartal).' 


TîU  belysning  av  frâgan  om  behandlingen  av  r  i  fsv.  skall 
jag  meddela  resnltatet  av  en  granskning  âven  av  en  skrift  frân 
1400-talety  nâmligen  den  av  Petersens  i  Ôstnordiska  och  latinska 
medeltidsordspràk  utgivna  Palmskôldska  hskr.  405  â  Uppsala 
aniversitetsbibliotek.  Hskr.  âr  frân  fSrra  hftlften  av  det  15:de 
ftrbnndradet.  Dâ  mera  detaljerade  nppgifter  i  detta  avseende 
frân  nâgon  enskild  nngefftr  samtida  handskrift  icke  meddelats, 
sa  torde  nedanstftende  anteckningar  bava  sitt  berâttigande. 

Sâsom  redan  nâmnt  bava  skrifter  frân  1400-talet  i  regeln 
fOrlorat  r  i  st5rre  utstrâckning  an  t.  ex.  UL.  Detta  9,r  ock 
fallet  med  Palmsk.  bskr.  Denna  har  nâgra  exempel  pâ  fbrlnst 
av  R,  vilka  kanske  tala  fôr  att  den  dialekt,  som  bskr.  repre- 
senterar,  kunde  fOrlora  det  slntljadande,  svagt  nttalade  r  âven 
i  levis-  (ock  fortis-?)  stavelse,  ntan  att  nâgon  sârskild  grnnd 
dftrtill  âr  att  finna.  Men  dessa  exempel  âro  jâmfôrelsevis  fâ. 
De  allra  flâsta  fallen,  dâ  r  fdrlorats,  âro  att  bânfUra  till  fôl- 
jande  kategorier: 


^)  Nsv.  sobst.  8l&tter,  soin  abstraherats  ur  sl&tterkarl  etc.,  har  fait 
akc.   1  efter  sâdana  analogier  som  à^kerbrok  :  à^ker. 

')  I  Ark.  VI,  s.  338  finoer  Norsbn  det  oklart,  varfôr  n  kvarst&r 
i  &.-D8V.  odensdags  (nsv.  onsdag),  ehuru  det  annars  fôrloras  framfor 
8  i  levissimnsstavelse.  Orsaken  ftr  den,  att  vid  tiden  fôr  Ijudlagens 
virkan  odenadag  (liksom  l0ghardagher)  knnde  attalas  o^dèns  da^g 
roed  tvâ  fortisakcenter  ock  med  levis  (ej  levissîmus)  p&  andra  stavelsen. 
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1.  Efter  Yokal  har  r  fôrlorats  i  leyisBimnsstavelse. 

2.  Slatljadande  r  bar  fttrlorats  geDom  dissimilation. 

3.  Slatljudande  r  har  fôrlorats  genom  analogipâvUrkaD  i 
sfldana  former,  som  vid  sin  sida  hade  n8.rstâende  ock  fOr  5vrigt 
likalydande  former  utan  r. 

I  leyissimn88ta?else  har  r  fôrlorats  i  fOljande  fall: 
Prcp.  'ur'  har  alltid  formen  v  27S  w  179,  708  etc.  Prep. 
œpte  har  merendels  formeo  œpte  (t.  ex.  256,  333).  Prep.  'fôr(e)' 
heter  tyri  391,  fore  311,  530;  det  &r  dock  ovisst,  om  fyri  (fore) 
fôrlorat  nflgot  slatijndande  -r  i  fsv.^  Eharn  presensformer 
dâdana  som  gaor,  saar  n&stan  alltid  hava  -r,  saknas  detta  i 
œ  'âr'  796,  814,  953,  1035  (»r  dock  normalformcD),  fa  335 
([fJfBAr,  fll&r  dock  Dormalformen,  jfr  ovan  s.  20).' 

Nom.  pi.  m.  alltid  the  'de'  (62  etc.);  jfr  ovan  s.  19,  23.  Pron. 
interrog.  nom.  sg.  mask.  (S.ven  anv&nt  i  betydelsen  'den  som') 
dels  har,  dels  (ock  merendels)  saknar  -r  (-r),  t.  ex.  hwar  161, 
hwa  165,  237  etc.  Om  det  pà  Gliromingestenen  antrâffade  hiia^ 
'ë,r  en  nrgammal  form,  sa  kan  hwa  vara  gammalt,  ock  hwar 
bar  dâ  pâ  analogisk  vâg  erh&llit  -r  (jfr  fsv.  sar  av  sa  'den'). 
Men  -R  (-r)  i  hwar  kan  ock  vara  gammalt  ock  vara  identiskt 
med  s  i  got.  hwas.  Den  stora  frekvensen  av  formen  hwa 
beror  i  sa  fall  dârpà,  att  ordet  i  mànga  stâllningar  hade  eller 
kunde  hava  infortis  (t.  ex.  hwa  som  ympnith  hawir  smor,  han 
kastar  sompt  i  sin  kaal  165).  Men  harvid  torde  âven  en  annan 
faktor  hava  medvftrkat.    Dà  man  hade  vâxlingen  sâR  :  si  sa- 

^)  SifEran  angiver  ordsprâkets  nuinmer. 

«)  Jfr  Kock  i  Tffil.  NR.  IX,  s.  173  noten  2. 

^)  I  motsats  till  8Bpte  har  vndhlr  dâremot  kvar  r-ljudet  (det  fôre- 
kommer  omkring  10  ggr,  t.  ex.  292).  Jag  fôrklarar  detta  pâ  fôljande 
8&tt.  Som  bekant  hade  bâde  'under'  ock  'efter'  ursprungligen  r-  (icke  R-) 
Ijiid,  ock  BuGGE  anroarker  (Norges  iDdakrifter  s.  80)  riktigt,  att  R-]jadet 
infôrts  till  dessa  ord  frân  koniparativer.  I  hskris  dialekt  bar  blott  'efter', 
men  ej  'under'  varit  utsatt  for  ett  dylikt  inflytande,  ock  jag  stâller  detta  i 
samband  d&rmed,  att  œpte  har,  men  vndhir  saknar  i-omljud.  Dâ  'efter* 
i  vâr  dialekt  pâvfirkades  av  komparativer  med  suffixet  -in,  sa  bade  det 
formen  'aftir  med  -ir;  det  blev  dfirfdr  'aftlR.  'Under'  bade  dâremot 
a  eller  e  i  andra  stavelsen  (jfr  fbt.  nntar,  nnter,  got.  fsax.  nndar); 
dess  likbet  med  komparativer  pâ  -Ir  var  sâledes  mindre,  ock  det  bibeholl 
dfirfdr  i  vâr  dialekt  sitt  -r  (vndhir). 

*)  WiMMBR  i  Udsigt  over  det  phiL-hist  samfunds  virksomhed 
1876—78,  «.  16. 
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8om  nom.  ock  troligen  Siven  b&r  :  s&S  sa  Iftt  man  hwSr  f& 
sidoformeii  hwa,  ock  detta  sa  tnycket  iSlttare  som  hwa(r)  ock 
8a(T)  framfôr  relativt  ord  brakas  med  angef&r  samma  betydelse: 
8a(r)  som . . .  ock  hwa(r)  snm.^ 

Komposita  (juxtapositioner)  sàdana  som  mata  byrdhe  506, 
vamba  klata  626  etc.  hava  i  andra  stavelsen  med  levissimus 
fôrlorat  r  (jfr  ovan  s.  21). 

Sa  ock  best.  former  sàdana  som  nom.  limine  228,  529 
(jfr  ovan  s.  24). 

Dissimilation  bar  framkallat  fOrlusten  av  -k  i  fhryswa  772, 
ock  genom  inflytande  fr&n  thrsrawa  bar  ty8(8)wa  02,  764  mistat 
-R.  Att  dessa  ord  kande  baya  r-  (ej  blott  r-)  Ijad,  bar  jag 
frambiUlit  i  Ark.  X,  s..  298.  Aven  nom.  sg.  mre  126  etc.  kan 
hava  fôrlorat  -r  genom  dissimilàtion  (men  ock  genom  pàvftrkan 
frftn  ack.). 

Fdr  att  giva  en  dverblick  av  vilken  roll  analogUnllytaiidet 
spelat  i  hskns  spràk,  meddelar  jag  de  fOljande  nppgiftèrna 
om  behandlingen  av  r,  ordnade  efter  de  olika  ordklasserna. 

Nom.  pi.  av  mask.  a-  ock  ia-stammar  saknar  alltid  -r, 
t  ex.  hunda  41,  bœkkia  37.  Sa  ock  nom.  pi.  av  mask.  i- 
stammar,  t.  ex.  Tini  145,  gœste  469,  ock  av  mask.  n-stammar, 
t.  ex.  drapa  236,  kœmpa  87,  jœs^iara  596.  I  alla  tre  fallen 
bar  inflytande  fr&n  ack.  pi.  utan  r  (hunda»  vini,  drapa)  fram- 
kallat fôrlasten  av  r  (r).  Dessa  nom.-former  sakna  ofta  r  (r) 
redan  i  fiera  bland  de  Hlsta  fsv.  bskr. 

Nom.  ack.  pi.  av  fem.  ô-  ock  iô-stammar  sakna  i  v&r  bskr.  r, 
t.  ex.  sadha  734,  nœsa  248,  œngia  945.  Dessa  former  ba  i  de 
âlsta  fsv.  bskr.  merendels  r  (r).  Det  ftr  invârkan  fr&n  den 
Overvâldigande  massan  av  mask.  a-  ock  n*stammar  (nom.  pi. 


^)  Ordet  8&  (=  got.  8&)  kan  analogiskt  ha  f&tt  r  (z),  redan  nfir  det 
hade  kort  vokal,  ock  dâ  bibehôU  deuna  naturligtvis  sin  korthet.  Men 
efter  som  8â(R)  râtt  ofta  fick  infortis  i  satsen,  torde  âven  dâ  dess  Tokal 
hava  fSrkortats  (8i[R]). 

^)  I  betydelsen  den  som'  fôrekommer  hwœr  558,  en  betydelse  som 
hwssr,  hwar  (=  isl.  hverr)  annars  icke  synes  hava  i  fsv.  I  detta 
hwsBT  (i  658)  fdreligger  vftl  en  sammanblandniug  av  pron.  hwa(r)  med 
pron.  hwœr  (hwar  =  isl.  hverr),  âven  om  mojligheten  att  i  detta  hwœr 
se  en  genom  R-omljud  uppkommen  form  (^-hwaa)  icke  fir  utesinten. 
Gknom   R*omljud  kan  fsv.   nom.   sg.  sœr,  vaxelform  till  sar,  fSrklaras. 
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hunda,  dropa,  etc.)  som  avlftgsnat  (det  svagt  uttalade)  r  i 
8adha[R]  etc.;  de  fem.  ô-  ock  iô-stammarna  voro  nUmligen 
relativt  f&taliga. 

Dissimilation  kan  ha  framkallat  R-fôrlnsten  i  pi.  wra  652, 
bra(a)  674,  867.    Hskr.  har  mor  1028,  men  tœ  975  »tân. 

Gen.  8g.  pâ  -ar  (-aR)  saknar  -r  (-R)  i  thordsmanadha  154, 
kœrlinga  601,  i  vllka  ord  nltima  hade  levissimuS;  samt  i  natta 
90,  gœsta  403.  I  gen.  sàdana  som  natta[R]  har  r  knnnat  fôr- 
loras  genom  inflytande  fr&n  jaxtapositioner  av  typen  natta- 
lœgher,  natta-ti|)  etc.,  fràn  gen.  pi.  natta  etc.  ock  âven  frfln 
sàdana  trestaviga  geo.  som  keorlinga[R]. 

I  mot8at8  till  fôrhàllandet  i  na  avhandlade  b^jningsformer 
kvarstàr  r  (r)  merendels  (men  icke  alltid)  i  nom.  ack.  pi.  av 
fem.  i-8tammar:  aotande  tidhir  15,  yrthir  397,  borghir  519 
(men  waote  692,  manga  lunde  545),  ock  av  fem.  n-staromar: 
gawor  544,  tunggor  84,  wlaor  927,  qwinnor  1007,  Mutor  1068, 
rœdhegrimor  1087  (men  gawo  325,  1012,  krako  989,  soute 
390).  Inga  nâ^rstàende  ock  fôr  5vrigt  lika  lydande  former  utan 
R  fannos;  dSirfOr  kvarstàr  -r  oftast.  Dâ  emellertid  r  stnndom 
t^rloras  i  ord  sàdana  som  wœte  {<-  wœtir),  sa  kan  det  bero 
pà  inflytande  fr&n  mask.  i-stammar  (nom.  pi.  gœste  <-  geostir) 
ock  fràn  best.  forraen  wœti(R)naR  etc.  PI.  gawo  har  m5jligen 
r5nt  inflytande  fràn  best.  formen  gawu(R)naR^  etc. 

Adjektiverna  sakna  ôver  huvad  det  konsonantiska  -r,  t.  ex. 
nom.  pi.  m.  ondhe  29,  feghe  546,  faa  346,  nom.  ack.  pi.  f.  aUa 
544,  manga  652,  gen.  sg.  fem.  fatigha  535.  Om  orsakerna 
hllrtill  jfr  ovan  s.  27  st.  3,  22  f.  Aven  nom.  sg.  m.  av  vokaliskt 
slatande  ord  sakna  -r  (-r):  ffa  632,  tro  ok  otro  688,  879,  tto  540, 
vilket  jag  ft^rklarat  i  Tffil.  NR.  IX,  s.  171  f.  Om  en  gen.  sg.  f. 
sàdan  som  sinna  808  jfr  ovan  s.  20;  om  gen.  sg.  wœrldhinna 
1035  jfr  ovan  s.  21.  Slnt-R  saknas  ock  i  en  sàdan  artikalerad 
form  som  Umine  228,  529.  > 

'Tvà'  heter  i  nom.  m.  twe,  t.  ex.  218  (se  s.  23),  nom.  f.  twa 
661  (se  s.  23);  ïyra'  i  nom.  m.  fyre  264  (se  s.  22). 

^)  Dâ  pi.  gawo  etc.  âro  fôga  brukliga  i  fildre  fsv.,  âr  det  ovisst, 
om  gawo  kao  vara  en  direkt  fortsfittning  av  en  samnord.  fonn  pâ  -n 
utan  analogiskt  vidfogat  R  (jfr  dock  KambosteneDB  l^kfnu|)rku). 

')  Det  âr  ovisst,  om  -R  bfir  geiiom  dissimilation  dialektiskt  fôrlorats, 
redan  dâ  penultima  bade  r:  ^limlRnlR  -^  *lixniRni  ->  llmlne. 
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I  près.  8g.  av  vftrben  kvarstflr  det  konsonantiska  -r  (-r) 
oftast.  V&rb  med  samma  bOjning  som  œlska  ba  n&mligen  -r 
omkring  52  ggr,  t.  ex.  koxar  46;  det  saknas  i  œlska  234, 
geeapa  294,  blanda  734,  hwissla  276  ock  (till  fôljd  av  det  fôl- 
jande  r)  i  skada  rakkaa  198.  De  v^lrb,  vilka  bOjas  sâsom 
f0Ta,  dugha,  bava  -r  omkring  72  ggr,  t.  ex.  vœntir  72,  dughir 
68;  det  saknas  i  tyrme  106,  f0re  657,  vœxe  174  bis,  wœxe  654 
(i  wœze  rakka),  fodhe  75,  miste  223,  726^,  mgte  311,  blœse 
598,  896,  0pe  785,  wœnde  811.  Enstaviga  presensformer  bava, 
Hven  dà  det  mycket  vanliga  œr  icke  medrâknas,  -r  omkring 
82  ggr;  det  saknas  blott  i  sla  786^  (samt  i  de  b%r  fSrat  s.  20 
nâmnda,  ofta  oakeentaerade  œ,  ftb').  Uttrycken  jak  ksonne  1005 
ock  iak  aee  573  knnna  vara  de  gamla  formerna  fôr  1  pers.  ntan 
tillagt  -r,  vîlken  form  bevarats  i  dessa  fornartade  ordspràk. 
Dà  -r  Kr  (îvrigt  stundom  saknas  i  près,  ind.,  kan  det  bero  pft 
inflytande  frftn  den  forna  1  pers.  ntan  -r  (œlska  etc.). 


Exkurs. 

Till  den  tsv.  adjektivbôjningen. 

Jag  bar  ovan  s.  23  fattat  gen.  sg.  f.  ogiptas  sàsom  uppkommen 
ur  ett  Hldre  ogiptra»  ogiptrar  (=  den  isl.  formen).  Emellertid 
sOker  Norben  i  GPbil.  I,  s.  502  f.  §  185,2,  4  ock  7  giva  en 
belt  annan  fôrkiaring  av  sâdana  fsv.  former  som  gen.  sg.  f. 
try8gia(r),  œtbomar  (i  motsats  till  isl.  œttborixinar),  dat.  sg. 
f.  notti,  mykle  (i  motsats  till  isl.  mikilli),  gen.  pi.  flEit0ka, 
hepna  (i  motsats  till  isl.  heit)inna),  ock  till  bans  ftsikt  bava  en 
ock  annan  anslutit  sig.  Norebn  menar,  att  de  skalle  utgora 
nominala  bildningar,  ander  det  att  hwitrar,  hwitre,  hwitra  etc. 
slro    pronominala  bildningar,   ock   ban   sOker  s&ledes  ett  belt 

^)  miste  1029  behover  ej  vara  près.  ind. 
^)  Om  slar  151  se  noten  till  uppl.  s.  154. 

^)  Det  i  586  av  handen  S:e  tillagda  faa  kan  vara  konjnnktiv,  ock 
Bà  kanake  ftveo  aee  766. 

8v.  iandgm,  XI.  8.  3 
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ADuat  apphov  fôr  fsv.  tryggiar  an  fôr  fsv.  giptrar  eller  hwitror, 
ctt  helt  anDat  upphov  fôr  fsv.  geD.  œtbomar  an  fôr  isK  lett- 
borinnar  o.  s.  y. 

Jag  kan  alldeles  icke  ansluta  mig  tili  denna  meniog. 

Dà  got.  bar  dat.  sg.  fem.  blindai  med  nominalbildning  1  mot> 
sats  till  gen.  sg.  blindaizôs  ock  gen.  pi.  blindaizë,  blindaizô 
med  pronominal  bildning,  ock  dà  got.  i  mycket  star  de  nor- 
diska  sprâken  nâra,  sa  skulle  man  môjligen  kanna  taga  i 
overvâgande,  huruvida  dat.  sg.  f.  rœtte  etc.  i  fsv.  utgër  en 
nominal  bildning.  Men  intet  bar  anfôrts,  som  gjort  detta  sanno- 
likt^,  ock  ^ven  om  man  baft  ski&l  ait  i  fsv.  dat.  sg.  f.  rœtte  se 
en  motsvarlghet  till  got.  blindai,  s&  bade  det,  s&  vitt  jag  fôr- 
stâr^  varit  avgjort  oberâ^ttigat  att  i  gen.  sg.  f.  tryggia(r),  gen. 
pi.  f)»t0ka  etc.  se  nominala  bildningar  i  strid  med  adjektiv- 
bôjningen  bàde  i  isl.  ock  i  got. 

Fôrbàllandet  ar,  att  isl.  anvânder  hvitrar,  h^itri,  hvitra. 
Fornnorskan  bar  samma  former,  om  ock  genitiver  sàdana  som 
hvitar  nàgon  gang  kunna  antraffas  (jfr  Noreen  anf.  st.).  I  den 
âlsta  fsv.  âro  sàdana  former  som  hwitar,  hwite,  hwita  mycket 
vanliga  jamte  hwitrar,  hwitre,  hwitra.  Den  yngre  fsv.  anvilnder 
normalt  former  utan  midljadande  r  (hwita[r],  hwite,  hwita), 
ock  i  aldre  ock  yngre  nsv.  slatligen  Uro  dessa  former  de  enda 
môjliga.  AUtsà:  jn  aldre  stândpunkt  spràket  i  allmanbet  intar, 
desto  brukligare  Uro  r-formerna.  Detta  synes  mig  med  fnll 
bestâmdhet  visa,  att  de  r-lôsa  formerna  hwitar,  hwite  etc.  icke 
âro  nâgra  urâldriga,  sjaivstândiga  bildningstyper,  som  sknlle 
vara  att  alldeles  skilja  fràn  hwitrar,  hwitre,  hwitra,  utan  att 
de  belt  enkelt  SLro  nnga  analogibildningar.  Âtt  fatta  gen.  hwitar 
etc.  sàsom  urâldriga  former  'àr  att  sôka  ett  aviligset  apphov 
àt  en  form,  som  lâtt  l&ter  fôrkiara  sig  pâ  n'àra  bail.  Dà  alla 
andra  tvàstaviga  former  av  t.  ex.  hwiter  bade  vokaliskt  bôr- 
jande  Slndelser  (dat.  sg.  m.  &  dat.  pi.  hwitom,  ack.  sg.  m.  hwitan, 
ack.  sg.  f.  &  ack.  pi.  m.  hwita,  dat.  sg.  n.  hwito,  nom.  pi.  m. 
hwitir,  nom.  ack.  pi.  f.  hwitar)  ock  dessntom  alla  formerna  av 
den  bestSLmda  bôjningen  hwite,  hwita  etc.,  sa  lâg  det  ytterst 


^)  Dâ  Bjiirkôaratten  bar  dat.  sg.  f.  halwi  3  ggr,  men  gen.  sg.  f. 
goprsB  1  g.,  gen.  pi.  aldra,  gopra  (bis),  aldrœ  (biB),  go{)r»  (4  ggr, 
enligt  Zetterberg),  sa  utgor  detta  tydligen  intet  tillrackligt  bevîs  harfôr. 
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nâra  att  genom  analogi  avl&gsna  det  -r^  (r),  varmed  ândelsen 
bërjade  i  hwit(r)ar,  hwit(r)e,  hwit(r)a. 

Aven  former  sâdana  som  fsv.  œtbomar  fattar  jag  sâsoiD  i 
sen  tid  uppkomoa. 

Pâ  svenska  runstenar  fôrekommer  gen.  pi.  av  kristin  under 
formen  kristina  (d.  v.  s.  kristixma)  Lilj.  259,  1901  (jfr  Rydqv.  II,  s. 
405).  Under  det  att  den  âldre  hskr.  av  GottL.  3,2  har  mép  tiunt 
oguldnj,  har  den  yngre  hskr.  o  guldinne,  E'àt  bava  vi  fsv.  (fg.) 
exempel  pâ  den  isl.  bôjningen  gen.  pi.  kristinna,  dat.  goldinni. 
Det  fsv.  litteraturspràket  brnkar  dS,retnot  av  adjektiver  oek 
ptc.  pâ  -in  anvUnda  former  sftdana  som  gen.  sg.  f.  oriBtna(r), 
dat.  sg.  f.  oristne,  gen.  pi.  oristna.  HUrmed  Hr  att  jlLmfôra, 
att  pron.  annar  i  den  âlsta  fsv.  har  gen.  sg.  f.  annarrar,  dat. 
annaire,  gen.  pi.  annarrœ,  men  i  den  yngre  fsv.  blott  tvâsta- 
viga  former  (dat  sg.  f.  andre,  gen.  pi.  andra). 

Aven  h'tkr  mOta  vi  sàledes  de  med  islslndskan  harmonie- 
rande  formerna  (kristixma,  annarrar  etc.)  i  de  Hldre  nrknnderna, 
de  frftn  islândskan  avvikande  f($retr&desvis  i  de  yngre.  De 
yngre  formerna  b5ra  dârfôr  M,ven  vara  ntvecklade  nr  de  'âldre, 
oek  jag  antar,  att  de  uppstàtt  pft  analogisk  vâg.^  Efter  de 
synnerligen  talrika  synkoperade  formerna  dat.  sg.  m.  &  dat. 
pi.  kristnom,  ack.  sg.  f.  &  ack.  pi.'  m.  kristna,  dat.  sg.  n. 
kristno,  nom.  pi.  m.  kristnir,  nom.  ack.  pi.  f.  kristnar  oek  samt- 
liga  formerna  i  den  bestâmda  bôjningen  (kristne,  kristna  etc.) 
bava  kriBtinna(r),  kristinne,  kristinna  ombildats  till  kriBtna(r), 
kristne,  kristna* 

Att  vi  b&r  bava  analogiska  nybildningar,  bestyrkes  av 
fôljande  omst'ândigbeter.  Nàgon  gang  (ehnru  mycket  sâllan) 
antrâffas  s&dana  former  som  nom.  pi.  m.  bupini  (SML.)  i  st.  f. 
ba})ni(r)9  the  oristine  (Cod.  bildst.)  i  st.  f.  the  cristne  (oristno). 
Hâr  bar  fràn  de  osynkoperade  formerna  (t.  ex.  bupin,  bupins) 
i  infôrts  till  de  synkoperade  (bupni[r]),  sa  att  man  fktt  bupini. 

Sâsom  dat.  sg.  f.  brakas  av  œngin  jâmte  œnge  âven 
œnginne  (se  t.  ex.  Scblyt.  Ordb.),  oek  sâsom  gen.  pi.  jâmte 
»ng(r)a  Hven  œnginnœ  (SôderkOpingsrâtten  279,2),  av  hwil(i)kin 

^)  Den  en  gang  (i  VGL.  II,  Dr.  16)  pàvisade  gen.  fioghrœ  (av 
finrir)  i  et.  f.  det  normala  fiQg]iiir(r)a  giver  ej  tillrâckligt  skal  att  antaga 
en  Ijudlagsenlig  eynkope  i  fsv.  rspr.  i  ]ai8t(ln)na,  aven  oxn  dialektiekt 
mojligen  en  dylik  kunnat  intrfida. 
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i  gen.  pi.  (jâmte  hulkra)  âven  huiUdxina  (SQd.-rfttten  s.  275,4). 
Dâ  man  hade  t.  ex.  kristm  :  dat.  sg.  f.  kristiime  :  geD.  pi. 
kristixina,  sa  bar  man  till  hwil(i)]dn  bildat  geD.  pi.  htiilkinna 
ock  till  œngin  dat.  sg.  f.  œnginne,  gen.  pi.  œngizm».  Vad 
som  emellertid  hUr  %r  av  intresse,  det  Hr  8tt  sedan  dessa  former 
bildats,  de  relativt  iSlnge  synas  ha  kvarstâtt,  tydligen  beroende 
dârpâ,  att  nâgra  former  'hidlknom,  *œngnom  etc.  icke  fannos, 
varigenom  de  skulle  ha  kannat  ombildas  till  *huilkna,  *œiigne 
etc. 

Uoder  inflytande  frân  androm,  andra  etc.  bar  man  ntbytt 
de  ëJsta  fsY.  annarrar,  annarre,  annarrœ  mot  *anâra[r],  andre, 
andra* 


Vaxiingen  isl.  fsv.  skal,  sknln  :  fgutn.  al,  nln. 

Som  bekant  anvander  fgntn.  av  vârbet  'skola'  former  ntan 
beçyonande  sk-  :  al,  ulu,  ock  motsYarande  former  fbrekorama 
i  Alvdalen  i  Dalarna:  sg.  âl,  1  pL  ulmn.  Den  dalska  formen 
âl  (ahl)  &r  p&visad  i  eu  skrift  redaD  frfto  àr  1622  (Rydqy.  I, 
8.  271).  Dà  sftledes  al,  ulu  finnas  i  den  i  mftnga  ayseenden 
âlderdomliga  forngutniskan  ock  lillika  i  ett  av  vâra  allra  fom- 
trognaste  Djsvenska  bygdemàl,  sa  bar  man  anledning  fôrmoda, 
att  formerna  atan  sk-  bava  en  betydlig  &lder. 

Nâgon  tillfredsstSlUande  fôrklaring  av  dem  bar,  sft  vitt  jag 
vet,  icke  blivit  given.  Jag  fattar  dem  sâsom  kollisionsformer. 
I  Ark.  XI,  s.  117  ff.,  340  ff.  bar  jag  s5kt  visa,  att  [)-  fôrlorats 
i  at  :  })at  'att'  i  sâdana  attryck  som  'Bagi{>(|))at,  liksom  p  i 
an  (œn)  :  {>an  'an'  fOrst  gâtt  fôrlorat  t  ex.  i  l>atiBan-{)an  -> 
*batiRan(n)an.  Pâ  liknande  sâtt  bar  begynnelsekonsonaoten 
fôrsvnnnit  i  al. 

Redan  p&  nrgermansk  tid  bar  man  till  skal  :  akulu  baft 
vSlxelformer  ntan  k,  ock  denna  k-lôsa  form  âterfinnes  t.  ex.  i 
ty.  floUen,  I  KZ.  XXVII,  s.  190  ff.  bar  v.  Febrlinqbr  pâ  till- 
fredsstSlIlande  sâtt  fôrklarat  fSrlasten  av  k.^ 

Aven  p&  svenskt  sprâkomrâde  finnas  k-lôsa  former,  nâm- 
Hgen  de  t.  ex.  bos  Rietz  frân  Smâland  anfôrda  sa  'skall', 
pi.  su  'skola',  prêt,  salle,  snp.  sulat,  sollet. 

Jag  tanker  mig,  att  de  fgntn.  ock  dalska  formerna  al, 
ala(m)  ftven  Uro  dylika  k-lôsa  former,  ock  att  de  ba  nppstâtt 
pft  fôljande  sUtt. 


^)  Den  av  v.  .Fibrlinoer  giyna  forklaringen  torde  vara  att  fôredraga 
framfôr  det  antagandet,  att  sal  uppstâtt  genom  dissimilation.  Dâ  t.  ex. 
îs].  lyksk  givit  lyks,  sa  skulle  annars  i  oakcentuerad  stâllning  germaniskt 
ek-skal  kunnat  bliva  ek-sal. 
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Ordet  'skall'y  'skola'  fôregàs  ofta  av  ett  pronomeD,  ock 
det  saknar  i  satsen  ofta  akcent.  Detta  var  heit  visst  fallet  ocksà 
i  det  âldre  sprâket,  Hven  om  'skair  fordom  oftare  an  un  bade 
havndakceut. 

Âtskilliga  pronominalformer  bava  fordom  ândats  pà  z,  sa- 
8om  *wïz  (fsv.  vïr),  "jua  senare  *îz  (fsv.  îr),  got.  nom.  pi.  fem. 
pôB  urDord.  *{)âz  (fsv.  {)âr),  nom.  sg.  m.  *hânaz  (fsv.  han),  àven 
dat.  sg.  *mïz,  *pîz,  *bîz  (fsv.  mœr»  pœr,  sêèr).  Alltjâmt  i  histo- 
risk  tid  bar  man  -s  i  run.  is  (isl.  es,  got.  is),  ock  âven  i  dat. 
ack.  Û8,  osB  ock  i  âtskilliga  genitiver  hans  etc. 

Ett  âldre  ^es-sal  'ban  skall'  (senare  'som  skalF)  samman- 
sm'âlte  till  'esal,  ock  dâ  'ban'  bette  es,  abstraberades  nr  'esal 
formen  al  'skall'.  Ett  âldre  *wîz-Bulam  blev,  eftersom  Bulom 
ofta  var  oakcentuerat  ock  fUr  Ovrigt  fôregîcks  av  z,  till  "wia- 
zulum  (jfr  att  got.  ai|){)au  motsvaras  av  isl.  eda  med  d,  emedan 
ordet  var  oakcentuerat,  Nor.  Aisl.  gr.*  §  186);  detta  *wîz-zulam 
blev  âter  till  *wïzulam.  Dâ  'vi'  bette  'wîz,  abstraberades  dârnr 
ulum.  Andra  pronomina  med  nom.  pâ  z  bava  Ovat  ett  lik- 
artat  inflytande  ock  delvis  âven  andra  kasns  av  pronomina  pâ 
B,  z.  Mâbânda  bar  âven  nom.-ândelsen  z  i  snbst.  (*hirdiz-Bal 
>berde  skalb  etc.)  spelat  en  roll. 


En  dissimilation  i  ISOO-talets  svenska. 

I  Sv.  sprâkh.  s.  1  S.  ock  Ark.  VI,  s.  24  flF.  Iiar  jag  haft 
tilIfUlle  pâvisa  kousonantdissimilationer  av  olika  slag  frân  de 
ôstnordiska  spràken.  Jag  skall  hâr  soka  konstatera  en  annan 
konsonantdissimilation,  som  i  dem  icke  torde  hava  fôrut  fldaga- 
lagts;  jfr  dock  i  nàgon  mfln  Sv.  sprftkh.  s.  8  f .  noteu. 

I  Per  Brahes  Kr'onika  fôr  âren  1532 — 1541,  utg.  efter  en 
hskr.  frân  slutet  av  15(X)-taIet  av  Otto  Ahnfelt  (Lund  1896), 
anvUndes  i  regein  bftde  slut-  ock  midijudande  t  i  Qverensstâm- 
melse  med  brnket  i  den  nioderna  nsv.^  dock  sa,  att  ofta  skrives 
tt  i  st.  f.  t.  Exempel  p&  sltitljadande  -t(t)  â.ro:  wtlofUat,  thil- 
bôrlighit,  egitt,  annatt,  kommitt  etc.  Undantag  hSlrifrân  gôr 
en  bestâmd  ordgrnpp,  i  det  att  fôljande  regel  vasentligen  genom- 
fôrts:  om  i  ett  flerstavigt  ord  ultima  sknile  bftde  bOrja  ock 
sluta  med  t-Ijud,  bar  det  slntljudande  t  utbytts  mot  d:  inted 
1,11^;  1,12  etc.  (25  exempel  anmârkta);  inthed  26,i2;  brutUd 
(part.)  7,9;  gr&ttid  (part.)  7,2o;  l&ttid  'lâtit'  9,32;  23,34;  Iftttid 
1âtit'  24,15;  inkrechtad  'inkrâktat'  11,29;  beskutid  23,34;  be- 
sluttad  'beslutat'  26,32;  regementedh  7,22;  signettid  9,32;  i 
Biohted  'i  sikte'  12,14;  slâttid,  slottid  'slottet'  14,i5;  23,i2;  23,9. 
Dock  bar  denna  regel  icke  genomfôrts  nndantagslôst;  man 
finner  t.  ex.  slàttitt  26,33. 

Som  bekant  bar  dialektiskt  i  isl.  -t  genom  dissimilation 
Overgâtt  till  S  i  ord  sâdana  som  litid,  getid,  haustid  etc.  (Gerinq, 
Finnboga  saga  XI).  Dâ  nn  i  Per  Brabes  Er($nika  Ô-ljud  oftast 
atmârkes  med  d,  t.  ex.  thid,  sidan,  senningebad,  sa  'es  det 
troligt,  att  âven  i  inted  etc.  d  utmârker  Ô-ljud.  Det  Hr  mycket 
troligt,  att  denna  dissimilation  âven  i  Sverge  dialektiskt  in- 
trâtt  redan  nnder  medeltideu. 


^)  Siffrorna  angiva  sida  ock  rad  i  Aunfelts  upplaga. 
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Blott  mycket  s&llan  har  i  andra  flerstaviga  ord  altimas 
-t  utbytts  mot  d.  Dâ  jag  antecknat  tre  exempel  pft  ¥rBr(r)id 
(5,13;  Byu;  25,27)  samt  nftged  5,12,  sft  torde  ntveckliDgen  frftn 
-t  till  d  bero  dârpâ,  ait  orden  i  satssammaiihanget  ofta  eller 
oftast  voro  relativt  oakcentiierade^  Samma  omst'ândighet  Kr- 
klarar,  att  fsv.  prepositionen  uti  normalt  heter  wdi,  wdj  (2,io 
etc.),  ock  vâl  âven  att  mod  'mot'  (18, 1 4)  finnes.  Kanske 
ock  skrivningeD  lod  'lUt'  14,6  h'ôv  stâJlas  i  samband  hârmed; 
som  bekant  ftr  vUrbet  Iftta  ofta  relativt  oakcentaerat,  t.  ex. 
lit&  bli,  lit&  véra  etc.    Aven  hllr  betecknar  d  v&l  snarast  d-Ijnd. 

^)  For  ôvrigt  har  jag  antecknat  -d  for  -t  blott  i  fôljande  flerataviga 
ord:  suorid  5,i6;  Bwarad  7, 15;  brefiToid  10,6;  greffaesohapid  19,7; 
beg&rad  24,28;  talad  23, 10.  I  det  sîst  anfôrda  akuUe  t-ljudet  i  pen- 
ultima    môjligen   bava  kunnat  vâlla   utvecklingen   -t  ->  -dh   i  ultima. 


En  kvantitetsfrftga  i  svenskan. 

InDan  jag  Overgâr  till  det  egentliga  âmnet  fôr  deuna  npp- 
satSy  skall  jag  framhàlla  ett  par  omstândigbeter  till  bekrâf- 
tande  av  en  av  mig  fôrat  framstftlld  kyanlitetsregel. 

I  Fsv.  Ijadl.  II,  8.  384  ff.  bar  jag  framstSLllt  ock  motiverai 
fôijande  regel  fOr  svenskans  bebandling  av  fornsprftkets  Ijnd- 
fôrbindelse  kort  vokal  -t-  kort  tenais:  A  ()ppen  stavelse  f&rlânges 
vokalen,  nnder  det  att  konsonanten  fôrblir  kort;  i  slaten  sta- 
velse fôrlânges  konsonanten,  nnder  det  att  vokalen  fôrblir  kort», 
t.  ex.  fsv.  draki  -^  nsv.  drake,  fsv.  lok  ->  nsv.  look. 

Ljndlagen  bestyrkes  av  fôljande. 

I  Halenius'  konkordans  till  Nya  Testamentet  (tryckt  1734) 
skrives  kôtt  (57  ggr;  kôt  blott  2  ggr),  men  kôtet  (56  ggr;  kôttet 
blott  2  ggr)  ock  i  best.  dat.  sg.  kdtena  (2  ggr). 

Samma  ord  fôrekommer  i  Aksel  Akderssons  glossar  till 
Een  nyttogh  Wnderwijsning  (orig.  tryckt  1526)  en  gang  skrivet 
kdtt,  1  g.  kôôt;  3  ggr  kdt(h)e. 

I  Kyrkiostadgar  av  ârkebiskop  Lars  (tryckt  1587)  môter 
ordet  'samvete'  niycket  ofta,  ock  sa  gott  som  konsekvent  skrives 
i  detta  ord  tt  i  slnten,  t  i  ôppen  stavelse,  t.  ex.  Bamwett  bl.  26 
s.  1  r.  22,  bl.  26  s.  2  r.  6,  men  t.  ex.  fôr  Bamweten  skul  bl. 
56  s.  2  r.  20,  samwetet  bl.  59  s.  2  r.  9.^ 

Den  av  mig  framst&llda  regeln  bar  fâtt  en  bekr&ftelse  àven 
genom   Bobergs   avbandling  i   Ark.  XII,  s.  315  ff.    Han  npp- 

^)  I  Halbnius'  konkordans  skrives  t.  ex.  vp  men  vppe,  fastân 
man  naturligtvis  uttalat  app,  appe  liksora  nu.  Lângt  slutljudande 
p*ljad  betecknas  s&ledes  eller  kan  betecknas  med  ett  p.  Dârpà  beror 
det,  att  han  har  t.  ex.  Bkep  men  skeppen.  Han  har  uttalat  skepp, 
skeppen,  men  skepp  skrevs  av  honom  skep.  Ljudlagsenligt  fôrlangdes 
-p  i  skip,  ock  bestâmda  formeu  (skeppen)  har  antagit  den  obestâmda 
formens  kvantitet. 
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stâller  n&mligen  Kr  danskan  fôijande  regel:  »kort  vokal  foran 
enkelt  konsonant  bevares  i  lukket  stavelse  (o:  i  eDStavelsesord), 
men  forlsenges  i  âben  stavelse  (o:  i  flerstavelsesord).» 

Jag  skall  bâr  undersôka,  hurn  nysveDskan  behandiat  forn- 
8prâkets  Ijadfôrbindelse  kort  a  +  m,  en  fràga  8om  hittils  icke 
blivit  ntredd.  Vi  skola  finna,  att  denna  Ijadfôrbindelse  be- 
handlats  enligt  en  regel,  vilken  âr  besl&ktad  med  den,  som  av 
mig  nppstëlllts  fôr  behandlingen  av  kort  vokal  +  kort  tennis. 
Regeln  âr:  vokalen  bar  fOrlIlngts  i  »(5ppen»  stavelse  med 
i  nsv.  (d.  V.  s.  stockbolmskan)  tvâspetsig  fortis;  konso- 
nanten  bar  fôrlâ,ngts  i  »slaten»  stavelse  oek  i  :^5ppen»^ 
stavelse  med  i  nsv.  (d.  v.  s.  stockbolmskan)  enspetsig 
fortis. 

Det  Ur  en  sj&lvklar  sak  att,  dfl  ett  ord  enligt  denna  regel 
sknlle  fà  en  vUxling  av  former  med  dels  làng  vokal,  dels  làng 
konsonant,  dessa  former  dels  5msesidigt  knnnat  pâv&rka  var- 
andra,  dels  endera  formen  kunnat  segra. 

Att  konsonanten  fôrlângts  i  5ppen  stavelse  med  i  nsv.  en- 
spetsig fortis.  framgâr  av  fsv.  aami,  sama  ->  nsv.  (den)  samme, 
samma,  fsv.  saman  -^  nsv.  (till)  samman,  fsv.  anama  (mit. 
axmamen)  ->  nsv.  anamma,  alla  med  akc.  1  ock  enspetsig 
fortis.  HUrmed  kan  j^mfôras,  att  amen  (lat.  amên)  oek  familje- 
naninet  Bamel,  som  b&da  bava  akc.  1,  uttalas  &mmën,  B&mmëL 

Adj.  tâm  (fsv.  tamber,  ack.  taman,  isl.  tamr)  knnde  i  âldre 
nsv.  bava  dels  denna  kvantitet  (Lind  1749  t.  ex.  tame  foglar), 
dels  lângt  m-ljnd  (t.  ex.  Dablstierna  tamm,  hemtamme).  I 
formen  tam  fôrlângdes  Ijndlagsenligt  -m,  s&  att  man  fick  tamm. 
Aven  nom.  sg.  m.  tamber  erbôll  Ijndlagsenligt  mm;  jfr  fsv.  lamb 
->  nsv.  lamm.  Dâremot  fôrlSlngdes  Ijndlagsenligt  a  i  alla  tvà- 
staviga  former  med  vokal  efter  m:  tamum,  taman,  tama,  tamu, 
tamir  etc.  etc.  Ock  d&  de  allra  fl&sta  former  av  positiven 
tamber  voro  tvàstaviga  med  intervokaliskt  m,  sa  Hr  det  ail* 
deles  i  sin  ordning,  att  i  rspr.  tâm  blivit  den  segrande  formen. 


^)  Jag  begagnar  for  korthetens  skuil  uttrycken  »ôppen  stavelse» 
ock  )»Bluten  stavelse»,  fastan  det  âr  môjligt,  att  i  t.  ex.  sami  ->-  samme 
med  enspetsig  fortis  rotstavelsen  aldrig  blev  egentligen  »ôppeii»  (sa-mi), 
Qtan  mâhânda  sami  med  stavelsegransen  i  eller  efter  m  omedelbart 
ôvcrgick  till  sam-me. 
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Âdj.  ISm  (lamber,  isl.  lami)  bar  i  rspr.  behandlats  sàsom 
tâm,  men  det  i  yngre  fsv.  antrftffade  lamma  (ack.  pi.  mask.) 
jUmte  lama  visar^  att  m  i  visa  stëllning  blivit  mm.  Fsv.  ramber 
>8tark>  (vidh  rama  »ined  den  starke»,  isl.  ramr  ock  rammr 
»8tarky  bitter»)  motsvaras  av  nsv.  râm  i  s&dana  nttryck  som 
en  ram  bonde  etc.;  men  i  &ldre  nsv.  fôrekom  âven  ramm 
(Lind  bar  ram,  ramm  »stinkend  wie  ein  bock»).  Nsv.  adj. 
krâm  ock  kramm  (om  sn($,  jfr  isl.  krammr,  got.  qrammipa 
»faktighet2^^)  gOr  troligt,  att  man  i  fsv.  av  kramber  fakultativt 
bade  ack.  kraman  jâmte  kramman. 

Fsv.  ramber  »bj5rntass»  bade  kort  m-ljnd  (dat.  plnr.  ramum, 
men  isl.  d&remot  hrammr);  i  dat.  sg.  rami  ock  i  pi.  ramar  etc. 
bar  a-ljndet  Ijndiagsenligt  fôrlftngts  i  nsv.  rSm  (âven  Lind 
bjdmramar;  dëlremot  bjôm-rammar  bos  Qaslander,  Allmogens 
sinnelag,  tryckt  1774,  omtryckt  i  Sv.  landsm.  Bih.  I.  3,  s.  60, 
rammama  hos  Rhodin,  Ordspràk  [1807]).  Fsv.  gamber  bar  pi. 
gamar  ock  gammar  (isl.  gambr,  gammr).  Av  gamar  etc.  bar  nsv. 
gâm  uppstfltt;  d&remot  upptar  Lex.  linc.  (1640)  gamm  »vnltar>. 

I  âldre  nsv.  anvândes  ett  av  fsv.  sabst.  ramber  bildat  vârb 
rama;  sa  bar  Linds  ordbok  rama  tiUfailet  >die  gelegenbeit 
ergreifen»,  rama  uU  n&got.  Hâr  bar  &  Ijndiagsenligt  fOrlUngts, 
nnder  det  att  m  bibebâilit  sin  kortbet. 

Fsv.  yllrbet  krama  (jfr  isl.  kremia)  motsvaras  av  nsv. 
krSma  ock  kramma.  Krâma  bar  nppstfttt  i  de  tv&staviga 
formerna  med  tvàspetsig  fortis,  kramma  i  de  trestaviga  formerna 
med  enspetsig  fortis  (prêt,  krammade,  ptc.  prêt,  krammade, 
ptc.  près,  krammande).  Redan  isl.  bar  glam  ock  glamm,  sâ- 
som  vftrb  ett  sâllsynt  glama;  fsv.  vftrbet  glama,  glamma  (i 
fsv.  sabst.  glam  kan  kvantiteten  hos  m  icke  avgOras);  nsv. 
snbst.  glamm,  vftrbet  glamma.  Dessa  nsv.  ords  kvantitet  bar- 
monierar  med  den  framst&llda  regeln. 

Nsv.  firam  (=  framm)  kan  Ijndiagsenligt  motsvara  sa  v^l 
isl.  firam  som  isl.  framm;  om  dessa  former  jfr  Sievers  Beitr. 
XV,  s.  405  noten. 

Att  fsv.  gamal  blivit  nsv.  gammal,  Hr  fnllkomligt  i  sin  ord- 
ning,  ty  i  de  flslsta  formerna  (nâmligen  i  alla  dem,  dâr  andra 


^)    Det    âldre    k*   har  framfor   konsonant  Ijudlagsenlîgt  blivit  k  i 
nord,  sprâk. 
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stavelsens  vokal  synkoperades)  fick  man  -mbl-:  gamblom, 
gamblan,  gamblir,  gambla  etc.,  ock  mb  Overgick  till  mm.  Pi 
likartat  8ë.tt  bava  fsv.  hamar,  kamar  i  de  synkoperade  kasus 
(hambre,  hambrar  etc.)  Ifttit  mb  assimileras  till  mm»  ock  h'àvpi 
beror  kvantiteten  bos  nsv.  hammare,  kammare.  Di  genom 
ombildniDg  av  hamar,  kamar  till  trestaviga  former  (hammare, 
kammare)  orden  nuinera  bava  fâtt  enspetsig  fortis,  skalle  àven 
av  deoDa  anledning  m  fôrl&ngas. 

Fsv.  likame  motsvaras  av  nsv.  lekamen,  men  i  yngre  fsv. 
môter  Hven  likamme.  Denna  senare  form  bar  vid  akcentae- 
ringen  lik&me  med  eospetsig  fortis  Ijudlagsenligt  utvecklats. 
Lekamen  âr  icke  lëlogre  nàgot  egentligeo  gângbart  ord.  Anna  i 
bôrjan  av  detta  ârhnndrade  kunde  det  enligt  Weste  bava  fortis 
pâ  fôrsta  stavelsen  ock,  sàsom  det  vill  synas,  kort  a-ljad  (jfr 
Kock  Fsv.  Ijudl.  I,  s.  44).  Det  lânga  a  i  lekamen  bar  5ver- 
f5rts  frân  det  enkla  hamber.  Detta  bette  pà  fsv.  i  dat  ham(i), 
ock  dat.  var  till  fôlje  av  ordets  betydelse  en  mycket  vanlig 
kasus  i  sftdana  nttryck  soni  t.  ex.  i  manz  hami,  i  badstins  hamL 
PL  beter  p&  isl.  hamir  (ej  pftvisad  i  fsv.).  I  dat.  sg.  hami  ock  i 
pi.  hamir  etc.  fôrlUngdes  a  Ijudlagsenligt;  ock  att  fsv.  kannat 
anvanda  uttalet  h&m-,  visar  stavningen  haamen  (best.  ack.  sg. 
en  g&ng  i  Birg.  IV).  I  andra  former  fôrlllngdes  m;  jfr  fsv. 
stavningen  hammen.  Det  enkla  hamber  Hr  ett  i  fsv.  fnllt 
gângbart  ord  ock  bar  dârfôr  lUtt  p&vârkat  det  sammansatta 
lekamen  (fsv.  likamber,  likame). 

Det  fôrâldrade  gamman  (isl.  fsv.  gaman)  har  beit  visst 
icke  pà  l&nge  varit  nàgot  egentligen  gë.ngse  ord.  Sahlstedt 
(1773)  npptar  det  sàsom  fôràldrat.  I  isl.  anv&ndes  ofta  dat.  i 
sâdana  uttryck  som  at  gamni,  i  gamni,  fyrir  gamni,  xaép 
ganmi;  i  nsv.  fôrekommer  det  sârskilt  i  attrycket  med  (i)  IMjd 
ock  gamman,  ock  Gustav  I:s  bibel  bar  med  giftdhi  och  gam* 
man  (Ps.  45, le).  M-ljudet  fôrlàngdes  i  dat.  ganme  (vilken  form 
dock  icke  pàvisats  i  fsv.),  ock  mm  OverfOrdes  sedan  till 
gamman.^ 


^)  Dâ  mit.  beramen  sâkerligen  hade  eller  kundc  hava  l&ngt  a-ljud 
(jfr  mit.  berâm,  mht.  berâmen\  har  det  fsv.,  forst  fràn  àr  1471  pà- 
visade,  berama  i  sen  tid  lânats  med  l&ngt  a-ljud.  Det  kommer  dârfôr  icke 
egentligen  med  i  râkningen  vid  den  har  dîekuterade  Ijudiagen.  For 
ôvrigt  skriveB  i  fsv.  aven  beramma. 
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Ljudfysiologiskt  sett,  Hr  det  VUi  begripligt,  att  en  vokal 
med  enspetsig  fortis  efterfôljd  av  konsonant  bar  benSlgenhet 
att  med  sig  till  en  stavelse  fôrena  en  del  av  denna  efterfëljande 
konsonant  (resp.  att  vidmaktbàlla  detta  uttal),  varvid  denna 
t^rlUngdes  (sami  ->  samme),  nnder  det  att  en  vokal  med  tvâ- 
spetsig  fortis  ock  sâledes  med  mindre  exspi rations tryck  pà  sin 
senare  del  lât  den  efterfôljande  koosonanten  tillh5ra  fôijande 
vokal  (tama),  varvid  konsonanten  fôrblev  kort  ock  fôregflende 
vokal  blev  lâng.  H&rvid  bar  âven  exspirationstrycket  pâ  andra 
stavelsen  spelat  en  roll.  Detta  var  mindre  pâ  ultima  av  same 
->  samme  (levissimus)  ftn  pâ  nltima  av  tama  (levis);  ock  nltima- 
vokalen  i  same  bade  dë.rfOr  mindre  krav  pâ  att  med  sig  fôr- 
ena det  fttregâende  m-ljudet,  fin  fallet  var  med  nltimavokalen 
i  tama. 

Det  ftr  fôr  5vrigt  v'ûit  m5jligt,  att  fSrlftngningen  av  den 
korta  vokalen  i  ord,  som  i  fomsprâket  bade  Ijudfôrbindelsen 
kort  vokal  +  kort  konsonant  +  vokal  (oberoende  av  vilken 
konsonanten  var),  star  i  ett  visst  samband  med  stavelsedel- 
ningen,  sa  att  tftla  etc.  bibeh^Uo  rot  vokalen  kort,  sa  lange 
som  stavelsegrftnsen  fôll  i  eller  efter  fôljande  konsonant,  men 
att  i  ock  med  dennas  (3verf()rande  till  fôljande  vokal  (ta-la) 
den  omedelbart  f5regâende  vokalen  genom  en  art  ersâttniogs- 
fôrlUngning  blev  lâng.^ 

Till  belysning  av  den  bâr  frambâilna  Ijudlagen  ma  erinras 
om  att  enligt  Nor.  i  GPbil.  I,  s.  487  §  167  Ijndfôrbindelsen 
lâng  vokal  +  lâng  konsonant  i  fsv.  sa  bebandlats,  att  vokalen 
fttrkortades  ock  konsonanten  bibebôll  sin  lângd,  nâr  konso- 
nanten stod  slatljndandè,  f5re  annan  konsonant  eller  fôre  vokal 
med  levissimns  (natt),  nnder  det  att  vokalen  bibebôU  sin  lângd 
ock  konsonanten  fôrkortades,  om  denna  stod  omedelbart  fôre 
en  vokal  med  levis  (gen.  nâtar). 

^)  Det  &r  mig  ett  nôje  namna,  att  en  liknande  nppfattning  av 
sambandet  mellan  stavelsedelning  ock  Yokalfôrlangning  bar,  oberoeDde 
ay  mig,  uttalats  av  dr  Nat.  Beckman. 


Om  diftonger  i  ttstnord.  sprftk. 

Under  det  att  de  fl^sta  handskrivna  dstnordiska  medeltids- 
arknnder  visa  de  gamla  diftongerna  au,  ei,  0j  (isl.  ey)  genom- 
gâende  moiioftongerade,  har  dâ^remot  forngatniskan  alltjâmt 
tveljud.  Vanligen  framstalles  dess  yokalisation  p&  8â  sait,  att 
isl.  ei  dftr  motsvaras  av  ai  (isl.  bain  =  fg.  bain),  men  att  spo- 
radiska  exempel  pâ  ei  fôrekomma.  Detta  vad  den  ftldre  kodex 
av  Gottlandslagen  vidkommer,  ty  i  den  yngre  hskr.  Hr  ei 
vanligt. 

DUremot  har  det  icke  blivit  iakttaget,  att  det  (i  lagens 
%]dre  kodex)  finnes  nâgon  (tillnîlrmelsevis)  fast  regel  fOr  vâx- 
lingen  ai  :  ei  eller  n&gon  tendens  tiil  en  bestâmd  regel.  Detta 
torde  dock  vara  fallet. 

Regeln  har  varit:  fgutn.  anvander  ai  sâsom  motsva- 
rigbet  till  isl.  ei;  dock  finnes  en  tendens  att  anvânda  ei 
1)  omedelbart  efter  w,  2)  i  relativt  oakcentnerad  sta- 
velse. 

I  ôverensstâmmelse  hârmed  finner  man  bain,  bait,  ai,  aiga, 
aign  etc. 

Dâremot  efter  w:  tueir  19,6^;  29,i6;  34,1  o;  34,18  etc.,  dat. 
tueim  35,8;  37,i  i;  38,4;  65,i9  etc.;  veita  35,i7;  I0,i9;  veitr  24,16; 
24,20  (men  vaitr  24,6;  24,8;  vaitir  34,1?;  waita  97, is;  îîven 
waizlur  oIb  60,4;  Huaifl  bain  38,7). 

I  relativt  oakcentnerad  stavelse:  pronomenet  {)eim  65,22 
(annars  paim,  t.  ex.  65,2 1),  sammansâttningarna  firam  reida  11,4 
(men  firam  raid  11,13)  ock  einloyptri  52,i9  (i  nttrycket  nii|) 
gutnjsoxj  oonu  einloyptri).  Den  senare  sammansSrttningen  hade 
fortis  pft  andra  kompositionsleden. 


^)  Sif^rorna  angiva  sida  ock  rad  i  Scalyterb  upplaga. 
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Helt  visst  bar  man  i  fgotn.  liksom  i  andra  nordiska  dia- 
lekter  en  gâog  genomgàende  haft  dîftongen  ei,  vilken  senare 
ôvergfllt  till  ai.  Detta  framg&r  av  fgat.  flestr»  meatr,  helgan 
dagh,  helghastr  av  ftldre  fleistr,  meistr,  heilgan,  heilgastr 
(S^derb.  Forngutn.  |jadl.  s.  23  not  1). 

Orsaken  till  att  nt?eckliogen  ai  ->^  ei  ickc  genomffirdes 
omedelbart  efter  w,  &r  l&tt  insedd.  Vokalen  e  ntgOr  ett  nielian- 
stadiuni  mellan  vokalen  a  oek  vokalen  i.  Det  finnes  sâledes 
en  betydligt  8t5rre  olikhet  mellan  de  tvâ  komponenterna  i 
diftongen  ai  &n  mellan  de  tvà  komponenterna  i  diftongen  ei; 
eller  med  andra  ord:  ai  utgOr  en  mera  ntpr&glad  diftong  an 
ei.  Bruket  av  ei  i  st.  f.  ai  i  taeir,  veita  gàr  tillbaka  till  den 
tid,  dâ  sa  v&l  veita  som  taeir  nttalades  med  a-^ad  (d.  v.  s. 
u-Ijud  i  konsonantisk  funktion)  framfOr  ei^;  i  tueir»  veita  bade 
man  sftledes  icke  en  diftong,  ntan  en  triftong.  Men  det  &r 
natorligt,  att  man  andvek  att  i  triftongen  -uei-  g5ra  attalet  av 
ei  mera  diftongiskt,  fin  det  redan  var;  d.  v.  s.  att  man  l&t  ei 
kvarsti  efter  w»  ehurn  donna  diftong  ei  annars  i  fortisstavelse 
()vergick  till  aL  Hftrmed  kan  i  viss  màn  sammanstâliaB,  att 
brytningen  ateblir  efter  w;  det  beter  vera  (ej  'viara;  o.  s.  v. 
H&r  nndviker  man  sàledes  att  fâ  en  diftong  efter  w. 

Aven  i  relativt  oakeentnerad  stâllning  kvarstod  (fakultativt) 
ei,  emedan  man  i  en  dylik  stftllniug  ville  sa  att  silga  nndvika 
ett  Overdrivet  diftongiskt  nttal.  Hftrmed  &r  att  jftmf()ra,  att 
diftonger  i  relativt  oakcentaerad  st&llning  ofta  monoftongeras, 
ebnru  de  samtidigt  kvarstâ  i  fullt  akeentnerad  stftUning.  Lik- 
som i  fgatn.  ei  kvarstàr  i  peim,  sa  finner  man  p&  en  ock  samma 
runsten  t.  ex.  pm  >dem>,  men  raisa,  stain;  pft  en  annan  pin, 
men  reisa,  stein  o.  s.  v.  (Kock  i  Ark.  XI,  s.  137  noten).  Aven 
i  relativt  oakcentaerad  stavelse  ateblir  brytningen  (epa  o.  s.  v.). 


Rydqv.  IV,  s.  139  anfSr  nâgra  exempel  p&  att  den  gamla 
diftongen  ei  i  vissa  fsv.  bandskrifter  représenteras  av  ei  eller 
ey«    Det   âr   bavadsakligen   fràn   tUxtkodex   av   Sôdermanna- 

^}  I  Ark.  V,  B.  91  E,  bar  jag  baft  tillfâlle  visa,  att  vid  tiden  for 
oedskrivandet  av  den  filsta  bskr.  tiU  Gutasagan  w  i  absolut  fiainljud 
bade  erh&llit  ett  frikativt  uttal,  under  det  att  det  bibehôll  sitt  gamla 
nttal  i  ordens  bôrjan  efter  d,  h,  le,  s,  t,  {>. 
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lagea^  oek  fràn  âidre  ock  yngre  VâstgOtalagen  med  tillâgg 
soai  Rtbqvist  hâmtat  dessa  exeinpel.  Vid  de  frân  Vftstgëta- 
^krtftema  anfôrda  orden  S,r  emellertid  att  mârka,  att  i  de  fl&sta 
«i  efterfôljes  av  en  guttaral  konsonnot  (frikativa  eller  nasal). 
Detta  âr  fallet  med  eighœ,  ior|)eig]iande,  malseighanâin,  vart- 
dera  en  gang,  eighit  (3  ggr),  eigh  i  st.  f.  eighit,  eignœr  (gen. 
av  eign),  eing  (f5r  eign),  eyngh  (i  st.  f.  eyghn,  eighn),  eignti 
(i  st.  f.  eingti),  einngxsins  (i  st.  f.  eingainB),  vartdera  en  gftng. 
F5r  Ovrigt  anfôr  Rtdqvist  blott  eit,  |)eir,  vartdera  en  gang, 
samt  tvft  ord,  som  Slndrats  efter  fôrsta  nedskrivandet:  lEit  (Md. 
13,  i),  vœittar  (Md.  9).» 

I  Ârk.  XI,  s.  328  ff.  torde  det  ha  lyckats  mig  àdagalftgga, 
att  gh-ljndet  icke  i  ôstnord.  sprâk  »allgemein  and  schon  vor- 
literarisch  vor  i  and  e»  Overgfttt  till  J.  Man  skalle  dock  konna 
ifrâgasUtta,  haravida  i  det  anfôrda  eighit  med  gh  mellan  ei 
ock  i  en  dylik  atveckling  dialektiskt  intrSltt,  sa  att  denna 
stavning  representerar  attalet  ejit.  I  s&  t'all  skalle  i  einngzsiiiB 
etc.  i  efter  e  m($jligen  kanna  appfattas  sftsom  nttryck  fOr  den 
fôljande  nasalens  palatala  natar.  Jag  vill  ej  bestrida  môj- 
ligheten  av  att  dylika  stavningar  b5ra  sa  oppfattas  i  vissa 
nrkander,  nftmligen  i  sâdaaa  dâr  ei  annars  icke  antr&ffas  i  ord 
med  den  gamla  diftongen  ei.  Men  dà  VâstgStaarkanderaa  bava 
ei  âven  t.  ex.  i  ior{)eighande,  malseighandin,  d&r  man  icke 
kaa  misstftnka  ett  attal  -ejande,  sa  torde  ei  framflSr  gh,  ng  i 
alla  de  anfôrda  orden  bOra  i  dessa  urkunder  fattas  s&som  nt- 
tryckande  diftongea  ei.  Av  det  anfôrda  framgâr  dârfôr,  att 
det  vâsentligen  blott  âr  framfôr  gattaral  ock  palatal  konsonant 
som  ei  kan  kvarstâ  i  VSlstgl^taskrifter';  jfr  delvis  Kock  Fsv. 
Ijadl.  II,  s.  506  noten  2. 

En  sUrskild  stâllning  intar  ordet  eigh  'icke'.  Det  bar  ofta 
denna   skrivning  jâmte  eig  icke  blott  i  âldre  VGL.,  utan  som 


*)  Jfr  dârom   ock  R.  Larsson,  Sodermannalagens  sprâk  I,  s.  56. 
^)  CoLLiN-ScHLTTERs  upplega  aniufirker  vid  œit:  »Hic  primum 


ut  vid«tuT,  fuit  scriptum;  Bur.  legit  Âtt;  Ups.  et  Sk.  An»;  vid  vœittar: 
»Primum  vœttar  scriptum,  at  i  ab  ipso  scriba  add.» 

^)  Det  i  Norge  funna  fragmentet  av  VGL.  inneb&ller  n&gra  ezempel 
p&  ei  framfôr  andra  konsonanter,  men  detta  fragments  sprâk  anses  bava 
rônt  pâvSrkan  av  en  norsk  avskrivare.  Om  detta  antagande  varkligen 
âr  riktigt,  skall  jag  hâr  lemna  oavgjort. 
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bekant  i  en  mângd  fsv.  nrkunder.  1  m&nga  dylika  aDgives 
danued  helt  visst  blott  nttalet  ^  (jf>^  Laffler  i  Tffil.  NR.  V,  s. 
79,  Eock  i  Ark.  XI,  s.  331).  I  andra  kan  dârmed  uttalet  eij 
betecknas.  Orsaken  till  att  i  detta  ord  gh  sârskilt  tidigt  blev 
j  torde  bava  varit,  icke  blott  att  gh  stod  mellan  el  ock  i,  atan 
ftven  den,  att  bêla  ordet  ofta  var  relativt  oakcentnerat;  jfr 
ntveckliDgen  gh  ->  j  pâ  ett  seoare  sprâkstadinm  i  de  relativt 
oakcentaerade  migh,  tigh,  aigh  ->  mfij,  daj,  Bij  (Eock  anf.  8t.).^ 

Under  det  att  de  fsv.  handskrifterna  innebftlla  icke  f& 
exempel  pà  den  gamla  diftongen  ai,  bava  exempel  pâ  den  gamla 
diftongen  au  eller  den  gamla  diftongen  oy  icke  pftvisats  fr&n 
den  egentliga  fsv.  litterataren  (om  mnnaei  straxt  nedan  s.  52). 
Hftrav  âr  man  berftttigad  draga  den  slntsatsen,  att  i  de  flâsta 
trakter  monoftoDgeringen  av  diftODgen  ei  genomfôrdes  sonare 
ttn  moDoftoDgeringen  av  au  eller  «y,  ock  bftrmed  harmonierar 
det,  att  t.  ex.  det  àlftndska  E^^karsmftlet  i  regein  bibeb&llit 
den  gamla  diftongen  ei*  under  det  att  den  gnmla  diftongen  au 
Ijndlagsenligt  monoftongerats,  ock  att  detta  nnder  vissa  fSr- 
b&Uanden  varit  fallet  âven  med  den  gamla  diftongen  ey. 

Jag  skall  emellertid  s5ka  visa,  att  dialektiskt  pâ  Ostnord. 
sprâkomràde  utvecklingen  varit  en  motsatt,  sa  att  ei  monofton- 
gerades  tidigare  Mn  au. 

Labsen  upplyser  i  sin  skrift  Lydlœren  iden  soUrske  dialekt 
s.  6  fôljande:  >AlIe  de  solarske  bygders  mal  bar  en  staerkt 
diftongisk  nttale  av  de  garnie  diftonger;  i  sendre  08terdalen 
og  i  Laiten  pâ  Hedemarken  trœkkes  derimod  de  garnie  dif- 
tonger sammen  til  enkelte  vokaler,  nâr  de  ikke  er  kommen  i 

^)  l  âtskilliga  urkunder  fôrekommer  icke  sa  sallan  el  i  ordet  'îngen'. 
Till  de  av  Rydqvist  anfôrda  exemplen  lâgger  jag  blott  eingen  (Styffe 
Bidr.  t.  Skand.  hist.  II,  s.  189  bis;  ib.  185  bis;  ib.  182).  De  ifr&gavarande 
diplomen  âro  daterade  Uppsala  1409.  Ordet  har  en  g&ng  uttalats  elng- 
gjin  (med  guttural  [palatal]  nasal  +  gj),  ock  samvârkan  av  den  efter 
ei  foljande  gutturala  (eller  palatala)  nasalen  ock  nSsta  ^avelses  Ji 
har  dialektiskt  (âtminstone  i  Uppland)  kuunat  vàlla  bevarandet  av 
penultiinas  ei.  Hârmed  kan  delvis  sammanstâUas,  att  i  Agrip  rotstayelsens 
e  synes  under  inflytande  av  ett  i-ljud  i  foljande  stavelse  ha  va  ôverg&tt 
till  ei:  drepit  ->  dreipit,  vegit  ->  velgit  etc.:  V.  Dahlerup,  Agrip 
(1880)  B.  XIV.  Dock  finnes  (jfr  nyss  ovan)  âven  den  mojligheten, 
att  i  uti  eingen  blott  angiver  nasalens  palatalitet. 

Bv.  landêm.  XL  8,  4 
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udlydeDy ;  i  Romedal  og  Stange  sker  samineDtrsBknmgen 

ved  ei  og  0y,  men  ikke  ved  au.»  HUray  fâr  man  tv&  npp- 
lysnÎDgar,  som  bava  intresse  f5r  8p($rsiD&let  om  diftongernas 
behandling  pâ  ôstnord.  omrâde:  1)  I  en  trakt,  som  icke  ligger 
avlâgset  fr&n  svenska  grânsen,  har  den  garala  diftongen  au 
bibeb&llits,  men  ei  ock  oy  monoftongerats.  2)  De  olika  gamla 
diftODgerna  bava  behandlats  pâ  ganska  olika  sàtt  inom  ett 
jâmforelsevis  litet  geografiskt  omrâde. 

Man  kan  bava  anlednmg  fôrmoda^  ait  fôrhâllandena  en 
gang  varit  likartade  i  vissa  trakter  av  det  ôstnordîska  spràk- 
omrâdet. 

Âtt  i  nâgra  bygder  av  Danmark  ock  Sverge  ei  monofton- 
gerats fore  au»  framgâr  enligt  min  nppfattning  av  vissa  ran- 
inskrifter. 

Danevirkestenen,  vars  inskrift  enligt  Wimmer,  De  danske 
runemindesmarker  s.  173,  âr  frân  âr  995—6,  bar  silin  (nom.  sg., 
isl.  Sveion),  stin  (ack.),  himl)iga,  hit)a:bu,  men  dâremot  taa|)r. 

Pâ  Hedebystenen  (enligt  Wiraraer  anf.  arb.  s.  173  frân  âr 
995—6)  finner  man  ris^i,  stin,  himt)igi,  suins,  erik,  men  dâremot 
taupr  (dock  âven  ortnamnet  hait)a:bu). 

FQrbâlIandet   âr  ett  likartat  pâ  âtskilliga  VâstgOtastenar. 

Hogstena  socken,  Gudhems  bârad,  kyrkan  (Bautil  936^ 
Torin  Vestergôtl.  ruuinskr.  nr  72):  ris{)U,  men  au{)in,  auk. 

Sôrby  gâstgivaregârd,  Kinneveds  socken  (Torin  nr  75): 
ali  auk  kauii  risl)u  stan  pansi  sten  t)ansi  iftÎR . . .  AUtsâ  risl)u, 
sten,  men  auk  (ock  kauli).  Upprepningen  stan  t)ansi,  sten  pansi 
beror  vâl  dârpâ,  att  ristaren  oavsiktligt  ock  orâtt  buggit  a  i 
stan,  men  efter  inbuggaudet  av  {)ansi  raârkt  misstaget;  han 
tillade  dârfôr  sten  I)ansi. 

Stora  Vesiolet,  Tengeneds  socken  (Torin  nr  36):  kiRmut 
(d.  V.  s.  GëRmund),  frjlifs  (d.  v.  s.  âldre  Fripleifb),  men  pausi. 

Torin  nr  5:  auk,  men  rispu  stin.  Torin  nr  11:  auk,  men 
piR  'de',  rispu,  stin.  Torin  nr  43:  auk,  men  stin,  stinbiurn,  hilka 
'heliga'.  Torin  nr  46:  auk,  men  stin.  Torin  nr  66:  auk,  men 
stin  (ock  rist).  Aven  pâ  âtskilliga  stenar  frân  andra  trakter 
finner  man  auk  med  au,  men  ord  med  den  forna  diftongen  ei 
skrivna  med  i,  t.  ex.  pâ  S'âlnastenen  i  Uppland  (Ant.  Tidskr.  X, 
s.  103)  auk  4  ggr,  men  suînaR,  pJR,  rispu,  stin,  brip,  igi  — 
pâ  Gârdstângastenen  i  Skâne  (ib.  X,  s.  359)  auk,  men  stina. 
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Det  ftr  naturligtvis  mOjligti  att  p&  nAgoo  ar  dessa  stenar 
ranristaren^  fôljande  en  gammal  tradition,  ristade  aiik,  ehuru 
han  attalade  ok  (eller  6k);  men  man  %r  helt  visst  oberttttigad 
att  i  alla  orden  p&  alla  de  anfôrda  stenarna  fôrklara  au  trots  i 
(i  st.  f.  Hldre  ei)  genom  tradition  eller  bristande  noggrannhet 
vid  Ijadbeteckningen. 

Dà  fiera  av  de  nHoinda  stenarna  Uro  fràn  VftstergOtland, 
ock  man  i  fsv.  VUstgOtaskrifter  stnndoœ  finner  ei,  sa  kan  det 
bero  dUrp&y  att  VSstergdtland  &r  ett  vidstrâckt  landskap;  ock 
liksom  i  det  nntida  ôstra  Norge  de  gamla  diftongerna  be- 
bandlats  pà  mycket  olika  sS^tt  inom  ett  tr&ngt  begrUnsat  geo- 
grafiskt  ororâde,  sa  kan  fôrb&llandet  bava  varit  likartat  i  det 
forntida  V&stergOtland. 

Men  ftyen  fO\)ande  appfattning  &r  m^^jlig.  SAsom  ovan 
visatS)  kan  ei  i  de  fsT.  V&stg^taskrifterna  kYarst&  vftsentligen 
blott  i  en  viss  bestâmd  stallning  (framfôr  guttural  ock  palatal 
konsonant).  De  anfôrda  runinskrifterna  med  au  innebàlla  icke 
nàgra  sAdana  ord,  d&r  man  enligt  de  fsv.  VâstgOtanrknndernas 
skrivslltt  bar  skftl  att  vUnta  ei.  I  dessa  rnninskrifters  spràk 
bar  d&rfOr  au  kunnat  kvarstâ^  men  ei  i  regeln  ôvergâ  till  ê, 
fastUn  sistnâmnda  diftong  i  en  bestâmd  stâllning  (framfOr  guttu- 
ral ock  palatal)  kvarstod^. 

I  detta  sammanbang  ma  ock  fôljande  nILmnas  om  forn- 
sprâkets  diftonger.  Vissa  moderna  svenska  bygdemâl  med  be- 
varade  diftonger  bava  lâtit  den  forna  diftongen  0y  delabialiseras 
till  ftL    SA  bar  t.  ex.  KôkarsmAlet  ffi&>pa  =  isl.  sneypa,  d&jtja 

=  isl.  deyia,   eburu  fsv.  0-ljud  icke  i  mftlet  fbrlorat  sin  labia- 

•« 

lisering^.  Aven  det  vâsterbottniska  BurtrâskmAlet  bar  fti  sâsoni 
motsvarigbet  till  isl.  ey  (0y),  t.  ex.  snmp  (isl.  sneypa),  haïr 
(isl.  heyra).^ 


^)  Torin  nr  9  har  auk,  ack.  steln,  men  iistln,  hilaga.  Har  kvarBtàr 
diftongen  bâdc  i  stein  ock  i  auk,  ock  det  âr  fuUkomligt  i  sin  ordning, 
att  ei  monoftongerats  tidigarc  i  Ûstin  ock  i  hllagR  au  i  stein,  ty  i 
ÛStin  Btod  ei  i  den  relativt  oakcentuerade  ultima,  ock  hilagu  bar  fait  œ 
frân  heilgi  ->  hœlgi  etc.  Stenen  har  intrease,  eniedan  dess  Ûstln 
d.  V.  8.  Qaten  {<-  0ysteiim)  talar  for  att  ey  monoftongerats  framfôr 
st  tidigare  an  ei  i  ack.  stein. 

^)  Karsten  i  Sv.  landsm.  XII.  3,  s.  71. 

^)  Lindgren  i  Sv.  landsm.  XII.  1,  s.   118. 
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Dâ  man  i  Dipl.  115  finner  muiisel  i  st.  f.  monsoy  »MaD8Ôn», 
sa  ser  jag  h'âri  en  likartad  delabialisering.  Diplomet  âr  fràn 
ftr  1200,  ock  MuDsOn  Iftg  i  det  gamla  Attandaland.  Att  en 
dylik  Overgàng  0y  ->  ei  fôrsiggâtt  i  Uppland,  bestyrkes  av  ett 
par  rnnstenar^  Hnmmelstadstenen  (Lots  socken,  Dybeck  fol. 
I,  Dr  66)  har  fraikaiR  d.  v.  s.  FrelgeiR  (Froygeirr),  ock  sanima 
namn  skrives  fraikaiR  liven  pft  stenen  pâ  Vîggeby  gârd,  Trôgds 
harad  (Bautil  nr  605,  Liljegren  nr  671). 

Under  dessa  fôrhftllanden  har  man  helt  visst  icke  att  nied 
Nor.  Urgerm.  lantl.  s.  68  i  fsr.  snôpa  —  en  sUllsynt  sidoform 
till  det  oormala  sndpa  (isl.  sneypa)  —  se  >warzelvariatioDt. 
Dess  e-ljad  âr  att  fOrklara  pâ  mycket  nârmre  v&g.  Sneper 
fôrekommer  HL.  M.  15  pr.;  VML.  M.  25,3;  aneptir  SML.  M. 
10  pr.,  kod.  B.  Jag  ser  i  detta  ord  en  dialektisk  ntreckling 
0y  ->  ei,  vareftier  ei  p&  vanligt  stttt  ôvergfttt  till  ê.  Det  b($r 
anmârkas,  att  snepa  pftvisats  blott  frftn  s&dana  landskapslagar, 
som  gâllde  fôr  grânslandskap  till  det  gamla  Uppland.  Helsinge- 
lagen  gSllde  f5r  Norrland,  ock  i  norrlUndska  mal  finnes^  som 
nâmnt,    ntvecklingen  0y  ->  &i  t.  ex.  just  i  snafp  (isl.  snesrpa). 

Hnvndresaltat: 

1.  Ehura  fgntn.  i  regeln  anvânder  ai  motsvarande  isl.  ei, 
har  dialekten  en  tendens  att  brnka  ei  a)  omedelbart  efter  w, 
b)  i  relativt  oakceDtnerad  stavelse. 

2.  Dialektiskt  har  i  Ostnord.  spràk  diftongen  ei  monoftonge- 
rats  tidigare  ftn  diftongen  au. 

Lund  6  oktober  1896. 


^)  Jfr  b&TDied  fôljaude  yttrande  av  Buggb  i  Ant.  Tidskr.  X,  s.  402 
med  aDledning  av  formen  frikÎK  pâ  en  sien  i  VSstra  Ledinge  (Uppland, 
Dybeck  fol.  Il,  251):  »££ter  skrivemaaden  ai  dômmo,  synes  FrOygœiRR 
i  udtalen  at  vœre  gaaet  over  til  FreigeiRR,  i  senere  form  FrégiR  ved 
indflydelse  af  det  palatale  g.  Men  da  der  paa  GefleuteDen  synes  at  staa 
FranklRl,  synes  udtalen  FrOy-  lœnger  at  hâve  holdt  sig  i  Gestrikland.> 
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Uppsatsen  ntgor  en  omarbetning  av  ett  foredrag,  som  hftIKts  i  ett 
lâraresâllskap  i  NorrkopÎDg  d.   6  sept.   1895. 


N, 


ftrmaste  aniedningen  till  f&religgaude  nppsats  har  givits 
av  en  tiâningsnotis,  som  fôr  n&gon  tid  sedan  stod  ait  Iftsa  i  en 
av  yftrt  lands  fbrnâmsta  dagliga  tidningar.  Notisen  i  frftga  var 
ay  fôijande  innehftll: 

lEngelska  sprâkets  ordfbrrâd  Iki  som  bekant  mycket  rikt 
oek  bôrjar  i  detta  hUnseende  att  t&vla  med  det  kinesiska.  'Cen- 
tnry  Dictionary'  anger  antalet  ord  i  engelska  sprâket  till  i  runt 
tal  200,000.  I  en  artikel  i  Harpers  Gyclopedia  gOras  fôijande 
ber'àkningar:  Shakespeare,  vilken  likv&l  anses  fôr  den  engelske 
fôrfattare,  som  begagnat  de  fi&sta  orden,  anvânde  ej  nier  an 
16,000  ord,  nnder  det  att  Milton  begagnat  endast  8,000.  1  all- 
mUnhet  brakar  dock  en  bildad  person  ieke  mer  ftn  3000 
till  4000  ord,  nnder  det  att  en  person  tillhQrande  de 
lUgre  samhilllslagren  n5jer  sig  med  500.^  Till  trOst  fôr 
ntlândingar,  som  hastigt  mftste  Iftra  sig  engelska,  meddelas,  att 
man  fôr  att  fôrstâ  samtalssprâket  kan  nôja  sig  med  200  ord. 
F5r  att  fôrstâ  tidningar  oek  daglitteratnren  behôver  man  kanna 
2000  ord.»    Sa  làngt  notisen. 

Dessa  ëverraskande  nppgifter  vHekte  mitt  synnerliga  intresse, 
dâ  jag  nnder  en  lâng  fôljd  av  àr  gjort  fttskilliga  iakttagelser 
rôrande  allmogesprâket  oek  dârvid  kommit  till  helt  andra  àsik- 
ter  om  allmogens  fôrmftga  att  anvânda  sitt  visst  ieke  obetydliga 
spràkmaterial.  Det  betankliga  i  notisen  slog  mig  genast  fôr 
hnvudet,  oek  jag  kunde  ej  motstâ  lockelsen  att  anstlllla  en  liten 
vidrftkning  med  densamma.  Det  kan  visserligen  synas  vara  att 
lôpa  till  storms  mot  v&derkvarnar,  men  torde  dock  i  nftgon  min 
rattâlrdigas   av   det   fôrhàllandet,  att  notisfôri'attarens  âsikt  om 


^)  Sparmingen   av  mig. 


4  SMEDBERO,  ALLM06ESPRÂKBT8  ORDFÔRRÂD.  XL  9 

folkspr&kets   relativa  fattigdom   synes   vara  allmtot  hRrekande 
bland  p'ànnans  ock  bokens  mUn. 

Jag  skall  nu  ails  icke  fUsta  mig  vid  nppgifterna  rOrande 
engelska  sprftkets,  Shakespeares  ock  Miltons  ordforràd,  dft 
detta  icke  ingftr  i  planen  fôr  min  lilla  avhandling  ock  dâ  jag 
icke  eger  den  ringaste  kompetens  att  granska  dessa  appgifter, 
yilka  ocksâ  i  ock  fôr  sig  kanske  kunna  vara  tUmligen  riktiga.  Icke 
huiler  skall  jag  inlàta  mig  i  nâgon  prôvning  av  pâstàendet,  att 
man  skulle  knnna  fôra  engelsk  konversation,  dâ  man  kftnner 
200  ord;  ehuru  jag  icke  tror  pâ  det.  Jag  skall  havudsakligen 
inskriinka  mig  till  nàgra  betraktelser  Over  allmogesprftkets  ord- 
fôrrâd  samt  dettas  fôrhftllande  till  h^gsprftket  i  allmanhet.  Som 
jag  likTlil  ej  &r  fullt  henimastadd  i  nâgon  annan  dialekt  an 
den,  som  talas  i  trakten  mellan  Ulricehamn  ock  Falkôping,  d.  v.  d. 
Redviigs  ock  kringliggande  bUrader,  kommer  jag  i  det  fôljande 
att  fâsta  mig  nteslntande  vid  denna. 


Det  torde  fôrefinnas  nâgot  olika  âsikter  om  vad  som  me- 
nas med  en  persons  ordfôrrâd.  Jag  tilltror  mig  ej  att  knnna 
fallt  trftffande  definiera  begreppet,  men  skulle  vilja  uttrycka  mig 
sft,  att  dftrmed  fôrstâs  sammanfattningen  av  alla  de  ord, 
med  vilkas  betydelse  personen  i  frâga  ftr  sa  helt  f^r- 
trogen,  att  ban  riktigt  ock  obehindrat  kan  anvftnda 
dem  i  sitt  talsprâk.  Jag  medrUknar  sâledes  icke  de  ord, 
vilkas  betydelse  ban  visserligen  fullt  uppfattar,  dâ  faan  hOr  eller 
Iftser  dem,  men  vilka  ban  icke  sjlllv  skulle  kunna  anvUnda  utan 
att  fôr  sina  likar  synas  konstlad,  ock  som  dilrfôr  ej  kunna  sftgas 
utgtSra  bans  v&rkliga  egendom.  Detta  blir  naturligtvis  en  ganska 
betydande  inskr&nkning.  Jag  vill  fôrtydliga  det  med  ett  par 
exempel.  Varje  &n  sa  obildad  person  fôrstâr  mycket  vUl  satsen  : 
»Hon  avreste  ofôrdrôjligen»,  sa  vida  ban  nRmligen  &r  utrustad  med 
normalt  fôrstând.  Men  sjlilv  begagnar  ban  kanske  varken  avreste 
eller  ofdrârôjUgen,  utan  uttrycker  gamma  mening  med  andra, 
mera  alldagliga  ord.  V&stgOten  sftger  sftlunda:  »Hu  for  pâeveli 
flllkken>,  (SstgOten  âter:  »H(d  ga  sft  â  ma  samme».  En  skjutsbonde 
t.  ex.  skulle  ej  kunna  missfôrstâ  uppmaningen:  »Ôppna  grinden!> 
Men   sjâlv  skulle  ban  otvivelaktigt  saga:  >Lat  upp  let!»    Lika 
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Yisst  Bkulle  Siven  den  m&Bt  obildade  bonddr^ng  fbrstà  innehftllet 
i  ittljande  mening:  ^Sammanl^gas  alla  omkostnader,  uppgà  de 
till  omkring  handra  kronor.»  SjiUy  sknlle  han  likyftl  riskera 
att  bli  angedd  fbr  en  hOgHirâig  stackare,  Bom  ifbrstiUler  sitt  tal», 
om  han  begagnade  orden  sammanUggas,  uppg&  ock  omkring. 
Sannolikt  skulle  han  konstraera  meningen  pâ  fôljande  siitt:  lOm 
en  lâgger  ihop  allt  va  en  har  jett  nt,  sft  blir  d&  la  sft  dilriga  en 
handra  kroner».  Vore  han  nâgot  stormodig  av  sig,  skulle 
han  màh&nda  tillttgga  orden:  >6erka  nqjefUr»,  obekymrad  om 
att  det  bleve  dubbelkaka  pft  kaka.  Dock  h&rom  mera  lângre 
fram. 

Det  àr  klart,  att  de  fôrhftllanden,  under  vilka  mlinniskan 
lever,  mftste  nt5va  ett  ganska  vILsentligt  inflytande  pâ  hilnnes 
sprâk,  med  avseende  pft  Bâvftl  omfàng  Bom  karakter.  Sjtfmannen 
kommer  att  i  sin  vftrksamhet  anv&nda  en  del  tttrmer  ock  nttryck, 
Bom  ftro  ok&nda  fôr  de  fllUita  andra  mftnniskor.  Soldaten,  kOp- 
mannen,  fabriksidkaren  ock  gruvarbetaren  likaBâ.  Vart  ock  ett 
yrke  har  Bin  sârskilda  lilla  skatt  av  ord,  som  blott  delvis  fôr- 
stâs  eller  begagnaB  av  den  ôvriga  allmftnheten  ock  som  dUrfôr 
kan  BilgaB  ntgTira  det  ifràgavarande  yrkets  sârBkilda  tillh(^righet. 
Aven  de  BSLrskilda  omrftdena  av  ett  land  hava  delvÎB  olika  ord* 
fôrr&d,  fr&nsett  skiljaktigheten  i  bOjningar  ock  nttal,  vid  vilket 
senare  jag  natnrligtvis  hftr  ej  kan  iïsta  nâgot  avBeende. 

Men  denna  olikhet  med  avBcende  pâ  BprâketB  rikhaltighet 
eller  omfâng,  Bom  framkallaB  av  Bkilda  yrken  eller  Bom  fram- 
trader  i  olika  landsdelarB  Bprâk,  ûr  dock  icke  av  nâgon  stOrre  be- 
tydelse.  Sjftiva  Btammen  eller  maBsan  av  sprâket  îlr  vftl  i  huvnd- 
sak  densamma  hoB  alla  de  lllgre  BamhftllBklasBema.  Ett  vida 
8t5rre  inflytande  pâ  BprâketB  Bâv&l  karakter  Bom  omfâng  ntôvas 
av  bildningen,  vare  Big  denna  fôrfllrvaB  teoretiskt  genom  bok- 
liga  Btndier  eller  praktiBkt  genom  resor  ock  livligare  bertfring 
med  hQgre  Bamh&llBklasBer.  Klart  &r,  att  jn  flitigare  en  peraon 
sysBlar  med  lilBning  av  olika  Blags  litteratnr  ock  jn  mer  han 
Qmgâs  med  bildade  perBoner,  dcBto  mer  tillv&xer  hanB  ordfttrrâd, 
sa  att  ban  sa  Bmâningom  Hven  i  det  vardagliga  BamtalBBprâket 
med  ledighet  ock  sa  att  sftga  omedvetet  anvSLnder  nttryck,  som 
ej  begagnas  av  den  stora  allm&nheten.  Man  sknlle  dftrfôr  myc* 
ket  vftl  kunna  sUga,  att  en  persons  bildning  ock  bans  ordfôrrâd 
stâ  i  ett  bestâmt  fôrhâllande  till  varandra. 
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Men  Hven  om  detta  &r  en  obestridlig  sanning,  sft  skall 
dock  en  nftrmare  undergtfkning  visa,  att  klyftan  emellan  folk- 
sprâket  ock  de  bildade  sanihâllsklassernag  spràk  med  avseende 
pà  rikedomen  eller  milngden  av  ord  ISlt  Iftngt  mindre,  Un 
yad  man  i  allmânhet  fôrestîUler  sig.  Talet  om  att  en  person  i 
de  l&gre  samhUllslagren  &tnOjer  sig  med  500  ord,  âr  sft  f&- 
knnnigt,  att  vem  som  h&lst  utan  nâgon  egentlig  réflexion  inser 
dess  falskhet.  Men  ftven  den,  som  detta  gOr,  torde  dock  svftrligen 
knnna  vâga  att  utan  nâgon  nftrmare  unders5kning  anslâ  en 
bondes  eller  en  hantv&rkares  ordfôrr&d  till  mer  Un  pà  sin  h5jd 
nftgra  tnsen.  Ock  sknlle  han  vâga  »hngga  till»  med  8,000 — 
10,000,  sknlle  v'àl  ingen  tro  bonom.  Ock  likvâl  vore  detta 
kanske  icke  ens  tredjedelen  av  det  y&rkliga  antalet. 

Inom  de  ISlgre  sambullsklasserna  torde  jordbrnkaren  utan 
gensâgelse  vara  den,  som  pâ  grund  av  sin  vftrksamhet  tvingas 
att  rôra  sig  med  det  stOrsta  ordfôrrâdet.  Det  gives  nâmiigen 
knappast  nâgot  yrke,  som  erbjuder  en  sâdan  mftngfald  av  fôr- 
rftttningar  som  jordbrukarens.  Hantvârkaren  âr  inskrUnkt  till 
det  i  mer  an  ett  avseende  trânga  omrâdet  av  sin  vUrkstad, 
fabriksarbetareu  inom  sin  fabrik,  sjômannen  pâ  sitt  skepp,  bârg- 
vlirksarbetaren  i  sin  gruva  o.  s.  v.  Arbetet  inom  alla  dylika 
yrken  'àr  tâmligen  enahanda  âret  om  ock  erbjuder  ringa  om- 
vUxling.  Helt  annat  iir  tcîrhâllandet  med  jordbruket.  Man  rent 
av  h&pnar,  dâ  man  overtiinker  den  mângfald  av  olika  arbeten, 
som  bonden  ock  hans  folk,  i  synnerhet  i  skogstrakter,  mâste 
utfôra  under  loppet  av  ett  euda  âr.  Se  bâr  en  liten  ôversikt, 
som  dock  lângt  ifrân  gtfr  ansprâk  pâ  att  vara  fnllstândig. 

Pâ  vintern  bar  man  vedhuggning  ock  BkogBkôrslor  av  varje- 
banda  slag,  snOekottning  pâ  allmâ.nna  ock  enskilda  v^ar,  re- 
Bor  fôr  avyttrande  av  produkter,  kreaturens  rykt  ook  v&rd  o.  s.  v., 
olika  slag  av  husslôjd  sâsom  kvastbindning,  sniokeri  ock  vftvnad 
med  dess  mângfaldiga  t^rarbeten:  att  skrubba,  karda,  spinna, 
bovina,  rulla,  varpa,  spola,  solva  o.  s.  v.  Ungdomen  samlas 
till  lekstugor,  dftr  gâtor  ock  pantlekar,  folkvisor  ock  historier 
uppôva  tanke  ock  sprâk.  Lftngre  fram,  dâ  vârfloden  intrIUler, 
komma  timmersftgning  ock  sp&nhyvling.  Sa  fôljer  vârarbetet 
med  dess  olikartade  bestyr:  plôja,  kôra  krok,  harva,  8& 
ock  bulta,  gôra  ikring  ock  stenhftnta.  Vidare  det  mâng- 
sidiga  trftdgârdsarbetet,  potatissftttningen  ock  ftngsrddjningen. 
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Efter  vâren  skola  hftgnaderna  med  stftttor  ock  giindar,  gap  ^ 
ock  lamp\  >lear»'  ock  »le»^  iordniDgst&llas.  Dft  blir  det  att 
hagga  vidjor,  klyva  atftngael,  rfinaa  staver,  stavrabinda  ock 
gfirdala.  Ereaturen  fôras  i  vall^  ock  sft  bOrjar  fôr  bondj&Dtorna 
ett  slags  B&terliy  i  miniatyr.  Dr&ngarna  fft  tilta  smâârenden  till 
hagama  vid  inj(ttkdag;8,  ock  knrtisen  skôtes  med  omsorg  vid  de 
ofta  idylliskt  belttgna  sommarfâhasen.  Pft  h&lgdagsaftnarDa 
samlas  angdomeu  till  dans  ock  lekar,  ocksâ  ett  »6tyr»  som  ej 
fftr  ibrsammas.  Livtag  ock  ^krayatag»}  enkelekar  ock  kapplôp- 
ning,  Blftnggunga,  singling  ock  bankning  omvUxla  med  ett  ock 
annat  oskyldigt  alagamAl,  varunder  dock  sprâket  utvecklas  i 
snedvriden  riktning. 

Pft  htfgsommaren  komma  ridare  trftdesberedningen  med 
nyodllngar  ock  stensprftngning,  haokning,  diknixig  ock  torv- 
upptagning,  svedje-  ock  tj&rabrftnning,  vftgfôrbftttringar,  bro- 
byggnader  ock  husreparationer,  sâsom  Tôdf&rgning,  takt&ok- 
ning  0.  s.  y.  Sft  intrRder  skOrden  med  en  mftngfald  ay  andra 
arbeten.  Liar  skola  slipas  yid  kyarnarna,  rftfsor,  brynbyttor, 
brynstolar  ock  liarftttor,  knaggar,  orv  ock  vispestiokor  skola 
fôrtïrdigas  eller  repareras.  HOet  skall  slfts,  rftfiiaB^  vftndas, 
ataokas,  kOras  ock  h&yas.  Liôyet  skall  huggas,  sftden  skalI 
mfljas,  bindas,  travsftttas,  rias  ock  gubbas  o.  s.  y. 

Den  rikaste  omyâ,xIing  erbjnder  kanske  Iiky%l  hOsten.  Dft 
intrâder  potatisupptagningen  ock  potatisrivningen  med  alla  de 
processer  ock  redskap,  som  tillh^ra  beredningen  ay  potatismjOl, 
insamling  ock  fôrvaring  ay  olikartade  triidgftrdsalster,  linbered- , 
ningen  med  rôtning,  br&kning,  klyftning,  skftktning  ock  hftok- 
ling.  Dft  skall  man  klippa  fftr,  slakta  kreator  ock  gOra  korv, 
trôska,  rftnsa  s&d,  skftra  hackelse  ock  gôra  malt.  Folket  sam- 
las till  br&tejfilp  (yid  linbrftkning),  flyttejftlp  ock  kdrejftlp, 
marknader,  auktioner,  mantalSBkrivning,  kommunalatftininor 
ock  busfdrhôrskalaa. 

Sàdan  %r  minneslistan  5yer  ârets  ordinarie  fôrlopp.  Ock 
likyftl  apptager  den  ingenting  ay  alla  de  sysslor  inomhns,  som 
tillhOra  Hyen  stadshemmen  ock  som  pft  landsbygden  knlminera 


*)  Flytlbara  stâttor.  fôrfârdigade  av  vanligt  stângselvirke. 
*)  Ytterst  smâ,   primitiva  grindar. 
')  StÔrre  grindar. 
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med   bykning,  bakning  ock   toygd  i  det  ail  beskriming  trot- 
sande  julttdket. 

Men  ntom  allt  detta  lïr  lantaiannen  g5ra  bekantskap  med 
en  mftngd  yrken,  8om  den  »bildade»  stadsbon  kXiiner  endast  ge- 
nom  hOrsagor  eller  genom  de  frân  dessa  yrken  hàrstammande 
artikiarna.  Han  har  skr&ddare  ock  skomakare,  sniokare,  laggaxe^ 
trftakomakare,  nàtbindare,  sadelmakare,  vagnmakare  ock  rep> 
Blagare  hemma  hos  sig,  ock  han  lllr  »ig  kftnna  deraa  olika  y&rk- 
tyg  ock  fôrrUttningar.  Han  vet  av  egen  erlarenhet  vad  som  menag 
med  yparsevantei^  ock  bldtebàlja,  beokriapor,^  tmnmaringar,' 
«selehanska»'  ock  krôketxft.  Han  glOmmer  aidrig  STedan  av 
iljusapftngama»/  som  han  i  barndomen  fick  av  okynniga  Bko- 
makarpojkar,  ock  han  behdver  inga  ordfôrklaringar  till  visan  om 

Skomakarn  ock  skolftdan, 
l'àstaknîppan  ock  pinnasyln. 

Vilken  nâring  fôr  sprâket  ock  fantasien  erbjnda  icke  de 
kringvandrande  hantv^rkarnes  bygdekrônikor,  sagor  ock  spdk- 
historier  ander  de  lânga  vinterkv&llarna!  S&Usynta  ordformer 
tagas  i  ansprâk,  hemlighetsfalla  omrâden  fâ  Oppna  en  fiik  ay 
sin  slôja,  ock  intreBset,  den  fôrnâmsta  fôruts&ttningen  fôr  allt 
vetande,  &r  icke  minst  hos  de  smft,  som  darra  i  spiselvrftn  yid 
de  skr&ckinjagande  ock  dock  sa  underbart  lockande  strOvtàgen 
i  fantasiens  ock  drOmmarnas  vâ^rld. 

Men  sa  behOva  hâstarna  skor,  vagnar  ock  annan  redskap  mflste 
jlirnbeslfts.  Dà  f&r  lantmannen  tillbringa  en  eller  annan  vecka 
hos  ameden  ock  kommer  hem  med  varaktiga  minnen  av  vftrke- 
j&m  ock  sômniHngar,  hftrdxdng,  stampning  ock  yftllnin^, 
slAgga,  bfllg  ock  etterfrIUiande  »Jiimloppor>.  Sa  skall  mâlden 
fôras  till  kvamen,  ock  har  bonden  lângt  dit,  sa  £&r  han  bli  yid- 
liggare.  Vad  annat  har  han  dà  att  gOra  &n  att  studera  kvam- 
vSLrket  med  grynkross  ock  samsikt,  mjôlkaat  ock  rallare- 
pinne,  de  yftldiga  juikubbama,  seglet  ock  l&ngj&met,  som 
driya  ôyeratenen  ock  sjftlva  drivas  av  den  roterande  vala- 
kringlan. 

^)  En  bunt  trasor  att  vira  om  handtaget  pâ  prassjSmet. 

*)  Becktrâd. 

^)  L&derbitar  att  skydda  handen  mut  becktrâden. 

^)  Sm&ltaode  beck  pâ  banden. 
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Pâ  en  lantgàrd  finnas  alltid  fiera  eller  f&rre  byggnader  av 
olika  slag  ock  till  olika  ftndamàl.  Nftgon  gftng  under  dit  liv 
raflste  lantmannen  vftrkst&Ua  nybyggnader.  Dà  f%r  ban  l&ra 
sig  skrftda  timmer  ock  lAgga  Btenfot,  knuthugga,  t&oka  tak 
med  spftn,  hahn  elier  tegel,  mura,  B&tia  in  fônster,  brftdfodra, 
m&la  ock  tapetaera.  Han  bar  de  olika  yrkesmUnnen  sa  nilra 
inpft  livet,  att  ban  ej  kan  undg&  att  tillegna  sig  deras  tlirnier 
samt  namnen  p&  de  olika  vUrktygen,  fôrrUttningarna,  materia- 
liema  ock  byggnadens  sftrskilda  smàdelar. 

Sft  ràkar  ban  m&hftnda  i  tvist  med  sina  grannar  cm  Totteii- 
appdftmning  fràn  kvarnyilrken,  lantmftteri  ock  egoutbyte,  r&- 
S&ngsatftakning  ock  hA^nadadelning,  skogsftT&rkaa  ock  >ftker* 
akada  av  okyxmeB  A».  Eller  tolkar  ban  alltfôr  ensidigt  lagen 
cm  >bara  svin  mftga  i  ollonskog  sl&ppas».  Eller  kanHke  ban  in- 
vecklar  sig  i  kravm&l^  testaments*  ock  arvskiftesklander,  tvis< 
ter  om  huaarôta  pà  soldattorp  ock  prâstgArdar,  brobyggnads- 
Ékyldighet  ock  vftgsyner  m.  iu.  dylikt.  D&  blir  det  prooesaer 
ock  tingBfftrd  utav.  Mângen  bonde  bar  auttit  nttmdeman  eller 
aprongtt  kronorlittare  samt  dftrunder  fôryftrvat  en  del  administ- 
rativa  ock  jnridiska  knnnskaper,  som  ban  sedan  vid  lâmpliga 
tillfàllen  meddelar  sina  grannar.  De  nUrmare  omstândigbeterna 
vid  lanamanafdrr&ttningar,  bostUlasyner,  utmfttningar  ock  kon- 
knraer,  hftradating  ock  papperaietaen  bar  mângen  bonde  pi  sina 
tUm  fingrar,  ja  stundom  ftven  lagboken  med  dess  gammaldaga 
ordalag  i  ILrvda-,  jorda*,  byggninga-,  utsOknings-  ock  rftttegAngs- 
balkarna.  Straffiagen  bryr  ban  sig  mindre  om,  dâ  ban  vanligen 
in  natara  betalar  ett  erbàllet  kok  stryk  pA  n^ta  marknad  eller 
anktion,  ock  giftermilsbalken  lUr  ban  s£lllan  att  k&nna,  fôrrlln 
det  llr  fôr  sent. 

Det  tordras  inte  sftrdeles  stor  slutledningsfbrmâga  (6r  att 
inse,  att  en  sa  mftngsidig  ock  omfattande  vUrksambet  skall  av- 
spegla  sig  i  sprâket  ock  giva  detta  en  motsvarande  rikedom. 
Hara  fattig  mflste  icke  jibnibrelsevis  sprftkatvecklingen  bli  boa 
den,  som  dag  ut  ock  dag  in  stAr  vid  sin  maskin  eller  sin  bod- 
disk  eller  som  nnder  den  basta  delen  av  dagen  sitter  pâ  kontoret 
vid  sin  pnlpet!  Varje  sUrskild  arbetsart,  vart  s'ârskilt  arbets- 
material,  redskap  ock  vUrktyg,  ja  till  ock  med  de  olika  smA- 
delama  av  desamma,  fordra  sina  sftrskilda  benàmningar,  ofta 
alldeles  obOrda  i  bOgsprâket.    Vi  bebOva  blott  som  exempel  taga 
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«tt  sâ  enkelt  ock  ansprâkslOst  redskap  som  &rdret  eller  den  sa 
kallade  kroken.  Den  bildade  stadsbon  ock  ban,  som  fôrnâmt 
talar  om  de  500  orden,  kUnna  mftbânda  endast  namnen  pâ  bel  a 
redskapet  ock  pft  billen.  Men  en  11  ârs  bondpojke  vetatttala 
om  b&get  ock  oktisten,  visen  ock  krokOronen,  biUspiken  ock 
billringen,  krokaslApan,  stj&rtan  ock  atjftrtepinnen.  Eller  ett 
«â  simpelt  redskap  som  en  atookslAde:  nndras  jnst,  om  npp- 
tllckaren  av  de  500  orden  kftnner  namnet  pâ  nâgra  andra  av  dess 
delar  'an  medama?  Lantmannen  âter  vet,  att  den  bestâr  av  »majer> 
(medar)  ock  andror,  oke  ock  banke,  fjftte  ock  nftsetrft,  slftd- 
remmar,  drâttahaapor,  bakhaspor,  marstakar  ock  marvidjor, 
«amt  att  till  bans  utstyrsel  fôr  kOming  fordras  drfttter  med 
dràttah&I,  drftttakrokar  ock  drftttaringar. 

Ënabanda  ISlv  tbrbâllandet  med  âtskilliga  av  lantbefolk- 
ningens  andra  sysslor.  Vi  knnna  vUlja  t.  ex.  linberedningen 
ock  se  till,  yilka  olika  benSmningar  som  d^lrvid  komma  i  frâga. 
Linet  eller  >bOren»  skall  >r5sta8»  ock  rias,  efter  torkningen  repas 
pâ  hdrarepa  med  jUrn-  eller  trlltlinder.  Dâ  fâr  man  >knepel». 
Sâ  skall  det  sjôrôtas  eller  Taltrôtas  ock  dlirefter  torkas  vid 
>tonelb  i  »tonagrav»  pâ  :»tonastllgger».  Medan  det  â^nan  dr 
yarmt,  skall  det  brfttas  (eller  brytas)  i  bj5rke-  eller  bâlst  i  eke- 
brftta  med  skarpa  bt&tek&ftar.  Dâ  fâr  man  sâsom  biprodakt 
akftvor.  Buaket  gemmes  till  sist.  Sâ  skall  dot  >omtorka8», 
<om  =  ngn)  ock  dârefter  klyftas  i  hôrklyfta  med  klyftekâftar, 
sedan  akftktas  med  skftktetrft  pâ  ekttktetavla.  Dâ  fâr  man  sâ- 
som biprodukter  klyftefall  ock  skftktefall,  bâda  anvândbara 
till  tftokestopp.  Till  sist  skall  det  hftoklas  pâ  grovbâckia 
ock  finbftckla,  varvid  man  sâsom  slntliga  arbetsprodnkter  fâr 
»tone»  ock  blâr.  Det  sknlle  fôra  oss  fôr  lângt  att  fôlja  linets 
jtterligare  mângfaldiga  beredning,  tils  det  sâsom  krage  ock 
skjortveck  pryder  nâgon  allvetande  tidningsman,  vilken  med 
ail  sin  klassiska  eller  oklassiska  bildning  mâbUnda  ej  bar  fnllt 
klart  fôr  sig,  buravida  lOskragar  nppdragas  i  drivbânk  eller 
TUxa  tïrdiga  pâ  kalijord. 

Jag  bar  i  det  fôregâende  antydningsvis  bebandiat  nâgra  av 
de  yttre  villkor  ock  fôrbâllanden,  nnder  vilka  folksprâket  bildas 
ock  utvecklas.  Jag  skall  nu  Overgâ  till  att  fôrsOka  anst&Ila  en 
nngefârlig  berlikning  5ver  folksprâkets  omfâng,  sâvâl  i  ock  fôr 
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sig  sj&lrt  8om  i  fôrhftllanâe  till  h^gsprftket  eller  skriftBprftket. 
Det  llr  med  Ait  jag  bftr  anvânder  de  tvft  senare  benttmningania,  ty 
de  s.  k.  bildade  sainhâllsklassernaB  talsprâk  Urisj&lva  yftrket 
niatan  lika  obest&mt  ock  vacklande  som  folksprâket,  mindre 
dock  med  h&nsyn  till  beskaffenhet  ftn  med  avseende  pâ  omfftng. 
Det  utgOr  sft  att  sUga  en  (^yergftngsform  eller  ett  trappsteg  mel- 
lan  detta  senare  ock  rikssprftket,  med  vilket  det  heït  samman- 
faller  endast  fôr  sft  vitt  det  nppn&tt  den  hOgsta  fullUndning,  som 
nnder  fôrbandenvarande  fttrh&llanden  ftr  m^jlig. 

Att  exakt  bestUmma  ordantalet  i  folkspr&ket  âr  natnrligt- 
vis  en  omôjlighet,  Hven  om  man  endast  f&ster  sig  vid  sprftket  i 
ett  mycket  begrUnsat  omrftde  av  landet.  Ja,  det  'àr  till  ock  med 
en  ganska  vansklig  sak  att  ens  p&  ett  nngefftr  berHkna  det- 
samma.  Med  ledning  av  en  ordiista  kunna  dock  berftkningar 
anstHlIas,  genom  vilka  man  fftr  nftgon  fôrestâlining  om  folk- 
sprftkets  ordfôrrâd,  natnrligtvis  nnder  fbrntsâttning  av  att  man 
Hr  fallkomligt  hemmastadd  med  ett  folkmftl.  Man  kan  nUm- 
ligen  i  ordiistan  rttkna  alla  de  ord,  om  vilka  man  med  sftkerbet 
vet,  att  de  begagnas  av  allmogen  i  nftgon  visd  trakt  av  landet. 
Jag  bar  anstallt  en  sftdan  granskning  av  dels  Svenska  Âkade- 
miens  ordiista  (6:e  npplagan),  dels  den  av  professor  Ldndell 
ntgivna.  Men  som  det  sknlle  varit  ett  alldeles  Kr  tidsOdande 
arbete  med  hânsyn  till  den  tvetydiga  nyttan,  bar  jag  inskrUnkt 
mig  till  att  genomse  blott  vissa  sidor  eller  spalter,  dem  jag  valt 
med  lika  Iftnga  mellanrnm  fôr  att  icke  frestas  till  partiskhet  i 
ena  eller  andra  riktningen. 

I  Akademiens  ordiista  genomsftg  jag  20  sidor  ock  i  prof. 
LuNDBLLs  fôrsta  spalten  pft  var  tionde  sida,  alltsft  35  spalter. 
PA  de  20  sidorna  i  den  fôrra  fann  jag  i  mnt  tal  2,200  ord  ock 
pft  de  35  spalterna  i  den  senare  omkring  3,600.  Natnrligtvis 
var  det  icke  sft  lUtt  att  avg5ra,  vilka  av  dessa  ord  med  sâkerhet 
kunde  bânfôras  till  folkspr&ket,  d&  —  sftsom  fôrut  blivit  sagt  — 
inga  andra  ord  borde  medràknas  an  de,  som  allmogen  vid  fôre- 
fallande  behov  anv'ànder  eller  ntan  att  ôverskrida  det  bland 
folket  gângse  sprftkbrnket  kan  anvftnda.  Jag  hoppas  dock, 
att  det  résultat,  till  vilket  jag  kommit,  icke  skall  vara  i  nftgon 
hOgre  grad  vilseledande.  Men  innan  jag  redog5r  fôr  resnltatet, 
skall  jag  omtala  nftgra  iakttagelser,  som  jag  nnder  denna  gransk- 
ning gjorde. 
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Bland  de  sârskilda  ordgrupperna  i  sprâket  fann  jag  procent- 
talet  av  ord,  som  begagnas  Hven  av  arbetskiassen,  relativt  minst 
fôr  Bammansatta  vUrb.  Manneu  av  folket  anvânder  nUmligea 
icke  andra  samraansatta  vârb  Un  sâdana,  i  vilka  delarna  saroman- 
smsllt  till  ett  alldeles  nytt  begrepp.  Kunna  sammantôttnings- 
lederna  ftter  utan  fôrândring  av  ordets  betydelse  skiljas  —  ock 
av  denna  art  Hr  flertalet  av  de  sammansatta  vîirben  —  sfl  gOr 
han  detta  i  regeln.  Han  sâger  sàlnnda  aldrig  uppl&gga,  utaa 
l&gga  upp;  icke  ihopknyta,  ntan  knyta  ihop;  icke  vidbrftniia, 
utan  brftnna  vid,  o.  s.  t.  Det  gives  dock  en  b5jning  av  dessa 
losligt  Bammansatta  vHrb  Bom  han  anvUnder,  nSimligen  det 
passiva  participée  Ëhnru  han  sâlunda  aldrig  B^r  apptaga. 
potatiB,  BônderriTS  ett  papper,  frams&tta  en  stol,  sa  s^er  han 
likyHI:  potatiBen  âr  upptagen,  papperet  Sir  sônderrivet,  stolen 
â.r  firamsatt,  o.  b.  y.  Ock  deBBa  biijningBformer  anvâ^ndas  icke 
blott  B&Bom  predikat,  ntan  Hven  BâBom  attribut,  t.  ex.  ihopa- 
slagna  brader,  en  nersmutsad  Bkjortkrage  o.  b.  v.,  ehnru  de 
dvriga  formerna  av  samma  vàrb  aldrig  begagnas.  Detta  beror 
naturligtvis  dllrpà,  att  dâ  infinitiven  ock  de  finita  bOjningB- 
formerna  av  de  sammansatta  vilrben  i  de  flUsta  fall  kunna  sônder- 
delas,  utan  att  sprâket  dUrav  lider,  sa  kan  detta  aldrig  ske  med 
participet  sâsom  attribut  ock  sker  icke  glb*na  i  predikativ  8tllll> 
ning.  Trots  sin  fôrkarlek  fôr  sOnderdelning  av  sammansatta 
vftrb  s%er  menige  man  sâlunda  icke  gUrna:  »krukan  %r  slagen 
sonder»,  »brâderna  âro  lagda  ihop>. 

Dâ  vilrbet  'élt  sammansatt  med  blott  prefix,  anvllnder  lant- 
mannen  det  oftare;  men  kan  han  undvika  prefixet,  sa  g5r  han 
det  hlilst.  Han  sâger  sâlunda  betala,  befàlla,  anse  ock  antaga, 
emedan  de  i  dessa  ord  ingâende  vilrben  tala,  falla,  se  ock  taga 
uttrycka  helt  andra  begrepp,  varfôre  prefixet  ej  kan  utelemnas. 
Dlb*emot  sâger  han  icke  gUrna  antrftffa,  ankomma,  bestraffta 
ock  beljuga,  emedan  dessa  begrepp  likavâl  ock  till  ock  med 
enklare  kunna  uttryckas  med  orden  tr&ffa,  komma,  straffa  ock 
Ijuga  pft.  Utan  tvivel  Hr  detta  ocksâ  det  mUst  praktiska,  ock 
mânga  av  hOgsprâkets  konstlade  sammansftttningar  synas  mig 
ej  vara  nâgonting  annat  an  ett  tungrott  ock  OverflOdigt  mate- 
rial,  h^mtat  frân  tyskan,  kanske  det  mâst  artificiella  levande 
sprâk  i  vârlden. 
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Vad  ftter  gnbstantivet  betrftffar,  sft  byser  bonden  icke  den 
ringaste  betànkligbet  mot  sammatuâttiningar;  ja  ban  gftr  «tnn- 
dom  dârutinnan  lUngre  ftn  b()g8prâket  sj&lvt.  Detta  bar  antag- 
ligen  sin  grand  i  det  fbrbftllandet  att,  dft  sammansatta  sabstan- 
tiv  skiljas  i  sina  enkia  bestflndadelar,  detta  alltid  medfôr  till9{:g 
av  en  préposition,  vilket  bonden  med  sitt  praktiska  sprâksinne 
finner  vara  Overflôdigt.  Han  sftger  s&Innda  lika  gama  en  kl&dea- 
roék  som  »en  roek  av  klUde»;  hftUre  hammarakalt  ftn  »8kaft 
till  en  bammare^,  hftllre  glaakiata  Un  >en  kista  med  glas»  o.  s.  v. 
Till  oek  med  lângre  sammansâttningar  anvftnder  ban  med  ledighet, 
sftsom  IftnghalmspiiBema,  trôakvftrksbyggare,  »8opekft8tab0g» 
ock  >ombftgkaTTfta>  (yrân  emellan  ngnen  oek  bUnken).  I  sin 
fôrkftrlek  fbr  sammansftttningar  av  sabstantiv  Overskrider  allm(^;e- 
mannen  stundom  grtosen  fbr  det  bebOvligs,  sflsom  dâ  ban  talar 
om  Bnytenftsduk,  torkehandduk,  solparasoll  ock  rftgnparaply, 
yttergalosoher  ock  spiBôlsdrioka,  kvinnfolkamftnniaka  ock  karla- 
peraon.  De  tvttnne  senare  orden  knona  dock  vara  lika  berfttti- 
gade  som  bOgsprftkets  maaa-  ock  kvinnaperaon,  ebnra  det  fôre- 
faller  sftsom  en  smnla  omedveten  sj&Ivironi,  att  ban  i  sammanslitt- 
ningar  aldrig  kallar  en  karl  fôr  mftnniBka  eller  en  kvinna  person. 

Stnndom  g^^ras  tilUUlliga  samuiansUttningar.  Man  kan  sft- 
Innda  f&  b5ra  n&gon  berâtta,  att  ban  den  eller  den  dagen  varit 
akonitenaklenare  eller  stenfotarappai«,  akideUyvare  eller  pota- 
tiamalare  o.  s.  v.  Dylika  tillfUlliga  sammansftttningar  rotfftsta 
sig  dock  s&Uan  i  folkspr&ket  ock  kunna  dUrfôr  icke  npptagas 
p&  dess  inventarielista  annat  ftn  sâsom  fôrbmkningsartiklar. 
En  ock  annan  bamoristisk  sammansttttning  kan  dock  stnndom 
vinna  bnrskap,  sftsom  »lobalkasnekkare»,^  sndsookaBkrftddare 
ock  bdteskomakare  m.  (1. 

Det  âr  i  synnerbet  konkreta  sabstantiv  med  vilka  mannen 
av  folket  Hr  fôrtrogen,  ock  blott  ett  ffttal  rent  svenska  sftdana 
torde  finnas,  som  ban  icke  anvftnder.  Pft  det  abstraktas  omrftde 
rOr  ban  sig  med  Iftngt  mindre  sftkerbet,  ock  av  b((gsprftkets 
mftnga  abstrakta  sabstantiv  synes  ban  begagna  blott  ett  mindre- 
tal.  Frftnvaron  av  nftgon  egentlig  bildning  g5r  det  nftmligen 
svftrt  att  abstrabera  vUrksambeten,  tillstftndet  eiler  egenskapen 
frftn   tinget  sjillvt,  ock  detta  desto  mer,  jo  intensivare  abstrak- 


^)  D&lig  snickare.     Lobnlk  =:  balk  eller  vfigg  till  en  loge. 
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tionen  &r.  Bonden  anvftnder  dftrfôr  viBserligen  sâdana  ord  som 
huggning  ock  skôrd,  kdnlor  ock  betalning  m.  fl.  dylika,  eme- 
dan  dessa  begrepp  fôr  den  obildade  iSlttare  antaga  kaiakteren 
av  konkreta  fôrestâillmngar.  Men  dIUremot  begagnar  han  mera 
8&llan  eller  t.  o.  m.  aldrig  sàdana  ord  som  godhet,  hârdliet, 
rftdBla,  likgiltighet  o.  s.  y.,  etnedan  abstraktionen  i  dem  Er 
vida  starkare. 

Âv  de  i  folksprftket  begagnade  orden  anvUndas  alla  bGjningeh 
former.  Det  aktiva  particîpet  begagnas  dock  blott  i  vissa  fôr- 
bindelser  sâsom  adjektiv,  varemot  det  till  formen  dUrmed  samman* 
fallande  sabstantivet  âr  vanligt.  Man  s&ger  t.  ex.:  >det  var  ett 
fasligt  pratande,  sjuBgande  ock  dansande»;  eller:  »det  blev  ett 
fttande  ock  driokande  ntan  ail  Ende>,  o.  s.  v.  Men  man  talar 
aldrig  om  pratande,  sjnngande  ock  dansande  eller  Htande  ock 
drickande  individer.  Pft  sin  hOjd  heter  det,  att  han  »kom  ftkan- 
de(B)s  eller  >kom  springande»  o.  dyl.  Vissa  bdjningsformer  hos 
en  del  ord,  som  i  hdgsprftket  Uro  skilda,  sammanfalla  i  folk- 
spr&ket  med  varandra,  t.  ex.  sabstantivets  bestHmda  ock  obe- 
stIUnda  form  i  plnralis  samt  infinitiven  ock  imperfektnm  av  vHrb, 
som  gâ  efter  fôrsta  konjugationen.  »Kara»  ock  :»h&8ta>  betyda 
sâlunda  i  VUstergOtland  likavftl  karlar  ock  h&star  som  karlarna 
ock  htotarna.  Man  sâger:  »vi  skratta  o  prata»,  dâ  man  menar 
»vi  skrattade  ook  pratade»,^  en  frihet  som  ja  Even  bildade 
personer  ofta  taga  sig  i  samtalssprâket.  D&remot  hâller  bonden 
i  min  hemtrakt  ytterst  str&ngt  p&  predikatets  Overensstftmmelse 
med  snbjektet  till  nnmerus,  ett  tvftng  som  de  bildade  klassema 
i  likhet  med  flertalet  folkmfil  strâva  efter  att  gôra  sig  av  med. 
I  VUstergOtland  Hr  det  ett  s&kert  bevis  pâ  att  man  hàller  p& 
att  arbeta  sig  ifrfln  ibonden»,  dâ  nâgon  bOrjar  pâ  att  knnna  sliga 
»vi  sprang»  eller  :»vi  ât»  ock  »vi  draok». 

Pâ  samma  sâtt  fôrhâller  det  sig  med  anv&ndningen  av  kon- 
janktiv.  Den  ofôrfalskade  ursprungliga  vftstg5taallmogen  g5r  i 
singnlaris  riktig  âtskillnad  mellan  konjnnktiv  ock  indikativ; 
men  den,  som  ntan  nnderlag  av  nâgra  sprâkliga  insikter  str&var 
efter  hârrenamnet,  ntgallrar  vanligen  konjunktiven  frân  sitt 
formfôrrâd,  ock  ifiok»  han,  sa  itog»  han  s&kerligen  ock  >8ta*ôk> 
den  àven  i  grammatiken. 


^)  I  preBens:  vl  skratte  o  prate. 
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Men  jag  vill  ej  ingà  i  nigra  vidare  deta^jer  r<)raiide  folk- 
sprftkets  grammatikaliska  fôrhftllaDden,  dâ  detta  ftr  ett  alldeles  fttr 
vidlyftigt  omrâde  ock  dessutom  egentligen  ligger  utom  grâ.nserna 
fôr  luitt  Hmne.  Jag  bar  blott  velat  visa,  att  folksprftket  med  av- 
seende  pâ  bôjningsforiner  &r  lika  rikt  som  hOgsvenskan.  I  vigaa 
fall  âr  det  t.  o.  m.  rikare.  S&  t.  ex.  ega  i  V&stergOtland  artik- 
lania  ock  adjektiv  som  slata  pâ  -en  s&rskilda  bOjningsformer 
ibr  alla  tre  kOnen.  Man  sUger:  ^en  liten  stol»,  >ai  lita  soffa», 
:»ettlite  bord»;  »dftn  stolen»,  idai  soffa»,  »dft  bordet»;  »en  sprukken 
stock»,  lai  sprukka  fônsterrnta»,  »ett  sprukket  brilde»,  o.  s.  v. 
Âtt  allmogen  i  vissa  landskap  sUrskilt  utmUrker  feminina  sab- 
stantiv  genom  slutartikeln  -a  i  singalaris  —  varfôr  ocksà  stnde- 
rande  aIlmoges5ner  ba  jâmfôrelsevis  Ifttt  fôr  genusbestÂinniQg 
—  torde  Tara  allmllnt  bekant,  t.  ex.  soa,  koa,  tdaa,  stava 
(stagan),  grana,  bôrka  (bjOrken)  o.  s.  y.  Detta  bidrager  till  att 
giva  sprâket  en  egendomlig,  mjak  pr^el,  ock  dâ  man  h5r  en 
»Kindbo»  frân  VUstergëtland  saga:  »&  i  da  &a  &  a  di,^  kan  man 
tycka  sig  bôra  en  refrâng  nr  nâgot  av  SOderbavstornas  yokal- 
rika  sprâk.    Men  nog  bârom. 

Av  de  2,200  ord,  som  jag  granskade  i  Akademiens  ordlista^ 
knnde  jag  râkna  i  runt  tal  1,200  sâdana,  om  vilka  jag  med  nâgor- 
Innda  sâ*kerhet  vet,  att  de  begagnas  av  allmogen  i  min  fôdelse- 
bygd.  Med  autagande  av  samma  fôrbâUande  i  hela  ordlistan  skulle 
sâlonda  av  dess  41,400  ord  omkring  22,600  llven  tillhôra  folk- 
sprâket. 

Vid  berâkningen  efter  prof.  Lundblls  i  en  refbrmerad  rSltt- 
skrivnings  intresse  ntgivna  ordlista  blir  fôrbâilandet  nâgot  annor* 
lunda.  Denna  upptager  nUmligen  dels  fiera  sammans&ttningar 
ock  facktârmer  an  Akademiens  ordlista,  dels  de  allmânnaste  i 
^venskan  begagnade  frUmmande  orden,  dels  ock  slntligen  ât- 
skilliga  allmogeord,  som  begagnas  5ver  nâgon  stôrre  del  av 
landet.  H'ârigenom  bar  denna  ordbok  blivit  den  fullst&ndigaste 
vi  fôr  nârvarande  ega  —  om  man  frânser  Dalins  i  fiera  av- 
seenden  fôrâldrade  arbete  —  ock.  procenttalet  av  de  ord,  som  be- 
gagnas àven  av  allmogen,  mâste  fôljaktligen  bliva  mindre.  Av 
de  3,600  granskade  orden  knnde  blott  omkring  l,ldO  eller  32 
procent   bUnfôras   till   denna   kategori.    Med  samma  ber'âkning 


^)  Ock  i  den  &n  ar  en  o. 
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i^   hela  ordboken  sknlle   av   dees  81,000  ord  omkring  26,000 
begagnas  âven  av  det  lUgre  folket. 

Hslrvid  framBt&lla  8ig  emellertid  fttskilliga  omstUndigheter, 
190111  allt  efter  sprâkmUnnens  olika  nppfattning  antingen  i  nflgon 
mân  redncera  eller  ocksft  kanske  nUstan  fôrdnbbla  detta  antal. 
Det  kan  nUmligen  râda  gangka  olika  meningar  om  vad  som 
T^rkligen  btfr  fôrstfls  med  ett  BJUlvstllndigt  ord,  ock  jag  bar  tyckt 
mig  fôrstâ,  att  sprflkveteoBkapeng  idkare  i  denna  sak  ej  ftro 
fallt  eirae.  Skall  t.  ex.  subst.  fttande,  ftkande  liiknas  8&som  sjftlv- 
4stândigt  ord  eller  sânom  blott  b^jmngsform  air  motsvarande 
vHrb?  Ordlistorna  npptaga  dem  ock  deras  likar  sftsom  Bj%lv- 
istftndiga  ord.  Detta  àr  vftl  oeksft  det  riktigaste,  alldenettind  det 
iiktiva  partidpet,  begagnat  sâsom  substantiv,  alldeles  fôrlorar  sin 
betydelse  av  vârb,  vilket  icke  Ikr  fôrhâllandet  med  det  passira 
participet,  som  alltjâmt  bibefa&Uer  sin  karakter  av  vë^rb,  ehurn 
-det  BtUller  sig  pi  adjektivets  plats  ock  antager  dess  drftkt.  Prof. 
LuNDELL  upptager  dock  sUrskilt  ^ven  de  ord,  som  j&mte  sin  partici- 
piala  betydelse  âven  ega  rent  adjektivisk  sftdan,  t.  ex.  fôrbjuden, 
fôrbunden.  Vidare:  skall  ett  ord  med  tv&  eller  fiera  betydelBer 
rSLknas  sâsom  blott  ett  eller  sflsom  liera,  efter  aiitalet  av  dess 
betydelser,  eller  mflh^nda  efter  antalet  av  dess  bôjningBformer? 
B&da  de  omnàmnda  ordlistorna  —  i  synnerhet  prof.  Lundells 
—  gft  ganska  Iftngt  nti  att  delà  de  likaljndande  orden  efter  deras 
olika  betydelBer,  ehnrav&l  fôrfattarne  synas  mig  icke  alltid  ha 
gâtt  s&  lângt,  som  konsekvensen  fordrat.  Sa  t.  ex.  upptages  sub- 
fitantivet  led  blott  tre  gànger,  fastân  det  har  minst  ftlm  olika 
betydelser,  ock  de  tre  >leden»,  som  sammanfôrts  till  ett  ord,  ha 
liky'àl  delvis  olika  k5n  ock  b(>jningar  (handled,  Boldatled, 
«Iftktled). 

D&  emellertid  ord  med  fiera  betydelser  Ero  jtoifôrelsevis  fâ- 
taliga,  Hr  denna  frftga  icke  ar  nftgon  stOrre  yikt.  Vida  vik< 
iigare  blir  frftgan:  b(5ra  endast  de  inom  litteratnren  fOre^- 
kommande  orden  upptagas  i  fôrteckningen  Over  ett 
isprâks  ordfOrrftd?  Svenska  Akademien  lUr  endast  i  ytterst 
f^lsynta  fall  gft  atom  litteraturen  vid  ntarbetandet  av  den  ny« 
«tora  ordboken.  Prof.  Lundbll  âter  anser,  att  ett  ord  ej  nOd- 
Tândigt  behôTcr  vara  hUlgat  av  tryeksvâ^rtan  f9r  rMtigheten  att 
^nnas  till.  Jag  tilltror  mig  visst  icke  att  avgQra,  vilket  tillv&ga- 
:gângsslltt   som    kan  anses  vara  det  riktigaste  i  frftga  om  ut- 
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arbetande  av  ordbOcker.  Men  yad  jag  bestftmt  vftgar  pâstft 
det  9.r,  att  litteraturen  âr  ett  f&lt  med  alldeles  fôr  snUva  gr'ân- 
ser,  dfl  det  gâller  att  samla'ock  berâkna  ett  folks  hela 
ordfôrrftd.  Var  ock  en  vet,  att  det  gives  folkslag  som  'àro  all- 
deles ntan  litteratnr;  men  ingen  vill  v'âl  dârfôr  pâstâ,  att  dessa 
folk  ocksft  sakoa  ett  sprâk.  Atskilliga  indianstammar  lUra  tvârt- 
om  ega  ett  ganska  rikt  ock  poetiskt  sftdant.  Litteratnren  bar 
visserligen  en  ofantlig  betydelse  ftîr  sprftket,  dâ  den  ju  bâde 
stadgar  ock  riktar  detsamma;  men  ft  andra  sidan  ISlt  det  alldeles 
otHnkbart,  att  ett  folks  litteratur  sknlle  upptaga  alla  eller  ens 
flertalet  av  de  i  sprâket  fôrekommande  orden,  vore  den  an 
aldrig  sa  rik.  Ock  vera  yâgar  v'âl  fôrneka,  att  sâdana  ord  som 
t.  ex.  vftstfoder,  sillhuvud,  kôrsb&rslôv  ock  stallkammarfônster 
'àTO  lika  goda  svenska  ord  som  trots  nâgonsin  :»nedblickande 
stjttmeh&rar  pâ  aznrfôrgat  etervalv»,  ftven  om  de  aldrig  fôre- 
kommit  ens  i  den  tarvligaste  sockerbagarpoesi  pfl  karameller. 

Hftrmed  Uro  vi  inné  pâ  den  fôr  bestâmmandet  av  sprftkets 
ordantal  allra  viktigaste  frâgan:  i  vilken  utstrâckning  b5ra 
sammans&ttningar  ock  ayledningar  npptagas?  Elail 
&r,  att  nftgon  grUns  mâste  best'àmmas,  ty  dylika  ord  knnna 
bildas  snart  sagt  i  oSlndlighet.  Lika  tydligt  âr,  att  sâdana 
fôrnnfts-  ock  smakvidriga  sammansâttningar,  som  fôrekommo 
i  den  beryktade  idnnska  fosterlandstâvlingen,  ej  bOra  med< 
rHknae.  Mfthânda  fkr  man  ocksâ  ntesluta  sâdana  tillfâlliga  ord- 
bildnîngar,  som  visserligen  knnna  passa  fôrtrSlffiigt  i  sltt  samman- 
hang,  men  som  ega  fôr  liten  allm'ân  innebOrd  fôr  att  knnna 
rotfôsta  sig  i  sprâket,  t.  ex.  brunskftggyvig,  mftngordkunnig 
(Raneberg),  ofôddv&rd  (Lidner),  lingonkorg,  sockersnaskare 
0.  s.  v.^  Men  dessa  inskrânkniugar  synas  mig  ocksâ  vara  de 
enda  berâttigade,  ock  till  sprâkets  ordfôrrâd  bOra  sâledes  efter 
min  mening  hânfôras  'âven  alla  bland  allmUnheten  gângse  sam- 
mansUttningar,  som  i  Qverensstâmmelse  mcd  sprâkets  natnr  ntan 
fôrkonstling  namngiva  ett  befintligt  fôremâl  eller  begrepp. 

Utgâr  man  ifrân  denna  grnndsats,  skall  man  snart  knnna 
Overtyga  sig  om  att  aven  den  innehâllsrikaste  av  vâra  hittils  nt- 
givna  ordlistor  (Lnndells)  icke  ntgQr  nâgon  fnllst'ândig  fôrteck- 


^)  Se  hârom  i  fôrordet  til]  prof.  Lukdblls  ordlista,  sidd.   12,    13. 
8v.  landsm.  XI.  9.  2 
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ning  Qver  svenska  sprftketg  ordfôrrâd,  ock  det  vore  ocksâ  en 
orimlighet  att  av  den  begâ^ra  nâgot  sâdant.  Det  ar  natnrligtyiB 
de  sammansatta  orden  bland  vilka  fôrfattaren  nôdgats  gëra  den 
stërsta  utgallringen.  Slâr  man  t.  ex.  npp  ordet  r&g,  s&  finner 
man  dar  20  sammansâttningar,  sâsom  r&gblomma,  rft^brodd, 
râgbrôd,  rftgdeg  0.  B.  v.  Men  vilken  lantman  har  icke  dess- 
ntom  hort  talas  om  râgjord,  rftgodling,  rftgodlare,  r&gblomxiing, 
râgagnar,  râgsikt,  rftgkaka,  r&glass»  rftgbonde,  rftgtrave,  rftg- 
halmsk&rve,  rftgmjôlspris,  r&gmjôlssaok,  rftgmjôlsklister  o.  B.  v.? 
Slâr  man  npp  ordet  bjôrk,  sa  pâtrâffar  man  blott  bjôrkaska, 
•bark,  -dunge,  -kol,  -kvist,  -lag,  -lake,  -lav,  -lera,  -Iôt,  •mâtare, 
-région,  -ris,  -skog,  -spinnare,  -svamp,  -tioka,  -trast,  -trft,  -ved, 
Men  lika  natnrliga  ock  allmUnna  âro  yU  bj6rkrot,  -planta, 
-telning,  -stubbe,  -stam,  -gren,  -stock,  -planka,  -br&de,  -s&g- 
sp&n,  -virke,  -vedshôg,  -vedslass,  -vedsfftng,  -vedsbrasa,  -veds- 
pris,  -frô,  -balsam,  -pinne,  -odling,  -hage,  -lund,  -skog,  -baoke, 
-ftng,  -plantering,  -allé,  -park,  -kvast,  -viska,  -visp,  -sked, 
-skopa,  -slev,  -stol,  -soffa,  -bord,  -s&ng,  -sklTa,  -flanér,  -skaft, 
-sticka,  -handtag,  -byrft,  -kâpp  o.  s.  y.  Âtskilliga  av  dessa 
ord  knnna  jn  môjligen  anses  som  sâdana  tillfàlliga  bildningar, 
om  vilka  fôrut  talats,  ock  deras  nteslntande  nr  en  ordbok  med 
begrânsat  omfâng  ma  dSlrfôr  yara  berSlttigat.  Men  dâ  de  ofta  i 
samtal  framkomma  alldeles  os5kt  med  Btâ.mpel  ay  gamla  be- 
kanta,  som  yar  ock  en  kânner  igân,  sa  yet  jag  intet  skâl,  var- 
fôr  ej  âtminstone  flertalet  sknlle  medrâ,knas,  d&  det  g&ller  att 
finna  bu  m  man  ay  sprâkets  ordfôrrâd. 

De  anfôrda  esemplen  torde  emellertid  yisa,  att  svenska 
sprâket  ar  vida  omfângsrikare,  *ân  vâra  ordbOcker  giva  vid  han- 
den,  eller  att  det  âtminBtone  ar  rikt  pâ  mOjligheter. 

Huru  Btort  'à,Y  dâ  i  sjâlva  vârket  vârt  sprâks  ordfôrrâd, 
fattat  i  den  vidstrâcktaste  mening?  Ja,  detta  â.r  en  frâga  som 
nnder  nârvarande  fôrhâllanden  helt  visst  'ér  omôjlig  att  besvara. 
Inte  ens  den  fuUstUndigaste  ordbok,  utarbetad  med  den  mâst 
tânkbara  noggrannhet,  skulle  knnna  exakt  besvara  densamma. 
Jag  fôrest'âller  mig  nâmligen,  att  det  i  visst  avseende  ar  samma 
fôrhâllande  med  utarbetandet  av  ordbQcker  som  med  botanisering 
eller  lingonplockning:  man  kan  genoms5ka  ett  omrâde  fiera 
gânger  ock  fôr  varje  gang  tro  sig  ha  funnit  allt,  som  ar  att 
finna;    men  •  vid   varje   fôrnyat    genomsQkande  npptâ.cker  man 
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oâgot,  som  bliyit  fbrbisett.  Man  b9r  dessutom  komma  ihâg, 
att  sprâket  ar  ett  levande,  i  hôgsta  grad  rôrligt  ting.  Ord  bort- 
glQmmas,  fôrftldras,  fôrsvinna  ock  d5,  ock  fôr  varje  sftdant  komma 
kanske  tio  andra  i  stalle  t.  T^nk  blott,  vilken  massa  av  ord 
som  nnder  endast  nftgra  ftrtionden  inkommit  i  vârt  sprâk  genpm 
inrUttandet  av  telegraf,  telefon,  jârn-  ock  spârvâgar!  Varje  ny 
nppfinning  ock  institution,  ja  varje  religiôs,  politisk  eller  social 
tidastrOmning  medfôr  en  stërre  eller  mindre  tillôkning  i  sprâkets 
ordfôrràd.  Yisserligen  utgOras  dessa  tillOkningar  oftast  av  Mm- 
mande  ord  eller  av  sftdana,  i  vilka  den  ena  sammansâttningsdelen 
&r  av  Mmmande  arspmng;  men  var  satta  gransen  emellan  rent 
svenska  ock  frammande  ord?  >AI1  bildning  star  pâ  ofri  grand», 
ock  stàllde  man  sig  pâ  rent  fosterlândsk  sftdan,  nôdgades  man 
Btryka  bftde  kyrka  ock  pràst,  ja  till  ock  med  den  nnder  de 
Iflnga  vinterkvallarna  oumbârliga  lampan. 

F6r  att  nftgot  sa  nUr  knnna  bestâmma  svenska  sprâkets 
ordantal  fordrades  otvivelaktigt  ett  omfattande  arbete  ock  sam- 
vUrkan  av  fiera  personer.  Det  kan  dârfbr  aldrig  falla  mig  in  att 
ens  pâ  ett  ungefâr  sOka  berHkna  detsamma.  Sa  mycket  tror  jag 
mig  likvHl  knnna  vâga  pâstâ,  att  en  nâgorlanda  fulIstUndig  svensk 
ordbok  sknlle  komma  upp  till  ett  antal,  som  lâge  nârmare  det 
andra  'é,n  det  fOrsta  hnndratusentalet.  Jag  tror  mig  knnna 
sluta  d&rtill  av  det  fôrhâllandet,  att  prof.  Lundell  ntom  de 
81,000  orden,  som  fiunas  upptagna  i  hans  ordlista,  haft  samlade 
ytterligare  31,000,  vilka  ban  —  antagligen  av  hânsyn  till  bokens 
omfâng  —  nteslntit.  Hade  han  fôljt  mindre  strânga  grand- 
satser  betrâffande  sâdana  ord,  vilka  han  ansett  sftsom  blott  till- 
fàlliga  bildningar,  sknlle  han  sâkerligen  ntan  svârighet  fâtt  ihop 
ytterligare  ett  trUttiotnsental.  De  26,000  ord,  som  jag  fôrat  be- 
r&knat  sâsom  tillh($rande  det  egentliga  folksprâket,  sknlle  sa- 
Innda  ytterligare  knnna  ($kas  med  âtminstone  60  eller  70  procent, 
d.  v.  s.  till  40—45,000  ord. 

Det  torde  icke  behôva  nâ.mnas,  att  detta  blott  y.r  ett  pâ  sanno- 
likhetsberâkningar  grnndat  antagande,  fôr  vars  riktighet  inga 
egentliga  bevis  knnna  lemnas.  Fôr  att  emellertid  satta  den  in- 
tresserade  i  tillfâlle  att  sjalv  d($mma  om  hurnvida  jag  vid  mina 
berâkningar  varit  fôr  fHkostig  mot  allmogen  eller  icke,  skall 
jag  h'àT  meddela  en  fôrteckning  5ver  alla  orden  pâ  en  av  sidorna 
i  prof.   LuKDELLS   ordlista.    Jag   vUljer   med  Ait  den  mellersta 
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(sid.  177)  ock  nppdelar  orden  i  tre  grupper.  I  fôrsta  grappeu 
upptagas  alla  ord,  som  allmogen  efter  min  nppfattning  obe- 
hindrat  anvUnder  1  sitt  talsprâk;  i  andra  gruppen  dem,  som  all- 
mogen visserligen  fôrstâr,  men  endast  andantagsvis  anvâuder; 
ock  slutligen  i  tredje  gruppen  dem,  som  allmogen  antingen  icke 
fôrstâr  eller  vilkas  betydelse  âr  mer  eller  mindre  oklar. 


Ompp  1. 


Ompp  2. 


Gmpp  8. 


Lftderkappa 

L&derslang 

L&derhinna 

-lapp 

-8&ok 

-hud 

-rem 

-ôverdrag 

-kanon 

-Bk&rm 

l&genhetsinnehaTarc 

)        -klot 

-varop 

Iftgerplats 

-mosaik 

-vftska 

-stiille 

-papp 

Iftdika 

-vakt 

-persedlar 

lâge 

-plastik 

l&genhet 

Iftgd 

lager  (slâ  l&ger) 

Igel 

lagersmftl 

Iftgerarbete 

Iftgervall 

-eld 

Iftgg  (ben) 

-halm 

Iftgg  (varv) 

-hytta 

l&gga 

-karta 

an 

-Uv 

av 

-môssa 

bort 

•Btad 

emellan 

Iftgersman 

Aram 

lagga  bi 

fÔP 

ig&n 

ihop 

in 

ner 

om 

omkring  (»ikring») 

pâ 

un 

XI.  9 


ORD   OEMENSAHMA   MED   HOGSVENSKAN. 


21 


Gmpp  1. 


Gmpp  2« 


Gmpp  S. 


ligga  undsn 

Iftgga  Big  ut 

UJd 

under 

Banuman 

U^debrev 

upp 

l&gra  Big 

l^jdare 

ut 

Iftgrande 

Ifijonparten 

ôver 

IfijoDjflgare 

Iftkeblad 

Iftgga  Big  emot 

-kula 

-tunga 

i 

-man 

Iftkarekftr 

P& 

Iftkekonst 

Iftkbarhet 

tdll 

Iftkande 

Iftktvftrk 

IftSgdags 

Iftkareanrode 

Iftntagare 

lAggande^ 

-bef)attni]ig 

lansadel 

lAggning 

-behandling 

-avgift 

IftgUg 

-ed 

-bokh&Uare 

lAglighet 

-fdrordnande 

-brev 

Iflgra  (fôrfôra) 

-hiBtoiia 

-ed 

Ujon 

-JMp 

-g»P 

-konflt 

-unge 

-lôn 

-inna 

-BftllBkap 

Iftka 

-underBôkning 

Iftkaa 

-▼eteuBkap 

Iftkekôtt 

Iftkbar 

-medal 

Iftktarebiljett 

Iftkare 

-▼ftrd 

-betyg 

-bevis 

-bok 

-reoept 

làkedom 

miCTllTlg 

Iftkt 

Iftkte 

Ifiktapik 

Iftktare 

0  Ex.-  »Va  â  dfi  for  ett  l&ggane?» 
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Grapp  1. 

Grupp  2. 

Grupp  8. 

Ittktning 

Iftmpande 

l&nsfiru 

l&m 

l&mplighet 

-fôrbindelBe 

l&mpa  (vârb) 

lftii8oellfâ.ngelse 

-fôrfattning 

l&mpa  sig 

-f&ngelse 

-fôrhftllande 

lAmpUg 

-indelning 

-hftrre 

Iftmpligen 

-karta 

-hArrlJg 

Iftn 

-residens 

-hôghet 

Iftnsgr&ns 

-stad 

-mfijerist 

-hftkte 

-styrelse 

-notarié 

-kimngôrelse 

-veterinftr 

-plikt 

-lasarett 

-vis 

-pliktig 

l&nsman 

Iftndkota 

-rftU 

1  ftnsmansbostftlle 

-stek 

-▼ftsende 

-diatrikt  (>-je- 

-stycke 

l&nderi 

strîkk») 

-trakt 

l&ngdaxel 

Iftnd 

Iftnda 

-bftge 

l&nga 

Iftngdmfttt 

-euliet 

Iftngd 

Iftns 

-grad 

Iftnge 

Iftnsande 

-mfttning 

-sedan 

Iftnflning 

-riktuing 

l&ngs  (»âuualângs») 

Iftnka  tillsammans 

-fliiitt 

l&ngta 

-sprftxig 

l&ngtan 

-utvidgning 

l&ngtande  ^ 

l&ngtansftdl 

l&nk 

Iftnkkula 

Iftnka 

Iftnsa  av 

fast 

undan 

ihop 

l&nspump 

Iftnstol 

ISlnsa  (subst.) 

Iftpp 

Iftnsa  (v&rb) 

Iftppja 

Iftnsstook 

Iftppjande 

Iftppblomstrig 

Iftr  ôâlpvârb) 

-formig 

lira  (vârb) 

-g&ld 

bort 

-Ijud 

ut 

-pipa 

l&ra  (subst.) 

-spr&k 

^)  Ex.:  »Ett  tocket  faaligt  Ifingtane.» 
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Grupp  1.  Grapp  2.  Gmpp  8. 

Iftraktig  Iftraktighet  Iftrbrev 

IftrgoBSe  -girig 

Iftzjunge  -girighet 

Samma  103  ord.  Snmma  53  ord.  Samma  75  ord. 

Som  var  ock  en  finner,  npptager  fôrata  gruppen  nUra  45 
procent  av  sidans  ordantal,  sâlnnda  icke  obetydiigt  mer,  Un  vad 
jag  ber^knat  fôr  ordboken  i  dess  helhet.  Naturligtvis  gives  det 
normalt  ntrustade  vnxna  personer  bland  allmogen,  som  icke  be- 
gagna  alla  de  i  fôrsta  gruppen  apptagna  orden;  men  i  stullet 
finnas  andra,  som  begagna  fttskilliga  av  de  ord,  yilka  ovan  hUn- 
fôrts  till  andra  gruppen,  sft  att  det  ena  kan  kyitta  mot  det 
andra.  Pâ  grund  av  vâra  dagars  livligare  samfUrdsel,  skol- 
underyisningen  ock  det  allm9.nna  tidningsl^andet  torde  ocksâ 
fiera  av  de  i  tredje  gruppen  upptagna  orden  fôrstàs  —  om  ftn 
icke  begagnas  —  av  de  mera  vakna  bland  det  lâ,gre  folket. 

Men  nu  tillkommer  en  omsttLndighet,  som  fôrnt  blivit  nâgot 
yidrërd,  den  namiigen  att  folksprâket  utom  dessa  allmUnna  ord 
eger  en  mUngd  uttryck,  som  icke  tillhôra  h($gsprâket  ock  vilka 
sftsom  rena  provincialismer  icke  hUller  kunna  upptagas  i  nâgon 
fôrteckning  ôver  detsamma.  Dessa  utgQras  dels  av  âtskilliga 
adverbiala  talesHtt,  dels  av  namn  pâ  vissa  egendomliga  arbeten 
samt  pâ  smâdelar  av  redskap  ock  vë,rktyg,  byggnader  o.  d. 
Jag  ber  att  fâ  pâminna  om  vad  som  hâr  fôrut  yttrades  om 
ârdret  ock  om  stockslâden  ock  vill  nu  ytterligare  framdraga 
nâgra  exempel,  liksom  de  5vriga  hâmtade  frân  vllstg^tamâlet. 

Hëgsprâket  vet  mycket  y'àl  om  ordet  hôstaok,  men  '&r  okun- 
nigt  om  att  vid  uppfôrandet  av  en  sâdan  fordras  Jloga  ock 
J*logarla,  rivef&gg  ock  tjftmler  samt  vid  hemkërningen  teppa- 
rafler  ock  en  valdig  svinahftrsjolige.  Att  hdet  ligger  i 
brejler  eller  i  stakkarftiiter,  att  det  stundom  sUttes  i  kuv, 
stundom  kOres  i  harka,  ock  att  man  vid  hopsamlingen  begagnar 
bâde  gtftkkeriver  ock  samrakeriver,  dârom  kan  vâl  svârligen  en 
kunglig  akademi  bekymra  sig.  I  eller  pâ  en  glU'desgârd  kUnner 
hôgsprâket  till  stôrar  ock  vidjor,  men  icke  till  knftppe,  Jôtt- 
1er,  gap  ock  lamp,  Jier  ock  trizmiga.  H()g8prâket  bar  blott 
nâgra    fâ    uttryck    fôr    den   olika   beskaffenheten   av   vUxande 
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>À.t)^.  Folket  dSremot  talar  om  kvestakraka  ock  kTsUkraka, 
âiMMtAimer,  temt&nner  ock  Ijftrrspika.  En  bygguad  bestflr, 
suiu  var  ock  en  vet,  ay  en  ofantlig  mftngd  smftdelar,  alla  med 
stna  sàrskilda  namn,  av  vilka  hôgsprftket  kftnner  blott  en  del. 
T^nka  yi  oss  t.  ex.  en  ladugârd,  8&  talar  visserligen  hOgsprflket 
om  «yUar,  stolpar,  bj&lkar,  sparrar,  skiften,  tvftrband,  sned- 
hm/kd  0.  B.  V.,  men  'àr  oknnnigt  om  laaraft  ock  svallhuy, 
Uonig  ock  medrag,  burftaer,  poil  ock  môij,  vinnjler  ock 
spigkespier  o.  s.  t.  Bonden  sknlle  ofta  ràka  i  fôrlâgen- 
het,  om  han  ej  k&nde  till  nâgra  andra  br&nnmaterial  Jkn  dem 
ordlistan  omtalar.  NUr  dessa  taga  sint,  si  griper  han  till 
tvaita  ock  hakkeknabba,  BtavravftSBiga,  stayrarftna  ock  stavra- 
hagk,  smule  ock  très,  de  tyftnne  senare  ej  att  fbry&xla 
med  smolor  ock  tross,  8om  beteckna  helt  annat.  I  yârsta  fall 
sa  tJ611ar  han  med  skaUepemia  ock  tmataris.  I  brist  pft  ay 
ordlistan  godkftnda  fbdoâmnen  kan  han  mata  sina  kreatnr 
med  orftte  ock  sig  sjftly  med  aviremos  ock  bftgkayftUig, 
sôasnftrta  ock  yandaakery. 

Pâ  landsbygden  finnas  fttskilliga  fôrrïlttningar,  som  ha  sina 
sâ^rskilda  namn  i  folksprâket,  men  som  icke  kunna  nttryckas  i 
hijgsyenskan  pft  annat  sfttt  an  genom  en  Iftngrandig  omskriy- 
ning  eller  définition.    Se  hSlr  n&gra  exempel. 

Att  efter  yftrsâdden  sopa  mnll  ock  sâ^deskorn  Mn  jordfasta 
stenar  i  ftkern  kallas  att  stenhAnta.  Att  pft  gamma  s&tt  ren- 
gSra  ângskanterna  inyid  âkern  kallas  att  g6ra  ikring  (samman- 
drages  yanligen  till  »jôr  ikrigg»).  Att  ayslnta  tëx^kningen  ay  ett 
halmtak  genom  att  ôyerst  pâ  ryggâsen  Iftgga  s.  k.  smâhalm 
kallas  att  môi^a;  halmlagret  kallas  môf{,  ock  de  i  kors  lagda 
stOrarna,  som  fasthftlla  den,  poU.  Att  rïlnsa  nngskog  genom 
borthnggande  ay  de  nedersta  grenarna  samt  bnskar  ock  f&r- 
krympta  sm&tr9.d  kallas  att  luka.  Att  fôrse  utslitna  sl^medar 
med  en  skoning  ay  trU  kallas  att  ftndra,  ock  de  fastsatta  sko- 
ningarna  kallas  ftndrer.  Att  kOra  gnis  pft  yftgar  kallas  att 
broga,  sjUlya  arbetet  heter  natnrligtyis  brognig,  ock  den  bit 
landsyâg,  yarje  hemman  har  att  underhftlla,  heter  broyfig.  Dessa 
senare  ord  torde  dock  kanske  b5ra  anses  som  hôgsyenska,  dft 
de  begagnas  ay  yarje  lâ,nsman  i  y&stra  Syerge.  Att  fodra  krea- 
tnren  kallas  att  sujla  (=  syssla,  yilket  ord  i  V&stergOtland  bar 
endast  denna  betydelse),  ock  att  fôre  trOskningen  mot  en  trftstock 


XI.  9  SARSKILDA    DIALEKTORD.  25 

p&  fyra  ben,  pft  framgidan  fôrsedda  med  brader  (>âkgebokk»), 
balta  ur  de  iQssittande  kornen  ur  sadeskâryarna  kallas  att  ftksa. 

KéiV  pâ  en  varm  sommardag  korna  aniUktas  av  sting  ock 
med  svansama  i  vadret  sUtta  av  i  vildaste  skeu  backe  npp  ock 
backe  ned,  sUger  man,  att  de  tjesa  (i  Smâland  ^besai  eller 
iboisa»).  NUr  smâ  molnfi^kar  dâ  ock  dâ  draga  fôrbi  solcn, 
sftger  man,  att  det  skogkar,  ock  nar  en  râgnskur  bOrjar  av- 
taga  med  tecken  till  nppehâllsvâder,  sâger  man,  att  >det  J*arter 
upp>.  Flerfaldiga  sâdana  allmogebenâ.mningar,  som  sakna  niot- 
svarande  nttryck  i  hOgsvenskan,  sknlle  iSltt  kunna  uppletas,  men 
det  anfôrda  mft  vara  nog. 

H&r  vore  na  âtskilligt  att  till^gga  om  frâmmande  ords  fôre- 
komst  i  allmogesprâket  samt  om  allmogens  kânnedom  om  no- 
mina  propria  m.  m.;  men  dessa  betraktelser  ha  redan  svSllIt  nt 
till  ett  stôrre  omfftng,  ^n  som  frân  bOrjan  var  berâknat.  Jag 
sknlle  icke  sa  lUnge  tagit  nppmUrksamheten  i  ansprâk  i  ock  fôr 
granskning  av  en  ovederbllftig  tidningsuotis,  om  icke  densamma 
—  sàsom  jag  ofta  haft  tillfdlle  att  bâde  hôra  ock  lâ.sa  —  vore 
nttryck  fôr  en  allmîlnt  gângse  uppfattning.  Frâgan  har  dess- 
ntom  mâhUnda  stôrre  betydelse,  an  som  vid  fôrsta  pâseendet 
synes.  Som  man  vet,  pâgâr  i  vâra  dagar  en  ivrig  vârksamhet 
i  syfte  att  giva  massan  av  folket  stôrre  medinflytande  i  sam- 
hâ^Uets  allmânna  aogel^enbeter.  Nn  ar,  sâsom  fôrat  antytts, 
en  mUnniskas  hUrravâlde  Over  sprâket  oftast  en  matare  pâ  hâ,nnes 
intelligens.  Âr  det  sant,  att  den  stora  massan  av  det  lâgre 
folket  ej  behârskar  mer  £ln  500  eller  lât  vara  nâgra  tnsen  ord, 
dâ  star  detta  folk  pâ  en  sa  ytterst  lâg  intellektnell  stândpnnkt, 
att  varje  âtg&rd,  som  âsyftar  att  5ka  dess  politiska  inflytande, 
mâste  st&mplas  sâsom  vanvett.  Men  âr  tvârtom  den  âsikt  riktig, 
som  jag  tagit  mig  friheten  fôrfâkta,  dâ  'àr  detta  samma  folk 
en  faktor,  som  man  icke  ntan  vidare  kan  nuderlâta  att 
râkna  med. 

Det  ma  nn  emellertid  vara  med  politiken  eller  allmânna 
rôstrâtten  hnr  som  hâlst,  sakert  âr,  att  svenska  allmogesprâket 
eger  en  rikedom,  om  vilken  h()gst  fâ  gjort  sig  nâgon  klar  f5re- 
stâllning.  Ock  den,  som  pâstâr  motsatsen,  har  aldrig  levât  bland 
folket,  eller  ocksâ  hôr  han  till  dem,  som  icke  se  skogen  fôr 
bara  trâd. 

Sv,  landêm.  XL  9,  3 
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Det  sknlle  vara  ett  sant  n5je  att  under  nftgra  veckor  f&  se 
mftlsmannen  fSr  det  ofta  nUmnda  500-talet  inackorderad  pfl  en 
bondgârd  i  t.  ex.  nâgon  av  sOdra  Vltotergôtlands  skogsbygder. 
Jag  skulle  vilja  se  honom  p&  ett  kafferep  i  kretsen  av  ett  halvl 
tjog  mnntra  ock  glada  bondkvinnor,  med  p&nnan  i  hand  g5- 
rande  anteckningar  5ver  gammornas  ordfbrrftd.  Det  sknlle  sanner- 
ligen  inte  drOja  m&nga  minuter,  innan  han  ramlade  hnvndstnpa 
Over  de  500  orden  iu  bland  klippor  oek  skftr  pft  alldeles  okânda 
farvatten.  Jag  tiinker  mig,  att  han  finge  hôra  t.  ex.  fôijande 
samtal  :  ^ 

—  Du  MajjarStina  dn,  bar  dn  hôrt,  nm  dft  ft  sannig,  att 
b^ge  Skava-Josnpa  tj5  hadde  snmmern,  ner  dai  tjOrde  oU  i  da? 

—  Â,  yait,  da  karpa  la  um  et  ve  fnglabiten  i  da  bettia.  Â 
dà  ft  la  dà  inte  â  nndra  pâ:  fora  mft  nrftte  halle  vftrn  ft  inte  ha 
8&  mô  snm  lite  krftkefôtter  &  blftnna  i  vale  mft.  Â  senna  pâ 
summem  hftva  te  dum  halva  lassa  m&  potftterftns! 

—  Ja,  man,  kunne  inte  I,  B&ggesa,  I  snm  ft  lite  kloka  pâ 
kriatnr,  kunne  inte  I  gâ  dit  â  Iftra  dnm,  va  di  sa  bna  te? 

—  Joe,  ja  sa  la  ta  &  skala  dit  ett  vftttane  i  solaglanniga. 

—  N&e,  ha  I  hOrt  dft  Jftpeta  tebftranet  mft  Fftgte-Jonte  i  afbes? 

—  Nfte,  va  ft  dft  dâ? 


^)  Till  tjânBt  for  den,  som  ej  forstâr  vastgotamâlet,  leinnas  hâr  ea 
ôvcrBâttning  av  ovanstâende  sprâkprov: 

—  Har  du,  Maja  Stina,  hôrt,  oni  det  âr  saiining,  att  Skava-JoBefa 
[ett  av  de  bland  folket  vanliga  vedemamncn]  b&da  kor  hade  sommar- 
sjukan  [ett  slags  blodflôde],  oâr  de  i  dag  slfipptes  i  vall? 

—  Ja,  jag  horde  ju,  att  man  talade  darom  vid  fôrfrukosten  i  morse. 
Det  âr  ju  oekaà  helt  Daturligt,  att  b&  skall  gâ,  nar  man  fodrnr  med 
vrakhalni  [»urate»  =  ur  bâsarna  uppliamtade  ôverlevor]  hela  vâren  utan 
att  ens  blanda  upp  den  med  litet  vattenklôver.  Ock  att  sedan  pâ  som- 
maren  vraka  till  dem  halva  lassen  med  frân  potatisâkrarna  bortrSnsat 
ogrâs! 

—  Men  kunde  inte  ni,  mor  Bâng,  som  nâgot  fôrstâr  er  pâ  krea- 
tur  [ock  deras  sjukdomarj,  gâ  dit  ock  saga,  vad  som  âr  att  gôra? 

—  Jo,  jag  skall  vàl  springa  dit  ett  ogonblick  nâgot  fore  solned- 
gângen. 

—  Nâ,  han  I  hôrt  den  tokrolîga  hândelsen  med  Fângte-Jonte  i  gâr 
kvfiU? 

—  Nej,  hur  var  det? 
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—  Joe,  han  snlle  tjOra  baim  vfttigahôt  ifr&  d&n  store  iAg^s- 
reken,  à  dâ  va  harka  fbr  stor  ft  gapet  fôr  krappt,  joligen  snftrde 
sek  fast  i  lampa,  à  Jonte  dresa  ner  pà  vagntjaya  emftUa  drUttera. 

—  Blai'n  fôrdarvater  dâ? 

—  Nâe,  han  fekk  inte  sft  mô  snm  a  fàvra  p&  ankeln  en 
gftgg;  man  lOffsttfkket  blai  sft  illa  sennerrevet  p&  drâllasprenten, 
sft  dft  dnger  inte  te  aent  &n  bdtekluta. 

—  Man  ja  begriper  inte,  va  i  allan  tier  dft  gftr  &t  dek, 
Brita.    Dft  ft  ftnna  likasom  deppet  velle  sftta  sek  i  svn^je. 

—  Akta  dek,  Brita,  sft  dft  inte  gftr  mft  dek  sum  mft  Bftgta- 
OUes  spftttjelmete  mftvftnnige!    Han  meste  dr5pet  i  gftr. 

—  Da,  Anna-Lisa  dn,  hnr  hade  du't,  nftr  du  tjftnte  ijamter 
dftn  darige  falebon,  snm  inte  bai*  en  bretapenne  p&  si  Jeft? 

—  Ja,  dft  va  la  nnnelitt,  ja  inte  vaina  dftn  ventern.  Dft  va 
la  te  legga  ve  spisen  ft  blftsa  pft  aineknabba  &  snra  stavravëasiga. 
À  inte  va  dft  sft  vftllit  mft  fôa  hftller,  fôr  rftsten. 

—  Ja,  man  ve  trftskamartnetia,  nftr  I  slakta  da  mftgge  sôera 
ft  den  store  jftUbeten,  dft  hade  I  la  gett,  lell? 

—  Jo,  han  BkuUe  kôra  hem  sidvallshdet  ifr&n  den  stora  madângen 
vid  fto,  ock  d&  var  epjSlhftcken  [i  vilken  hôet  kordes]  for  stor  ock  gârds- 
gârdsoppningen  fôr  trâng,  hdlinan  snârjdes  fast  i  >lampen>  [ett  pâ  plank- 
bitar  viiande  lag  av  vanligt  st&ngselvirke],  ock  Jonte  f511  fauvndstiipa 
ned  pft  stflngfistet  emellan  skaoklama. 

—  Blev  han  illa  skadad? 

—  Nej,  han  fick  inte  ens  den  mînsta  kontnsion  p&  fotknôlen  [>£ftYra», 
eg.  lîten  hudblàsa];  men  vâsten  blev  till  den  grad  sônderriven  p&  drfill- 
sprinten  [idraU»  •-=-  rorlig  jâmdubb,  som  fasth&Uer  antingen  tistelst&ngen 
vid  vagnen  eller  de  b&da  vagnhalvoma  vid  varandra],  att  han  ej  duger 
till  annat  an  lappklutar. 

—  Men  jag  begriper  inte,  vad  i  ail  min  tid  det  gâr  &t  dig,  Brita. 
Det  ser  nastan  ut,  som  om  kafEebrddet  ville  fastna  i  strupen. 

—  Akta  dig,  Brita,  sa  det  inte  g&r  med  dig  som  med  OUe  Bengts- 
sons  brokiga  [ispâttjolmig»,  eg.  rôdbrokig  med  vit  panna]  ettârskalv, 
som  i  gâr  mistade  fôrmâgan  att  idissla. 

—  Huru  hade  dn  det,  Anna  Lisa,  nar  dn  tjânade  sftsom  pîga  hos 
den  dar  bonden  fràn  Falbygden,  som  inte  eger  eu  vedpinne  pâ  sin  gârd? 

—  Ja,  det  var  mer  an  underligt,  att  jag  inte  frôs  ijâl  den  vintern. 
Man  fick  ligga  vid  spiseln  ock  blasa  pâ  sura  pinnar  av  enbuskar  ock 
jordândama  av  gamla  g&rdsgârdsstôrar.  Ock  inte  var  det  sa  ôverdâdigt 
med  maten  hfiller. 

—  Ja,  men  vid  tiden  for  Trâdets  marknad,  n&r  I  slaktaden  de  mânga 
fâren  ock  den  store  kastrerade  baggen,  dâ  haden  I  det  v&l  gott  âtminstone? 
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—  Â,  vai-tja-inte.  D'à  va  la  inte  8â  falia  fâtt  dâ  hEller.  D'à 
fôrstâr  se,  sa  lâgge  pattera  tndde  te  . .  .  Man  i  ail  sin  da,  han 
ble  la  ve  dsl  likaste  Jelrer.  Vi  nare  figge  la  fôr  d'à  masta 
lesta  uss  m'a  fârasnaliga  â  pesakerv. 

—  Â,  da  jnga  pft  falebon,  dH  sa  ja  sega,  fbr  ja  va  ijamter'n 
i  oelsmâssekroken  â  tok  npp  harramâj,  â  dâ  fi^ge  vi  r5repaniie- 
kaka  vareveli  frnkest  â  skrapepetâ^ter  te  dagel,  à  ja  sa  knnna 
vellkera  er,  att  àà  va  igga  tmt,  vanta  iflaken  allé  i  krokabolt. 

—  Ja,  a  d^  inte  dëi  ja  allti  har  sakt,  att  folk  raltar  â 
skvaltar  â  pratar  na  fôr  tia,  man  en  sa  allri  harma't,  fôr  da  'à 
igga  rSlttla  ât.  —  Man  va  i  alla  varsans  tier  gâr  ât  darra  dftka? 
Ja  mainar,  tôsa  a  la  teppeter,  ho  skalar  pft  rftent  i  hoses&kka. 

—  A,  jag  yet  just  inte  det.     Det  var  inte  sa  syniierligeD  fett  dâr 

dâ  hâller.  Visserligen  gick  det  an,  8&  lange  palten  rackte.  Men  — 
skam  att  saga  —  bonden  behôll  nog  det  bâsta  fôr  sin  del.  Vi  andra 
fingo  vanligen  nôja  ose  med  smala  f&rsnartar  ock  annan  samre  korv. 

—  A,    prat!     Folk    Ijuger   pâ   falbonden,    det  vet  jag,  ty  jag  var 

hos  honom  i  Olsmâssekroken  [Olofstiden  i  angusti,  dâ  det  nâmligen  âr 
skraHist  med  maten  hos  lantfolket]  ock  jâlpte  till  vid  bavreskôrden,  ock 
dâ  fingo  vi  âggpannkaka  varenda  frukost  ock  râskalad  potatis  till  middag, 
ock  jag  kan  fôrsâkra,  att  d&r  var  ingen  brist  varken  pâ  brôdspetten 
eller  pâ  kôttkrokarna  i  taket  av  visthusboden. 

—  Ja,   âr   det   inte  det  jag  alltid  har  sagt,  att  folk  springer  med 

sa  mycket  skvaller  nu  fôr  tiden,  men  man  bôr  inte  upprepa  det,  ty  det 
âr  aldrig  tillfôrlitligt.  —  Men  vad  i  ail  vârlden  gâr  ât  grannens  piga? 
Jag  menar  flickan  âr  rakt  tokig,  bon  springer  pâ  hôskullen  i  strump- 
lâsten. 
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'en  skogstrakt,  som  fordotn  kallades  Edsveden  (ilven  Eds- 
mâren)  ock  delvis  Hnna  bibehâller  detta  namn,  var  en  stërre 
kronoallm'ànning  belâgen  inom  gtfdra  delen  av  Laske  hârad  i 
Skaraborgs  lân,  nordôstra  delen  av  KuUings  ock  nordv&stra 
delen  av  Gîisenedg  hârader  i  AlvBborgs  lân.  Den  ingick  delvis 
uti  11  olika  socknar  utan  att  omfatta  nftgon  i  dess  helhet.  De 
mâst  bebodda  trakterna  tillhQrde  Larvs,  Bitterna,  Hudenedg  ock 
Eâ.llunga  socknar.  Denna  skogstrakt  striickte  sig  sâlnnda  i  norr 
ock  nordvâ.8t  till  den  norra  stora  Yslstgôtaslâtten  ock  i  Qster  till 
den  ostra  ellcr  den  s.  k.  Falbygden.  I  sOder  ock  vâ.8ter  sam- 
manhângde  den  med  vissa  sockenallmânningar,  vilka  i  forntiden 
fôrmodligen  Uven  de  varit  kronans  egendom. 

Hela  trakten  'ûx  fnll  av  lâgre  bàrg,  klippor  ock  rullstens&sar, 
vilkas  strîlckningar  gâ  ifrftn  nordost  ât  sydvSist,  vanligen  med 
en  bRrgklint  i  âsens  bOrjan.  Marken  'élt  nUstan  ôverallt  som 
ôversâllad  med  mindre  ock  stOrre  stenar  ock  klippblock,  pà 
vissa  stUlIen  i  flera  varv  Qver  varandra.  Mellan  ftsarna  âro  vid- 
strackta  mossar,  k'ârrtrakter  ock  smârre  bâckar.  Jordmânen  'àr 
pâ  mânga  stRllen  en  râtt  god  mylla  pft  botten  av  s.  k.  >r5d- 
mjâîe»  eller  »r0dalv»;  i  h5glântare  trakter  mera  sandblandad 
ock  mager. 

De  hemman,  som  Iflgo  strOdda  hâ.r  ock  d*àr,  voro  antingen 
med  sina  odalegor  inhagnade  vart  fôr  sig,  eller  om  deras  egor 
sammanstOtte,  genom  en  gemensam  inhâgnad  fôrenade  till  ett 
gemensamt  gârdeslag  {jas,lag),  som  dft  aven  ntgjorde  ett  granne- 
lag  med  en  viss  grannasordning.  I  detta  fall  fannos  inga  skill- 
nadshllgnader  emellan  de  olika  hemmanen  eller  hemmansdelarna, 
Qtan  deras  inegor  betades  gemensamt,  sedan  grOdan  var  in- 
bàrgad.  Undantagsjon,  fôrpantningsegare,  soldater  ock  back- 
stngasittare,  som  vanligen  bodde  i  ntkanten  av  ett  sâdant  gSlrdes- 
lag,   fingo   dâ   âven   kostnadsfritt   slâppa  in  sina  kreatnr  i  det 
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gemensamma  betet.  SUrskilda  betesmarker  funnos  icke.  Under 
sommaren  ntgjorde  kronoallmîlDniugen  det  gemeusamma  betet 
fôr  alla,  som  grànsade  intill  densamma.  Pâ  vissa  hemman  voro 
de  flâsta  âkrarna  sslrskilt  inhîignade  med  stenmnrar,  bUlst  nâr 
de  lâgo  uâra  varandra,  ock  kallades  dâ  »âkergy.rdet>  (aJçgrjat)  till 
skillnad  ifrân  »ângsgàrden»  {œgajala)^  som  voro  gauska  vidlyftiga 
ock  bevâxta  med  lôvskog.  HSlgnaderna  kallades  »hag>  ock 
gjordes  av  huggna  st5rre  enbnskar,  vilka  hâ.iigde8  grensle  over 
eu  lâg  mnr  eller  vallgrop,  det  ena  lagret  5ver  det  andra,  tils 
hela  hUgnaden  var  Qverallt  tre  alnar  hOg.  Jn  âldre  ett  sâdant 
»enebag»  blev,  jn  fastare  ock  ogenomtrângligare  blev  det,  ock 
till  sslkerhet  st5ddes  det  â  ômse  sidor  pâ  4 — 5  famuars  mellan- 
rum  med  grOrre  avhnggna  trâgrenar  (»Btatter>,  »8t(56r»). 

Voro  fiera  âboer  i  en  gârd,  voro  alla  egorna  fôrst  delade  i 
sârskilda  trakter  ock  sedan  varje  trakt,  med  sitt  8S.rskilda  namn, 
i  tegar,  av  vilka  varje  âbo  hade  sin;  eller  dSlr  trakten  var  fôr 
liten  att  vara  delad  mellan  alla,  hade  somliga  pâ  nâgot  annat 
stUlle  motsvarande  tegar.  DUr  fiera  olika  gârdar,  vilka  dock 
kunde  hdra  till  olika  socknar  ock  gSlll,  hOrde  till  ett  gârdeslag, 
utgjorde  detta  likvë.1  ett  grannelag  med  sin  sârskilda  grannas- 
ordning.  Sâsom  i  byarna  ârligeu  d.  1  maj  valdes  en  byfogde 
med  tvâ  eller  fiera  bitrâden,  fôr  att  under  âret  nppehâlla  grannas- 
ordniugen  ock  vid  behov  genom  lur  sammankalla  grannasstam- 
man  pâ  vanligt  stâlIe,  sa  valdes  âven  i  de  stQrre  gârdeslagen, 
som  med  sina  vitt  spridda  hemman  utgjorde  vartdera  ett  granne- 
lag,  varje  âr  d.  1  maj  en  »âllerman»  med  tvânne  »bi8ettare>,  vilka 
hade  samma  âliggande  som  i  »b7ahem»  byfogden  ock  bans  med- 
jâlpare.  Sâsom  âldermannens  âmbetstecken  brukades  en  fyr- 
kautig  stav,  3  alnar  lâng  (mâttet  pâ  hUgnadernas  hôjd),  vilken 
kringsândes  att  cirkulera  i  grannelaget  med  order  om  grann- 
stâmma  (»grannassâ.mja>)  â  angivet  stalle. 

Tvslnne  ordinarie  grannstâmmor  h5llos  ârligen:  den  1  maj 
hëlls  den  fôrsta,  ock  den  andra  n%r  sâdesgrQdan  var  inbllrgad. 
Dâ  âldermannen  d.  1  maj  (»vallbedau>)  frântrâdde  sin  syssla, 
skar  han  in  sitt  namn  jë.mte  ârtalet  i  grannasstaven  (»staken») 
ock  Overlemnade  den  under  ett  hôgtidligt,  ofta  ganska  lôjligt 
tal  till  den  nyvalde,  som  mottog  detta  tecken  till  sin  v'àrdighet 
ock  besvarade  talet  i  samma  anda.  Valet  av  âlderman  skedde 
vanligen   pâ   eftermiddagen,   ty  pâ  fôrmiddagen  samlades  man 
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kl.  10  à  angivet  stâ.lle,  dft  plikten  fôr  dftliga  hftgnader  bestftm- 
des,  ranligen  tre  mark  (6  skilling  riksgâlds)  fbr  vaije  famn, 
som  var  nnderhaltig,  ock  1  mark  (2  skilling)  fbr  ett  hâl  sa  stort, 
att  en  gris  kunde  krypa  genom  det.  I  denna  gi*annstâmma  del- 
togo  alla  gifta  karlar,  bâde  hemmansegare  ock  andra,  som  hade 
hîlgnader  att  nnderhâlla,  tv  nndantags-  ock  backstagujons  in- 
tâkter  gingo  alltid  intill  de  fôrres  egor,  ock  dSlrfôre  mâste  de 
hâlla  h£lgnad  omkring  den  delen  av  sina  intâkter,  som  gick  in- 
till  parken.  Sedan  plikterna  bestSlmts,  delade  sig  grannarna  i 
tvânne  flockar.  En  gick  att  syna  >haga»  ât  ôster  ock  sQder,  den 
andra  àt  norr  ock  vâster,  ock  bâda  avdelningarna  mettes  i  den 
s5dra  gârden  i  grannelaget.  dâ.r  plikterna  erlades.  FOr  plikterna 
gjorde  sig  gnbbarna  mnntra,  sedan  valen  skett  ock  alla  frâgor 
ock  bestâmmelser  nppgjorts.  Hindrade  snOfall  eller  ovllder, 
kande  denna  grannstamma  nppskjutas  till  fôljande  vackra 
sôcknedag. 

Âldermannens  ock  bans  bitr^ens  (>bisettaras»)  âliggande 
var  1)  att  efterse,  att  efter  d.  1  maj  ingen  boskap,  av  vad  slag 
det  vara  mâtte,  fick  komma  in  i  gârdeslaget;  2)  efterse,  att  vid 
inslappningen  om  bôsten  inga  oringade  svin  fingo  med  inslâppas; 
3)  tillse,  att  gSlrdesgârdarna  (jas.gala,  haga)  nnder  sommaren 
hOllos  i  ôverenskommet  skick;  4)  att  efterse,  att  inga  ^ovanes- 
fnlla»  kreatur  fingo  ofreda  h'âgnaderna;  5)  att  intet  otbg  av  nng- 
dom  eller  andra  fick  i  granDskapet  bedrivas;  6)  att  sa  snart 
nâgot  hânt,  som  pâkallade  en  grannstamma  (^grannassânija»),  dâ 
gcnast  sammankalla  den  fôr  att  fôrlika  de  oenige  eller  genom 
plikt  eller  aga  straffa  de  ohôrsamme;  7)  att  noga  efterse,  att  ingen 
brôt  hâlgdagsfriden  ock  8)  att  varje  lôrdag  efter  midsommar 
ock  sa  lange  hôbârgen  varade  (d.  v.  s.  till  slntet  av  angnsti 
vanligen)  hîilgdagsfriden  {hœdasm^l)  ntblftstes  pâ  Inr,  sa  att 
det  kande  hOras  dver  bela  grannlaget,  pâ  slaget  kl.  4  e.  m. 
De  som  voro  »bisettare»,  m&ste  dâ  springa  omkring  ock  se  till, 
att  ntblâsningen  (»tOtniga>)  hOrsammades,  ock  till  bQter  an- 
teckna  eller  anmala  de  ohôrsamme.  Dessa  bôter,  vanligen  6 
mark  (12  skilling),  tillfôllo  i  âldre  tider  fattigkassan. 

Efter  kl.  4  pâ  lOrdagen  kunde  dock  >manfelka»  reparera 
liar  ock  rslfsor  (»river>)  bemma  vid  gârden  ock  ^kvennfelka» 
rengOra  stngan  till  halgedagen.  Egare  av  hemman,  som  icke 
hOrde   till    nâgot   by-  eller   grannlag  ock  icke  voro  fôrpliktade 
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till  nftgot  i  dessa  fôreskrifter,  hQllo  llndock  av  gammal  sed  van- 
ligen  hâlgdagsfriden. 

Fiera  hemman,  som  lâgo  inom  kronoparkens  omr&de,  npp- 
togos  fôrst  i  bOrjan  ay  1700-talet  sâsom  kronohemman.  Nâgra 
torde  dock  bava  fannits  fôre  »den  stora  pâsten»  (digerdôden), 
om  ock  sedermera  betydligt  till6kta. 


Befolkningen  yisade  spâr  av  blandad  h'ârkomst.  En  gam- 
mal s%en  var,  att  nnder  den  stora  pâsten  stërsta  delen  av 
folket  i  skogstraktema  dog  nt,  ock  att  i  en  socken  (Hudened) 
endast  en  yngling  ock  en  flicka  blivit  vid  liv.  Samma  sUgen 
omfôrmiller  aven,  att  nnder  fôljande  tid  —  troligen  under  konung 
Albrekts  eller  konnng  Eristoffers  dagar  —  mànga  tyskar  in- 
flyttat  ock  satt  sig  neder  i  YsistergQtland,  sâ^rdeles  i  de  trakter, 
som  utgôra  Einds,  As,  Marks  ock  Vedens  hârader,  dSlr  det  breda 
nttalet  y.nda  in  i  senare  tider  fôrrâtt  slâktskap  med  tyskan  ock 
betydligt  avviker  frftn  den  dialekt,  som  talas  i  de  trakter,  vilka 
grUnsa  intill  de  bâda  stora  slâtterna. 

Den  blonda  folktypen  utgjorde  vâl  flertalet  i  dessa  trakter 
i  bôrjan  av  detta  ârhnndrade;  men  âven  den  bmnetta  var  starkt 
representerad,  ock  ganska  mânga  voro  morkhyade  med  svart 
hâr,  mQrkblâ  eller  grâ  Ogon,  daribland  nâgra  med  âkta  sigenare- 
drag:  svart,  stripîgt  hâr  ock  svarta  3gon.  En  typ,  som  dock  var 
fâtalig,  hade  n'âstan  kritvitt,  lockigt  hâr,  smâ  grâ  Ogon  eller  ôgon 
av  obestamd  fàrg,  vackert  regelbundet  ansikte  ock  smârt  vâxt. 
Mânga  av  denna  typ  gjorde  sig  kânda  sâsom  mindre  pâlitligt 
folk.  Aven  den  reut  lapska  typen  framtrâdde  bos  vissa  indi- 
vider,  mMi  i  grannskapet  av  slâ.tterna. 

En  sRgen  var  gângse  hos  de  Hldre,  att  dâ  deras  fôrfâder 
togo  landet  i  besittning,  funno  de  fôre  sig  en  tât  befolkning  av 
»trollfelket9,  som  de  jagade  nndan;  mânga  stannade  kvar  fôr 
att  sâsom  tralar  skôta  de  invandrades  boskap.  Detta  var  isyn* 
nerhet  hândelsen  pâ  de  mera  fruktbara  slâtterna,  vilka  dâ  voro 
skogbevâxta.  Smâfolket  fick  dâ.r  tillâtelse  att  gOra  sig  smâ 
hyddor  (»h9tter>)  ock  jordknlor  {jos,iiQV9r)  i  nârheten  av  ladn- 
gârdarna  (dârav  >laggârstroll>),  ja  ofta  invid  sjsllva  gârdstomterna, 
pâ  baksidan  av  husen  (dslrav  tomtar,  >temtegubba»,  >tômtebesa>, 
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aF  besa  b&ra).  Men  mftnga  av  smâfolket  dolde  sig  undan  ock 
fbrde  ett  tynande  liv  i  bUrgsklippor  ock  otillgUngliga  grottor, 
stora  ih&liga  ekar  ock  bokar  ock  var  de  knnde  finna  en  sHker 
tillflykt.  Vid  gamla,  ensligt  belSgna  (»enstaka>)  gârdar  visades 
Hnnn  i  slntet  av  fôrra  ârbundradet  lemningar  efter  fiera  jord- 
kalor,  som  kallades  »trelltjë.llare».  Tomtarna  sRgas  bava  varit 
alldeles  oambSlrliga  fôr  de  ensligt  boeude,  sâsom  varande  arbet- 
samma,  trogna  ock  litet  beh^vaude  fôr  sitt  anderhftll,  det  de 
sjUva  fôrskaffade  sig  genom  jakt  ock  fiske.  Dock  mâste  man 
lemna  deras  gadsdyrkan  oantastad,  ty  i  aunat  fall  flyttade  de, 
ock  dâ  blev  gârden  hems5kt  av  olyckor. 

Ortens  sâgner  omtalade  aveu  ett  >stûrfelk>,  som  vid  invan- 
dringen  fôrefanns  i  de  stôrre  bë.rg8-  ock  skogstrakterna  ock  vid 
stôrre  sjëar,  dUr  Slven  de  levde  av  jakt  ock  fiske  ock  om  vin- 
tcrn  hade  sina  boningar  i  otillgângliga  bârgsgrottor.  Det  var 
sâllan  nâgra  av  detta  storvUxta  folk  beblandade  sig  med  de 
nye  inkrâktarne,  som  de  hatade.  Aven  dessa  sftvâl  som  smâ- 
folket skola  bava  ôvat  hemliga' konster  (»trellat>)  ock  kallades 
dllrfôre  efter  den  ort,  dSlr  de  vistades  eller  pâtrâffades,  skogs- 
troU  (»skG>grft»),  bUrgstroIl  (»barja-»  eller  >bjllratrell»)  eller  sjôtroll 
(»J(irâ»). 

Emellertid  hade  denna  orts  kraftfuUa  befolkning  ânda  in  i 
senare  tider  mânga  jUttetyper.  Anna  i  bdrjan  av  1800-talet 
fonnos  m&nga  ovanligt  8torvë.xta  karlar  med  enorm  kroppsstyrka, 
sâvSll  blonda  som  m5rklagda.  Aldre  mânniskor,  som  levde  ^nda 
inpft  1870-talet,  visste  omtala,  att  i  deras  barndom  levde  en  man 
i  KëiUanga  socken  med  namnet  Hans  Lnnd,  vilken  reste  om- 
kring  ock  visade  sin  styrka.  Han  skall  bava  varit  av  sigenare- 
slUkt  ock  bade  blott  en  sin  like  i  Sverge  ock  en  i  Norge,  den 
senare  dock  5vertrâffande  honom  i  styrka  ock  storlek.  Mângen 
intygade,  att  Lnnd  kunde  bantera  eu  st^r  kvarnsten  med  samma 
lâtthet  som  en  vanlig  karl  en  slipsteu  av  3  fots  diameter,  ock 
att  ingen  vanlig  bëiSt  knnde  bâra  denna  koloss.  I  bOrjan  pft 
1700-taIet  sages  en  soldat  bava  fannits  i  Mjë.ldranga  med  nam- 
net HlUsing,  vilken  blev  av  en  bonde  ijalhnggen  med  en  yxa, 
emedan  han  med  ett  knytuliveslag  fôr  pannan  d5dat  en  bonden 
tillb&rig  stôrre  tjnr,  som  velat  anfalla  bonom.  Denne  man  skulle 
varit  sa  storvâxt  ock  stark,  att  ban  tog  en  hast  pâ  sknldrorna 
ock  bar  den,  sâsom  man  b&r  ett  f&r.    I  allm&nbet  voro  de  stor- 
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vâxte  fait  fredligt  folk  ock  kunde  icke  Ifttt  retas  till  vrede  eller 
bli  druckne.  Men  en  gang  vâl  uppretade  voro  de  farlige.  I 
annat  fall  styrde  de  sin  omgivning  med  kraft  ock  respekterades 
fôr  sin  râttrâdighet  (muB.  resoner:»),  ock  nâr  det  blev  buller- 
saint  ock  ^krakeU  uppstod  pâ  niarknader,  anktioner  ock  andra 
samkvâm,  bebOvde  de  blott  visa  sig  eller  dandra  fram  sitt:  ^Hâll 
kaft,  kaltrîngar!  tyst,  pysslingar!»  fôr  att  genast  bli  fttlydda.  De 
voro  i  dessa  oroliga  tider  ett  st5d  fôr  befolkningen  i  deras  nâr- 
het  emot  sjâlvhUmd  ock  navr^tt,  vilka  ofta  annars  vid  stôrre 
samkvam  ock  pâ  farv^gar  voro  i  full  utôvning. 


Hnvndnaringen  i  dessa  orter  hade  val  av  flider  varit  jakt 
ock  boskapsskôtsel  samt  avyttring  av  skogsprodnkter  ock  8l(\jd- 
alster  till  de  narliggande  siattbygderna.  Skogen  hade  ocksâ 
har  fordom  varit  riklig  icke  allenast  pâ  kronans  marker,  ntan 
aven  pâ  de  angransande  sockenallmanningarna.  Anna  i  bOrjan 
av  1700-talet  sages  ekskogen  pâ  mânga  stallen  varit  sa  tat,  att 
])OJkar  5vade  i  »grengâggv  kunde  gâ  hela  strackor  av  ^/s  mil 
ifrân  trad  till  trad  utan  att  rôra  vid  jorden.  Pâ  stcnig  mark 
vaxer  eken  ofta  med  vitt  utbredda  grenar.  Nar  nu  yngre  ekar 
tatt  vaxte  app  mellan  de  aldre  pâ  samma  satt  ock  andra  trad- 
slag  tradde  emellan,  fôrtatades  skogen  allt  mer  ock  mer.  Eken 
vitr  dock  det  viktigaste  tradslaget  i  dessa  skogar.  Genom  vissa 
sockenskogar  stodo  de  troligen  i  fôrening  med  de  tvanne  mil 
langre  ât  sydvast  liggande,  dâ  aven  ekbevaxta,  Svaltorna,  ock 
kallades  tillsammans  med  dessa  »TremilamOrkret».  Att  boken 
varit  allman  fôre  eken,  bevisas  av  de  mânga  stockar  ock  stubbar 
av  boktrad,  som  har  ock  dar  uppgravdes  ur  mossar  ock  karr. 
Annu  pâ  1830-talet  funnos  âtminstone  tvanne  trakter  kvar,  som 
Htvisade,  huru  fordom  en  svensk  urskog  sâg  ut:  har  ock  dar  en 
stor  jatteek,  mellan  dessa  roindre  vidgreniga,  âter  mellan  dessa 
yngre  ekar  interfolierade  med  ofantliga  hasselbuskar,  lummiga 
granar,  bjOrkar  ock  stora  enar,  som  bildade  ogenomtrangliga 
snâr,  fulla  av  ôvervaxta,  vindfâllda  trad  av  varjehanda  slag, 
pâ  sankare  mark  tat  alskog.  Ock  har  ock  dar  slingrade  sig  en 
trâng,  stenig  boskapsstig,  vilken  under  sommaren  pâ  Ijusa  dagen 
var  môrk  som  natten  till  fôlje  av  det  tata  grenvarket  darcJver. 
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Fordom  voro  Hlgar,  jortar  ock  rfldjur  talrika  i  dessa  skogar, 
men  utMdeg  sedermera  av  lodjur  ock  vargar,  som  i  bOrjan  av 
detta  flrhundrade  hîlr  blevo  en  landsplftga.  F5r  att  fiîrjaga 
vargarna  Rvensom  fôr  att  skaffa  bete  ftt  boskapen  antUnde  man 
ofta  skogarna,  ock  de  brUndes  bftr  ock  dftr  ned.  Detta  sSltt  att  gà 
till  vUga  i  fôrening  med  den  myckna  ofôrstândiga  awârkiiingen 
fôrvandlade  inom  ett  ârbundrade  stOrsta  delen  av  denna  skogs- 
trakt  tilI  Ijnnghedar,  pâ  vilka  blott  de  ofantliga  stubbarna  efter 
j&tteekarna  vittnade  om  en  fôrsvannen  tids  skogsrikedoin. 

Emellan  1836  ock  1856  inbSlgnades  av  staten  vissa  battre 
delar  av  Edsvedens  kronoallniSlnning,  det  5vriga  sk^nktes  tîll 
nârliggande  socknar,  som  sedermera  lato  ntskifta  det  ftt  de  olika 
hemmanen.  Innan  enskiftena  omkring  1860  blevo  vàrkstftllda  i 
byar  ock  gârdar  ock  sedermera  fortsattes,  tils  intet  mera  fanns 
att  skifta,  fannos  dock  till  de  fl&sta  hemman  i  îlngar  ock  hagar 
skOna  skogar  av  allebanda  Ittvtrâd,  sftsom  ek,  lind,  r5nn,  ask, 
lOnn,  alm,  hassel,  hUgg,  sâlg,  hftr  ock  dUr  asplnndar  ock  i  5ver- 
vSlgande  m^ngd  bjQrk.  Befolkningen  var  ingalnnda  sparsam 
med  allm'dnningarna;  men  sin  egen  skog  sparade  de  ânnu  %nda 
dUrhân,  att  de  b(5llo  trSlden  heliga  ock  lade  mycken  vikt  vid  att 
à  deras  egor  fnnnos  vàldiga  tr^d.  Efter  jSlrnv'âgarnas  anlilgg- 
ning  ock  enskiftena  bava  dock  hemmansskogarna  f&tt  stryka 
med,  men  genom  skogssftdd  ock  plantering  bava  de  delar,  som 
ânna  âro  kronans  egendom,  ftter  blivit  skogbevUxta. 

Som  jakten  i  forna  tider  varit  en  av  huvudn'âringama  ock 
i  b5rjan  av  detta  ârbnndrade  ett  medel  att  freda  sig  fôr  rov- 
djaren,  var  n'àstan  varje  bonde  ânda  frftn  goseftren  skicklig 
js&gare.  Orrar  ock  tjâdrar  jagades  om  vintern  p&  det  sâttet,  att 
locktftglar  (»bnlvaner>)  sattes  npp  pft  stânger  i  toppen  av  ett  tr*àd 
i  en  tât,  h5g  bjôrkskog.  Jîlgaren  stod  dold  i  en  bydda  av  ris 
ock  sk5t  de  av  drevkarlarna  ditdrivna  foglarna,  som  trodde  sig 
sâkra  i  nUrbeten  av  de  konstgjorda  lockfoglarna.  Om  vâren  nnder 
lektiden  lâra  orrar  bava  skjntits  »pâ  spel»  pft  mossar,  dit  fog- 
larna kommo  att  leka  vissa  tider  pâ  dygnet.  Harar  jagades 
sâllan  med  bnndar,  ntan  pâ  spârsnO,  dâ  deras  lâgerplats  inrin- 
gades.  Under  de  Ijnsa  ock  Ijuva  vârkv'Allarna  âvensom  vid  rini- 
frost  i  lugnt  ock  klart  vâder  var  orrjakten  ett  favoritndje. 

Pâ  den  tid  ekskogarna  voro  sa  valdiga,  fnnnos  stora  svina- 
jordar,  som  under  somrarna  fôdde  sig  med  ekollon,  hasselnOtter, 
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krâkbâr,  blâbslr,  lingon  o.  d.  Varje  égare  hade  sitt  sSLrskilda 
marke  inbrâriit  i  djnrens  ôron,  pâ  det  de  skulle  ig^nkânnas,  n'àr 
vinteru  kom.  Under  sommaren  utksLnipades  mângen  het  dast 
emellan  vargar  oek  stora  fargaltar,  dâ  de  Benare  ofta  bleyo 
segervinnare. 

Fâren  vallades  av  berdar  (>he{a»,  »yallges8a>)  pâ  Ijunghedarna 
ock  svedjorna.  Bockhornets  Ijnd  gav  till  kânna,  var  jorden  fanns. 
I  âldre  tider  fannos  aven  getter,  men  de  ansâgos  sedermera  ej 
ersâtta  den  skada,  de  gjorde. 

NQtkreataren  fingo  sâval  soni  hâstarna  mer'àndels  8k6ta 
sig  sjalva.  De  ilskna  tjurarna  oek  de  v&Idiga  oxarna  kâmpade 
modigt  mot  vargen,  ock  var  ban  ensam  ock  brôt  in  i  en  fôlhop, 
fick  ban  ofta  med  sitt  liv  plikta  fôr  fôrsëket.  Eorna  voro  fôr- 
8edda  med  bjallror  (»bj&ller>)  av  stark  ock  olika  klang.  Varje 
bonde  ock  torpare  bade  sin  bjSlllerko.  Fânaden  >lôstes»  varje 
sommarmorgon  kl.  7  ock  drevs  av  gossar  ock  flickor,  som  blâste 
lur,  den  lânga  fadreven  (>gata»)  ifrân  gàrden  nt  till  krouo- 
parken.  Det  var  den  tiden  ett  egendomligt  n5je  att  stâ  pâ  ett 
stmie,  dâr  fànaden  bade  sin  strâkvâg  (»striik»),  ock  betrakta,  hara 
den  ena  gârdens  fâbop  kom  efter  den  andras,  var  med  gin 
bjallerko  i  spetsen,  pft  samma  stigar  som  vanligt,  fôr  att  i  det 
pràktiga  kârrgrâset  taga  sitt  morgonmâl  ock  dILrefter  flockvis 
tâga  upp  till  nâgon  sl'âtt,  fôr  att  emellan  kl.  10  ock  kl.  1  pâ  dagen 
under  bettan  taga  sin  siesta.  Varje  djur  bade  sin  bestamda 
lagerplats,  som  pâ  samma  flâck  intogs  varje  dag.  Dagligen 
skulle  nâgon  ifrân  en  gârd,  bevâpnad  med  lur  eller  bôssa,  gâ 
ât  skogen  fôr  att  se  efter  fànaden  ungefâr  vid  middagstiden, 
ock  som  det  fanns  âtskilliga  stôrre  ock  mindre  grannelag,  bor- 
des vid  den  tiden  mycket  lurtoner  (^totnig»)  genom  skogarna. 
Som  inga  skillnadsbâgnader  funnos  den  tiden  emellan  krono- 
ock  sockenallmânningarna,  knnde  kreataren  komma  vart  som 
bâlst  Qver  bêla  riket.  Dârfôre  blev  det  ofta  nôdvândigt  att  bâmta 
bem  I  dem  pâ  kvâllarna,  isynnerbet  pâ  eftersommaren,  dâ  battre 
bete  pâ  avlâgsnare  trakter  lockade  dem  lângre  frân  bemmet. 
Bedan  nnder  bôbârgen  mâste  dârfôre  en  drë^ng  eller  piga  eller 
nâgon  av  de  «lldre  barnen  i  gârden  med  sin  lur  i  banden  gâ  nt 
ock  tata  (»t5ta»)  bem  fânaden,  som  ofta  knnde  vara  en  halv 
mil  borta.  Detta  var  ett  pâkostande  arbete,  dâ  man  besinnar, 
att  dagsarbetet  merandels  begynte,  innan  solen  gick  upp.   I  aldre 
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tider  gjorde  mau  hyddor  ay  ris  (iskogshëtter»),  tftckta  med  gran- 
eller  enris,  ntmed  fftstigarna,  fôr  att  gkogsyandraren  skalle  hava 
ett  skydd,  om  han  Overraskades  av  hUftigt  râgn  om  sommaren 
eller  av  yrvâder  nnder  vintern. 

NOtboskapen  var  folkets  kâraste  hnsdjnr  ock  korna  de  fat- 
tiges  enda  vârdefalla  egendom.  Sâllan  fanns  en  fattig,  som,  sa 
lange  kronoallm'Anningen  var  oskiftad  ock  fick  begagnas  till 
allmftnt  bete,  icke  hade  minst  en  ko.  Hnstrur  ock  barn  tâvlade 
om  att  se  sina  »kosser>  till  godo  ock  hade  fôr  dem  en  otrolig 
mëda.  Med  torftig  fôda  fôr  sig  sjâlva  bàrgade  de  hemmans- 
egames  sUmre  â.ngar  fôr  hâlften  av  det  hô,  som  dUrpft  vftxte. 
Det  kallades  att  >Jle  te  leta».  Dessntom  avbârgade  de  djapa 
mader  pft  allmllnningen,  dit  kreaturen  ej  vigat  sig  att  avbeta 
grâset  (starren).  Blev  det  ândock  foderbrist,  gingo  gnmmorna 
omkring  i  grannskapet  ock  tiggde  sig  foder.  Ofta  togo  de  den 
sista  brôdbiten  frân  sin  egen  mnn  fôr  att  sticka  den  i  ^kossas», 
som  vâniigt  nosade  i  deras  bander.  Ocksâ  voro  korna  mycket 
tillgivna  sina  skOterskor,  kânde  igân  deras  rôst  ock  svarade 
med  ett  vânligt  râmande  (>rOtane>),  nar  gnmmor  eller  flickor 
pâ  sina  ^^i&B;s,  —  tft  kallades  det  stalle,  dâ.r  gatan  (iUdreven) 
mynnade  nt  i  betesmarken  —  om  kvâllarne  med  gUll  rôst  ro- 
pade:  »kosatta,  kosntta,  kem  mi  ko»!  Var  »ko8sa>  icke  frisk, 
var  det  en  svâr  sorg  i  huset,  vârre  an  om  nâgot  av  barnen  var 
sjnkt.  Mistades  en  ko  genom  rovdjnren  eller  genom  att  »l^ga 
sig  i  râs>  (sjnnka  ned  i  djapa  kUrr)  eller  genom  nâgon  annan 
orsak,  blev  hos  de  fattige  sorgen  stdrre,  &n  om  det  kHraste 
barnet  dOtt.  Eoroa  voro  smâ,  men  vackra  ock  mycket  goda 
mjOlkkor,  backstngnsittames  enda  nâringskSllla.  1^  kon  gav 
mj5lk  ât  bamskaran,  ost  ock  sm5r  till  det  grova,  ofta  med 
agnar,  ben-  eller  barkmjôl  uppblandade  havrebrOdet;  men  van- 
ligen  sftldes  sm(5ret  fôr  andra  behov,  ock  barnen  fingo  oftast 
hâUa  till  godo,  sftvâl  som  de  slldre,  med  kllmmjdlk  ock  vassla. 
Detta  herdeliv  var  idylliskt  ock  grundlade  tidigt  hos  barnen 
kârlek  ock  ômhet  fôr  djnren,  djup  kânsla  fôr  hem  ock  hârd  ock 
den  trakt,  vid  vilken  barndomens  ock  herdelivets  minnen  voro 
fdstade. 

Nâr  de  allmUnna  skogarna,  pft  sâtt  nâmnt  âr,  voro  i  det 
nUrmaste  medtagna  ock  avkastningen  av  skogsprodu^ter  blev 
ringa,    blev  det  av  nôden  att  skaffa  sig  annan  ntkomst.    Ânda 
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till  omkring  1830  bade  man,  med  fft  nndantag,  nttjt  sig  med  de 
àkertegar,  som  frân  nrminnes  tider  tillhërt  heminanen.  Dessa 
âkrar  besâddes  varje  âr  (»ens9.esbrak»).  Endast  till  vinterrâgen 
trâddes  understundom  ett  stycke  âker;  men  oftast  besâddes 
ârven  detta  fôrnt  med  linfrô,  innan  det  tillreddes  fôr  râg- 
utsîldet,  sedan  linet  inbârgats.  Pâ  ett  tjârdedels  mantal  sâd- 
des  knappast  V^  tunna  râg  ock  cirka  16  tunnor  vârsâd;  men 
som  det  fanns  tillr'âckligt  gëdningsâmne,  blev  avkastningen 
ganska  god,  ofta  10:de  kornet.  Âkern  brnkades  ej  med  plog 
utan  med  »krok^  (ârjekrok)  ock  harvades  med  trâharvar,  vilkas 
pinnar  voro  av  trU;  dels  :&pâ.lsbary»  med  breda  :»tenna»  ock  kortu 
T^buh  (trë.11  i  vilka  en  rad  pinnar  sntto),  vadan  den  bade  tvâeller 
tre  leder  ock  sâledes  fôll  t'âtare  citer  jorden,  dels  >skakkbarY:» 
med  blott  en  led  pâ  mitteu  ock  tvâ  randa  »tenna»  i  varje  >ba?>. 
Den  triikSlpp,  som  tjllnade  sâsom  axel  i  lederna,  kallades  ^sveg» 
ock  beslogs  pâ  Undarna  med  born  fôr  att  ej  krypa  at  ur  >ba{en>. 

Pâ  hOsten  krokades  ock  barvades  alla  âkrarna,  vilket  kal- 
lades  att  ^hôstlâgga»;  pâ  vâren  likasâ,  sedan  gMsling  skett  pâ 
hostrâggningen.  Dàrpâ  sâddes  vârsaden  ock  nedmyllades  med 
krok;  sedan  slë.ttbarvades,  rarefter  ail  matjord,  som  barv  ock 
krok  dragit  upp  pâ  renar  ock  lâ.gre  stenar,  sopades  av  med 
kvast:  det  kallades  att  >j5ra  ikrigg»  âkern. 

Fôr  potatisen  uppdikades  med  spade  sa  kallade  »lann»,  3 
fot  breda,  skilda  ay  en  fotsbred  grop.  I  dessa  »lann:»  gjordes 
hâl  fôr  potatisen  med  ett  krokigt  trâstycke  (»grâve»),  varefter 
den  nedstacks  i  hâlet.  Sedan  krattades  (vb.  »barka>)  »lanna> 
igân  med  en  stOrre  rSlfsa  (»barka)»).  Nâr  potatisen  sedan  be> 
gynte  skjuta  brodd,  kastades  ur  gropama  med  spade  ett  tjockt 
lager  av  jord  upp  ovanpâ. 

Pâ  âkrarna  lâgo  tâtt  med  stora  stenar  ock  hôga  stenrôr, 
upptornade  till  8—10  alnars  bôjd  med  breda  renar  omkring, 
sa  att  ofta  knappt  en  barv  kunde  passera  mellan  dem.  Men 
att  bryta  upp  en  sten  eller  taga  bort  ett  r5r,  som  fôrfadren  lagt 
hop,  ansâgs  nâstan  som  ett  obUlgande  av  deras  minne.  Dockj 
ântligen  âggade  genom  sitt  exempel  de  pâ  allmânningarna  ny- 
odlande  backstugujonen  en  ock  annan  fbretagsam  bonde,  som 
tog  mod  till  sig  ock  bOrjade  bryta  bort  bâde  rôr  ock  stenar. 
Men  buru  fôrvânades  de  icke,  dâ  den  frân  dessa  binder  fri- 
gjorda  âkern  icke  gav  stërre,  utan  ofta  mindre  skôrd  an  fôrut! 
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Detta  h&rrôrde  dë.ray,  att  stenarna  nnder  sommaren  vUrmde  upp 
den  kallsnra  âkern  ock  de  djupt  sjunkna  stenrôren  drogo  till  sig 
niycket  av  syran  samt  genom  sin  hôjd  gkyddade  fôr  kalla  vin- 
dar,  âvensom  dârav  att  ja  stërre  areal  âkern  fick,  ju  mer  gOdsel 
fordrades.  Men  stenbrytning  ock  nyodling  blev  na  ett  mod,  ock 
s&lunda  mângdubblades  âkerjorden  pâ  ângars  ock  maders  be- 
kostnad.    DîLrigenom  minskades  hôtillgftngen. 

Enskiftena  bdrjade.  Staten  inhagnade  det  dugligaste  av 
kronoallmànningen,  det  5vriga  delades  nt  pâ  bemmanen.  De 
skona  lëvskogarna  h5ggos  ned,  skillnadshâgnader  anlades,  ock 
dârmed  upphërde  gammal  grannasordning  pâ  samma  gang  som 
det  idylliska  herdelivet.  Av  brist  pâ  tillrâ.cklig  betesmark  mâste 
nu  ângarna  betas,  ock  som  den  odlade  jorden  icke  'âr  tj&nlig 
att  b'âra  kl5ver  eller  andra  fodervSlxter,  blev  fodertillgângen 
ringa.  Sa  avtynade  boskapsskQtseln,  ock  nn  sknlle  âkerbrnket 
bliva  huvudnSlringen.  Men  om  ock  nâgot  mer  spannmâl  torde 
frambringas  pâ  den  nn  ofta  trednbbelt  vidstracktare  âkerjorden, 
mâste  den  i  brist  pâ  tillrUckligt  vinterfoder  fodras  npp  pâ  krea- 
toren,  vilka  nn  alldeles  icke  bava  den  trevnad  som  fordom,  dâ 
de  fingo  gâ  fritt  pâ  de  vidstrackta  allmânningarna.  Ock  pâ  den 
av  staten  sk^lnkta  ock  sedan  fôrdelade  marken  bava  nppstâtt 
bela  byar  av  backstugajon  ock  fôrpantningsegare,  som  icke 
bava  ett  kreatnr,  en  befolkning  som  ofta  blott  lever  fôr  dagen 
ock  omsider  betungar  kommunerna  med  oerhorda  utgifter. 


Likasom  fordom  behoven  voro  fâ  ock  sederna  enkia,  var 
byggnadssâttet  aven  eukelt.  Ladngârden  (>laegân>,  >laa»)  bestod 
av  ett  lâgt,  timrat  fâhus  (>fâjns»),  vari  fâren  («sOera»)  âven  hade 
sin  avskrankning  (»stia»).  Ovanpâ  var  en  httskulle  (»rllnnet,> 
^râent»).  Intill  fâhnset  var  ett  stall  fôr  hUstarna,  sa  en  hOlada 
uppskiftad,  dârefter  en  med  ett  enda  gr5vre  skiftlag  nppskiftad 
loge  (>lc»),  med  tvâ  alnar  h5ga  balkar  ât  bâda  sidoma  (ylobnika»). 
Ingângen  till  logen  var  en  liten  dOrr,  h5gt  npp  pâ  yttre  vUggen, 
till  vilken  man  gick  upp  pâ  en  2  alnar  h5g  stege.  I  motsatta 
ândan  var  blott  en  mindre  rektangelfôrmig  >glogg».  Pâ  andra 
sidan  om  logen  var  en  nppskiftad  sâdeslada  (»s&alaa»);  allt  under 
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tâmligen  hOgt  tak  av  halm,  som  vilade  pft  Over  sparrarna  spikat 
»raft>.  Allt  trâvirke  i  hnsen  var  av  ek,  ofta  flera  hnndra  âr 
gammalt. 

De  âldsta  boningshusen  (»stevera>)  voro  Uven  mycket  enkia 
ock  kallades  sparrestngor.  Namnet  kom  av  de  fyrkantiga  ek- 
sparrar,  som  med  sin  ena  â.nda  lades  pâ  ryggâsen  ock  med  dea 
andra  slnttande  ned  pâ  vUggen.  Denna  var  ofta  ett  enda  3  fot 
brett  timmertrU  av  ek.  Over  dessa  sparrar,  som  Iftgo  med  3 
ibts  mellanrum,  lâgo  tjocka  ekbrS4er  lângs  med  stngan;  d&rpâ 
en  tjock  (5yert&ckning  med  bjQrkn&ver,  sft  ett  lager  av  mossa, 
dârpâ  en  tjock  halmbetâx^kning  ock  ovanpâ  den  ett  lager  av 
torv,  som  âr  efter  âr  5kades  till  betydlig  tjocklek.  En  sâdan 
stnga  var  timrad  i  tre  avdelningar:  fôrst  fôrstugan  (»fersta>)  med 
dôrr  pâ  gaveln;  sa  sjalva  stngan,  som  oftast  hOll  20  foti  bredd 
ock  25  i  iSlngd;  ock  sist  en  framkammare,  som  ofta  var  nâgot 
h5gre  Un  stngan  ock  i  sa  fall  hade  spannmâlsloft  ock  visthus. 
I  andra  delen  hângdes  klâder  pâ  v^garna,  ock  golvet  npptogs 
av  kar,  spânner  ock  andra  hnsgerâdssaker.  Mittpâ  golvet  var 
en  Incka  (>lS,mm»),  genom  vilken  man  steg  ned  i  ett  slags  mindre 
k&llare. 

I  stngan  npptog  den  s.  k.  lângspisein,  som  stod  i  ena  h5r- 
net  ât  fôrstngan  till,  nâstan  V^  &^  utrymmet.  Spiselhâllen  (>spis- 
halla»)  var  vid  pass  en  aln  h5g  ock  sa  lâng,  att  en  fullvUxt 
mansperson  kunde  ligga  pâ  den  med  fôtterna  ât  eldstaden.  In- 
till  eldstaden  var  ôppningen  ât  ugnen  (^âmsmunn»).  Ôver  ngnen 
var  en  stôrre  5ppning  invid  vâggen,  till  vilken  man  gick  npp 
pâ  en  stentrappa  nUra  dôrren  ât  fôrstugan.  Detta  rum  var 
icke  synligt  i  stngan;  men  framtill  ôver  ugnsbânken  (>âmbërg- 
ken»),  som  var  fastgjord  vid  frâmre  sidan  av  spiseln,  var  en  fyr- 
kantig  Incka,  genom  vilken  man  ftven  knnde  komma  in  pâ  »pâ- 
âmmen»,  som  ofta  om  vintern  var  ett  lâgerst&lle  fôr  barn,  arbets- 
folk  ock  inhysingar. 

I  ett  av  stngans  Mmre  hOrn,  pâ  den  spiseln  motsatta  vâg- 
gen, stod  en  innebyggd  sang  med  dôrr  fôr  ôppningen.  Denna 
d5rr  ersattes  dock  snart  av  ett  hâligt  vSlvt  sparlakan  (»sâgga- 
klâet»)  jâmte  ett  smalt  nedhilngande  »hâggklâe»  vid  varje  sida 
med  ëindar  av  linnefl'âtor.  Over  sftngôppningen  var  en  lâng 
hylla,  pâ  vilken  man  knnde  iHgga  npp  saker  sâvUl  inifrân  s'àn- 
gen   som  utifrân  stngan.    Denna  hylla  kallades  >s&ggakransen». 
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Under  sftngen  hade  i  ftldre  tider  htosen  sin  bostad,  ock  ($pp- 
ningen  doldes  av  en  lâgre  lingpall,  pâ  vilken  barnen  brnkade 
sitta.  En  annan  inbyggd  sftng  stod  pâ  samma  Iftngsida  i  hOruet 
borta  vid  dOrren.  Den  var  vanligen  i  tvâ  yâningar  med  skjut- 
d5rrar  fôr  ingângarna.  I  dessa  hade  barn  ock  tjftnstefolk  sina 
soyplatser.  Eller  ock  fanns  i  stâllet  fbr  den  nndre  tôngen  ett 
slags  skrabb,  i  vilken  grytor,  pannor  ock  andra  kftrl  fôrvarades. 

Emellan  denna  sftng  ock  spiseln  voro  under  sparrama  an- 
bragta  tvâ  mindre  tvârbjâlkar  (»jâll8tftgg6rt),  en  dver  d5rren  ock 
en  Iftngre  fram,  pâ  vilka  »grejlerf,  sopskaft,  brttdspett  ock  fiera 
andra  Btftnger  lâgo  att  dUrpâ  trftda  npp  brOd  eller  lâgga  npp 
virke  till  torkning.  Ôver  spiselvalvet  var  murad  en  hylla  i 
spiselmnren,  som  kallades  ^sknllen»,  pâ  vilken  elddonen  (»JOre- 
leda»)  fôrvarades.  Emellan  bâda  sângarna  var  en  fyrkantig 
bjUlke  1^/s  fot  frân  vâggen  fàstad  i  densamma  med  »8treta> 
ock  vilade  genom  islagna  fôtter  pâ  golvet.  Pâ  stretarna  lâg 
en  slftthyvlad  ekpianka,  som  fyllde  rammet  mellan  bjâlken 
ock  vftggen,  det  hela  utgOrande  en  bftnk  (tkertbâgken»).  Fram- 
till  hSingde  i  gângjârn  en  klaff  lika  lâng  som  bânken,  innanfôr 
vilken  nnder  bânken  fôrvarades  skodon  o.  d.  En  likadan  bânk 
(»frambâgken»)  strâckte  sig  ntmed  vUggen  emellan  spiseln  ock 
Mmre  gaveln.  Pâ  denna  bllnk  var  hnsbondens  sâte,  ock  nnder 
densamma  fôrvarade  ban  sina  slOjdredskap.  Pâ  frUmre  gaveln 
Qver  dôrreu  till  kammaren  voro  tvâ  eller  fiera  hyllor.  Pâ  den 
nedersta  fôrvarades  mjôlk  i  trâfat  ock  trâbnnkar,  ock  pâ  de  ôvre 
prâlade  blankt  ock  sknrat  gods,  sâsom  krakor  ock  skâlar  av 
mâssing  ock  tenn,  silverbSgare  o.  d. 

F6r  hyllornas  ytterkanter  fâstades  vid  bOgtider  vita  linne- 
flfttor  i  mânga  fasoner.  Vftggarna  voro  innantill  br'àdfodrade 
ock  skurades  vid  vissa  tillfdllen.  R()kfânget  slutade  pâ  taket  med 
en  skorsten,  denna  avsmalnade  npptill  ock  tâcktes  med  en  lâm, 
Bom  drogs  npp  med  ett  snôre  genom  taket  eller  ntanfôr  vâggen. 
Ljnset  fôll  in  i  stngan  genom  takfônstret,  det  hade  smâ  dunkla 
mtor  innefattade  i  bly  nnderstOtt  av  jârntenar.  I  stâllet  fôr 
glas  nyttjades  ofta  skivor  av  vitt  horn  eller  ock  hinnor.  Under 
snOfall  tilltâcktes  fônstret  med  en  lâm  ntanpâ  taket,  ock  dâ 
mâste  stngan  npplysas  sâsom  om  kvâllarna  ock  ottorna  med 
torra,  tnnna  Ijnsstickor.  Sâdana  sknros  med  bandkniv  av  fârska, 
slâta   bjOrkstockar,   en  aln  lânga.    I  deras  ena  ânda  slog  man 
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en  jârnkrok,  sedan  de  vâl  genomvârmts  i  ugnen,  ock  hângde 
upp  dem  i  en  upprest  planka  (»stekkemë.n'a>)f  medan  stickorna 
efter  avbarkningen  skuros.  Dessa  bnndos  sedan  tillsammans  i 
knippen  (»tjârv»)  ock  torkades  vâl  pâ  ugnen  eller  »flaken>.  De  sat- 
tes,  dâ  de  begagnades,  i  en  klyka  (»klo»)  fastgjord  i  ândan  av  en 
grôvre  kâpp,  som,  fâstad  vid  en  fot,  stod  pâ  golvet  ock  stâlldes, 
dâr  Ijuset  behôvdes.  Den  kallades  »8tekketjârig>  eller  Jusetjârig>. 
Dessa  stickor  lyste  bra,  men  gâvo  mycken  rôk,  som  fick  sôka 
sig  ntv^  genom  den  Qppnade  skorstenen. 

Rika  bOnder  hade  dock  en  stuga  till  ^narsteva»,  vanligen 
byggd  i  vinkel  mot  den  andra.  Dess  Oversta  stocklag  sk5t  oftast 
2—3  fot  utOver  de  understa  ock  utgjorde  dâ  ett  slags  loft,  till 
yilket  man  steg  upp  pâ  en  trappa  utmed  vâ^gen  eller  pâ  en 
stege,  som  knnde  tagas  bort.  I  den  undre  delen  fôrvarades  dâ 
vanligen  vissa  husgerâdssaker,  spannmâl  o.  d.,  men  i  loftet  fôr- 
varades linne,  sâ.ngklâder  ock  andra  dyrbarheter  i  stora  kistor 
ock  skrin,  ock  vâggaina  voro  behangda  med  allehanda  gâng- 
klâder.  Om  sommaren  begagnades  detta  loft  vanligen  till  sov- 
ram  fôr  familjens  yngre  kvinnliga  medlemmar  eller  till  gâstrnm, 
nar  frâmmande  kommo.  Wàx  fanns  vanligen  intet  fônster,  utan 
blott  en  mindre  lacka  pâ  vâggen,  som  knnde  ôppnas  inifrân. 

Nâgi*a  tjocka,  korta,  runda,  halvrnnda  eller  fyrkantiga  plank- 
bitar  med  tre  eller  fyra  inborrade  »steg»  eller  fôtter  utgjorde 
boningsbusets  stolar.  En  st5rre  sâdan,  V/2  aln  i  fyrkant  med 
nâgot  hôgre  »steg>,  var  »fôrsâtet»  eller  »vandasbo<»  (vardagsbordet), 
vid  vilket  man  ât.  Ett  stort  bord  av  ek,  3—4  alnar  lângt  ock 
2  alnar  brett,  men  ofta  i  ellipsform,  stod  pâ  tvâ  ofantliga  fôtter 
vid  frâmsta  gaveln  i  stugan  ock  begagnades  vid  hôgtidliga  till- 
fallen,  sâsom  jnl,  pâsk  ock  nâ.r  frâmmande  anlânde.  Det  kal- 
lades »storbo^>  ock  anvândes  ofta  till  lâgerplats  ât  nâgon  gà»i, 
som  man  ville  s'ârdeles  ara.  Sa  voro  de  ILldsta  husen  anordnade 
troligen  ânda  ifrân  Hlfte  ock  tolfte  seklet. 

Men  under  den  standiga  samfârdseln  med  andra  lânder 
under  de  tâta  krigen  i  slutet  av  1600-talet  ock  borjan  av  1700- 
talet  bade  ett  annat  byggnadssUtt  sa  smâningom  b5rjat  gOra 
sig  gallande.  Boningsstugans  vîlggar  blevo  vUl  icke  hQgre  'an 
fOrr,  men  sparrarna  fôrsvunno  efter  hand,  ock  i  stâllet  lades  pâ 
de  spetsiga  gavelsneden  en  sidoâs  (»siâs>)  emellan  sidov^gen 
ock  ryggâsen  pâ  varje  sida.    Sâlunda  blev  det  tre  âsar  i  stilllet 
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fttr  en.  Pâ  dessa  ock  pâ  yUggen  lades  nu  brSUIerna  (syven, 
>siien>)  i  samma  strUckning,  som  sparrarna  haft  fôrut.  Lâng- 
spislarna  upphôrde,  ock  eldstaden  blev  en  halvrnnd  Oppning  med 
s.  k.  »8krellhatteyalv»  ôver,  ovanpâ  yilket  var  en  miudre  »8knllef 
fôr  elddonen.  UgnsOppning  gjordes  bortom  spiseln  ock  kallades 
ngnsgruvan  (tâmgrnya»).  Dârmed  fôrsvann  trappan  till  »pft- 
flmmen>.  I  stftUet  fôr  den  gamla  skorstenslâmmen  fingo  bftde 
spisel-  ock  ngnsrôret,  som  i  skorstenen  mynnade  samman,  var 
sitt  spjSllI.  Den  5vriga  inredningen  fbrblev  nâstan  densamma, 
ntom  att  det  stora  bordet  pà  frUmre  gaveln  bOrjade  ersâttas  med 
ett  miudre  »sIagbo{>  med  arrundade  skivor.  Ett  vâggnr  med 
fodral,  som  stod  pâ  golvet,  fick  sin  plats  mellan  bordet  ock  kam- 
mardôrren.  Ett  konstigt  arbetat  hOrnskàp  passades  in  i  det 
frEmre  h(^m,  dâr  icke  sângen  stod.  Sâugen  fick  ett  skânkskftp, 
som  strâckte  sig  'ôver  de  liggandes  fôtter,  med  d0rr5ppning  p& 
sUnggaveln  utàt.  Takfônstret  gjordes  stOrre  ock  med  klarare 
rutor. 

Ânnu  ansftg  man  det  vâl  dâraktigt  att  bugga  hftl  pâ  ek- 
vâggen  fôr  att  gOra  vUggfôuster.  Men  efter  band  kom  ett  mod 
i  brak  att  g5ra  »tredigstak>  (»trejngstak>),  d.  v.  s.  man  lade 
ett  slags  panel  pâ  eller  under  sidoâsama,  varigenom  ryggâsen 
kom  att  dôljas  ock  den  b5ga  rOstningen  dit  upp  fôrsvann,  ock 
nn  mâste  ftven  takfônstret  bort  ock  ersâttas  med  ett  v^gfônster 
mittôver  bânken  pâ  hvarje  sida.  Ingângen  till  fôrstngan  gjor- 
des nu  pâ  busets  lângsida  ock  mittemot  fôratugan  ett  kOk,  till 
yilket  man  gick  in  genom  densamma.  Bakom  fôrstugan  ock 
kQket  tillbyggdes  en  spannmâlsbod  med  ingftng  frân  fôrstugan. 
Denna  bod  fick  IJus  genom  en  lucka  antingen  pâ  vliggen  eller 
i  taket.  Lnckan  Oppnades  inifrân,  dâ  nâgot  skulle  g(5ras  i  bo* 
den.  I  taket  av  boden  hângde  i  rep  eller  jâmkecyor  krpka- 
bo^,  en  stôrre  tavla  inunder  fullsatt  med  krokar,  i  vilka  saltat 
k5tt,  korv  ock  flâsk  hângdes  upp  att  torka.  Framkammaren 
gjordes  nu  i  lika  h5jd  med  stugan,  ock  dâr  nârstuga  (>nar- 
stevai)  fanus,  fick  den  formen  av  en  vanlig  stnga.  Ofta  fôrsâgs 
den  med  spisel,  men  begagnades  som  fôrnt.  I  st'âllet  fôr  kam- 
markallaren  murades  en  stërre  sâdan  i  trâdgârden  ock  plante- 
rades  5yer  med  krnsbârsbuskar,  ock  frân  trâdgftrden  avstângdes 
gârdsplanen. 

8v.  landsm.     XI.  10.  2 
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Trâdgftrden  ntvidgades,  kOrsbUrsti'âd  planterades  i  mângd, 
mâst  klarbârstrâd,  âpple-  ock  pâroDtrâ.d  nppdrogos  tâtt  intill 
boningshnsen  ock  Oversknggadè  dem.  Trâ,dgârden  sftvftl  som 
gârdsplanen  omgavs  med  en  ayplankning  eller  en  stenmur,  nt- 
med  vilken  kruebàrsbnskar  planterades.  Ladngârden  ock  andra 
bas  nnder  8S.rski1da  tak,  sâsom  vagnskjul,  redskapshus^  svinhas, 
vedskjnl  ock  efterhand  â,yen  fârbus  st&lldeg  sa,  att  de  bftttre 
kunde  skydda  gârdsplanen  ock  om  m&jligt  Slven  ladngftrdsplanen 
fôr  vindar.  Vedskjul  ock  hnggbod  hade  vanligen  sin  plats  nUra 
yedbacken.  Det  fôrstnëlmnda  var  vanligen  5ppet  mot  gârdsplanen, 
nppgârdat  av  lummigt  enris,  ock  të^tades  dâ.rmed  vid  vaije  vin- 
ters  bdrjan  att  hâlla  snôyra  ute. 

Man  s5kte  g5ra  sa  hemtrevligt  omkring  sig  som  mëjligt. 
Den  grôna  grâsmattan  i  tr'âdgârden  sopades  pâ  vâren  ren  ifrftn 
l5y  ock  kvistar;  gârdsplanen  likaledes  yarje  lOrdag  nnder  som- 
maren,  d'ârest  dâr  ej  vaxte  gras.  Nârmast  hnsen  var  alltid  nâgon 
slâ,t  âng  (^^blumsterâkkra»)  ock  nâgon  inbâgnad  hage  av  lôyskog. 
Omkring  ytterh'âgnaderna  mot  kronoallmâ^nningen  bildade  ttlta, 
stora  enbnskar  en  ogenomtriinglig  hâck.  I  k'ârren  gjorde  alen 
samma  tjânst.  Utmed  boningsbusets  framsida  eller  fr'âmre  gavel, 
ay  yilka  yanligen  endera  var  vând  ât  sydost,  var  bigârden,  inom 
vilken  pâ  en  lâng  b'ânk  bistockarna  hade  sin  plats,  ofta  hela 
tjoget,  med  sina  knpor  skyddade  var  ock  en  av  en  yttre  halm> 
betâckning  (>skrelb). 

De  â,ldre  backstugorna,  chura  mindre,  voro  inrattade  pft 
samma  s'âtt  som  bondstugorna.  Men  baktill  var  under  samma 
tak  ett  fàhas,  en  loge  ock  lador  i  samma  strâcka,  ofta  med  vâ^- 
gar  av  sten,  under  tak  av  starr  eller  s'âv.  Backstugorna  sak- 
nade  dock  framkammar,  men  hade  i  stSlllet  en  liten  fôrstuge- 
kammar.  Ingângen  till  fôrstugan  var  alltid  pâ  husets  frâmre 
lângsida,  ock  ugnen  var  alltid  i  sjâlva  eldstaden.  Dâ  takfônstren 
fôrsvunno,  fingo  de  smâ^rre  stugorna  ett  stOrre  ionster  pâ  gaveln 
ock  ett  mindre  pâ  den  vagg,  dâr  icke  spisen  ock  sângen  befunno 
sig.  Darigenom  blevo  smâstugorna  ofta  Ijusare  ock  gladare  Un 
bondstugorna  med  sin  framkammar.  Vanligen  stâllde  nybygga- 
ren  sin  stuga  sa,  att  framsidan  var  mot  sydvâst  ock  framgaveln 
mot  sydost,  for  att  bava  solsken  inné  hela  dagen  ock  skydd  fôr 
nordanvinden  pâ  gârdsplanen  (»gân»).  I  den  âldre  tiden  var 
bordet  i  smâstugorna  en  tratavla  i  det  sôdra  hôrnet  (dâ  stugan 
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stod  i  den  n9.mDda  riktningen),  ÛUitad  med  gingjUrn  i  vâggen 
eller  gaveln  ock  vilande  pâ  en  frân  golvet  uppstâende  kUpp. 
Men  sedermera  lades  ektaylan  pâ  en  Btâllning  med  fyra  fôtter 
ock  stSllldes  framfbr  gavelfônstret. 

Urtypen  fôr  de  âldre  boningshusen  var  Bâ,kerligen  gadahnsen 
under  hedniska  tiden,  ock  fôr  de  nyare  voro  ntan  tvivel  kyr- 
korna  fôrebilden.  Den  vigda  hârden  pâ  golvet  var  icke  efter 
kristendomens  infôrande  hemmets  altare,  utan  det  stora  bordet, 
ock  dârfôre  stod  det  Mmst.  I  stftilet  fôr  att  h5gsâtet  fôrdom 
var  pâ  bânken  mittemot  hftrden,  bley  det  sedan  pâ  den  b'ânk, 
stol  eller  kista,  som  stod  invid  bordet,  pâ  vilket  bnsets  bok- 
fôrrâd,  bibeln,  postillau,  psalmboken  m.  m.  hade  sin  plats.  Dâ 
vâggfônstren  kommo  i  allm'ânt  brnk,  flyttades,  dâr  ej  gavelfôn- 
ster  kunde  anbringas,  bordet  slutligen  till  det  frâmsta  vâgg- 
fônstret,  som  var  mellan  spiseln  ock  gaveln.  Dâ  mâste  den 
frâmsta  lângbSlnken  skUras  av  eller  ersâttas  av  stolar,  ock  bor- 
dets  fôrna  plats  intogs  dâ  av  ett  stôrre  skâp. 

Pâ  1830-talet  hade  en  ock  annan  >storbonne»  byggt  en  s.  k. 
>5verb5ggnig>,  d.  v.  s.  att  vâggarna  gjordes  sa  hôga,  att  bjâl- 
kar  kunde  lâggas  pâ  dem,  appâ  bjâlkarna  lades  panelning,  sa 
att  bjâlkarna  lâgo  nnder.  Men  som  man  fann  detta  obekvâ,mt 
vid  stngans  rening,  spikades  slutligen  panelen  under  bjUlkarna. 
I  stôllet  fôr  den  fôrna  învândigt  hôga  ryggâsstugan  kom  sâlunda 
en  stuga  med  ett  lâgt,  knappt  6  fôt  h5gt  Invândigt  tak.  Dâr- 
med  fôrsvunno  âven  ^redigstaka»,  ock  i  stâllet  iick  man  en 
stôrre  vind  ovanpâ.  Fônsterlufterna  blevo  hOgre:  i  stâllet  fôr 
6 — 8  smârutor  â  ()mse  sidor  om  mellanposten  insattes  nu  blott  2 
stora,  innefattade  i  trâ  i  stâllet  fôr  i  bly.  Utknutarna  kommo 
ur  bruk,  ock  huset  brâdfodrades  utantill,  dârest  det  icke  varav 
ektimmer,  ock  omsider  âven  i  detta  fall.  En  »kvest»,  en  slags 
trâng  utbyggnad  av  brader,  gjordes  utanfôr  ingângen  till  fôr- 
stngan,  ock  de  gamla  torvtaken  ersattes  med  tegel.  Spannmâls- 
boden  byggdes  nu  sârskilt,  ock  pâ  dess  fôrna  plats  blev  en  fôr- 
stugukammar,  med  eldstad,  ock  i  j'dmbredd  med  detta  rum  ett 
litet  skafferi  innanfôr  kôket.  Slutligen  anbringades  aven  en 
dôrr  frân  stugan  ât  kôket  bredvid  spiseln.  Men  i  stâllet  fôr  de 
fôrna  slâta  ock  tunga,  blott  4 — 5  fot  hOga  ekdôrrarna,  gjordes 
nn  6  fôt  hoga  spegeldôrrar  med  lâs.  I  stâllet  fôr  den  omâlade 
eller   blâmâlade  vâggfodringen  invândigt  vitkalkades  vâggama 
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eller  Overklistrades  med  tjockt  papper  ôver  kalkningen,  som 
darefter  5verlimmades  med  krita  ock  best;â.Dkte8  med  droppar 
av  svart  fârg.  Ett  sa  inrclttat  hns  ansâgs  dock  ânnn  fôre  1840 
sâsom  luxnQst,  ock  de  fl^sta  stamplade  denna  auordning  sâsom 
ett  bëgmodigt  avfall  frân  fôi*fâdrens  enkla  seder  eller  sâsom  en 
fiard,  som  bebâdade  fattigdom  ock  nndergâng. 

Det  ë.r  klart,  att  dessa  olika  byggnadssUtt  icke  tvSlrt  av- 
lôste  varandra,  utan  fortgingo  lange  bredvid  ock  blandade  med 
varandra.  Ock  â.nnu  finnas  i  vissa  orter  i  Yâstergôtland  icke 
allenast  ryggâsstugor,  utan  Hfven  en  ock  annan  sparrestuga,  till 
ock  med  med  takfônster,  om  ock  i  fôrening  med  vâggfônster. 
Ett  ânnu  modernare  ock  mera  h'ârregârdslikt  byggnadss'âtt  bar 
nu  Hven  bar  efter  jârnvâgarnas  anlâggning  gjort  sig  gâllande, 
oftast  med  den  fôljd,  som  de  âldre  fordom  fôrutsade:  »Stora  ock 
skôna  bus  ge  ringa  vâlsignelse,  men  saker  fattigdom». 


Ànnu  pâ  1830-talet  yar  i  allmânhet  stugan  familjens  tâm- 
pel,  som  pryddes  ock  renades  icke  fôr  m'ânniskors  skull,  utan 
fôr  Guds  skull.  Bordet  var  icke  blott  ett  matbord,  utan  ett  altare, 
pâ  vilket  maten  sattes  fram  sâsom  ett  offer  ât  Gud,  vilket  man 
ej  vâgade  vidrdra,  innan  stora  ock  smâ  samlats  daromkring  ock 
lâst  de  vanliga  bordsbônerna.  Dem  mâste  nâgon  av  barnen  eller 
tjâ.narne  lasa  upp  bôgt  sâvâl  fSre  som  efter  mâltiden.  I  skogs- 
bygden  gick  det  jâmfôrelsevis  ordentligare  ock  renligare  till  an 
pâ  slâttbygden,  âven  i  âldre  tider.  Golven  skurades  jûmte  de 
omâlade  bobagstingen  varje  lOrdag:  trâkârlen,  byttor,  bunkar 
ock  fat  dagligen.  H5ns  ock  audra  QUderfân  fôrpassades  efter- 
band  ât  ladugârden.  Bandhunden  bade  sin  koja  vid  gârds- 
porten,  merândels  under  nâgot  Overskuggande  tfàd.  I  de  âldre 
trâdgârdarna  funnos  vanligen  nâgra  bOga  granar,  ock  i  nâr- 
beten  av  gârden  funnos  gamla,  stora  j'âtteekar  ock  stora  bjôrkar. 
I  mânga  backstugor  ock  undantagsbus  var  ofta  renligbeten 
ock  bemtrevnaden  stôrre  an  i  de  fiâsta  bondstugor.  De  fattige 
fôrstodo  ânnu  den  konsten  att  i  ait  ock  fôrnOjsambet  forskaffa 
sig  trevnad  av  det  lilla:  »En  trivs  bâst  i  â  bella  sâk  vel 
ma  lite». 
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FOre  mitten  ay  detta  àrhnndrade  hade  vUl  'dnnu  seder  ock 
brnk  nâstan  ôverallt  i  dessa  trakter  en  gammalreligiOs  prUgel. 
Vft]  fannos  ânnQ  hSlr  eller  dftr  gamia  fôrdomar  angâende  vissa 
dagar  i  yeckan,  i  synnerhet  torsdagen  ock  fredagen;  men  dct 
var  blott  andantagsyis.  Det  kristliga  kyrkoàret  med  sina  sab- 
bâter  ock  bôgtider  ufôyade  d&remot  ett  starkt  inflytande  pà  det 
hnsliga  livet  ock  de  alldagliga  g()romflleu.  Spinnrocken  (^spena- 
rflkken»)  nDdanstâ,l]des  kv^lien  fôre  Lncieyakan  (>LuBse>)  ock 
fick  ej  tagas  fram  fôrr  Un  efter  St.  Knutadagen.  Adyentet  in- 
gay  redan  en  hQgtidIig  fôrkânsla  av  jalen,  sftsom  en  âven  i 
yttre  mfttto  nOdvftndig  beredelsetid  till  densamma.  Husmodcrn 
bade  donna  tid  mycket  att  bestâlla.  Brânnvinet  sknlle  till- 
y^rkas,  m&ltning  sknlle  fôretagas,  trëskningen  fick  icke  bllller 
stanna  av.  Slakten  borde  dock  bava  fôrsiggâtt .  nnder  oktober 
ock  noyember.  Jnlveden  sknlle  kôras  hem,  den  bestod  av  grovt 
entrft  ock  bjôrk.  Torrved  begagnades  sSlllan.  Jnlmalden  skulle 
i  tid  fôrmalas  ock  nij5let  packas  in  i  tnnnor  ock  spUnncr. 

>Laknig»  (bykning)  ock  tvSltt  sknlle  fôrsiggâ,  nnder  det 
bnsbonden  ock  drEngen  sk5tte  om  kOlnan  (:^tjena>)  ock  brânn- 
yinsbrUnningen.  Denna  skedde  i  smft  pannor  om  8 — 12  kan- 
nors  rymd,  yilka  sattes  pâ  en  brandring  ôyer  clden.  I  pannan 
slogs  m'âskningen,  dftrefter  sattes  i  ôppningen  en  yid  hatt  av 
koppar,  frftn  yars  Qvre  kant  tyânne  r5r  gingo  nt;  dessa  inpas- 
sades  i  tvâ  l(3sa  pipor,  omkring  tyft  alnar  lànga,  som  gingo  ge- 
nom  en  tnnna  full  ay  kallt  vatten.  Det  som  fbrst  kokades  ay 
ock  rann  genom  piporna,  kallades  >fôrebrânna>.  Sedan  hela 
mâskningen  yar  avkokad,  klarades  fbrbrftnnan  genom  en  destil- 
lation  pft  samma  sfttt.  Det  som  fôrst  rann  ay  yid  fklariga», 
kallades  >fôretftra»  ock  yar  stark  sprit;  det  som  sist  rann  ay, 
kallades  efterlank  (>âtterlakk»)  ock  yar  nuderhaltigt. 

Trôskningen  skedde  med  iprâgel»  (slaga)  ock  bôrjade  kl.  2 
pà  ottan.  Den  omt'ânksamme  bonden  borde  baya  aytrQskat  sin 
grôda  fôre  jnlen  eller  allra  senast  fôre  kyndeism'âssan.  Sko- 
makare  ock  skrâ.ddare  hade  nn  'ûven  fnllt  arbete  i  yarje  stnga. 

Mitt  nnder  denna  brâdska  kom  Lncieyakan,  sftsom  ett  fôr- 
spel  till  de  stnndande  jnlvakorna.  D'âr  det  fanns  fiera  graunar 
i  en  gftrd,  gick  den  till  Lncia  ntklâdda  nngmôn,  fôretrâdd  ay 
tvSnne  blossbUrare,  till  nUrmaste  granne  ock  sj(5ng  ntanfôr  dôr- 
ren   en   Lnciesâng  ock   trakterades  i  âldre  tider  med  Ol  nr  en 
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snibbskftL  Nâr  alla  grannarna  i  girden  pâ  det  sàttet  halsats, 
v'ânde  man  tillbaka.  Sedan  brannviuet  kom  mera  i  brnk,  fôr- 
lorade  yakan  sin  hOgtidliga  karakter  ock  mâste  upphora. 

I  sista  yeckan  fôre  jnlen  skulle  tak,  goly  ock  allt  omftlat  i 
stugan  skaras  med  sand.  ja  till  ock  med  tvânne  gânger  (^tvâ- 
skuras»).  Sedan  sknile  Ijasen  stOpas  ock  daribland  grenljnsen 
av  en  blandning  av  talg  ock  vax  (^blânnesmâlta»).  Dârefter 
tillreddes*  >julbaket».  Mj5let  siktades  bemma  med  >tagelsekt>, 
ock  till  finare  brQd  med  ^florsekt».  I  ett  vâlmâende  bondhas 
bakades  fôrst  en  tanna  oblandat  hayremjQl  av  strid,  ngnstorkad 
havre;  dârefter  en  tunna  râgmjôl,  av  vars  ena  hâlft  gjordes 
grovt  blandbrOd  (med  tillsats  av  havremjQl);  av  den  andra  hâlf- 
ten,  8om  siktades,  gjordes  dels  fint  siktbrëd,  som  knâdades  med 
vatten,  dels  vQrtbrôd,  som  knâdades  med  sôt  v5rt.  Sa  gjordes 
limpor  ock  tleva»,  vilka,  sedan  brôdet  kallnat,  ôverstrôkos  med 
vôrtsirap  eller  enbâ^rssirap.  Det  finare  brôdet  krusades  med 
»knàkk»  (vb.  :»knakka»),  ock  v3rtlimporna  stamplades  med  kra- 
siga  »stâ.mplai.  Dessutom  gjordes  fint  br5d  av  siktat  havre- 
eller  kornmjôl,  som  knâdades  med  mjOlk,  ock  ett  annat  slag  av 
potatismj5l  med  tillsats  av  siktat  râgmj5l.  Det  var  ej  ovanlig^, 
att  till  julen  gjordes  8 — 10  slags  olika  br5d,  dâ,ribland  lâng- 
syrat  (»surbr()»).  Av  varje  brôdslag  skulle  varje  barn  hava  en 
liten  kaka  fôr  att  dârav  bilda  de  sârskilda  »julh($ga>  pâ  bor- 
det.  Dâ  nu  âven  gi*annfolket  i  gârden  gâvo  julkakor  ât  gran- 
nens  barn,  kunde  julhôgarna  bli  ganska  stora. 

Efter  bakningen  avtorkades  dammet  i  stugan,  sedan  fast- 
slogos  med  smâ  skopinnar  vita  linnefl'âtor  vid  alla  kanter  pâ 
byllor,  skâp  ock  âsar.  Det  grQvre  brôdet  hângdes  i  spett  pâ 
»flakem,  det  finare  lades  pâ  dess  stanger,  dâr  det  i  den  ugns- 
varmda  stugan  spred  sin  behagliga  arom.  Husmodern  eller  dot- 
tern  fôrfardigade  borstkronan  (»b(3rstakruna»),  som  skulle  h'ângas 
i  ryggâsen.  Den  var  konstrikt  gjord  av  borst  ock  vax,  eller 
ock  gjordes  en  sâdan  av  halmstrân.  Den  var  icke  att  sâtta  Ijus 
uti,  utan  endast  ett  hôgtidstecken.  Blommor  ock  barder  av  vitt 
papper  klipptes  ut  ock  sattes  pâ  vâggurets  ock  andra  listvârk. 
Allt  gods  av  malm,  mâssing,  tenu  ock  silver  renskurades  ock 
sattes  pâ  hyllorna.  ^Eonterfejen»,  grova  kolorerade  trâsnitt, 
fôrestUllande  Jesu  fôdelse  ock  barndom,  fâstades  upp  pâ  vSlg- 
garna.     Under  det  allt   detta  fôrsiggick  inom  bus,  hdggo  ock 
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hemkOrde  ^manfelka»  jalveden,  som  8()nderhôggs  ock  npplades  i 
stora  ruggor  i  vedskjulet, 

Ântligen  var  »jalafta»,  dagen  fôre  juldagcn  inue.  Has- 
modem  kokar  ju1gr5ten  tidigt  pà  fôrmiddagen  av  korngryn  ock 
osknmmad  mjOlk.  D&refter  kokas  »julhOseiif  ock  annat  sovel 
(tsngeh).  I  stUllet  fôr  middag  â,tes  >deppebr5»  vid  spiseln.  En 
vit  dnk  brades  Qver  storbordet,  dàrpâ  framl^gges  bibeln,  psalm- 
boken  ock  postillan.  En  sâdeskîlrve  s'âttes  npp  ntanfôr  dQrren 
pâ  en  stftng  ât  sparvarna.  Kvâllen  inbryter.  Nu  skall  kâlen 
rtosas  ock  kokas.  Farfar  eller  morfar  llbser  h5gt  ur  Jesu  fô- 
delsehistorîa  eller  fôrklarar  julens  betydelse  fôr  barnen,  vilka 
d'drefter  erhâlla  sina  jalgftvor.  Sftdana  fôrekommo  dock  i  âldre 
tider  sUllan. 

Ânnu  i  slntet  pft  1700-taIet  gick  nngdomen  >jn1gftgg»  mellan 
kl.  5  ock  7  e.  m.  Denna  bestod  d'âruti,  ait  tillagade  bloss  tUn- 
des,  ock  sa  gingo  nâgra  av  nngdomen  med  dein  till  n'âsta  gârd 
ock  8J5ngo  en  julsâng  utanfôr  d^rren.  Var  dâr  nâgon  nngdom, 
som  knnde  nndvaras,  sa  tânde  den  sitt  bloss  ock  fôljde  med,  ock 
sa  bar  det  av  till  nâsta  granngârd  o.  s.  v.,  ock  s'âllskapet  5ka- 
des,  tils  man  gâtt  omkring  grannlaget.  Vid  varje  dôrr  trakte- 
rades  sSlllskapet  med  jnlol  ur  snibbskâlar.  Det  var  strângt  fôr- 
bjndet  att  pâ  nâgot  stS.lle  gâ  inom  fôrstugedOrren  eller  att  dricka 
mycket  av  det  erbjudna  ôlet.  Kl.  7  skulle  var  ock  en  vara  âter 
i  sitt  hem.  Sftngerna,  som  sj5ngos,  voro  av  religiOst  innehâll. 
En  av  dessa  julsânger  (frân  mitten  av  1700-talet)  mft  hâr  fft 
plats  : 

Nu  lâtom  oss  begft 
ock  fira  sft  vâr  julefâst, 
att  Jésus  sjâlv  ma  bli  vâr  gâ,st 
hos  stora  som  hos  smâ. 
Dâ  skall  oss  intet  tryta 
vâlsignelse  i  râd  ock  dâd, 
ty  han  vill  med  oss  byta 
sin  kS,rlek  ock  sin  nâd. 


Han  till  oss  komma  vill 
ock  uti  varje  bydda  bo 


_J 
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ock  skftuka  varje  jftrta  ro, 
80ID  honom  hôrer  till. 
Ack  làt  oss  dâ  tillhOra 
yftr  konung  fbdd  i  Betlehem, 
han  vill  sa  huit  oss  fôra 
npp  till  sin  faders  hem. 


Han  har  oss  âterlQst, 
ock  han,  som  âr  vàr  frUlsare, 
skall  en  gang  bli  vâr  dommare. 
Vad  Ijuv  ock  hârrlig  trôst, 
ntkr  han  i  skyn  skall  komma, 
med  makt  ock  i  stor  hâ,rrlighet, 
att  giva  ond  ock  fromma 
sin  l(5n  i  evighet. 


Dn  sk5na  barnafdst, 
vâ^lkommen  hit  med  frid  ock  Ijas 
frân  himlafadrens  b5ga  hns 
med  Jésus  som  vâr  gâst! 
Dâ  skall  vâr  sjal  bli  lugnad 
ock  vi  med  gladje  tânka  pâ 
den  stora  frôjd  ock  hugnad, 
som  barnen  skola  fft. 


Nâ,r  det  blev  brukligt  att  vid  alla  tillfallen  traktera  med 
brSlnnyin^  mâste  julgângen  upphôra. 

Omkring  kl.  8  kom  husfadern  in  med  den  stora  jnihalms- 
kârven.  Som  en  frâ,mmande  gM  hUsade  han  husmodern  ock 
bad  om  h'ârbSlrge  fôr  sig  ock  sin  kamrat  (julhalmskânren),  som 
npprestes  mitt  pâ  golvet.  Husmodern  tog  nu  en  vôrtlimpa  ock 
lade  i  >blummet»  (axândan)  pâ  kârven  samt  trakterade  den,  som 
bar  in  honom,  med  en  skiva  y5rtbr5d  ock  jul5l  ur  enekannan. 
Innan  han  dricker,  lovar  han  stillhet  ock  gott  sallskap  under 
hôgtiden,  dftrpâ  utlyser  han  julfriden. 
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Sedan  nu  sUta  grytan  ftr  avlyftad  ock  fisken  ftyen  kokad, 
eldas  »jnlellen».  Nio  eller  tolv  korta  bjOrktrftn  lades  pâ  hârden 
pâ  det  sfttt,  att  tre  trftn,  om  det  yar  9,  eller  fyra,  om  det  yar 
12,  Jades  med  ftndarna  ntflt  pà  glOderna  med  en  eller  tyft  taras 
mellanmm  oek  de  5yriga  tyftrt  Oyer  pâ  samma  sâtt,  tre  eller 
fyra  i  yart  lager.  Denna  eld  fick  icke  rôras.  Brann  den  jâ.mt 
nt,  yar  det  ett  tecken  till  god  ftrsyftxt.  Medan  jnlelden  glatt 
iiammade,  tog  hnsfadem  limpan  nr  kllryeu  ock  lade  hânne  sa- 
som  ett  skâdebrOd  pft  bordet  bredyid  barnens  jnlhî^gar.  Den 
skulle  sedan  f&ryaras  till  yflren,  dâ  den  delades  sjâlya  sânings- 
dagen,  sa  att  ftyen  dragarne  skulle  fft  en  bit  yar  ay  densamma. 
Men  oftast  bakades  sârskilda  >jnlleya»  ftt  yarje  hnsets  mediem 
ock  fôryarades  pâ  samma  sfttt  till  yâren.  Under  det  nu  hns- 
modern  ordnade  bordet  ock  barnen  satte  ut  sina  jnlhOgar,  bredde 
husfadem  ut  julhalmen  icke  ftndalângs,  utan  tyârt  Oyer  tiljoma, 
ock  icke  lângre  bort  i  stugan  an  till  lâmbâgken»,  pft  det  den 
ej  skulle  râcka  ftnda  till  spiseln.  Sedan  halmen  yar  utbredd, 
sjOng  hela  familjen,  sa  mânga  som  kunde,  psalmen:  »In  dulci 
jubilo»,  >Ett  barn  âr  fôtt  i  Betlehem»  eller  nâgon  annan  jnlpsalm. 

Redan  fôrut  pâ  kyâllen  borde  alla  omsorgsfullt  baya  tyagit 
sig  ock  lagat  till  sina  bOgtidsklâder  till  ottan.  Nu  skulle  stor 
ock  liten  falla  ned  pâ  knft  i  halmen  ock  nâgon  ay  de  ftldre 
barnen,  husfadem,  farfar  eller  morfar  uttala  tacksâgelsen  till 
alla  goda  gâyors  giyare  fôr  det  âr,  som  fôrflutit,  ock  fôr  ail  yâl- 
signelse  dftrunder,  samt  bedja  om  en  god  jul  ock  dftrefter  lâsa 
de  yanliga  korta  aftonbtoema,  fader  yftr  ock  yâlsignelsen.  Dârpft 
satte  sig  alla  till  bordet  yid  grenljusets  sken,  ock  alla  bords- 
bOnerna  listes  hOgt.  Pâ  bordet  tronade  ett  >flâfat>  utay  trft  eller 
tenu  med  jnlhQsen  ock  mânga  andra  sorters  soyel.  Tallrikarna 
som  blott  yid  hOgtidstillfâlle  nyttjades,  yoro  ay  trâ;  julkniyar 
(fâllkniyar  med  rosiga  malm-  eller  benskaft)  letades  fram  ock 
en  gaffel  till  yarje.  En  yOrtbrOdsskiya,  V^  kaka  siktbr5d  ock 
V4  kaka  râgbrOd  yoro  lagda  yid  yarje  tallrik.  Sedan  bj(kls 
smOrasken  omkring,  ay  den  tog  sig  yar  ock  en  litet  till  y(5rt- 
brOdet.  Dftrpâ  bjOds  brftnnyin  ur  julglaset  eller  nr  en  silyer- 
bftgare.  Begagnades  ej  brânnyin,  bj5ds  (51  ur  enekannan  eller 
snibbskâlen.  Dârefter  âtos  kokta  kâlrOtter  ock  potatis  till  det 
soyel,  som  nu  ay  husmodern  skars;  sedan  kom  yitkâlen  i  ett 
stdrre   fat,  yarur  alla  âto  med  julskedarna  ay  hom  eller  silyer. 
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I  kilen  var  kokad  kryddad  flaskkorv  till  efterrâtt.  Dârefter 
sattes  latfisken  fram  ock  delades  ut,  dâ  bâgaren  eller  skâlen  âter 
krin<^bjôds.  Efter  fisken  sattes  julgrôten  fram  i  ett  stort  fat, 
varor  its  gemensamt.  Ett  rim  5ver  densamma  sknlle  sagas  av 
var  ock  en,  som  kunde.  Den  sista  râtten,  som  gick  kring  bordet, 
vnr  julosten.  Dârefter  IS^tes  bônerna  efter  mftltiden,  ock  man 
$tej?  upp  frân  bordet,  s&  lâstes  den  lâ.Dgre  aftonbônen  f(3r  dagen 
ock  iiâgon  jalpsalm.  Nu  fôrfogade  sig  de  â.idre  till  sangs,  under 
det  de  yngre  under  Ulsning  vakade  jnlvakan  omkring  bordet, 
fôr  att  utvS,nta  sjusafrôjda».  Ett  Ijus  tSlndes  alltid  bredvid  gren- 
Ijuset,  julljuset  kallat,  det  sades  »fr5jda  sek»  (brinna  med  stark 
iladdrande  lâga)  i  Jesu  fôdelsetimma.  Hade  detta  ej  fôrsiggâtt 
kl.  12  pâ  natten,  sa  fôrfogade  sig  alla  till  sftngs. 

Men  sOmnen  blev  ej  lângvarig  fôr  dem,  som  hade  hela  milen 
ock  dS,rntdver  till  kyrkan,  ty  ottesângen  bërjade  i  âldre  tider 
kl.  4  eller  allra  senast  kl.  5.  Klockan  2  var  det  dârfôre  liv  ock 
Ijus  i  varje  hydda,  â,ven  hos  dem,  som  voro  glada,  om  de  egde 
ett  julljus.  Eyrkklockornas  Ijud  manade  h5gtidligt  genom  sko* 
garnas  tystnad  till  gudstjâust.  Sa  m&nga,  som  orkade  eller  ej 
nOdvUndigt  behôvdes  hemma,  begâvo  sig  till  kyrkan.  Blossen 
tendes,  ett  fôr  varje  bus.  Det  var  5 — 6  alnar  lânga  farastlln- 
ger,  kluvna  (»spiggrata>)  i  4  eller  6  klovar,'men  icke  isârkluvna, 
utan  tillhopahângande  ock  torkade.  Dâ  blosset  ville  slockna, 
svHugde  man  med  det  ett  par  gânger  i  luften,  till  dess  det  âter 
brann  klart.  Det  var  hOgtidligt  att  se  de  mânga  flockar  av 
bloss,  som  pâ  alla  vâgar  ock  stigar  rOrde  sig  framât  genom 
skogar  ock  fait.  Wàr  ock  dllr  bè^rdes  Hven  skogen  genljuda  av 
julsânger.  Yid  framkomsten  till  kyrkan  samlades  alla  blossen 
till  ett  bâl  pâ  nâgon  kulle  i  uârheten,  som  pâ  kyrkan  ock  nâjden 
kastade  sitt  flammande  sken.  Den  tidens  ottesâng  var  mycket 
lângsam,  rackte  vanligen  till  kl.  8,  dâ  folket  gick  in  i  byn,  tils 
h6gmâ.ssan  bôrjades.  Efter  dess  slut  skyndade  bâde  ridande  ock 
gâende  hem  i  stôrsta  hast.  Den  som  i  en  gârd  eller  by  fôrst  var 
hemma  frân  kyrkan  juldagen,  troddes  fôrst  fâ  sin  grdda  vâl 
inbargad. 

Under  juldagen  fick  sedan  ingen  gâ  in  i  grannens  bus,  utom 
dâ  n5d  var  â  farde.  Den  dagen  skulle  alla  vara  stilla  i  sina 
hem,  sysselsatta  med  att  lasa  julbetraktelser  ock  julpsalmer. 
Denna  sed  var  helig  ock  iakttogs  noga. 
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Ânnandagsottan  kl.  4,  iStaffansotta»  kallad  (îlyen  Staffans- 
vakan),  iirades  inom  hns  genom  att  sjnnga  Staffanssànger.  Yng- 
lingarna  redo  nt  med  hâstarna,  som  nu  borde  vattnas  »atsokknes» 
eller,  om  det  lUt  sig  gQra,  >athSlras».  Pà  hemfàrden  redo  de 
fram  till  gârdarna  ock  sj5ngo  Staffansvisor  utanfôr  dôrrarna,  dUr- 
efter  undfâgnades  de  med  jalUl  ur  snibbskâlarna.  NsLr  i  senare 
tider  bruket  av  brânnvin  begynte  fôrdârva  seden,  mâste  'Àven 
Staffansfârden  (^staffansjiet»)  npphôra.  Âtminstone  har  nu  fôr 
lângesedan  den  religiQsa  betydelsen  av  Staffansottau  gâtt  fôrlorad. 

Sâ8om  jnlaftoD  firadeg  aven  nyârs-  ock  trUttondeaftnarna 
(dagarna  fôre  nyârs-  ock  trSlttondagen).  Den  tilltrasslade  jnl- 
balmen  byttes  om,  eller  ock  breddes  ett  nytt  lager  ovanpâ.  Aven 
i  kyrkorna  utbreddes  halm  pft  julaftonen,  ock  den  fick  yanligen 
ligga  kvar  Qver  kyndelsmâssan,  varefter  den  nttogs  pft  samma 
gflng  de  kvarblivna  Ijasbitarna  togos  ur  Ijnskronorna.  Dâr  ej 
sârskild  sl5jdstuga  fanns,  uttogs  julhalraen  ur  hnsen  dagen  efter 
tr^ttondedagen,  om  den  ej  infôll  pâ  sôndag;  men  i  annat  fall  fick 
den  kvarligga  en  eller  annan  vecka. 

Innan  julen  fôrlorade  det  mâsta  av  sin  djupt  religiOsa  be- 
tydelse,  var  den  bland  alla  ftrets  hOgtider  den  gladaste  fâsten, 
som  gav  liv  ât  kyrkoftret  ock  fr5jd  i  jârtat.  Ifrftn  den  bSlrledde 
sig  Sedan  alla  de  5friga  fàsterna,  av  vilka  nâgra  fôrebâdade  ock 
ingftvo  fôrsmak  av  densamma,  sftsom  Marie  Bebâdelsedag,  Jo- 
hannes  DQparens  dag  ock  ânnu  mer  adventet.  Under  hela  âret 
strâvade  man  ock  arbetade  under  mânga  umbâranden,  icke  minst 
i  backstugorna,  fôr  att  fk  en  glad  jul.  Nâr  den  var  Over,  kândes 
saknad,  men  man  tr5stade  sig  med  minnet  av  den  fôi*flutna  flte- 
ten  ock  vântade  den  kommande  pâsken,  som  hade  sin  sUrskilda 
glada  prâgel. 

Efter  julen  slôjdades  ivrigt,  isynnerhet  om  kvâ.llarna;  »kvenn- 
felka»  spunno,  ock  barnen,  som  kunde  lâ,sa,  voro  dSlrmed  npp- 
tagne.  »Manfelka^  fôrrâttade  om  dagarna  sina  skogskôrslor, 
sedan  gr5dan  var  avtrOskad.  Det  var  en  egen  sed  i  skogsbyg- 
den,  att  efter  julen  anda  till  pâskeu  i  varje  stuga  hâlst  entrads- 
ved  begagnades  till  brânsle.  »Det  bus  blir  aldrig  hUlsosamt 
under  sommaren,  i  vilket  man  nyttjat  annan  ved  an  enved  un- 
der vintren»,  var  en  gammal  regel.  Dârfôre  Inktade  ock  bus, 
kllUler  ock  husgerâd  llnda  lângt  fram  i  sommaren  med  en  egen 
arom  av  enrôk. 
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Julens  glada  stSlmning  avtynade  val  si  smflningom,  n'âr 
sjlilya  fâsten  var  fôrbi,  men  denna  ansâgs  ej  vara  fullkomligt 
ute,  fôrrân  fastan  bôrjade.  Deuna  tid  var  mera  dyster,  men 
blev  dock  gladare,  ju  mer  det  led  ât  pâsken.  I  dymmelveckan 
(>damla:»)  fick  ingen  spinna,  svarva  eller  gOra  nâgon  annan 
:»rniiiijarnig»  (arbete,  som  vSlrkstâlldes  med  drivjnl).  Dâ  kordes 
enris  till  »haga»,  vS.sstes  ock  râ^nsades  staver,  sônderklôvs  gSlrdsIe 
(»Jie>)  eller  hOggs  sommarveden  ock  ved  att  elda  bakugnen  med 
(^bakeve»).  Inomhus  tvUttades,  bryggdes  ock  bakades  till  fUsten. 

Lângfredagen  borde  ingen  âta  kottrâtter  utan  »vîtmat»  (mjôlk- 
rSltter).  Denna  dag  borde  alla  vara  stilla  i  sina  hem  efter  hem- 
komsten  frân  kyrkan. 

Under  dymmelyeckan  npph5gg  ock  sammanfôrde  nngdomen 
enris,  ofta  ftnda  till  20  hâ.stlass,  pft  nflgon  hCjd,  hâlst  âker,  till 
eldning  under  pâskvakan.  Pâskeldarna  upptândes  pâskaftonen, 
sedan  det  blivit  môrkt.  Fordom  voro  aven  mânga  âldre  perso- 
ner  narvarande  yid  pâskelden  fôr  att  tillse,  att  allt  gick  ordent- 
ligt  till.  Ânnu  i  medio  av  1700-talet  hade  pâskvigilien  kvar 
sin  religiôsa  betydelse.  Psalmer  ock  sânger  om  Kristi  uppstân- 
delse  sjôngos  dft  bâde  vid  pâskelden  ock  hemma  i  bnsen  ânda 
till  klockan  2  eller  3  pâ  morgonen.  Pâ  hâxprocessernas  tid 
hade  pftskskott  ock  pâsksmâllar  kommit  i  brnk  nnder  den  tron, 
att  hâ,xorna,  som  denna  natt  reste  till  blâkulla,  nâr  de  hQrde 
ett  skott,  alltid  mâste  stanna  i  fârden  ock  icke  kommo  lângre 
den  gângen.  Pftskeldar  ock  pftskskott  aro  y'él  ânnn  i  bruk,  men 
pâskvakans  forna  betydelse  var  fôrlorad  redan  i  bOrjan  av  detta 
ârhnndrade. 

En  sed  var  att  klockan  12  dymroelonsdag  djupt  under  askan 
i  harden  grava  ned  en  nâve  sait,  invecklad  i  n&gra  trasor. 
Detta  sait  skulle  ligga  kvar,  yïï\  Qvert'àckt  med  lera,  till  pftsk- 
dagen  i  soluppgângen,  dft  det  uttogs  ock  gavs  ât  kreaturen,  litet 
ât  varje.  Detta  skulle  vSlrka  sâsom  ett  heligt  medel  mot  bâde 
vilddjur  ock  fôrtrollning. 

Efter  pâsken  sa  snart  Ijunghedarna  voro  fria  frân  sn5  ock 
torra,  antS.nde  man  dem  fôr  att  brânna  av  den  gamla  torra  Ijnngen 
till  betets  fôrbâttrande.  Oenom  detta  ofôrnuftiga  svedjande  under 
hela  vâren  fôrstôrdes  gang  efter  annan  uppvâxande  trâplantor, 
ock  matjorden  uppbr9,ndes  ânda  till  >alven>  (grunden  av  grns 
eller  >mjaîe>). 
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Emellan  pftsken  och  pingsten  vftvde  fkvennfelka»  alltid  fina 
linnevftvnader  fôr  att  kunna  fâ  dem  tidigt  ut  pà  blekvall  (»bleke- 
bakke»).  >Manfelka>  fortforo  att  hagga  sommarreden,  mlist  l5y- 
trâdsris,  den  lades  i  runda  b^sjor  (»bftser»)  i  konisk  form,  ock 
i  toppen  sattes  ett  entrlld  till  prydnad.  Sâdan  risved  kallades 
yanligen  >brete»  ock  sjâlva  h^ssjan  en  ibretaklo». 

Vàrarbetet  bOrjade,  sa  snart  âkern  kunde  med  ftrjekrok  npp- 
brytas  ock  harvas,  dilrefter  fôrsiggick  sàdden  vid  passande  vft- 
derlek,  ock  man  hade  fôr  den  en  egen  tidrâ.kniDg,  bakl&nges 
frân  midsommarsdagen,  sft  att  veckan  fôre  den  dagen  kallades 
fôrsta  veckan  o.  s.  y.,  till  dess  man  kom  till  den  ll:te  i  bOrjan 
av  april.  Att  sa  i  ll:te  veckan  ansâgs  ej  râdligt,  Slven  om  jor- 
den  var  torr.  I  10:de  veckan  knnde  vftl  gà  an,  men  sUkrast 
var  det  i  9:de  eller  8:de  veckan.  Kornet  (blott  sâxradigt  odlades) 
skuUe  sâs  nt  fôrst,  dà  eken  med  sina  I5v  knnde  skyla  skogs- 
dnvan  (>ner  eket  lOkker  dnva»).  Potatisen  (»jo{ftppIa»)  nedstacks 
fôrst  i  bOrjan  av  jnni. 

Mitt  i  vâren  kom  Kristi  himmelsfUrdsdag  med  sin  vaka,  som 
i  likhet  med  pâskens  firades  med  npptftnda  eldar  aftonen  fôrat. 
Detta  bruk  hade  dock  upphôrt  i  slutet  av  fôrra  àrhundradet. 
Majvakan  natten  mellan  den  siste  april  ock  den  1  maj  hade  redan 
Hnnu  lâlngre  fôrat  blivit  framflyttad  till  midsommar  eller  samman- 
slagen  med  Johannisvakan,  i  vilken  majstàngen  SLnnn  pâminner 
om  maj.  Dock  var  det  ej  sa  sâllsynt,  att  aven  pâ  Valborgs- 
mltesoafton  (>vallbedasafta»)  bUr  ock  dâr^eldar  apptlbides  pâ  knl- 
lar  ock  bârg  sâsom  tecken  till  vftrfr5jden. 

Efter  vârarbetets  slnt  bôrjade  man  rddja  Hngarna  (>rOja 
âgga»).  Dârmed  menades,  att  man  med  r&fsor  (»river»)  rUfsade 
samman  fôv  ock  kvistar,  som  nnder  vintern  fallit  ned  nr  tr^en, 
i  h5gar  (»rQjeh5ga>),  som  lades  hâr  ock  dSLr  in  i  bnskarna  eller 
ock  antândes,  fôr  att  de  ej  vid  hôslâttern  sknlle  hindra  eller 
komma  med  i  bQet.  Detta  var  ett  Instigt  arbete  i  det  grOna,  jast 
under  fôvsprickningen,  i  de  vidstrackta  tôvskogsILngama,  ock 
dâri  ville  alla  deltaga. 

Pingsten,  den  tredje  stora  fdsten,  gick  nUstan  obemlb*kt  fôrbi. 
Under  den  hade  ingen  vaka  varit  bruklig  i  orten.  Pâ  pingst* 
dagen  sknlle  barneu  alltid  fôrsta  gftngen  fâ  fôlja  med  ât  kyrkan. 
Râgnade  det  om  pingst,  betydde  det  svâr  midsommartorka  ock 
svag   vSlxtlighet   pâ  âker  ock  âng  (»pinstarâgn   îL  JSlli  gett»). 
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Under  tiden  mellan  vâren  ock  midsommar  >h'âvde  man  pâ  po- 
tatisen»,  d.  v.  s.  grUvde  med  spade  djupare  upp  groparna  melIan 
»lanna»  ock  bredde  ut  den  uppdikade  jorden  5ver  de  uppspi- 
rande  potatisyUxterna.  Evinnor  ock  barn  rUnsade  kâlgârdarna 
frân  ogr'àB,  spr5tade  Slrterna  o.  d.  MUonen  reparerade  hnsen, 
k5rde  gras  pâ  landgyâgarna,  togo  ay  bj5rknâyer,  samlade  ek- 
ock  bj5rkbark,  som  torkades  ock  backades  pâ  logen  ock  fôr- 
sâldes  till  garyerierna.  I  yeckan  fôre  midsommar  sknile  skor- 
stenarna  yitlimmas,  stngorna  sknras  ock  tyUttas.  Midsommar- 
aftonen  sattes  hela  stugan  i  tak  ock  kring  yâggar  full  med  lôy 
ock  blommor.  Midsommarskyastar  plockades,  bestâende  ay  en 
blomma  ay  yarje  slag,  som  yoro  utslagna  ock  yâxte  i  trakten. 
Dessa  kyastar  torkades  ock  fôryarades  samt  lades  ander  hnyudet 
vid  syâr  huyudyârk  fôr  att  fordriya  densamma. 

Pâ  eftermiddagen  kl.  5  fôrsamiade  sig  angdomen  pâ  bestHmt 
stalle  fôr  att  framskaffa  ock  klâda  majstângen.  DSlrtill  anyUndes 
en  Smart  bjôrk  eller  gran,  som  aybarkades,  lades  pâ  en  stall- 
ning  ock  fôrsâgs  med  fyra  fait  ntstâende  korsarmar  3 — 4  alnar 
frân  rotllndan,  ett  stycke  ISlngre  upp  med  4  bâgar  ock  ânnu 
l'ângre  mot  toppen  med  4  mindre  korsarmar.  I  rotâ,ndan  inborrade 
man  :>r5tter»  fôr  att  bâlla  banne  stadig  i  jorden,  ock  toppen 
pryddes  med  en  tupp  ay  mâlad  papp  med  en  krans  ay  aggskal 
omkring  sig.  Stftngen  ôyerklâddes  helt  ock  ballet  med  blom- 
stergirlander  ay  âtskilliga  fàrger.  I  armarna  hângdes  kransar. 
NUr  bon  yar  fàrdigklâ^dd  fram  pâ  aftonen,  kommo  âyen  âldre 
bâde  karlar  ock  bustrur  att  se  pâ,  hur  den  restes,  yaryid  de 
fôrre  yoro  bejalplige.  Dâ  bon  yar  upprest,  tog  spelmannen  sin 
fiol  ock  stS^Ude  sig  inyid  stângen,  ock  sa  l'dnge  denna  yaka  hade 
bibebâllit  betydelsen  ay  fdstyaka,  spelade  han  alltid  en  h^gtids- 
sang,  yari  alla  instâmde.  Det  yar  yanligen  nâgon  ay  de  gamla 
psalmerna:  »Mig  g5r  stor  lust  ock  glildje  den  skôna  sommar- 
tid»  eller  :»Den  blomstertid  nu  kommer»,  ay  yilka  sjOngos  nâgra 
yârser,  eller  ock  sjôngs  den  gamla  sângen:  ^Det  sitter  en  duya 
pâ  liljekyist  i  midsommarstider>  ock  andra  dylika.  Detta  yar 
yakans  hôjdpunkt.  Dslrefter  togo  alla  i  ring  ock  dansade 
ikring  stângen,  under  det  de  sjongo  en  eller  annan  sang  sâ- 
som  t.  ex. 

Lâtom  oss  frojdas  i  ungdomens  dagar, 
binda  oss  kransar  yita  ock  blâ. 
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De  yn^e  knnde  nn  stanna  kvar  en  Btand  ock  fortsfttta  med  dans 
eller  lekar.  Men  de  Sldre  gingo  hem  till  sina  lëvklftdda  bonin- 
gar;  sjungande  nnder  vftgen  genom  ângarna  en  ock  annan  som- 
mars&ng. 

Midsommaren  var  fordom  nordeuB  lOvhyddohOgtid,  som,  fram- 
fôr  allt  i  skogstrakterna,  gOt  liv  ock  glîldje  i  bftde  de  ftldres  ock 
yngres  brOst.  Den  milda  sommarkv&llen,  de  grOnskande  lOvsko- 
garna,  genijndande  av  lurarnas  ock  klarinetternas  toner,  de  av 
tnsentals  blommor  doftande  ftngarna,  allt  bidrog  att  g5ra  denna 
hOgtid  fik($n  ock  livlig  fôr  skogsbondens  ofôrdârvade  sinne.  Men 
sa  inmftngde  sig,  genom  det  tilltagande  bruket  av  brUnnyin,  i 
alla  samkvSlm  flârd,  tillgjordhet  ock  hôgmod.  Samlivet  hos  de 
yngre  blev  konstlat.  De  garnie  trivdes  icke  lângre  i  de  fôr- 
konstlade  yngres  sllllskap.  Sa  fôrlorade  â^ven  denna  vaka  sft 
smâningom  sin  hôgtidsprftgel  ock  diirmed  sig  BJUv  till  skada 
fôr  barnasinnet. 

Pft  midsommardagens  eftermiddag  samlades  fordom  bftde 
Hldre  ock  yngre  vid  majst&ngen  fôr  att  en  stnnd  samsprâka  i 
det  grOna.  Sedan  bôrjade  dans  ock  lekar  pft  nftgon  nftrbelllgen 
»likkra»  (slâtt),  de  âldre  sftgo  pft,  men  deltogo  ofta  i  nngdomens 
nOjen,  som  knnde^  forts&ttas  nnder  deras  uppsikt  Iftngt  in  pft 
kvâllen.  Midsomroarsdagens  fôrmiddag  egnades  ftt  gndstjUnsten, 
om  den  ock  h^lls  i  en  ganska  avl&gsen  kyrka.  Ty  roer'ândels 
intrUffade  dft,  att  ftrets  nattvardsungdom  admitterades,  ock  kyr- 
kan  var  dft  S.ven  l5y-  ock  blomsterklUdd.  Likasom  de  fronimaste 
ock  de  som  mSlst  ivrade  fôr  kristlig  sed  vanligen  deltogo  i  den 
glada  >messnmmarsroa»,  lika  s&kert  var  det  ock,  att  om  nftgon 
bnllersam  eller  okyrklig  person  fanns  i'grannlaget,  den  icke 
bmier  fick  vara  med  i  det  barnsligt  glada  sUllskapet  nnder 
>vaka^. 

I  dagarna  efter  midsommar  slipades  liarna  ock  >river>  (rftf- 
sor),  hOvagnar,  brynstenar,  strykstickor  ock  andra  redskap  fôr 
slftttern  tillagades.  De  sista  dagarna  i  jnni  bOrjade  slftttem  pft 
maderna,  de  avbSlrgades  pft  nftgra  dagar,  ock  hôet  (istarren») 
lades  i  stora  bâssjor,  som  kOrdes  hem  pft  vintem.  De  fôrsta 
dagarna  i  juli  begynte  ângarna  avbârgas.  I  ângarna  sknlle  lie 
nyttjas  av  sft  mftnga,  som  knnde  fôra  den.  Barnen  fingo  bërja 
med  att  lîira  sig  slft  redan  yid  12  ftrs  ftlder.  Kyinnoma  yoro 
oftast  skickligare  att  begagna  lie  i  de  steniga  Hngarna  an  mân- 
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nen.  Dâ  Tarmen  bleT  siark,  sknlle  bâde  mân  ock  kWiinor  >nika» 
(riifsâ)  gemensamt.  Hôet  rUfsades  samman  i  lânga  stri&nga  (ibrej* 
ler>),  soin  riickte  fr&n  den  ena  Undan  pâ  ângen  till  den  andra. 
Liarna  bryntes  med  sânnor  av  sandsten  eller  >8kresteiu  (en 
Idsare,  lerig  stenart)  irid  en  brynebytta  (>bnuieb5tta»),  till  formen 
lik  en  mindre  diskbalja.  Dessemellan  strëkos  de  med  strykstiekor 
av  ek,  pâ  irilka  emellanât  stroddes  sand  nr  sandhomet  (isânn- 
hornt>).  KûT  hôet  var  tiUrïlekligt  torrt,  »8tâkkte8»  (stackades)  det 
i  staekar.  Under  varje  stack  lades  en  stark  stftng  kallad  >Jloe> 
ock  dârpâ  nigra  bjdrkroskor,  detta  fôr  att  skydda  staeken  mol 
faktighet  (»fokt>).  I  varje  stack  lades  12 — 14  >tjâmler>  (fâng), 
som  sammanslogos  med  »riva>  ock  togos  med  riThnyndet  i  den 
ena  ândan  ock  den  vânstra  handen  i  den  andra  ândan  oek  lyf- 
tades  upp,  bnros  till  staeken  ock  lades  i  en  yiss  ordning  den 
ena  efter  den  andra.  Sedan  ayrakades  ock  formades  stackeii 
koniskt.  En  sftdan  stack  innehôU  15 — 20  lispnnd.  Nir  hO- 
kôming  pàkom,  gjordades  (vb.  >jo{&»)  staeken  fast  yid  >Jloens> 
bftda  Qtskjatande  ândar  med  ett  20  famnars  Iftngt  rep  ay  linde- 
bast,  som  togs  i  mânga  varr  dver  staeken.  Darefter  kdrde  man 
intill  med  âkdonet,  det  vUltrades  med  hâvan  pâ  sned  emot  stae- 
ken ock  stôddes  i  denna  stâllning  med  en  iriva».  Sedan  tU- 
trade  man  pâ  staeken,  som  nu  kom  upp  ock  nedvând  pâ  vagnen 
med  storiindan  av  »jloen>  framât^hâsten.  Dârpâ  kOrdes  den  fram 
till  ladan.  Âkdonet  var  antingen  en  sa  kallad  >baltya^g>  eller 
en  ibalttjârra>.  Den  fôrra  yar  en  grov  vagn  med  axlar  av  ek 
ock  grova  >oskodda>  (obeslagna)  jnl.  Dârpâ  fâstades  en  lôs,  ntât 
Yâlvd  >bâya>  pâ  varje  sida,  vardera  vilande  pâ  tvânne  stôttor,  som 
sntto  fast  om  axelândama  ntanfôr  jolen  (shâvevaggsstntter»).  Bnlt- 
kârran,  som  blott  hade  tvâ  dylika  jnl,  ntgjordes  av  tvâ  grova, 
bakât  ock  appât  krôkta  armar,  hopf&stade  med  starka,  ronda 
ekslâar,  som  vilade  pâ  en  grov  axel  av  ek.  Nedom  ekslâama 
voro  starka  sprdt  satta  i  kors  ock  ntât  sidoma  bdjda  ntât  oek 
fâstade  i  lânga  trân  pâ  bâda  sidoma,  sa  att  det  hela  bildade 
en  >hâva>,  som  vilade  â  bâda  sidoma  pâ  en  om  axelândan  satt 
stôtta.  Hâsten  spândes  emellan  de  bâda  frâmsta  ândama  av 
armarna.  Pâ  ett  sâdant  âkdon  fanns  icke  en  enda  j'âmbit;  allt 
var  av  trâ. 

Hôslâttem  var  môdosam,  men  ansâgs,  den  tiden  man  syssel- 
satte  sig  dârmed,  fôr  den  gladaste  av  ârets  arbetstider.    Ëndast 
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n&r  den  rîickte  lângt  frampâ  hOsten,  fôrefôll  den  besvârlig.  Men 
de  som  ville  vara  sUrdeles  raska,  hade  avslutat  hôbSrgen  merân- 
dels  fôre  sâdesskttrden.  Slfttterarbetet  bQrjade  tidigt  pâ  dagen. 
NUr  solen  gick  upp,  skuUe  man  redan  vara  i  tlngen  ock  hava 
bryuat  liarna.  Under  vagen  dit  àt  man  sin  »daggbit»  (morgon- 
kost):  V»  elier  V^  kaka  blandrâgsbrtSd  (:»bIftnDebrQ»),  bos  mânga 
endast  grovt  havrebr6d.  Med  denna  kost  gick  man  i  arbetet 
till  kl.  8.  Hnsmodern  gick  vanligen  bem  kl.  7  fôr  att  mjolka 
korna,  »lQsa»  kreatnren  ock  bâmta  frnkosten  ât  ângen.  Frn- 
koBten  bestod  n&stan  alltid  av  sill  ock  bavrebrOd  jâmte  nftgot 
smOr  samt  dârefter  av  >mjelksepper:»  d.  y.  8.  havrebr5d  sonder- 
soppat  i  sur  mjOlk.  Pâ  fërm(3gnare  stUllen  kunde  ë,yen  vankas 
ett  stycke  rflgbrOd  till  frokost  eller  middag,  men  sâllan.  Fanns 
potatis  att  tillgà,  fick  man  sftdana  bâde  till  frakost  ock  middag 
jllmte  »kr5semo8>  (lingonmos),  sedan  lingonen  mognat.  Klockan 
12  pâ  dagen  gingo  alla  hem  nr  ângen,  om  den  icke  var  sârdeles 
lângt  borta,  fôr  att  Ma,  »dage^»  (dagmâl);  den  bestod  av  mjëlk- 
yUlling,  till  vilken  man  fick  âta  bavrebrdd,  om  man  sa  ville. 
Ëfter  denna  mâltid,  vilken  ansâgs  som  den  viktigaste  pâ  dagen, 
vilade  man  en  timma  (>sev  dage^:»).  Dëlrefter  bar  det  âter  nt 
till  arbetet.  Middagen  âts  i  ângen,  vanligen  kl.  4  e.  m.  Rât- 
terna  voro  desamma  som  till  frnkosten. 

Om  bUlgedagama  âts  ingen  >daggbit»,  utan  frnkost  i  vanlig 
tid,  ock  ingen  lAsLgeh,  utan  middag  kl.  2  e.  m.  Kvâllsvarden 
(»kvllllmâ(>),  som  stâ^ndigt  —  med  undantag  av  en  eller  annan 
tiâlgdagskvâ.11  —  bestod  av  bavremjQlsgrôt  ock  sur  mj5lk,  âts 
oftast  kl.  9  pâ  kvllllen.  Om  sôndagarna  vankades  vanligen  till 
middag  âirter  eller  kâl  med  eftermat  (»âttermat>)  av  brOd  ock 
sovel.  Till  hâlgedagen  skurades  i  stugan  de  omâlade  mdblema 
ock  golvet  pâ  lOrdagseftermiddagen,  varefter  boningen  pryddes 
med  friska  blommor  ock  lôv.  Under  siidesskOrden  utblâstes  ej 
hâlgdagen  pâ  Itirdagen,  emedan  man,  utom  i  svârare  bârgetid, 
vanligen  dâ  alltid  gick  hem  att  âta  middagsmâlet. 

Ànnu  i  bôrjan  pâ  1800-talet  skars  ail  sâden  av  med  skâ^ror 
ock  lades  3  >hânnsmâl>  (handtag)  i  varje  »nek»  (kSlrve)  pâ  ett  av 
en  »upprôstadi  (uppryckt)  sâ,deBlock  hopvridet  band.  Nekerna 
sammanbundos  fôrst  nâr  hela  âkerstycket  var  avskuret,  samman- 
bindningsarbetet   skedde  sedan  gemensamt  ock  fortsattes  under 
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Ijust  ock  klart  vUder  Iftngt  inpâ  natten.  Skarorna  voro  av  tvâ 
slag:  de  Hldre  kallades  »krokJârer2>,  de  voro  starkt  krdkta  med 
rakt  skaft;  de  nyare  kallades  »rakjârer»,  de  hade  hftl  i  Bkaftet 
fôr  handen,  sa  att  den  ej  skadades  av  âkerstubben.  Att  pâ 
detta  sâttet  i  lutande  stâllning  BkUra  av  sâdesgrôdan  var  nog 
besvârligt,  men  man  var  dari  sa  ôvad,  att  tre  raska  skarare 
pâ  en  dag  skaro  av  lika  mycket,  som  en  person  med  sin  upp- 
tagerska  med  lie  avmâjade. 

Pâ  den  norra  slâttbygden  nedslogs  dâ  sâsom  na  ail  vârsftd 
i  »Jlette>  ock  stackades  med  tjugor  (>tjnver>),  sedan  man  fôrnt 
»sammansprattat  skâlama»  i  strUngar.  Omkring  1820  bôrjade 
avmSljning  med  lie  bliva  i  brnk,  ehnrn  mânga  &nnn  nyttjade 
skâror  fôr  korn  ock  râg.  F5rr  satte  man  neken  pâ  det  stalle, 
dâr  den  avskars,  i  det  man  slog  isftr  den  i  stabbtodan  ock 
krOkte  axândan  mot  s5der.  Dâ  râ^knades  nekerna  fôrst  vid  in- 
kôrningen.  Dâ  mâjning  kom  allmSlnt  i  bruk,  b($rjade  man  trav- 
sUtta  i  »stnker».  Tvânne  stnkor,  stâllda  mittfôr  varandra  med 
10  par  neker  i  varje,  atgOra  en  »trave>.  Pâ  vissa  hall  rHknas 
blott  16  par  neker  i  en  trave,  som  dâ  kallas  »kerttrave». 

FOr  att  skydda  s'âden,  dâ  den  var  avtagen  ock  stod  kvar 
pâ  âkern,  fôr  râgn  ock  starkt  hagel  brokade  man  »rOka>  den. 
En  eller  fiera  travar  lades  nek  efter  nek  rllttsols  i  en  rnndel, 
sa  att  alla  axândarna  kommo  pâ  varandra  i  mitten  ock  alla 
stubbândama  utât,  tils  »rOken>  blev  sa  stor  som  en  vanlig  ho- 
stack  eller  ëlnnu  stôrre,  ock  pâ  toppen  ntbreddes  irak»  (det  som 
sammanrakats  pâ  âkern)  till  skydd  fôr  vSlta.  S&den  kërdes  hem 
pâ  samma  kQrdon,  varmed  hôet  inktirdes. 

Efter  sMesbârgningen  begynte  potatisnpptagning  (ijotâppla- 
plâkknig»).  Detta  arbete  râckte  ett  par  veckor,  halst  pïock- 
ningen  skedde  mycket  omsorgsfullt  ock  potatisiUlten  voro  ganska 
stora  i  fôrhâllande  till  âkerjorden.  Varje  plockare  tog  sitt 
»lann9,  ock  potatisen  hackades  upp  med  d&rtill  gjorda  hackor. 
Den  lades  pâ  âkern  i  hOgar  fôr  att  avdunsta,  innan  den  kOrdes 
hem  ât  kâ,llarne. 

»KroktjOmig»  (ârjning),  s&v'él  hOst  som  vâr,  skedde  i  tvânne 
>5kter»  (»beter»)  om  dagen.  Den  fôrsta  (»me9j5kta>)  b()rjade, 
sa  snart  dagen  inbrOt  ock  rUckte  pâ  vâren  till  kl.  7  ock  pâ 
hësten  till  kl.  9  f.  m.  Den  andra  (9kvall5kta»)  bërjade  kl.  5 
e.  m.  ock  râckte,  sa  lange  man  sâg  att  arbeta  pâ  kvûlen. 
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Sedan  potatisen  inb'drgats,  kôrdes  godseln  nt  till  rftgntsUdet. 
Det  ntsâddes  i  medio  av  oktober.  Godseln  kôrdes  nt  pâ  dS.ii;ill 
inr&ttade  kârror  (>duggetj2irrer»)  av  egen  beskaifenhet.  Det  var 
en  grov  axel  av  ek  pâ  ett  par  »bnltjnl>,  Bftdana  Bom  pâ  hQg» 
vagnar  brnkadeB,  med  inhnggna  tv&nne  armar,  vari  hUsten  spân- 
des,  men  som  baktill  slutade  i  axeln.  I  denna  voro  inborrade 
tvîinne  9  tnm  lânga,  rfttt  nppstâende  trftpelare,  ovantill  iUstade  i 
oek  nppbUrande  ett  Btarkt  trilstycke  (>Overtràt>),  som  strftckte 
sig  sa  paSB  lângt  nt  ât  bâda  sidor,  att  jnlen  hade  fritt  lopp 
ntanfôr  dess  bâda  îindar,  som  voro  mndade.  Pâ  detta  trâ  vilade 
ett  slags  brâdhftck  (>skrev»),  som  med  framstammen  lâg  pâ  ar- 
marna  oek  var  pâ  mitten  fâstad  med  trftklykor  i  de  runda  Un- 
dama  av  Overtrftt.  Sa  knnde  brftdhacken  vridas,  oek  knnde  vftgas 
bakât,  dâ  gOdBeln  fbll  nt  pâ  âkern,  emedan  bakstam  saknades  â 
haeken.    Dess  frftmre  ftnda  âterfbll  sedan  av  sig  Bjàlv  pâ  armarna. 

Sedan  râgen  var  ntsâdd,  npprakades  det  pâ  fredade  mossar 
till  >r5tnig>  ntbredda  linet  (>h^m»),  forslades  hem,  torkades  vid 
eld,  som  uppgjordes  i  djnpa  gravar  (»bretegrava»)  oek  >breta- 
des»  (brOts)  pâ  >breta»  (linbrâka).  Varje  bmten  loek  vreds  sam- 
man  till  en  ibrna».  S^an  ibretniga»  fôrsiggâtt,  gjordes  ngnen 
mâttligt  varm,  oek  dit  inpackades  det  brâtade  linet  fôr  att  ytter- 
ligare  torkas.  Dârefter  >kl5ftade8>  det  pâ  >klôfta>,  ett  slags 
finare  linbrâka,  oek  dUrefter  i/âktades»  det  med  »|£lktekniv> 
(piskades  med  en  stOrre  tr&kniv),  drogs  i  mindre  ^bruer»,  som 
Sedan  bundos  samman,  20  i  varje  bnnt.  Sa  >hâkklades»  det  oek 
>tagelt>  (det  hâeklade  linet)  vreds  tillsammans  i  knippen,  men 
blânoma  (>blâna>)  »tettades»  i  >t6tta>.  Det  fôrst  nrh&eklade  kal- 
lades  »groblâ»  (grovblânor),  oek  det  sist  nrhSleklade  nr  samma 
>brua>  kallades  >smâblâ>  (finblânor).  Sedan  bôrjade  >kvennfelka> 
spinningen  av  blânoma,  vilket  arbete  dagligen  fortgiek  &nda  till 
kl.  10  eller  11  pâ  kvUllen.  F5re  febrnari  mânad  borde  ail  blârspin- 
ning  vara  undangjord,  emedan  tagelspinningen  dâ  mâste  begynna. 

Sâdan  var  den  brnkliga  arbetsordningen  inom  oek  ntom  bas, 
ânda  tils  jftrnvâgama  âstadkommo  andra  tider  oek  enskiftena 
j&mte  mânga  andra  nyare  fôrhâllanden  &ven  bidrogo  till  andra 
arbeten  oek  medfbrde  nya  seder,  vadan  &ven  i  dessa  trakter  den 
nrâldriga  seden  ftr  snart  en  saga  blott. 
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Det  âterstâr  att  nâ^mna  nâgot  om  dessa  orters  forna  seder 
ock  brnk  vid  âtskilliga  andra  tillfUUen.  Att  d5mma  efter  vissa 
anteckningar  ock  sâgner  frân  fôregâende  ârhundradets  senare 
âr,  knnde  man  tro,  att  i  dessa  trakter  fôrdes  ett  ganska  vilt 
samh3,llsliy.  Men  om,  sâsom  ^yerallt  i  de  forna  krigstiderna, 
detta  var  hândelsen  pâ  vissa  stâllen.  i  byar  ock  orter  vid  de 
stOrre  farvâgarna  ock  omkring  gâstgivaregârdarna,  sa  funnos  âter 
andra  grannlag  ock  trakter,  dâr  samhS.Uslivet  vârkligen  var  sa 
exemplariskt  fromt  ock  Ingnt,  som  man  nâgonsin  kan  fôrestâlla 
sig.  Skogboema  â^lskade  hemtrevnad,  voro  bamsligt  glada  ock 
mnntra,  hade  en  stark  kUnsla  fbr  den  natur,  som  omgav  dem 
med  de  vâldiga  lOvskogama  ock  de  vidstrâckta  ângarna.  Det 
var  deras  stôrsta  n5je  att  nnder  den  vackraste  ârstiden  tillbringa 
hâlgdagseftermiddagen  med  att  gâ  omkring  i  l5vskogslingama, 
ock  hela  familjer  var  fôr  sig  eller  tillsammans,  om  de  ràkade 
varandra,  kunde  dâ  slâ  sig  ned  i  nâgon  vacker  trakt  ock  sam- 
tala  med  varandra  eller  se  pâ,  hum  barnen  lekte.  De  gamla 
fôrde  vanligen  med  sig  sina  andaktsbOcker,  lââte  ock  sjQngo 
psalmer,  nnder  det  andra  togo  sin  middagsvila  i  det  grona.  Nâr 
Sedan  nngdom  ock  bam  p&  ^gâ£llLkkra:»  anstâllde  sina  lekar, 
hade  de  Hldre  ett  bamsligt  n5je  i  att  se  pâ  ock  ofta  deltaga 
dâri.  Dessa  lekar  voro  âven  av  enklaste  slag  ock  bamsligt 
naiva. 

Ju  vâldigare  lôvtrad  det  vaxte  pâ  egoma,  sârdeles  i  nâr- 
heten  av  gârden,  jn  mer  respektabelt  ansâgs  stSlUet  vara.  Dessa 
trikl  hQllos  i  sâdan  hUlgd,  att  de  aldrig  fingo  hnggas  ned,  icke 
ens  dâ  nâr  de  bôrjat  fôii;orka.  De  fingo  stâ.  till  dess  de  fôllo 
av  sig  sjlilva.  Skedde  det,  att  vinden  br5t  av  eller  âskan  ska- 
dade  ett  st5rre  trSid  n^ra  gârden,  ansâgs  det  bebâda  d5dsfall 
eller  olycka.  Aven  i  ângarna  v5rdades  de  stora  trâden  sâsom 
minnen  frân  ibi-fâdrens  dagar.  De  hade  ofta  sina  sUrskilda 
namn  i  olika  Hngar  efter  dagar  ock  timmar  under  hOslâttera, 
sâsom  >fmkestbjOrka»,  »meddaseka>,  >trejedasaska»  m.  fl. 

Sa  vida  icke  sjnkdom,  brist  pâ  arbetskraiter  eller  fôr  mycket 
ogynnsam  v^erlek  hindrade,  borde  alltid  vissa  arbeten  ârligen 
fôretagas  vid  en  ock  samma  tid,  emedan  ârets  mârkelsedagar 
ock  isynnerhet  de  orërliga  hôgtidema  alltid  gâvo  hâlgd  ât  ar- 
betet  sâvâl  ntom  som  inom  bas.  Den  gamla  runstaven  (>prim- 
staven»),  som  fanns  hos  mânga  'àldre  bdnder  i  bOrjan  av  1800- 
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talet,  ock  den  gamla  bondepraktikan  (^bonnapratika»)  bidrogo 
likavU  som  almanackan  ock  evangelieboken  att  yidmakthftlla 
gammal  sed.  De  sârskilda  h'àlgdagstâxterna  ntôvade  sitt  infly- 
tande  pâ  andan  i  hemmen,  ock  donna  &ter  pà  de  sârskilda  ar- 
beten,  Bom  skulle  fôrrâttas  fbre  den  eller  den  hOgtiden  eller 
hâlgedagen. 

Vad  som  isjnnerhet  bidrog  att  fôrdUiTa  gamla  i  hâlgd 
hàUna  bruk  ock  sedvànjor,  sftsom  vakor  ock  andra  hëgtidlig- 
heter,  âvensom  de  argamia  folklekama  var  missbrnket  av  brUnn- 
vin.  Det  tog  5verhand  i  mânga  orter  nnder  slntet  av  fôregâende 
ock  i  bOrjan  av  înnevarande  ftrhnndrade.  Ortens  folklynne  var 
strUngt  hëlngivet  ât  religionen  utan  tillgjordhet  ock  ftngsligt 
pjnnk;  men  vid  gladare  tillfàlien  var  det  bamsligt  humoristiskt 
ock  benâ,get  fôr  det  komiska.  Dock  i  sin  naiva  rftttframhet  ock 
vâlmening  tog  aldrig  den,  som  var  ntsatt  fbr  nâgot  âtl5je,  d&rav 
nâgon  ansti5t.  Men  nUr  det  fôr  det  lOjiiga  benâgna  lynnet  eldas 
av  rnset,  Overgâr  det  Ifttt  till  det  barocka  ock  absnrda.  HQgmod 
ock  Oversitteri  frodas  sedan  ock  nttr&nger  alldeles  den  foma 
bamsliga  enfalden  ock  fôrnëjsamheten.  Dâ^rav  vanhîllgas  sa 
smftningom  ock  fôrdUrvas  de  gamla  braken  ock  nrarta.  Efter 
brâ.nnvinsfiodens  avtagande  nppstod  religiOst  sv&rmeri,  som  fôr- 
klarade  icke  allenast  alla  gamla  enkla  seder  ock  brnk,  utan 
aven  den  gamla  uppriktiga  fromheten  fôr  dQdssynder.  D^genom 
upphQrde  efterhand  det  inflytande,  som  kyrkoârets  fâster  ock 
gadstj'ânster  haft  pà  sinnelaget  ock  arbetsordningen.  AUt  skulle 
nn  bli  annorlnnda.  ^ÂnsUlndigheten  kom,  men  sederna  fôr- 
svnnno^. 

Pà  g'àstbnden  (sjilstebea»)  gick  det  làngt  enklare  ock  still- 
sammare  till  i  âldre  tiden  un  under  den  s.  k.  brânnvinsperio- 
den  (1775 — 1840).  Hembryggt  01,  som  understnndoni  nppvârm- 
des  med  tillsatt  honnng,  knmmin  eller  ingefïlra,  eller  ock  kallt 
med  tillsats  av  enbârssirup  var  dà  den  enda  hOgtidsdrycken. 
Vid  st5rre  kronbrôUop  (>krunebr81Iap>)  gjordes  i  bmdgnmmens 
hem  dagen  fôre  brOllopsdagen  ett  kalas,  som  kallades  >8per5l>, 
fôr  alla  till  brôUopet  bjndna  manliga  gaster,  som  knnde  rida. 
Pà  brôllopsdagens  morgon  redo  alla  dessa  med  bmdgnm  ock 
prâst  i  spetsen,  fôretrâ^dda  av  spelm&nnen  ock  ikl^da  sporrar 
pà  vâl  »mnnderata»  hâstar,  parvis  till  brOUopsgàrden,  dftr  ett 
par    »fôrriare>    bebàdade    bmdgnmssvitens    ankomst.     Eux  var 
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bruden  med  sina  tSlrnor  (»brnpiger»)  redan  f&rdig,  ock  hela  »bra- 
stassen»  gick  nu  till  kyrkan,  brnden  ledd  av  sin  shevreddare», 
fôretrMd  av  en  parvis  ordnad  procession  av  de  ogifta  (>bles- 
hâllaro  ock  »brupiger>),  de  yngre  i  spetsen  ock  de  âldre  uâst 
brnden,  som  var  klâdd  i  krona  ock  krans.  Nllst  efter  brnden 
gingo  brudgnmmen  till  hoger  ock  prasten  till  vânster,  dârefter 
alla  gifta  parvis.  Var  det  V»  mil  eller  I&ngre  frân  brôllops- 
gârden  till  kyrkan,  sknlle  hela  brndstassen  rida  i  denna  ord- 
ning,  bâde  man  ock  kvinnor.  Vanligen  voro  tvâ  eller  liera  sol- 
dater  med,  klâdda  i  nniform.  Desse  jâmte  spelmânnen  gingo 
dâ  i  spetsen  fôr  hela  brndskaran.  I  katolska  tiden  ock  lângt 
in  i  den  Interska  skedde  bmdfîlrden  ofta  sent  pâ  kvallama, 
emedan  vigseln  sknlle  ske  vid  Ijus  i  kyrkan,  ock  dâ  voro  bloss 
nQdvândiga  nnder  vâgen.  Dem  sknlle  vissa  av  bmdsvannerna 
bâra,  dSlrav  kom  ben^mningen  >bleshellare>,  vilken  benâmning 
âter  ofta  var  detsamma  som  bmdriddare  ock  bmdsv^nner. 

Efter  âterkomsten  frân  kyrkan  ock  v^lkomstskâlen  listes 
ock  sjôngs  brndm'àssan  (>bmaremâssa>).  Dârefter  intogo  bmd- 
paret  med  prasten  till  hôger  om  bmdgnmmen  ock  >brnsâta> 
(den  som  klâtt  brnden)  till  vânster  om  brnden  Mmsta  plat- 
sen  vid  hâstskobordet,  ock  sa  kommo  de  manliga  ^tema,  allt 
efter  som  de  voro  nârmare  i  slâkten,  till  hôger  ock  de  kvin- 
liga  till  vânster,  sa  lângt  rnmmet  medgav,  brndtâmorna  mitt 
emot  bmdsidan  ock  blosshâllame  mitt  emot  bmdgnmssidan. 
Av  bmdtârnor  ock  blosshâllare  sknlle  tvâ  av  varje  kQn  bâra  in 
maten,  som  ^^spelades  in>  av  spelmânnen.  Den  som  fnngerade 
sâsom  vârd  for  tillfâllet,  sknlle  skôta  om  dryckesvarorna  ock  se 
efter,  att  allt  gick  ordentligt  till,  samt  hâlla  talen  pâ  tredje  eller 
sista  brôllopsdagen.  Avlâgsnare  slâktingar  ock  »hâ8tapejka> 
(skjntspojkar)  placerades  vid  ett  annat  bord  i  nârstngan  eller  i 
en  lovsal  i  trâdgârden  nnder  sommartiden.  Storstngan  var  vid 
sâdana  tillfâllen  klâdd  bâde  till  vâggar  ock  tak  med  pâspikade 
dnkar  ock  knlôrta  tâcken  i  allehanda  fasoner.  Det  skënaste, 
natnrligtvis  med  mângahanda  ntsmyckningar,  var  satt  over  bmd- 
parcts  plats  vid  bordet.  Râtterna  voro  talrika,  ofta  30  eller  40. 
Tallrikarna  voro  fôr  de  fômâmsta  gâsterna  av  tenn,  fôr  de 
ôvriga  av  trâ.  Pâ  bordet  stodo  h5g-  ock  lâgfotade  trâfat  med 
helstekta  smârre  djnr  med  spâckad  bringa  ock  fyllda  med  alle- 
handa syltbakelser.    Helstekta  grisar,  râdjnr,  harar,  orrar,  tjâ- 
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drar  ock  tuppar  voro  vanligast.  Enivar  ock  gafflar  bestodos 
endast  ât  hedersg9.sterna,  de  Ovriga  mâste  fôra  Bftdana  med  sig. 
Prlteten  hade  det  nppdraget  att  skftra  fôre  àt  alla  ay  de  râtter, 
8om  knnde  skàras. 

Han  sknlle  â^ven  fôreslà  skâlarna  fôr  brudeparet,  taga  opp 
skàlp^nningarna  ock  tacka  fôr  gâvorna.  DS^refter  kommo  1) 
Bkftlen  fôr  bmdgamniens,  2)  fôr  brndens  fôrâldrar,  3)  fôr  brnd- 
gnmmens  ôvriga  Blâ.ktingar,  4)  fôr  bradons,  5)  fôr  blosshàllare 
ock  bradsyftnner,  6)  fôr  bradtUrnorna,  7)  fôr  ôvriga  gister,  8) 
fôr  spelmânnen  (vanligen  eu  klarinettblâsare  ock  tvâ  fiolspelare), 
9)  fôr  deu  som  fôrestod  matlagningen  '  (»kokesa>),  10)  fôr  vllrdar 
ock  yUrdinnor,  11)  fôr  soldaterna  ock  12)  fôr  hela  laget.  Efter 
màltidsb^nen  sj5ng  klockaren  en  psalmy&rs,  yandd  spelmUnnen 
stftmde  in. 

Dftrefter  steg  man  npp  frân  bordet  ock  fattade  kritpiporna 
till  allmiin  tobaksr^kning.  Sedan  beskftdades  alla  gftyoma  till 
bmdparet,  innan  brnddansen  b5rjade.  Sedan  brnden  dansât 
fôrst  med  pr&sten  ock  sedan  med  brudgummen  ock  d'àrefter  med 
den  ene  efter  den  andre  i  tur  ock  ordning  ock  yar  ock  en  av- 
lemnat  danspîinningama  till  prâsten,  som  uppbar  dem  ay  dem 
som  dansât,  b5rjade  nnder  sommartiden  allehanda  lekar  uti  det 
grOna,  tils  prâsten  (9tjâra  far»)  fann  tiden  inné  fôr  sin  ayresa. 
Sedan  prILsten  tagit  faryâl  ock  drackit  >reseskàla»,  beledsaga- 
des  han  ett  stycke  pft  yâ.gen  ay  yUrdar,  blossbâUare  ock  spel- 
mânnen.    Darefter  fortsattes  dansen  ock  lekama. 

Ândra  dagen  gick  man  ilftggdansen»,  d.  y.  s.  hela  brOUops- 
laget,  sa  mànga  som  knnde  nndyaras  hemma,  tâgade  ut  med 
spelmânnen  i  spetsen  genom  de  nârmaste  gftrdarna  i  grannlaget, 
trakterande  grannarna  med  medfôrd  mat  ock  dryck,  sedan  desse 
dansât  med  brnden.  Ofta  yoro  de  yngre  i  laget  dâ  »ntkllldda» 
(pâ  ett  fôjligt  sMi  kostymerade)  fôr  att  ât  det  hela  giya  en  yiss 
teatralisk  fôrestallning.  RUckte  brôllopet  lângre  'ém  i  tre  dagar, 
fortsattes  utfârderna  âyen  tredje  dagen. 

Emellertid  skulle  sista  brôUopsdagen  nâgot  likna  den  fôrsta. 
Dà  yar  det  en  ay  yUrdarna  som  fôreslog  skâlarna  i  ett  liingre 
hnmoristiskt  tal  fôr  bmdparet  ock  sedan  fôr  de  Oyriga.  Dâ 
nppbars  sammanskott  till  spelm&nnen,  >kokesa»,  »tyâttesa»  (tyâ.tt- 
gumman),  âyensom  gâyor  till  kyrkan,  fattigkassan  ock  lasa- 
rettet.    l?alen   knnde   bliya  bâde  mânga  ock  lânga,  mâst  skild- 
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ringar  av  hSLndelser,  genom  yilka  talaren  kommit  i  berOring 
med  dem,  som  skâlen  gâllde.  Efter  denna  middag,  i  vilken 
aven  skjutspojkarna  (>hâstapejka^)  deltogo,  sedan  de  nu  &ter- 
kommit  med  hastar  ock  àkdon,  fortsattes  en  stnnd  lekarna.  Sa 
beredde  sig  gUsterna  till  avfârd,  under  det  spelmannen  speiade 
aYtUrdsmarschen  ock  y&rdama,  som  stannade  till  sist,  flitigt 
fyllde  skâlarna  med  resdrycken,  ofta  fôljande  gUsterna  ett  Iftngt 
stycke  pà  yUgen  med  trakterande. 

De  »fôriiiga:&,  som  glLsterna  medfôrde  av  allehanda  pas- 
sande  matvaror,  voro  ej  ringa.  De  utgjordes  av  sovelvaror 
(>Sf»gelfôrnig»),  sâsom  slaktade  grisar,  kalvar,  lam,  harar,  tnppar, 
orrar  ock  tjâdrar,  ock  >vitmatsfôrnig»,  sftsom  ost,  smQr,  mj5lk, 
ostkaka,  brunost,  sôtost,  vitgrôt  ock  fiera  Borters  pannkakor. 

VidstôiTC  barndopskalas  (>bars5l>)  hQllos  aven  tal  ock  drnckos 
skàlar  fôr  fôrllldrarna.  Ock  râckte  det  i  fiera  dagar,  gick  man 
&ven  dâ  lângdans  i  granngârdama.  Vakor  hôUos  vanligen  Over 
de  spàda  fôre  dopet. 

Vid  begravningar  gick  det  i  âldre  tider  natnrligtvis  ganska 
Ingnt  till  vilga.  Over  den  di5de  —  dock  ej  alltid  5ver  smâ  barn 
—  hôUs  hOst-  ock  vintertiden  likvaka  (>vakesteva»)  av  varje 
kvàll  tillkallade  vanner  ock  grannar,  som  ifrân  dOdsfallet  till 
begravningsdagen  vakade  5ver  liket  i  nârstngan  nnder  lavande 
av  dëdsbetraktelser  ock  sjungande  av  dârtill  passande  psalmer. 
Detta  bruk  lllrer  fortfarit,  till  dess  bruket  av  brânnvin,  varmed 
de   vaktande   berusade  sig,  gjorde  dess  npphërande  nddvândigt. 

Till  likfârden  pâ  begravningsdagen,  nastan  alltid  hâlgedag, 
inbjôdos  grannarna  sâsom  likbarare  ock  trakterades  vid  sin  an- 
komst  med  br5d,  ost  ock  :»skâldrekk»  (varmt  dricka  eller  51),  i 
synnerhet  vintertiden,  ock  sommaren  med  kalldrick  (»kàllskâl>). 
Dâ.rpâ  hdU  en  av  den  dQdes  vâ,nner  ett  s.  k.  >ntfâ&^al»  Over 
den  avlidne  sâsom  sambîlllsraedlem.  Detta  tal  knnde,  fastân 
vâlment,  ofta  vara  t'âmligen  lOjligt,  hUlst  dâ  talaren,  sâsom  i 
senare  tider  hânde,  var  fôr  mycket  upprymd  av  det  rikliga  trak- 
terandet  ock  mâst  talade  om  sig  sjUlv  ock  om  en  bel  hop  saker 
ock  tilldragelser,  som  icke  passade  fôr  tillfâllet.  Men  igenom 
det  hela  gick  âtminstone  i  â,ldre  tider  en  barnsligt  religi5s 
grnndton.  Nn  fôr  tiden  skulle  man  le  ât  mycket,  som  den  tidens 
naiva  âskâdniug  ansâg  tillbôrligt.  Ëfter  utfârdstalet  llustes  fader- 
vâr  ock  valsignelsen,  varefter  en  psalmvârs  sj5ngs.    Sedan  lik- 
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kistan  ig&nBpikats  ock  Overtftckt  med  bflrt&cket  ètllllts  pà  bftren, 
applyflaâe  bârarne  denna  pft  sina  axlar  ock  vandrade  med  liket 
till  kyrkan.  De  sOrjande  kommo  efter,  ofta  i  âidre  tider  ridande, 
men  sedennera  alltid  ftkande.  Var  kyrkan  en  mil  eller  liingre 
avl&gse,  m&ste  bftrarne  vara  minst  40.  BUrarne  bjOdos  dili-fôre 
icke  att  efter  gndstjftnsten  âterv&nda  till  sorgehnset. 

Sedan  den  seden  kommit  i  gftng  att  vid  alla  tillfftllen  ym- 
nigt  traktera  med  spritdrycker,  mftste  fôrst  utf&rdstalet,  som  un 
blev  absnrd  karikatyr,  fôrsvinna,  ock  gâ  smâningom  &ven  b&ran- 
det  av  liken,  emedan  det  ofta  blev  ftventyrligt  nog,  ock  sa  kom 
det  efterhand  i  brnk  att  k5ra  dem  pâ  vagn  eller  slftda  till  be- 
gravningsplatsen. 

Skedmaten  vid  hOgtidliga  tillfâllen  var  antingen  kftl  eller 
&rter  ock,  sftsom  en  ay  de  sista  râtterna  vid  mâltiden,  >yitgrO- 
ten>.  Târtor,  bakelser  eller  konfekter,  vin,  frnktsoppa  o.  d.  voro 
okânda  saker  den  tiden.  Syltbakelser  brukades  dock  till  fyll- 
ning  i  de  helstekta  djnren. 

Br&nnvinet  begagnades  visserligen  pâ  vissa  orter  till  ôver- 
fiOd  hos  mftnga,  men  pâ  andra  ifrân  stora  byar  ock  gUstgivare- 
gârdar  avUlgsna  orter  vidh^lls  lange  det  gamla  sftttet  att  be- 
gagna  det  endast  vid  vissa  hdgtidliga  tillfâllen.  Mângen  rik 
bonde  fôrskaffade  sig  blott  V^  kanna  till  Lncievakan  ock  en 
kanna  till  jnlen,  ej  fôr  begftret  dUrefter,  ntan  hOgtiden  till  Ura. 
Till  och  med  i  bas,  dftr  det  tillvftrkades,  begagnades  det 
blott  vid  vissa  tillf&llen.  Men  slntligen  blev  hnsbehovsbrânnin- 
gen  allmânnare,  ock  nâgra  ârtionden  fôre  dess  npph^rande  hade 
det  kommit  dârhftn,  att  det  pâ  gâstabnden  skalle  sapas  pà  varje 
râtt,  vilket  ledde  till  sedlighetens  fôrdârv.  Den  godmodiga  folk- 
humorn  fôrstdrdes  i  glUdjehnsen,  ock  i  sorgehns  blev  det  vanligt 
att  taga  trQsten  i  flaskan. 


Den  efterhand  tilltagande  lâttare  samfôrdseln  mellan  olika 
orter  ntplânade  sa  smâningom  ail  originalitet  i  klftdedr&kt,  seder 
ock  brnk.  KlâdedrSlkten  var  vid  innevarande  ârhnndrades  bQrjan 
Hnnn  ganska  enkel  ock  utan  prâl.  ^Kvennfelka»  hade  raudiga, 
bemvâ^vda  kjortlar,  som  gingo  h5gt  nppâ  livet,  ock  korta  âtsit- 
tande   trOjor  med  smâ  skOrt   av  samma  tyg,  rOda  eller  svarta 


42  KULLANDEB,   SKOOSBYOeARELIVET   I    BDSVEDEN.  XL  10 

strumpor  (om  sommaren  vita  av  lione)  ock  smâ  skor  med  stora, 
blanka  spânnen  ock  tjocka  :^beksOinsbettna».  Om  halsen  bars 
ett  hemyâvt  klâde  nnder  den  igUnsnôrade  vSlsten  (>liyst5kket>) 
ock  den  igânhakade  trôjan.  Fôrkiâde  brnkades  icke,  ock  pâ 
hnvndet  bars  en  môssa  5yer  det  nppBtrukna  hâret.  Denna  mSssa 
var  hârd,  gjord  av  papp  med  ett  uppstâende  hOm  vid  varje  sida 
ôver  bakre  delen  av  huvudet,  ntanpâ  Overklistrad  med  nâgot 
broderat  eller  rosigt  tyg,  inuti  fordrad  med  lârft.  Den  var  ôver 
nacken  fôrsedd  med  en  bandrosett,  vars  àndar  h'ângde  ned  pft 
halsen.  Dârôver  bars,  nâr  man  gick  utom  hns,  ett  hemvâvt, 
rntigt  klUde,  som  kn5ts  under  hakan.  Nftr  man  bevistade  kyrkan, 
begagnades  stora,  vita  sockerduksklUden,  kul5rta  sàdana  blott 
pâ  glada  hëgtidsdagar.  Om  vintern  nyttjades  till  ytterplagg 
en  kappa  med  mânga  rynkor  kring  kragen;  den  var  ntan 
ârmar,  rS.ckte  ned  till  foten  ock  var  av  bmnt  eller  svart  vadmal 
(»valmar»). 

MansdrUkten  ntgjordes  av  svarta  eller  grfla  lângstrnmpor 
(»vrâggrasstrumper»),  som  rUckte  ovanom  kniiet  ock  hôUos  nppe 
genom  band,  som  omvirades  nedanom  knâet,  d&r  kortbyxorna 
(»knllbQksera»)  slntade.  Banden  voro  i  olika  fôrger  vllvda  pâ 
bandstol  (:&bânnstol»)  ock  virades  sa,  att  de  bildade  en  rosett  pâ 
yttersidan  av  benêt.  Byxoma  voro  av  blâtt  eller  svart  vadmal, 
strâckte  sig  blott  npp  ovan  bôften,' hakades  igân  i  ôppningen 
vid  yttersidan  av  knâet  ock  sammanhôUos  med  spannen  (pâ 
samma  sida),  vilka  sutto  fast  i  den  nedre  linningen.  Om  som- 
maren brukades  byxor  av  »sâmskat>  bockskin,  ock  om  var- 
dagarna  av  blângarnsvâv.  I  vardagslag  brukades  trâskor  eller 
trâ.bottnade  lîlderskor;  till  hsllgdagsskor  nyttjades  becks5ms- 
skor  med  tjocka,  nHverfyllda  bottnar  ock  klackar  av  tr&.  De 
voro  ovan  vristen  fôrsedda  med  stora  mâssingsspânnen.  StCvIar 
voro  sâllsynta  fôre  1820;  de  gjordes  sâsom  skorna  med  tjocka 
nâverbottnar  ock  med  skaft  av  kalvskinn.  Men  i  deras  stâlle 
nyttjades  snôsockar  om  vintern.  De  fâstades  med  en  jârnkedja 
nnder  foten  i  »belf5tt»  (det  smalaste  av  skosalan),  dvert&ckte 
benêt   upp  till   knâ,et  ock  bophakades  pâ  yttre  stdan  av  benêt. 

Yâsten  kallades  livstycke  (»livst5kke>)  ock  hade  tvâ  rader 
râtt  stora  mllssingsknappar,  gick  lângt  nedom  magen,  var  om 
sommaren  av  randigt  tyg  ock  om  vintern  av  sâmskat  bockskinn. 
Om   sommaren   nyttjades   pâ  hâlgdagarna  vita  lâ^rftsvâstar  med 
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smà  rOda  eller  blà  rttnder.  Ovanpâ  v&9ten  bars  en  sid  trôja  av 
IjuHblfttt  vadmal  med  stora  fickor  (»fliker»)  pâ  sidorna.  Utôver 
tr5jan  togs  om  vintern  en  lâng  rock  av  gamma  tyg,  Ijnsblâ 
eller  grâ,  belskuren  i  livet,  med  sitt  yekliv  oek  Btândkrage. 
Den  kallades  >8atat»  (syrtut),  men  benâmndes  i  norra  slîlttbyg- 
den  »jakka>  oek  hakades  igân  med  hakar  oek  hyskor  (>bOJJer»), 
vilka  slutligen  ersattes  med  stora  blanka  m^singsknappar. 

Pft  buvudet  nyttjades  ntom  bas  en  toyhatt,  cylinderformig 
med  lâg  kull  oek  brett  brâtte,  i  vardagslag  en  môssa  ay  skiun, 
innti  fodrad  med  vâv  oek  med  en  styy,  rynkad  lâderrand  ned- 
omkring  (»rogkerânni).  Men  i  kallt  yUder  nyttjades  en  m5Bsa 
ay  gr^ysyinsskinn  med  den  ludna  sidan  utât  (igrâyligamôssa»). 
Inom  bas  begagnades  en  r9d  stickad  yllemOssa  ntan  skârm  med 
en    lâng  aysmalnande  topp  oek  en  tofs  i  spetsen  (>teppm5s8a»). 

Ingen  gick  gârna  ntom  gftrden  ntan  kàpp.  HOgtidskiIppen 
var  en  9  kyarter  lâng  rôrkâpp  med  stor  mftssings-  eller  silver- 
knapp  (>knot»),  knllrig  oyanpft.  I  kallt  yUder  nyttjades  pSlls  ay 
ludna  fârskinn,  som  utanpâ  fârgades  gui  (»skasiinnsp&ls»).  Om 
yintern  togs  denna  under  kapproeken,  som  bade  5  eller  6  olika 
kapp  lager  oek  yar  ay  blâtt  eller  grâtt  yadmal. 

Ëtter  1820  bOrjade  denna  drâkt  undergâ  fitskilliga  fôrând- 
ringaf,  yilka  ay  de  âldre  mycket  tadlades.  Kyinnomas  skor 
bleyo  nu  s.  k.  pumpskor  med  ett  fôrlâder  sft  litet,  att  skou  knap- 
past  bade  faste  pâ  stortân  (ipampnjjer»).  Âyen  de  âldres  sko- 
sp'ànnen  fôrsynnno,  oek  skon  igânkn5ts  med  remmar  (>remskor»). 
Det  under  remmarna  uppât  yristen  uppskjutande  fôrlâdret 
gjordes  stort,  yâlydes  utOyer  remmen  oek  kallades  >pl(3sa». 
Fruntimmreus  trOjor  gjordes  nu  sa  korta,  att  de  icke  rUckte 
lS.ngre  ned  â.n  mittpâ  brOstet,  men  kjortlarna  gingo  sa  mycket 
bôgre  upp,  oek  fôrklâden  bôrjade  begagnas.  Kappan  utbyttes 
mot  en  yid  rock  med  Hrmar  oek  fastsittande  skârp  (»kelt>).  Pâ 
1830-talet  utbyttes  becksOmsskorna  mot  kftngor  (:»pjftkser»),  oek 
i  stallet  fôr  >pampujjer»  gjordes  â  sommarskoraa  bôgre  Oyer- 
lâder,  som  knOts  igan  med  en  bandrosett.  Yngre  karlar  b<)rjade 
allmUnt  begagna  stQylar,  yilka  dock  ânnn  yoro  becksëmsbott- 
nade.  De  bôrjade  jlyen  anlâgga  lângbyxor  till  stor  fôrtret  fôr 
de  âldre.  De  ânnu  helskurna  rockarna  fingo  korta  yekliy  (>vek») 
oek  tvâ.nne  knapprader,  med  knappar  ay  tvA  ôyerkl'âdda  med 
samma  tyg,  som  fanns  i  rocken.    Vâ,8tarna  gjordes  kortare  oek 
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voro  sâ  sknrna,  att  râ,nderna  i  tyget  gingo  snett  ihop  pft  br^stet, 
ock  med  blott  en  rad  av  smâ  mâ.8siDgskiiappar.  I  stiUlet  fôr 
blanka  knappar  i  trojor  ock  rockar  ock  de  ovannâmiida  Over- 
klMda  knappariia  fick  man  snart  prassade  hornknappar.  Det 
Ijusblâ  vadmalet  utbyttes  mot  svart  eller  môrkblâtt.  Tovhattarna 
blevo  oformligt  hOga  med  uppât  vidgade  knllar  ock  smâ  brâ^tten 
Denna  form  ibrâ,ndrades  dock  snart  sâ,  att  hattknllen  nppât  blev 
mycket  smal  sarat  luden  (»harallshatt>). 

Vita  och  svarta  imndkullshattar  med  stora  bratten  kommo 
fôrst  i  bruk  omkring  1840  âvensom  s.  k.  pumpstôvlar.  De 
mânga  kapplagen  pâ  kapprockarna  utbyttes  mot  en  enkel  sid 
kappa,  som  râ^ckte  nedom  midjan.  Trôjorna  blevo  kortare,  ock 
toppmOssorna  lades  bort.  Evinnorna  borjade  anl'âgga  livklUd- 
ningar  med  vida  Hrmar.  Nu  upphôrde  âven  bruket,  att  kvin- 
norna  i  bara  lintygsâ,rmarna  utan  trôja  upptrâdde  i  kyrkorna 
(dbararmata»). 

Sedan  den  tiden  bava  moderna  â  klâdedrâkten  ouppb5rligt 
vUxlat,  ock  nftgot  eget  mod  fôr  orten  finnes  icke  mer. 


Samfârdseln  var  i  forna  tider  i  dessa  orter,  sâsom  *annor- 
stades,  ej  sardeles  lâtt.  Âkdonen  voro  kârror  ock  vagnar  med 
traaxlar,  tunga  ock  klumpiga.  Seldonen  gjordes  av  trâstycken, 
som  sammanbundos  med  reptyg  av  lindbast  (>âla»).  Varorna, 
som  forslades  frân  ock  till  stâderna,  ^klôvjades»  d.  v.  s.  fôrdes 
pâ  hâstryggen  i  en  stor  »klQvsaIle>.  I  bôrjan  av  detta  ârhnn- 
drade  voro  dock  vftgarna  mycket  fôrbâttrade,  ock  âkdon  med 
jârnaxlar  ock  jârnbeslagna  jul  begynte  bliva  brukliga.  Men 
lUnge  fàrdades  bâde  karlar  ock  kvinnor,  âtminstone  dâ  l'ângre 
fïlrder  fôretogos,  ridande. 

Uppriktighet  och  fôrtroende  râdde  fordom  mellan  alla.  Den 
som  var  falsk  eller  svek  ett  fôrtroende,  blev  ^vars  mans  hakk> 
(niding).  Sknldsedlar  behOvdes  icke  av  kUnda  lântagare,  ej 
hâller  kontrakt  eller  skrivna  uppg5relser,  ehuru  mânga  voro  râtt 
skickliga  skrivkarlar.  Endast  auktionsprotokoll  ock  sâdana 
handlingar,  som  skulle  lagfaras,  skrevos.  Hemtrevnad  var  i 
varje  hus  ock  gârd  det  varefter  alla,  utan  sllrdeles  mânga  undan- 
tag,  strâvade. 
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I  en  gftrd,  d&r  det  fanns  tvft  eller  tre  >boleka>  (flboer),  bra- 
kade  gârdsfolket  ofta  nnder  de  lânga  vmterkvUllarna  besOka 
varandra  fôr  att,  innan  man  tant  IjuB,  samsprftka  en  stand  i 
môrkert  (:>m5rja>).  Eller  ock  togo  de  med  sig  sitt  arbete:  kar- 
larna  sin  slOjd,  dà  den  var  av  mera  flyttbar  beskaffenhet,  ock 
kvinnorna  sin  sptnnrock,  sômnad  eller  stickning,  barnen  sina 
bôcker,  ock  sfllunda  arbetades  i  s&llskap  till  kl.  9  eller  10  pâ 
kvâllen  under  samsprâk  om  varjehanda.  An  var  det  bibliska 
bistorier,  'an  svensk  historia,  s&rdeles  krigshistorier  frân  'kogg 
jQstas»,  kang  Karls  ock  Gustav  111:8  dagar  som  ventilerades. 
Ock  kvinnorna  sjOngo  stundom  gamla  folkvisor,  av  vilka  de 
hade  ett  rikt  fôrrfld:  >Davan  pâ  liljekvist»,  >Sven  i  Rosengârd», 
>P&r  Âdelin,  som  tjânte  pfl  konnngens  gârd»  jUmte  mânga  andra, 
samt  âtskilliga  andliga  sflnger.  Dessntom  fick  man  hOra  mflnga 
berUttelser  om  hSlndelser  nnder  deras  eller  deras  fôrfUders  levnad, 
otroligt  mftnga  spôkhistorier,  jakt-  ock  skogsberattelser  ock 
rôvarehistorier  ifrân  de  tider,  dfl  skogarna  vimlade  av  stigmto 
eller  flyktingar.  Mânga  sâdana  berâttelser  knnde  vara  ganska 
Itijliga  ock  framstalldes  kanske  ^nnu  lOjligare,  men  en  ock  annan 
knnde  vara  bâde  romantisk  ock  lârorik.  NUrmaste  grannhnsets 
folk  kallades  >darra>;  man  sade  >darrafar>,  idarramor»,  »darra 
barn»,  »darra  dragg»  o.  s.  v.  (gamla  formen  fôr  deras).  Oenighet 
grannar  emellan  horde  till  s&llsyntheterna  i  fôrra  tider.  Vanligen 
voro  de  de  basta  vanner  ock  bistodo  varandra  i  râd  ock  dâd. 
Det  arbete  den  ene  fôretog,  ville  gUrna  den  andre  fôretaga  pâ 
samma  tid.    Mânnen  voro  nastan  alla  slôjdkunnige. 

De  skogsalster,  som  avyttrades  till  de  stora  slâ.ttbygdemas 
befolkning,  voro  fôrn&mligast  ved  ock  gSUrdslevirke  (»hagk>,  »sta- 
ver»  ock  Jie>)  samt  Hven  timmer  ock  kol  av  ek.  Kolen  brUn- 
des  av  stOrre  ekstubbar,  vilka  sprUngdes  med  krat  ock  upp- 
brQtos  nr  jorden,  samt  av  grenar  efter  fàllda  ekar.  De  brândes 
ej  i  mila,  utan  veden  sQnderhOggs  till  vanlig  kastved  (>kelave>) 
ock  lades  npp  i  stora  hôgar  att  torka.  Den  lades  sedan  i 
en  stor  rnnd,  dppen  grav  ock  staplades  upp  dSlrOver  sâsom  en 
»hlls»  (hftssja).  Sedan  antSlndes  veden  i  gravens  botten  ock  fick 
Qppet  brinna  ned,  varefter  graven  tâcktes  Over  med  torv  ock 
jord,  tils  kolen  voro  slâckta.  Dessntom  avyttrades  allehanda 
slôjdalster,  sâsom  jnl,  vagnar,  slUdar  ock  annan  âkerbmksred- 
skap,  Hvensom  fat,  svarvade  av  piltrâdsvirke  eller  bjôrk,  skopor, 
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slevar,  laggkâ.rl  o.  d.  Ekepân  till  kyrktak,  jnlekrar,  .kvastar 
ock  ek-  eller  bj5rkbark  saint  rep  av  lindbast  tillvârkades  i  mângd, 
âvensom  grôvre  korgar. 

I  vâvnad  —  aven  s.  k.  konstvavnad  —  voro  kvinnorna 
ganska  skickliga.  Vavstolen  med  dess  >reya>  (bommar)  ock 
>la>  (skedstailning)  yar  i  det  narmaste  sftdan,  Bom  den  annn 
brnkas  pft  landsbygden.  Det  spnnna  garnet  harvades  npp  till 
>harver»  pâ  harvlar  (»ha^^ra»),  nystades  sedan  av  en  >garnvinnai 
(garnyindel),  dâ  det  yar  tvattat,  blekt  eller  fargat;  i^yarpades» 
darefter  pâ  :»yarper»  till  en  nppranning  (>Qate>).  Det  simplaste 
slag  ay  yaynad  yar  ^entanni^»  (en  trâd  tradd  i  yarje  skedtand). 
Vanlig  linnevaynad  yaydes  >tyâjaft>  (tyà  trfldar  i  yarje  sked* 
tand)  ock  >trejaft>  i  tre  »8elylag>,  fyrakaft  i  fyra  o.  s.  y.  Den 
treskafta  yaynaden  tselyades»  pâ  ett  eget  satt  (yb.  »kroka8elya>) 
fôr  att  se  battre  ut.  Eonstyaynaderna  yaydes  i  fiera,  anda  till 
16  soly  ock  hade  sarskilda  namn,  sâsom  »drall»,  »hantyay>,  »kale- 
migk»  m.  fi. 

Stickning  ay  strumpor,  yantar  o.  d.  skedde  med  »8peter> 
(stickor)  ay  stâltrâd  ock  yar  ayen  ay  fiera  slag.  Det  enklaste 
kallades  »ratt  ock  slatt»,  darnast  kom  >yrâgrasbinnig>,  >tar- 
nigbinnig»,  >flakkbinnig»,  »blnmsterbinnig>  o.  s.  y.  i  alla  mojliga 
farger  ock  mônster.  Vastar,  kyinnomôssor,  hnyndkiaden  brodera- 
des  (»Bnddes  nt»)  pâ  mângahanda  satt;  liksâ  tacken.  i  synnerhet 
brudtacken  ock  schabrak. 


Ay  yidskepelser,  som  gingo  i  syang  eller  s.  k.  >tete>  yar 
det  yanligaste,  att  man  trodde  pâ  spQken  (»jag8e>)  ock  troUdom 
(»fertrellig»).  Val  knnde  det  finnas  enfaldigt  folk  som  trodde, 
att  bargtroll,  sjOrâ,  skogsrâ  ock  tomtar  annn  fannos  till.  Men 
de  flaste  hade  den  uppfattningen,  att  det  yar  dessas  andar  som 
nnderstnndom  yisade  sig,  sâsom  t.  ex.  den  sa  kallade  »Odens 
jakt>,  yilken  mânga  sades  haya  mdtt  i  mOrka  natter  pâ  skogama. 
»Gasta»,  som  besyarade  vissa  gârdar  ock  lato  hOra  sitt  »gam- 
rane>  (ett  slags  gnaggande  Ijnd),  voro  nrfolkets,  jattamas 
ock  tomtarnas  andar,  som  mâste  gâ  omkring  bar  pâ  jorden 
pâ  de  stallen,  dar  de  levât,  emedan  de  hade  varit  ett  troll- 
folk. 
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Nâcken,  som  s&rdeles  om  vftren  hOrdes  nftBtan  i  varje  strOm 
ock  bâck,  var  sjôrflnas  spelman,  ock  mflngen  hade  icke  blott 
sett  ock  h5rt  honom,  utan  ILven  Vkvt  av  honom  att  spela  fiol. 
Det  kunde  ske  pâ  tre  torsdagskv&Uar  yid  nâgot  vattenfall,  om 
man  blott  anropade  honom.  Men  den  som  sedermera  spelade 
hans  polska  (istrëmkarnspolsken»),  ban  knnde  icke  nppbOra  dlir- 
med,  ej  huilier  de  dansande  med  att  dansa,  fôrr&n  nâgon  skar 
av  strftngarna. 

»L5ktegabben»  var  en  annan  gengftngare,  tomtarnas  vâktare, 
som  vakade  5ver  deras  fordom  nedgrUvda  medel.  Han  visade 
sig  i  synnerhet  à  sankare  stâllen  ock  vid  gamia  8tenr5r  ock 
mnrar  ock  fôrvillade  ofta  genom  sina  lyktors  sken  dem,  som 
vandrade  nnder  mOrka  kvUlar. 

Dessntom  knnde  sâdana  avlidna,  som  varit  mycket  v&rlds- 
ligt  sinnade,  gâ  igân  ock  oroa  de  kvarlevande. 

Som  nn  icke  alla  knnde  se  >jSlgsa>,  sa  knnde  det  banda, 
att  man  gick  mitt  pft  dem,  liveu  om  dagen,  ty  dà  stodo  de  stilla 
pà  ett  stttUe  (»dagstftnn>),  ock  dâ  knnde  det  hânda,  att  man 
blev  >krammater»  av  dem.  Fôr  att  bava  denna  âkomma,  som 
bestod  i  frysning  ock  rysning,  mâste  man  slUppa  eld  igenom 
barmen   eller   »stOpa  bly>  i  ett  k&rl  5ver  bnvndet  pâ  den  sjuke. 

Det  fanns  Hven  ett  slags  varelser,  som  kallades  »âlva>  (alver) 
ock  de  voro  av  tvâ  slag.  Det  ena  var  ijnsâlva»,  smâ  vitklIUlda 
barnagestalter,  knappt  st5rre  Sln  sp&dbarn,  vilka  glatt  lekte  pâ 
Slngarna  omkring  blomstren  &vensom  i  blomstrande  trUd.  De 
voro  goda  varelser;  dâ  de  visade  sig,  bâdade  det  lycka  ock  god 
ârsvUxt.  Andra  voro  >svartlllvai,  smâ,  mOrka,  fnla  gestalter, 
som  gjorde  >onna  mnngrep»  (elaka  miner).  De  bebâdade  olycka 
ock  dâlig  Slring.  Den  som  motte  dem,  knnde  bli  lUvablâsen» 
(fâ  »âlvabllUter»  d.  'à.  friselntslag),  frân  vilken  âkomma  man 
befriade  sig  genom  rOkning  med  >Sllvan&ver>  (ett  slags  mossa 
liknande  renmossa). 

Smâ  barn  knnde  fâ  >Jivet>,  nUr  de  betraktades  av  folk  med 
9onda  ôgon».  Det  botades  med  spikar  tagna  nr  kyrkdôrren. 
Ereatnren  knnde  ocksâ  lida  av  sâdana  Ogon,  bâstar  modstnlos, 
korna  mjôlkade  ej  riktigt,  som  de  borde.  Detta  botade  kloka 
gnmmor  ock  gnbbar. 

>Mjelkhara>  hade  fôrr  varit  ganska  vanliga.  NykOpta 
kreatnr,  som  >trâdde>  (Ulngtade  tillbaka),  vande  man  genom  att 
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leda  dem  ^ansols»  (motsols)  tre  gânger  kring  en  jordfast  sten 
ock  darpâ,  innan  man  slUppte  in  dem  i  fâhnset,  leda  in  dem  i 
stugan  ock  sfôlla  dem  mittfôr  ugnen,  i  vilken  man  antânde  »en 
tepp  balm».  Uppsfâllda  vâvnader  knnde  aven  fôrtrollas  genom 
onda  Qgon,  sa  att  vâyningen  gick  illa  eller  misslyckades.  Det 
var  i  synnerhet  enfaldigt  folk  ock  gamia  gummor  som  levde  i 
sâdana  nppfattningar  ock  trodde  darpâ. 

En  from  sed  var,  att  man  varje  h'âlgdagsafton  (aftonen  fôre 
en  hUlgdag)  ntbredde  en  dnk  pâ  bordet  fôr  att  darpâ  fram- 
lUgga  bokfôrrâdet.  Det  var  om  jnlen  den  vita  hQgtidsdukeu,  vid 
andra  hâ,lgdagar  en  »rati>  sâdan.  Varje  kyë.11,  innan  man  gick 
till  sâ.ngs,  brukade  gudfrnktigt  folk  lâta  sina  barn  Yùbb.  afton- 
bOnerna  ock  dithOrande  psalmer.  Dessutom  skuUe  golyet  i  stngan 
vUl  sopas  av,  innan  man  lade  sig.  Den  fromma  enfalden  trodde, 
att  hyddan  nnder  natten  besôktes  av  lekande  ânglar,  dârfôre 
borde  golvet  vara  stâdat.  Sedan  man  gâtt  till  sangs,  fOrestava- 
des  ord  fôr  ord  fôr  barnen,  dâ  de  voro  sa  pass  gamla,  att  de 
knnde  saga  efter,  en  bel  më^ngd  vSlrser  nr  sânger  ock  psalmer, 
innan  de  fingo  somna.  Hade  arbetet  om  dagen  ej  varit  fôr 
trôttande,  fortsatte  ofta  de  illdre  med  att  upprepa  sina  bQner 
ock  sânger,  Hven  sedan  barnen  insomnat.  Man  bade  vissa  bOner 
ock  vUrser,  vilka  man  tyckte  sig  lEsa,  sâsom  hade  de  varit 
malade  pâ  de  olika  fôremâlen  i  stngan  ock  sângen.  Man  npp- 
byggde  ât  sig  ock  ikring  sig  en  hydda  av  b5ner,  ock  dâr  sa 
ej  skedde,  var  hnset  ej  lyckligt,  det  var  »atan  ytkrn  ock  vârrja». 

Stigm'àn  ock  fridfôsa  flyktingar  hade  hâr,  som  annorstades 
i  stOrre  skogstrakter,  ett  fredat  tillhâll,  blott  de  lemnade  befolk- 
ningen  i  fred  ock  icke  »beto  nâra  nla>.  Pâ  âtskilliga  stâllen 
utvisas  ânnu  vissa  bârggrottor  ock  platser,  dUr  fordom  rOvare 
eller  flyktingar  haft  sitt  tillhâll.  En  sâdan  grotta  finnes  inom 
HUllestads  socken  strax  invid  stora  landsv'âgen  i  en  dal,  som 
ânnu  kallas  >Tjavadalen>.  Ingângen  till  denna  grotta  ûx  nn 
igânstenad,  men  dess  inre  skall  vara  mycket  rymligt.  Dâr  sagas 
fordom  sjn  stycken  rOvare  bava  hâllit  till.  De  brukade  sp^nna 
ett  snôre  tvUrt  5ver  iandsvsigen  nere  i  den  djupaste  dalgângen, 
detta  sn5re  leddes  in  i  grottan  ock  stod  d^r  i  fôrening  med  en 
bjâllra.  Nâr  nn  nâgon  resande  kom  ock  i  mOrkret  k5rde  mot 
sntiret,  satte  detta  bjSlliran  i  rôrelse.  Dâ  rasade  rôvarne  nt  ock 
plundrade  den   resande.    Detta   rdvaretillhâll   s^es   hava  npp- 


